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श्रीहरि : 


भूमिका 


महर्षि जैमिनिको महाभारत शान्तिपर्व (अध्याय ३। २७। २७) में व्यासदेवके पाँच प्रधान शिष्योंमें 
अन्यतम बतलाया गया है | भागवत (१।५।२१ तथा १२।६। ५३) में इन्हें सामबेदका आचार्य बतलाया 
गया है--'सामगो जैमिनि: कवि: ।' विष्णुपुराण (३।४ तथा ६। ४) में भी यही बात कही गयी है। कहते 
हैं, इनके नाम लेनेसे वज्र गिरने, अग्नरिदाह या बिजली आदिका भय नहीं होता। इस सम्बन्धमें यह वचन 
बहुत प्रसिद्ध है-- 
मुने: कल्याणमित्रस्य जैमिनेश्वापि कीर्तनात्‌ । विद्युदग्रिभयं नास्ति पठिते च गृहोदरे॥ 
जैमिनिश्व सुमन्तुश्व वैशम्पायन एवं च। पुलस्त्य: पुलहश्चेव पञ्नैते वज्रवारका:॥ 
(शब्दकल्पद्गुम ) 


इनकी बनायी हुई कई पुस्तकें मिलती हैं, जिनमें जैमिनीय मीमांसा-दर्शन बहुत ही प्रसिद्ध है। इसपर 
शबरस्वामीका शाबरभाष्य, भट्टपाद कुमारिलके श्लोकवार्तिक, तन्त्रवार्तिक, टुप्टीका, पार्थसारथि मिश्रकी 
'शास्त्रदीपिका ' आदि कितने ही टीका-व्याख्या- भाष्यादि ग्रन्थ हैं ।इनका ज्यौतिष-विषयक ' जैमिनी यसूत्रम्‌ ' 
बहुत ही प्रसिद्ध है । इसपर नीलकण्ठ दैवज्ञकी संस्कृत-टीका है ।' मार्कण्डेयपुराण ' तथा ' पाद्म क्रियायोगसार ' 
के ये ही प्रधान श्रोता हैं * | इनके नामसे एक 'उपाकर्माड्र-पद्धति' भी मिलती है। 


* मार्कण्डेयपुराण इन्होंने द्रोणपक्षीके पुत्रों पिड्राक्ष, विबोध आदिसे सुना था| इस सम्बन्धमें एक बड़ी रहस्यपूर्ण बात 
विद्वानोंमें प्रचलित है । कहते हैं, अपने मीमांसादर्शनके 'तिर्यगधिकरण' (६। १।२) में जैमिनिने कई सूत्रोंमें पक्षियोंके 
ज्ञानादिमें भी अधिकारका खण्डन किया है । पर व्यासदेवने उनके इस मतका खण्डन उत्तरमीमांसामें किया है | इसीसे 
'मार्कण्डेय ' ने स्वयं जैमिनिजीकी शड्भाओंका उत्तर न देकर उन्हें ज्ञानी पक्षियोंके पास भेजा । पक्षियोंके ज्ञापपर उनका 
विश्वास न था, अत: वे चकित होकर कहने लगे कि यह तो बड़े आश्वर्यकी बात है कि पक्षी होकर भी उन्हें दुर्लभ 
विज्ञान प्राप्त है। तिर्यक्‌ योनिमें उन्हें ज्ञान कैसे प्राप्त हो गया (मार्कण्डेयपुराण, अध्याय १) । मार्कण्डेयजीने उन्हें 
सब समझाया और पक्षियोंके पास जाकर इन्होंने अपनी शट्ढाएँ दूर कीं | काकभुशुण्डि आदिका ज्ञान कितना विशाल 
है, यह ये समझ पाये | इन सब बातोंका विस्तार वाल्मीकीय रामायण, किष्किन्धाकाण्ड, बालि-वध-प्रकरणके १८ 
वें अध्यायके १९ वें श्लोककी 'तिलक' व्याख्यामें देखनी चाहिये। 
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यह बात बहुत प्रसिद्ध है कि व्यासदेवके समान ही महर्षि जैमिनिने भी एक विशालकाय “महाभारत ' 
नामक ग्रन्थकी रचना की थी। वह “जैमिनीय महाभारत' नामसे प्रसिद्ध था। किंतु काल-प्रभावसे अनेक 
बहुमूल्य ग्रन्थोंके समान उसका भी लोप हो गया और आज उसका एकमात्र 'आश्वमेधिकपर्व ' ही हमारे 
बीच अवशिष्ट रह गया है*। यह जैमिनीय अश्वमेध व्यासकृत आश्वमेधिकपर्वसे बड़ा है और इसके १२ 
अध्यायोंमें पद्मपुराण, पातालखण्डोक्त ' श्रीरामाश्रमेध' का भी एक विशेषरूप सम्मिलित है| | इसमें चार 
हजारके लगभग श्लोक हैं | व्यासकृत आश्वमेधिकपर्वमें नीलकण्ठके अनुसार प्राय: तीन सहस्न श्लोक ही 
हैं। इसकी कथाएँ भी बड़ी मधुर, रोचक, सरस, भक्ति-प्रेमपरिपूर्ण तथा अत्यन्त आकर्षक हैं| उदाहरणार्थ 
नवाँ तथा दसवाँ अध्याय पढ़िये। भीमसेनके आन्तरप्रेम तथा बहिष्क्रोधकी ये बातें अन्यत्र कहाँ मिलेंगी? 
ग्यारहवें, बारहवें अध्याय भी इसी प्रकार बड़े विनोदपूर्ण हैं। अध्याय १७ से २० तक भक्त सुधन्वाकी बड़ी 
सुन्दर कथा है। मयूरध्वज तथा ताम्रध्वजके धर्मप्रेमकी कथा भी अद्भुत है। ५१ से ६० तक १० अध्यायोंमें 
'चन्द्रहास' को बड़ी रम्य तथा प्रसिद्ध कथा है, जो (संस्कृतके ग्रन्थोंमेंसे) केवल इसी ग्रन्थमें मिलती है। 
शेषमें अर्जुनकी युद्ध-यात्रा है, जो बहुत ही रोचक है और प्रायेण वैयासिक अश्वमेधपर्वसे सर्वथा भिन्न है । 
इसको रम्यता-चित्ताकर्षता भी अत्यन्त विलक्षण है । सदुपदेशमयी सूक्तियाँ भी जगह-जगह भरी हैं | इसे 
एक बार आरम्भ करनेपर फिर छोड़ना कठिन हो जाता है | वस्तुत: यह ग्रन्थ भारतीय वाड्मयकी मर्यादाका 
परम उन्नायक है। 

इतना होनेपर भी यह पुस्तक प्राय: कहींसे प्रकाशित न थी । वेंकटेश्वरप्रेससे एक पत्राकार संस्करण 
प्रकाशित था । इसलिये वह न सबको सुलभ थी और न सुविधाजनक । गीताप्रेसने महाभारत पत्रके चौथे वर्षमें 
९ से ११ तकके अछ्डेंमें इसे प्रकाशित किया और यह अब एक सजिल्द, सचित्र, सटीक पुस्तकके रूपमें 
आपके हाथोंमें उपस्थित है । इसकी टीका सरस तथा भाषा प्रवाहमयी एवं हृदयग्राहिणी है । श्लोकोंका भाव 
भी ठीक, शब्दानुपूर्वी तथा स्पष्ट है। अस्तु, इस प्रकार भगवत्कृपासे यह कार्य पूरा हुआ। आशा है, पाठक 
इसके पठन, मनन आदिसे अपना ज्ञान संवर्धनकर सब प्रकार लाभ उठायेंगे | यदि इसमें कोई भ्रम या अशुद्धि 
हो तो वे हमें सूचित करें, अगले संस्क्रणोंमें उसे दूर करनेकी चेष्टा की जायगी। 
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* बड़ौदा ओरियन्टल इन्स्टीच्यूटके संग्रहालयमें ' अभिमन्यु-उपाख्यानम्‌' की एक हस्तलिंखित प्रति सुरक्षित है । इसका 
लेखनकाल सं० १९०९ है। मूलग्रन्थ--जिसकी यह प्रतिलिपि है, पहलेका होगा। उसे महाभारत, द्रोणपर्वका ही उपाख्यान 
बतलाया गया है। पर व्यासके महाभारतमें वह कथा बिलकुल नहीं मिलती । विद्वानोंका अनुमान है कि यह 'जैमिनीयभारत ' 
का ही अंश है। 
| द्रष्टव्य अध्याय २५ से ३६। 
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श्रीहरिः 


जेमिनीयाश्वमेधपवंकी विषय-सूची | 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या क्‍ 
१-युधिष्ठिरकी चिन्ता) व्यासजीका उन्हें समझाते हुए और दोनोंकी मूर्च्छा, पुनः बृषकेतु और यौबनाश्व- | 
द्रव्य-प्राप्तिक उपाय, अश्वमेघ-यज्ञकी विधि तथा का युद्ध) योवनाइ्वके मूर्च्छित होनेपर बृषकेतु- | 
उसमें छोड़े जानेवाले अश्वके लक्षणोंका वर्णन द्वारा उनकी जीवनरक्षा और सचेत होनेपर | 
करना, यज्ञके विषयमे युधिष्ठि र-भीमसेन-संवाद योवनाश्वद्वारा वृषकेतुका आलिड्जन 835 “बट 


और व्यासजीका अश्वका पता बताना “** १ ६-राजा यौवनाश्वका भीमसेनसे झृतश्ता प्रकट करते 
क्‍ हुए. उन सबको नगरमें ले जाना ओर प्रभावती- 
द्वारा उनकी आरती उतारा जाना; राजाद्वारा अपने क्‍ 
राज्य आदिका श्रीकृष्णणों समपंण, हस्तिनापुर 
चलनेके लिये प्रजाको आदेश देना; सुदेवकी माता 
जरदगवा और राजाका संवाद, जरद्‌गवाको बाँध- 
कर साथ ले चलना मार्गमें भीमसेनका पहले ही 
हस्तिनापुर पहुँचना और युधिष्ठिरको अश्वस॒हित 
यौवनाश्वके आगमनकी सूचना देना **१ ३२ 
७-युधिष्ठिकी आज्ञासे भीमसेनका द्रौपदीके पास 
जाना और उसके साथ भीमसेनकी बातचीत 
युधिष्टिरद्वारा राजा योवनाश्वका स्वागत और उनसे 
वार्ताल्रप) सुदेवद्वारा वृषकेत॒ुकी प्रशंसा, श्रीकृष्ण 
का युधिष्ठिरकी आज्ञासे द्वारकापुरीको लौटना, 
युधिष्टिरके पूछनेपर व्यासजीका उनसे राजा मरुत्त- 
के यज्ञका वृत्तान्त सुनाना ्ट * ३७ 
८-युधिष्टिरका व्यासजीसे धर्मविषयक प्रश्न करना और 
व्यासजीद्वारा वर्णधर्म, विधवाओंके कर्तव्य और 
कुलटा स्लियोंके स्वरूप एवं लक्षणका निरूपण "** ४१ 
९-युधिष्ठिरका व्यासजीसे लक्ष्मीकी स्थिरता तथा 
भगवानकी प्रसन्नताका उपाय पूछना; व्यासजीका 
युधिष्ठिरको उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए. श्रीकृष्ण- 


िनीजनयधपया अत 5-२ छसल कान कल्मपकल७ ३ --कपडध707ि- 
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२-भीमसेनकी अश्व लानेके लिये दृढ प्रतिज्ञा, भीमसेनके 
साथ वृषकेतु ओर मेघवर्णकी बात-चीत/युधिष्टिरका 
अश्वमेघ-यज्ञके लिये चिन्तित होकर भाइयौसे 
पूछना, भीमसेनका उत्तर, युधिष्ठिरके स्मरण करने 
पर श्रीकृष्णा आगमन और युधिष्ठिरके साथ 
उनका वार्तालाप । ६ 

३-भीमसेनका श्रीकृष्णकी बातोंका उत्तर देते हुए 
उनके गशुर्णोका वर्णन। श्रीकृष्णकी प्रसन्नता) 
भीमसेनका वृषकेतु ओर मेघवर्णके साथ भद्वावती- 
पुरीमें धहुँचकर ग्हॉकी शोभा देखना और अच्व- 
की प्रतीक्षामं पबंतपर स्थित होना ४९%. 8२ 

४-बृषकेतुद्वारा भीमको प्रोत्साहन, सरोवरमें हाथियों 
और धघोड़ोंके स्नान एवं जलपानका वर्णन) श्याम- 
कर्ण अइवके लिये भीमकी चिन्ता, उस अश्वका 
सरोवरतटपर आगमन; मेघवर्णका भीमकी आज्ञा 
लेकर उस अश्वको हर लाना) देवताओंकी शड्डग 
ओर मेघवर्णकी बातसे उनका संतुष्ट होना 
मेघ॒वर्णकी विजय, वृषकेतुद्वारा अश्वरक्षक सेनिकों- 
की पराजय; सेनासहित राजा नीलध्वजका आगमन, 
वृषकेतुका उसकी सेनाके साथ स्वयं ही युद्ध करने- 





के लिये भीमसेनसे आग्रह तथा भीमबेनकी । को बुलानेके लिये आदेश देना युधिष्टिरका 

स्वीकृति और दृषकेठ तथा राजा नील्ध्वजकी भीमसेनको श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना) 

बातचीत .. ७ भीमसेनका द्वारका पहुँचना; वहाँ श्रीकृष्णके 
५-बृघषकेतु और योवनाश्रका युद्ध, उसमें दिव्यास्रों- भोजनका वर्णन ओर सत्यभामा और देवकीका 

का प्रयोग, ब्ृषकेतुके मूच्छित होनेपर भीमसेनका वार्ताछाप। श्रीकृष्णणा अपने पास आते हुए 

रणभूमिमें आगमन, भीमसेन ओर सुवेगका युद्ध भीमसेनको रोकमा १३५ *** ४४ 











१०-श्रीकृष्णा भीमसेनकों दिखाकर भोजन करना$ 


भीमसेनके श्रीकृष्णके प्रति आश्षेपपू्णं वचन 
श्रीकृष्णणा भीमसेनकी भोजन कराकर पान देना 
और नगरवासियोंको कृतवर्माद्वारा नगारा बजाकर 
हस्तिनापुर चलनेके ढिये आदेश देना तथा दल- 
बलसहित हस्तिनापुरको प्रस्थान, मार्गम मालिन 
ओर तेलिनकी श्रीकृष्णसे बातचीत 


११-श्रीकृष्ण और मीमसेनका विनोदपूर्ण वार्तालाप, 





मार्गमें ऊँटकी पीठसे गिरी हुई सूतिकाकी प्राथना: 
वसुदेवजीका श्रीकृष्णको उपदेश, भीमसेनद्वारा 
वसुदेवजीकी बातका खण्डन, श्रीकृष्णका सरोवर- 
पर आना ओर रुक्मिणीको बुछाकर नलिनीके 
व्याजसे स्त्रियोॉपर आक्षेप करना; रुक्मिणीका उन्हें 
उत्तर देना; व्रजमें पहुँचकर गोप-गोपियांकी श्रीकृष्ण- 
से भेंट और उनकी दशाका वर्णन) श्रीकृष्णका 
देवकी, यशोदा, रुक्मिणी और प्रद्यम्न आदिको 
कतंव्यका उपदेश तथा इस्तिनापुरमें याशिक 
ब्राह्मण, संन्‍्यासी, शम्मली ओर बन्दियोंद्वारा 
श्रीकृष्ण आलोचना 


भाषणका वर्णन; नतंकी और श्रीकृष्णका वार्तालाप, 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरके भवनमें प्रवेश और सत्कार; 
युधिष्टिकका दल-बलसहित यादवोंके सत्कारार्थ गन्ञा- 
तटपर जाना ओर वहाँ परस्पर मिलन, सत्यभामा- 
द्रौपदी-संवाद, उषाद्वारा द्रौपदी तथा कुन्तीका 
सत्कारः सत्यभामाका अश्वको देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना; श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्ठिरका अपने 
सैनिकोंको आदेश देना, नारियोंद्वारा घोड़ेका दर्शन; 
अनुशाल्वका आगमन ओर उसका यज्ञिय अश्वकों 
पकड़कर सेनिकोंकोी आदेश देते हुए संग्राम-भूमि 
में डटकर खड़ा होना 5 


१३-जनमेजयके प्रश्न, श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे वार्ताछाप 


ओर वीरोंकों बीड़ा उठानेका आदेश) प्रद्युम्नका 
बीड़ा उठाकर युद्धके .लिये प्रस्थान; श्रीकृष्णका 
पुनः बीरोंसे बीड़ा उठानेके लिये कहना, इषकेतु- 
की बीड़ा उठाकर प्रतिज्ञा ओर प्रयुम्नके साथ 


न्प्ज््‌ 
१२-जनमेजयके पूछनेपर महर्षि जेमिनिद्वारा स्मार्तोंके 


६९ 


युद्धके लिये प्रस्थान; प्रद्यम्नके प्रति अनुशाल्वके 
आश्षेपपूर्ण वचन) प्रद्ुम्नकी मूर्च्छा। श्रीकृष्णका 
प्रयुम्नपर पादप्रहयर करके उनपर आत्षेप करना, 
भीमसेनका श्रीकृष्णको रोककर उनका उत्तर देना; 
प्रयुम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान एवं घोर युद्ध: 
वृषकेतुके साथ बातचीत ओर अनुशाब्वके प्रहारसे 
उसका मूच्छित होना श्रीकृष्णका युद्धके लिये 
जाना; उन्हें देखकर उनके प्रति अनुशाल्वका 
कथन अनुशाल्वके प्रहारसे घोड़ोंका रथ लेकर 
भाग जाना) श्रीकृष्णों न देखकर अनुशाल्वके 
खेदपूर्ण वचन, श्रीकृष्णका प्रकट होकर अनुशाल्वपर 
प्रहार करना; अनुशाल्वका उन बाणोंकों काटकर 
श्रीकृष्णको मूच्छित कर देना; दारुकका रथ लेकर 
लछोटना, सेनाका पलायन, श्रीकृष्णके प्रति सत्य- 
भामाके कठोर वचन के ध्ट 


१४-बुषकेतु ओर अनुशाल्वका युद्ध, व्ृषकेतुका अनु- 


शाल्वकोी पकड़कर श्रीकृष्णके हाथों सौंपना, 
अनुशाब्वद्वारा वृषकेतुके प्रति कृतज्ञताप्रकाश 
और श्रीकृष्णकी स्तुति, श्रीकृष्णका अनुशाल्बको 
युधिष्टिके पास ले जाना ओर युधिष्ठिरका उसे 
भाईकी तरह ग्रहण करना» युधिष्ठिरका यज्ञकी 
दीक्षा लेना) घोड़ेका पूजनपूर्वक छोड़ा जाना 
और अजुनका उसकी रक्षामें जाना; अजुन और 
कुन्तीकी बातचीत बृषकेतु और उसकी पत्नीका 
संवाद, धोड़ेका माहिष्मतीपुरीमें जाना ओर पत्नीके 
कहनेसे प्रवीरद्वारा पकड़ा जाना 


१५-प्रवीरके साथ वृषकेतु ओर अनुशाल्वका युद्ध, 


नील्ध्वजका अर्जुनके साथ- युद्ध, उनके द्वारा 
अग्निका बाणरूपमें छोड़ा . जाना; अम्निद्वारा 
अर्जुनकी सेनाका संहार; अजुनद्वारा अग्निका 
स्तवन) जनमेजयके पूछनेपर जेमिनिजीका अग्निके 
नीलध्वजके जामाता होनेका वृत्तान्त सुनानाः 
अजुनद्वारा नारायणाश्रका संधान ओर अग्निका 
शान्‍त होकर अपने उद्दीस होनेका कारण बताना 
तथा नगरमें जाकर नीलध्वजको युद्ध बंद करनेके 
लिये कहना; पत्नीके कहनेसे नीलध्वजका पुनः 
अजुनके साथ युद्ध करना ओर मू््छित होकर घर 


/ ७७ 


. ८६ 


( 


लोटना; वहाँ पत्नीको फटकारकर घोड़ा तथा मभैंट- 
सामग्री लेकर अर्जुनसे मिलना ओर उनके साथ 
घोड़ेकी रक्षामें जाना। ज्वालाका अपने भाई 
उल्मुककों अंर्जुनको मारनेके लिये उसकाना ओर 
उससे ठुकराये जानेपर गज्ञातीरपर जाना; वहाँ 
गद्भामं ड्ूबंकर बाणरूपमें बश्रुवाहनके तृूणीरमें 


रे 


प्रवेश करना तथा गल्जाजीद्वारा अज्जुनको शाप'** ९४ 


१६-धोड़ेका विन्ध्यपवंतपर जाना ओर वहाँ एक शिलासे 


चिपक जाना, अजुनका दूतोंको शिछाका दृत्तान्त 
पूछनेके लिये मुनिर्योके पास भेजना) दूतके कथना- 
नुसार अर्जुनकां सोभरि मुनिके आश्रमपर जाना 
और शिलाका दृत्तान्त पूछना, सोभरिका उसका 
वृत्तान्त सुनाते हुए उद्दालक और चण्डीका 
वृत्तान्त वर्णन करना) अजुनके करस्प्से चण्डी- 


) 


हृदयसे लगाकर उसकी प्रशंसा करना और युद्ध- 
क्षेत्रम राजा हंसध्वजके पास ले जाना; हँसध्वजकां 
घोड़ेको पकड़वा लेना ओर वीरोंके साथ युद्धके 
लिये डटकर खड़ा होना अर्जुन; प्रद्यम्म ओर 
वृषकेतुका वार्ताछाप, वृषकेतुका युद्धके लिये 
प्रस्थान, सुधन्वाके साथ बातचीत ओर युद्ध, 
वृषकेतुका मूच्छित होकर युद्धक्षेत्रसे हटना; 
सुधन्वाका प्रद्युम्नकों मूर्व्छित करना कृतवर्माको 
खदेड़ना ओर अनुशाल्वकों पराजित करके धोर 
पराक्रम प्रकट करना धर 


१९-सुधनवा ओर सात्यकिके युद्धमेँ सात्यकिका 


की मुक्ति ओर घोड़ेका मुक्त होकर आगे बढ़ना' * “१०५ 


१७-अजुनके यशिय अश्वका चम्पापुरीमें प्रवेश और 


राजा हंसध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना तथा 
राजसेनिकोंका युद्धकें लिये प्रस्थान) अद्डालिकाओं- 
पर बैठी हुईं स्नियोंकी परस्पर विनोद-वार्ता, राजा- 
की घोषणा; खौलते हुए तैलपूर्ण कड़ाहका आयो- 
जन; सुधन्वार्का रकके लिये उद्यत हो माता 
ओर बहिनको प्रणाम करके उनकी आज्ञाके अनु- 
सार युद्ध करनेका आश्वासन देना, प्रमावतीका 
अपने पति सुधन्वाकी आरती उतारना) दोनोंके 
संवाद, पत्नीके आग्रहंसे विवश हुए. सुधन्वाका 
उसे रतिदान देकर युद्धके लिये जाना, राजाका 
रोष, यवन-सैनिकोंद्वारां सुधनन्‍्वाकों बुलबाकर फट- 
कारना; शद्भुमुनिसे उसके विषयमे पूछना शद्भुका 
राज्य छोड़कर जाना, रांजा सुन्धवाकों कड़ाहमें 
डालनेके लिये सचिवको आज्ञा देकर जाना, शह्ड 
और लिखितको लेकर | लोटना : सुधन्वाके द्वारा 
कड़ाहमें भगवानका स्मरण, उसके जीवनकी रक्षा 
तथा तैलकी परीक्षाके समय शब्ठ ओर लिखितके 
ललाटमें नारियिलके टुकढ़ोंसे चोट पहुँचना 


पूछना; खय॑ तेलके कड़॒हिमें कूदना, सुधन्वाकों 


मूर्च्छित होना। सुधन्वा ओर अजुनका युद्ध) 
अज्जुनका सारथिके मारे जानेपर श्रीकृष्णका स्मरण 
करना; श्रीकृष्णका वहाँ पधारना, तीन बाणों- 
द्वारा सुधन्वाका वध करनेके लिये अजुनकी 
प्रतिज्ञा; सुधन्वाद्वारा तीनों बाणोंका काठा जाना 
ओर तीसरे बाणके आधे भागसे सुधन्वाकी 
प्त्यु कि २5३८ ८: 


२०-सुधन्वाके मुखसे निकली हुई ज्योतिका भगवान्‌ 


श्रीकृष्णमें प्रवेश, श्रीकृष्णद्वारा सुधन्वाके सिरका 
राजा हंसध्वजके रथपर फेंका जाना पुत्रके सिरको 
उठाकर हंसध्वजका विछाप करना; सुरथ और 
हंसध्वजकी बातचीत; हंसध्वजका सुधन्वाके सिर- 
को श्रीकृष्णके पास वापस फेंकना। श्रीकृष्णका 
उसे आकाशमें उछाल देना और उसका अन्‍्तर्धान 
होकर शिवजीकी मुण्डमालामें स्थान पाना; सुरथ- 
का युद्धके लिये प्रधान और अद्भुत पराक्रम करते 


हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनके पास पहुँचकर अजुनके 
साथ युद्ध करना और अजुनद्वारा मारा जाना 


२१-श्रीकृष्णका अजुनको प्रथ्वीपरसे उठाकर रथपर 


"११३ 
१८-शह्डमुनिका सुधन्वाकों अक्षत देकर नोकरोंसे कारण 


बैठाना, अर्जुनद्वारा सुरथके सिरकी वन्दना 
श्रीकृष्फा गरुडकों बुलाकर सुरथके सिरको 
प्रयागमें डालनेके लिये भेजना, मार्गमं गरुडकों 
जाते हुए. देखकर शिवजीका भंगीको मस्तक छाने- 
के लिये भेजना; भंंगीका गरुडके पास जाना और 
उनके पंखकी वायुसे उड़कर शिवजीके पास गिरना 





***१२९ 


१४५ 








पुनः शिवजीकी आज्ञासे नन्दीश्वरका गरुडके पास 
जाना और अपने श्वाससे गरुडको चकरमें डाल 
देना, गरुडका उड़ते हुए प्रयागमें जाकर सिर 
गिरा देना और ननन्‍्दीश्वरकां उसे छाकर शिवजीको 
समर्पित करना, शिवजीद्वारा उसे अपनी मुण्ड- 
मालामें पिरोना; श्रीकृष्णका हंसध्वज और अर्जुन- 
में मेल कराकर हस्तिनापुर लौट जाना; घोड़ेका आगे 
जाकर घोड़ी और व्याप्री होना; जनमेजयके पूछनेपर 
महर्षि जैमिनिका इसका कारण बताना धोड़ेका 


| हे .) 


२५-कुशलवोपाख्यान-लंकाबिजयके पश्चात्‌: भगषान्‌ 


रामका अयोध्यामें प्रवेश, उनका स्वागत और 
सबसे मिलन तथा रामराज्यका वर्णन 


२६-कुशलवोपाख्यान-श्रीरामका खम्न) सीताका पुंस- 


२७-कुशलवोपाख्यान-सीता-परित्यागके 


घूमते हुए स््ीराज्यमें पहुँचना और वहाँ पकड़ा जाना १५३ 


२२-प्रमीलाकी अ्जुनसे प्रणय-याचना»अर्जुनके अस्वीकार 


करनेपर युद्धारम्भ, युद्धमें प्रमीलाद्वारा अर्जुनके 
सम्मोहनाख््॒रका छेदन, अर्जुनके पुनः युद्धोद्योग 
करनेपर आकाशवाणीद्वारा उनका निवारण; 
अजुनद्वारा प्रमीछाका वरण और प्रमीलाका 
हस्तिनापुरगमन) घोड़ेका अनेक भयानक देशॉमें 
घूमते हुए, राक्षस भीषणके नगरमें जाना, भीषण 
और उसके पुरोहित मेदोहाकी बातचीत; भीषणका 
युद्धके लिये प्रस्थान; राक्षसीका अपने स्तनोंद्वारा 
सेनाका संहार करना अर्जुनके पराक्रमसे प्राण- 
संकट आनेपर भीषणद्वारा राक्षसी मायाकां प्रयोग; 
अजुनद्वारा भीषणका वध, अर्जुनका घोड़ेके साथ 
मणिपुर नगरमें जाना कं 


बताना; अजुनके मुकुटपर गीघका बैठना; बश्न- 
वाहनका घोड़ेकी पकड़वाकर उसके स्वर्णपत्रको 
बाँचना और विषादमग्न होकर मन्त्री सुमतिसे 
उसका उपाय पूछना, मन्त्रीकी सलाहसे मेंट-सामग्री- 
सहित जाकर अजुनके चरणोंमें पड़कर उन्हें अपना 
राज्य समर्पित करना) अजुनके फटकारनेपर युद्धके 
लिये उद्यत होना; अनुशाल्व और बश्नवाहनका 
युद्ध और अनुशाल्वकी पराजय) प्रद्यु्॑न और 
बश्रुवाहनके युद्धमें प्रदयुम्मका भयंकर पराक्रम *** 


२४-प्रयुम्म और बश्रवाहनके थुद्धमें रणभूमिकी 


भीषणताका . वर्णन, बश्रवाहनका अर्जुनकी 
सेनाको पराजित करके हाथी; घोड़ा; रथ) सैनिक 


वन-संस्कार; गुप्तचरका अध॑रात्रिके समय श्रीरामके 
पास आकर सीताके विषयमें रजककी बात सुनानांः 
श्रीरमका चिन्तित होना और सीता-परित्यागके 
लिये भाइयोंको बुलवाना 


विषयमें 
श्रीरामके साथ तीनों भाइयोंकी बातचीत) श्रीराम- 
का लक्ष्मणको सीता-परित्यागके लिये आदेश; 
लक्ष्मणजीका रथ लेकर सीताजीके महलूमें जाना; 
सीताजीका सासुओंकी आज्ञा लेकर सामग्रीसहित 
रथपर बैठना और गड्जातटके लिये प्रस्थान 


२८-कुशल्वोपाख्यान-लक्ष्मणका सीताजीकों गज्जाके 


उस पार वनमें छोड़कर लछौटना सीताकी मूच्छों 
और पुनः उठकर विलाप करना, वाल्मीकिजीका 
आगमन और उनका सीताजीको देखना 


२९-कुशल्वोपाख्यान-सीताका महर्षि वाल्मीकिके 


/ १६१ 
२३-राजा हंसध्वजका अजुनको बश्रवाहनका परिचय 


साथ आश्रमपर जाना; वहाँ दो पुत्रोंकी जन्म देना; 
वाल्मीकि मुनिका उन पुत्रोंका संस्कार करके 
उन्हें साज्ञवेद तथा रामचरित्रकी शिक्षा प्रदान 
करना) मुनियोंद्वारा उन्हें अस्नदान, श्रीरामका 
अश्वमेघ-यज्षके लिये घोड़ा छोड़ना, आश्रममें 
जानेपर लवद्वारा उसका पकड़ा जाना 


२०-कुशलवोपाख्यान-ल्वका शजुप्नके साथ युद्ध और 


8... 


मूछित होना तथा शत्रुन्नका उसे अपने रथपर 
बैठाकर प्रस्थान करना 


२१-कुशलवोपाख्यान-मुनिकुमारोंद्वारा छवका समाचार 


९६८ 


२३२-कुशल्वोपाख्यान-कुशके  बाणोंसे 


तथा अन्य सामग्रियोंकी अपने नगरमें ले ज्ञाना *** १७६ 


पाकर सीताका विलछाप, कुशका वनसे छौठकर 
युद्धके लिये जाना; कुशके द्वारा शनत्रुध्नके सेना- 
पति तथा उसके भाई नंगका वध) बची हुई 
सेनाका अयोध्याकी ओर पछायन 


शत्रुब्नका 
मूच्छित होना, शेष सैनिकॉंका भागकर अयोध्यामें 


* >८रे 


९८७ 


 ऋऔदुक 


अर 


* २०४ 


४" अं बछ 


(० 2] क्‍ 
बश्रवाहनका मणिपुरमें स्वागत) चित्राइ्भदाका क्‍ 
विलाप) बश्रुवाहनका अग्निप्रवेश करनेका विचार) 
उलूपीका मणिके लिये पुण्डरीक नागको शेषनाग- द 
के पास पातालमें भेजना, रोषनाग और पुण्डरीक- 
की बातचीत) शेषनागके मणि देनेके लिये उद्यत | 
होनेपर घृतराष्ट्र नागद्वारा उसका विरोध **' २४२ 


श्रीयमसे सूचित करना; भश्रीरामकी आज्ञासे 
लक्ष्मणका सेनासहित युद्धस्थल्में पहुँचना *“* २१२ 
३३-कुशलवोपाख्यान-कुश और लवकी बातचीत 
धनुषके लिये लवद्वारा सूर्यदेवकी स्तुति और 
सूर्यका उसे धनुष प्रदान करना; लवका भयंकर 
पराक्रम) लवद्वारा मन्त्री सुशके दस पुत्रोंका तथा 
राक्षस रुधिराक्षका वध “** २१५ ३९-पुण्डरीकका विफलमनोरथ होकर लौटना और 


श्रवाहनकी पाताछछोकपर चढ़ाई नागेके 
३४-कुशलवोपाख्यान-कुश और लक्ष्मणका युद्ध; बश्र 


कुशद्वारा कालजित्‌का वध और लक्ष्मणकी मूर्च्छा 


२३५-कुशलबवोपाख्यान-श्रीरमका भरतकी सलाहसे 


दू्तोकी आदेश देकर लक्ष्मणके पास भेजना) 
उसी समय घायल सेनिकोंका आना; श्रीरामका 
भरतको युद्धके लिये आदेश देना; भरतका 
हनुमान्‌ आदि वानरों तथा विशाल सेनाके साथ 
वहाँ पहुँचना और हनुमानजीद्वारा शत्रुघ्न और 
छक्ष्मणकी खोज करके उनकी सुरक्षा करना **'* 


३६-कुशलवोपाख्यानं-कुश और लवका भरतके साथ 


युद्ध, भरतका मूच्छित होना; दूर्तोके खबर देनेपर 
श्रीरामका युद्धके लिये आना; कुशद्वारा वानरों- 
सहित मूज्छित होना, छवका हनुमान्‌ और जाम्ब- 
वानकी पकड़कर सीताके पास ले जाना; सीता- 
द्वारा उनकी मुक्ति, वाल्मीकिजीका आगमन और 


शदद 


साथ घोर संग्राम, नागोंकी पराजय होनेपर शेष- 
नागका मणि तथा अन्य वस्तुओंद्वारा बश्रवाहन- 
को शान्त करना) बश्नवाहनका मणिपुर छौटना) 
अजुनके मस्तकका धृतराष्ट्रपुत्र दुर्बुद्धिद्वारा चुराया 
जाना; श्रीकृष्णणा भीमसेन, कुन्ती, देवकी और 
यशोदासहित मणिपुरमें आना और उनके सामने 
बश्नवाहनका विछछाप करना ५ 


को प्रेरणा, श्रीकृष्णकी प्रतिज्ञासे ध्रृतराष्ट्रपुत्न 
दुबुंद्धि और दुःस्वभावकी मृत्यु अर्जुनके सिर- 
का रणभूमिमें वापस आना; श्रीकृष्णका मणि- 
स्पर्शसे वृषकेतु और अज़ुनको जीवित करना 
सबका मणिपुरमें प्रवेश और स्वागत श्रीकृष्ण- 
का पाँच रातके बाद घन-सम्पत्ति तथा ज़्ियो- 
सहित भीमसेनकी हस्तिनापुर भेजना 


” २६० 
४०-शैेषनागकी अज्जुनको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्ण- 


कुशलवद्वारा सारा वृत्तान्त सुनकर अमृतमय “हर 

जलसे सींचकर श्रीराम आदिको उठाना श्रीराम- ४१-मणिपुरसे घोड़ेका आगे बढ़ना) ताम्रध्वजद्वारा 

का अयोध्या लौटना/ वाल्मीकि मुनिका पुत्रौसहित उसका पकड़ा जाना दोनों सेनाओंकी व्यूह-रचना 

सीताको श्रीरामके समीप ले जाना, अश्वमेधयज्ञकी तथा श्रीकृष्ण और ताम्रध्वजकी बातचीत *** २७३ 

उम्ासि ५५, ७ .. २८ ४२-अर्जुनकी सेनाके साथ ताम्रध्वजका युद्ध और 
३७-बश्नुवाहन और हंसध्वजके युद्धमें हंसध्वजका उसका घोर पराक्रम. *** *** २७७ 


पतन) सुवेग और बश्नवाहनका भयंकर युद्ध 
और सुवेगकी मृत्यु$. बश्नवाहन और वृषकेतुका 
अद्भुत युद्ध, जिसमें बश्र॒वाहनकी विजय और 
उसके द्वारा वृषकेतुका-वध ' २३५ 


४३-ताम्रध्वजका अज़ुनके साथ लगातार सात दिनोौं- 
तक युद्ध करके अपना घोर पराक्रम प्रकट करना: 
श्रीकृष्णका ताम्रध्वजसे युद्ध करनेके लिये आना 
और उसके कहनेसे अर्जुनका सारथि बनना) 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुदर्शन चक्रसे उसकी सेनाका 
संहार करना ६०४ 2 कटड 


३८-बृषकेतुके मरनेषर अज़ुनका विलाप) अर्जुन और 
बश्नवाहनका युद्ध, बश्लुवांहनद्वारा अजुनका वध) 
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४४-ताम्रध्वजका श्रीकृष्ण और अजुनकों जीते-जी 


पकड़ लेना और श्रीकृष्णके झटकेसे उसका 
मूच्छित होना तथा ताम्रध्वजके घसीटनेसे अजुन 
और श्रीकृष्णका मूर्च्छित होकर गिरना, मूर्च्छा 
भंग होनेपर दोनों घोड़ोंको नगरकी ओर जाते हुए, 
देखकर ताम्रध्वजका सेनासहित नगरकों लौटना$ 
वहाँ मन्‍्त्री बहुलाइबके मुखसे सारा बृत्तान्त 
सुनकर मयूरध्वजका अपने पुत्रको फटकारना और 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये उद्यत होना; इधर 
श्रीकृष्ण और अंड,नकी मूच्छांका टूटनाः दोनोंका 
रत्ननगरमें जाना) वहाँ नगरनिवासियोंकी रात्रिचर्या 
देखना और प्रातःकाल मयूरध्वजके दर्शन करना 


( 


२८४ 


४५-भीकृष्णका अजुनके साथ यशमण्डपमें मयूरघ्वजके ._ 


पास जाना; उनसे बातचीत करना और छल्से 
उनके आधे शरीरकी याचना करना) मयूरध्वज- 
का अपना शरीर चिरवानेके लिये उद्यत होना*"* 
४६-रानी कुमुद्बती ओर पुत्र ताम्रध्वजद्बारा आरेसे 
मयूरध्वजके शरीरका चीरा जाना; बायें नेत्रसे 
आँसू टपकनेके कारण श्रीकृष्णका उसे त्यागकर 
चल देना; पुनः मयूरध्वजके स्पष्टीकरण करनेपर 
लोटना और प्रसन्न होकर राजाकों चतुर्भजरूपमें 
दर्शन देना; राजाद्वारा श्रीकृष्णका स्तवनः 
तत्पश्चात्‌ मयूरध्वजका अजुनके साथ घोड़ेकी 
रक्षाके लिये प्रस्थान 


वीरवर्माकी आज्ञासे उनका पकड़ा जाना! 
वीरबमकि पुत्रोके साथ बश्न॒वाइनका युद्ध, 
यमराजका युद्धके लिये आना; अजुनके 
पूछनेपर श्रीकृष्णद्वारा यमराजका वीरवमके 
जामाता बननेकी कथाका वर्णन 


४८-वररूपमें यमराजकी प्राप्ति के लिये राजा बवीरवर्मा 


और माल्नीका यमराजकी आराधना करना, 
नारदजीका यमलोकर्में जाकर यमराजसे 
मालिनीका वृत्तान्त कहना। यमराजका विवाह- 
तिथिको निश्चय करके नारदजीको बीरवर्माके पास 
भेजना ओर बारातमें चलनेके विषयमें उनका 
राजयक्ष्माके साथ संवाद तथा यमराजका नाना 


२८९ 


” २१९३ 
४७-दोनों घोड़ोंका राजा वीरवर्माके नगरमें जाना और 


” 5$5%५ 


दर 


) 


प्रकारके रोगोंकी उत्पत्तिका 
उनसे छूटनेके उपायका निरूपण करना 


कारण बताते हुए 


४९-यमराजका सारस्वतपुरम)ँ आकर मालिनीका 


पाणिग्रहण करना ओर वीरवर्माको वर प्रदान 
करना, वीखर्माका अज्जुनके साथ युद्धमें भयंकर 
पराक्रम प्रकट करके अजुनः श्रीकृष्ण ओर 
हनुमानकी पकड़ लेना; श्रीकृष्णद्वारा उसपर 
चरणप्रहार; वीरवर्माका आत्मसमर्पण और वीर- 
वर्माकी सहायतासे अर्जुनका सेनासहित महानदके 
पार उतरना 


पहुँचना और पकड़ा जानाः नारदजीका 
आगमन, अजुनके पूछनेपर -नारदजीद्वारा 
चन्द्रहासकी कथाका वर्णन 


५ १-चन्द्रहासका जीवन-वृत्तान्त--वनमें पक्षियों और 


हरिणियोद्ार उस बालककी परिचर्या 
कुलिन्दाधिपतिका वहाँ आना और उसे अपने 
घोड़ेपर बेठाकर नगरमें ले जाना वहाँ राजाद्वारा 
बालककी शिक्षाका प्रबन्ध 


चन्द्रहासकी तरुण-अवस्थाके चरित्रोंका वर्णन 
करना) चन्द्रहासका दिग्विजय करके बहुत-सी 
सम्पत्तिक साथ चन्दनावतीपुरीको लौटनाः 
कुलिन्दद्वारा उसका खागत तथा अपने पदपर 
अभिषेक, चन्द्रहासका अपनी प्रजाको एकादशीका 
माहात्म्य बतलछाते हुए ब्रत-पालनका आदेश देना) 
कुलिन्दके कहनेसे कररूपमें बहुत-सी धनराशि 
कुन्तलपुर भेजना, राजमन्त्री  ध्रृष्टबुद्धिका 
चन्दनावतीपुरीमँ आना - ओर चन्द्रह्मसकों 
देखकर सशझ्डलित होना 


देकर कुन्तलूपुरमें मदनके पास भेजना, चन्द्रहास- 
का कुन्तलूपुरमें पहुँचकर क्रीडोद्यानके सरोवर- 
तटपर शयन करना; राजकन्या चम्पकमालिनी 
ओर ममन्त्रिकन्या विषयाका सखियोंके साथ 
उद्यानमें आकर विहार करना, सरोवरमें जल 
क्रीड़ा करना; तत्पश्चात्‌ बिषयाका चन्द्रहसकों 


देखना 


*** ३०२ 


३१० 
५०-घोड़ोंका राजा चन्द्रहासके नगर कुन्तलपुरमें 


३१५ 


. है२० 
५२-चन्द्रहयसोपाख्यान-अजुनके पूछनेपर नारदजीका 


 रे२५ 
५३-चन्द्रहातोपाख्यान--धृष्टबुद्धिका चन्द्रहासको पत्र 


: रैरेरे 


५७-धृष्टबुद्धिका 


५४-विषयाका गुप्तरूपसे अकेले ही चन्द्रहमसके समीप 


जाना; उसके जेबसे पत्र निकालकर उसे पढ़ना 
और “विष!की जगह “विषया? बनाकर पत्रकों 
बंद करके पुनः जेबमें डाल देना, फिर छौटकर 
सखियोके साथ घर जाना) चन्द्रहासका जागना 
और मन्त्रीके भवनपर पहुँचकर द्वारपालद्वारा 
अपने आगमनका समाचार भेजवाना9 द्वारपालकी 
बात सुनकर मदनका द्वारपर आकर चन्द्रहासको 
सभामें ले जाना, चन्द्रह्यसके दिये हुए, पत्रको 
सभामें पढ़ना; विषयाका चन्द्रहासकों पतिरूपमें 
पानेके लिये पार्वतीजीसे प्राथना करना. *** 


५-अजुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा चन्द्रहास और 
विषयाकें विवाहका वर्णन ० *+« बारे 


धृष्टबुद्धिका भीषण अत्याचार; वहाँ छोभकों 
अधिकारी बनाकर उसका कुन्तलपुरको प्रस्थान; 
मार्गमें तरह-तरहके अपशकुन होना कुन्तलूपुर 
पहुँचकर विवाहोत्सवके दर्शनसे कुपित होना और 
मदनको फटकारना, मदनके उसका पत्र दिखाने- 
पर शान्त होना और चन्द्रहासके वधका 
उपाय सोचना है 


चन्द्रहासका वध करनेके लिये 
चाण्डालोंको चण्डिका-मन्दिर्में भेजना और 
सायंकालमें चन्द्रहासको देवी-पूजनका आदेश 
देना, कुन्तल-नरेशका गालवमुनिद्वारा अरिष्टा- 
ध्याय सुनना ओर चन्द्रहासको अपनी कन्या 
चम्पकमालिनी तथा राज्य समर्पित करके वनमें 
जाकर निर्वाण प्राप्त करना, चन्द्रह्मतका चम्पक- 
मालिनीके साथ गान्धरव विवांह और राज्याभिषेक, 
चन्द्रहासके बदले मदनका चण्डिका-मन्दिरमें 
जाना और वहाँ चाण्डालोंद्वारा उसका वध '*' 


५८-चन्द्रहासका चम्पक्मालिनीके साथ पधृष्टबुद्धिसे 


मिलने जाना; चन्द्रहयसके मुखसे देवी-मन्दिरमें 
मदनके जानेकी बात सुनकर पृष्टबुद्धिका 
मन्दिरमें जाना ओर विलाप करके प्राण-त्याग 
करना, प्रातःकाल एक तपस्वीका चन्द्रहासकों 
इसकी सूचना देना, चन्द्रह्यसका मन्दिरमें ज़ाकर 


३४० 


/ डे४५ 
५६-चन्दनावतीपुरीमें कुलिन्दको केद करनेके पश्चात्‌ 


” है५० 


३५६ 


५९-चन्द्रह्मयसका 


अपना मांस काटकर आहुति देना तथा अपना 
सिर काटनेकों उद्यत होना, देवीका प्राकस्य 
और चन्द्रहासको वर-प्रदान) धृश्बुद्धि और 
मदनका जीवित होना; चन्द्रहासका कुलिन्द 
ओर उसकी पत्नीको कुन्तलपुर ले आना; 
शाल्ग्राम-शिलाका माहात्म्य+ नारदजीका ख्र्ग- 
लछोक-गमन और अर्जुनका कुन्तलपुरको प्रस्थान' * * 
श्रीकृष्फे। दर्शनकी इच्छासे 
अपने पुत्र मकरध्वजको घोड़ोंकों पकरड़नेके लिये 
आदेश देना; श्रीकृष्णका चन्द्रहासकों चतुभुंज- 
रूपमें दर्शन देना, उसका अजुनके साथ मेल 
कराना और कुन्तलपुरका राज्य चन्द्रह्यसके 
पुत्र॒को देकर आगे बढ़ना **' २३५ 


६०-चन्द्रहासका अपने पुत्र मकरध्वजको राज्यपर 


अभिषिक्त करके श्रीकृष्णके साथ घोड़ेकी रक्षा्मे 
जाना, धोड़ोंका उत्तर दिशामें जाकर समुद्रमें 
घुस जाना; हंसध्वज, बश्नवाहनः प्रद्युम्न ओर 
मयूरध्वजके साथ अंजुनका समुद्रमें प्रवेश 
करना, वहाँ बकदात्म्य ऋषिसे भेंट और वार्ता- 
लापके प्रसंगमें ऋषिका वैराग्य ओर श्रीकृष्णकी 
महिमा तथा अनेक मुखवाले ब्रह्माओंकी कथाका 
वर्णन करना। भ्रीकृष्णका ऋषिकों पालकोपर 
बैठाकर ले चलना *«०, के 


६१-घोड़ोंका जयद्रथके नगरमें पहुँचना, अजुनके 


आगमनकी बात सुनकर जयद्रथ-पुत्रका भयसे 
प्राण-त्याग करना; दुःशलाकी पुत्रको जीवित 
करनेके लिये श्रीकृष्णसे प्रार्थना; श्रीकृष्णद्वारा 
उसके पुत्रकों जीवन-दान) अजुनका दुःशलाको 
नि्मन्त्रित करके हस्तिनापुरको प्रस्थान **'* 


६२-हस्तिनापुरके निकट पहुँचनेपर श्रीकृष्णका 


घोड़ोसद्वित सबको एक उपवनमें रोककर स्वयं 
नगरमें जाना, युधिष्ठटिस्से मिलना और यात्राका 
सारा समाचार सुनाना? फिर अजुनके स्वांगतकी 
व्यवस्था करना, नागरिकों तथा श्रीकृष्ण-पत्नियों- 
का सज-धजकर स्वागत-समारोहमें सम्मिलित 


होना कक 


१६२ 


२७० 


* ७४ 


३८० 


*** ३८२ 





( < ) 


६ २३-अज्ुनका आकर दल-बलसह्वित श्रीकृष्णसे मिलना; 
राजाओंद्वारा हस्तिनापुरके वैभवका वर्णन अर्जुन- 
द्वारा धृतराष्ट्रको समागत राजाओंका परिचय देना, 
राजाओका धृतराष्ट्रको तत्पश्चात्‌ युधिष्टिरको प्रणाम 
करना। यज्ञ-सम्भारका एकत्र किया जाना 
युधिष्ठिरका समाजसहित गल्जातटपर जाकर जल 


ले आना और उससे यज्ञिय अश्वको पवित्र करना ३८६ 


६४--अश्वमेघ यशका आरम्म; भीमसेनद्वारा धोड़ेका 
वध; घोड़ेके सिरका आकाशमें चला जाना; 
ज्योति निकलकर श्रीकृष्णमें समा जाना और 
उसके शरौरका कपूर हो जाना; उस कपूरसे 
हवन; इन्द्रादि देवताओंका आकर अपना भाग 
ग्रहण करना युधिष्ठटिरका मुनियोंकों दान देना **' ३९३ 


६५-भीमसेनका यज्ञान्तमें ब्राह्मणों तथा राजाओंको 
नाना प्रकारके व्यज्ञन जिमाकर तृप्त करना; 
दो ब्राह्मणणोंका अपना झगड़ा निपटानेके लिये 
युधिष्ठिक्े पास आना भगवान श्रीकृष्णका 
कलियुगमें होनेवाले दोषोंका व्गन करना *** ३९७ 
६६-यशकी समाप्तिपर गवेयुक्त होकर बैठे हुए 
युधिष्ठि रकी सभामें एक नकुलका आना और 
इनके यज्ञसे कुरुक्षेत्रनिवासी शिलोड्छबृत्तिवाले 
ब्राह्मणके सत्तूयज्ञको उत्कृष्ट बताना; आश्वर्य 
चकित हुए. सभासदोंके पूछनेपर नकुलद्वारा 
सत्तयज्ञका वर्णन ०5०६. ४0०० 
६७-जनमेजयकी नेवलेके विषयमें जिज्ञासा और 
जेमिनिजीद्वारा नेवलेका पूर्व-चरित्र वर्णन *** ४०६ 
६८-जैमिनीयाश्वमेधपर्बके श्रवणकी महिमा *** ४०८ 


४--80-2080--48:--- 


चित्र-सूची 


( तिरंगे ) 
१-पाण्डवोद्वारा छोड़ा हुआ अश्वमेघका 
घोड़ा के आ न है 
२-शोकमग्न श्रीरामको भरतजी सान्‍्त्वना दे रहे हैं १४५ 
३-चन्द्रहातका विषयाके साथ विवाह "** ३४७ 
( एकरंगे ) 
४-पाण्डवों द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
जाग ५ १०३. हर 
५-पटरानियोंके बीचमें मोजन करते हुए. भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ४८ 
६-सौभरि ऋषि अपने आश्रममें शिष्योंको पढ़ा 
रहे हैं हक 4० कर 
७-उबलते हुए. तेलके कड़ाहेमें प्रसन्‍नमुख 
सुधन्वा कै 3 अं शेट 


८-पैरोंपर गिरे हुए बश्रुवाहनकी अर्जुनद्वारा मर्सना १७१ 
९-लक्ष्मणके साथ महारानी सीताकी वन- 

शोचा 3; ** १९२ 
१०-राजकुमार कुशको माता जानकी शस्त्र दे 

रही हे ढक के # ७ आ २१ & 
११-रणभूमिमें गिरे हुए छिन्नमस्तक अजुनके लिये 

कक यश ४«० है 
१२-ब्रह्मण-वेषधारी श्रीकृष्ण-अजुनका राजा मयूरध्वज- 

के यज्ञ-मण्डपमें प्रवेश *** १75 
१३-महाराज मयूरध्वजका लोकोत्तरं बलिदान **' २९६ 
१४-श्रीकृष्ण आदिका बकदाब्भ्य मुनिके पास 

गमन 8... कक की ३७५ 
१५-सम्राट युधिष्टिरके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं 

व्यासजीका पूजन यो /*" ३९६ 


“7 सछ्न्‍्केट कलीयीाीीा।3; उन... 8. चहल. 


जज +- निकला ाएपाएाण नया 


स्क-- मात... कट वयाक---ासधलारननककलभ--म मकर. 


समन 4 बनन++ न नम ««»+म-। _पकमप->->-त-ऊ5-< कमाया 7 
। 
|| 


पनीः 


च्ड 


श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतस्य जेमिनीयाश्वमेधपव 
प्रथमो5ध्यायः 
युधिप्ठिरकी चिन्ता, व्यासजीका उन्हें समझाते हुए द्रव्य-प्राप्तिका उपाय, अश्वमेध-यज्ञकी 


विधि तथा उसमें छोड़े जानेवाले अश्वके लक्षणोंका वर्णन करना, यज्ञके विषयमें 
युधिष्ठिर भीमसेन-संवाद ओर व्यासजीका अश्वका पता बताना 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोक्तमम । 
देवीं सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओंको 
संकलित करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( महाभारत आदि इतिहास-पुराण ) का पाठ करना 
चाहिये ॥ १॥ 


जनमेजय उवाक 

कर्थं युधिष्टिरः प्रीती मम पूर्वपितामहः 
हयमेथं क्रतुवरं चक्रे बन्धुभिरन्वितः ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! ( मह्दामारत-युद्धके 
पश्चात्‌ ) मेरे परदादा महाराज युधिष्ठटिरने अपने भाइयोंके 
साथ प्रसन्नतापूबंक यज्ञोंसें श्रेष्ठ अश्वमेघका अनुष्ठान किस 
प्रकार किया था ? ॥ २॥ 

जेमिनिरुवातत 

श्णु राजन प्रवक्ष्यामि धमराजस्य चेश्टितम । 
दिव॑ पितामहे याते धर्मपुज्नोपतिदुःखितः ॥ ३ ॥ 
यदच्छया च सम्प्राप्त व्यासं पप्रच्छ साद्रम | 
केनोपायेन में ब्रह्मन्‌ गोत्रहत्याकृतं भयम ॥ ४ ॥ 
भुव॑ विनाशमाप्नोति तन्‍्मे ब्रृहि तपोधन। 

जेमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरका 
चरित्र विस्तारपू्वंक कहता हूँ, सुनो ! पितामह भीष्मके स्वर्ग- 
लोक चले जानेपर जब धमंनन्दन युधिष्ठिर अत्यन्त शोकमें 
डबे हुए थे, उसी समय स्वेच्छानुसार विचरते हुए व्यासजी 
उनके समीप पधारे | तब युधिष्ठटिरने व्यासजीका आदर- 
सत्कार करके उनसे पूछा--'अ्ह्नमन्‌ ! जाति-भाइयोंकी हत्यासे 
उत्पन्न हुआ मेरा भय ( पाप ) किस उपायसे निश्चय ही नष्ट 
हो सकता है ? तपोधन ! वह उपाय मुझे बताइये ॥३-४३१॥ 
बिना भीष्मेण कर्णन तथा द्रोणेन वर्जितम ॥ ५ ॥ 
नमे प्रीतिप्रदं राज्यं यत्‌ प्राप्त पू्वजाजितम्‌ । 


क्योंकि पूर्जोंद्वरा उपाजित जो यह राज्य मुझे प्राप्त 
हुआ है, वह भीष्म) कर्ण तथा द्रोणाचार्यसे रहित होनेके 
कारण मेरे लिये हष॑प्रद नहीं हो रहा है ॥ ५३ ॥ 
कर्णस्य मन्द्रिं रम्यं ब्रह्मघोषसमन्वितम ॥ ६ ॥ 
मया शून्य छरृतं तत्च साम्प्रतं दानवर्जितम । 
“कर्णका रमणीय भवन; जो नित्य वेदध्वनिसे गूँजता 
रहता था; वह मेरे द्वारा झून्य कर दिया गया | इस समय 
वह दानकमसे वश्चित हो गया है ॥ ६३ | 
यत्रा्थिनां गणा नित्य॑ लब्ध्वा मानं तथा धनम्‌॥ ७ ॥ 
दृषोदश्यूणि मुश्चन्ति तत्र मुश्चन्ति शोकजम | 
“जिस भवनमें याचकोंके दल प्रतिदिन सम्मान और 
धन पाकर हृष॑के आँसू बहाते थे; वहीं अब वे शोकजन्य अश्र 
गिरा रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
धिड् मदीयमिद राज्य यत्र भीष्मो न भानुजः ॥ ८ ॥ 
ताभ्थां विरहितं तद्गद्‌ देहँ चश्षुविवर्जितम्‌ । 
“जिसमें पितामह भीष्म तथा सूर्यपुत्र कर्ण नहीं हैं, मेरे 
इस राज्यको धिकार है | क्योंकि उन दोनोंसे हीन होनेके 
कारण यह राज्य नेन्रोंसे हीन शरीरकी माँति शोभाहीन प्रतीत 
हो रहा है || ८३ ॥ 
बहुधा शाखितस्तेन भीष्मेणामितबुद्धिना ॥ ९ ॥ 
नजहातिच मां शोको घातयित्वा तथाविधान । 


त्यक्त्वा राज्यं गमिष्यामि राज्य भीमः करोतु बे॥ १० ॥ 


धयद्यपि उन अगाधबुद्धि पितामह भीष्मने मुझे अनेक 
प्रकारके उपदेश देकर समझाया था) तथापि वैसे महानुभावों- 
का वध करनेके कारण शोक मेरा पिण्ड नहीं छोड़ रह्ा है। 
अतः में राज्यका परित्याग करके चल्शं जाऊँगा। भीमसेन 
ही इस राज्यका शासन करें || ९-१० ॥ 
यानि तीथोनि दानानि तथा यज्षक्रियाः शुभाः । 
कत्वा पूतो भविष्याम न पद्यामि द्वि साम्प्रतम्‌॥ ११॥ 
जिन तीथों, दानों ओर शुभ यज्ञकर्मोंका सेवन एवं 
अनुष्ठान करके मैं पवित्र हो सकूँ। वे भी मुझे इस समय नहीं 
सूझ रहे है || ११ ॥ 


१. यह अन्थ जेमिनिरचित महाभारतका एक पर्व है । उप्तके अन्य पर्व अब उपलब्ध नहीं होते हैं। 





क्‍ ट 


॥ 
| 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 








व्याप्त उवाच 
मा भयं कुरु राजेन्द्र न दोषस्ते भविष्थति। 
तमुपायं करिष्यामि येन पूतो भविष्यसि ॥ १२॥ 
व्यासजीने कहां-राजेन्द्र | तुम भयभीत मत 
होओ ! में ऐसा उपाय करूँगा, जिससे तुम पवित्र हो 
जाओगे ओर तुम्हें किसी प्रकारका दोष नहीं लगेगा ॥१२॥ 
यथा गोतञ्रकुृतां हिलामपहास्यसि पाण्डव। 
अभ्वमेर्धं क्रतुवबरं यज़स्व कुरुननद्न ॥ १३॥ 
. पाण्जुपुत्र | कुसनन्दन ! तुम क्रत॒ुश्रेष्ठ अश्वमेघका 
अनुष्ठान करो; जिसके द्वारा कुल एवं जाति-भाइयोंके वधके 
पापसे छूट जाओगे | १३ ॥ 
रामेणापि पुरा वीर हयमेधत्रयं कृतम। 
यज्ञ ऊृत्वा तथा पुत्र राज्यं पालय मारिष ॥ १४॥ 
श्रेष्ठ वीर | प्राचीनकालमें भगवान्‌ रामने भी तीन 
अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया था । पुत्र | तुम भी उसी 
प्रकार अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान करके राज्यका पालंन करो ॥ 
राजधर्मंण यहृब्धं शासनान्माधवस्य तु। 
तद्‌ राज्य तु परित्यज्य कस्माद्‌ गन्तुमिदहेच्छसि ॥ १५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे राजधर्मानुसार युद्ध करके 
वुमने जिस राज्यकों प्रात्ष किया है; उसे छोड़कर क्यों जाना 
चाहते हो ! ॥ १५ ॥ 
इह लोके परां कीति कुरु पुत्रक खुस्थिराम्‌। 
यावत्‌ ते बान्धवाः सब वशगाः सन्ति खास्प्रतम्‌ ॥ १६॥ 
बेटा ! तुम्हारे सभी भाई इन दिनों जबतक तुम्हारे वशर्में 
हैं; तबरतक ही तुम इस छोकमें अपनी उत्तम कीर्तिकों सुख्िर 
बना लो ॥ १६॥ 
शरीर दोषरहितं तावच्छेयः समाचर। 
दिवं प्राप्ता हि राजानः रुत्वा पुण्यादिकाः क्रिया! ॥ १७॥ 
जबतक तुम्हारा शरीर जरा-व्याधि आदि दोषोंसे रहित 
है, तबतक तुम अपने श्रेयका भलीभाति सम्पादन कर लो; 
क्योंकि पूर्वकालमें भी बहुत-से नरेश पुण्यकर्मोंका अनुष्ठान 
करके खरगंको प्राप्त हुए हैं || १७ ॥ 
जमि। "हे पांच 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य व्यासस्यामिततेजसः | 
उवाच दीनया वाचा धमराजो युधिष्ठटिरः ॥ १८॥ 
जैमिनिज्जी कहते है-जनमेजय | अमित तेजस्वी महर्षि 
व्यासके इस बचनकों सुनकर धमंराज युधिष्ठटिरने दीन वाणीमें 
कहा || १८ ॥ । 
यूधिष्टिर उवाच 
नवित्तं विद्यते मह्यं विना वित्त न वे क्रतुः | 
जायते मम विप्रष॑ नच पीडयितु प्रज्ञा: ॥ १९ ॥ 
न शक्तोमि नृपान्‌ हन्तुं पितमातृविवजितान । 


युधिष्ठटिर बोले--बह्मर्षे | मेरे पास धन नहीं है और 
धनके बिन। यज्ञ नहीं हो सकता | धनके लिये न तो मुझे 
प्रजाओंको पीड़ा देनेकी इच्छा होती है ओर न मैं माता- 
पिताओंसे ह्वीन बालक राजाओंको ही मार सकता हूँ ॥१९३॥ 


दुर्याधनेन क्षपिता पृथिवी वित्तकारणात्‌ ॥ २० ॥ 
तां कथं पीडयिष्यामि घरणाीं काश्वनेच्छया | 

एक तो दुर्योधनने ही इस प्रथ्वीकों धनके निमित्त नष्ट 
कर डाला है; फिर उसे मैं भी सुवर्ण-प्राप्तिकी इच्छासे कैसे 
पीड़ा पहुँचाऊँ ? ॥ २०३ ॥ 
साहाय्यं नेव पद्यामि खुहृदः समरे हताः ॥ २१॥ 
तस्माद्‌ राज्यं परित्यज्य गमनं मम्र रोचते। 
किमत्रानन्तरं कार्य तन्‍्मे गदितिमहसि ॥ २१॥ 


इसके अतिरिक्त मुझे कोई अपना सहायक भी नहीं 
दीख रहा है; क्‍योंकि अपने सभी सुद्ृद्‌ समरमें मारे जा चुके 
हैं | इसलिये अब राज्यको छोड़कर चला जाना ही मुझे 
अच्छा जान पड़ता है। ऐसी स्थितिमें अब आगे मेरा क्‍या 
कतंव्य है ! यह मुझे बतानेकी कृपा कीजिये ॥ २१-२२ ॥ 


व्याप्त उवाच 


मरुत्तेन कृतो यागस्तुशः स्व द्विजोत्तमाः। 
तेस्त्यक्त॑ बहुल॑ भूमी काञ्नं नुपननन्‍दन ॥ २३॥ 
हिमाचले तिष्ठति तत्‌ पतितं त्वं समानय | 
यन्नेतुमसमर्थास्ते विप्रा राजश्षा समर्पितम ॥ २७॥ 
मरुत्तेन वदान्येन द्रविणं शतथा मखे। 
व्यासजीने कद्दा--राजपुन्र ! पूर्वकालमें राजा मस्त्तने 
एक यज्ञ किया था; जिसमें उन्होंने सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको 
दक्षिणा आदिसे संतुष्ट किया था | उदार दानी राजा मरुत्तने 
उस यज्ञमें सैकड़ों प्रकारके द्रव्य ब्राह्मणोंको समर्पित किये थे; 
जिन्हें ले जानेमें वे ब्राह्मण असमर्थ हो गये | तब उन्होंने 
बहुत-सा सुवर्ण वहीं प्रथ्वीपर छोड़ दिया। बह सुबर्ण 
हिमाल्ययवंतपर अभीतक पड़ा हुआ है; उसे तुम ले आओ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
धन्यो5सो मरुतो राजा येन यागस्तथाविधः ॥ २५॥ 
कृतो बहुखुव्णोत्यों यत्र विप्रास्तु तर्पिताः। 
त्यक्वा खुवर्ण च गताः कथं तद्हमानये ॥ २६ ॥ 
युधिषप्ठिर बोले--महर्षें | वे राजा मरुत्त धन्य हैं; 
जिन्होंने बहुत अधिक सोनेसे भरा-पूरा वैसा यज्ञ किया और 
उसमें ब्राह्मणोंको ऐसा तृप्त किया कि वे उस सुवर्णकों छोड़कर 
चले गये | भछा; उस धनको में केसे ले आऊँ ? ॥२५-२६॥ 
ब्राह्मणानां विशेषेण बिक्तं दुःखतरं मम । 
मत्तः परो न निन्दो5न्यो भविष्यति नराधिपः ॥ २७ ॥ 


प्रथमो <ध्यायः ३ 





ब्राह्मणोंका धन ( ले लूँ तो वह ) मेरे लिये विशेषरूपसे 
कश्दायक होगा | ऐसा करनेपर घुझसे बढ़कर निन्दनीय राजा 
दूसरा कोई नहीं होगा ! ॥ २७ ॥ 
ब्रह्मस्वे यस्य नृपतेमतिभंवति दारुणा। 
प्रहणान्मज्जयत्येन॑ शिलेवास्भसि छुस्तरा ॥ २८॥ 

जिस राजाकी बुद्धि ब्राह्मणणफा धन हड़प लेनेके लिये 
क्ररतापूर्ण हो जाती है; उसे वह बुद्धि उस धनको ग्रहण करने- 
से जलमें पड़ी हुई दुस्तर शिलाकी भाँति डुबो देती है ॥ 
प्रहसिष्यन्ति मां विप्रा मम यज्ञ तथाविधे । 
अस्मदीयं धन राज़ा प्रयदर्छति दि नः करे ॥ २९ ॥ 
तस्मान्न कुत्सितं कमे करिष्यामि कर्थंचन | 

उस प्रकारके धनसे मेरे यज्ञके सम्पादित होनेपर द्विज 
मेरी हँसी उड़ायेंगे ओर कहेंगे कि यह राजा हमारे ही धनको 
इमलोगोंके हाथोंमे समर्पित कर रहा है; अतः ऐसा निन्दनीय 
कम में किसी प्रकार भी नहीं करूँगा ॥ २९१ ॥ 


एका तन्रपा में महती यन्मया खंगरे हताः ॥ ३० ॥ 
कुवो गुरवश्येव खुहत्सम्बन्धिबान्धवाः । 
सम्माजयितुमेकां हि न समथों ५स्मि तां त्रपाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
द्वितीयेषा महाभाग विप्रद्वव्याद्‌ भविष्यति। 
महाभाग ! मैंने युद्धस्थलमें जो कोरवों, गुरुजनों, सुहृदों; 
सम्बन्धियों और बान्धवोंका संहार कर डाला है; यही मेरे 
लिये एक बहुत बड़ी लजाकी बात हो गयी है | में उस एक 
लजाका ही मान करनेमें समर्थ नहीं हो पाता हूँ; फिर 
ब्राह्मणोंका द्रव्य ग्रहण करनेसे तो मेरे लिये दूसरी छजाकी 
बात उपस्थित हो जायगी || ३०-३१३ ॥ 
व्यास उवाच 
धन्यो5सि न्पशादूंल सम्यगुक्त त्वया वचः ॥ ३२॥ 
ब्रह्मस्वं प्रति यां शह्लां प्रकरोषि वथा हि सा । 
यदा त्यक्त धन तेहिं स्वाम्यं तेषां तदा गतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
व्यासजीने कहां--राजतिंह | तुम धन्य हो ! तुमने 
बहुत अच्छी बात कही है । परंतु ब्राह्मणोंका धन कछेनेके 
विषयमें जो तुम शह्ढा कर रहे हो, तुम्हारी वह शज्जा व्यर्थ 
है; क्योंकि ब्राह्मणोने जिस समय उस धनकों त्याग दिया; 
उसी समय उनका स्वामित्व उस घनसे उठ गया ॥ ३ २-३३॥ 
रामेण भूः पुरा दत्ता कदंयपाय महात्मने । 
कथ्थ ग्रहृन्ति च महीं राजानः पापभीरवः ॥ ३७ ॥ 
पृंकालमें परशुरामजीने महात्मा कश्यपको यह प्रृथ्वी 
दानमें दे दी थी; फिर पापसे भय करनेवाले नरेश अब इस 
पृथ्वीको केसे ग्रहण करते हैं ?"॥ ३४ ॥ 


दैत्येजिता धरा चेय॑ दैत्येभ्यः क्षत्रियेजिता। 
गत॑ स्वाम्यं च विप्राणा तस्माद्‌ दोषो न विद्यते ॥ ३५ ॥ 


पहले इस प्रथ्बीको दैत्योंने जीता था; फिर देत्योंसे इसको 
क्षत्रियोने जीता | इस प्रकार उसपरसे ब्राह्मणोंका अधिकार 
जाता रहा; अतः इसमें कोई दोध नहीं है ॥ ३५ ॥ 


यदा धराधिपत्यं हि प्राप्त येन नुपेण च । 

तदा तस्याखिल वित्त जायते नात्र संशयः ॥ रेद ॥ 
जिस समय जिस राजाकों इस प्रथ्वीका स्वामित्व प्राप्त 

होता है; उसी समय उसका प्रथ्वीके समस्त धनपर अधिकार 

होता है--इसमें कोई संदेह नहीं है ॥ २६ ॥ 

तद्‌ धन त्वं समानीय कुर यज्ञ च पाण्डव | 

श्रुत्वा व्यासवचो राजाह्मपृच्छद्‌ यश्लाधनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अतः पाण्डुपुत्र | तुम उस धनको लाकर यज्ञ करो। 

व्यासजीके इस बचनकों सुनकर राजा युधिष्ठिरने यज्ञके 

साधनके विषय जिज्ञासा प्रकट की ॥ ३७ ॥ 


युधिष्टिर उदाच 


ब्राह्मणाः कतिसंख्याका दक्षिणा कीदशी क्रतौ । 

हयश्वथ कीटशो भाव्यस्तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ ३८ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--महण्ष | अश्वमेध यशमें कितने 

ब्राह्मण होने चाहिये ? इसमें किस प्रकारकी दक्षिणा दी जाती 

है ! और केसा अश्व होना चाहिये १ इन सब बातोंका विशद 

विवेचन कीजिये ॥ ३८ ॥ 


व्याप्त उव।च 


दिजा विशतिसाइईस्ला मखादौ सम्प्रकीतिताः । 
कुलीनाः सम्मताः प्राज्ञा वेदशास्त्रार्थपारगाः । 
एकेकस्मे द्विजायात्र दक्षिणां प्रवदामि ते ॥ ३९ ॥ 


व्यासजीने कहा--राजन्‌ | यश्ञके आदियें ब्राह्मणोंकी 
संख्या बीस हजार बतलायी गयी है । वे ब्राह्मण उत्तम कुलमें 
उत्पन्न) माननीय; बुद्धिमान्‌ तथा वेद-शाज्नरोंके अर्थ-श्ञानमें 
पारंगत होने चाहिये | इस यज्ञर्मं एक-एक ब्राह्मणकोी कितनी 
दक्षिणा देनी चाहिये ! यह में तुम्हें बतलाता हूँ ॥ ३९ ॥ 


एको गजो रथश्वैको हयश्वेकः सकाझ्चनः । 
प्रत्येक गोसहस्त्रं च रत्नप्रस्थ॑ सकाश्ननम्‌ ॥ ४० ॥ 
भारश्व काञ्चनस्येकः प्रदेया दक्षिणा मखे। 
यस्मिन दिने हयो राजन मुच्यते प्रथमा द्वि सा ॥ ४१ ॥ 

इस यज्ञमें प्रत्येक ब्राह्षणफो एक हाथी, एक रथ; युवर्ण- 
भूषित एक अश्व, एक इजार गोएँ, सुवर्णयुक्त एक सेर रत्न 
और एक भार सोना दक्षिणारूपमें रिया जाना चाहिये । 
राजन्‌ | जिस दिन अश्व छोड़ा जाता है, उस दिनकी यह 
पहिली दक्षिणा कही गयी है॥ ४०-४१ ॥ 


दृक्षिणा कथिता रम्या तुरगं कथयामि ते। 


गोक्षीरसमबर्ण च कुन्वेन्दुहिमसंनिभम्‌ ॥ ४२ ॥ 


_. उजाला न तन++ 


४ जेमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 


पीतपुच्छे इयामकण सर्वतोगतिम॒त्तमम । 
इयाम चापि महीपाल यशे ५स्मिस्तुरगं विदुः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार यज्ञकी रमणीय दक्षिणा कही गयी। अब 
तुमसे अश्वका वर्णन करता हूँ | उस अश्वका वर्ण गो-दुग्धके 
समान अथवा कुन्द; चन्द्रमा ओर हिमके सहृश उज्ज्वल 
होना चाहिये | उभकी पूँछ पीली और दोनों कान श्याम 
होने चाहिये | वह सब ओर जा सकनेवाला हो | भूपाल ! 
ऐसे उत्तम श्यामकर्ण अश्वको मुनिजन इस यज्ञमम ग्रहण करने 
योग्य मानते हैं| ४२-४३ ॥ 
चैंत्रमासस्य राकायां मोच्यो5यं तुरगो न॒प । 
वर्षमात्र रक्षणीयः सर्वयोधैमंहाबरेः ॥ ४७ ॥ 
नरेश | चेत्रमासकी पूर्णिमा तिथिको यह अश्व छोड़ा 
जाना चाहिये और ऐसो व्यवस्था होनी चाहिये कि बहुत-से 
महाबली योद्धा सालभरतक इसकी रक्षा नियुक्त रहें || ४४॥ 
पुत्री वा बान्धवः श्यूरो रक्षणाथ नियोज्यते । 
स्वयं यः कुरुते यज्ञमसिपत्रत्न॒तं चरेत्‌॥४५॥ 
नियतः स च राजेन्द्र नात्र कायो विचारणा। 
इश्भोगान वैषमाज्र सेवेन्नारीविवर्जितान ॥ ४६ ॥ 
एकन्न शयनं कार्य पत्नया खह नराधिप। 
राजेन्द्र ! अपने झूरवीर पुत्र अथवा बान्धवकों इस 
अश्वकी रक्षाके लिये निबुक्त किया जाता है तथा जो यज्ञका 
अनुष्ठान करता है, वह यजमान स्वयं नियमपूर्वक रहकर 
असिपत्र-त्रतका# पालन करे । जनेश्वर ! इस विषयमें 
कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये | यजमान एक 
वर्षतक छ्ली-समागमके अतिरिक्त अन्य सभी इष्ट भोगोंका 
सेवन कर सकता है | इस ब्रतमें पत्नीके साथ एक शब्यापर 
शयन करना चाहिये ॥ ४५-४६३४३ ॥ 
यावदागमनं तस्य पुनरेव प्रजायते ॥ ४७ ॥ 
ताबत्‌ प्रयत्नवान्‌ कर्ता निवसेद घैयसंयुतः । 
जबतक वह अश्व पुनः लोटकर न आवे; तबतक यज्ञकर्ताको 
चाहिये कि वह घेर्यके साथ उपर्युक्त नियमोंका प्रयत्नपूर्वक 
पालन करता रहे ॥ ४७३ ॥ 
हयः पुरीषं मूत्र वा कुरुते यत्र यत्र च ॥ ४८॥ 
गोसहरत्र॑ प्रदेयं हि कतंव्यं हवन छिजैः। 
पूजनीयाश्व ते विप्रा दक्षिणाभिन संशयः ॥ ४९ ॥ 
( प्रथ्वीपर भ्रमणके लिये छोड़ा हुआ ) अश्य जहाँ- 
जहाँ विष्ठा अथवा मूृत्रका त्याग करता है; वहाँ एक सहख 
गोदान करे और ब्राह्मणोंद्रारा हवन करावे | फिर प्रचुर 


# निबिकार मनः कुर्यादर्सिपत्रततं त्विदम्‌ ॥ पत्नीके साथ 
रहकर भी ब्रह्मचर्यपाक्रनपूवक मनको निर्विकार रखे---यह अपिपत्र- 
व्रत कहकाता दे | 


दक्षिणा द्वारा उन ब्राह्मणोंका सत्कार करना चाहिये, इसमें 
संशय नहीं है | ४८-४९ | 
ललाटे तुरगस्यापि पत्र संलिख्य काश्चननम्‌ । 
बद्धवा स्वनामसंयुक्त स्वप्रतापसमन्वितम्‌ ॥ ५० ॥ 
कथनीयमिद्‌ं वाक्य मयाय॑ तुरगोक्तमः । 
विमुक्तो 5स्ति नुपःकश्चित्‌ प्रतिग्रह्तातु चेद्‌ बली॥५१॥ 
इसके सिवा, राजा एक सोनेके पत्रपर अपने नाम और 
प्रतापके सूचक वाक्यका उल्लेख करके उसे अश्वके लछाटपर 
बाधे। उस पत्रमें निम्नाड्लित वक्तव्य वाक्य लिखा जाय--मैंने 
इस उत्तम अश्बकों ( दिग्विजयके लिये ) छोड़ा है। यदि 
किसी राजामें बल हो तो वह इसे पकड़ ले? || ५०-५१ ॥ 
यस्तु त॑ प्रतियुह्लाति स जेतव्यो बलात्‌ खयम । 
अनेन विधिना वीर क्रतुरेष ,प्रजायते ॥ ५२ ॥ 
तदनन्तर यदि कोई राजा उस अश्वको पकड़ लेता है 
तो स्वयं पराक्रम करके उसे जीतना चाहिये । वीर ! इस 
विधिसे यह अश्वमेध यज्ञ सम्पन्न होता है ॥ ५२॥ 
असिपत्रत्॒तयुतो बहुपुण्यफलप्रदः । 
एवमेव पुरा शक्रश्नक्रे हयक्रतोः शतम्‌॥ ५३ ॥ 
देवेन्द्रत्वमवाप्यासी मोदते च त्रिविष्टपे। 
असिपत्रत्रतके पालनपुर्वक किये जानेपर यह यज्ञ अधिक 
पुण्यफल प्रदान करनेवाला होता है | प्राचीनकालमें इन्द्रने 
इसी विधिसे सो अश्वमेष यज्ञ किये थे, जिसके फलस्वरूप 
उन्हें देवराजपदकी प्राप्ति हुई और वे ख्वर्गमें शानन्दका 
अनुभव कर रहे हैं ॥ ५३१ ॥ 
हयमेधशतं चक्रे देवेन्द्रो ब्तवर्जितम ॥ ५७ ॥ 
यस्तु बतयुत॑ कुयोद्श्वमेधं महाक्रतुम्‌ । 
सर्वेपापविनिरुक्तां प्रकरोति- वसुन्धराम्‌ ॥ ५५॥ 
उन देवराज इन्द्रने तो असिपत्रततके बिना ही सौ 
अद्वमेध यज्ञ किये थे; परंतु जो उस ब्रतके साथ-साथ इस 
यज्ञश्रेष्ठ अश्वमेधका अनुष्ठान करता है, वह प्रथ्वीकों समस्त 
पापोंसे रहित कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अनड्ढ को भवेज्जेता विना भीष्म॑ हि मानवः। 
तस्माद्‌ भीता न कुवेन्ति बतयुक्त महामखम्‌ ॥ ५६ ॥ 
भीष्मके अतिरिक्त दूसरा कौन मनुष्य है, जो कामदेवपर 
विजय पा सके ! इसीलिये कामदेवसे भयभीत होकर मनुष्य 
असिपत्रवतके साथ इस श्रेष्ठ यज्ञका अनुष्ठान नहीं 
करते हैं ॥ ५६ ॥ 
यदि ते विद्यते शक्तिरनह्ं प्रति भारत । 
विजेतुं कुर यज्ञश्य प्रारम्भ॑ कुरुनन्दन ॥ ५७ ॥ 
भारत | कुरुनन्दनन | यंदि तुम कामदेबकों जीतनेकी 
शक्ति रखते हो तो इस यज्ञकां आरम्म करो ॥ ५७ ॥ 


प्रथमो ५ध्याय* ५५ 
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युधिपष्टर उवाच 
सर्वथा हयमेघे5ह शोच्यो 5स्मि मुनिसत्तमर्ज़ । 
न च द्र्व्यंन च हयो न सहायाश्व सन्ति मे ॥ ५८ ॥ 
युधिष्टिर बोले-स॒निश्रेष्ठ | अश्वमेघ यश्के विषय तो में 
सर्बथा शोचनीय ही हूँ; क्योंकि न तो मेरे पास धन है न 
बैंसा अश्व है और न सहायता करनेवाले योद्धा ही हैं ॥५८॥ 


भीमादयो५पि चर मया क्लेशिता बहवो रणे | 
कर्णस्य पुत्रों बलवान वृषकेतुरुदारधीः ॥ ५५ ॥ 
बांलः पोडशवर्षीयो धर्मतस्तं न योजये | 
घटोत्कचसुतं चेक॑मेघबर्ण न योजये ॥ ६० ॥ 
पितास्थ निहतो राजी मद्थ भानुस्‌नुना ! 
भीमसेन आदि अपने भाइयोंको भी मैंने युद्धमें बहुत 
कष्ट पहुँचाया है | हाँ) कर्णका पुत्र वृषकेतु अवश्य बलवान 
तथा उदार बुद्धिवाला है; परंतु वह अभी सोलह वर्षका 
बालक है; अतः धर्मतः उसे इस अबश्व-रक्षणरूप कार्यमें 
नहीं नियुक्त करूँगा। इसी प्रकार घटोत्कचके पुत्र मेघवर्णको भी 
इस कार्यमें मैं नियुक्त नहीं कर सकता; क्योंकि वह अपने पिता- 
का एकलौता पुत्र है। इसका पिता घटोत्कच मेरे ही लिये सूर्य पुत्र 
कर्णद्वारा रात्रियुद्धमें मार डाला गया था | ५९-६०३ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ सतत पाण्डवः पृथिवीपतीन ॥ ६१ ॥ 
जितवान केशवश्चापि स दूरे मचुसूदनः। 
जिसकी कृपासे पाण्डुपुत्र अजुन सदा राजाओंको जीतते 
रहे हैं, वे मधुसूदन श्रीकृष्ण मी तो इस समय दूर हैं॥६१३॥ 
पतावदुकत्वा वचन समाहय बृकोद्रम ॥ ६२॥ 
प्रत्युवाच महावुद्धिर्भीमलेनमिदं॑ बच? । 
व्यासजीसे इतनी बात कहकर महद्दाबुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने 
भीमसेनको बुछाया और उनसे इस प्रकार कहा-॥ ६२३ ॥ 
भीम भीम महाबांहो कथं यशज्ञः प्रजायते ॥ ६३ ॥ 
गोत्रहिसां कथं भीम नाशयिष्ये हि तद्गद | 
“महाबाहु मीमसेन | यह यज्ञ किस प्रकार सम्पन्न हो 
सकता है १ तथा गोत्रहिंसाजनित अपना पाप में किस 
प्रकार नष्ट कर सकूँगा ? वह उपाय मुझे बताओ ॥६३३॥ 
बहुविघ्तकरो यागस्तस्साच्छोचामि पाण्डव ॥ ६४ ॥ 
उपहास्यपद॑ यास्ये यद्यपृर्णों भविष्यति। 
'पाण्डुनन्दन | अश्वमेघ्र यज्ञमें बहुत-से विष्न उपस्थित 
हो जाते हैं, इसीलिये मैं चिन्तामें पढ़ा हूँ। यदि यज्ञ पूर्ण नहीं 
हुआ तो मैं उपहासका पात्र बन जाऊँगा ॥ ६४३ ॥ 
भीम उवाक 
हयो न विद्यते राष्ट्र न वित्त भवतोदितम्‌ ॥ ६५॥ 
न समीपे हृषीकेशः कस्मात्‌ प्रोक्त हि तद्‌ वचः । 





समीपस्थः सदा कृष्णो विद्यते तव मारिष ॥ ६६॥ 
सवीश्य सम्पदः सन्ति यदि कृष्ण: समीपगः । 
भीमसेनने कहा--राजन | आपने किस कारणसे यह 
बात कही कि मेरे राज्यमें न तो ( ब्यामकर्ण ) अश्व है; 
न मेरे पास धन है और न इस समय श्रीकृष्ण ही मेरे समीप 
हैं | आर्य | श्रीकृष्ण तो सदा आपके सल्निकट ही रहते हैं 
और यदि श्रीकृष्ण समीप हैं तो वहाँ सारी सम्पदाएँ अपने- 
आप आ जाती हैं ॥ ६५-६६३६ ॥ 
सर्वपापविनिमुक्ता. यनज्नामग्रहणन च ॥६७॥ 
नरा भवन्ति राजेन्द्र समीपस्थस्प कि फलम्‌ | 
राजेन्द्र | जिनके नामका संकीतंन करनेसे ही मनुष्य समस्त 
पापौसे मुक्त हो जाते हैं, वे मगवान स्वयं समीप हों तो उनके 
सान्निध्यका केसा महान्‌ फल होगा १ ॥ ६७३६ ॥ 
न पातकं ते ऋ्रपते गोत्रहिसाकृतं भुवि ॥ ६८ ॥ 
विनापि माधवों यज्ञ पावयिष्यति मे मतिः । 
नरेश्वर | इस प्रथ्वीपर गोत्रहिंसाजनित पाप तो आपको 
लगा ही नहीं है, (यदि लगा हुआ मान भी लिया जाय तो) 
मेरी ऐसी धारणा है कि यज्ञानुष्टान न करनेपर भी श्रीकृष्ण 
ही आपको पवित्र कर देंगे ॥ ६८६ ॥ 
पूर्वमेव हि राजेन्द्र युद्धधार उपस्थिते ॥ ६०॥ 
नोदिताः स्मो वय॑ं तेन कृष्णनामितबुद्धिना । 
कुर्वन्तु युद्ध सततमिति ते विस्म्गुतं कथम्‌ ॥ ७० ॥ 
राजेन्द्र | उन अगाधबुद्धि श्रीकृष्णने युद्धका अवसर 
उपस्थित होनेपर पहले ही हमे प्रेरित किया था कि तुमलोग 
निरन्तर युद्ध करों # उनकी इस बातको आप 
भूल केसे गये ! ॥ ६९-७० ॥ 
राजसयाश्वमेधानां पुण्यं पावयितुं जनम्‌। 
न समथ महाराज विना त॑ यशनायकम्‌ ॥ ७१ ॥ 
महाराज ! श्रीकृष्ण तो यज्ञोंके अधीश्वर हैं, अतः उनके 
बिना तो राजसूय ओर अश्वमेध यशोंका पुण्यफल भी मनुष्य- 
को पविन्न करनेमें समर्थ नहीं हो सकता ॥ ७१ ॥ 
व्यास पृच्छख राजेन्द्र क्रतुयोग्यं तुरज्ममम । 
कुआपि वतंमानं में शंसन्वेष महामुनिः ॥ ७२॥ 
राजेन्द्र | अश्वमेघयज्षमं छोड़े जाने योग्य अश्वके विषय- 
में आप व्यासजीसे पूछिये | वे मह्यामुनि; वह अश्व कहीं भी 
वर्तमान हो मुझे सूचित करनेकी कृपा करें ॥ ७२ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य भीमस्यामिततेजसः । 


प्रत्युवाच पुनव्योसो घमराजमिदं बचः ॥ ७३ ॥ 


# देखिये गीता २। ७५८; २ | ३१ से ३८ तक; <। ७; 
१ है| इ ३-३४ | 


ह जैमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 





जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | अमित तेजस्वी 
भीससेनके इस कथनकों सुनकर व्यासजीने धर्मराज 
युधिष्ठिरके सामने भीमसेनसे पुनः निम्नाह्षित वचन कहना 
आरम्म किया ॥ ७३ ॥ 

व्यास उवाच 

घन्यो5सि वीर भद्गं ते रुचिरं तव भाषितम । 
हयस्तु विद्यते दूरे पुरी भद्गावती प्रति ॥ ७४ ॥ 

व्यासजीने कद्दा--बीर ! तुम्हारा कल्याण हो ! तुम 
धन्य हो | तुमने तो बड़ी सुन्दर बात कही । अश्वमेधयज्ञके 
_ योग्य अश्व तो यहाँसे बहुत दूर भद्गावती पुरी विद्यमान 
है॥ ७४ ॥ 
यौवनाइबेन वीरेण रक्ष्यमाणो दिले दिने । 
अक्षीदिणीभिदशनिः पाल्यते धर्मनन्‍्दन ॥ ७५॥ 

धर्मनन्दन ! वह अश्ब् वीर यौवनाश्वद्वारा सुरक्षित है । 
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दस अक्षौहिणी सेनाएँ प्रतिदिन उसकी रखदाली करती हैं ॥ 


पवनेनापि सम्पर्कों लभ्यते नास्य वाजिनः। 

मानवस्य वराकस्य संख्या का ग्रहण नप ॥ ७६॥ 
राजन | उस अश्वके पास तो वायुदेव भी नहीं फटक 

सकते, फिर बेचारे मनुष्यकी क्‍या गणना है ? जो उसे 

पकड़ सके ॥ ७६ ॥ 

कृपणेन यथा वित्त पाल्यते तुरगस्तथा। 

राजा रक्षापरो नित्य बलात्‌ त॑ं कः समानयेत्‌ । 

तु॒रज्ञ यशखिद्धयर्थ धमराजस्य पाण्डव ॥ ७७॥ 
जैसे कृपण मनुष्य अपने धनकी रक्षा करता है; उसी 

प्रकार उस अश्वक्री रखवाली होती है | वह राजा सदा उस 

अश्वको रक्षामें तत्पर रहता है | पाण्डुनन्दन | ऐसी दह्ार्म 

ऐसा कोन वीर है, जो धर्मराज युधिष्ठिरके यज्ञकी सिद्धिके 

लिये बलपूर्बक उस अश्वको ले आवे ! || ७७ ॥ 


िननपनन+. "ही हलान+-नहलमन+-चकाला- नाता लत 





इति जेमिनीयाश्वमेधपव॑णि यज़ञप्रारम्भो नाम प्रथमोडध्यायः ॥१॥ 
इस प्रकार जैमिनीयादवमेधपर्वमें यज्ञका प्रारम्भविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ॥ १॥ 





दितीयो&ध्यायः 


भीमसेनकी अश्व लानेके लिये दृढ़ प्रतिज्ञा, 


भीमसेनके साथ इषकेतु और मेघवर्णकी बातचीत, 


युधिष्ठिका अश्वमेध यज्ञके लिये चिन्तित होकर भाधयोंसे पूछना, भीमसेनका उत्तर, 
युधिष्ठिरके सरण करनेपर श्रीकृष्णणा आगमन और युधिष्ठिरके साथ उनका बातोलाप 


जेमिनिरुवात 


ततो5अवीद्‌ू भीमसेनः प्रहसन्निव भारत। 
अह हय॑ त॑ तु बलादानयिष्यामि मारिष ॥ १॥ 
एकाकी तत्र यास्यामि जित्वा तं बलिन॑ नृपम्‌ । 
ससनय यातु ते राजन्‌ संशयः सुमहानपि॥ २ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--भारत ! तदनन्तर भीमसेन 
इंसते हुए-से कहने छगे--:आर्य॑ | मैं अकेला ही भद्गावती- 
पुरीको जाऊँगा और सेनासहित उस बलवान्‌ राजा यौव- 
नाश्वको पराजित करके बलपूर्वक उस अश्वकों ले आऊँगा; 
अत; राजन्‌ | इस विषथमें आपके मनमें जो बड़ा भारी संदेह 
हो, वह भी दूर हो जाना चाहिये ॥ १-२ ॥ 
वाखुदेवं॑ चिन्तयानो नरः कर्म करोति यः। 
सवोर्थंसिद्धि लभते सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३ ॥ 
“जो मनुष्य वसुरेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णणा स्मरण 
करके कार्य आरम्भ करता है, उतके सारे प्रयोजन हिद्ध झी। प्रयोजन सिद्ध हो 
जाते हैं, यह मैं आपसे सत्य कह रहा है 20 हो 


वासुदेवमनादत्य तपोयज्ञादिक॑ च यत्‌ । 
निष्फल जायते सर्व यथा भाग्यस्य चेष्ठटितम ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्णा अनादर करके जो तव और यज्ञ आदि 


_कर्म किये नाते हैं, वे भी भाग्यहीन मनुष्यक प्रयनकी भझि प्रयत्नकी भाँति 
निष्फल हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 


नानये तुरगं चाहं गति घोरामवाप्लुयाम । 
ये लोका मातहन्तृणां ये चैब पितृघातिनाम ॥ ५ ॥ 
ते छोका मम जायेरन्‌ यदि त॑ नानये हयम | 
“दि मैं उस अश्वक्रों न ले आऊँ तो मुझे घोर गतिकी 
प्राप्ति हो । यदि मैं उस घोड़ेको न छा सकूँ तो माता-पिताकी 
हत्या करनेवालोंको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती है; वे ही छोक 
मुझे भी मिलें ॥ ५३ ॥ 
एककूपोदकपग्रामे ये वसल्ति द्विजातयः॥ ६ ॥ 
न॒वेदाध्ययनं यत्र यत्र नो शिवपूजनम । 
तत्र क्षणं निवसतां लोका ये मम सन्‍्तु ते ॥ ७ ॥ 
इत्येबमुक्त्वा वचन भीमस्तृष्णीं स्थितस्तदा । 
“इतना ही नहीं) जिस ग्रामर्मे एक ही कृूपका जल सबके 


ह 


द्वितीयो5ध्यायः ७ 


मल जी जम नमक नी न नकल नल कल कल कल ली नी जब वन लक अमर समय जररणजयरं््म््््म्स्म्््सस्ब्_्ध।्न्भ्$्ब्भ्म्म्म्न्न्भ्ब््ँ्नज्जल्भ्ंल्माआआआआआेआआआछणआाेाननाणनाणााााौााणाांणिेौॉााभ£ा;षाथाौाणानानाणणााछेा॒ााभाााणााणाणणणंणथईछथाआआखईछथछााानााणााााा आओ 


जहाँ वेदाध्ययन और शिवपूजन न होता हो) वहाँ क्षणमात्र 
भी जो लोग वास करते हैं, उनके लिये जो लोक नियत हैं 
वे ही मेरे लिये भी प्राप्त हों।” ऐसी बात कहकर भीमसेन उस 
समय चुपचाप खड़े रहे || ६-७३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

भीमसेन महाबाद्दों प्रहणं तुरगस्य मे॥ ८ ॥ 
विषम भाति हृदये त्वयैकेन बृकोद्र । 
योवनाभ्वो5पि बलवान बलिनस्तस्य सेनिकाः ॥ ९ ॥ 
पकाकी तत्न गन्तासि चिन्ता तु महती मम । 

तब युधिष्टिर बोले--महाबाहु भीमसेन ! अकेले 
तुम्हारे द्वारा उस घोड़ेका छाया जाना मेरे मनमें कठिन जान 
पड़ता है; क्योंकि वृकोदर ! राजा योवनाश्व स्वयं भी बलवान 
है तथा उसके सैनिक भी झूरवीर हैं। इधरसे तुम अकेले 
ही वहाँ जाओगे, इस बातकी मुझे बड़ी चिन्ता हो रही 
है॥ ८-९३ ॥ 


जेविनिरुवात्त 


धर्मराजस्य तद्‌ वाक्य श्रुत्वा कणोत्मजो 5 ब्रवीत। 
भीमसन द्वितीय॑ मां सहायं नय मा चिरम्‌ ॥१०॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय [ धर्मराज युधिष्ठिरका 
बह वचन सुनकर कणंपुत्र वृषकेतुने कहा--“चाचा भीम- 
सेनजी | आप अपने साथ द्वितीय सहायकवे, रूपमें मुझे ले 
चल्यि । अब इस कार्यम विलम्ब नहीं होना चाहिये! ॥१०॥ 


भीमसेन उबाच 


पिता तब हतो5स्माभियंदाप्र्गति पुत्रक। 
विलोक्य त्वन्मुखं छज्जा जायते महती हिनः ॥ ११ ॥ 

भीमसेनने कहा-- बेटा ! जबसे हमछोगोंने तुम्हारे 
पिता कर्णको मार डाला है; तबसे तुम्हारे मुखक्ी ओर देख- 
कर हर्मे बड़ी लजा होती दै ( फिर तुम्हे युद्धकार्यमें केसे 
लगायें?! )॥ ११ ॥ 

व॒पकेतुरुवाच 

डपकारः कृतः सम्यग्‌ जनको में रणे दृतः। 
भवद्धिः क्षात्रधर्मण कुत्सितं तस्य नाशितम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधनस्य भ्रत्योइसों यावज्ञीब॑ धरातले । 
संजातो धमंविद्वेपी समलोष्नन्‍तवजितः ॥ १३॥ 

वृषकेतु बोला--च।चाजी | आपलोगोंने क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्धस्थलमें जो मेरे पिताका वध किया है। वह तो 
उनका सब प्रकारसे उपकार ही किया है; क्योंकि ऐसा करके 
आपलोगोंने उनके कुष्सित कर्म ( पाप ) का नाश कर डाला 
है। वे जीवनपर्यन्त प्रथ्बीपर दुर्योधनके भत्य होकर रहे, धर्म- 





उपयोगमेँ आता हो) उसमें जो द्विज निवास करते हैं। तथा स्वरूप युधिष्ठिस्‍से द्वंघ रखते थे और उन्होंने मगवान्‌ 


श्रीकृष्ससे सदा अपनेको अलग ही रखा था। अतः वे पाप- 
लिप्त हो गये थे ॥ १२-१३ ॥ 
क्िश्यन्ती च सभामध्ये द्रोपदी योषितां वरा । 
तेन कर्णन सा दृष्ठा यथा तु विजने सती ॥ १४॥ 
जब स्त्रियोमे श्रेष्ठ महारानी द्रौपदी कोरव-सभामें कष्ट 
पा रही थीं, उस समय उन ख्यातनामा कर्णने उनकी ओर 
उसी प्रकार देखा, मानों वह सती-साध्वीदेवी निजन वनमें 
रो रही हो ( उनऊ्े उस रोदनका उनपर कोई प्रभाव न 
पड़ा ) ॥ १४ ॥ 
गोसहस्ल्नाणि मत्स्यस्य गृहीतानि मया शुतम्‌ | 
मत्पित्रा पाण्डवेनांपि मोचितानीति चिन्तये ॥ १५॥ 
मेंने सुना है कि मेरे पिता कर्णने मत्स्यराज विरायकी 
हजारों गौओंका अपदरण कर लिया था जिन्हें चाचा अजुन- 
ने छुड़ाया था । अपने पिताके इस कुकृत्यके कारण मैं सदा 
चिन्तित रहता हूँ ॥ १५ ॥ 
अत्यन्तमलपूणीय. कणौय युधि पातनम्‌ | 
कृतं तु पाण्डवैर्वीरें! शुद्धयर्थ दानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
झूरवीर पाण्डवोने युद्धस्थल्में जो घोर पापेंसे भरे हुए, 
करणंका वध किया; वह मानो उनके द्वारा कर्णकरी शुद्धिके 
लिये उत्तम दान किया गया है ॥ १६ ॥ 
कश्चिद्‌ गृह्वाति हि करात्‌ कार्च वापि वराठिकाम्‌। 
दत््वा चिन्तामणि यद्ददजुनेन तथा कृतम्‌॥ १७॥ 
जैसे कोई मनुष्य इस्तगत चिन्तामणिको देकर उसके 
बदले क्षुद्र काच अथवा कोड़ी ले ले, चाचा अजुनने भी 
वैसा ही किया है अर्थात्‌ कर्ण-बधजनित क्षुद्र अपकीर्ति लेकर 
उन्हें चिन्तामणिस्वरूप स्वर्गलोक प्रदान किया है ॥ १७ ॥ 
ग्ृद्ह़ण वरतंमानं कस्यचित्‌ त्वफर्ल तरुम। 
समुन्मूल्य नयेत्‌ कश्चित्‌ संस्थाप्य खुरपादपम्‌ ॥१८॥ 
तदापराधः कि तेन ब्रूहि भीम महामते। 
भवसत्पसादात्‌ कर्णो इसो प्रपप्तवान्‌ भास्कर पदम॥ १०४ 
भीमसेनजी ! आप तो स्वयं ही महान बुद्धिमान हैं 
बताइये, यदि कोई मनुष्य किसीके घरके आँगनमें छगे हुए 
एक फलहद्टीन वृक्षको उखाड़ के जाय और उसकी जगह 
कल्पवृक्ष लगा दे तो इसमें उसने क्‍या अपराध किया ! 
चाचाजी | आपकी कृपासे ही तो कर्णको सूर्यपदकी प्राप्ति 
हुई है ॥ १८-१९ ॥ 
अपकीतिस्तु तस्येयं वतेतेउद्यापि भूतले। 
तामस्मिन यज्ञकाले ते नाशथिष्याप्ति पाण्डव ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन | उनका यह कछुंक जो अभीतक भूललफर 
बतंमान है; उसे में आपके इस अश्वमेष यज्ञके अवसरपर 
घो डादगा॥ २० ॥ 


८ जैमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 








योवनाश्वस्य नृफ्तेनिरमथ्य._ बलसागरम | 

तुरज्ज भीमसेनस्तु समानयतु सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
इस समय आप राजा यौवनाश्रके सैन्यसमुद्रका मन्थन 

करके शीघ्र ही. उस अश्वको ले आइये ॥ २१ ॥ 


जेमिनिरुवाच 

भीमस्‍्तस्य वचः श्रुत्वा समालिड्याथ कर्णजम्‌ । 
समीपस्थं निज पौन्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णपुत्र बृषकेतुकी 
यह बात सुनकर भीमसेनने उसे छातीसे छमा लिया और 
फिर समीपमें खड़े हुए अपने पोत्र मेधवर्णसे निम्नाह्लित 
वचन कहना आरम्म किया--॥ २२ ॥ 

घटोत्कचेन ते पित्रा तारिताः सर्वपाण्डवाः | 
स्वपृष्ठं तान्‌ समारोप्य नीता वें गन्धमादनम्‌ ॥ २३ ॥ 

धवत्स | तेरे पिता घटोत्कचने तो पाण्डबवॉकी अपनी 
पीठपर चढ़ाकर गन्धमादन पवतपर पहुँचाया था, इस प्रकार 
उसने सभी पाण्डवोंका संकटसे उद्धार किया था ॥ २३ ॥ 


तथा त्वं घमराजानं वीर पालय पृष्ठतः। 
अहं तु कणपुत्रेण सहितो हयमानये ॥२४॥ 
“वीर | उसी प्रकार तू भी मेरे चले जानेके बाद धर्मराज 
युधिष्टिरकी रक्षामें तत्पर रहना और में कर्णपुत्र वृषकेतुके 
साथ जाकर उस अश्वको ले आऊँगा ॥ २४ ॥ 
पार्थन च त्वया राजा रक्षणीयः प्रयत्नतः | 
यावद्‌ गृहदीत्वा तुरगं पुनरायामि सत्वरम्‌ ॥ २५॥ 
“जबतक में घोड़ेको लेकर पुनः शीघ्र ही लौटकर आऊँ; 
तबतक तुझे और अर्जुनको प्रयत्नपूवंक णजा युधिष्टिरकी 
रक्षा करनी चाहिये! ॥ २५॥ 
मेघवर्ण उकाच 
तव गात्रात्‌ समुत्पन्नो धीरः सख च घटोत्कचः । 
पवित्र तत्‌ कृत कम तेन कश्चात्र विस्मयः ॥ २६॥ 
मेघवर्णने कहा--दादाजी ! वे घैर्यशाली मेरे पिता 
घटोत्कच आपके शरीरसे उत्पन्न हुए थे, अतः उन्होंने यदि 
वैसा पवित्र कार्य किया तो इसमें आश्रर्यकी कोन-सी 
बात है ! ॥ २६ ॥ 
तावदू रथ्याजलं द्वीन॑ यावत्‌ खुरनदीगतम्‌ । 
न जायते पुनः प्राप्त वारि तत्‌ पातकापहम्‌ ॥ २७॥ 
( वर्षाकालमें ) गलियोंका जल तभीतक तुच्छ माना 
जाता है, जबतक कि वह गड्जाजीमें नहीं मिल जाता है । 
गज्ञार्मे पहुँच जानेपर तो पुनः वह्दी जल पार्पोका संह्वार करने- 
वाला हो जाता है ॥ २७ ॥ 
सतां सद्ञाञ दुष्प्राप॑ कि च नेवास्ति देहिनाम्‌। 
शिला रामपढुं प्राप्प कि न पूता पुराभवत्‌ ॥ २८ ॥ 


सत्पुरुषोंका सज्ञ प्राप्त होनेसे देहधारियोंके लिये कुछ भी 
दुलेभ नहीं रह जाता । क्या पूर्वकालमें श्रीरामचन्द्रजीके 
चरणोंका स्पर्श पाकर शिल्मरूपिणी अहल्या पवित्र नहीं हुई 
थी १ ( अर्थात्‌ पवित्र हो ही गयी थी )॥ २८ ॥ 
पुर्रों भद्रावर्तीं चीर गमिष्यस्यमुना सह । 
तत्र मां नय भद्रं ते हय॑ तमहमानये ॥ २९ ॥ 
वीर | आपका कल्याण हो | आप इस बृषकेतुके साथ 
भद्रावतीपुरीको जाना चाहते हैं तो मुझे भी वहाँ छे चलिये। 
मैं उस्त घोड़ेको ले आऊँगा ॥ २९ ॥ 
भवान्‌ युद्धगतस्थो हि युद्ध कती तु कर्णजः। 
अहं खपृष्ठमारोप्प तुरगं तमिहानये ॥ ३० ॥ 
क्योंकि जिस समय आप युद्धस्थलमें खड़े होंगे और 
कणपुत्र वृषकेतु युद्ध करनेमें संलग्न रहेंगे, उस समय मैं 
उस अश्वकों अपनी पीठपर छादकर यहाँ ले आऊँगा ॥३०॥ 
शीघ्र निगेंचछ भीमाद्य नमस्कृत्य धराधिफ्म । 
धुवस्ते विजयः पार्थ भविष्यति महद्‌ यशः ॥ ३१॥ 
दादा भीमसेनजी ! भूतलके स्वामी महाराज युधिष्ठटिरको 
नमस्कार करके शीघ्र ही आज प्रस्थान कीजिये | कुन्तीपुत्र ! 
आपकी विजय तो निश्चित ही है; साथ ही आपको महान 
यशकी भी प्राप्ति होगी ॥ ३१ ॥ 
नमस्कारो हरे: पुंसां कि कि न कुरुते बत । 
पुत्रमित्रकलत्राथराज्यस्वगौपवर्गंद्‌ः ॥ ३२ ॥ 
श्रीहरिके चरणोंमें किया गया प्रणाम पुरुषोंको क्या-क्या 
_नहीं दे सकता १ वह उन्हें पुत्र) मित्र, सनी, धन; राज्य) खर्ग 

















और मोक्ष भी _ओर मोक्ष भी प्रदान करनेवाला है. करनेवाला है | ३२ ॥ 


हरिस्त्वघं ध्वंसयति व्याधीनाधीन निरस्यति । 
धम विवर्धयन्‌ नित्यं प्रयरछति मनोरथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
किश्विन्न डुष्कृतं पार्थ हरि प्रणमतां नणाम्‌। 

श्रीहरि पार्पोका नाश कर देते हैं; रोंग तथा मानसिक 


सिक्स नस सर रास रस झा पाना इन ताक मम >मइऋ+9भम भरा स्‍सा 


चिन्ताओंको हर छेते हैं और सदा धर्मकी बृद्धि करते हुए 


सभी मनोरथोंको पूर्ण कर देते हैं | यहाँतक कि श्रीहरिके 
चरणोंमें नमस्कार करनेवाले मनुष्योंका थोड़ा-सा भी पाप 
_शेष नहीं रह जाता ॥ ३३३ ॥ 





भीम उवाच 
धन्यो5सि पुत्र कुशल भाषसे परम हितम्‌ ॥ ३४॥ 
त्वमागचछ मया साद्ध वृषकेतुरयं तथा। 
साहाय्याथ महावीर तथा त्वमपि पुत्रक ॥ ३५॥ 
ञ्यो वयं गमिष्यामः परराष्ट्रे न संशयः | 
भीमसेन बोले--महान्‌-बीर | वत्स | तू धन्य है ! 
तेरा वचन कोौशलवपूर्ण एवं परम: हितकारी है । अतः यह 


द्वितीयो ध्यायः ९, 








वृषकेतु तथा तू भी दोनों सहायताके लिये मेरे साथ चलो । 
इस प्रकार हम तीनों ही उस राजाके राज्यमें चलेंगे, इसमें 
कोई संदेह नहीं है ॥ ३४-३५४ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एतत्‌ तयोः शुभ वाक्य निशम्य कुरुनन्द्नः ॥ रे५े ॥ 
महता चेंव हषंण प्रत्युवाच बुकोद्रम्‌। 
जैमिनिजी कहते हैं-- जनमेजय | उन दोनोंके इस 
शुभ वचनको सुनकर कुरझनन्दन युधिष्ठटिर परम प्रसन्न हुए 
और भीमसेनसे बोले--॥ ३६४३ ॥ 
मुनिना भाषितं कार्य तत्‌ सर्वमबधारितम्‌ ॥ ३७॥ 
क्रियते भवता सर्वेमावाभ्यामपि पाण्डव । 
रात्रिजोता तु महती गन्तुकामस्तपोधनः ॥ ३८॥ 
तस्माद्‌ गच्छामहे सर्व ऋषि भावयितु ग्रद्मत्‌ । 
व्याससस्‍्ततो निरजंगाम गृहात्‌ सम्पूजितस्तु तेः ॥ ३० ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! महर्षि व्यासजीने जो कार्य बतलाया है; 
वह सब तो हमलोगॉने सुन ही लिया ओर वह तुम्हारे तथा 
हमलोगोंके द्वारा भी सम्पन्न किया ही जायगा । परंतु इस 
समय बहुत अधिक रात्रि बीत चुकी है। जिप्तसे तपोधन 
व्यासजी जानेके लिये उद्यत हैं | इसलिये हम सब्रको उन 
महर्षिका सत्कार करनेके लिये घरसे चलना चाहिये । 
तदनन्तर व्याक्षजी पाण्डबोद्वारा भलीमाँति पूजित एवं 
प्रशंसित होकर राजमहलसे चले गये | ३७-३९ ॥ 
गते व्यासे धमराजः पुनश्चिन्तापरोष््भवत्‌। 
क॑ च पृच्छामि खुहदं॑ कथं वित्तसमागमः ॥ ४० ॥ 
आ्रातृभिः सहितो रात्रों दुःखितो वाक़यमत्रवीतू। 
व्यासजीके चले जानेपर उस रातमें भाइयोंसहित बैठे 
हुए, धर्राज युधिष्ठिर पुनः चिन्तामग्न हो विचार करने 
लगे कि “किस प्रकार मुझे धनकोी प्राप्ति हों सकती है; इसके 
लिये में अपने किस द्वितेषी मित्रते परामर्श करूँ १? इसी 
चिन्तासे दुखी होकर कहने लगे || ४०३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

कथं हयस्यानयनं कथं यज्ञक्रिया भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
सवोस्वापत्छु नः पाति सर्वदा मधुसूदनः। 
स॒ दूरे देवकीपुत्रः को हित॑ मे करिष्यति ॥ ४७२ ॥ 

युधिष्ठटिर बोले--भाइथो | किस प्रकार उस अश्वका 
छाया जाना तथा यज्ञक्ायंक्रा सम्पन्न होना सम्भव हो सकता 
है; क्योंकि सभी आपत्तियोंमे मधुसूदन श्रीकृष्ण ही सदा 
हमलोगोंकी रक्षा करते आये हैं, किंतु इस समय वे देवकी- 
नन्‍्दन हमसे दूर हैं। ऐंधी स्थितिमें कौन हमारा हित करेगा १ ॥ 
हा निमग्नो स्मि गोविन्द गोत्रहिसाणवे ५ प्रवे । 
कृथं यज्ञ करिष्यामि त्वं चेत्‌ ज्ञाता न जायसे ॥ ७३ ॥ 





“हा गोविन्द | में इंस ज्ञातिवधरूपी हिंसाके समुद्रमें, 
जिसे पार करनेके लिये कोई नौका ( सहारा ) भी नहीं है। 
डूब गया हूँ | यदि आप मेरे रक्षक नहीं होंगे तो किस प्रकार 
में इस यज्ञकों पूर्ण कर सकूँगा ! ॥ ४३ ॥ 
यथा लज्ञाणंवे मग्ना द्रोपदी तारिता त्वया। 
तथा तारय मामस्मादू दुजिनानमचुसखूदन ॥ ४७ ॥ 

'मधुसूदन ! जिस प्रकार आपने लजाके अगाध सागरमें 
ड्बती हुई द्रौपदीको उबारा था। उसी प्रकार मेरा भी इस 
संकटसे उद्धार कीजिये ॥ ४४ ॥ 
एल्येह्ि कृष्ण गोविन्द दामोदर दयाण॑व। 
त्वं चेत्‌ चाता न चास्माक तहिं होष विधिरइच्युतः॥ ४५ 

श्रीकृष्ण | गोविन्द | आइये, आइये | दयासागर 
दामोदर ! यदि आप हमारे रक्षक नहीं होंगे तो यह यज्ञविधि 
अ्रष्ट हो जायगी? ॥ ४५ ॥ 

जे।मिनिर्वाच 
एतावदुकत्वा बचने पुनः कृष्णकथास्तम्‌ | 
यावत्‌ स्मरति गोविन्द तावद्‌ द्वारे समागतः ॥ ४६ ॥ 
खय॑ ल कृष्णो भगवान्‌ स्वेब्यापी रमापतिः । 
अब्रवीच्च प्रतीद्वारं मां निवेद्य भूपतेः ॥ ४७७॥ 
समयेनेव राज्ञानो द्रष्टव्या विदुर्षां मतम्‌। 
तत्‌ केशववचः श्र॒त्वा द्वारपो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | इतनी बात कहकर 
धमंराज युधिष्टिर श्रीकृष्णजी अम्ृतमयी कथाओंके साथ ज्यों 
ही गोविन्दका चिन्तन करने छगे, त्यों ही वे सर्वव्यापी लक्ष्मी- 
पति भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं ह्वी राजद्वारपर आ पहुँचे और 
द्वारपाल्से बोे--'राजा युधिष्ठिरको मेरे आनेकी सूचना दे दो; 
क्योंकि राजाओंद्वारा निपरत किये हुए समयके अनुसार उनसे 
मिलना चाहिये; ऐम़ा विद्वानोंका मत है |? श्रीकृष्णके उस 
वचनको सुनकर द्वारपालने उत्तर दिया ॥ ४६-४८ ॥ 
प्रतीह्दार उवाच 
स्वेदा तव गोविन्द समयो धर्मनन्दने। 
कथितो धमराजेन ममाग्रे समयस्तव। 
परापवादनिरताः परद्रव्यापहारिणः ॥ ४९ ॥ 
परस्त्रीकामुका यत्र तत्र नावसरस्तव। 
नाय॑ परद्रव्यरतो नापवादी न कामुकः ॥ ५० ॥ 
द्वारपाल्ल बोला--गोविन्द | धर्मनन्दन युधिष्ठिरके 
पास आपके लिये सदा ही समय है; क्योंकि धर्मराजने मुझसे 
आपके समयके विषयमें ऐसा कहा था कि «जहाँ परायी 
निन्‍्दा करनेवाले, दूसरेका धन हृड़प लेनेवाले तथा परख्नी 
लम्पट लोग निवास करते हैं, वहाँ आपके जानेका अवसर 
नहीं होता? परंतु ये हमारे महाराज तो न परद्वव्यापद्दारी हैं, न 
परनिन्दक अथवा कामी हैं ॥ ४९-५० ॥ 
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तस्माद्‌ विछोकय न्॒पं कुरु चास्य मनोरथम्‌। 
अजुन पुरतः छृत्वा भीमसेनसमन्वितः ॥ ५१॥ 
त्वां चिन्तयति गोविन्द तस्याशां परिपूरय। 

इसलिये आप महाराजते मिल्यि और उनका मनोरथ 
पूर्ण कीजिये | इस समय वे अर्जुनको आगे करके भीमसेनके 
साथ बैठे हुए आपका ही ध्यान कर रहे हैं । गोविन्द ! 
आप उनकी आशा परिपूर्ण कीजिये ॥ ५१३ ॥ 


जे/मिनिरुवाच 
प॒व॑ तु कथ्यमान तं॑ प्रत्युवाच जनादंनः ॥ ५२॥ 
राज़ानं याहि भद्ग ते शासनान्मम सत्वरम । 
जमिनिजी कद्दते हैं-जनमेजय ! तब इस प्रकार कहने- 
वाले उस द्वारपालसे जनादंन श्रीकृष्णने कह्दा--«द्वारपाल | 
तुम्हारा कल्याण हो | तुम मेरी आज्ञासे शीघ्र ही राजाके 
पास जाओ! ॥ ५२३ ॥ 


इत्युक्तो वासुदेवेन त्वरितो घर्मनन्दनम ॥ ५३॥ 
भत्युवाच हसन वाग्ग्मी गत्वा कृष्णं न्‍्यवेद्यत्‌। 
कृष्णश्रेवागतो द्वारि प्रवेशं कतुमिच्छति। 
वसुदेव-नन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर वचन-रचनामें 
निपुण वह द्वार॒पाल तुरंत दह्वी हँसते हुए धर्मनन्दन युधिष्टिरके 
पास पहुँचा और उनसे श्रीकृष्णे आगमनकी सूचना देता 
हुआ बोला--'मद्दाराज | श्रीकृष्ण राजद्वारपर आये हुए हैं 
और भीतर प्रवेश करना चाहते हैं? ॥ ५३३ ॥ 
तच्छुत्वा भाषितं॑ तस्य चरम्मराजसरत्वरान्वितः ॥५४॥ 
विहाय चासनं भीम प्रत्युवाच महामतिः | 
द्वारयालका यह कथन सुनकर धर्मराज युधिष्टिर शीघ्रता- 
पूर्वक अपने आसनसे उठ खड़े हुए और उन मह्प्राशने 
भीमसेनसे कहा ॥ ५४३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भीम बूते प्रतीहारः कृष्णमत्र समागतम्‌ ॥ ५५॥ 
अधेरात्रे मत्प्रियाथ मखनिष्पत्तये :थवा | 
त्वमायादि मया खाधथे यामि यत्र स मे प्रियः ॥ ५६॥ 
युधिष्टिर बोले--भी मसेन ! द्वारपाल कह रहा है कि 
'राजद्वारपर श्रीकृष्ण पधारे हुए हैं !! इस आधी रातके समय 
उनका आगमन अवश्य ही मेरा प्रिय कार्य सम्पादन करनेके 
लिये अथवा अश्वमेध यज्ञको निष्पन्न करनेके निमित्त ही 
हुआ है | अतः जहाँ वे मेरे प्यारे श्रीकृष्ण हैं, मैं वहीं चल 
रहा हूँ; तुम भी मेरे साथ आओ ॥ ५५-५६ ॥ 
निययो धर्मराजो5थ अ्रातृभिस्तं हरि प्रति। 
तावत तेनापि हरिणा शिरसा स नमस्कृतः ॥ ५७ ॥ 
धर्राज युधिष्ठिर भाइयोंसद्वित ज्यों दी श्रीकृष्णके पास 
पहुँ चे; त्योंद्दी उन श्रीहरिने उन्हें तिर झुकाकर नमस्कार किया॥ 


१० क्‍ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 








समुत्थाप्य कराभ्यां त॑ मूष्नि चाप्राय पाण्डवः । 
समालिडग्य स्थितः कृष्ण नेत्रास्भः शिरसि क्षिपन॥ ५८॥ 
तब पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने श्रीकृष्णको अपने दोनों हार्थोंसे 

उठाकर उनका मस्तक सूँघा और फिर उनके सिरपर अश्रुजल 
गिराते हुए वे उन्हें छातीसे लगाकर खड़े हो गये || ५८ ॥ 
कृष्णबाहन्तरे लीनः स तद्दोरन्तरे हरिः। 
भीमाजुनो हरिपदे संरूग्नी पुरतो यमौ ॥ ५५० ॥ 

उस समय श्रीकृष्णकी दोनों बाहोंके वीचमें युधिष्ठिर थे 
और युधिष्ठटिरकी दोनों भुजाओंके बीचमें श्रीकृष्ण | फिर 
भीमसेन और अर्जुन भी उनसे मिले तथा नकुछ) सहदेवने 
भी आगे आकर श्रीकृष्णके चरणोंमे नमस्कार किया ॥ ५९॥ 
अध्योदिक्रिययाभ्यच्य पाण्डवा विस्मयं ययुः | 
द्रोपदी त॑ं नमस्कृत्य हसनन्‍्ती वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 

तत्पश्रात्‌ पाण्डवॉने अध्य-पाद्य आदि क्रियाद्वारा श्रीकृष्ण 
का सत्कार किया और ( उन्हें आधी रातके समय अकस्मात्‌ 
आया हुआ देखकर ) वे: परम आश्चर्यमे पड़ गये । कप समय 
द्रौपदी वहाँ आकर श्रीकृष्णको नमस्कार करके हँसंसी. हुई 
कहने छगी ॥ ६० ॥ 

द्रोपद्युवा 

किमथ क्रियते वीरेविस्मयः केशव प्रति। 
अधेरात्रे पुरा प्राप्तो यदा दुवोखलो भयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
आजगाम भयत्राता युष्मान्‌ स मधुसूदनः । 
वरस्मररूपी सभामध्ये मिषतां वः पुरा हरिः। 
भक्तानामनुकम्पार्थ तस्याविभोव॒ इष्यते ॥ ६२ ॥ 

द्रोपदी बोली-- इस आधी रातके समय श्रीकृष्णके 
पधारनेसे आप वीरोंको आश्वर्य क्यों हो रहा है ! क्योंकि 
पहले भी तो ये इस प्रकार हमारे पास आ चुके हैं | जिस 
समय महर्षि दुर्वासासे भय प्राप्त हुआ था; उस समय भी ये 
मधुसूदन उस भयसे रक्षा करनेके लिये आपलोगंके पात्त 
आये थे | पहले मी कोरवसभामें आपलोगोॉके सामने ही इन 
श्रीहरिने वस्त्रूप धारण करके मेरी छाज बचायी थी | इस 
तरह भक्तोंपर कृपा करनेके हेतु इनका प्राकय्य हुआ 
करता है ॥ ६१-६२ ॥ 


यस्मिन काले न जननी न पिता न च बान्धवाः । 
भतोरो न भवन्तश्च गुरवों न पितामहाः ॥ ६३॥ 
रक्षितुं मां समर्थां हि तदा संरक्षितामुना । 

जिस (चीरहरणके ) समय न माता; न पिता; न भाई- 
बन्धु, न आपलोर्गो-जेंसे पति; न गुरजन तथा न पितामह 
भीष्म आदि भी मेरी रक्षा करनेमें समर्थ हुए; उस समय 
इन्हीं श्रीकृष्णने मेरी रक्षा को थी ॥ ६३३ ॥ 
दुर्योधनेन प्रहितो दुबोसा मुनिपुज्नझः ॥ ६४॥ 
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शिष्यायुतः परिवृतो वने निवसतां यदा। 
तदा मे मनसा ध्यातो द्यासिन्धुजनादनः ॥ ६५ ॥ 

जिस समय आपलछोग वनमें निवास कर रहे थे; उस 
समय जब दुर्याधनने दस हजार शिष्योंसहित मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा- 
को असमयमें आपके पास भेजा था; तत्र मेंने इन्हीं दयासागर 
जनादनका मनसे स्मरण किया था ॥ ६४-६५ ॥ 
द्रियामड्रग्ता त्यकत्वा बायुवेगः समागतः । 
स्थाल्याः कोणे5वशिष्टं तु शाकपन्न॑ नराधिप ॥ ६६ ॥ 
भुफ्त्वा मुनिगणाः सब नीतास्तृप्ति कृपालुना । 

नरेश्वर | उस समय ये अड्डुशायिनी प्रियतमाको भी 
छोड़कर वायुके समान वेगसे आ पहुँचे थे और फिर इन 
कृपालने बटलोईके कोनेमें चिपक्रे हुए शाकपत्रकों खाकर 
सभी मुनिर्योकी तृत कर दिया था॥ ६६३ ॥ 


यदा यद्ञा सता ग्लानिजोयते भुवि भारत ॥ ६७॥ 
तदा तदा स्वयं कृष्णसख्त्राता भवति संस्मृतः । 

भारत | जब-जब भूतलपर सत्पुरुषोंको कष्ट होता है; 
तब-तब स्मरण किये जानेपर स्वयं श्रीकृष्ण उनके रक्षक 


होते हैं ॥ ६७१ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
इत्थं स्तुतस्तया देव्या तुतोष निषसाद च। 
ततः परं धर्मराजो वचन चेद्मब्रवीत्‌ ॥ ६८ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमे जय ! देवी द्रौपदीद्वारा इस 
प्रकार स्तुति किये जानेपर श्रीकृष्ण परम संतुष्ट होकर आसन- 
पर विराजमान हुए | तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने इस 
प्रकार कहा ॥ ६८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अधुनेव स्म्ृतो5सि त्वं फ्लेशितेन मया हरे । 
सफर कारयमेतन्मे भ्विष्यति जनादन॥ ६९ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--हरे ! दुःखमें पड़कर मैंने अभी-अभी 
आपका स्मरण किया है | जनादन | अब आपके पधारनेसे 
मेरा यह कार्य अवश्य सफल होगा | ६९ ॥ 
हयमेथे मतिजोतः हित॑ प्रब्ूद्दि केशव । 
यदि यज्ञ प्रति विभो समर्थांउस्मि धरातले ॥ ७० ॥ 
केशव | मेरा विचार अश्वमेध यज्ञ करनेका है। विभो ! 
इस भूतलपर यदि में वह यज्ञ करनेमें समर्थ होऊँ तो आप 
मुझे हितकारक सलाह दीजिये || ७० ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


त्वया क॒रतु न शक््योएस्ति समये धममनन्द्न । 
यागो5यं सहसा भूमों वीराणां तपतामिह ॥ ७१॥ 
श्रीकृष्णने कद्दा--धर्मननदन | हस भूतलूपर प्रतापी 


शूरवीरोंके मध्य इस समय आप सइसा यह यज्ञ करनेमें समर्थ 

नहीं हैं || ७१ ॥ 

भीममन्त्रेण राजेन्द्र क्रियते शोभना मतिः। 

नाय॑ जानाति बह्लाशी कश्ििन्मन्त्र तथा मतिम्‌ ॥७२॥ 
राजेन्द्र | मालूम होता है भी मसेनकी घम्मतिसे ही आप- 

को यह सुन्दर बुद्धि उत्न्न हुई है। अरे | इन भोजनभटको 

तो न किसी मन्त्रकी ही जानकारी है और न इनकी बुद्धि ही 

उत्तम है ॥ ७२ || 


स्थूलोद्रः परं॑ मन्दी जायते नात्र संशयः। 
विवणो राक्षसी भायो विद्यते धस्य ग्रहे सदा ॥ ७३ ॥ 
तया हता मतिश्चास्य तस्माद्‌ वेत्ति न पाण्डवः। 

जिसका उदर स्थूछ होता है। निस्संदेह वह मन्दबुद्धि 
होता है | तथा इनके महलमें सदा वर्णद्दीना राक्षसी भार्या 
हिडिम्वा निवास करती है | उतने इनकी बुद्धि' हर ली है। 
इसीसे भीमसेन कुछ भी नहीं जानते हैं ॥ ७३६४ ॥ 
ईंटशस्याल्पबुद्धेश्व भवान्‌ मन्त्र करोति चेत्‌ ॥ ७७ ॥ 
तहिं जातः परो यागो मन्‍त्री यस्य वृकोद्रः । 

अतः यदि आप ऐसे अल्पबुद्धिकी सछाहपर चलेंगे 
तब तो भीमसेन जिनके मन्त्री हैं; उस आप-जेंसे यजमानका 
यह उत्तम यज्ञ हो चुका | ७४३ ॥ 
व्यज्ञाइइहीना बधिराः कुयोनिषु रताश्व ये ॥ ७५॥ 
तेषां मन्‍्त्रों छाखुखद्‌ः प्रोक्तः कविभिरेव च। 
कामुकानां जडानां च स्त्रीजितानां तथैव् च ॥ ७६॥ 

विद्वानोंका कथन है कि जो अधिक अद्भवाले अथवा 
अज्ञहदीन) बहरे, कुयोनिमें रत रहनेवाले, कामी, मूख तथा 
ज्जीके वशीभूत हैं, उनकी सलाह सुखदायिनी नहीं होती॥ 
श्वशुरस्य गहे नित्यं जामाता कर्मकारकः | 
तस्यापि न भवेन्मन्त्रः कार्यसिद्धों कदाचन ॥५५७॥ 

जो जामाता सदा श्वशुरके घरमें रहकर उसका कम करता 
रहता है; उसकी सम्मति भी कभी कार्यसिद्धि करनेवाली 
नहीं होती || ७७ ॥ 
भीमो वेक्ति जरासंधं हिडिस्ब॑ बकमेव च। 
साम्प्रतं ये तु संज्ञाताः क्षत्रियाः सुमहाबलाः ॥ ७८ ॥ 
ये न दृष्टा राजसये भीमसेनादिभिनपाः। 
धर्मिष्ठाः सुमद्ावीयां वदान्याश्व जितेन्द्रियाः ॥ ७९ ॥ 
तान्‌ न जानाति भीमो एसी सुबहन्‌ बलद्पिंतान । 

साथ ही भीमसेनको तो केवल जरासंध, हिडिम्ब और 
बकासुरका ही ज्ञान है? परंतु आजकल तो और भी बहुत-से 
महाबली क्षत्रिय नरेश उत्पन्न हो गये हैं। वे सब धर्मात्मा 
महान पराक्रमी, उदार तथा जितेन्द्रिय हैं | राजसूय यश्ञके 
अवसरपर तो भीमसेन आदिको उन नरेशोंका दर्शन मी नहीं 
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हुआ होगा; अतः बलके घमंडमें भरे हुए उन बहुतन-से 
राजाओंको ये भीमसेन नहीं जानते हैं || ७८-७९६ ॥ 
अजुनेन॑ प्रतिज्ञातं जयद्रथवर्ध॑ं प्रति ॥ ८०॥ 
अनामन्त्य मया साथ तत्‌ साहसतरं महत्‌ । 
अधुनापि -मद्दाराज भीमसेननलेन च॥८१॥ 
क्थ यास्यसि यज्ञस्य पार पाण्डव भूमिप । 
यशेस्मिश्न महीपाल तत्‌ साइसतरं मम । 
कथं सम्पाल्यते घोठो दिक्षु सबोखु भारत ॥ ८२॥ 


पहले भी अजुनने जो मुझसे सलाह लिये बिना ही 
जयद्रथ-वंधके लिये प्रतिज्ञा कर ली थी, वह एक बड़े भारी 
साइसका काम था | महाराज | इस समय भी आप भीमसेनके 
बलसे किस प्रकार यज्ञ पूर्ण कर सकेंगे । पाण्डुपुत्र | भूपाल ! 
इस यज्ञके विषयर्मे आपका विचार मुझे अत्यन्त साहसका ही 
कार्य प्रतीत हो रहा है| भारत ! बताइये, किस प्रकार सभी 
दिशाओंमें घोड़े की रक्षा हो सकेगी ? | ८०-८२ ॥ 
सर्वत्र परिगन्तासों. देवगन्धर्वमानवान । 
तेषपि वीरा विजेतव्या धारयन्ति छ ये हयम्‌ ॥ <३॥ 

क्योंकि वह अश्व देवता; गन्धर्व और मनुष्यौके लोकोंमें 
सभी जगह परिभ्रमण करेगा ओर जो वीर उसे पकड़ लेंगे; 
उन्हें मी जीतना पड़ेगा ॥ ८३ ॥ 
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असिपचत्रत्॒तं॑ काय प्रथम दीक्षितेन हि। 
पुरा रामेण रक्षर्थ तुरगस्य महाबलः ॥ <४॥ 
नियुक्तो भरतो वीरो बद्धःस च द॒यान्वितः । 
वीरेण सुरथेनेव पुरी शुक्तिमर्ता प्रति ॥<५॥ 
पश्चात्‌ स राघवेणापि मोचितः पौरुषेण सः। 
साथ ही जो अश्वमेध यज्ञके लिये दीक्षित होता है; उसे 
पहले असिपत्रव्र॒तका पालन करना चाहिये । पूवंकाल्में भी 
श्रीरामचन्द्रजीने अपने अश्वमेष यज्ञके अश्वकी रक्षाके ल्थि 
महाबली भरतको नियुक्त किया था; परंतु शुक्तिमती पुरीमें 
पहुँचनेपर वीरबर राजा सुरथने घोड़ेसहित उन भरतकों बॉध 
लिया था | फिर पीछे रामचन्द्रजीने ही अपने पुरुषार्थसे 
उन्हें उस बन्धनसे मुक्त किया था ॥ ८४-८५३ ॥ 
हय॑ ते पाण्डवः पाथेः पालयिष्यति मश्खखा ॥ <६॥ 
कर्त्वामत्र स्थितं त्राता कस्तु मोचयिताजुनम । 
ग्रहीत॑ तत्र केनापि वीरेण हयरक्षकम्‌। 
पएब में संदशयस्तीत्रो जायते धर्मेनन्दन॥ <८७॥ 
धर्मनन्दन ! जब मेरे प्रिय संखा पाण्डुपुन्रन अजुन आपके 
अश्वकी रक्षार्मे नियुक्त होकर चले जायेंगे और यदि कहीं 
किसी वीरने उन अश्वरक्षककों पकड़ लिया तो ऐसी दशामें 
कौन वीर यहाँ आपकी रक्षा करेंगो और कौन अर्जुनको छुड़ा 
सकेगा | मेरे मनमें यह बड़ा भारी संदेह उत्पन्न हो रहा है ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेघपवरणि श्रीकृष्णोक्तिश्रवर्ण नाम द्वितीयोअध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयादवमेथपर्वेमें श्रीकृष्णके बचनका श्रवणनामक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 





तृतीयो5्ध्याय: 
भीमसेनका श्रीकृष्णकी बातोंका उत्तर देते हुए उनके गुणोंका वर्णन, श्रीकृष्णकी प्रसन्नता, 
भीमसेनक। वृषकेतु और मेघवर्णके साथ भद्रावतीपुरीमें पहुँचकर बहाँकी शोभा 
देखनां और अश्वक्की प्रतीक्षामें पवेतपर स्थित होना 


जेमिनिरुवाच 
वासुदेवस्य वाक्यानि धुत्वा भीमो 5त्रवीद्‌ वचः। 
मेघगस्भीरया वाया प्रदसन्निव केशवम्‌॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं ---जनमेजय ! भगवान्‌ भ्रीकृष्णके 
बचनोंकों सुनकर भीमसेन हँसने लगे और फिर वे मेघके 
समान गम्भीर वाणीमें उन केशवसे बोले || १ ॥ 
भीम उवाच 
रस्योषयं समयः इलाघ्यः सहसा वीरपूजितः। 
धमराजेनेव कृष्ण कतु शक्‍क्थो मद्दाक्रतुः॥ २ ॥ 
भीमसेनने कहा--श्रीकृष्ण ! यह बड़ा रमणीय एवं 
स्पृहणीय समय है। इस समय धर्मराज युधिष्ठिर वीरोंद्वारा 
प्रशंसित उस महान्‌ यज्ञ अश्वमेघका अनुष्ठान करनेमें पूर्णतः 
समर्थ हैं ॥ २॥ 


प्रत्युत्तरं मया दत्त त्वां विचिन्त्य जनादून । 

सत्यं स्थूलोदरादेव जायन्ते मतिव्जिताः॥ हे ॥ 

त्वयोदितं च बह्ाशी मतिहीनश्व जायते। 

एतत्‌ सर्व त्वच्छरीरे मयेव च निरीक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
जनार्दन | आपके महृत््वंका विचार करके ही में यह 

उत्तर दे रहा हूँ । आपने जो यह कहा कि उदरके स्थूल होनेसे 

लोग बुद्धिहीन हो जाते हैं तथा अधिक भोजन करनेवाला 

मतिहीन होता है; वह संत्य ही है। परंतु यह सब तो मैंने 

आपके ही शरीरमें देखा है ।॥ ३-४ ॥ 

तवोदरे विश्वमिदं भातिं. स्व चराचरम्‌ | 

स्थूंछोद्रः करवदन्यो' बह्याशी कस्तवाधिकः ॥ ५ ॥ 

ब्रह्माद्यः सुराः सर्वे सरितः सागरादयः । 

सवोधारा दिशश्वैव 7कि न माति तबोद्रे ॥ ६ ॥ 


तृतीयों इध्यायः ह १३ 
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जब यह समस्त चराचर विश्व आपके उदरमें ही भासित 
होता है; तब आपसे अधिक स्थूछ पेटवाल्ा दूसरा कौन है ! 
तथा आपसे बढ़कर अधिक “भोजन करनेवाला भी और 


कोन है ! क्या ब्रह्मा आदि देवता; सारी नदियाँ, सागर 


सबको धारण करनेवाली यह घरणी एवं दिशाएँ आपके 

उदरमें नहीं समा जाती हैं ? ॥ ५-६ ॥ 

त्वत्तः स्थूलोद्रः कश्चिन्न भूतो न भविष्यति । 

स भवान्‌ मामक भोज्यमुद्रं च जनादन ॥ ७ ॥ 

शंसलज्जां न चाप्रोषि त्वं वे मां भाषसे रषा | 
जनादन | आपसे अधिक स्थूछ डदरवाढा न कोई 

हुआ है और न होगा ही । फिद आप मेरे बहुभोजन तथा 

बढ़े हुए. उदरको बात कहनेमें छलजाका अनुभव क्यों नहीं 

करते १ आप झूठे ही मुझे बदनाम कर रहे हैं || ७३ ॥ 


कस्तु जाम्बबर्ती भायों वानरीं माथवं बिना ॥ ८ ॥ 
कुरुते रुक्मि्णी प्राप्य गुणशः खलु केशवः । 
वराहमत्स्यकूमोणां योनिः प्रियतमा तब॥ ९ ॥ 
भला, श्रीकृष्णके अतिरिक्त कौन ऐसा पुरुष होगा; जो 
रुक्मिणी-सी सत्रीको पत्नीरूपमें पाकर रीछ या वानर जातिकी 
कन्या ( जाम्बवती )की अपनी भार्या बनायेगा ! ऐसा तो 
गुणज्ञ केशव ही कर सकते हैं। आपको ही सूकर, मीन और 
कच्छपकी योनियाँ अत्यन्त प्यारी हैं || ८-९ ॥ 
वामनस्त्व॑ पुरा जातस्तस्माद्‌ वक्र प्रभाषसे । 
लज्ञाभ्रयस्ते सततं कामः पुत्रपर गतः॥ १०॥ 
पूर्वंकालमं आप वामनरूपसे अवतीर्ण हुए थे; इसीलिये 
ऐसी टेढ़ी-मेढ़ी बातें कर रहे हैं | कामदेव, जो सर्वदा छजाका 
स्थान है; वह आपका पुत्र होकर पेदा हुआ है ॥ १० ॥ 
सत्रीजितो न त्वदन्यो<स्ति देवानां त्वं महातरुम्‌ । 
पारिजात समुत्पाम्य स््रीनिमित्तमिहानयत्‌ ॥ ११॥ 
आप अपनी भार्या सत्यभामाके लिये देवताओँके महान्‌ 
वृक्ष पारिजातकों उखाड़कर  देवछोकसे भूतरूपर उठा 
लाये; अतः आपसे बढ़कर स्त्रीका दास दूसरा कोई नहीं है ॥ 
क्षीराब्धो सततं वासः >वशुरस्य गृहे तव। 
एते रम्यगुणाः प्रोक्ता बहबो5न्येषपि तैरलम ॥ १२॥ 
जो आपके श्वशुरका णहः है; उस क्षीरसागरमें आप ही 
सदा निवास करते हैं | इस प्रकार मैंने आपके इन कुछ ही 
सुन्दर गुर्णोका वर्णन किया है। यों तो आपके दूसरे भी 
ऐसे बहुत-से गुण हैं; परंतु उनके कहनेसे क्या लाभ ?॥१२॥ 
कस्माद्‌ दूषयसे यश भीषयन वे नराधिपम्‌ । 
ये दृताः क्षत्रियाः पूर्व जरासंघमुखा मया ॥ १३ ॥ 
भवन्तं पुरतः ऋृत्वा तथेवारीक्षयाम्यहम्‌। 
बाहुभ्यामुद्धरे चोवी विकिरंन्‌ सर्वपवेतान्‌ ॥ १४ ॥ 





महकलन्‍-ःज 
(नमन व्यहिनान 





केशव | जिस प्रकार पहले आपको आगे करके मेंने 
जरासंघ आदि प्रमुख क्षत्रियोंका संह्यार किया था+ उसी तरह 
इस समय भी में शन्चुओंको परास्त कर दूँगा। अपनी 
भुजाओंसे समस्त पव॑तोंको बिखेरता हुआ मैं इस प्रथ्बीको 
उठा सकता हूँ । ऐसी दशामें आप महद्दाराज युधिष्ठिरको 
भयभीत करते हुए किसलिये यज्ञर्मे दोष दिखा रहे हैं ॥ 
कारयिष्यास्यश्वमेधं नान्‍यथा न्ृपचिन्तितम्‌ | 
आगमिष्यति में कृष्णः करिष्यति च मत्प्रियम्‌ ॥ १५ ॥ 
इत्थं बिन्तितमस्माभिः समागत्यान्यथा कथम्‌ | 
करोषि देवकीपुत्र सफलो5स्तु तवाश्रयः ॥ १६॥ 
देवकीनन्दन ! मेंने तो ऐसा सोचा था कि में मद्दाराज 
युधिष्ठिससे अश्वमेध यज्ञ कराऊँगा। क्योंकि उन नरेशका 
विचार अन्यथा नहीं हो सकता | तथा उत यज्ञर्म मेरे 
प्यारे श्रीकृष्ण अवश्य पधारेंगे और मेरा प्रिय सम्पादन करेंगे; 
परंतु यहाँ आ करके भी आप ऐसी विपरीत बार्तें क्यों कर 
रहे हैं ? केशव ! मैंने जो आपका आश्रय लिया है; यह्द 
सफल द्वोना चाहिये ॥ १५-१६ ॥ 
पिपासया पीड्यमानो बहुकालेन चातकः | 
मेघस्योदयमुद्भीवः सामिलाषं निरीक्षते ॥ १७ ॥ 
ताहशस्य गले वृष्टि खदिराक्भारपूरिताम्‌। 
यदि पातयते मेघस्तेन कि क्रियते तदा॥ १८॥ 
अधिक समयसे प्याससे पीड़ित हुआ चातक चोंच ऊपर 
उठाकर अभिलाषापूर्वक मेघके उदयक्री बाद जोहता रहता 
है। ऐसे प्रेमी चातकके गलेमें यदि मेघ॒ खेरके अंगारोंसे भरी 
हुई वृष्टि करता है तो उस समय वह बेचारा चातक क्‍या 
कर सकता है ! ॥ १७-१८ ॥ 
पंके मन्मां हि गांजातु प्राप्तो नाथः सुदर्षिता । 
घेनुर्भवति गोविन्द सच तां चेन्निमज़येत्‌ ॥ १९ ॥ 
तया कस्येव पुरतः कथनीयं जनादन। 
अस्माकमपि खावस्था त्वामाश्नित्यात्र दृश्यते ॥ २० ॥ 
गोविन्द | कीचड़में फंसी हुई गायका उद्धार करनेके 
लिये यदि उसका स्वामी आ जाता है तो उसे देखकर गौ 
परम प्रसन्न हो जाती है; परंतु यदि वही स्वामी उस गौको 
कीचड़में डुबा दे तो वह बेचारी गो किसके आगे अपना 
दुःख निवेदन करे | जनादन ! आज आपका आश्रय लेकर 
हमारी भी वही दशा दीख रही है ॥ १९-२० ॥ 
जेमिनिरुवा च 
भीमस्य वचन श्रुत्वा प्रत्युवाच जनादुनः। 
हथषंण महता युक्तस्तेजः संवद्धयन्निव ॥ २१॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! भीमसेनकी बात 
सुनकर श्रीकृष्ण अत्यन्त प्रसन्न हुए और उनके तेजकी वृद्धि 
करते हुए-से बोले ॥ २१ ॥ 





१४ जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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निलालम हम भभा नमन हम हवा यार हनन मा तहनाप ९ 


श्रीकृष्ण उवाच 


धन्योषसि भीम भद्ठं ते दीयतां परिरम्भणम्‌ । 
त्वद्वाक्येनामुना वीर संतुष्ट मम मानसम्‌ ॥ २२॥ 


श्रीकृष्ण ने कहा--भीमसेन ! तुम्हारा कल्याण हो | 
तुम धन्य हो | आओ) मेरे गलेसे छग जाओ। वीर ! तुम्हारे 
इस वचनसे मेरा चित्त प्रसन्न हो गया है | २२ ॥ 
एक पृच्छामि राजानं किमथ भयविह्लः | 
करोति हयमेधं हि घातयित्वा रणे कुरून ॥ २३॥ 
द्रोणं भीष्मं तथा कण सुहत्सम्बन्धिवान्धवान । 
मनन्‍्यते पातक जातमात्मनस्तु कलेवरे ॥ २४॥ 
प्रददातु च तत्‌ सव मत्करे किटिबिषं न्ृपः | 
नाशयिष्ये५खिल पाप॑ पूतस्तिषप्ठतु धर्मजः॥२५॥ 

परंतु में राजा युधिष्ठटिससे एक बात पूछता हूँ कि वे 
किप्तलिये भयभीत होकर अश्वप्रेध यज्ञ करना चाहते हैं! 
यदि धर्मनन्दन महाराज युधिष्ठिर संग्राममें कोरवॉका तथा 
द्रोणाचार्य, भीष्म पितामह, कर्ण सुद्द्दों, सम्बन्धियों और 
बान्धवोंका संहार करके अपने शरीरमें पापको प्रविष्ट हुआ 
मानते हैं तो वे उस सारे पापको मेरे ह्वाथमें सोंपकर पवित्र 
हो जायें | में इनके अम्पूर्ण पापोंका नाश कर डालूँगा ॥ 


भीम उवाच 
त्वत्करे चार्पितं देव स्व॒ल्पं तद्‌ बहुल भवेत्‌ । 
वस्तुजात नृपो वेत्ति न ददाति हि दुष्छृतम्‌ ॥ २६ ॥ 
यज्ञज सुकृतं हस्ते तव दास्यति पाण्डवः | 


भीमसेन बोले--देव ! आपके हाथमें यदि कोई 
थोड़ी-सी वस्तु भी समर्पित की जाय तो बह बढ़कर बहुत 
अधिक हो जाती है और ये महाराज इस वस्तुस्थितिको 
जानते हैं; अतः ये पाण्डुन-दन युधिष्ठटिर आपके हाथमें अपना 
पाप नहीं दे सकते; परंतु यज्ञानुष्ठानते प्राप्त हुआ पुण्य ये 
अवबय आपको समर्पित कर देंगे ॥ २६३ ॥ 


अहँ तत्र गमिष्यामि तुरगाथ रमापते ॥ २७॥ 
भवान रक्षतु राज़ानं यावदागमन मम। 
सुरक्षित नपे चेंच सफलाः सर्वैसिद्धयः ॥ २८ ॥ 
धघमो भवन्ति देवेश सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
सुकतेन विना जीवा न राजन्ते कथंचन ॥ २९॥ 

रमापते | अब में उस अश्वको लानेके लिये भद्गावती 
पुरीको जाऊँगा और जबतक में लौटकर आऊँ, तब्रतक आप 
महाराजकी रक्षा करें; क्‍योंकि राजाके सुरक्षित रहनेपर ही 
सारी सिद्धियाँ तथा सभी धर्म सफल होते हैं। देवेश ! यह 
मैं आपते सत्य कद्दता हूँ क्लि छुम कर्मके बिना किसी प्रकार 
भी जीवोंकी शोभा नहीं होती || २७-२९ ॥ 


सब सुकृतिजं पुण्य भवान गज्ञातु नः करात्‌ । 

फलार्थी नव राजासों न चाहं देवकीसुत ॥ ३० ॥ 
देवकीनन्दन [| फिर भी छझ्वुभ कमंजनित समस्त पुण्य 

आप हमारे हाथसे ग्रहण करनेको कृपा करें; क्‍्योंकिन तो 

इन महाराज युधिष्ठिरकी ही फलकी कामना है और न मुझे 

ही ॥ ३० ॥ 

हरि बिना न ते लोका वेकुण्ठप्रमुखा हि नः। 

प्रिया भवन्ति खुखदा संगतिश्रास्तु ते सदा ॥ ३१॥ 


हमलोग तो यही चाहते हैं कि आपकी सुखदायिनी 


संगति सदा प्राप्त होती रहे; क्योंकि आपके बिना तो हम- 
लोगोंको वैकुण्ठ आदि प्रमुख लोक भी प्रिय नहीं हैं ॥३१॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततो युधिष्ठटिरः प्रीतोी बभूव जनमेजय। 
बुभुजे कृष्णसहितः खुष्वाप भवने खुखम्‌ ॥ ३२॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर युधिष्ठिर 
परम प्रसन्न हुए और फिर उन्होंने श्रीकृष्णके साथ 
भोजन करके राजभवनमें सुखपूबंक शयन किया ॥ ३२॥ 
प्रभातसमये जाते भीमः कणोत्मजस्तथा। 
मेघवर्णों मदाबाहुख्रयस्ते निर्गता मुदा॥ ३४ ॥ 
कुन्ती युधिष्ठटिरं क्ष्णं नमस्कृत्य तथापरान। 
ददौ कुन्ती मोदकांश् पाथेयं पाण्डवाय सा ॥ ३४ ॥ 
प्रातःकाल होनेपर भीमसेन; कर्णपुत्र वृषकेतु और 
महाबाहु मेघवर्ण--ये तीनों कुन्ती, युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण तथा 
अन्यान्य गुरुजनोंको प्रणाम करके प्रसनन्‍नतापूवक भद्वावती पुरी- 
के लिये प्रस्थित हुए | उस समय माता कुन्तीने भीमसेनकों 
पाथेयके रूपमें मोदक प्रदान किया ॥ ३३-३४ ॥ 
जननीकररसंस्पृष्टांस्तृतः प्राश्य चुकोद्रः । 
मोदकेस्त्वन्यथा ठृप्तिजीयते न कथंचन ॥ ३५॥ 
माताके द्वाथसे दिये जानेंके कारण उन मोदकोंकों 
खाकर भीमसेन तृप्त हो गये; अन्यथा उन्हें लडडुओंसे किसी 
प्रकार तृप्ति होती ही न थी॥ ३५ ॥ 
तथान्यान मोदकान भीमो मेघवर्णकरे ददो। 
समालिड्डथाजुनं तत्न चेदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
तत्यश्वात्‌ शेष मोदकोंकों भीमसेनने मेघवर्णके हाथमें दे 
दिया ओर फिर बे वहाँ अर्जुनका आलिज्ञन करके इस प्रकार 
बोले--॥ ३६ ॥ 
पार्थ पालय राजारं ब्राह्मणान्‌ प्रतिपालय । 
प्राप्त मां मन्दिर विद्धि ग्रहीत्वा तुरगं प्रति ॥ ३७॥ 


'पार्थ | तुम महाराज युधिष्ठिकी ओर ब्राह्मर्णोंकी 
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सब्र तरइसे रक्षा करना तथा मुझे उस अश्वकों लेकर 
राजमहलूको लौटा हुआ ही समझो ॥ ३७ ॥ 


प्रसन्‍न॑ केशव पद्यन्‌ संतुष्ठ मम मानसम । 
सहायो चापि हृषिताबुद्योगं प्रति पाण्डव ॥ ३८ ॥ 
(क्योंकि श्रीकृष्णको प्रसन्न देखकर मेरा मन सब तरहसे 
संतुष्ट हो गया है | पाण्डुनन्दन ! मेरे ये दोनों सहायक भी 
उस कायंके प्रति हर्ष प्रकट कर रहे हैं ॥ ३८ ॥ 
स्मरणाद्‌ वासुदेवस्य रूयं गच्छन्त्युपद्रवाः । 
पातकानि यथा पार्थ विद्रवन्ति तथाहिताः ॥ ३९ ॥ 
५पार्थ | श्रीकृष्णका स्मरण करनेसे जेसे सारे उपद्रव 
तथा पाप नष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार शत्रु भी भाग खड़े 
होते हैं ॥ ३९ ॥ 
योवनाइवं सतुरगं प्राप्त विह्ठे ससेनिकम । 
प्रसादात्‌ केशवस्यास्य संशयो में न विद्यते ॥ ४० ॥ 
“इन श्रीकेशवकी कृपासे अश्व तथा सेनासहित राजा 
योवनाश्वकों यहाँ आया हुआ ही समझो, इसमें मुझे कुछ 
भी संदेह नहीं है? ॥ ४० ॥ 
जेमिनिरुवाक्त 
एतावदुकत्वा वचन पुरी भद्गवावर्ती प्रति। 
ययो ताभ्यां युतों घीमान्‌ पदातिः प्राडग्मु खस्तदा ॥४१॥ 
जैमिनिज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय अर्जुनसे 
इतनी बात कहकर बुद्धिमान्‌ भीमसेन वृषक्रेतु और मेघवर्ण- 
को साथ लेकर पूव॑ दिशाकी ओर मुख करके पेंदल ही 
भद्रावती पुरीको चल दिये ॥ ४१ ॥ 


लब्बथित्वा स विषयांस्तृतीये 5हनि तां पुरीम्‌। 
प्राप्त कतिप्येबीर पुर्रों रम्यां कुरूद्धह ॥ ७२॥ 
दद्श पर्व॑ंतारूढो योवनाइवेन पालिताम । 
काननानां सहस्नस्तु समन्तात्‌ परिवारिताम्‌ ॥७३॥ 
कुसनन्दन ! बहुत-से देशोंको लॉघते हुए वे तीसरे दिन 
उस पुरीके समीप पहुँचे | वहाँ भीमसेनने पंतपर चढ़कर 
राजा योवनाश्रद्वारा पालित उस रमणीय पुरीको देखा$ 
जिसकी रक्षार्में कुछ वीर: नियुक्त थे। वह चारों ओरसे 
हजारों काननॉंसे घिरी हुई थी | ४२-४३ ॥ 
सम्पूर्णसरसीयुक्तां भूषितां नगरीं शुभाम | 
यूपन लबभ्यते मार्गों दोमधूमेने हहयते ॥ ४४॥ 
उस सुन्दर नगरीको बावड़ियां जलसे परिपूर्ण थीं, जिससे वह 
और सुशोभित हो रही थी | वहाँ इतने यज्ञ-स्तम्म थे कि उनके 
कारण मार्ग मिलना कठिन हो रहा था तथा हवनके धूएँकी 
अधिकताके कारण वहां कुछ सूझता भी न था || ४४ ॥ 


न बहिः श्रूयते शब्दों वेद्घोषेधेनुःस्वनेः। 





नगयासस्‍्तोरणे रस्येः प्रासादेम॑ण्डपेमंडेः ॥ ७५ ॥ 
सत्रेस्त्रयस्ते संतुश्ाः प्राकारेः परिखादिभिः । 
वहाँ इतनी वेदोंकी ध्वनि तथा धनुषोंके टंकारकी 
आवाज होती. थी कि बाहर कोई शब्द सुनायी ही नहीं पड़ता 
था | उस नगरीके रमणीय फाटक; प्रासखाद, मण्डप) मठ) 
यज्ञ, परकोटा ओर खाई आदिको देखकर वे तीनों परम 
प्रसन्‍न हुए || ४५३४ ॥ 
दृद्श भीमसेनो वे वन चेव द्रमैयुतम्‌ ॥ ४६॥ 
फलिता यत्र रस्भास्ताः स्वफरलेभान्ति भूरिशः 
नम्न! फलातिभारेण खुगुणेः सज्ञना इब ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ू भीमसेन उस नगरीके समीपस्थ बनकों 
देखने लगे, जो नाना प्रकारके बृक्षोंसे व्याप्त था | जहाँ केले- 
के बृक्षोमें खूब फल छगे हुए थे | वे अपने फलोसे युक्त होने- 
के कारण अत्यन्त भले मालूम पड़ते थे और फरलोके अत्यन्त 
भारसे वे ऐसे झुक गये थे, जेसे सत्पुरुष अपने सुन्दर गुणोंसे 
नम्न हो जाते हैं || ४६-४७ ॥ 
खुब॒त्ते: सरला दीघों नारिकेलद्रुमाः फलेः । 
हशयन्ते बहुला यत्र वंश सत्पुरुषेरिव ॥ ४८॥ 
जहां बहुत-से सीधे तथा लंब्रे नारियलके वृक्ष दिखायी 
पड़ते थे; जो सत्पुरुषोंद्वारा शोमित कुलकी भाँति अपने 
सुन्दर गोलाकार फर्छोसे सुशोमित हो रहे थे ॥ ४८ ॥ 


रक्षन्ति स्वफलेनित्यं नरवक्तत्राणि सर्वदा। 
सर्वकायोणि कुवेन्ति तत्र वे क्रमुकद्रमाः ॥ ४९ ॥ 
उस बनमें उगे हुए सुपारीके वृक्ष अपने फलोंद्वारा सदा 
मनुष्योंके मुखोंकी रक्षा ( अर्थात्‌ मुखशुद्धि ) करते थे। 
इस प्रकार वे वृक्ष सर्वदा उनके सभी सम्भावित कार्य पूर्ण 
करते थे ॥ ४९ ॥ 
सकण्टकेः फलेनित्यं पनसाः परतृघ्तये । 
स्थिताः सर्वज्रिजेस्तत्र द॒ष्टा भीमेन भारत ॥ ५० ॥ 
भारत ! भीमसेनने यह भी देखा कि कॉटेदार फल्लेंसे 
युक्त कटहलके वृक्ष नित्य दूसरोंकोी तृत्त करनेके लिये वहाँ 
खड़े दे || ५० ॥ 
अनन्तत्वं गता वृक्षाः खजूं राणां सहस्नशः 
फलेः संकुचितेरेव न्न्णां तापापद्दारिणः ॥ ५१ ॥ 
उस बनमें सहस्तों प्रकाकके खजूरके वृक्ष थे; जिनकी 
गणना नहीं हो सकती थी | वे अपने सिकुड़े हुए फर्लोसे 
ही मनुष्योंके तापका अपहरण करनेवाले थे | ५१ ॥ 
विदीणयत्र दाडिम्ब्यः स्वफलेः शुकसंयुते: 
बीजपूरेः सरागसस्‍्तेः कुबन्ति हि हितं जने ॥ ५२ ॥ 
उस वनके अनारके वृक्ष अपने फर्लोद्वारा जनताका हित- 
साधन कर रहे थे | वे फल विदीर्ण हो गये थे, जिसे उनके 
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लाल-लाल दाने दौख रहे थे और उन दानोंके छोमसे उनपर 
झुकपक्षी बेठे हुए ये ॥ ५२ ॥ 
रखसालाः कोकिलेलुब्धः सारंगैश्व शिखण्डिमिः । 
सेव्यन्ते माधवस्येव गुणाः सद्धिर्निरन्तरम्‌ ॥ ५३॥ 
जेसे संतछोग निरन्तर माधवके गुर्णोका सेवन करते हैं; 
उसी तरह वहाँ कोयलछ, श्रमर और मयूर मुग्ध होकर आम्र- 
वृक्षोका सेवन कर रहे थे॥ ५३ ॥ 
पञ्चधेव त्वचात्यन्तां फलानि करमर्दिनाम । 
प्रयदछन्ति रुचि रम्यां नामानीव दरेगतिम्‌ ॥ ५४ ॥ 
वहाँ हरे; सफेद, बेगनी; गुछाबी और कालढे--इन 
पाँच प्रकारके छिलकोंसे युक्त करौंदेके फल उसी तरह अत्यन्त 
सुन्दर रचि उत्पन्न करते थे, जेंसे श्रीहरिके नाम शुभ गति 
प्रदान करते हैं || ५४ ॥ 
वहतां जलयन्त्राणामुदुक॑ सरसीगतम्‌ | 
प्रीणाति विविधान वृक्षानतिथीनातिथेयबत्‌ ॥ ५५॥ 
ताछाबके जलको खेंचकर बहानेवाले जलयन्त्रौंका 
जल नाना प्रकारके बृक्षोक्री उत्ती प्रकार तृप्त करता थक 
जैसे अतिथि-सत्कारमें कुशल मनुष्य अतिथियोंकों ( भोजन 
आदिसे ) संतुष्ट करता है ॥ ५५ ॥ 
बीजपूरकनारज्षजम्बीरामलकद्गु माः | 
जम्बूनिम्बकद्स्वाश्थ वातादाः कोलका वने ॥ ५६ ॥ 
चिचिणीबद्रीशालाः पुष्पितशोकचम्पकाः । 
नागकेसरपुन्नागा बकुछाः पाटलाः शुभाः॥ ५७॥ 
चशञ्चरीकाः शुका बहिंसारिकारुतनादिताः | 
उत्ष बनमें बिजोरा नीबू, नारंगी जैंबीरी नीबू, आँवला, 
जामुन; नीम, कदम्ब) बादाम, बहुवार; इमली, बेर, शाखू, 
फूले हुए अशोक) चम्पा। नागकेसर) पुन्नाग ( जायफल )) 
मौछसिरी और सुन्दर पाटलके वृक्ष शोभा पा रहे थे । वे 
वृक्ष अ्रमरोंके गुंजार तथा शुक, मयूर और सारिकाओंके 
कलरवोंसे गूज रहे थे ॥ ५६-५७३ ॥ 
खुवर्णकेतकीजातीयू थिका मुद्दराद्यः ॥ ५८ ॥ 
शतपन्नी सुपन्नी च कणिकाश्चापि पुष्पिताः । 
विलोक्य भीमः संतुष्टो घन सरभिपादपम ॥ ५९ ॥ 
वहाँ सुवर्णकेतकी ( पीछा केवड़ो )) चमेली, जूही, 
मोगरा, शतपत्री ( गुलाब ); सुपत्री ( पीली जीवन्ती ) और 
कनेरके पुष्प भी खिले हुए थे | ऐसे सुगन्धित वृक्षोंसे भरे 
हुए उस बनको देखकर भोौमसेन परम प्रसन्न हुए॥५८-५९॥ 


वीराय. कणंपुत्राय दर्शयित्वा महद्दनम्‌। 
नगरी च सुरम्यां तां वाजिपानं सरः शुभम ॥ ६० ॥ 
रत्नालयं सौप्यशिलाबद्ध शीतजलं शिवम | 
नानासत्त्वसमाकीणं केशवस्येच मानसम्‌ ॥ ६१॥ 


तदनन्तर भीमसेनने कर्णपुत्र वीर बृषकेतुकों उस महान 
वन एवं अत्यन्त रमणीय भद्गवावती नगरीको दिखाकर उस 
सुन्दर सरोवरकी ओर भी लक्ष्य कराया) जिसमें घोड़ोंको जल 
पिलछाया जाता था | उसके तटपर रत्नोंके घर बने थे, उसका 
घाट चाँदीकी शिलाओंसे बनाया गया था; उसमें सदा शीतल 
जल भरा रहता था; वह कल्याणकारी सरोवर समस्त प्राणियों- 
से परिपूर्ण श्रीकृष्णफे हृदयक्री भाँति नाना प्रकारके जल- 
जन्तुओंसे व्याप्त था || ६०-६१ ॥ 
अब्रवीद्‌ वृषकेतुं त॑ कि करत्तंव्यं मयाचुना । 
मध्याह्ले तुरगस्‍्यात्र भविष्यति समागमः ॥ ६२॥ 
रक््यमाणः खुबलिभिववीरः संग्रामकोविदेः । 
न मुश्चन्ति हय॑ं वीराः कऊृपणाः स्वधनं यथा ॥ ६३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने बृषकेतुसे कहा कि 'ईस समय मुझे 
क्या करना चाहिये | दोपहरके समय उस अश्वका इस सरो- 
वरपर आगमन होगा । उस रुमय युद्धकलामें निपुण बहुत- 
से बलवान्‌ झूरवीर उसकी रक्षामें नियुक्त रहेंगे | वे बीर उस 
अश्वको उसी प्रकार नहीं छोड़ते हैं, जेसे कंजूस अपने 
धनको ॥ ६२-६३ ॥ 
जत्रयो वयं॑ पवतेडस्मिलतावृक्षसमाकुले । 
तावत्तिष्ठामहे. सर्व॑ यावद्धयसमागमः ॥ ६४ ॥ 
अतः जबतक वह अश्व यहाँ नहीं आता; तबतक हम 
सब तीनों व्यक्ति लताओं एबं वृक्षेसि व्याप्त इस प्॑तपर ही 
खड़े रहें ॥ ६४ ॥ 
पाल्यमानं च तुरगं ग्रह्दीष्यामो न संशय:$-। 
अहमादो गमिष्यामि रणम्रध्ये महाबरः ॥ ६०॥ 
मत्पृष्ठपणालकी वीरोी भवन्‍्तौ. भवतां प्रभू। 
एवं मन्जस्तु सुखदों भविष्यति यशाःप्रद+ ॥ ६६ ॥ 


वीरोंद्वारा सुरक्षित रहइनेपर भी इमलछोग उशध्ष अदवकों 
पकड़ लेंगे; इसमें संदेह नहीं है | उस समय युद्धस्थलमें पहले 
में जाऊँगा; क्योंकि मुझमें बलकी अधिकता है | तथा तुम 
दोनों सामथ्यंशाली वीर मेरे पृष्ठभागकी रक्षा करना | यही 
विचार सुखदायक एवं यश प्रदान करनेवाल 
होगा ॥ ६५-६६ ॥ 


इति जेप्रिनीयाश्वमेघप्वणि भीमबाक्य नाम तृतीयोउ्ध्यायः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्दमें भीमसेनका वक्यनामक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


७ +++॑ऋऋ।ौएाा॥ौए ३-०० 
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वृषकेतुद्वारा भीमको प्रोत्साहन, सरोवरमें हाथियों ओर घोड़ोंके स्नान एवं जलपानका वर्णन, 
ज्यामकर्ण अश्वके लिये भीमकी चिन्ता, उस अश्वका सरोवरतटपर आगमन, मेघबर्णका भीमकी 
आज्ञा लेकर उस अश्वक्रो हर लाना, देवताओंकी शड्ढा ओर मेघवर्णकी बातसे उनका संतुष्ट 
होना, मेघवर्णकी विजय, वृषकेतुद्वारा अश्वरक्षक सेनिकोंकी पराजय, सेनासहित राजा 
नीलध्वजका आगमन, बृषकेतुका उसकी सेनाके साथ खय॑ ही युद्ध करनेके लिये 
भीमसेनसे आग्रह तथा भीमसेनकी खीकृति और वृषकेतु तथा राजा 
नीलध्वजकी बातचीत 


जेमिनिरुवाच 


भीमस्य वचन श्रुत्वा प्रत्युवाच स कणजः। 
अक्षौद्दिणीनां दशक भ्रयते चास्य भूपतेः॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनकी बात 
सुनकर कर्णपुत्र बृषकेतुने कह्ा--८चाचाजी ! सुना जाता है 
कि इस राजा योवनाइवके पास दस अक्षोहिणी सेनाएँ 
हैं ॥१॥ 
तन्मच्ये.. दयरक्षार्थभागमिष्यन्ति. केचन । 
त्वद्वाहबलमासाद न भवन्ति रणे जनाः॥ २॥ 
“उनमेंसे कुछ लोग उस अश्वकी रक्षाके हेतु यहाँ 
आयेंगे; परंतु युद्धस्थलम आपके बाहुबलका सामना पड़नेपर 
बे जीवित नहीं बचेंगे ॥ २॥ 
गड्ातटमिवासाद्य पातकानां गणा न॒णाम्‌। 
विनाशं चैव गउछन्ति तथा भीम तवाहिताः ॥ ३ ॥ 
'भीमसेनजी ! जेंसे मनुष्योंके पापसमूह गल्जातटपर 
पहुँचकर विनष्ट हो जाते हैँ; उसी प्रकार आपके शत्रु आपके 
सामने पड़नेपर जीवित नहीं रह सकते ॥ ३ ॥ 
कालकूठ विष तावत्‌ परितापेन दारुणम्‌ । 
रुद्रस्य पुरतो नेव यावद्‌ भवति संगतम्‌॥ ४ ॥ 
“कालकूट विष अपने संतापदायक प्रभावसे तमीतक 
भयंकर होता है, जबतक वंहं भगवान्‌ रुद्रके सामने नहीं 
प्राप्त होता ॥ ४ ॥ ह 
कामुका विषयैस्तावद्‌ बाध्यन्ते प्राणिनो भुवि । 
यावद्‌ वस्तुविचारेण संगता न भवन्ति ते ॥ ५ ॥ 
धभोगोंकी इच्छा रखनेवाडे जीव भूतलपर सांसारिक 
विषयोंसे तभीतक पीड़ित होते हैं, जबतक कि वे वस्त॒के 


परमार्थ स्वरूपके विचारमें नहीं छग जाते हैं | ५ ॥ 


गमनागमन तावद्‌ देहिनामिह जायते। 
स्मरणं वाख़ुदेवस्य यावत्‌ तेषां न रोचते॥ ६ ॥ 
'प्राणियॉंको तमीतक इस संसारमें आवागमनके चक्करमें 
पड़ना पड़ता है; जबतक कि उन्हें भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण 
नहीं रुचता है ॥ ६ ॥ 
पितर्णा बन्धन तावन्नरके पतन तथा । 
न यावत्‌ कुलजः पुत्रो गयापिण्डप्रदो भवेव्‌ ॥ ७ ॥ 
“धतभीतक पितरोंका बन्धन एवं नरकमें पतन होता है; 
जबतक कि उनके कुलमें उत्पन्न हुआ पुत्र गयामें पिण्डदान 
नहीं कर देता है ॥ ७॥ 
धर्मराजनिमित्तं च कूष्णप्रीत्ये वृकोद्र । 
तुरगग्रहण नून॑ सिद्धिरअ विलोक्यते ॥ ८ ॥ 
धवकोदर | धर्मराज युधिष्ठिरके कार्यके निमित्त तथा 
श्रीकृष्णकी प्रतन्‍नताके लिये इस अश्वके पकड़नेमें हमें 
अवश्य सिद्धि प्राप्त होगी, ऐसा लक्षण दिखायी देता है ॥८॥ 
पते पश्य गज़ाः प्राप्ताः समदा मधुपेज्वताः । 
करेणवश्च करभाः कज्जलरूस्येव पर्वताः॥ ९ ॥ 
धचाचाजी | देखिये; जिनके गण्डस्थलू श्रमरोंसे व्याप्त 
हैं, ऐसे ये बहुत-से मदमत्त गजराज) हथिनियाँ तथा उनके 
बच्चे आ पहुँचे हैं, जो कजलके पर्वत-से दीख रहे हैं ॥९॥ 
जलपानं न कुवन्ति निर्मल कलुषं जरूम | 
उन्मज्जन्ति निमज्ञन्ति मद्दामाजेरधघिष्ठिताः ॥ १० ॥ 
प्रीताः प्रेमजलेः स्त्रीणां कामुकाः पुरुषा इव । 
“ये जलपान नहीं करते हैं, केवछ जलमें गोते लगाते और 
ऊपरको उठते हैं, अतः सरोवरके निर्मल जलकों मटमेला 
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कर रहे हैं [इनके ऊपर महावत बैठे हुए हैं। इन्हें सरोवरके 
जल्से उसी प्रकार प्रसन्नता प्राप्त हो रही है; जेसे ब्लियोंके 
प्रेमलपी जलसे कामी पुरुषोंकों तृ्ति प्राप्त होती है ॥१०३॥ 


जलेन येन जीवन्ति सरागं कुबते च॒ तत्‌ ॥ ११॥ 
सिन्दूरेणातिरागेण. स्वकपोलच्युतेन च। 

“जिस जल्से समस्त प्राणी जीवन धारण करते हैं; इसीको 
ये हाथी अपने गण्डस्थलसे गिरे हुए गहरे छाल रंगवाले 
सिन्दूरसे रंग दे रहे हैं || ११३ ॥ 
नागकुम्भान्‌ दानहीनान्‌ मधुपा नलिनीवने ॥ १२॥ 
प्रविशस्तान परित्यज्य मलिनेषु न सौहदम । 

'घुल जानेसे मदहीन हुए गजराजोंके कुम्मस्थर्ॉका 
'परित्याग करके भौरे कमलिनीके वनमें घुस गये | सच है; 
मलिन प्राणियोंमें सौहार्द नहीं होता है ॥ १२६ ॥ 
मसणालानि मरालाश्व ग्रह्मन्ति ऊपयान्विताः ॥ १३॥ 
पट्परेभ्यः प्रयच्छन्ति भूतसाम्यं गता इव | 
उच्छलन्ति जले मत्स्या धन प्राप्य यथाधथनाः॥ १४ ॥ 

“हंस कमल-नालछॉको ग्रहण कर रहे हैं और फिर वे 
समस्त प्राणियोंमें समत्वभावको प्राप्त हुए संततोंकी भाँति कृपा- 
पूर्वक भ्रमरोंके लिये उन मृणालोंको दे रहे हैं । जेते निर्धन 
मनुष्य धन पाकर हर्षसे उछलने लगते हैं, उतती प्रकार इस 
सरोवरके जडुमें मछलियाँ उछल रही हैं || १३-१४ ॥ 
चक्रवाकाश्क्रवाफ्यः संगताः प्रेमपूरिताः । 
टरद्यन्ते स्मिन्‌ हि सरसति भीमसेन महावल ॥ १५ ॥ 

'महाबली भीमसेन ! इस सरोवरमे चकई-चकवे प्रेमपू् 
हुदयसे परस्पर मिलते दिखायी देते हैँ || १५ ॥ 
अतः परं हि तुरगाः समागच्छन्ति सत्वराः । 
गोक्षीरद्दिमवर्णाश्ध रक्ष्यमाणा महारथेः॥ १६॥ 
रेणुः समुत्यितो भूरि पश्य पाण्डव वाजिधिः । 
वादित्राणां तथा घोषः पताका गगन गताः ॥ १७ ॥ 
धूयन्ते च महाबाहो कालजिह्ना यथा स्थिताः । 
यौवनाश्वो नृपः प्राप्तो भविष्यति न संशयः ॥ १८ ॥ 

धपाण्डुनन्दन | इसके बाद वह देखिये, गोदुग्ध एवं 
हिमके समान उज्ज्वल वर्णवाले घोड़े; जो महारथी वीरोंद्वारा 
सुरक्षित हैं, बड़े वेगले इधर आ रहे हैं | इन घोड़ोंकी टार्पोसे 
बहुत-सी धूछ ऊपरको उठ रही है, बाजोंका शब्द हो रहा 
है और पताकाएँ आकाशमें इस प्रकार फहरा रही हैं, मानो 





कालकी जिद्याएं लपलपा रही हों | महाब्राहों | इससे सूचित 
होता है कि राजा योवनाश्व भी पधारेंगे। इसमें संशय नहीं 
है॥ १६-१८ ॥ 
वीराणां पश्य धीराणां मण्डलानि सहस्नरदशः | 
ध्वजाग्रे विद्यते ग्र॒ञ्न कस्य तं च न विद्यहे ॥ १९ ॥ 
धचाचाजी ! इन पेयंशाली वीरोंके सइस्रों मण्ड्ॉकी 
ओर भी दृष्टिपात कीजिये | इनमेंसे किसकी ध्वजाके अग्न- 
भागपर गीधका चिह्न विद्यमान है। उसे हमलोग नहीं 
जानते हैं ॥ १९ !| 
शुको भाति ध्वजस्थो 5पि रोरवीति च दुन्दुभिः । 
एवं हि बहवो यान्ति वीरा रणविशारदाः ॥ २० ॥ 
एवं विलोक्यते यत्र तत्र वीरसमागमः | 
“किसीकी ध्वजापर तोतेका चिह्न सुशोभित हो रहा है। 
कहीं दुन्दुभियोंका गम्भीर नाद हो रहा है | इस प्रकार 
बहुत-से रणबॉकुरे वीर इस सरोवरकी ओर आ रहे हैं | इसी 
तरह जहाँ-तहाँ वीरोंका समागम दीख रद्द है? ॥ २०॥ ॥ 
जे।॥/निरुवाच 
इत्थे बद्ति वीरे तु वृषकेतों महाबले ॥ २१ ॥ 
तुरगा जलपानाथ योवनाश्वस्य मारिष। 
मध्याद्षे तत्र सम्प्रात्ता नानाइणोंः सहस्त्रशः ॥ २२ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--मारिष ! महाबली वीर वृषकेतु 
इस प्रकार कद द्वी रहा था कि राजा यौवनाश्रवके अनेक 
रंगवाले सहर्सों घोड़े दोपहरके समय जुछ पीनेके लिये उस 
सरोवरपर आ पहुँचे ॥ २१ २२ ॥ 
तजिभिश्लिभिस्ते विध्वता दृशभ्षवक्रमण्डिताः। 
मन्दरेबलिभिश्वित्रगतयः शिक्षिताश्चव॒ ये ॥ २३॥ 
उन घोड़ेंमेसे प्रत्येककों तीन-तीन साईसोंने पकड़ रखा 
था | वे द# ध्वुवर्कों! ( स्तम्भाकार चिह्नों ) से विभूषित थे। 
बलवान अश्वशिक्षक्तोंद्वारा सिखाये जानेके कारण वे बिचित्र 
गतिसे चल रहे थे ॥ २३ ॥ 
धाराभिः पश्चमियुक्ताश्वलत्पोथाः खुकन्धराः । 
मुखेभ्यों निःखरन्तीव दृश्यते खुरसन्ततिः ॥ २४ ॥ 
द्विजाननेभ्यो हि यथा नियाति पदपद्धतिः । 
वे अश्व पाँच प्रकारकी धांरियों (रेखाओं ) से युक्त 
थे | उनके नथुने फड़क रहे थे तथा उनकी गदंन बड़ी 
सुद्दाबनी थी । जैसे ब्राह्मणोंके मुखसे पदावली प्रकट होती है; 
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उसी प्रकार उन शीघ्रगामी अश्वोंक्रे मुखोसे खुरोंकी पडक्ति 
प्रकट होती-सी दीख रही थी | २४३ ॥ 


मायूर्यीं तैत्तिरीमौष्ट्री कुबन्तो गतिमुत्तमाम्‌ ॥ २५ ॥ 
नाकुलीं गतिमास्थाय समायान्ति महत्सरः। 
उनमेंसे कुछ मोर, तीतर ओर ऊँटोकी-सी उत्तम गति- 
का प्रदर्शन करते हुए चल रहे थे और कुछ नेवर्लोकी-सी 
गतिका आश्रय लेकर उस महान्‌ सरोवरके तटपर आ 
रहे थे ॥ २५३६ ॥ 
आकण्ठं विनिमग्नास्ते पपुस्तोयं सनिःस्वनम्‌ ॥ २६ ॥ 
आगता निगंताध्ान्ये दृष्टा भीमेन भारत । 
वृषकेतुं प्रत्युवाच भीमो वचनसुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
वहाँ कण्ठपर्यन्त जलमें ड्रबकर वे हिनहिनाते हुए जल 
पीने छूगे | भारत | भीमसेनने देखा, फिर बहुत-से अश्व वहाँ 
आये और दूसरे अश्व वहाँसे निकल गये, तब उन्होंने बृषकेतुसे 
यह उत्तम वचन कहां ॥ २६-२७ ॥ 
भीम उवाच 
प्राप्ता हयाश्व बहवः स हयो नेव वीक्ष्यते । 
यन्निमित्तमिह प्राप्ता वयं तावत्‌ त्रयो ज़नाः ॥ २८॥ 
भीमसेन बोले--बीर ! घोड़े तो बहुत-से आये; परंतु 
जिसके लिये हम तीनों यहाँ आये हैं, वह अश्व तो नहीं दीख 
रहा है॥ २८ ॥ 
किया नपगहे बद्धः स जल परिपास्यति। 
हरि विना नेव गतिर्ध्मराजस्य मन्दिरे ॥ २९ ॥ 
अस्माक॑ विद्यते तात भवान जानाति नेतरः | 
क्या वह अश्व राजमहलमें बँधा हुआ ही जल पियेगा ! 
उस अरवके बिना तो इमलोगॉका धमराज युधिष्ठटिरके मवनमें 
किसी प्रकार प्रवेश ही नहीं हो सकता | तात |! इस बातकों 
त॒म्हीं जानते हो, दूसरा कोई नहीं जानता ॥ २९३६ ॥ 
अपुत्राणां यथा लोका भवन्ति न खुखप्रदाः ॥ ३० ॥ 
अदातृणां यथा कामा ब्रह्मचयव्र्ता यथा। 
बन्धूनां च यथा स्लो जितस्त्रीणां विलोकयते ॥ ३१ ॥ 
नुपतीनाममन्त्राणां चिरं राज्यं न सुस्थिरम्‌ । 
न यशः पुण्यहीनानां न खुख परिवादिनाम्‌ ॥ ३२॥ 
न मोक्षो भक्तिहीनानां विष्णोरमिततेजसः । 
वेभवं हि यथा नृणामनाराध्य च शंकरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तथा हय॑ घिनास्माक॑ गमन॑ न गज़ाह्ये | 
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बेटा | जैसे पुत्रहीनोंकी कोई भी लोक सुखप्रद नहीं 
होते, जेंसे दान न करनेवाछोंकी कामनाएँ सफल नहीं होतीं; 
जिन्होंने स्नीरूपी विषयको जीत लिया है, ऐसे श्रह्मचारियोंको 
जिस प्रकार बन्धुओंका संग सुखद नहीं दिखायी देता जैसे 
योग्य मन्त्रियोंसे रहित राजाओंका राज्य चिर्काल्ृतक स्थिर 
नहीं रह सकता जैसे पुण्यद्दीनॉंकी यशकी प्राप्ति दुलंभ है; 
जैसे निन्दकोंकों सु नहीं मिलता; जेसे अमिततेजस्वी 
भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिसे हीन पुरुषोंकों मोक्षकी प्राप्ति नहीं 
होती तथा जैसे भगवान्‌ शंकरकी आराधना बिना मनुष्योंक्रो 
धन नहीं मिलता, उसी प्रकार उस अश्वके बिना इमलछोगों- 
का हस्तिनापुरमें जाना सम्भव नहीं है || ३०-३३२३ ॥ 
भीमस्य वच नं श्रुत्वा यावद्‌ वदति कर्णजः ॥ ३४ ॥ 
तावत्‌ स तुरगः प्राप्ती रथिभिः परिवारितः । 
महागजैश्व समदेः सादिभिः पत्तिभिस्तथा ॥ ३५॥ 
भीमसेनकी बात सुनकर कर्णपुत्र वृषकेतु जबतक कुछ 
कहे, तबतक वह अश्व वहाँ आ पहुँचा । उस समय वह 
रथियों, मदमत्त गजराजों, घुड़सवारों तथा पैदल सेनिककोसे 
घिरा हुआ था ॥ ३४-३५॥ 
चामरेर्वीज्यमानस्तु सबलो बद्धचामरः । 
इवेतातपत्रेः संछन्नः शुद्गघण्ठाभिरन्वितः ॥ ३६॥ 
उस बलवान्‌ अश्वको चँवर डुलाये जा रहे थे । उसके 
मस्तकपर कलेंगी तथा गलेमें छुँघुरू बंधे हुए थे । उसपर 
इवेत छत्र तना हुआ था ॥ ३६ ॥ 
चन्दनेन सुगन्धेन कुझुमेनापि चचितः। 
तरुणीकरचिह्वानि धारयन्‌ स्वतनों हयः ॥ ३७॥ 
सुगन्धित चन्दन तथा कुछुमसे उसकी पूजा की गयी 
थी । उसके शरीरपर तरुणी स्त्रियोंके हाथके छापे ( थापे ) छगे 
हुए थे ॥ २७ ॥. 
घृतमाल्‍यो विचित्राज्ञो मालाभिश्व विभूषितः । 
हि है] य कह पर 
उभाभ्यां संग्रहीतश्च जयशब्दः सुमड़लेः ॥ ३८ ॥ 
उसके गलेगे हार पड़ा था तथा विचित्र अज्ञोंवाला वह 
अश्व पुष्पमालाभोसे विभूषित था | सुन्दर माज्ञलिक जय- 
जयकार दब्दके साथ दो साईस उसे पकड़े हुए थे ॥ ३८ ॥ 
क्ृष्णागुरुमुखेधूपैधूप्ण्मानः.. पुरोगमेः । 
स्पृशते न खुराग्रेश्व धरणी बहुवल्लभाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उसके आगे चलनेवाले लोग काले अगुरु आदि उत्तम 
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धूपोसि उसके लिये धूप निवेदन करते चलते थे | वह इतनी 
जल्दी-जल्दी पेर उठा रहा था; मानों बहुत-से पुरुषोंकी 
वल्लभा बननेवाली इस प्रथ्वीका अपने खुरोंके अंग्रभागाौंसे 
स्पर्श ही नहीं करना चाहता हो | ३९ ॥ 
नानांवादित्रनादेन वीराणां ग्जतेन च। 
हयहेषेण नागानां ब्रंहितेन बभौ हयः ॥ ४० ॥ 

अनेक प्रकारके बाजोंके शब्द, वीरोंके गर्जन घोड़ोंकी 
हिनहिनाहट तथा हाथियोंके चिग्घाड़नेसे उस अश्वकी विशेष 
शोभा हो रही थी ॥ ४० ॥ 
भाविद्शनपुण्येन श्रीकृष्णस्य न संशयः | 
पूज्यते तुरणो नानाधूपेदीपे!ः खुमजलेः ॥४१॥ 

निःसंदेह श्रीकृष्णके भावी दर्शनजन्य पुण्यसे ही बह 
अश्व अनेक प्रकारके धूप-दीप आदि माज्जलिक द्रब्योंद्वारा 
पूजित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 
त॑ विलोकक्‍्य तथारूपं रक्षितं सुमद्ारथेः । 
बालस्तवूभ्रइणे बुद्धि स चक्रे भीमनन्दनः ॥ ४२॥ 
उत्खुक तं तथा55लछोकय भीमसेनो ५ त्रवीत्‌ सुतम । 

इस प्रकार उस अश्वको बढ़े-बड़े महारथियोंद्वारा सुरक्षित 
देखकर भीमसेनकों आनन्द देनेवाले मेघवर्णने बालसवभाव- 
वश उसे पकड़ लेनेका विचार किया। उसे ऐसा करनेके लिये 
उत्सुक देखकर भीमसेनने अपने उस पौत्रसे कहा ॥ ४२६ ॥ 


भीमसेन उवाच 
कि चिकीष॑सि वत्स त्व॑ ब्ूद्दि सत्यं ममान्नतः ॥ ४३ ॥ 
भीमसेन बोले--वत्स | मेरे सामने सच-सच्च कह दे 
कि तू क्या करना चाहता है ! ॥ ४३ ॥ 
उद्याच भीम तरसा मेघवर्णांब्थ राक्षसः। 
तब राक्षस मेघवर्ण शीघ्रतापूवंक भीमसेनसे बोला ॥ ४३३ ॥| 
मेघव्ण उवाच 
त्वया55ज्षत्तो भीमसेन- तुरगं पवेतोपारि ॥ ४४ ॥ 


ग्रदीत्वा वत्सवद्‌ वीर तिष्ठामीति मतिर्मम । 
सवंषां पड़्यतां वीर वीराणां गणना न में ॥ ४५ ॥ 
मेघवर्णने कहा--बीरवर दादा भीमसेनजी ! मेरा 


ऐसा विचार है कि यदि आपकी आज्ञा हो तो में इन सभी 
शूरवीरोंके देखते-देखते उस अश्वको बछड़ेकी भाँति पकड़कर 
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इस पर्वतपर छे आऊँ और यहीं खड़ा रहूँ | वीर ! में इन 
वीरोंकी कुछ नहीं गिनता ॥ ४४-४५ ॥ 





तं॑ हरि प्रसमीक्ष्याथ वायुजं समयाचत। 
अनुज्ञां देहि मे स्वामिन योवनाइवं सपुत्॒रकम्‌ ॥ ४६॥ 
बद्ध्वा5 5नयामि पद्य त्वं वृषकेतुश्व कणजः । 
अथवा क्षात्रधमेण युद्धे जित्वा महारिपुम्‌ ॥ ४७॥ 
तुरज्ञमानयिष्यामि सम्भूतो यद्यर्ं त्वया। 
स्वश्ष॒त्ये विद्यमाने कि खामी युध्यति मारिष ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर पुनः उस अश्वकी ओर देखकर मेघवर्ण वायु- 
नन्‍दन भीमसेनसे याचना करने लगा--<स्वामिन्‌ ! यदि आप 
मुझे आज्ञा दे दें तो में पुत्रोंसह्ठित राजा. योवनाइ्वको बॉध- 
कर यहाँ ले आऊँ ओर आप तथा कर्णपुत्र वृषकेतु इस 
दृश्यको देखते रहें | अथवा यदि में आपका वंशज हूँ तो 
क्षात्रधर्मानुसार युद्धस्थलमें उस महान्‌ शत्रुको जीतकर धोड़ेको 
ले आऊँगा | आर्य | अपने दासके रहते हुए क्‍या कहीं 
स्वामी भी युद्ध करता है ! ॥ ४६-४८ ॥ 
आनीयाहं च तुरगं करिष्ये वृक्षसंयुतम्‌। 
पतावदुक्‍त्वा वचन प्रययौ राक्षसस्तदा ॥ ४९॥ 
मैं घोड़ेको लाकर बृक्षसे बॉध दूँगा |? इतनी बात कह- 
कर वह राक्षस उस समय आगे बढ़ा ॥ ४९ ॥ 


भूधरात्‌ खं समुत्पत्य मायां कुर्वेन्‌ से राक्षसीम। 
अन्धकारस्तदा द्यासीत्‌ कालमेघं इंवोदितः ॥ ५० ॥ 
स्फूरन्ति विद्युतो5जस््रं स्फूजथुश्व मुहुमुंहुः । 
तन्मध्ये लिधनादं चल चकार पुनः पुनः ॥ ५१॥ 
वह उस पर्बतसे उछलकर आकाशमें पहुँचा और राक्षसी 
मायाका विस्तार करने लगा | उस समय वहाँ उमड़े हुए 
काले मेघकी भाँति घोर अन्धकार छां गया; छगातार बिजली 
कौंधने लगी और बारंबार वज़की गड़ँगेड़ाहटके समान शब्द 
होने लगा | उसी बीचमें वह राक्षस भी बारंबार सिंहनाद 
करने लगा ॥ ५०-५१ ॥ 
व्याकुलाश्व द्शिः सवो न प्राशायत किचन । 
देवाखुस्मनुष्याणां. महद्भयमुपाविशत्‌ ॥ ५२ ॥ 
उस समय सारी दिद्याएँ व्याकुल हो गयीं | अन्धकारके 
कारण कुछ सूझ नहीं पड़ता था | देवता, असुर और मनुष्यों 
के मनमें महान्‌ भय समा गया ॥ ५२॥ 
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चतुर्थाधध्यायः 
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मेघनादस्प रूपेण व्याप्त तद्‌ व्योममण्डलम | 
विमानानि च सर्वोणि भ्रमन्ति सम इतस्ततः ॥ ५३ ॥ 

मेघके समान गजना करनेवाले मेघवर्णके रूपसे वह 
सारा आकाशमण्डल व्याप्त हो गया; जिससे देवताओंके सारे 
विमान इधर-उधर चक्कर कावने लगे ॥ ५३ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे देवः कश्मिदागत्य सत्वरः | 
डउवाच शक्रमासीनं सभामध्ये5तिदुःखितः॥ ५४ ॥ 
इसी बीचमें किसी देवताने शीघ्रताके साथ आकर सभामें 
बेठे हुए इन्द्रसे अत्यन्त दुःखपूर्वक निवेदन किया || ५४ ॥ 
देव उवाच 
भोभोः खामिन न जानीषे ह्यात्मनश्व शुभाशुभम । 
देत्यः कश्निदिदांगंत्य कुरुते लोकयातनाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
मायां विकुरुते एत्यन्तं लोकक्षयचिकीर्षया ! 
त॑ त्वं जहि महाबाद्दों छोकानां रक्षकों छासि ॥ ५६॥ 
देवताने कदहा--भो स्वामिन्‌ ! इस समय आपको 
अपने शुभ और अज्ञुभका कुछ भी ज्ञान नहीं है | कोई 
देत्य यहाँ आकर समस्त लोकोंको यातना दे रहा है | वह 
जगत्‌का विनाश करनेकी इच्छासे घोर मायाका विस्तार कर 
रहा है । अतः महाबांहो! आप उसका वध कर डाहिये; 
क्योंकि आप लोकोंके रक्षक हैं ॥| ५५-५६ ॥ 
इति थ्रुत्वा महेन्द्रो 5सो रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 
उवाच सकलान्‌ देवाज्ञानीध्वं कोएयमागतः ॥ ५७ ॥ 
उसकी यह बात सुनकर इन्द्रमें रोषका आवेश हो गया; 
उनके होठ फड़कने लगें और उन्होंने समस्त देवताओंको 
आज्ञा दी कि “पता लगाओ; यह कौन आया है ?? | ५७ | 
समागत्य प्रपश्यन्ति.,देवा दूरस्थिताश्व॒ तम्‌। 
दूतस्तु तेः समाहतः पृच्छ गत्वा च को भवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब वे देवता उस स्थानपर आये और दूरसे ही खड़े 
होकर मेत्रवर्णको देखने -छगे | फिर उन्होंने एक दूतको 
बुलाकर कह्दा--'तुम उसके पास जाओ और उससे पूछो कि तू 
कौन है ? ॥ ५८॥ 
स॒ दूतस्तत्र गत्वा वे, पृष्टचान्‌ मेघवर्णकम्‌ । 
वह देवदूत मेघवर्णके पास जाकर पूछने छगा | ५८३ ॥ 
देवदूत उवाच 
कस्त्वं वीर समायातः सत्य कूहि ममाप्नरतः ॥ ५९ ॥ 
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त्वयि दृष्टे महावीर देवानां भयमाविशत््‌। 
दूतो5हं प्रेषितस्तैस्तु कि तवात्र खिकीषिंतम्‌॥ ६० ॥ 
देवदूत बोला--बीर ! तुम कौन हो ? यह मुझसे 
सच-सच बतलाओ); क्योंकि मह!वीर ! तुम्हें देखकर देवगण 
भयभीत हो गये हैं, अतः उन्होंने मुझ दूतकों भेजा है। 
बताओ) तुम यहाँ क्‍या करना चाहते हो ! || ५९-६० ॥ 


मेघव्ण 3वा|कत 


न भेतव्यं सुरेः क्वापि नाज्जाहं मेघवर्णकः । 
भीमस्य ॒पौत्रो हेडिम्बियंशसाहाय्यकारकः ॥ ६१॥ 
हयं भ्रद्दीष्ये राशो5हं योवनाश्वस्य भोः सुर । 
सम्भ्रमस्तु तदथ में धर्मयज्ञाथसिद्धये ॥ ६२॥ 


मेघवर्णने कष्टा--देवदूत ! देवताओंकों कभी भी 
मुझसे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि मेरा नाम मेघवर्ण 
है। मैं भीमसेनका पौत्र और हिडिम्बाकुमार घटोत्कचका 
पुत्र हूँ तथा यज्ञमें सहायता करनेके लिये आया हूँ । मैं 
धमराज युधिष्टिरके अश्वमेध यज्ञकी सिद्धिके लिये राजा 
योवनाश्वके अश्वको ले जाऊँगा, उसीके लिये यह मेरा सारा 
उद्योग है ॥ ६१-६२ ॥ 


इति श्रुत्वा स॒ दूतस्तु दृषनिर्भरमानसः | 
इन्द्राय सबबृत्तान्त॑ धमराजाथमुत्तमम्‌ ॥ ६३ ॥ 
कथयामाल हृष्टास्ते देवा इन्द्रादयस्तदा। 
अफ्श्यन्‌ कौतुक॑ तत्र मेघवर्णस्य संयुगे ॥ ६४ ॥ 


यह सुनकर देवदूतका मन प्रसन्नतासे भर गया और 
उसने इन्द्रके पास आकर उनसे धर्मगाज युधिष्टिरके अश्वमेध 
यज्ञके लिये होनेवाले इस सारे उत्तम वृत्तान्तका वर्णन किया | 
तब वे इन्द्र आदि समस्त देवता प्रसन्न हो वहाँ आकर मेघ- 
वर्णके उस युद्ध कोत॒ुक देखने छगे ॥ ६३-६४ ॥ 
मेघवर्णोएपि त॑ दृष्ठा हयं चाम्बरमाश्रितः । 
जिद्दीषुराबजत्‌ तन्न यत्ञाखों यक्षियो द॒यः॥ ६७ ॥ 

तत्पश्चात्‌ मेघवर्ण भी उस घोड़ेको देखकर उसका अप- 
हरण करनेकी इच्छासे आकाशमार्गसे उस स्थानपर आया 
जहा वह यज्ञसम्बन्धी अश्व खड़ा था ॥ ६५॥ 


मोहयित्वा तु तान्‌ सचोन भूमो सम्पात्य वायुना। 
रज उद्धूय च बलात्‌ सेनिका भयविह्लाः ॥ ६६ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने उन समस्त अश्वरक्षकोंको मोहित 


२२ 





जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 








पपलमन+--सहे अनजान मन .आर मा ल+ ५ पास >9»५ ५ लकना आन "आर नन नेम पालन हम मना सन इन्‍न ताकाल न पूनम न्‍्यानवन्‍त#ार मनन «जार «आन आन जन ालनननयारी न जननी "न >आनम नाम 





करके उन्हें बल्पूर्वक भूतलपर गिरा दिया ओर आँधी चला- 
कर इतनी धूल उड़ायी कि वे सभी सेनिक भयसे व्याकुछ 
हो गये ॥ ६६ ॥ 
केचिद्‌ गृहीतशखस्त्रास्ते के इप्यधावन्नितस्ततः | 
एवं तु व्याकुलीकृत्य शिलावधंण वायुना॥ ६७॥ 
सिंहनादं प्रकुषोणो हरि त॑ जग्ृदे मुदा। 

कोई तो अख्त्र-शस्त्र लेकर वहाँ डटे रहे और कुछ सेनिक 
इधर-उधर मांगने छगे | इस तरह आँधी ओर पत्थरोंकी 
वर्षाद्वारा सबको व्याकुल करके स्वयं भी सिंहनाद करते हुए 
मेघवर्णने हर्षपूवक्त उस घोड़ेकी पकड़ लिया || ६७३ ॥ 





जम 





खमुत्पतन्तं दृदशुर्नीलमेघाऊ॒ृति जनाः ॥ ६८ ॥ 
कुण्डलाइद्केयूरमुकुटायेबिराजितम्‌ । 


उतध समय छोगोंने नील मेघकी-सी आक्ृतिवाले मेघ- 
वर्णकी आकाशमार्गसे जाते हुए देखा | वह कुण्डल) 
अंगद, केयूर ओर मुकुट आदि आभूषणोंसे विभूषित 
था | ६८३ |! 
को5य॑ को 5य॑ कुतश्चायं छिन्धि भिन्‍धीति वादिनः ॥ ६९॥ 
इति जल्पन्ति ते वीरा वीक्षन्तः खं समाश्रितम्‌ । 

फिर तो वे चूरवीर योद्धा उसे आकाशमें स्थित देखकर 
“यह कोन है ! यह कोन है ! यह कहाँसे आया है ! इसके 
टुकड़े-ठकड़े कर दो । इसे विदी्णं कर दो' इस तरह 
कोलाइल करने लगे || ६९३ ॥ 


साइवं व्जन्तं ते देवाः पुष्पवृष्ठथा सिषेविरे ॥ ७० ॥ 
हैडिम्बे कृतकृत्योएइसो धर्मराजो5लुजः सह । 
त्वादशो यस्य पोत्नो5भूद्‌ धर्मसाहाय्यद्देतवे ॥ ७१॥ 
इति स्तुत्वा तु त॑ देवा जग्मुस्ते खमथालयम्‌ | 
मेघनावो5पि हंस त॑ गृहीत्वा शीघ्रमागतः ॥ ७२॥ 
देवताओंने घोड़ेको लेकर जाते हुए मेघवर्णके ऊपर 
पुष्पवृष्टि करके उसकी सेवा की और कहा--हैडिम्बे ! 
जिसके तुम-जैसा धर्मकार्यमें सहायता देनेवाला पौन्र उत्पन्न 
हुआ है, वे धर्मराज युधिष्ठिर भाशयोसहित कृतकृत्य ही हैं |? 
इस प्रकार मेबवर्णकी प्रशंता करके वे देवता अपने-अपने 
स्थानकों चले गये | मेघवर्ण भी उस घोड़ेको लेकर शीघ्र ही 
अपने स्थानपर लौट आया || ७०-७२ ॥ 
आकाशस्थं समालोक्य साथव॑ तो हपूरिती । 
सिदनादं प्रकुष॑न्तो वीक्षन्तों च मुहुमुंहुः ॥ ७३॥ 


अश्वस॒हित मेघवर्णको आकाशम स्थित देख भीमसेन और 
बृधकेतु इर्षसे परिपूर्ण हो गये और उसकी ओर देखते हुए 
वारंबार तिंहनाद करने लगे | ७३ ॥ 
अन्नान्तरे महानासीद्‌ गते हंसे रबस्तदा, 
यौवनाश्वबले तश्सिन्नन्योन्यं जच्नुरुद्धटा:॥ ७४॥ 
इस बीच घोड़ेके अपहृत हो जानेपर राजा योवनाश्रकी 
सेनामें महान्‌ कोलाहल होने लगा | उस समय उस सेनामें 
योद्धा एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ७४ ॥ 
गत्वा ते कथयामास्‌ राशे वृत्तान्तमाद्तिः। 
तच्छुत्वा सहसा राजा पुत्र: सह समागतः ॥ ७५ ॥ 


फिर उन योद्धाओंने राजधानीमें जाकर राजा यौवनाश्वके 
सामने आदिसे लेकर सारा वृत्तान्त ज्यॉ-का-त्यों कह सुनाया । 
उस समाचारकों सुनकर राजा यौवनाश्व अपने पुत्रोंके साथ 
सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे ॥ ७५ ॥ 
गतं॑ हंसख॑ तु त॑ श्र॒त्वा दुःखक्रोधंसमन्वितः । 
उवाच केन नीतो<5यं हंसो हाल्पायुषा मम ॥ ७६॥ 
सदेवानपि नेष्यामि मानवान्‌ यंमसादनम्‌। 

उस घोड़ेको अपहृत हुआ सुनकर वे दुःख और क्रोधमें 
भरकर बोले--“किसकी आयु समाप्त हो चुकी है; जिसने 
मेरे इस घोड़ेका अपहरण किया | यदि देवता भी उन अश्व 
चुरानेवाले मनुष्योंका साथ देते हों तो मैं उनके सहित उन 
सारे मनुष्योंको यमलोकमें भेज दूँगा? ॥ ७६३६ ॥ 


इत्युफ्त्वा सहसा राजा क्रोघेन व्याकुलीकृतः ॥ ७७ ॥ 
आजुद्दाव रथानदिव्यान्‌ नाञ्ना कालान्तकोपमान | 


ऐसा कहकर राजा यौवनाश्व क्रोधसे व्याकुल हो गये 
और सहसा अपने उन दिव्य रथियोंका नाम ले-लेकर पुकारने 
लगें, जो काल एवं यमराजके समान थें ॥ ७७ ॥ 


आयातास्ते रथाः शीघ्र नमस्क्ृत्य च त॑ प्रभुम ॥ ७८ ॥ 
आदेशो दीयतां खामिन्‌ को 5द्य प्राणेवियोज्यताम्‌ । 
फिर तो वे रथी शीघ्र ही वहाँ पहुँचे ओर राजाको 
नमस्कार करके बोले--*स्वामिन्‌ ! आज्ञा दीजिये। आज 
किसको प्रार्णोसे हीन कर दिया जाय ?? | ७८३ ॥ 
राजोवाच 
वियन्नीतो दरिववीराः शीघ्र धावत मा चिरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
राजा योवनाश्वने कद्दय--शूरवीरो | किसीने आकाश- 
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मारग्से घोड़ेका अपहरण कर लिया है। अतः शीघ्र ही दोड़ो, 
विलम्ब मत करो ॥ ७९ ॥ 
इत्युक्ताः सहसोत्पत्य सहस््नाणां चतुष्टयम । 
तरसा गगने त॑ तु रुख्चुससुच्चः शरान्‌ ॥ ८०॥ 
ऐसा आदेश पाकर चार हजार दिव्य रथी सहसा वेग- 
पृवंक उछलकर आकाशरमें पहुँचे | उन्होंने मेबवर्णकों चारों 
ओरसे घेर लिया और उसपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
मेघनादस्तु तान्‌ वीरान्‌ प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | 
तब मेघवर्ण ने हँसते हुए उन बीरोंसे कहा ॥ ८०३ ॥ 
मेघनाद उवाच 
यमलोके हि गन्तव्यं भवद्धि्नात्र संशयः ॥ ८१॥ 
मेघवर्ण बोछा--वीरो | निस्संदेह अब आपलेगोंको 
यमलोकका पथिक होना पड़ेगा || ८१ ॥ 
इत्युकत्वा ताञ्नघानाशु तलमुष्टिभिराशुगान्‌ । 
शिलामादाय तान सवोन्‌ पोथयामास राक्षसः ॥ ८२॥ 
ऐसा कहकर राक्षस मेघवर्णने वेगपूर्वक धावा करनेवाले 
उन रथियोंकों शीघ्र द्वी थप्पड़ और मुक्कोसे मारना आरम्म 
किया | फिर बड़ी भारी शिला उठाकर उसके प्रहारसे उन 
सबको पीस डाला || ८२ ॥ 
ते हता भीमकर्माणः कार्य त्यकत्वा दिव॑ गताः। 
शापान्मनुष्यजन्मानः प्राप्तास्ते वें खुरालयम्‌ ॥८३॥ 
इस प्रकार मारे गये वे भयंकर कर्म करनेवाले रथी 
शरीरको त्यागकर खगलोककों चले गये | वे शापवश मनुष्य- 
योनिमें उत्मन्न हुए थे । इस समय वे शापमुक्त होकर पुनः 
देवलोकको प्राप्त हो गये ॥ ८३ ॥ 
स तान्‌ निर्मथ्य संग्रामे यत्न तो वृषपाण्डवो । 
विहायसा तत्र गन्तुं मेघवर्णः प्रचक्रमे ॥ ८४॥ 
जब मेघवर्णने संग्राममें उन वीरोंको मथ डाला; तब वह 
जहाँ दृषक्रेतु और भीमसेन थे; वहाँ आकाशमार्गसे जानेके 
लिये आगे बढ़ा | ८४ ॥ 
सेनिकाश्व परे राशो युद्धायेव मनो दधुः। 
दाह्यकारो महानासीत्‌ संग्रहीते हये तदा॥ ८५॥ 
उस समय राजा यौवनाइझ्वके दूसरे सैनिकोंने भी युद्धमें 
ही मन लगाया । घोड़े करे: पकड़ लिये जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ द्वाह्कार मचा हुआ था ॥ ८५ ॥ 
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बी 


ग्रहीतस्तुरगो येन त॑ ग्रह्लीतिति वादिनः | 
क्क गतः केन नीतो5सो कुतो यास्यति नः पुरः ॥ ८६ ॥ 
वहाँ लोग कह रहे थे कि “जिसने घोड़ेको पकड़ लिया 
है, उसे बाँध छो | वह कहाँ चला गया ? किसने उस 
धोड़ेका अपहरण किया है? वह हमारे सामनेसे निकलकर 
कहाँ जा सकेगा ? ॥ ८६ ॥ 
नूनम/त्मविनाशाय जहार तुरगं हि यः। 
अमत्यमपि नेष्यामों स॒त्युलोक॑ न संशयः ॥ ८७ ॥ 
“जिसने घोड़ेकी चुराया है; निश्चय ही उसने अपने 
विनाशका साधन जुटाया है; क्‍योंकि यदि वह देवता भी 
होगा तो भी हम निस्संदेह उसे मृत्युके लोकमें पहुँचा देंगे!॥ 
जेमिनिरुवा च 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्व गगने राक्षसेन हि। 
नीयमानं च द्दशुहरि कोपसमन्विताः॥ ८८॥ 
मुमुचु: शरवषाणि रुरुचुस्ते दिशों दश। 
3 के 
बाणव्योप्य नभः सर्वे पातयन्ति स्म राक्षसम्‌ ॥ ८९ ॥ 
थम क् कि शक «० 
जेमिनिजी कहते हें--जनमेजय ! इस तरहकी बारतेँ 
इते हुए उन्दोंने देखा, एक राक्षस आकाशमार्गसे उस 
अश्वको लिये जा रहा है | फिर तो वे क्रोधर्म भरकर उसपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे | उन्होंने बाणोंसे दसों दिशाओंकों 
भर दिया। वे सारे आकाशमण्डरढकों बाणोंसे व्याप्त करके 
उस राक्षसको गिराना चाहते थे ॥ ८८-८९ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु चृषकेतुर्महाबलः । 
उवाच भीम प्रहसन प्राप्तोपसों मेघवर्णकः ॥ ९० ॥ 
इसी समय महावली बृषकेतु हँसता हुआ भीमसेनसे 
बोला--“चा वाजी ! मेघवर्ग आ पहुँचा? ॥ ९० ॥ 
व॒षकेतुरुव/ च 
धन्यो5सी राक्षसो भीम इलाघ्यं कर्मामुना कृतम। 
गृहीत्वा तुरगं प्राप्तः स कथं पात्यते परे: ॥ ९१ ॥ 
एतान्‌ पश्य रणे प्राप्तान वीरान्‌ रणविशारदान। 
घधारयामि समक्ष ते पातयिष्ये न संशयः ॥ ९२॥ 
( इतना कहकर ) वूषकेतुने फिर कहा--भीम- 
सेनजी ! यह राक्षस मेषयर्ण धन्य है। इसने बड़ा ही 
प्रशंसनीय कार्य किया है; क्योंकि यह घोड़ेकी लेकर आ 
गया | अब इसे शन्नु केसे गिरा सकते हैं ! देखिये, रणभूमिमें 
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उपस्थित हुए इन सभी युद्धकुशल वीरोंकों में अभी रौके 
लेता हूँ | आपके सामने ही में इन सबको मार गिराऊँगा-- 
इसमें संदेह नहीं है ॥ ९१-९२ ॥ 
एता वद॒क्‍त्या वचन गहीत्वा परम॑ धनुः। 
पदातिः प्रययौ धमतरी भीमसेनस्य पहश्यतः ॥ ९३ ॥ 
पिनाकपाणिभं गवान्‌ यथा देत्यगर्णांस्तथा । 
इतनी बात कहकर बृषकेतुने अपना विशाल धनुष हाथमें 
लिया और भीमसेनके देखते-देखते वह धनुर्धर बीर पैदल ही 
आगे बढ़ा | ठीक उसी तरह जेंसे पिनाकपाणि भगवान्‌ शक्कर 
देत्यगर्णोपर आक्रमण करते हैं॥ ९३१३ ॥ 
अधुना च रण वीरास्तिष्ठध्वमिति चात्रवीत्‌ ॥ ९४॥ 
निबत्तध्व॑ वुथा प्राणान्‌ मा त्यजध्व॑ ममान्तिके । 
वहाँ पहुँचकर उसने कहा--“वीरो ! अब युद्धस्थव्में 
ढटकर मेरा सामनां करो अथवा छोट जाओ | मेरे तमीप 
आकर व्यर्थ अपने प्रार्ोकी मत गंबाओ? ॥ ९४३ ॥ 
ते तु श्ुश्वा वचस्तस्य विस्मयोत्फुछकोचनाः ॥ ९५॥ 
को5य॑ कश्यात्मजो वीरः कि वा ज्ञापयति स्वयम्‌ । 
अस्माक पुरतः स्थित्वा समाहयति कालवत्‌ ॥ ९.६ ॥ 
बूषकेतुके इस वचनको सुनकर उन वीरोंके नेत्र विस्मय से 
खिल उठे ओर वे कहने छलगे--ध्यह वीर पुरुष कौन है! 
और किसका पुत्र है ! तथा यह अपने-आप क्‍या आदेश दे 
रहा है ! हमलोगोके सामने स्थित - होकर यह काछकी भाँति 
हमलोगोंको बुला रहा है? || ९५-९६ ॥ 
प्रब्मुवनत्तो वचश्थैव॑ पुनस्ते रुरुघुस्तदा । 
त॑ कथशेपुत्र समरेष्वर्षयंस्ते यथा घनाः॥९७॥ 
उस समय इस प्रकारके वचन कद्दते हुए. उनके सैनिकोंने 
समरभूमिमें कर्णपुत्र बृषकेतुको चारों ओरसे घेर लिया और 
फिर वे बादलरकी भाँति उसके ऊपर बाणोंकी वर्षा करने लगे॥ 


स तान्‌ बाणगणेधोरेः पातयित्वा धरातले। 

ननाद सिंहवद्‌ बीरः लिहस्कन्धों महाभ्ुज्ञः ॥ ९.८ ॥ 
तब जिसके कंधे सिंहके समान तथा भुजाएँ. लंबी-लंबी 

थीं, वह वीर बृषकेतु अपने भयंकर बाणसमूहासे उन वीरोंकों 

धराशायी करके सिंहके समान दहाड़ने छगा ॥ ९८ ॥ 


मदारथाः शरेरछतज्ना न दृश्यन्ते नराधिप। 
गज्ज॒ विदारिता बाणें: पतिता घरणीतले ॥ ९९ ॥ 


हिना मम बज नर ननमसेग॒रस. रत चंगुल कक पतन न्पेकग कम नमन मम; 
््ज्त्क् 2 


नरेश्वर | उस समय सायकोंसे ढके होनेके कारण बड़े- 
बड़े विशाल रथॉका दीखना बंद हो गया । बड़े-बड़े गजराज 
बाणौंसे विदीर्ण करके प्रथ्वीपर गिरा दिये गये ॥ ९९ ॥ 


सादिनः पत्तयः सर्व विनष्ाः शतशो रणे। 
तानि सेन्यानि भञ्नानि तस्मात्‌ कर्णात्मजात्‌ तदा॥ १००॥ 


स्मरणाद्‌ वाखुदेवस्थ पातकानीब स्वेशः। 


उस युद्धमें सैकड़ों घुड़लवार तथा समस्त पैदल सेनिक 
विनष्ट हों गये । उस समय बृषकेतुसे पीड़ित हो वे सारी 
सेनाएँ उसी प्रकार छिन्न-भिन्न हो गयीं, जेसे भगवान्‌ 
वासुदेवके स्मरणसे समस्त पातक विलीन हो जाते हैं ॥ १००३॥ 
तत्न केचित्‌ पुर्री प्राप्ताः कथयन्ति हि वे क्षयम्‌ ॥ १०१॥ 
हयो नीतः परे राजन्नयुतं विदलीकृतम्‌ | 
वीराणां रणधीराणां यौवनाइवं न्॒पं प्रति ॥१०२॥ 

उनमेंसे कुछ बीर भद्रावतीपुरीमें राजा यौवनाइ्वके पास 
गये और सेन्‍्यविनाशकी सूचना देते हुए कहने लगे-'राजन्‌ ! 
शत्रु हमारे घोड़ेको तो ले ही गये) उन्होंने हमारी सेनाके दस 
सहस॒ रणधीर बीरोंका संहार मी कर डाला! ॥ १०१-१०२ ॥ 


जेमिनिरुवाच 

यौवनाश्वो महावाहुर्विस्मयं परम गतः | 
तच्छुत्वा भाषित॑ तेषां मद्दाकोपेन पूरितः ॥१०३॥ 

जैमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! सैनिकोंका वह कथन 
सुनकर महाबाहु राजा यौवनाश्वको' बड़ा आश्चर्य हुआ | 
बे अत्यन्त क्रोधसे भर गये ॥ १०३ ॥ 
निययोी खबलेनेव निखिलेन जनाधिपः । 
पप्रच्छ कति ते प्राप्ताः सन्ति वीराः क्रियद्‌ बलम॥६९०४७। 

अब राजा यौवनाश्व अपनी सारी सेनाकों साथ लेकर 
नगरसे बाहर निकले ओर पूछने छंगे--“बीरो ! वे कितने 
योद्धा आये हैं ओर उनकी सेना कितनीःहै १! ॥ १०४ ॥ 
ऊचुस्तेषपि त्रयो दृष्टाश्वतु्थों न समागतः । 
एकेन गगने राजन नीतः स तुरगस्तव ॥१०५॥ 

तब उन सेनिकोंने उत्तर दिया--५राजन्‌ ! शज्रुपक्षमें 
तीन ही योद्धा देखे गये हैं। चौथा कोई नहीं आया है । 
उनमेंसे एक बीर आपके घोड़ेको लेकर आकाशमे चला गया है॥ 


यूना परेण सैन्‍्यं तु पातितं चापरः स्थितः । 
यथा ह्यवैष्णवः पुत्रः स्वकुल्ल निरयेडशुच्चो ॥१०६॥ 


चतुथां«ध्याय; 
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“दूसरे नवयुवक्र वबीरने आपकी सेनाको उसी तरह 
घराशायी कर दिया है; जैसे विष्णुमक्तिसे हीन पुत्र अपने 
कुलकों अपविन्न नरकमें गिरा देता है ओर तीसरा योद्धा 
अभीतक चुपचाप खड़ा है? ॥ १०६ ॥ 

योवनाश्र उव।च 
त्यो देवाश्व॒ ते नूनं गृह्न्ति तुरगं मम। 
न मालुषेः शक्यते5सौ हयो नेतुं कथंचन ॥१०७॥ 
राजा योवनाश्वने कहा--वीरो ! निश्चय ही वे 
तीनों देवता हैं, जिन्होंने मेरे घोड़ेको पकड़ लिया है; क्योंकि 
मनुष्यों किसी प्रकार भी उस अइ्वकों ले जानेकी शक्ति 
नहीं है ॥ १०७ ॥ 
नयन्ति मानुषा हंस यदि ते नेव मालुषाः। 
रणयज्ञे हि तान्‌ देवांस्तोषयिष्येपहमद्य वें ॥१०८॥ 
यदि मनुष्य ही उस घोड़ेको ले जा रहे हैं तो भी वे 
मनुष्य नहीं, देवता ही हैं; अतः आज मैं इस युद्धरूपी यज्ञमें 
उन देवोंको संतुष्ट करूँगा | १०८ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
इत्युक्त्वा प्रययो राजा सेन्‍्येन मद्दता बृतः। 
प्रथमं॑ राजशादूलूस्तं ददशे बृकोदरम्‌ ॥१०९॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर अपनी 
दिशाक सैनासे घिरे हुए राजा यौवनाइ्व आगे बढ़े | उन 
राजतिंहने पहले-पहल भीमसेनकों देखा || १०९ | 
वृष-श्लजं स्थितं युद्धे विकोक्य हृषितो 5भवत्‌ । 
धन्यो5सो बालकश्नैको वीक्षते मां समागतम ॥ ११०॥ 
फिर युद्धस्‍्थलूमें बृंषकेतुको खड़ा हुआ देखकर वे परम 
प्रसन्‍न हुए और कहने छगे--'यह बालक धन्य है; जो 
अकेला ही युद्ध्॑थलमें उपस्थित हुए मुझको देख रह्दा है ॥ 
न भय विद्यते चास्य सुगराडिव लक्ष्यते। 
स॒त्योभयं न कुरुते यथा योगी तथा शिश्ुः ॥ १११॥ 
तस्मात्‌ सर्वे ममेंतस्य पश्यन्तु बलमुत्तमम । 

“इसमें लेशमात्र भी भय नहीं है।यह पिंहके सहश 
निर्मय दिखायी देता है। जैसे योगीको मृत्युका भय नहीं होता, 
उसी तरह यह शिश्वु भी मृत्युसे भय नहीं मान रहा है; 
अतः सभी योद्धा आज मेरे और इसके उत्तम बलको देखें? || 

जामिनिर्वाच 
त॑ तथा भाषमाणं तु ससेन्‍्य हिं समागतम्‌ ॥११२॥ 


निरीक्ष्य भीमस्तरसा योद्भुं प्रायाद्‌ गदान्वितः । 
वारयन्‌ कर्णपुत्र॑ च पातयन्निव तद्॒लम ॥११३॥ 
जैमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! सेनासहित आये हुए 
राजायौवनाश्रको इस प्रकार भाषण करते देख भीमसेन हाथममें 
गदा लेकर युद्धके लिये वेगपूवंक आगे बढ़े । वे वृषकेतुको 
मना करके राजा यौवनाश्वक्ी सेनाको धराशायी करते हुए:से 
जान पड़ते थे ॥ ११२-११३ ॥ 
प्रत्युवाच तदा भीम॑ वृषकेतुमुंदा वचः। 
तैलोक्य यदि सम्प्राप्तं संग्रामे कुन्तिनन्दन ॥११४॥ 
तदा तब भवेद्‌ युद्ध स्वल्पं सेन्‍्यं च मामकम । 
सेनेयं तु बृता तात प्रथम पुत्रकेण ते ॥११५॥ 
उस समय दृषकेतु प्रसन्नतापूर्वक भीमसेनको उत्तर 
देता हुआ बोला--“कुन्तीनन्दन | यदि त्रिछोकीके सभी बीर 
संग्रामभूमिर्मे उपस्थित हो जाये तमी आपका उनके साथ 
युद्ध होना चाहिये। यह थोड़ी-सी सेना तो मेरे हिस्से है । 
आपके इस पुत्रने पहले ही इस सेनाका वरण कर लिया है॥ 
मया भीम महायुद्धे वर्जेनीया त्वयाध् सा। 
इम्रां निमेथ्य सकलां यशाः पैन्नं तु ते करे ॥११६॥ 
समुत्पाद प्रदाब्यामि मा त्वं क्रीडय मारिष | 
“इसलिये भीमसेनजी | आपको अब मेरे द्वारा वरण 
की हुई उस सेनाके निकट नहीं जाना चाहिये | इस महायुद्धमें 
मैं सारी सेनाकों मथकर अपने पैतृक यशका भलीभाँति 
उत्पादन करके उसे आपके हाथमें समर्पित कर दूँगा । 
आर्य | आप इसके साथ क्रीडा मत कीजिये ॥ ११६३ ॥ 


न स्थिरः सवदा देहस्तारुण्यं चञ्चलं तथा ॥ ११७॥ 
स्थिरा रमा न कस्यापि दृह्यते मन्दिरे विभो। 
तस्माद्‌ यश्ाः स्थिरं का प्राणिभिभूृतले5<खिले ॥ ११८॥ 
“विभो | यह शरीर सर्वदा स्थिर रहनेवाला नहीं है । 
युवावस्था भी चशञ्चल ही है । सारे भूमण्डलम किसीके भी 
घरमें लक्ष्मी स्थिर नहीं देखी जाती; अतः प्राणियोंको अपना 
यश स्थिर कर लेना चाहिये ॥ ११७-११८ ॥ 
विपरीतः परो धर्म! कविभिभौषितः क्षितौ । 
परसेनामतिप्रौढां. नानामुखविछोकिनीम ॥११०॥ 
निर्मथ्य ये नरा यान्ति प्राप्लुयुस्ते यशः स्थिरम । 
“विद्वानोने इथ्वीपर जो यह परम धर्म बतलाया है कि बहुतोंके 
मुखकी अपेक्षा रखनेवाली अत्यन्त प्रौढ़ शत्रुसेनाका जो छोग 
मन्‍्थन करके आगे बढ़ते हैं, उन्हें स्थिर यशकी प्राप्ति होती 





रद जैमिनीयाश्वमेधपर्वीण 
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नन्यता कान 


है, उनका वह कथन धर्मविपरीत मातम पड़ता है; क्योंकि 
एक वीरके वरण कर लेनेपर वह सेना पर-स्लीके समान ह्दो 
जाती है; अतः दूसरेको उसपर आक्रमण नहीं करना चाहिये॥ 
वधूस्ते मम्र लेनास््रो सभावं मां निरीक्षते ॥ १२०॥ 
कर्तु च सक्षतं वक्षः शब्रूपनंखेंदेडम । 
सेनामुख मम मुखे सह्जतं पद्य पाण्डब ॥१९२९॥ 
“यह सेना मेरी स्त्री है; अतः आपकी पुत्रवधू है। 
यह अपने कठोर वक्चःस्थलको शब््ररूपी नखोंद्वारा क्षत-विश्षत 
करनेके लिये भावसहिंत मेरी ओर देख रही है | पाण्डुनन्दन ! 
देखिये नः इस सेनाक़ा मुख मेरे मुखक्री ओर ही संलग्न 
हो रह्दा है॥। १२०-१२१ ॥ 
भवन्तं श्वशुरं वीक्ष्य विघुजा हि भविष्यति । 
पताकापलछचबूतं॑ न मुखं दशयिष्यति ॥१२२॥ 
८आप इसके श्रशुर हैं, अतः आपको देखकर यह विमुख 
हो जायगी और पताकारूपी अश्चलसे ढके हुए. अपने मुखको 
नहीं दिखायेगी | १२२॥ 


तस्मात्‌ त्वया च स्थातब्यं यावद्‌ भवति सह्ञतम्‌ । 
ममाद्य संगरे तात सेनायास्तावदेव हि ॥१२३॥ 


“अतः तात | जबतक आज मेरा इस सेनाके साथ 
युद्धस्थलमें समागम होता है, तबतक आपको दूर ही खड़ा 
रहना चाहिये! ॥ १२३ ॥ 

भीमसेन उवाच 
भवान प्रयातु प्रथम सेनामेनां विक्ासिनीम । 
वधूजितं यद्‌( वीक्ष्ये त्वां तु पुत्रक संगरे ॥ १२४॥ 
तदा वधूं शासयिष्ये गदादण्डेन दूरतः। 
शासिता हि वधूः पुत्र सफला ते भविष्यति ॥९२५॥ 


भीमसेनने कहा--बेटा ! अच्छा, इस विलासिनी 
सेनाके पास पहले तुम्हीं जाओ | जिस सम्रय में देखूँगा कि 
युद्धभूमिमें वधूने त॒म्हारे ऊपर अधिकार जमा लिया है? उस 
समय दूरसे ही मैं अपने गदादण्डद्वारा उस बहूकों ताड़ना 
अथवा शिक्षा दूँगा | वत्स ! मेरेद्वारा शासित ( द॒ण्डित ) 


होनेपर वह वधू तुम्हारे लिये विजयरूप उत्तम फल देनेवाली होगी॥ 


गुरुभिः शास्यते नेंव स्नुषा यदि धरातले । 
तस्या दुर्बृत्तभावेन तेपां हि पतन घुबम्‌ ॥१२६॥ 


लि 











यदि भूतलूपर गुरुजन बहूका शासन न करें तो उस 
बहूके दुराचरणसे उनका पतन हो जाना निश्चित ही है ॥ 
एतत्‌ समीक्ष्य गन्तव्यं त्वया वीर महाचमूम। 
पदातिस्त्वं रथस्थास्ते परे प्राप्ता हि कर्णज ॥१२७॥ 
पएकाकिनं प्रेरयितुं न क्षमो५स्मि महाबल । 

वीर |! इन सब बातोंका विचार करके तुम्हें इस विशाल 
सेनामें प्रतेश करना चाहिये; परंतु कर्णनन्दन | तुम पेंदल 
हो ओर ये युद्धस्थल्में आये हुए शत्रु रथारूढ़ हैं। इसलिये 
महाबली वीर ! तुम्हें अकेले ही युद्धस्थलमें जानेकी आज्ञा 
देनेके लिये में समर्थ नहीं हूँ ॥ १२७३ ॥ 


जेमिनिरु॒ुवाच 


एतस्मिन्नन्तरे राजन वृषकेतुरुदारधीः ॥१२८॥ 
भीम॑ प्रदृक्षिणीकृत्य नियंयो स चमूं प्रति । 
कामीवारुणनेत्रोषयमबल्ं वरवर्णिनीम ॥१६९॥ 
जैमिनिज्जी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी बीचम उदार- 
बुद्धि वृषकेतु भीमसेनकी प्रदक्षिणा करके छाल आँखें किये 
उस सेनाकी ओर इस तरह बढा, जेसे काम्रमदसे अरुण 
नेत्रवाल्ना कामी पुरुष किसी सुन्दरी ज्लीके पास जाता है ॥ 


भ्रीखण्डघनसारेण कटदानेन वासिताम्‌ ! 
बिभेद वाहिनी मध्ये गजकुम्भपयोधराम ॥१३०॥ 


युद्ध(्थलमे पहुँचकर उसने चन्दन तथा कपूरते और 
हाथियोंके गण्डस्थलसे बहते हुए मदको सुगन्धसे सुवासित 
एवं गजराजोंके कुम्भस्थलूरूपी स्तनोंते सुशोमित उस सेनाको 
बीचोबीचसे विदीर्ण कर दिया ॥ १३० ॥ 

पी रो क्ँ # 

बाणेस्ती&णेमंहाबाहुवीक्षमाणः पितामहम्‌। 
वीरान्‌ पातयते रोषान्न रोषस्‍्तस्य शाम्वति ॥१३१॥ 

महाबाहु इषकेतु पितामह सूर्यक्री ओर देखता हुआ 
अपने पैने बाणोंसे शत्रु-वीरोंकी रोषपूर्वक्क गिराने छगा; फिर 
भी उसका क्रोध शान्‍्त नहीं होता था ॥ १३१ ॥ 
मद्बाणेः पातिता वीरा रणमध्ये विदारिताः । 
दत्रुतां नेव मुश्जन्ति कि कत्तव्यमितों मया ॥१३२॥ 

( बह सोचने छगा-- ) संग्रामभूमिमें. शन्रु-पक्षके 
बहुत-से बीर मेरे बाणोंद्वारा विदीर्ण करके प्रथ्वीपर गिरा दिये 
गये तो भी वे शत्रुता नहीं छोड़ रहे हैं | अतः अब मुझे क्‍या 
करना चाहिये ! ॥ १३२ ॥ 
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एवं संचिन्तयानो $पि पुनः शत्रू न व्यपोथयत्‌ । 
चन्द्नागुरुगन्धीनि रणे राज्ञां मुखानि सः ॥१३३॥ 
विच्छिन्तानीव पद्मानि निरीक्ष्य समरे हसन । 
एतानि जलहीनानि न ग्लायन्ति ममाग्रतः ॥१३४॥ 

इस तरह विचार करते हुए भी बह पुनः शत्रुआंका 
मर्दन करने छगां | रणभूमिमें कटकर गिरे हुए. राजाओंके 
मुखोंको, जो चन्दन और अगुरुकी सुगन्धसे युक्त तथा नाल 
से टूटकर गिरे हुए कमर्लोंकी भाँति सुशोमित हो रहे थे, 
देखकर ब्ृषकेतु हँसता हुआ कहने लगा--५अहो ! ये कमल 
जलूसे रद्वित होनेपर भी मेरे सामने मलिन नहीं हो रहे हैं? ॥ 
मत्वा बिभेद राजेन्द्र रणे गजघटा: पुनः । 
मीक्तिकानि खुबृत्तानि गजकुम्भच्युतानि च ॥ १३५॥ 
शूरकण्ठेषु चिक्षेष मण्डनानि स कर्णजः | 

राजेन्द्र | ऐसा मानकर कर्णपुत्र वृषकरेतु पुनः काली 
घटाके समान स्थित हुई गजसेनाको विदीर्ण करने छगा | 
उस समय गजराजोंके कुम्मस्थल फट जानेसे उनसे जो सुन्दर 
गोल-गोल गजमुक्ताएँ गिर रही थीं, उन्हें बह शूर वीरोंके 
कण्ठॉपर आभूषणोंके रूपमें फेंक देता था ॥ १३५१ ॥ 


त॑ तथा समरे वीरं संहरन्तं निजं बलम ॥१३६॥ 
योवनाश्वो गज़ारूढदः समागत्येद्मब्रवीत्‌ । 


इस प्रकार समरभूमिमें अपनी सेनाका संहार करनेवाले 
उस वीर बवृषकेतुके पास आकर राजा यौवनाश्र, जो उस 
समय एक विशाल गजराजपर सवार थे, यो कहने छगे | 


योवनाश्र उवाच 


रथं ग्रहण वीर त्वं मया दत्त समारुह ॥१३७॥ 
भूमिस्थेन सम॑ युद्ध न प्रशंसन्ति सूरयः । 

राजा यौवनाइवने कद्दा--बीर ! विद्वान्‌ छोग 
भूमिपर खड़े हुए शन्रुके साथ किये गये युद्धकी प्रशंसा नहीं 
करते; अतः में तुम्हें यह रथ प्रदान कर रहा हूँ, तुम इसे 
स्वीकार कर लो और इसपर सवार हो जाओ ॥ १३७३ ॥ 
परदेशात्‌ पुरं प्राप्त बाल श्रमलमन्वितम ॥१३८॥ 
योधितं॑ बहुमिः साथ विरथं योधये कथम । 

क्योंकि तुम अभी बालक हो और परदेशसे मेरे नगरमें 
आये हो | साथ ही तुमने बहुत-से बीरोंके साथ युद्ध भी 
किया है, जिससे थके-माँदे भी हो | ऐसी दशामें में तुम-जैसे 





रथहीनके साथ केसे युद्ध कर सकता हूँ १ ॥ १३८६ ॥ 


तव नाम न जानामि न गोत्र जनक च ते ॥१३५९॥ 
विष्णोरिव जगत्पूज्य न वेझि कुलनिर्णयम्‌ । 
तस्मात्‌ प्रत्रूहि समरे यथा युद्ध करोमि ते ॥१४०॥ 
धन्यस्त्वमपरो धंन्यस्त्वत्तो नास्तीति मे मतिः । 

वीर | में तुम्हारा नाम और गोत्र नहीं जानता; न 
तुम्हारे पिताका ही मुझे ज्ञान है। जैसे भगवान्‌ विष्णुके 
विश्ववन्य कुलका निर्णय किसीझो ज्ञात नहीं होता, उसी 
प्रकार तुम्हारे भी जगन्मान्य वंशका निर्णय मुझे ज्ञात नहीं है 
अतः मुझे यह सब विस्तारपूर्वक बताओ, जिससे में रणभूमि- 
में तुम्हारे साथ युद्ध कर सकेँ | तुम धन्य हो। मेरा तो 
ऐसा विचार है कि तुमसे बढ़कर धन्यवादका पात्र दूसरा 
कोई है ही नहीं ॥ १३९-१४०३ ॥ 

वृषक्रेतु रुवाच 

कुल कश्यपलस्भूतं मामक॑ रविभासितम्‌ ॥१४१॥ 
पृथिव्यां नापरो दाता य॑ विना ज़नकः स मे । 
सभामध्ये द्रौपदी च॒ छ्लिद्यती येन वीक्षिता ॥१७२॥ 
घमोदयो न गणिता दुर्योधनहितैषिणा । 
विना नतं स्थितो यस्तु तस्य पुत्र निबोध माम्‌ ॥१४७३॥ 
अजुनेनेव नीतो5सौ परम पद्मव्ययम । 
कर्ण: पिता मे संत्रामे वृषकेतुरहं स्थितः ॥१४४॥ 

वृषकेतुने कहा--राजन्‌ ! मेरा कुछ सूर्यदेवसे 
प्रकाशित एवं महर्षि कश्यपसे उत्पन्न हुआ है । मेरे पिता 
वे थे, जिनके अतिरिक्त उस समय प्रश्वीपर दूतरा कोई 
दानी नहीं था। जिन्होंने कोरव-सभामें कष्ट पाती हुई महा: 
रानी द्रोपदीकी ओर कुदृष्टिसे देखा था तथा दुर्यौधनके 
द्वितमें तत्पर रहकर धमंराज युधिष्ठिर आदिको कुछ नहीं 
गिना था | जो किसीके सामने झुक्रे नहीं थे तथा जिन्हें 
अजुनने संग्राममें अविनाशी परमपदको भेज दिया है, वे 
कर्ण मेरे पिता हैं | मुझे उन्हींक्ा पुत्र जानिये। मेरा नाम 
वृषकेतु है; जो आपके सामने युद्धमें स्थित हूँ ॥ १४१-१४४॥ 


युधिष्ठटिरस्य यजार्थ तुरगो नीयते भया। 
न रथं च त्वया दृत्तं प्रतिग्रह्मामि संगरे ॥१७५॥ 
युद्धे जितं तु ग्रह्लन्ति न दत्त वे नराधिप ॥१४६॥ 


राजा युधिष्ठिरके अश्वमेध-यज्ञका सम्पादन करनेके लिये 








ज््श्८ जैमिनीयाश्वमेधपदेणि 
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3.8 सर रूम 


में घोड़ा डे जा रहा हूँ | युद्धख्खलमें आपके द्वारा दिये गये दान नहीं लेते; वे तो युद्धमें जीती हुई वस्तुओंको 


रथको में ग्रहण-नहीं कर तकता; क्योंकि नराधिप ! क्षत्रिय 


ही ग्रहण करते हैं ॥ १४५-१४६॥ 


इंति जैमिनीयाश्वमेधप्णि योवनाश्वव्वृषकेतुवाक्यवर्णन॑ नाम चतुर्थोडध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयोइबमेबपर्रमें यौइनाइव और वृषकेतुके वात््यका वर्णननामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 





पञ्नमोध्ध्यायः 
वृषकेतु ओर योवनाश्वका युद्ध, उसमें दिव्यास्रोंका प्रयोग, इषकेतुके मूच्छित होनेपर भीमसेनका 
रणभूमिमें आगमन, भीमसेन और सुवेगका युद्ध और दोनोंकी मृच्छो, पुनः बृषकेतु और 
यौवनाथ्वका युद्ध, योवनाश्वके मूच्छित होनेपर व्ृपकेतुद्गारा उनकी जीवनरक्षा 
ओर सचेत होनेपर योवनाझ्वद्वारा वृषकेतुका आलिड्डन 


योवनाश्र उवाच 
घन्यो5सि कणपुत्र त्वं प्रथमं प्रहराशु माम्‌ । 
बाल चपलमालोक्य तस्मान्न प्रदरामि ते ॥ १ ॥ 


राज्ञा यौवनाश्व ने कहा--कर्णपुत्र ! तुम धन्य हो। 
पहले तुग्हीं मुझपर शीघ्र प्रह्दर करो; तुम्हें एक चपलछ बालक 
समझकर में पहले तुमपर प्रहार करना नहीं चाहता॥ १॥ 


वृषकेतुरुवाच 
बहुपुज्ो5सि राजेन्द्र मत्तो वृद्धतरों भवान्‌ | 
कृष्णद्शनद्दीनोएसि न समो मद्बलेन वे ॥ २ ॥ 
वृषकेतुने कद्दा--राजेन्द्र | आपके बहुत-से पुत्र 
उत्पन्न हो चुके हैं अतः आप मेरी अपेक्षा बहुत बुद्ध हैं; 
परंतु आपको श्रीकृष्णका दर्शन नहीं हुआ है; अतः आप 
बलमें मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ २॥ 
त्वच्छरीरे महाराज विद्यतो न बल कचित्‌। 
अहं तावद्‌ युवा राजन भवान्‌ बृद्धतरो मम ॥ ३ ॥ 
महाराज ! आपके शरीरमें कहीं बल नहीं है; क्योंकि में 
तो नौजवान हूँ ओर आप मेरी दृष्टिम बहुत बृद्ध हो चुके हैं।। 
जेमिनिरुवाच 
तच्छूत्वा वचन तस्य नृपतिद्शभिः शरेः। 
ताडयामास हृदये बृषकेतुं हसन्निब ॥ ४ ॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय | वृषकेतुका वह वचन 


सुनकर हँसते हुए-से राजा योवनाश्वने उसके ह्ृदयपर दस 
बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ ४ ॥ 


स ताइ्छरांख्लिधा चक्रे नुपकोदण्डनिगंतान । 
बाणनेकेन तरसा छित्तवा तं त्रिभिरादयत्‌ ॥ ५ ॥ 


तब बवृषकेतुने राजाके धनुषसे छूटे हुए उन बार्णोंको 
वेगपृर्बंक चलाये हुए एक ही बाणसे काटकर उनके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले और तीन बाण मारकर राजाको भी 
पीड़ित कर दिया ॥ ५ ॥ 


तस्य बाणा पं विद्ध्या प्रविष्टा धरणीतलम । 
पू्वजाः कूटसाक्ष्यं हि ब्रुवतो यान्त्यधो यथा ॥ ६ ॥ 

उसके बाण राजाको घायल करके प्रथ्वीमं समा गये। 
ठीक उसी तरह; जैसे झूठी गवाही देनेवालेके पूर्वज अधोगति- 
को प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥ 


अर्धचन्द्रेण चिच्छेद्‌ कोद्ण्ड नृपतेः पुनः । 
सगुणं चातपत्र॑ च चामरव्यजनानि सः॥ ७ ॥ 

तत्श्रात्‌ बृषकेतुने एक अधंचन्द्राकार बाण चलाकर 
राजाके प्रत्यश्चासहित धनुष) छत्र; चामर ओर व्यजनको भी 
काट डाला ॥ ७ ॥ 


वक्रवाक्येन तीशणेन चिछद्यन्ते प्रीतिजा गुणाः । 
यथा चेकेन बालस्य बाणनेकेन तत्‌ तथा ॥ ८ ॥ 
निखिल भूपतेस्तत्र पातितं घनुरादिकम्‌। 

जैसे एक हीं टेढ़ी बात कह देनेसे प्रेममनित समस्त 
गुणोंका उच्छेद हो जाता है; उसी प्रकार बालक दृषकेतुके 
एक ही बाणने रणभूमिमें राजा योवनाश्वके धनुष आदि 
सम्पूर्ण उपकरणोंकी काट गिराया ॥ ८३ ॥ 
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पश्चमोड ध्यायः २९ 


सो5न्यत्कामुकमादाय समज्यं कत्वा महाबलः ॥ ९ ॥ 
विव्याध कणजं पष्टया शराणां नतपर्वणाम्‌ । 

तब महाबली राजा योवनाइवने दूसरा धनुष लेकर 
उधपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी और झुकी हुई गॉँठवाले साठ बाण 
मारकर वृषकेतुकों घायछ कर दिया ॥ ९३ ॥ 
ते तस्य हृदयं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ १० ॥ 
जीवन भानचुकिरणाः पिबन्ति तरसा यथा । 

वे बाण वृषकेतुके ह्ृदयको विदीर्ण करके उसके रक्तका 
पान करने लगे, जैसे सूर्यकी किरणें वेगपूर्वक प्रृथ्वीके जलको 
सोख लेती हैं ॥ १०३ ॥ 
तथा स॒ भिन्नहदयो बहुमिः परिवारितः॥ ११॥ 
चकार युद्ध खुमहन्न॒ुपति परिपीडयन । 

तब घायल हृदयवाला वृषक्रेतु बहुत-से योद्धाओंद्वारा 
घिरा होनेपर भी राजाको पीड़ित करता हुआ अत्यन्त घोर 
युद्ध करने लगा ॥ ११३ ॥ 
चतुभिस्तुरगांस्तस्य शरेनिन्‍्ये यमक्षयम ॥ १२॥ 
सारथेश्व शिरः कायात्‌ पातयामास भूतले। 

उसने चार बाण मारकर राजाके घोड़ोंको यमलछोक 
पहुँचा दिया और सारथिका सिर उसके धड़से काटकर पृरथ्वी- 
पर गिरा दिया ॥ १२३.॥ 
अह च् का न ः क् पि्‌ 
इयं नपति चक्रे योधानां पश्यतामपि ॥ १३॥ 
हतो राजेति शब्दो5भूत्‌ तस्मिन्‌ युद्धे तथाविधे। 

साथ ही बवृषकेतुने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते राजा- 
को अदृश्य कर दिया | उस समय उस युद्धस्थल्ूम ध्राजा 
मारे गये! ऐसा कोलाइल मच गया ॥ १३३ ॥ 
बाणान्धकारे च छते कर्णपुश्रेण लीलया ॥१४॥ 
पितामहस्य स्वस्येव नाशं युधि रिपोः पुरः । 
लज्ञजितः खंदधे घोर पावकास्य॑ समन्त्रकम ॥ १५॥ 

जब कणपुत्रने लीलापूर्वक बाणोंकी वर्षा करके वहाँ 

अन्त्रकार फैला दिया; तब युद्धस्थलमें शन्रुके समक्ष अपने ही 

पितामह ( सूर्य ) कों अहृश्य हुआ देख उसे संकोच हुआ | 
फिर तो उसने मन्त्र पढ़कर भयंकर आग्नेयास्॒क्रा संधान 
किया ॥ १४-१५ ॥ 
प्रकाशमकरोत्‌ तेन . वहिना नृप्सत्तम। 
वारुणेनाथ राजापि शमयामास पाव कम्‌ ॥ १६ ॥ 


रँ 











तपश्रेष्ठ | तब उस अच्लसे प्रकट हुई अग्निके द्वारा 
न “न 
उसने वहाँ प्रकाश फेला दिया | तदनन्तर राजा योवनाववने 
भी वारुणाब्नका प्रयोग करके उस आग्नेयान्लकोी शान्त कर 
दिया ॥ १६ ॥ 


पवनास्त्रेण बलवान्‌ कणपुत्रोएपि वारुणम्‌ | 
विध्वंसयित्वा व्यनदन्महानादं रणाइृणे ॥ १७॥ 
तब महाबली वृषक्रेतु भी पवनाह्लद्वारा वारुणास्त्रका . 
विनाश करके युद्धके मेदानमें घोर सिंहनाद करने 
छगा | १७ || 
योवनाश्वस्तदा कुछ्ो दृष्टामालुषपौरुषम्‌। 
रंथमन्यं समारुह्य पर्वतास्प्रेण संहरन ॥ १८॥ 
मार्तास्प॑ च राजेन्द्र कर्णपुत्रमपीडयत्‌। 
शिलाः सहस्त्रधा ५५काशाद्‌१तन भुवि भाखुराः ॥ १९॥ 
उस समय उसके अमानुषिक पुरुषार्थभो देखकर राजा 
यौवनाइव क्रोधमं भर गये और दूसरे रथपर चढ़कर पर्व॑तास्र- 
द्वारा पवनाम्नका संद्वार करके वृषकेतुको पीड़ित करने छगे। 
उस समय आकाझसे हजारों चमकती हुई शिलाएँ प्ृथ्वीपर 
गिरने लगीं ॥ १८-१९ ॥ 
तस्योपरि शरास्तीश्णाः पतिता नु॒प्हस्ततः। 
शरेन दृश्यते वीरः संप्रामे छोमहर्षणे ॥ २० ॥ 
तथा बृषकेतुके ऊपर राजाके हाथसे छूटे हुए, तीखे बाण 
गिर रहे थे | उस रोमाश्चकारी संग्राममें बाणोंते आच्छादित 
हो जानेके कारण वीर वृषकेतुका दीखना बंद हो गया ॥२०॥ 
त॑ वीक्ष्य कुपितो भीमः पुत्र मोचयितुं ययौ । 
त॑ विलोक्य रणे प्राप्त भीम॑ कणोत्मजस्त्वरन ॥ २१॥ 
प्रमथ्य शरवृष्टि तां नृपमुक्तां हसन्निव। 
पवेता््ं च॒ चक्रेण विनाइय व्यचरद्‌ रणे ॥ २२॥ 
उसे इस अवस्थामें पड़ा हुआ देख भीमसेन कुपित हो- 
कर अपने पुत्र ( भतीजे ) को उस संकटसे मुक्त करनेके 
लिये युद्धस्थलम गये | तब कर्णपुत्र वृषक्रेत उन भीमसेनको 
रणभूमिमं आया हुआ देख बड़ी उतावलछीके साथ राजाद्वारा 
की हुई उस बाणवर्षाकों मथकर और चक्रान्नद्वारा पव॑तात्र- 
का विनाश करके हँसता हुआ युद्धस्थल्में विचरने लगा २१-२२ 
यीवनाइवेन वीरेण तदस्र॑ च वृथा रतम्‌ । 
भ्लेन हृद्यं तस्य भिन्‍न॑ तेन महात्मना ॥ २३॥ 
तब महामनस्वी वीर राजा यौवनाश्वने उस चक्राम्नको 








३० जैमिनीयाश्वमे धपर्वणि 






दिन फार्मा ना -ममपमक+आ- कक -एपन्‍माममक्रणान्यलमाउनतालया कर पामामथावयछ परम नमक घन नत्यापयकपकनाता न ॥ राय इक सतना कत कक न्‍ 3 >3 33 ज का अल नमक म कक हर गीत नी तन ५ नी >जनमयरननम2णातम नम न 





व्यर्थ कर दिया और एक भह्ल मारकर वृषकेतुके हृदयको 
भी बींघध दिया ॥ २३ ॥| 
मूच्छितो निपपातोव्यों वृषकेतुर्महाबलः । 
कर्णपुत्रे च्ः पतिते भीमः कोपसमन्वितः ॥ २४ ॥ 
चिन्तयित्व। स्वह्दये कि वद्ष्यामि धर्मजम । 
कुन्ती कृष्ण च पाथ त॑ं बिना कर्णखुतं गतः ॥ २५ ॥ 
उस प्रह्मरसे महाबली वृषकेतु मूच्छित होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । उसके धराशायी हो जानेपर मीमसेन परम कुपित 
होकर अपने हृदयमें विचार करने लगे कि वृषक्रेतुके बिना 
इस्तिनापुरमें छोटकर मैं घर्मनन्दन युधिष्टिर, माता कुन्ती; 
श्रीकृष्ण और अजुनको क्या उत्तर दूँगा ! ॥ २४-२५ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु गृहीत्वा महतीं गदाम । 
तद्‌ बल पोधथयामास वेगाद्‌ रुद्र इबाहरत्‌॥ २६॥ 
इसी बीचमें उन्होंने अपनी विशाल गदा लेकर वेगपूर्बक 
उस सेनाकों कुचछना आरम्म किया और ( प्रल्यकालूमें ) 
रुद्रदेवकी भाँति सारी सेनाका संहार कर डाछा ॥ २६ ॥ 
गजकुम्भान्‌ स गदया विदाय च बहन क्षणात्‌ । 
रथानश्वानपि नरान्‌ पातयामास भूतले ॥२७॥ 
उन्होंने क्षणमात्रमें अपनी गदासे बहुत-से गजराजोंके 
कुम्भस्थल विदीर्ण कर दिये ओर रथों, घोड़ों तथा पैदल 
सैनिकोंको भी प्रथ्बीपर मार गिराया ॥२७ ॥ 
जान॒ुभ्यां भीमसेनस्यथ पवनस्तु समुत्यितः | 
श्रामितास्तेन मातज्ञा गगने सरथा हयाः॥ २८ ॥ 
रणमें विचरते हुए भीमतेनकी जानुओसे जो प्रचण्ड 
वायु उठी; उससे प्रेरित होकर गजराज तथा घोड़ोंसहित रथ 
आकाश ही चक्कर काटने छगे ॥ २८ || 
नरा भ्रमन्ते राजेन्द्र मुक्तकेशा यथासुराः । 
दा 
गजा गजनीयमानाः सम्प्राप्ता चसुधातले ॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | जिनके बाल खुल गये थे, ऐसे सैनिक बिखरे 
हुए केशवाले असुरोंकी भाँति आकाशमें ही चक्कर काट रहे 
थे | हाथी हाथियोंकों पकड़े हुए भूतरूपर गिर पड़ते 
थे॥ २९ ॥ 
भ्राम्यमाणं च तत्सेन्यमितस्चेतश्र दृश्यते । 
वासुदेवस्य माहात्म्यमश्रुत्वा च यथा ज़गत्‌ ॥ ३० ॥ 
जैसे श्रीकृष्णके माह्दात्म्यको न सुननेसे जगतके प्राणी 
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आवागमनके चक्करमें पड़े रहते हैं, उसी प्रकार वह सेना 
इधर उधर चक्कर काटती हुई दिखायी देती थी || ३० ॥ 
ऊध्येपादा वस्तरद्दीना नानालंकारवर्जिताः। 
अधोवक्त्रा: सरुधिराः शुष्कास्या गज्नसादिनः ॥ ३१ ॥ 
( उस समय गजारोहियोंकी दशा विचित्र थी ) वे नीचे 
मुख किये गिर रहे थे | उनके पैर ऊपरकी ओर थे; शरीरतसे 
वस््र खिसक गये थे तथा उनके अनेक प्रकारके आभूषण भी 
गिर पड़े थे | वे खूनसे लथपथ थे और उनके मुख सूख 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
राजपुत्रा भिन्नगात्राः स्रवन्तो रुधिरं मुखात्‌। 
गगनादू भूतलं प्राप्ताः क्षीणपुण्या यथा नराः ॥ ३२ ॥ 
राजकुमारोंके शरीर छिन्‍्न-भिन्‍न हो गये थे | वे मुखसे 
खून उगलते हुए आकाशझसे प्रथ्वीपर गिर रहे थे, ठीक उसी 
तरह, जेंसे पुण्य क्षीण हो जानेपर मनुष्य स्वर्गलोकसे नीचे 
गिर जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
नराश्वगजदेहेभ्यः शोणितोघाः सहस्नदः। 
प्रावतेन्त महाराज भीमे युध्यति भूतले ॥ ३३ ॥ 
महाराज | भीमसेनके युद्ध करते समय प्रथ्बीपर मनुष्य; 
घोड़े तथा हाथियोंके शरीरसे निकली हुई हजारों रुघिरकी 
घाराएँ बह चलीं।॥ ३३ ॥ 
ततो न्पखुतः प्राप्तः खुवेगो नाम वीर्यचान । 
भीम॑ योधयितुं क्रोधादिदूं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब राजा योवनाश्वका पराक्रमी पुत्र, जिसंका नाम 
सुत्रेण था; भीमसेनसे युद्ध करनेके लिये सामने आया भर 
क्रोधपूर्वक इस प्रकार कहने छगा || ३४ ॥ 
सुपेंग उवाच 
यौवनाभ्वखुतं विद्धि खुबेगं मां महाबलम्‌। 
तिष्ठ युद्ध कुरु मया सा यास्यसि वे कुतः ॥ ३५ ॥ 
खुबेंग बोला- वीर ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि 
मैं राजा योवनाश्वका महाबली पुत्र सुवेग हूँ। अतः खड़े 
रहो, मेरे साथ युद्ध करो, अब तुम कहाँ जाओगे ॥ ३५ ॥ 
श्त्युक्त्वा स रथ त्यकत्वा गद्दीत्वा महतीं गदाम|। 
भीम॑ जघान गदया मून्नि वक्षःस्थले तदा ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर सुवेग अपनी विशाल गदा हाथमें लेकर 
रथसे उतर पड़ा | उसने तत्काल ही भीमसेनके मस्तक और 
छातीपर उस गदासे प्रहार किया | १६ ॥ 


पश्चमो 5ध्याय: 





वृकोद्रस्तं गदया जधान समरे बली। 
तावन्योन्यं गदाभ्यां च जप्नतुः क्रोधमूर्चछिती ॥ ३७ ॥ 





तब महाबली भीमसेनने भी युद्धमें गदाद्वारा सुवेगपर 
आघात किया | इस तरह वे दोनों बीर क्रोधसे मोहित होकर 
एक दूसरेको गदासे चोट पहुँचाने लगे || ३७ ॥ 


ततो भीमः समुत्थाप्य सुवेगं गगने5क्षिपत्‌ । 

आआमयित्वा शतगुणं निष्पिपेष घरातले ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने सुवेगको पकड़कर उठा लिया और 

उसे सौ बार घुमाकर आकाशर्मे फेंक दिया | फिर वे उसे 

पृथ्वीपर रगड़ने लगे || ३८ ॥ 

खुबेगः पुनरुत्थाय गहीत्वा पवनात्मजम। 

भूमी मम राजेन्द्र तदद्भुतमिबाभवत्‌॥ ३९ ॥ 


राजेन्द्र | तब सुवेग पुनः उठ खड़ा हुआ और पवन- 
पुत्र भीमसेनको पकड़कर उन्हें भूमिपर गिराकर मसलने 
लगा | यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३९ ॥ 


भीमो गजं गहीत्वेक॑ छुवेगोपरि चिक्षिपे । 

समायान्‍तं गज त॑ तु चिक्षेप पवनात्मजे । 

स गजः प्रेरितस्ताभ्यां यातायातं करोति वै ॥ ४० ॥ 
तब भीमसेनने एक गजंराजकों पकड़कर उसे 

सुवेगके ऊपर फेंक दिया | फिर सुवेगने भी अपनी ओर 

आते हुए उस गजरोजकी पकड़कर भीमसेनपर फेँका। या 

उन दोनोंद्वारा फेंका जाता हुआ वह गजराज इधर-उधर 

दोनों ओर आने-जाने छगा || ४० ॥ 

मुण्भिजोनुभिर्षोरें: प्रहारैस्तो ८ जिग्यतुः। 

उभौ तो मर्दितों तत्र पतिती घरणीतले ॥ ४१॥ 
फिर वे दोनों बीर मुक्कों, घुटनों तथा भयंकर प्रद्रोंसे 

एक दूसरेको पराजित करनेकी चेष्टा करने लगे | इस तरह 

एक दूसरेकों मसलते हुए वे दोनों प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥४१॥ 


जेमिनिरुवाक 
वृषकेतुस्ततो मूच्छां त्यकत्वा राजानमाहवे | 
पश्चभिस्ताडयामास इहारेः संनतपर्वमिः ॥ ४२॥ 


ज्ञमिनिजी कहते हैं--जनमेजय उधर वृषऊेतुने भी 
मूर्छा त्यागकर युद्धस्थल्मे राजा योतनाश्वकों झुकी हुई 
गॉटबाले पॉच बाण मारे | ४२ ॥ 





३१ 





तेबोणेमूर्चिछितो राजा यौवनाश्णो महाबलूः । 
विसंश समरे बीक्ष्य वृषकेतुः समीपगः ॥ ४३ ॥ 
वरस्त्रवातेन नृपति वीजयन वाक्यमत्रवीत्‌। 

उन बाणोंकी चोटसे महाबली राजा यौवनाश्र मूच्छित 
हो गये | तब समरभूमिमें राजाको संजाझून्य हुआ देख 
वृषकेतु उनके पास गया और अपने वस्तसे उनपर हवा 
करता हुआ बोला ॥ ४३३ ॥ 

व॒षकेतुरुवाच 

यत्किचिद्‌ विद्यते पुण्यं क्ष्णराधनसम्भवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सर्वेण तेन राजासौ पुनर्जीवतु संगरे। 
पोरुषं वेत्ति मे कस्तु चेन्‍न जीवति पार्थिवः ॥ ४५॥ 

वृषकेतुने कहा--भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आराधनासे 
उत्पन्न हुआ मेरा जो कुछ भी पुण्य है, उस समस्त पुण्यके 
प्रभावसे इस युद्धमं ये राजा योवनाश्व पुनः जीवित हो 
जाये; क्योंकि यदि राजा जीवित नहीं होंगे तो कौन मेरे 
पुरुषार्थकोी जान सकेगा ? || ४४-४५ ॥ 
मूच्छों विद्ाय राजापि तिष्ठ तिष्ठेति वे पुनः । 
उत्थाय च रणे प्राह तं॑ ददर्श तथाविधम ॥ ४६ ॥ 
कणपुत्र समालिड्य चेदं॑ वचनमत्रवीत्‌ । 

इसी समय राजाकी भी मूर्च्छा दूर हो गयी और वे 
उठकर रणभूमिमे पुनः “खड़ा रह, खड़ा रह! ऐसा कहने 
लगे | परंतु उसी क्षण जब उन्होंने वृषक्रेतुकों उस तरह 
अपनी सेवा करते देखा, तब वे उत्तको गढेसे छगाकर इस 
प्रकार बोले ॥ ४६३ ॥ 

योवनाथ उवाच 

प्राणवस्त्वं मदीयो5सि यक्त्तया परिभाषितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तच्छूत्वा क्रियते युद्धं न निन्‍्दो 5स्ति हि मां बिना । 
गृह्ण राज्य सकले जीवितं बशगं तव ॥ ४८॥ 

योवनाइवने कहा--वीर ! तुम मेरे प्राणदाता हो । 
तुमने मेरे प्रति जो कुछ कहा है; उसे सुनकर भी यदि मैं 
युद्ध करूँ तो मेरे समान निन्दनीय दूसरा कोई नहीं है। अब 
तुम मेरा सम्पूर्ण राज्य ग्रहण करो; क्योंकि मेरा जीवन अब 
तुम्हारे अधीन है || ४७-४८ ॥ 
त्वत्प्रसादाद्धार वीक्ष्ये भीम॑ दर्शाय मारिष | 

मत्य कणः सदा दाता दात्त्वं तस्प दशितम ॥ ७९ ॥ 

त्वया पुत्रेण वीरेण पालयित्वा हि मां रणे | 


न नन-नार- नाप नमन" परनभममा।.तइलम...सालननममलममननननहहन++- हाल नहा याकाल- पन्ना तन न तार" ननयतकनमनचायार न गरार-ननकन धन 


३२ 


ज़ैमिनीयाश्वमेधपवेणि 





आर्य |! तुम्दारी कृपासे में श्रीकृष्णका दर्शन करूँगा 
इस समय मुझे भीमसेनसे मिला दो | मृत्युलोकर्म कर्ण सदा 
दानी रहे हैं) तुम उन्हीं दानी कर्णके वीर पुत्र हो | तुमने युद्ध- 
में मेरे जीवनकी रक्षा करके ( प्राणदान देकर ) उनके 
दातापनकों सिद्ध कर दिखाया है ॥ ४९३ ॥ 


त्वमायाहि मया साथ यत्र तो बलिनों रणे। 
खुवेगभीमौ पतितौो मूर्छिताविब लक्षिती ॥ ५० ॥ 


अब तुम मेरे साथ उस स्थानपर चलो) जहाँ दोनों 
महाबली वीर सुवेग और भीमसेन रणभूमिमे गिरे हुए 
मू््छित-से दीख रहे हैं ॥ ५० ॥ 

इति जैमिनीयाश्रमेधपर्वणि यौवनाश्रपराजयो नाम पदञ्नमो$ध्थायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाद्वमेधपमें यौवनाइवकी पराजयनामक पौँचवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 


"कक की डा 


पष्टो5ध्याय: 


राजा योवनाश्रका भीमसेनसे कृतज्ञता प्रकट करते हुए उन सबको नगरमें ले जाना ओर प्रभावतीद्वारा 
उनकी आरती उतारा जाना, राजाद्वारा अपने राज्य आदिका श्रीकृष्णको समपंण, हस्तिनापुर 
चलनेके लिये प्रजाको आदेश देना, सुदेवकी माता जरदह्नवा ओर राजाका संवाद, 
जरदूगवाको बाँधकर साथ ले चलना, मार्गमें भीमसेनका पहले ही हस्तिनापुर 
पहुँचना और युधिष्ठिरको अज्बसहित योवनाश्वके आगमनकी सूचना देना 


जेमिनिरुवाच 


ततो बुद्धो महावीरा यौवनाइंवेन वारितों। 
संस्तूय भीम॑ तरसा पुरी प्रावेशयत्‌ स्वकाम्‌ ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे दोनों 
महाबली वीर भीमसेन और सुवेग मूंच्छासे जाग उठे। 
उस समय राजा यौवनाश्वने उन दोनोंको युद्ध करनेसे रोक 
दिया तथा भीमसेनकी प्रशंता करके वे उन्हें जोर देकर 
अपनी नगरीमें ले जानेका विचार करने लगे ॥ १ ॥ 
मेघवर्णस्तु तुरगं ग्रहीत्वा भीमसंनिधों। 
स्थितः प्रादह हसन वीरः किपिदं भाग्यकारितम्‌॥ २ ॥ 


उस समयवीर मेघवर्ण उत घोड़ेको लेकर भीमसेनके 
निकट उपस्थित हुआ और हँसता हुआ कहने लगा-- 
<दादाजी | देखिये, भाग्यने यह क्या कर दिखाया १?॥ २॥ 
चिन्तयन्‌ बहुधा देवमनन्तं सर्वोतोमुखम्‌ । 
ततो नपः प्रसन्‍्नात्मा वचन चेद्मत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रशंसन पाण्डव वीर वृषकेतुं च मारिष । 

आर्य | तदनन्तर सब ओर मुखवाले, अनन्तस्वरूप 
परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका बारंबार ध्यान करनेसे राजाका 
चित्त प्रसन्‍न हो गया | फिर वे नरेश भीमसेन तथा वीर 
बृषकेतुकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार कहने लगे | ३३ ॥ 


योवनाथ उवाच 


भीम पदश्य कुमारस्य वृषकेतोमेहद्वलम ॥ ४ ॥ 
संजीवितो5 स्म्यनेनाजो द्यायुक्तेन साधुना । 
प्राणदेन कर्थ युद्ध पुनरेव प्रज्ायते ॥ ५ ॥ 
योवनाइव बोले--भीमसेन ! कुमार वृषकेतुके महान 
बलको तो देखिये | इस दयाल एवं सांधु (परोपकारी ) बीरने 
युद्धस्थलमें मुझे जीवनदान दिया है। फिर ऐसे प्राणदाता बीरके 
साथ युद्ध केसे किया जा सकता है ? ॥ ४-५ ॥ 
तस्मान्मां नय भद्गं ते गोविन्दूं प्रति पाण्डव । 
मदीयं मानस चाद्य त्वरते धर्मदर्शने ॥ ६ ॥ 
इसलिये पाण्डुनन्दन | आपका कब्याण हो | आप मुझे 
भगवान्‌ गोविन्दके पास ले चलिये | इस समय मेरा मन धर्मराज 
युधिष्ठिरका दर्शन करनेके लिये उतावला हो रहा है ॥ ६ ॥ 


यस्य कृष्ण परा भक्तिमुंक्ेरपि गरीयसी। 

यत्‌ किचिद्‌ विद्यते वित्त पुत्रपोत्रादिकं मम ॥ ७ ॥ 

शरीरमपि राज्यं च सर्व कृष्णबशं कुरु। 

गज़ानां मम शुभ्राणामयुतं विद्यते शुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्योंकि जिसकी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें अनन्यभक्ति हो 

जाती है; उसके लिये वह मुक्तिसें भी बढ़कर सुखदायिनी 

होती है । वीर | मेरे पास जो कुछ भी धन; पुत्र) पौत्र 
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आदि विद्यमान हैं, उनको तथा शरीर और सम्पूर्ण राज्यको 
भी श्रीकृष्णके समर्पण कर दीजिये | साथ ही मेरे पास जो 
ये उज्ज्वल वर्णके दस हजार सुन्दर गजराज हैं, इन्हें भी 
श्रीकृष्णको ही सौंप दीजिये ॥ ७-८ || 
इृदूं शिरस्तथा वीर धर्मराजार्थमाहवे । 
पातयिष्यामि यजे5स्मिस्तुरगस्यापि रक्षणे॥ ९ ॥ 

तथा वीर ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरके कार्यकी सिद्धिकरे 
लिये उनके इस अश्वमेध यज्ञ्मँ अश्वकी रक्षा करता हुआ 
अपने इस मस्तकको युद्धमें निछावर कर दूँगा ॥ ९ ॥ 
शुक्र गजे भीमलेन मया साथ समारुह । 
खुवेगक्जावेती गजे मत्ते सकाअने ॥१०॥ 
आरूढौ मत्पुरी रम्यां प्रविशेतां ममाक्षया। 
नगरों तु जना यान्तु केचिच्छोभयितुं पुरः ॥ ११॥ 
पताकाभिविचित्राभिश्चन्दनोदकशीतलाम। 
प्रभावती भीमसेनं॑ नीराजयतु भामिनी ॥ १५२॥ 
लाजाभिश्वेव मालाभिभ्भावयन्तु हि कन्यकाः । 

भीमसेनजी | आप मेरे साथ इस उज्ज्वल बर्णके गजराज- 
पर सवार होइये ओर सुत्रेग तथा वृषकेतु सुवर्णभूषित मदमत्त 
गजराजपर चढ़कर मेरी रमणीय पुरामें प्रवेश करें | मेरी 
आज्ञासे जिसके राजमार्ग चन्दनमिश्रित जलके छिड़कावसे 
शीतल कर दिये गये हैं, उस नगरीको अनेक रंगकी पताकाओँ- 
से सुशोभित करनेके लिये कुछ छोग पहले ही जायें | सुन्द्री 
प्रभावती भीमसेनकी आरती उतारें तथा कन्याएँ छाजा और 
पुष्पमालछाओंद्वारा इनका स्वागत-सत्कार करें || १०-१ र्‌इ ॥ 
एवमादिश्य न॒पतिः प्रविवेश सपाण्डबः ॥ १३ ॥ 
मेघवर्णन सहितो मुदायुक्तो नराधिपः। 

इस प्रकार आज्ञा देकर प्रजाओंका पालन करनेवाले 
राजा यौवनाश्वने भीमसेन और मेघवर्णके साथ प्रसन्‍नतापूर्वक 
अपने नगरमें प्रवेश किया ॥ १३ श। 
राजमन्द्रिमायान्तं भीम॑ देवी दद््शसा॥ १४॥ 
खुवर्णपात्रे दीपं तु रृत्वा पञ्चशिखं शिवम्‌ । 
कपूरपुलकोद्भूत॑ स््रीभियक्ता समाययौ। 
नीराजयित्वा तान्‌ वीरानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 


जत्र देवी प्रभावतीने देखा कि भीमसेन राजमहलकी 
ओर आ रहे हैं, तब वह सोनेकी थालमें कपूरकी डलीसे प्रज्यलित 
पाँच शिखावाले माज्ञलिक दीपको सँजोकर ( सोभाग्यवती ) 
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षष्ठो धध्यायः ३३ 


कला खिल 





ख्लियोंके साथ आगे बढ़ी और उन बीरोंकी आरती उतारकर 
इस प्रकार कहने लगी ॥ १४-१५ || 


प्रभावत्युवाच 


येन मे कण्ठसूत्रं हि सुन्झथं परिरक्षितम । 
कणजेनाद तस्याथ कीतिं: स्थूला भविष्यति ॥ १६॥ 

प्रभावती बोली--जिस कर्णपुत्र इपकेतुने ( लौमाग्य- 
चिहृस्वरूप ) मेरे ढीले हुए कण्ठसूत्रकी रक्षा की है; उसे 
विद्याल कीतिंकी प्राप्ति होगी ॥ १६ ॥ 


जमिनिरुवा च 
जाते नीराजने राजन्नुपविष्टा वरासने। 
ततो नानाकथाः छृत्वा भुक्त्वा च शयन गताः ॥ १७ ॥ 
जमिनिजी कद्दते हैं--राजन | आरतीका कार्य 
सम्पन्न हो जानेपर वे वीर उत्तम आसनोंपर विराजमान 
डुण | तदनन्तर नाना प्रकारकी बातें करते हुए उन्होंने 
भोजन किया । फिर ( शब्पाओंका आश्रय लेकर )वे 
सो गये ॥ १७ ॥ 
प्रभातसमये जाते कृतकार्यों नराधिपः। 
उपविष्ट: सभामध्ये सह भीमेन भारत ॥ १८॥ 
भारत | प्रातःकाल होनेपर राजा यौवनाइव अपने 
आवश्यक कायसे निन्वत्त होकर भीमसेनके साथ सभाभवनमैं 
विराजमान हुए ॥ १८ ॥ 
आदिदेश जन॑ सर्व पुरस्थं धर्मकोविदः। 
सर्वे गच्छन्तु वे तत्र यत्र तो क्ृष्णपाण्डवौ ॥ १९ ॥ 
उस समय उन धर्मज्ञ नरेशने समस्त पुरवासियोंको इस 
प्रकार आज्ञा दौ--'सब्॒ छोग उस स्थानपर चलें, जहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और पाण्डुननदन युधिष्ठिर विद्यमान हैं॥ 
यः कश्चिन्मामके राष्ट्र चातुवंणों धन्त्यजो5पि वा। 
न गच्छेत्‌ कष्णसान्निध्यं स वध्यश्वोरवन्मया ॥ २० ॥ 
'मेरे राज्यमें बसनेवाला ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य, श्रृद्र 
अथवा अन्त्यज जो कोई भी हो, यदि वह श्रीकृष्णके समीप 
नहीं जायगा तो मेरेद्वारा चोरकी भाँति मारा जायगा? ॥ 
इत्याघोष्य तदा तेन भेरीदुन्दुभिनिःस्वनः । 
सदाराः पुत्रकेः साक॑ सघनास्तु ममाशया ॥ २१॥ 
उस समय भेरियों ओर नगाड़ोंकों बजवाकर राजाने 





३७ जेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


वन >ावान+नमात 





ऐसी घोषणा कर दी कि “मेरी आज्ञासे सब लोग स्त्री; पुत्र 
और धनके साथ वोँ चलें | २१ ॥ 

नियातु द्रौपदी द्रष्ठुं डक्िमिणीं चयशखिनीम्‌ । 
प्रभाववी च नारीणामयुतेन विभूषिता ॥ २२॥ 
वधूवृन्देन संयुक्ता धर्मराजपुरं प्रति। 

“दस हजार नारियोंसे घिरकर धुशोमित होती हुई रानी 
प्रभावती अपनी बहुआँकों साथ लेकर द्रौपदी तथा यशस्विनी 
रुक्मिणीका दर्शन करनेके लिये धर्मराज युधिष्टिकके नगर 
इस्तिनापुरको प्रस्थान करें ॥ २२६ ॥ 
मदीयो. वीणकश्थायमयुतस्तम्भमण्डितः ॥ २३॥ 
पश्चिमाशामुपाश्रित्यदीयतां गमनाय मे। 

धमेरे इस वीणक नामवाले खेमेकों, जो दस हजार 
खंभोंसे शोमित होता है, मेरी यात्राक्रे लिये पश्चिम दिशाकी 
ओर भेज दिया जाय ॥ २३६ ॥ 
दुन्दुभिस्ताइयतां घोरो मेघरावो गजोपरि ॥ २४ ॥ 
सुवर्णपूरिता यान्‍्तु करभाः शकठा चृषाः । 

“हाथीकी पीठपर रखकर मेघके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले विशाल नगाड़ेकी पीटकर यह घोषित कर दिया 
जाय कि 'ऊुँट) छकड़े तथा बेल सुवर्णका भार लेकर चलें! ॥ 
बहनान्न किमुक्तेन मदीयं वखु यद्‌ भवेत्‌ ॥ २५॥ 
तत्‌ सर्व कृष्णसांनिध्ये नीयतामात्मकारिणः । 

“इस विषयमें अधिक कहनेसे क्या छाभ ! मेरे पास 
जो कुछ भी धन है, वह सब-का-सब् भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समीप पहुँचा दिया जाय; क्योंकि में अपने आंत्माका कल्याण 
करना चाहता हूँ ॥ २५३ ॥ 
यत्र भागीरथी गह्ला यजश्षेशो भगवान्‌ हरिः ॥ २६॥ 
संयोगश्रैव सर्वेषां कस्य चित्त न तोषयेत्‌। 

“जहाँ भागीरथी गड्जा और यज्ञोंके स्वामी भगवान्‌ 
श्रीहरि वर्तमान हों? वहाँ इनके साथ समागम होना किसके 
चित्तकों संतुष्ट नहीं करेगा ? ॥ २६६ ॥ 


खुदेव॑ च समाहय संदिदेश नराधिपः॥ २७॥ 
वखुवृन्देन संयुक्तोी नानासजनसंयुतः। 
त्वमश्माक पुरे श्रीमान्‌ सन्त्यन्ये सघना जनाः । 
आत्मना सहितान सवोन धर्मराजपुरं नय ॥ २८ ॥ 
फिर राजाने सुदेवको बुलाकर आज्ञा दी--'सुदेव ! 





तुम हमारे नगरके सबसे बड़े धनवान हो; तुम्हारे अतिरिक्त 
दुसरे धनाढ्य लोग भी यहाँ रहते हैं, तुम भारी धनराशि 
और नाना प्रकारके सत्पुरु्षोंसे संयुक्त हो । उन सब धनवानों- 
को अपने साथ धमराज युभिष्ठिरके नगरको ले चलो! ॥ 


जेमिनिरुवाच 
एवं तेन समादिष्टो जन॑ प्राह पुरः स्थितम्‌ । 
भवद्धिग्गम्यतां तत्न यत्र तो कृष्णपाण्डबी ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरस्थाश्वमेघधो भविष्यति खुशोभनः। 
एवमुक्ता जनाः सर्व हृशश जाताः सुखान्विताः ॥ ३० ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! राजासे ऐसा आदेश 
पाकर सुदेवने सामने खड़े हुए छोगोंसे कह्दा--*जहाँ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर विद्यमान हैं; आपलोग 
वहीं चलिये; क्योंकि वहा महाराज युधिष्ठटिरका अत्यन्त 
सुन्दर अद्वमेध यज्ञ होगा ।? सुदेवके ऐसा कहनेपर वहाँकी 
सारी जनता प्रसन्न एवं सुखी हों गयी ॥ २९-२० ॥ 
स॒देवों मातरं प्राह राजा मां नेतुमिच्छति । 
यत्र धर्मसुतो राजा यत्र तो कृष्णपाण्डवों ॥ ३१॥ 
फिर सुदेवने अपनी मातासे कहा--“माँ ! जहाँ धर्म- 
नन्‍्दन महाराज युधिष्ठिर तथा श्रीकृष्ण और अजुन हैं, वहाँ 
राजा मुझे ले जाना चाहते हैं? ॥ ३१ ॥ 
जननी सखसुतस्येदं वाक्यमाकण्य चांप्रियम्‌ । 
प्रोवाच वचन पुत्र न गन्‍्तव्यं कदाचन ॥ ३२॥ 
तब अपने पुत्रके इस अप्रिय वचनेकी सुनकर माता 
बोली--५्बेटा | तुझे वश कभी भी नहीं जाना चाहिये ॥ 
वित्तव्ययो न कत्तव्यों मयि जीवति पुत्रक । 
वित्तहौना हाहं तात न जीवितुमिहोत्सहे ॥ ३३॥ 
"पुत्र | मेरे जीतेजी तुझे इस प्रकार धनका अपव्यय 
हीं करना चाहिये; क्योंकि तात | घनते हीन होकर मैं 
इस संसारमे जीना नहीं चाहती! ॥ ३३:॥ 
पुत्र उवाच 
तत्र भागीरथी गह्ढला नाना सनन्‍तः समागताः । 
खय॑ स भगवान यत्र कृष्णस्तिछ्ठति साश्रजः ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिरस्य ::शे नये ऋषदो 5पि समागताः । 
उत्तिष्ठ जननि त्वं हि गोविन्द पश्यं साम्रजम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब पुत्र ( खुदेव ) ने कहा--माँ | वहाँ महाराज 


बछ्छो एध्यायः ५ 
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युपिष्टिरके यज्ञ्म भागीरथी गड्जाका सांनिध्य है। बहुत-से 
संत-पहात्मा पधारे हुए हैं; खवयं भगवान्‌ भ्रीकृष्ण अपने बड़े 
भ्राता बलरामजीके साथ विराजमान हैं तथा और भी बहुत 
से ऋषि-मुनि आये हुए हैं; अतः माता ! ठुम भी उठो और 
वहाँ चलकर बलदेवसहित भगवान गोविन्दका दर्शन करो ॥ 


व॒द्बोवाच 
मेवं बद्‌ खुदेव त्व॑ं न गमिष्याम्यहं पुरम्‌। 
न देवो नच धर्माएपि श्रुतपूर्वः कदाचन ॥ ३६॥ 
तब चुद्धा बोली--सुदेव | तू ऐसा मत कह । मैं 
हस्तिनापुरको नहीं जाऊँगी । मैंने पहले भी कभी देवता और 
धर्मक्ी बात नहीं सुनी है ॥ ३६ ॥ 
भर्जा नेव कृतो धर्मों मत्पित्रा तु कदाचन। 
कस्योपदेशात्‌ त्व॑ पुत्र प्रवृत्तोर्सि घनक्षये ॥ ३७ ॥ 
मेरे पिता तथा पतिने भी कभी धर्म नहीं किया है । 
पुत्र | किसके उपदेशते तू घनक्रा विनाश करनेपर उतारू 
हो गया है ! ॥ २७॥ 


सर्व प्रतारणं मन्ये यशदानादिकाः क्रियाः । 
अर्थवादों मतो वेदो ब्राह्मणा छोकऋवश्चकाः ॥ ३८ ॥ 
ये जो यश्-दान आदि कर्म हैं, इन सबको मैं ठगविद्या 
समझती हूँ। मेरी समझसे तो बेद भी अर्थवादस्वरूप है और 
ब्राह्मण छोगोंको बहकाने या ठगनेवाले हैं ॥ ३८ ॥ 
प्राणव्ययेन यल्॒त्धं घनं तत्‌ को नु नाशयेत्‌। 
अस्माक च कुले धर्मों न कस्यापि खुखप्रदः ॥ ३९ ॥ 
अपनी जानको जोखिममें डालकर जो धन प्र/्त किया 
गया है; उसे कोन नष्ट कर सकता है। हमारे कुलमें किसीको भी 
यह धर्म सुखदायी नहीं हुआ है ॥ ३९ ॥ 
चृद्धाहं साम्प्रत॑ं जाता कथं धर्म समाचरे | 
अकृतं न करिष्यामि छोतत्‌ सत्यं बचो मम ॥ ४० ॥ 
अब तो मैं बूढ़ी हो गयी; अतः किस प्रकार धर्मका 
अनुष्ठान कर सकती हूँ । साथ ही जो काम मैंने आजतक 
नहीं किया; उसे मैं नहीं करूँगी--यह में सत्य कह 
रही हूँ ॥ ४० ॥ 


जे।मिनिरुवा १ 


एतच्छूत्वा बचस्तस्याः खुदेवो च्पति ययो । 
प्रत्युवाच वचो रम्यें जप हास्यकरं परम्‌ ॥ ४१ ॥ 
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ज्ञमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ | माताकी यह बात सुन- 
कर सुदेव राजाके पास गया ओर उनके लिये हास्यजनक परम 
सुन्दर वचन कहने लगा ॥ ४१ ॥ 


सुदेव उवाच 
नायाति जननी देव मया सह महाक्रतुम्‌ । 
धर्मराजस्य तं॑ द्वप्टुं न ग्रह परिसुश्चति ॥ ४२ ॥ 
खुदेव बोला--देव ! माताजी धर्मराज युधिष्टिरके 


उस महान्‌ यज्ञकों देखनेके लिये मेरे साथ नहीं चल रही हैं; 
क्योंकि वे घरकों नहीं छोड़ सकती ॥ ४२ ॥ 


_राजातस्य वचः श्रुत्वा समानीय जरद्गवाम्‌ । 


प्रोवाच वचन रम्यं हितं तस्या यथा भवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
सुदेवकी बात सुनकर राजा उस बूढ़ी रानीको बुलबा- 
कर उसे ऐसे मनोहर वचनोंसे समझाने छो, जिनसे उसका 
कल्याण हो जाय ॥ ४३ ॥ 
राजोवाच 
सर्व छोकास्तन्न यान्ति यत्र तौ धर्ममाधवो । 
मयैव सहद्दिता याहि कुरू पुण्यं गजाहये ॥ ४४॥ 
राजाने कहा--देवि ! सभी लोग वहाँ जा रहे हूं, 
जहाँ धर्भराज युधिष्ठिर और माधव हैं | तुम भी मेरे साथ 
हस्तिनापुरको चलो और वहाँ पुण्यका अनुष्ठान करो ॥४४॥ 
तत्र तिष्ठति कृष्णोषपि रुक्मिणी च वधूबुता । 
अन्याश्व पावना नाय स्तत्र मान्याः समागता! ॥ ४५॥ 
वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और वधुओंसे घिरी हुई महारानी 
रुक्मिणी भी विद्यमान हैं तथा और भी बहुत-सी सम्माननीया 
सती-साध्वी नारियाँ वहाँ आयी हुई हैं॥ ४५ ॥ 
सता द्शनमात्रेण बिलयं यान्ति देहिनाम। 
पातकानि समग्राणि नाञ्न काया विचारणा ॥ ४६॥ 
सत्पुरुषोंके दर्शनमात्रसे प्राणियोंके सम्पूर्ण पाप नष्ट हो 
जाते हैं| इसमें अन्यथा विचार करनेकी कोई बात नहीं 
है॥ ४६ ॥ 
वद्धोवाच 
नागमिष्यामि राजेन्द्र द्रव्यं मम गमिष्यति। 
वधूगणश्र में दुष्टो नाशयिष्यति मद्ग॒ृहम्‌ ॥ ४७ ॥ 


बुद्धा बोली--राजेन्द्र ! मैं हस्तिनापुर नहीं चढूँगी; 
क्योंकि मेरे जानेसे मेरा धन छुट जायगा । मेरी बहुएँ दुष्ट 
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मा ंबओ 


स्वभावकी हैं, वे मेरे घरका विनाश कर देंगी || ४७ ॥ 

गोधूमाः परिपक्षा मे क्षेत्रे तिष्ठन्ति साम्प्रतम्‌ । 

नवनीत॑ च गोपा वे संक्षयिष्यन्ति मामकम ॥ ४८ ॥ 
इस समय मेरे खेतमें गेहूँ पक्रे हुए खड़े हैं ( वे चौपट 


हो जायेंगे ) | ग्वाछे मेरे मक्खन आदिका सर्वनाश कर 
डालेंगे || ४८ ॥ 








दासदासीगणो रौद्रो गमिष्यति यथागतम्‌ । 
मदाधार गृहमिदं स्थितं राजन न संशयः ॥ ४९ ॥ 

मेरे नीकर तथा नोकरानियाँ मी विक्ट हैं, वे जैसे आये 
हैं, वैसे ही चल देंगे ( घरका काम-काज पड़ा रह जायगा )। 
राजन | यह घर मेरे ही सहारे टिका हुआ है। इससमें संदेह 
नहीं है || ४९ ॥| 
मम कष्णेन कि काय न मे धर्मेण साम्प्रतम । 
यथा खकमंणि व्यग्राः कृष्णधमौद्यः स्थिताः ॥ ५० ॥ 
तथा खग्गर॒हकायंषु सावधानास्मि भूमिप । 

मुझे श्रीकृष्णसे क्या काम है और धर्मराजसे भी मेरा 
कोई प्रयोजन नहीं है | भूपाल ! जैसे श्रकृष्ण और युधिष्ठिर 
आदि अपने-अपने काममें लगे हुए हैं, उसी तरह मैं मी 
अपने घरके कार्मोमें सावधानीसे लगी हुई हूँ | ५०३ ॥ 
भवान्‌ राज्यं परित्यज्य बृथा गच्छति तत्‌ पुरम्‌ ॥ ५१॥ 
बालो 5सि द्वव्यहानिस्ते भविष्यति न संशयः । 

नरेथर | आप नादान हैं, जो राज्यकार्यको छोड़कर 


व्यथ ही उस नगरको जा रहे हैं; क्योंकि वहाँ जानेसे 
आपके धनका नाश होगा, इसमें संशय नहीं है ॥ ५१ पी । 


गताः प्राणा वर मन्‍्ये न घन॑ भूपते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
सर्वोकस्य संक्लेशो भविष्यति नराधिप। 


भूपते | मैं प्राणोंका चला जाना उत्तम मानती हूँ; परंतु 
घनका विनाश मुझे किसी तरह सह्य नहीं है; क्योंकि धनकी 
हानि होनेसे सभी लोगोंकों कष्ट भोगना पड़ेगा ॥ ५२२ || 
ज/भिनिरुवा च 
एवं ब्र॒ुवाणां नुपतिगृंहीत्वा तां अरदूगवाम्‌ । 
बद्ध्वा तत्र रुदन्ती च दोछामारोप्य तां ययो ॥ ५३॥ 


जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! बूढ़ी रानी इस प्रकार 
कह ही रही थी कि राजा योवनाश्वने उसे पकड़कर बाँध 


३६ जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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लिया ओर उस रोती हुई बृद्धाको डोलीमें चढ़कर वे अपने 
साथ ले चले | ५३ ॥ 


प्रहसन्‌ विस्मयन्नेव तृष्णां गहंन्‌ पुनः पुनः । 
भीमाय कथयामास चरित॑ चित्तविश्रमम ॥ ५७ ॥ 
तस्या जरद्गवायास्तु ततो नागपुर ययौ। 
आशा बलवबती भीम काचिदाश्चर्यश्टछुला ॥ ५५ ॥ 
यया बद्धाः प्रधाउन्ति मुक्तास्तिष्ठन्ति पडुवत्‌ । 
उस समय राजा योवनाश्व आश्वर्यचकित-से होकर हँसते 
हुए बारंबार तृष्माकी निन्दा करने छगे। उन्होंने बृद्धाके 
चरित्र एवं चित्त-व्यामोहका वृत्तान्त मीमसेनते कहा । 
तत्पश्चात्‌ वे हस्तिनापुरको चले।( राजा बोढे-) “भीमसेन ! 
आशा बड़ी बलबती होती है, बह एक ऐसी आश्चर्यमयी 
सॉकल है, जिससे बँघे हुए प्राणी वेगपूर्वक दोड़ते हैं, किंतु 
जो उससे मुक्त हैं, वे पंगुकी भाँति एक जगह पड़े रहते 
हैं ॥ ५४-५५३१ ॥ 
जीयन्ति जीयेतः केशा दन्ता जीय॑न्ति जीय॑तः ॥ ५६॥ 
चश्लुःभ्रोत्रे च जीयेते तृष्णैका न तु जीय॑ते । 
तृष्णायाः परम दुःख तत्त्यागात्‌ परम सुखम्‌ ॥ ५७ ॥ 
वृद्ध हुए प्राणीके बार पककर गिर जाते हैं, दाँत 
जःर्ण होकर टूट जाते हैं, चक्षु-इन्द्रिय तथा श्रोन्रेन्द्रियकी 
शक्ति जाती रहती है, परंतु एक तृष्णा ही ऐसी है, जो कभी 
बूढ़ी नहीं होती ( प्रत्युत वह तरुण होती जाती है ) | तृष्णा- 
से महान्‌ दुःख होता है और उसका त्याम कर देनेसे परम 
आनन्द प्राप्त होता है? ॥ ५६-५७ ॥ 
एतावदुत्तता वेचनं॑ स भीम॑ परितोषयन । 
न्यवसत्‌ पश्चरात्रं च पश्चाद्‌ वीरो विनिययों ॥ ५८ ॥ 
बलेन महता युक्तो धर्मराजपुरं प्रति। 
इतनी बात कहकर भीमसेनको संतुष्ट करते हुए राजा 
योवनाइबने पाँच राततक मार्गमें निवांस किया। तलयश्रात्‌ वे 
वीर नरेश बहुत बड़ी सेनाके साथ युधिष्ठिरके नगरके लिये 
प्रस्थित हुए ॥ ५८३ ॥ क्‍ 
योजनानां स्थितो भूमिर्यत्र विशतिरेव सः ॥ ५९ ॥ 
पप्चच्छ भीमो राजानमहं यास्ये 5ग्रतो नचपम । 
त्वां निवेद्यितुं देव॑ सम्प्राप्तं बलसंयुतम ॥ ६० ॥ 
रास्तेमें जहसे हस्तिनापुरकी दूरी;:बीस योजन ( असी 
कोस ) शेष रह गयी) वहाँ खड़े हो भीमसेनने राजासे पूछा- 








सप्तमोषध्यायः ३७ 


(महाराज! क्या में सेनासहित पधारे हुए. आपका समाचार निवेदन 
करनेके लिये राजा युधिष्टिरके पास पहले ही जाऊँ (५९-६० 
कणजस्तव शुघ्रूषां करिष्यति गते मयि। 
पवं॑ निरूपय तरसा स जगाम युधिप्ठटिरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
'मेरे चले जानेपर यह वृषक्रेतु आपकी सेवा करेगा |! 
ऐसा कहकर भीमसेन ( उनकी अनुमति ले ) बड़े वेगसे 
युधिष्टिरके पास गये ॥ ६१ ॥ 
ततो द्दर्श राज्ञानं भ्रातृभिः परिवारितम । 
नमस्कृत्य. मद्दाबुद्धिर्धमराज॑ बुकोद्रः। 
समालिग्य जनान सवोनिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
वहाँ पहुँचकर महाबुद्धिमान्‌ मीमसेनने भाइयोंके साथ 
बैठे हुए. धर्मशज युधिष्ठिरका दर्शन किया और उनको 
प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उपस्थित सभी लोगोंका आलिज्ञन करके 
वे इस प्रकार बोले ॥ ६२॥ 


भीम उवाच 
तव॒प्रसादान्न॒पते वर्य कुशलिनः सदा । 
समायथःतः स॑ तुरगो योवनाइवेन संयुतः ॥ ६३ ॥ 








हयात 
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भीमसेनने कद्दा--टपते ! आपकी कृपासे हमलोग 

सदा सकुशल रहे और राजा योवनाश्वसहित वह यशिय अश्व 

भी आ रहा है ॥ ६३ ॥ 

कर्णपुत्रेण संग्रामे राजा ख परितोषितः। 

बलेन महता राजा सदारः ससुहृदूद्वतः ॥ ६४॥ 
वृषकेतने संग्रामभूमिमें राजाको संतुष्ट कर दिया था) 

जिससे वे नरेश अपनी स्त्री) सुढृद ओर बहुत बड़ी सेनाके 

साथ आ रहे हैं ॥ ६४ ॥ 

प्रभावती तस्य भार्या द्रौपदी द्रष्ठुमागता । 

महत्या सा श्रिया युक्ता खीसदस्नेविलासिनी ॥ ६५ ॥ 

विष्णुभक्तियंथा राजञ्छान्तिक्षान्तियुता चुप ॥ दे ॥ 


नरेश्वर | राजा यौवनाश्वकी पत्नी महारानी प्रभावती 
भी द्रौपदीको देखनेके लिये आ रही हैं। वे बहुत बड़े ऐश्वर्यसे 
सम्पन्न तथा सहस्तों स्वियोंसे सुशोभित हैं | ठीक उसी 
तरह) जैसे भगवान्‌ विष्णुकी भक्ति झान्ति और क्षमा 
आदिसे युक्त होती है | ६५-६६ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वम्ेघपर्वणि भीमागमों नाम पष्ीअध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाटवमेघप् में भीमसेनका आगमननामक छठा अध्याय पु इंगा ॥६॥ 


-६>्छ ३-०7 


सप्तमो5ध्यायः 
युधिष्टिकी आज्ञासे भीमसेनका द्रोपदीके पास जाना और उसके साथ भीमसेनकी बातचीत, 
युधिष्टिरद्वारा राजा यौवनाश्रका खागत और उनसे वार्तालाप, सुदेवद्वारा वृषकेतुकी प्रसंशा, 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरकी आज्ञासे द्वारकापुरीको छोटना, युधिष्टिरके पूछनेपर 
|! व्यासजीका उनसे राजा मरुत्तके यज्ञका वृत्तान्त सुनाना 


जप्तिनिस्वाच 
समागत॑ं नृपं श्रुत्वा धर्मा वचनमत्रवीत्‌। 
भीमसेनं प्रति तदा दृर्षण महता युतः॥ १ ॥ 

ज्ैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | राजा यौवनाश्वके 

आंगमनका समाचार सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर बड़े दृषके 
साथ भीमसेनसे बोले || १ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
गच्छ त्वं द्रौपदीपाश्व॑ कथयेतद्‌ वृकोद्र । 
यथा करोति वे भूषां प्रभावत्याश्व द्शने ॥ २ ॥ 


युधिष्टिरने कद्दा--इकोदर ! तुम द्रौपदीके पास 
जाओ और उससे यह समाचार कह दो) जिससे बह प्रभावती- 
से मिलनेके लियि आभूषण आदि धारण करके तेयार 
हो जाय ॥ २॥ 

जैमिनिरुवाच 

जगाम भीमसेनो5थ यत्र सा पाषतात्मजा। 
विलोक्य भीम॑ सम्प्राप्त पाषेती हषपूरिता ॥ हे ॥ 

जैमिनिज्जी कहते है--जनमेजय ! तब मीमसेन उस 
स्थानपर गये) जहाँ द्रुपदकुमारी द्रौपदी विद्यमान थी। भीम- 
सेनको आया हुआ देखकर द्रौपदी ह्षसे भर गयी ॥ ३ ॥ 


सार छ 


रे८ जेमिनीयाश्वमेघपव॑णि 
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तस्थो भीम॑ शशिमुखी स्वागत चेति वादिनी। 

दृदश गाजर सम्भिन्न नानाशखस्त्रेश्व सुश्भिः॥ ४ ॥ 
उप समय “आइये, आपका खागत है? ऐसा कहकर 

चन्द्रमुखी द्रोपदी भीमके सम्पुख खड़ी हो गयी और नाना 

प्रकारके शज््रों तथा मुक्कोंसे क्षत-विक्षत हुए उनके शरीरकों 

देखने छगी ॥ ४ ॥ 


ददी निजासनं देवी पप्रच्छ कुशल पुनः । 

त्रषकतुं मेघवर्ण तदा कुशलिनं सती ॥ ५ ॥ 
फिर सती-साध्वी देवी .पदीने भीमसेनको बैठनेके लिये 

अपना आसन सम्रपिंत किया और उनका कुशलू-समाचार 


पैड | साथ ही उसने दृषक्रेत और मेत्रवर्गकी कुशलताके 
विषयमें भी जिज्ञासा की ॥ ५ ॥ 





आरा जा 


भीम उवाच 
राजा समागतो देवि सभारयः सखुतः स्वयम्‌ । 
योवनाश्वो मुदा युक्तः सम्ृद्धबलवाहनः ॥ ६ ॥ 
तब भीमसेनने कद्दा-देवि |! अपनी ज्री तथा 
पुत्रके साथ ख़यं राजा यौवनाइव हर्षपूर्वक यहाँ पधार रहे 
हैं, उनके साथ बहुत बढ़ी सेना तथा वाहन आदि भी 
हैं॥ ६ ॥ 


तस्य भायो विशालाक्षी स््री सहस्रे: समन्विता । 

वीक्षितुं त्वां चमानाहीमिह चायाति खुन्दरी ॥ ७ ॥ 
उनकी पत्नी परम सुन्दरी तथा विश्याल नेत्रोंबाली है। 

वह सहर्खों नारियोंके साथ तुझ माननीया महारानीका दर्शन 

करनेके लिये यहाँ आ रही है || ७ | 

तस्माद्‌ भूषां कुरु श॒ुभे स्वनारीगणसंयुता। 

सहितास्तत्र वे यान्तु सर्व देवि छृपं प्रति ॥ ८ ॥ 
इसलिये जे | देव | तुम अपनी सखियोंके साथ श्वृज्ञार 

करके तेयार हो जाओ, जिससे सब लोग एकसाथ होकर राजाका 

स्वागत करनेके डिये वहाँ चलें ॥ ८ ॥ 

कृष्णो देवि कुतो यातस्तं बिना तव मण्डनम्‌ । 

न पह्यामि तथा रूप॑ सम्भवेन्मम विस्मयः ॥ ९, ॥ 
देवि ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहाँ चले गये ! उनके बिना 

तुम्हारा वेसा श्रंगार होता नहीं दिखायी देता, जो मुझे भी 

विस्मयमें डालनेवाला हो ॥ ९ ॥ 


यदि द्वारवर्ती कृष्णः प्रित्यज्य नृपं॑ गतः | 











भवित्री तव का शोभा प्रभावत्या सहाधुना । 
वित्तेन महता चाखरौ पूरिता नूपतेः प्रिया | १० ॥ 

यदि श्रीकृष्ण महाराज युधिष्ठिरको छोड़कर द्वारका चले 
गये होंगे तो इस समप्र प्रभावतीके सामने तुम्हारी क्‍या 
शोभा होगी; क्योंकि राजा यौवनाइबकी वह प्रियतमा भार्या 
बहुत अधिक धनसे सम्पन्न है || १० ॥ 


द्रोपदुवाच 
अन्तगृहे निवसति गोविन्दः किल पाण्डव | 
सर्वे सुमण्डनं मह्यं निगच्छामो वृकोरर ॥ ११॥ 
द्रौपदी बोली--पाण्डुनन्दन वृकोदर ! भगवान्‌ 
गोविन्द महलके भीतर विराजमान हैं। मेरा सारा श्रृंगार 
सुन्दर ही होगा; अच्छा अब हमछोग जा रही हैं ॥११॥ 
जे/मिनिरुवा 
ततः कृष्णः समागत्य सह घर्मात्मजेन थे। 
यौवनाइवं भावयितुं सपुत्र॑प्रययौ मुद्दा ॥ १२॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर श्रीकृष्ण 
वहाँ आये और धर्मपुत्र युधिष्ठिक्के साथ पुत्रसहित राजा 
योवनाइवका स्वागत-सत्कार करनेके लिये हृष॑पूर्वक प्रस्थित 
हुए ॥ १२॥ 
चम्पकरा यत्र बहुलाः पुष्पितास्तत्र संस्थिताः । 
यौवनाइवो5पि तुरगं पुरस्कृत्य तु कर्णजम ॥ १३ ॥ 
सम्मुख स्थित एवासो वीक्षमाणो चुपागमम्‌ । 
नानावाद्य'निनादेन कम्पयन वरसुधातलम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजा यवनाश्व भी इ्यामकर्ण अइब तथा बवृषकेतुको 
आगे करके जहाँ खिले हुए बहुत-से चम्पाके वृक्ष खड़े थे; 
वहाँ आकर नाना प्रकारके बाजोंके शब्दसे भूतलको कम्पित 
करते हुए महाराज युधिष्ठिक्े आगमनकी प्रतीक्षामें सम्मुख 
ही खड़े थे १३ १४ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु धर्मपुत्र समागतः। 
दद्श नृपति पार्र्चे सर्वेलेन्यसमन्वितम ॥ १५॥ 
इसी बीचमें धर्मपुत्र युधिष्ठिर वहाँ आ पहुँचे और पास 
पहुँचकर उन्होंने सम्पूर्ण सेनासहित राजा यौवनाइवक़ो 
देखा ॥ १५ ॥ 


उत्तीय वाहनात्‌ तस्मादालिडिग्य वखुधाधिपम । 
नमस्क्ृतः स॒ तेनापि योवनाइवेन घीमता ॥ १६॥ 





सप्तमो पध्यायः 





फिर तो अपने वाहनसे उतरकर उन्होंने राजा यौवनाश्व- 
का आलिड्जन किया और उन बुद्धिमान्‌ राजा यौवनाइवने 
भी युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १६ ॥ 
तमुवाच स॒ धमौत्मा यथा भीमादयों मम । 
तथा त्वमसि राजेन्द्र नात्र कायो विचारणा ॥ १७ ॥ 
तलशश्वात्‌ धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने यौवनाश्वसे कहा- 
राजेन्द्र | मेरे लिये जेंसे भीमसेन आदि हैं।उसी तरह आप भी 
हैं; इस विषयमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये ॥ १७ ॥ 
पश्य कृष्णं महाबुद्धे खद्ायं मम भूपते | 
प्रभावती द्रौपदी च कुन्तीं पश्यतु सत्वरा ॥ १८॥ 
भमद्दाजुद्धिमान्‌ू भूपाल | ये मेरे सहायक भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, आप इनका दश न करें और रानी प्रभावती भी 
शीघ्र ही माता कुन्ती तथा द्रौपदीसे मिलें? || १८ ॥ 


जैमिनिस्वाच 

यौवनाश्वो 5च्यूतं कृष्णमनन्तं प्रणतो 5 बवीत्‌ । 
प्रहष्टयदनो भूत्वा धर्मपुत्रस्य शण्वतः ॥ १०॥ 

ज्ैमिनिज्जी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर यौवनाब्व- 
का मुख प्रसन्‍नतासे खिल उठा और बे धर्मपुत्र युधिष्ठिरके 
सुनते-घुनते अयनी मद्दिमासे कभी च्युत न होनेवाले अनन्त 
भगवान श्रीकृष्णको प्रणाम करके बोले ॥ १९ ॥ 

यावनाशथ उवाच 

धम्यो5स्मि देव तुरगो धन्यो5यं यस्य कारण | 
भीमाद्यस्रयो बीराः सम्प्राप्ता मत्पुरं प्रति ॥ २० ॥ 

यौवनाइवने कंदा--देव ! मैं धन्य हूँ तथा जिसके 
कारण भीमसेन आदि तीनों वीर मेरे नगरमें पहुंचे, वह यह 
घोड़ा भी धन्य है ॥ २० ॥ 
वृषकेतुरयं धन्यों ममात्मा येन रक्षितः । 
कृपाविष्टेन मनसा युद्धभूमिगतेन च॥ २१॥ 

तथा इन वृषकरेतुको भी धन्यवाद है; जिनके मनमें 
करुणाभरी हुई है तथा जिन्होंने युद्ध्॑थल्में मेरें प्रार्णेकी 
रक्षा की है | २१ ॥ 
कक पार्थस्ते सखा कृष्ण वेष्णवानां सदा ग्रणीः। 
थेन त्व॑ं द्शितों छोके सर्वपापप्रणाशनः ॥ २२॥ 
ज्ञितवान्‌ वे कुरुक्षेत्र यस्त्वया सहितो रणे । 





२९, 





श्रीकृष्ण | जो वैष्णवोंमें सदा अंग्रगण्य हैं; जिन्होंने 
समस्त पार्पोका समूछठ नाश करनेवाले आपके स्वरूपकों 
संसारमें प्रकट करके दिखा दिया है तथा आपकी सहायतासे 
कुरुक्षेत्रके मेदानमें होनेवाले महाभारत युद्धमें जिन्होंने सभी 
वीरॉपर विजय पायी है; वे आपके सखा अजुन कहाँ 
हैं?॥ २२१॥ 

ज/भिनिरुवाच 

प्रभावती च तां कुन्तीं पार्षती चेच सात्वतीम्‌ ॥ २३ ॥ 
समालिड्ग्य नमस्क्ृत्य तस्थौ दृषपरायणा। 

जैमिनिजी कद्दते है---जनमेजय ! रानी प्रभावतीने भी 
कुन्त द्रौपदी तथा सुभद्राको नमस्कार करके उनका 
आलिज्ञन किया और फिर हृष॑मग्न होकर उनके पात्ष खड़ी 
हो गयी ॥ २३४३ ॥ 
तथा ब्रुवन्तं नच्पति नमस्कृत्याजुनो5ब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


उधर अजुन पूर्वोक्त रूपते जिज्ञासा करनेवाले राजा 
योवनाश्वकों प्रणाम करके बोले || २४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


यथा युधिष्टिरो 5स्माक॑ तथा त्वं हि नराधिप । 
वृद्धो मान्यश्व सततं दश्टो देवात्‌ समागतः ॥ २५ ॥ 
भ्जुनने कहा--नरेश | हमारे लिये जेंसे महाराज 
युधिष्ठिर हैं, वेसे ही-आप भी वृद्ध एवं माननीय हैं। बड़े 
भाग्यते आप यहाँ पधारे ओर इमें आपका दर्शन हुआ ॥ 
सुवेगो5पि द्वि तान्‌ सर्वान्‌ नमस्क्ृत्य जनादनम्‌। 
प्रोवाच बचने तत्र धमराज महामतिम्‌ ॥२६॥ 
फिर सुवेग# भी वहाँ उपस्थित सभी गुरूजनोंकों तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम करके मद्दाप्राज्ञ धर्मराज युधिष्ठिरसे 
कहने लगा--॥ २६ ॥ 
कि वर्णयामि राजेन्द्र वृषकेतोमहात्मनः। 
महिमानमतीवास्य यत्कृष्णो दर्शितोइमुना ॥ २७ ॥ 
'राजेन्द्र | इन महामनस्वी बृषकेतुकी महिमा तो बहुत 
बड़ी है। में उतका क्‍या वर्णन करूँ ! क्योंकि इन्होंने मुझे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन कराया ॥ २७ ॥ 





# सुवेगके दो नाम थे---सुदेव और सुवेग, दोनों नामोंका 
प्रयोग जहाँ-तहाँ देखनेमें आता है । 
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४० जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 











विना कृष्ण हि यद्‌ राज्यं शरीरं च तथा घनम । 
५ मानवेर्भू कह भू | 
घाय ते प॒ तत्‌ खर्व प्रेठभूसमम्‌ ॥२८॥ 
“भूपाल | मनुष्योंके पास जो कुछ भी राज्य, धन अथवा 
शरीर आदि हैं, वे सभी श्रीकृष्णके बिना इमशानभूमिक्े 
सहश हैं? || २८॥ 
अतः पर हृषीकरेश न मोक्ष्ये ते पदाम्बुजम । 
विसजयाशु तुरगं यज्ञार्थ वे च्पस्य हि ॥२९॥ 
( इतना कहकर सुदेव पुनः श्रीकृष्णते बोला-- ) 
'दृषीकेश | अब भविष्यमें मैं आपके चरणकमलॉका आश्रय 
नहीं छोड़ेंगा | भगवन्‌ ! अब्र शीघ्र ही महाराज युधिष्टिरके 
यज्ञके लिये घोड़ा छोड़िये? || २९ ॥ 


ज/मिनिर॒वाच 








ततो हरिस्तुष्मनास्तद्वाक्येन च॑ भारत । 
सहेव संस्थितं वीरमालिड्नन्य रविपोत्रकम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रविवेश पुरी कृष्णो धर्मपुत्रेण संयुतः.। 
उषित्वा मासमेक॑ तु प्रत्युवाच युधिष्ठिरम ॥ ३१॥ 
जैमिनिजी कद्दते हैं--भारत ! तदनन्तर सुदेवकी वह 
बात सुनकर भगवान्‌ श्रौकृष्णका हृदय प्रसन्न हो गया । 
साथ ही वहाँ खड़े हुए सूर्यपौत्र वृषकेतुको छातीसे छगाकर 
वे धर्मनन्दन युधिष्ठिरके साथ हस्तिनापुरको लौट गये और 
वहाँ एक मासतक निवास करनेके पश्चात्‌ युधिष्टिससे बोले | 


श्रीकृष्ण उवाच 


चैत्री गता महाराज पौर्णमासीह पृष्ठतः। 

यक्षस्यावसरो दूरे मालि चैकादशे न्रप ॥३२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--महाराज ! अब तो 

चेत्रमासकी पूर्णिमा तिथि व्यतीत हो चुकी, अतः यज्ञका 

समय बहुत दूर चला गया । अब्र वह अवसर पुनः ग्यारहवें 

मासमें आयेगा | ३२॥ 

तस्माद्‌ गच्छाम्ति नगरीं द्वारकां यादवाश्रयाम । 

नान्‍्यो ५स्ति रक्षकस्तस्यां मां बिना पाण्डुनग्दन ॥३३॥ 
इसलिये पाण्डुनन्दन ! अब मैं यादबॉकी निवासभूता 

द्वारकापुरीको जा रहा हूँ; क्योंकि मेरे अतिरिक्त वहाँ दूसरा 

कोई रक्षक नहीं है ॥ ३३ ॥ 

अतोडहं त्वरितो यामि पृच्छे त्वां गन्तुमुत्खुकः | 

गते मयि भविष्यन्ति यादवा हर्षनिर्भराः ॥३४७॥ 
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इसीलिये में तुरंत जाऊँगा | जानेके लिये उत्पुक होकर 
ही मैं आपसे पूछता हूँ; क्‍योंकि मेरे वहाँ जानेपर समी 
यदुवंशी हथ॑से परिपूर्ण हो जायेंगे | ३४॥ 





तावत्‌ त्वं यौवनाइवेन सह पालय वाजिनम्‌ । 
तव यशे वयं सर्वे छयश्वमेथे निमन्त्रिताः। 
आगमिध्यामहे नूनं तथा कार्य विधीयताम ॥ ३५॥ 
तबतक आप राजा योवनाश्वके साथ रहकर इस अश्ब- 
को रक्षा कीजिये | आपके अश्वमेध यज्ञ्में निमन्त्रित होकर 
हम सब लोग अवश्य आयेंगे | अतः आप उसी तरह 
कार्य करें ॥ ३२५ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
तच्छुत्वा वासुदेवस्थ बचने धर्मनन्दनः | 
अजुशां दत्तवांस्तस्मे ज्ञात्वा कृष्णस्य मानसम्‌ ॥३६॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
यह बात सुनकर उनका मनोभाव जान लेनेपर धर्मनन्दन 


युधिष्टिरने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी || २६ ॥ 


केशवे तु गते राजा ब्यासेन हि समन्वितः। 

त॒रगं पालयामास यौवनाइवेन चानुजैः ॥ ३७॥ 
उन केशवके चले जानेपर राजा युधिष्ठिर महर्षि व्यास, 

राजा योवनाइब तथा अपने भाइयोंके सहयोगसे उस अश्वकी 

रक्षा करने छगे | ३७ || 

सभां च कारयामास मण्डपं समकारयत्‌ | 

दवेपायन ततो5पृच्छन्मरुत्तस्य विचेष्टितम ॥ ३८ ॥ 
फिर उन्होंने समाभवन तथा यज्ञमण्डपका निर्माण 

ऊराया। तदनन्तर व्यासजीसे राजा मछत्तका वृत्तान्त पूछा ॥ 


व्यासश्वच॒ कथयामास मरुत्तस्थ महाध्चरम्‌। 
मरुत्तेन बृतः पूर्व यशञार्थे जीव, एवं हि॥३९॥ 
इन्द्रस्तं वारयामास न याज्यो जीव मानवः । 

तब महद्दर्षि व्यासने राजा मरुत्तके महान यश्ञका वृत्तान्त 
सुनाते हुए कह्दा--'राजन्‌ ! राजा मरुत्तने यज्ञ-कार्य सम्पन्न 
करानेके लिये पहले बृहस्पतिजीको वरण' किया था; परंतु 
इन्द्रने यह कहकर कि ध्वूहर्पते ! (आप देवताओंके पुरोहित 
हैं, अतः ) मनुष्योंका यज्ञ मत कराइये |” उन्हें मना कर 
दिया ॥ ३९३ ॥ ५५ 


ततो न्पो5पि खंबत्ते नारदादटणोन्मुनिम्‌ ॥ ४० ॥ 


अष्टमो ९ ध्यायः 


४१ 
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प्रार्थयित्वा क्रतुं चक्रे संवत्तोाचछक्रपावकों । 
स्तम्भयित्वा वरं प्राप्य क्रतुं कत्वा च शोभनम्‌ । 
यथागतं गतो राजा पूतः स्मात्वा दिवं ययो ॥४१॥ 


तदनन्तर राजा मरुत्तने नारदजीके मुखसे महर्षि संवर्तके 
विषयमें सुना (कि वे यज्ञ करा सकते हैं )) तब राजाने 
संवर्तमुनिके पास जाकर उनसे प्रार्थना की और उन्हें छाकर 
अपना यज्ञ पूर्ण किया | उस यज्ञमं महर्षि संबर्तकी झपासे 
राजाने इन्द्र और अग्निको स्तम्भित करके उनसे बर प्राप्त 
किया और उत्त सुन्दर यज्ञकों समाप्त करके अपनी मनोगत 





अभिलाषा पूर्ण की | तत्पश्रात्‌ अवभथ-स्नानसे पवित्र होकर 
वे स्वर्गलोककों चले गये ॥| ४०-४१ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
युधिष्ठिरो5पि पप्रच्छ व्यासं धमोन्‌ पुनः पुनः । 
यथामति श्रुतान्‌ सवोन्‌ कथयामास पावनान्‌ ॥४२॥ 
जमिनिजी कहते है--जनमेजय | इस प्रकार राजा 
युधिष्ठिर व्यासजीसे धर्मके विषयमें बारंबार पूछते रहते थे 
और व्यासजी भी उन सभी पवित्र धर्मोके विषयर्में जेसा 
उन्होंने सुना था) अपनी बुद्धिके अनुसार उत्तर देते थे ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपर्वणि मरुत्तयज्ञकथनं नाम सप्तमोअध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेघप्में मरुत्ते यज्ञका वर्णनविषयक सातवों अध्याय पुरा हुआ॥ ७॥ 





अष्टमो5्ध्यायः 
युधिष्ठिरका व्यासजीसे धर्मविषयक प्रश्न करना और व्यासजीद्वारा वणंधर्म, विधवाओंके 
कर्तव्य और कुलठा ख़ियोंके खरूप एवं लक्षणका निरूपण 


जे।मिनिरुवाच 


श्रुत्वा व्यासमुखाद धमोन धर्मंराजो युधिष्ठिरः । 
पप्रच्छ चापरान धमोन सर्वेलोकहितावद्ान्‌ ॥ १॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! व्यासजीके मुखसे 
धर्मविषयक चर्चा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उनसे दूसरे 
धर्मोंके बित्रयमें भी प्रइनन किया। जो सम्पूर्ण छोकोंके लिये 
हितकारी थे--॥ १ ॥ 
भगवन कि नरें! काय संसारभयभीरुभिः । 
कथमत्र भवेत्‌ कीतिः परत्र च कर्थ खुखम्‌ ॥ २ ॥ 
वासुदेवः कथं तुष्येत्‌ तत्‌ तद्‌ बरृहि यथातथम्‌ । 
'भगवन्‌ | संत्तारके भयसे भीत मनुष्योंको उससे मुक्त 
होनेके लिये कौन-सां प्रयत्न करना चाहिये ! केसा कर्म 
करनेसे इहलोकमें उत्तम कीति और परलोकमं परम सुखकी 
प्राप्ति हों सकती है? तथा वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किस प्रकार प्रसन्न हो सकते हैं ? यह सब यथार्थरूपसे वर्णन 
कीजिये! ॥ २४३ ॥ 


व्याप्त उवाच 


ब्राह्मणो धर्म शास््राणि सम्यग ज्ञात्वा न कुत्लितम॥ ३॥ 
प्रकरोति शुभं कर्म चेह कीर्ति खुखं परे | 


परापवादादू भीतश्च परद्॒ब्यं परस्थियम्‌ ॥ ४ ॥ 
न कामयेन्न गृह्माति नश्टणोति दि तदूवचः | 

व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण यदि धमंशास््रोंके 
सम्यक ज्ञानका उपार्जन करके निन्दित कर्म न करे; सदा 
झुभ कर्मोका ही अनुष्ठान करे) परायी निन्दासे डरे; वूसरेके 
धन तथा ज्लीकी न तो कामना करे ओर न उन्हें ग्रहण ही 
करे तथा इन विष्रयोंसे सम्बन्ध रखनेवाले वचनोंको भी न 
सुने तो उसे इस लोकमें उत्तम कीति तथा परलोकमें परमा- 
नन्‍्दकी प्राति होती है ॥ ३-४३ ॥ 
क्षत्रियः सर्वेधमशोी दाता युद्धपरायणः॥ ५ ॥ 
आत्मवित्‌ संगरे प्राणान्‌ सम्मुखस्त्यजते यदि । 
सम्प्राप्नोत्यमलां कीतिमिह लोके परत्र च ॥ ६ ॥ 

क्षत्रिय यदि रुम्पूर्ण ध्मोका ज्ञाता; दानी, आत्मज्ञानसम्पन्न 
और युद्धमें तत्पर रहनेवाला हो तथा संग्रामभूमिमें शन्रुके 
ध्म्मुख जूझते हुए प्राणोंका परित्याग करे तो वह इहलोक 
एवं परलोकमें निर्मल कीर्तिका भागी होता है ॥ ५-६ ॥ 
वैशयो धनसमृद्धस्तु सत्यवादी प्रियातिथिः । 
शुश्रूषणं गयां कुयोत्‌ तत्परः प्राणिनां हितम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्राप्नोति विमलां कीति गति कृष्णनिषेबणात्‌ । 

वैश्य धनसम्पन्न होनेपर यदि सत्य बोलनेवाला और 


...किकलक 












अतिथियोंका प्रेमी हो, गौओंकी सेवा तथा तल्यरतापूर्वक 
समस्त प्राणियोंका हितसाधन करे और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
आराधना.करता रहे तो वह इस लछोकमें उत्तम कीर्ति और 
परलोकमें परमगतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ७३ ॥ 


शूद्रस्तु सेवेते विप्राइछुद्या नावमन्यते॥ ८ ॥ 
यशः परमवाप्नोति ध्यात्वा नारायणं विभुम्‌ । 
झूद्र यदि अ्रद्धापूबंक ब्राह्मणोंकी सेवा करता है; कभी 


उनका अपमान नहीं करता और सर्वव्यापी भगवान्‌ नारायणके 
ध्यानमें लीन रहता है तो वह उत्तम यश पाता है ॥ ८३ ॥ 


विधवा या भवेन्नारी कामासक्ता सुभोगिनी ॥ ९ ॥ 
गुरुवादकरो दुष्टा हष्शा परनरं प्रति। 
धनयुक्ता रागपरा सर्पिणीब सपक्षिणी ॥ १० ॥ 
आत्मानं पातयेदाशु पत्या सह महीपते। 
प्रथ्वीनाथ | जो नारी विधवा होनेपर काममें आसक्त/ 
भलीभॉति भोगोंकों भोगनेवाली, गुरुजनोंके साथ विवाद 
करनेमें तत्पर; दुष्टा, परपुरुष-सम्पकसे प्रसन्न रहनेवाली: 
धनसे सम्पन्न होकर विषयोंमें आसक्त होनेवाली और नागिन- 
की-सी वेणी धारण करनेवाली होती है, वह शीघ्र ही पतिसहित 
अपने-आपको घोर नरकमें गिराती है ॥ ९-१०३१ ॥ 


तां यः कामयते मन्‍्दो दुश्टात्मा स नराधमः ॥ ११॥ 
सो5पि बे नारकीं योनि प्राप्नोतीह न संशयः । 
सा रण्डा दुगंति याति शरीरस्य च विक्रयात्‌ ॥ १२॥ 


राजन्‌ | जो मूर्ख उस विधवाक़ी कामना करता है; 
बह दुष्टात्मा और मनुष्योमें अधम है। वह भी नारकी योनिकों 
प्रात्त होता है; इसमें संशय नहीं है | साथ ही वह राँड़ भी 
अपने शरीरका विक्रय करनेके कारण दुर्गति भोगती है॥ 


शुद्धस्नानं च ताम्बूलं चन्दृनं चासनानि च । 
इच्छाभोज्यं तथा पेय॑ पत्युरिच्छाविद्यारिणी ॥ १३ ॥ 
नित्यं धमंपरा या तु ग्रहकार्यकरी तथा। 
इवश्ूव्वशुरयोश्वैव पाद्वन्द्नतत्परा ॥ १७॥ 
ज्येष्ठ रेवरयोश्वापि हानुवृत्तिपरायणा । 
प्राप्तोति सद्गति कीरतिमिह लछोके परतञ्न च ॥ १५॥ 


इसके विपरीत; जो स्त्री शुद्ध स्नान) ताम्बूछ, चन्दन: 
आपन; इच्छानुकूछ भोजन एबं पीनेक्रे योग्य पदार्थ पतिकों 


. ४२ जेमिनीयाश्वमेधपर्चणि 
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अर्पित करके उसके इच्छानुसार विहार करती है, नित्य धर्म- 
परायण रहकर ग्रहकार्यमें संलग्न रहती है, स!स-ससुरके 
चरणोंकी वन्दनामें तत्पर रह्दा करटी है) ज्येष्ठ तथा देवरके 
भी अनुकूल चलती है, उसे इस लोकमें उत्तम कीर्ति तथा 
परलोकर्म भी सद्गतिकी प्राप्ति होती है ॥| १३-६५॥ 


प्राकमंयागजं चिह्न बिश्रती लक्षण त्विदम । 
कृष्णवर्णा तालुजिह्वां स्वाडुल्या स्पृशते भुवम ॥१६॥ 
एतेश्व लक्षणैयुक्ता भर्तृसम्बन्धघातिनी । 
स्वकमवशतस्ते तु तस्या बे संगति गताः ॥ १७॥ 
तया स्थेयं पितुगेंहे न परेषां ग्रह बजेत्‌। 
पूर्वजन्मके कर्मोंके योगसे उत्पन्न होनेवाले चिह्को शरीरमें 
धारण करनेवाली नारीका लक्षण इस प्रकार है--जिसके 
ताल तथा जिह्दा काले रंगकी होती है और चलते समय जो 
पहले अपनी अंगुलियोंसे ही प्थ्वीका स्पर्श करती है--ऐसे 
लक्षणोसे युक्त नारी अपने पतिके सम्बन्धका विनाश करने- 
वाली ( विधवा ) होती है | वे अश्युभ लक्षण उसके शरीरमें 
अपने पू्वकर्मवश ही प्रकट होते हैं | ऐसी कुलक्षणा स््रीको 
चाहिये कि वह आजीवन पिताके घरमें ही निवास करे 
विवाहित होकर दूसरेके घरमें न जाय ॥ १६-१७३ ॥ 
जठिला पड़ुबहुला भोजने लुब्धमानसा॥ १८॥ 
अनाचारवती या तु सा झुख॑ नेव विन्दति । 

( कंधी न करनेके कारण ) जिस स्नरीके बार जटाका 
रूप धारण कर लेते हैं, ( ल्लान न करनेके कारण ) जिसके 
शरीरपर बहुत-सी मेंल जम जाती है, जिसका मन धदा भोजन- 
में ही छभाया रहता है; जो आचार-भ्रश होती है, वह कभी 
सुखकी भागेनी नहीं होती ॥ १८३ ॥ 
बालत्वे रक्षति पिता योवनत्वे निजञ्ञः पतिः ॥ १९॥ 
वाधेके रक्षते पुत्रोन खतन्‍त्रा हि योषितः । 
खतन्‍त्रता योषितां हि न शुभावोपक्रत्पते ॥ २० ॥ 


बाल्यावस्थामें पिता, युवावस्थामें अपना पति और 
बुढ़ापेमें पुत्र स््रियोंकी रक्षा करता है। 45 स्लियोँ कभी सतनत्र 
नहीं रहती हैं। क्योंकि नारियोंकी स्वतर्न्न॥कंभी कल्याणकारिणी 
नहीं होती | १९-२० ॥ 


कृच्छातिकच्छुपाराकेः परं शोषयते तनुम्‌। 
विधवा सा खुखं जीवेत्‌ परलोके जव मोदते ॥ २१॥ 








कद 
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जो विधवा नारी कृच्छू; अतिकझच्छे तथा पाराक़नामक 
ब्रतॉँका पालन करके अपने शरीरको सुखा डालती है; वह 
इस छोकमें सुखपूर्बक जीवन व्यतीत करती है ओर परलोकरमें 
बह आनन्दका उपभोग करती है ॥ २१ ॥ 
न ?्जेत्‌ तीर्थयात्रां हि न कदाचिच्छुभवतम्‌ । 
करोति विधवा नारी सा गच्छेन्नरक घुचम्‌ ॥ २२॥ 

वह न तो तीर्थयात्राकों जाप और न (सधवा ह्लीके 
द्वारा करनेयोग्य ) किसी माज्न लिक अतका ही पाछन करे | 
यदि ( इस निर्षेधकों न मानकर वह ) ऐसा करती है तो 
निश्चय ही नरकमें गिरती है ॥ २२ ॥ 
कतव्यं तु तया राजब्छरीरपरिशोषणम्‌ । 
डपवासादिभिनित्यं शमः कार्यों न संशयः ॥ २३ ॥ 

राजन्‌ | विधवाकों तो उपवास आदि कठोर नियमोंका 
पालन करके सवंथा अपने शरीरकों सुखाना ही चाहिये। 


१, कच्छु अथवा कृच्छुस्नांतपन ज्तका लक्षण इस प्रकार दै-- 
गोमूत्रं गोमयं क्षीर॑ दधि सर्पिः कुशोदकम्‌ । 
एकरात्रोपवासश्च॒ कृच्छ सांतपनं स्मृतम्‌ ॥ 

( मनुस्मृति अध्याय ११, इछोक २१२ ) 


पहले दिन गोमूत्र, गोबर, दूध, दद्दी, घी और कुशाका जल-« 
इन सबको मिलाकर पिये और दूसरे दिन उपवास करे; यह कृच्छ- 
सांतपन ब्रत माना गया है । 
२. अतिकृच्छ ब्रतका कृक्षण इस प्रकार है-- 
एकैक ग्रासमइनीयात्‌ व््यहाणि त्नीणि पूववत्‌। 
ब्यहं चोपवसेदन्त्यमतिकच्छुं चरन्‌ द्विजः ॥ 
( मनुस्मृति अध्याय ११, छोक २१३ ) 
अतिकृच्छु अतका आचरण करनेवाला द्विज पूववत्‌ ( प्राजापत्य- 
के समान ) तीन दिन प्रात:काऊ, तीम दिन सायंकारूू और 
तीन दिन बिना माँगे मिले हुए भोजनका केवल एक-एक ग्रात्त ग्रहण 
करे और अन्तमें तीन दिनोंतक उपवास करे । 
३. पराकव्रतका लक्षण इस प्रकार दै--- 
यतात्मनो 5प्रमत्तस्य द्वादशाहमभोजनम्‌ ।_ 
पराकों नाम इृच्छो5्य॑ स्वपापापनोदन; ॥ 
( मनुस्मृति अध्याय ११, छोक २१६ ) 
लिपमें मन और इन्द्रियोंकी बशमें करके सावधान होकर 
बारइ दिनोंतक निराहार रहना पढ़ता हैं, यह पर'क नामक कृच्छ 
है, जो सब पापोका नाश करनेवालरा दे । 
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उसे सदा शम ( मनको वशमें करने ) का ही अनुष्ठान 
करना चाहिये; इसमें संशय नहीं है॥ २१३ ॥ 
शीलभज्ञ तु नारीणां दोषास्तु बहवो न्ञप । 
ख्रीणां नैच तु विध्वासः कतंव्यस्तु कदाचन ॥ २४ ॥ 
अन्याश्रितान्यचित्तानां विद्वासो न खुखप्रदः । 

नरेश्वर | नारियोंका शील भंग होनेपर उनमें बहुत-से 
दोष घटित हो जाते हैं | साधारणतया स्लरियोॉँका कभी विश्वास 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि जो नारियाँ परपुरुषोका आश्रय 
लेती तथा उनमें मन छगाती--आसक्त होती हैं। उनपर 
किया हुआ विश्वास सुखदायक नहीं होता है ॥ २४६ ॥ 


बहुधा हसते या तु बाल च परिचुम्बति ॥ २५॥ 
इृष्ठा पुमांस त्वरिता प्रस्खलन्त्यनुधावति । 
गायन्ती खुखरं हृष्शा कण कण्डूयते कटिम्‌ ॥ २६॥ 
अचैल मस्तक स्वं तु हासं चर कुरुते वृथा । 
इंदशी या भवेन्नारी विशेया बन्धकी नरेंः॥ २७ ॥ 


जो ( दूसरे पुरुषको दिखाकर ) बारंबार हँसती एवं 
बालकका चुम्बन करती है तथा पर-पुरुषकों देखकर स्खलित 
होती हुई उसके पीछे दोड़ पड़ती है। हृषमें भरकर उच्च 
एवं मधुर स्वरसे गाती हुई अपने कान तथा कटिप्रदेशको 
खुजलाने लगती है; मस्तकपरसे बस्तर हटाकर उसे नंगा कर 
देती है और अकारण ही हँसती रहती है-ऐसी स््नीको 'कुल्टा? 
जानना चाहिये ॥ २५-२७ ॥ 
चथा परग्र्ह याति चृथा पश्यति त॑ जनम्‌ | 
दूतिकां जननीं वेत्ति तत्सड्लेंडतीवछालसा ॥ २८॥ 
मालाकारी नापिती च नी प्रव्राजिका तथा । 
फणिब्रततिपन्नाणि विक्रीणाति तु या भुवि ॥ २९ ॥ 
सेएन्श्नरी चापि दासी च तथा पतिविवर्जिता । 
सतिका धवहीना च तथा कापालिकी तु या। 
इहशीनां सज्ञमेन यस्यास्तुष्यति मानसम्‌ ॥ ३० ॥ 
स्वरिणीनां तु सा राज्षी विशेया धममनन्द्न । 
तस्माद्‌ रक्षेत्‌ स्त्रियं पार्थ दुष्सज्ञाद्‌ विशेषतः॥ ३९१॥ 


धर्मनन्दन | जो व्यर्थ ही दूसरेके घर जाती है और डस घरके 
पुरुषोंकी ओर व्यर्थ ही निदह्ारा करती है; जो दूती (कुटनी ) 
को माताके समान समझती है और उसके साथ रहनेके ढिये 
जिसके मनमें विशेष छालसा बनी रहती है। मालिन) नाइनः 
नटी, जोगिन भूतलपर पानके पत्ते बेचनेवाली, सेरन्प्री (स्ियोंके 





डंडे 


जेमिनीयाश्वमेघपवेणि 
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केश आदि गूँथकर आजीविका चलानेबाली ), दाती; पतिसे 


परित्यक्ता, कापालिकी तथा विधवा दाई--ऐसी झ्र्रिर्योकी 
संगतिते जिक नारीका मन प्रसन्न होता है; उसे कुछटाओंक़ी 
महारानी समझना चाहिये | अतः पार्थ ! दुष-संग से ज्ियोंकी 
विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये || २८-३१ ॥ 


अख्यको5थ पिशुनो नास्तिको धूर्तको नरः । 
समीपे संस्थितो राक्षां प्रजानां दुलभं सुखम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रजा; पालय भद्ठ|ं ते तासु नष्टासु नश्यति | 

जब राजाओंके समीप परदोषदर्शी, चुगलखोर, नास्तिक 
और धूत॑ मनुष्य रहने छगते हैं, तब प्रजाओंके लिये सुख 
दुलंभ हो जाता है । राजन्‌ | प्रजाके नष्ट हो जानेपर राजाका 
भी नाश हो जाता है, अतः तुम्हारा कल्याण हो | तुम प्रजाका 
पालन करो ॥ ३२३ ॥ 


नाचरन्ति तु ये घमोन नृपते ब्राह्मणादयः ॥ ३३ ॥ 


का हा "तमाइनरलनना "तक >नमा८-माक-ानमवाकत-नान्‍मातनाकरालमाा- "नकारा मन नहन-म न गहरे नम 


न सनमान्‍ननमनवनना.वन्‍नत-गक वन्‍्नतानामल-नाल-ाआ प-जानक चिनना व्यना « नाक चाय 





न चिन्तयन्ति देवेश देवकीनन्दनं हरिम। 
नाध्तिकास्ते नरा शेयाः सर्वधर्मबहिष्कृताः ॥ ३४ ॥ 
पते! सहाखनं स्पश मनसापीह नाचरेत्‌। 
जनेश्वर | जो ब्राह्मण आदि चारों बर्णोके लोग अपने 
वर्णधमंक्रा पालन नहीं करते तथा देवोंक्े भी अधीश्वर देवकी- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण नहीं करते, उन्हें समस्त 
धर्मकृत्योंसे बहिष्कृत नास्तिक समझना चाहिये | ऐसे लोगोंके 
साथ बेठनेका तथा इन्हेँ स्पर्श करनेका विचार भी मनमें 
नहीं लाना चाहिये॥ ३३-३४३ ॥ 
आराधयन्ति देवेशं प्राणिनां मुक्तिदं हरिम्‌। 
देवतुल्याश्व ते शेयाश्राण्डालो 5पि हरेः प्रियः ॥ ३५ ॥ 
तथा जो छोग प्राणियोंको मोक्ष प्रदान करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ श्रीहरिकी आराधना करते हैं; उन्हें देवताओंके 
समान समझना चाहिये। क्योंकि भगवद्धक्त चाण्डाल भी 
श्रीहरिको अत्यन्त प्यारा है ॥ ३५॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्णि व्यासवाक्स नामाष्टमोउघ्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जेमिनीयाइवमेधपव॑में व्यासवाक््यनामक आठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८ ॥ 





नवमो5ध्यायः 
युधिप्ठिरका व्यासजीसे लक्ष्मीकी खिरता तथा भगवानकी ग्रश्नन्ञताका उपाय पूछना, व्यासजीका 
युधिष्टिरकी उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए श्रीकृष्णकों बुलानेके लिये आदेश देना, 
युधिष्ठटिरा भीमसेनको श्रीकृष्णको बुलानेके लिये आदेश देना, भीमसेनका 
द्वारकामें पहुँचना, वहाँ श्रीकृष्णके भोजनका वर्णन और सत्यभामा और देवकीका 
वातौलाप, श्रीकृष्णका अपने पास आते हुए भीमसेनको रोकना 


युधिष्टिर उजवाच 
कथ॑ लक्ष्मीः श्थिरा तात प्राणिनां जायते शुद्दे | 
गोविन्देन सहांचासः कर्थ जायेत तद्‌ बद्‌ ॥ ह ॥ 

युधिप्टिरने पूछा--तात ! प्राणियोंके घरमें किस 

उपायसे लक्ष्मी स्थिर होकर रहती हैं तथा केसा कर्म करनेसे 
उनका भगवान्‌ गोविन्दके साथ मनुष्योंके घरमें निवास 
होता है ! उसे बताइये ॥ १ ॥ 

व्यास उवाच 
शणुवत्स प्रवध्यामि यथा लक्ष्मी: स्थिरा भवेत्‌ । 
सत्यं शौद॑ विशेषेण प्राणिनां शिवचिन्तनम्‌ ॥ २॥ 
तत्न स्थिरायते लक्ष्मीस्तत्न नारायणो हरिः। 


व्यासजी बोले--वत्स ! जिस प्रकार लक्ष्मी स्थिर 
होकर निवास करती हैं; उसका वर्णन करता हूँ; सुनो । 
जहाँ सत्य और पविज्रताका पालन द्वोता है तथा विशेष- 
रूपसे प्राणियोंके हितका चिन्तन किया जाता है; वहाँ लक्ष्मी 
स्थिर रहती हैं और भगवान श्रीहरि मी वहीं निवास करते हैं।॥ 


मातरं पितरं पुश्रो आ्रातरं ज्येष्ठमेव च ॥ ३ ॥ 
मन्यते बान्धवगर्ण तन्न लक्ष्मीः स्थिरायते | 

जहाँ पुत्र माता; पिता, ज्येष्ठ भाई तथा बन्धुगणोंका 
आदर-सत्कार करता है; वहाँ लक्ष्मी खिर हो जाती हैं ॥ 
भायी पतिपरा यन्र पतिः क्रोधवशो न चेत्‌ ॥ ४ ॥ 
कृतं जानाति यो5मानी कूटसाए्यं न यो वदेत्‌ । 


हे 
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भ्राद्ध न वश्चयेद्‌ यस्तु वित्तशाव्येन पेतकम्‌ ॥ ५॥ 
भ्रद्धावान्‌ कुरुते कर्म दत्त्वा दानं न यो वदेत । 
करत्वा शूरत्वमाजी द्वि न भवेद्‌ यो विकत्थनः ॥ ५ ॥ 
परस्म्रियं हि वन्देत मातृतुल्यां महीपते। 
आरामकारकश्नेव वापीकूपमठादिकृत्‌ ॥ ७ ॥ 
तडागसच्नप्रासाद्विप्रमन्द्रिकार कः | 
कन्यादानं च यो द्द्यात्‌ सदा तीथोबगाहकः ॥ ८ ॥ 
सदा दानपरोदतीतः पापाच्चेव नरोक्तमः। 
एवंबिधं नरं पार्थ रमा संभयते भुवि॥ ९ ॥ 

पार्थ ! जहाँ पत्नी पतिपरायणा होती है और पति क्रोधके 
अधीन नहीं होता; जो स्वयं मान न करके दूसरेके किये हुए 
उपकारको मानता है; जो शृठी गवाही नहीं देता, कंजूसी 
करके पिताके श्राद्धका उल्लड्ून नहीं करता) श्रद्धापूरवक 
यथोचित कर्म करता है तथा दान देकर उसका ढिंढोरा 
नहीं पीटता है; जों युद्धस्थलमें वीरता दिखाकर अपने मुखसे 
अपनी प्रशंसा नहीं करता। परायी ज्लीकों माताके समान 
समझकर उसकी वन्दना करता है; जो बगीचा लगानेवाला 
तथा बावड़ी; कुआँ और देवमन्दिर बनवानेवाला है। जो 
पोखरा, यज्ञशाला और ब्राक्मणोंके गहका निर्माण करानेवाल। 
है; जो कन्यादान करनेवाला तथा तीर्थल्लायी होता है तथा 
जो सदा दानपरायण और सभी पार्पोसे दूर रहता है--लक्ष्मी 
इस भूतलपर ऐसे हीं श्रेष्ठ पुरुषोंका आभय लेती हैं ॥४-९॥ 
वुशात्मानं त्यजेल्लक्ष्मीः पिशुनं वृषल्लीपतिम्‌ । 
तथा च द्यूतकतौरं| द्यतं च तव सुप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
प्रथमं वारिताश्वासि सर्वे! पार्थिव बन्घुभिः । 
दुर्योधनादिभिः सौर्ड कृतं द्य॒तं बराठकेः ॥ ११॥ 
अश्लैश्वतुभिभंवता क्रीडतं॑ न च शोभनम्‌ । 

जो दुशत्मा; चुगंलखोर, शूद्राके साथ समागम करनेवाले 
और जुआरी हैं, उनको लक्ष्मी त्याग देती हैं| परंतु जुआ 
तो तुम्हें भी बहुत प्रिय है। भूपाल | पहले तुम्हारे सभी 
भारयोंने तुम्हें जुओं खेलनेसे रोका था तो भी तुमने ( क्षुद्र 
प्रकृतिवाले ) दुर्याधत: आदिके साथ कोड़ियों या पारसेसे 
जुआ खेला ही | उस समय तुमने चार पासोसे जूआ खेला 
था; किंतु, उत्का परिणाम अच्छा नहीं हुआ ॥१०-११६॥ 


जितमिस्येब शकुनिः. सह ताताधमैनेरेः ॥ १२॥ 
मया तदैव विशातं कौरवाणां धुवं क्षयः। 
स॒ त्व॑ श्षिया परित्यक्तो द्यृतदोषेण भारत ॥ १३॥ 


तात ! जिस समय अधम पुरुषोके साथ बैठे हुए शकुनिने 
मैंने जीत लिया? ऐसी घोषणा की; उसी समय मैंने समझ 
लिया था कि अब कौरबोंका विनाश निश्चित है । मारत ! 
उसी जूएके दोषसे लक्ष्मीने तुम्हारा भी परित्याग कर दिया था॥ 
त्यज्यते स॒ श्रिया नित्य॑ं परानने यस्तु लम्पठः । 
मद्रापानमत्तो यो म्॒गयासक्तचेतनः ॥ १४॥ 
साधुनिन्दाकरो यस्तु यस्त्वारामादिभञ्ञकः । 
तस्करः काञखनादीनां धातूनां च तथा नृप ॥ १५ ॥ 
राजन ! जो सदा दूसरेके अन्नका लोभी और मदिरा- 
पान करके नशैमें चूर रहता है; जिसका चित्त शिकार खेल्नने- 
में आसक्त होता है जो सत्पुरुषोंकी निन्‍्दा करनेवाछा हैः 
बाग-बगीचा आदिको कटवा डाछुता है तथा सुबर्भ आदि 
धातुरओंकी चोरी करनेवाला है; ऐसे लोग लक्ष्मीसे रहित हो 
जाते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
रखानां चेंव धान्यानां पुस्तकस्यापद्दारकः । 
तृणकाछठसमूहानां फलादीनां नराधिप ॥ १६॥ 
स्तेनोपि वस्तुजातानां स प्रिया त्यज्यते नरः । 
जनेश्वर | जो रासायनिक पदार्थ; धान्य) पुस्तक) तृथः 
काष्ठ और फल आदिका अपहरण करनेवाला है। यहातक कि 
वस्तुमात्रकी चोरी करनेवाला है; ऐसे पुरुषका लक्ष्मी परित्वाग 
कर देती हैं ॥ १६३ ॥ 
अमायां रविसंक्रान्ती व्यतीयाते चः वेधुती ॥१७॥ 
पितक्षयाहे तीथ यो मेंथुनी न रमास्पदम । 
इति ते कथिता धमा अत ऊध्व निशामय ॥ १८॥ 
जो अमावस्या तिथि; सूर्यकी संक्रान्ति, व्यतिपात ओर 
वैध्वति योग, पिताकी मृत्युतिथि और तीर्थमें मेंथुन करता है; 
वह लक्ष्मीका पात्र नहीं रह जाता | इस प्रकार मैंने तुमसे धर्म- 
के विषयर्म वर्णन किया। अब आगेके कतंव्यके विषयमें सुनो॥ 
समानय त्वं गोविन्द यथा यज्ञः प्रजायते। 
विना तु वाखुदेवं ते न दि वासः खुखावहः ॥ १९ ॥ 
राजन |! अब तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णको बुलबाओं, जिससे 
यज्ञ-कार्य आरम्म हो; क्योंकि उन वासुदेवके बिना आपका 
निवासस्थान सुखप्रद नहीं प्रतीत होता | १९ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
पएतच्छुत्वा वचस्तस्य॒ मुनेरमिततेजसः | 
प्रत्युवाच ततो राजा भीम॑ विनयतत्परम्‌ ॥ २०॥ 


छेद 
जैमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! अमित तेजस्वी 
महर्षि व्यासकी यह बात सुनकर राजा युधिष्टिरने विनम्र रहनेवाले 
भीमसेनसे कहा ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भीम याहि मदह्दाबाद्दो कृष्णं प्रति ममाश्या। 
तमानयाशु गोविन्द पुश्रपोत्रसमन्वितम्‌ ॥ २१॥ 
यशोदां देवकीं देवीं सत्यभामां च रुक्मिणीम्‌ । 
युधिष्टिर बोले--महावाहु भीमसेन ! तुम मेरी आज्ञासे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास जाओ और पुत्र-पौन्नोंसहित उन 
गोविन्दकी तथा यशोदा, देवी देवकी, सत्यभामा और 
रुक्षमिणीको शीघ्र ही यहाँ लिवा छाओ || २१ है 
एतच्छुत्वा बचस्तस्य धर्मराजस्य घीमतः ॥२२॥ 
नमस्क्ृत्य च॒ त॑ भीमः प्रतस्थे द्वारकां प्रति। 
बुद्धिमान्‌ धर्मराजका यह बचन सुनकर भीमसेन उन्हें 
प्रणाम करके द्वारकाके लिये चल पड़े | २२ है |! 
मार्ग बहुविधान्‌ देशानतिचक्राम सत्वरः॥ २३॥ 
नानाविधानि रम्याणि नानावृक्षयुतानि च। 
वनानि समतिक्रम्य चचार पवनात्मजः ॥ २४॥ 
मार्गमें उन्होंने शीघ्रतापूौंक चलकर बहुत-से देशोंको 
पार किया | पवननन्दन भीमसेन अनेक प्रकारके वृक्षौतति भरे 
हुए बहुत-से मनोहर बनोंको छॉघकर आगे बढ़ गये।। २३-२४॥ 
पर्वतान विविधान्‌ रम्याड्छिखरैरतिशोमितान । 
अतिवेगवतीश्वेव॒ सरितो बिपुलाः पथि ॥ २५॥ 
अतिक्रम्थ ददर्शासौ दूरात्‌ कृष्णपुर्री तदा। 
द्वारकाके पथमें पड़नेवाले अपने शिखरोंद्वारा सुशोभित 
बहुत-से रमणीय पर्व॑र्तों तथा अत्यन्त वेगपूर्वक बहनेवाली बड़ी- 
बड़ी नदियोंको छांघनेके बाद उन्होंने दूरसे ही श्रीकृष्णकी पुरी 
द्वारकाको देखा ॥ २५३१ ॥ 
खुवर्णकछशोपेतां.._ तोरणैरतिशोमिताम ॥ २६॥ 
चन्दनोदकसेकेन सिक्तमार्गो तथैव च। 
हृष्टपुष्टज़नोपेतामुग्मसे नेन पालिताम्‌ ॥ २७ ॥ 
नानावृक्षसमाकीणेनोनावलिविराजितेः: . । 
क्रीडावनेविराजन्ती प्राकारेः परिखाबृताम्‌ || २८॥ 
अक्रूराद्या यत्र भक्ताः सेवन्ते गरुडध्यज़म | 
रुक्मिणी सत्यभामादाः स्लियो भगवतश्व याः ॥ २९ ॥ 





जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


ताः सर्वा भगवत्पीत्या यस्यां सेवन्ति तं दरिम । 
एवंविधां द्वारकां तां दृष्ठा भीमो महाबलूः ॥ ३० ॥ 
ह्षेण. महता युक्तो बभूव जनमेजय | 
द्वारकाया बहिदेंशे महासरसि शोभने ॥३१॥ 
स्नात्वा सर्वेविधि छृत्वा प्रवेशायोपचक्रमे । 
परद्वारेण सम्प्राप्य द्वारवत्यां दुकोद्रः॥३२॥ 











वह पुरी सोनेके कलशोंसे युक्त एवं बड़े-बड़े फाटकॉसे 
सुशोमित हो रही थी | उसके राजमार्ग चन्दनमिश्रित जलसे 
तिंचे हुए थे | वह हुए-पुष्ट छोगोंसे भरी हुईं थी। महाराज 
उग्नसेनद्वारा बढ पुरी सुरक्षित थी । नाना प्रकारके बृक्षोंसे 
व्यात एवं अनेक तरहकी लताओंसे सुशोमित क्रीडा- 
उद्यानोंसे उसकी विशेष शोभा हो रही थी। वह परकोट्टे 
ओर खाइयोंसे घिरी हुईं थी। वहाँ अक्वर आदि भक्त 
भगवान्‌ गरुडध्वजकी सेवा करते थे । उस पुरीमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी जो रक्मिणी ओर सत्यभामा आदि पटरानियाँ 
थीं; वे सभी भगवानके प्रति प्रेम होनेके कारण वहाँ उन 
श्रीहरिकी सेवा करती रहती थीं | ऐसी द्वारकापुरीको देख- 
कर मदहाबली भीमसेनकों मद्दान्‌ हर्ष हुआ | जनमेजय ! 
फिर उन्होंने द्वारका पुरीके बाहरी प्रदेशमें स्थित एक सुन्दर सरो- 
वरमें स्नान किया और अपने क्षभी नित्य-नियमोंकों पूरा करके 
पुरीमें प्रवेश करनेके लिये वे आगे बढ़े तथा पश्चिम दरवाजे- 
से द्वारकापुरीके भीतर जा पहुँचे || २६-३२ ॥ 
यदा प्रवेशं कुरुते मन्दिरे माधवस्थय सः। 
तदा स॒ कुरुते कृष्णो भोजन बहुमिदृतः ॥ ३३ ॥ 
रम्यं तु देवकीदत्तं पात्रे वे काञ्ने श॒भे । 
कचोलानां चतुःषष्टिन्यस्ते ख़ुघठिते हरिः ॥ ३४ ॥ 

जब उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके महलमें प्रवेश किया, 
उस समय वे श्रीहरि बहुत-से छोगोंके साथ भोजन कर रहे 
थे | माता देवकीने सुन्दरताके साथ बनाग्री गयी एक सोनेकी 
सुन्दर थालीमें, जिसके भीतर चोंसठ कटथोरियाँ सजाकर रखी 
गयी थीं, बढ़िया अन्न परोसकर उनके सामने रख दिया 
था| ३२-३४ ॥ 
पायस चन्द्रसंकाशं सितशकरया युतम्‌। 
भक्त कुमुद्वर्णाभं मुद्गदालिस्तथेव च॥३५॥ 
नानाव्यअश्ननसंयुक्त त्रिभिः पडक्तिभिरेव च । 
निम्बूरसेन साद्रेण फलमूलयुतेन च॥३६॥ 

उस भोजनमें श्वेत शक्करसे मिश्रित चन्द्रमाके समान 


>भारत पलसीी पल्‍मआमना+ न 


#३ 
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उज्ज्वल वर्णकी खीर; कुमुदके सदश सफेद भात और 
मूँगकी दाल थी | वह भात तीन पडक्तियाँमें सजाये गये नाना 
प्रकारके व्यज्ञनोंसे संयुक्त था। बह भोजन नींबूके रस, 
अदरख और फ़रू-मूलसे युक्त था ॥ ३५-३६ ॥ 
विकहृतानि कृतान्येव शतशो भोजने विभो। 
मरीच पिप्पली चार्द्र रम्भा शकरया युता ॥ ३७॥ 
सितया सहितेनाथ दुग्धेन कथितेन च। 
घुतें सितायुत देव्या दत्त प्रीत्या यशोद्या ॥ ३८ ॥ 
पूरिकाश्चव तथा श्षीरविकाराश्व प्रसाधिताः । 
सुद्दीकाशिशुपाचूतकरमदकृताः. शुभाः ॥ ३९ ॥ 
प्रभो | उस भोजन-सामग्रीमें सेकर्डों प्रकारकी उत्तम 
बसस्‍्तुएँ तैयार कस्के रखी गयी थीं । उसमें काली मिर्च 
पीपर ओर अदरख मी थे | केलेके फल और शक्कर भी रखे 
गये ये | चीनी डालकर ओंडाया हुआ दूध परोसा गया था। 
यशोदा मेयाने प्रेमपूब्क मिश्री मिलाया हुआ घी ( माखन ) 
परोसा था | अनेक प्रकारकी पूरियाँ थीं। दूधसे बनाये गये 
रबड़ी-मलाई आदि पंदाय भी प्रस्तुत किये गये थे। मुनकका) 
शिश्ुपा-फल आम और करोंदेकी बनी हुई सुन्दर-सुन्दर चटनी 
आदि सामग्रियाँ भी थीं ॥ ३७-३९ ॥ 
मरीचपिप्पलीयुक्ता एलाचनद्रकसंयुताः । 
कथिताः कथिका यश्मिन्‌ भोजने भूरिशो हरेः ॥ ४० ॥ 
श्रीदरिके उस भोजनमें काली मी, पीपर। इलायची 
ओर कपूर मिलाकर ओऑठायी गयी कथिका ( कढ़ी ) की 
मात्रा अधिक थी | ४० ॥ 


कक. 


प्रलेहिका! रृतां यंत्र कचोले रखलंयुताः 
प्प ॥ ५ हि १ 
नानाकुसुमसम्मोंद्य क्ताः सूद! छता हि ताः ॥ ४१॥ 
कटोरियोंमें रसदार चटनी रखी गयी थी, जिसे रसोइयाँ- 
ने नाना प्रकारके पुष्पोंकी सुगनन्‍्ध ( इत्र ) से सुबासित करके 
तैयार किया था ॥ ४१ ॥ 


मण्डका वर्तुला रस्यांः समाः सबंच विम्ववत्‌ । 

मधुयुक्तेन गब्येन थुक्ते तश्मिन्‌ खुभाजने ॥ ४२ ॥ 

काश्वने तु कचोले वे स्थितं काश्चनसुप्रभम्‌ । 

घुतं सुवासितं प्रीत्या दत्त देव्या चशोद्या ॥ ४३ ॥ 
मधु ओर दहीसे युक्त उस सुन्दर पात्रमें मेदेझी रोटियाँ 

शोभा पा रही थीं, जो देखनेमें सुन्दर; गोल-गोलछ, चन्द्रमाके 

बिम्बके समान तथा सब ओरसे बराबर थीं । सोनेकी कटोरीमें 





स्वर्णी सी आमावाला सुगन्धित थीं रखा था, जिसे देवी 

यशोदाने प्रेमपूवंक परोसा था ॥ ४२-४३ ॥ 

तत्र गोधूमचूर्णन चन्द्रकेण विलोडितम्‌ | 

घृत॑ न दशयते तन्न काश्चनप्रभयान्वितम्‌ ॥ ४४॥ 
वहाँ गेहूँका आटा और कपूर डालकर बिलोया हुआ 

धुत रखा था) जिसकी प्रभा सुवर्णे समान थी। वह उस 

सोनेकी कटोरीमें उसीकी प्रभाके साथ इस प्रकार मिल 

गया था कि प्रथक्‌ दिखायी ही नहीं देता था ॥ ४४ ॥ 


सौहालिकाः पूरिकास्तु शतच्छिद्वास्तु वेशिकाः । 


पूपिकास्तु तथा क्षीरविका रास्तु प्रकाशिताः ॥ ४५ ॥ 


वहाँ सोह्ाल या सोहारी; पूरी; शतछिद्र ( घेवर )) 
जलेबियाँ। पूए तथा दूधसे बने हुए रबड़ी-मलाई-दही आदि 
पदार्थ चमक रहे थे ॥ ४९ ॥ 
मणयः सूत्रसूंघाश्च मालतीकुछुमादयः । 
पर्पठाः कह रा रम्या माषकूष्माण्ड्संयुताः ॥ ४६ ॥ 

मणि (गोझा या गुझिया ) सूत्ररुंघ ( सेंबई 
या भुजिया )) मालतीकुसुम आदि ( मिशन्नविशेष ) और 
उड़द तथा कुम्दड़ेसे बने हुए सुन्दर चितकबरे पापड़ भी 
थे ॥ ४६ ॥ 


० को. पल. 


वठकान्‌ विविधान रण्यान्‌ भुड़कव देवकीखुतः। 
हिडगुजाजीरमरिचेः पूरिताद्रण ते शुभाः ॥ ४७॥ 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अनेक प्रकारके बड़े खा 
रहे थे | वे बड़े हींग। जीरा; काछी मिर्च और अदरखसे युक्त 
एवं सुन्दर थे ॥ ४७ ॥ द 
शुक्लेन लवणनापि शुद्धतैलेन पूरिताः । 
कुडमाभाः स्नेहहीनाः सक्षता इब दुजेनाः ॥ ४८॥ 
कुछ बड़े सेंघानमक डालकर शुद्ध तेलमें तले हुए थे, 
उनकी कान्ति कु ड्डुमक्री-सी दीख रही थी। किसीके द्वारा चोट 
खाये हुए दुष्ट मनुष्य उसके प्रति स्नेहद्दीन हो जाते हैं; उसी 
प्रकार उन बड़ोंमे भी स्नेह ( चिकनाई ) की प्रतीति नहीं 
होती थी ॥ ४८ ॥ 
द्धिदुग्धयुताः केचिबिश्विणीचूतसयु ताः । 
द्राक्षारसयुताः केचित्‌ तथाग्ये कथिकाझुताः ॥ ४९ ॥ 
कुछ बड़े दुग्धमिश्रित द्में मिगोये गये थे। कुछमें 
इमली और आमका रस पड़ा हुआ था | कुछ दाखके रसमें 
भीग रहे थे और कुछमें कढ़ी पड़ी हुई थी ॥ ४९ ॥ 


४८ जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


न्नन््च्लच्च्च्च्च्च्च्च्च्य्ल्स्स्ल्ख््ंि्िंिचिंिडििलललिडडिललिलाससनदपलनपा-मनननन+-म++-++->. 


राजिकाजलमध्याश्व शुभान्ये सितया युताः । 
रखेश्वतुर्भिश्रेवान्ये चटका नवधा स्थिताः ॥ ५० ॥ 

कुछ राईके जलमें मिगोये गये थे तो कुछ खाँढ़में पगे 
हु थे ओर कुछ चार प्रकारके रसोंसे संयुक्त थे | इस तरह 
वहाँ नो प्रकारके बड़े रखे थे | ५०॥ 


वज़प्रभाततु कनकाश्रारबीजखुखारिकेः । 
शकलेनोरिकेलस्य लब॒हुगशतसंयुतैः ॥ ५१॥ 


उस थालमें कमक ( बर्फी ) नामवाले पदार्थ हीरेकी 
भाँति चमक रहे थे, उनमें चारबीज, सुखारिक) गरीके टुकढ़े 
ओर बेकड़ों छोंग पड़े ये ॥ ५१ ॥ 


घृतक्षीरसितान्य॑स्ताः कटाहे तु प्रोडिताः । 
रूषच्ध्चा सितास्तु रूसरं रस्यास्तनैव फेनिकाः ॥ ५२ ॥ 


वहीँ फेनिका ( फेनी ) नामक मिठाइयाँ रखी थीं, जो 
काड़ाहौमें बी, दूध ओर चीनी डालकर पलटेसे उलट-पलूटकर 
तैबार की गयी थीं। शक्कर और खिचड़ीके मेलसे उनकी 
मनोहरता ओर बढ़ गयी थी ॥ ५२ ॥ 


पेडारिकास्तु वै बहचः रूतां राजन कवोष्णिका: | 
मोदकास्तत्र खम्भूताश्रारबीजभवाः परे॥ ५३॥ 
सितया तु रृताधान्ये दुग्धाज्येन विनिर्मिताः । 
नारिकेलफलेशान्ये. ध्क्षनियासनिर्मिताः ॥ ५७ ॥ 
चणकेश्च शुभाश्यान्य तिलैश्वणकबीजकेः । 
इंडशान्‌ मोद्कान्‌ रम्यान्‌ रष्णस्याथें तु भोजने ॥ ५५॥ 

राजन्‌ | उस थालल्‍में बहुत-से पेड़े परोसे गये थे, जो 
कुछ गरम थे | वहीं लडड़ भी थे। जिनमें कुछ चारबीज 
( मोतीचूर ) के और कुछ बेसनके बने हुए थे । कुछ 
खॉड़के बने थे और कुछका निर्माण घी और दूध डालकर 
हुआ था | कुछ नारियलके फर्ेसि तथा कुछ बृक्षोंकी गाँद- 
से निर्मित हुए थे | कुछ सुन्दर लड ड्ूू केवल चनेके बने हुए 
थे और कुछको तिल एवं चनेके सम्मिश्रणसे तैयार किया गया 
था | श्रीकृष्णके लिये परोतते गये उस भोजनमैं इतने प्रकारके 
बढ़िया लडडू थे ॥ ५३-५५ ॥ 


अशोध्न॑ मानिनीकन्द सिन्धुवारेन्द्रवादकम। 
नारज्ज चिझ़्लिणीकन्दं कौकुरीफलमेव च॥ ५६॥ 
दशारं ककटीजातं शुभं निम्बफर्ल शिवम । 
टिण्टाफल लवडूगं च श्रीफर्ठल नीरकत्ककम्‌ ॥ ५७ ॥ 


वल्कल वंशकारीरं तथा कायफर्ल नवम | 
द्राक्षाफल चूतफर्ल रम्यं कण्ठकितं फलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
धात्रीफल शुक्तिभव॑ फलमम्बाडक॑ तथा । 
रस्भाफल पिप्पली च मरीचाश्व मनोहराः॥ ५९ ॥ 
उस थालमें बवासीरका विनाश करनेवाला जमीकन्द5 
तिंधुवार; इन्द्रवाहक नारंगी; इमलछीका गूदा, कौकुरीफल) 
दस धारियोंबाली ककड़ी। मज्गञलकारक सुन्दर निम्बफल 
( नीबू )) टिंटाफल (टिंडा ) छोंग, बेल, नीछकल्कक, 
वल्कछ, वंशकारीर, नवीन कायफछ, दाख, आम) सुन्दर 
कटहल, आँवला, बादाम; अम्बाडक ( अमड़ा ) केला) 
पीपर ओर सुन्दर मिर्च भी थे | ५६-५९ ॥ 
शुद्धसबपतेलेन लवणन च वेष्टितम । 
तथा राजिकया विद्ध॑ त्रिभिवेषंधेटे ख्थितम ॥ ६० ॥ 
जिनमें नमक तथा राई भरकर शुद्ध सरसोंके तेलमें 
डालकर तीन वर्षतक घड़ेमें रखकर उनका अचार तैयार किया 
गया था ॥ ६० ॥ 


भुडकते च भगवांस्तत्र देवकीवाक्यतोषितः | 
समीपश्था रुक्मिणी तु लक्ष्मणा चारूलोचना ॥ ६१ ॥ 
सत्यभामा जाम्बवती व्यजनेन समन्विताः । 
चारुनू पुरसंराया रणद्वलयमेखला: ॥ ६२॥ 

वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण माता देवंकीके वचनसे संतुष्ट 
हो भोजन कर रहे थे | उस समय उनके समीप रुक्मिणी, 
सुन्दर नेत्रोंवाली लक्ष्मणा, सत्यभामा और जाम्बवती हाथमें 
पंखा लिये खड़ी थीं | उनके सुन्दर पायजेब्र बज रहे थे तथा 
कंगन और करधनीसे भी रुनझन शब्द निकल रहे 
थे॥ ६१-६२ ॥ 
द्वारकेयूरशो भिन्‍्यः कृष्णपाइव खुसंस्थिताः । 
पृथक्‌ पृथडनिरीक्षन्त्यो वीजयन्त्यों हुसन्ति च ॥ ६३॥ 

वे ह्वार ओर बाजूबंदसे सुशो भित होकर श्रीकृष्णके पाइर्व- 
भागमें खड़ी थीं और पंखा झलती हुई प्रथक्‌-प्रथक्‌ उनकी 
ओर देखकर हँस रही थीं ॥ ६३ ॥ 
कथयन्त्यः कथा: काश्चित्रिरीक्षन्त्यो जगत्प्रभुम्‌ । 
पारिजातभवान्यानि बिश्चत्यः कुसुमानि ताः ॥६४॥ 
सत्यभामा स्मितं रृत्वा कृष्णं बचनमत्रवीत्‌ | 

उस समयवे पारिजातके पुष्पों तथा अन्य प्रकारके फूलों- 
से भी विभूषित थीं ओर जगदीश्वर श्रीकृष्णको निहारती हुई 
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तरह-तरहकी कथाएँ कद्द रही थीं | तब सत्यभामाने मुसकरा- 
कर श्रीकृष्णसे कह्दा || ६४३ ॥ 


सत्यभामोवात 


साम्प्रतं भोजन कृष्ण समीचीनं खुशिक्षितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
गोपालत्व॑ परित्यज्य तक्रपानं तथोदकम । 
इंषन्नम्नो भवान्‌ भूत्वा दुग्ध पक तुयः पुरा॥ ६६॥ 
पीत्वा च धावसे ९रण्ये कालिन्दीतीरसंस्थितः । 
गोपालानां यदन्नानि हरसे तत्तु विस्खतम्‌ ॥ ६७॥ 
सत्यभामा बोलीं--श्रीकृष्ण ! इस समय आपने 
ग्वालेपनका परित्याग करके मद्दा और जल पीना छोड़कर 
अच्छी तरह भोजन करना सीख लिया | पहले तो आप थोड़ा 
नम्न होकर ओंठाया हुआ दूध पीकर बनमें गायोंके पीछे 
दौड़ते-फिरते थे तथा यमुना-तटपर खड़ा होकर ग्वालॉका 


. “अन्न छीना करते थे। वह सब तो भूल गया है ॥६५-६७॥ 


इदानों मालुषं धरम जानाति सकल भवान । 

धमपुशत्नस्य सडग्गत्या विज्ञातं भवताखिलम्‌ ॥ ६८ ॥ 
इस समय आप सारे मानवोचित धर्मको जान गये हैं । 

धर्म-नन्दन युधिष्ठटिफी संगतिसे आपको अब सब बातोंका 

शान हो गया है ॥ ६८ ॥ 

चामरेवीज्यते द्व्येंः पश्य रुक्मिणि वैभवम । 

अस्याश्नयेण मे नाशः कर्मणः सम्भविष्यति ॥ ६९ ॥ 
बहिन रक्मिणी | इस समय इनका ऐश्वर्य तो देखो, 

अब इनके ऊपर दिव्य चैंवर डुलाये जा रहे हैं। इनका 

आश्रय ग्रहण करनेसे मेरे कर्माका सर्वथा विनाश हो 

जायगा ॥ ६९ ॥ 

मत्तोउनन्‍्यां पद्टमहिषीमात्मानं च खुशोभनम्‌ | 

न मां पश्यति ऋल्याणि भुज्ञानां कमंणां फलम्‌ ॥ ७० ॥ 
कल्याणि ! ये मतवाले-से होकर न तो दूसरी पटरानीको 

देखते हैं, न अपने ही सुन्दर रूपपर दृष्टिपात करते हैं और 


न अपने करमके फलको भोगती हुई मेरी ओर ही कभी दृष्टि 
डालते हैं || ७० ॥ 


आयामि यामि पुरतो न मां वारयते हरिः । 
वेद्भाषितमाकण्य॑ कृष्णे मे रमते मनः ॥ ७१॥ 
तस्मान्मयापि क्रियते सेवर्न सर्वदा क्षितों। 

बहिन | में बारंबार इनके सामनेसे आती-जाती हूँ, 
[0637] जै० अ० ३-- 


परंतु ये श्रीहरि कभी मुझे मना नहीं करते हैं ( मेरी ओर-से 


उदासीन बने रहते हैं ), फिर भी ( ईशावास्यमिदं सर्वम्‌- 
यह सारा जगत्‌ इन परमेश्वर श्रीकृष्णसे ही व्याप्त है--यह ) 
वेदोंका वचन सुनकर मेरा मन इन श्रीकृष्णमें ही रम रहा 
है । इसी कारण मैं भी इस भूतलछूपर सदा इनकी सेवा करती 
रहती हूँ ॥ ७१३ ॥ 
देवक्युवाच 

न लजासे कथ्थ त्वं तु ब्रवन्ती केशव प्रति ॥ ७२॥ 
अहं तथास्य जननी वसुदेवो5स्य वे पिता। 
उभाभ्यां क्रियते कम कृष्णतुश्किरं परम ॥ ७३ ॥ 

सत्यभामाके यों कहनेपर देवकीने कहा--अरी 
सत्यभामे | श्रीकृष्णके सम्बन्ध ऐसी बातें कहते हुए तुझे 
लजा क्यों नहीं आती ? मैं इनकी माता हूँ और वसुदेवजी 
इनके पिता हैं, तो भी हम दोनों श्रीकृष्णकी ह्वी हर्ष प्रदान 
करनेवाले उत्तम कर्मोको करते रहते हैं ॥ ७२-७३ ॥ 
निखिलो५यं पुरा देहे विध्वतस्तु मया लघुः । 
अहं करोम्यस्य कर्मब्रुवती त्वं न लज्लसे ॥ ७७ ॥ 

पहले इन पूर्ण परमेश्वरको मैंने छघु शिशुके रूपमें अपने 
शरीरके भीतर ( गर्भम ) धारण किया था । (तो भी मैं 
तो कुछ नहीं कहती और ) तू कहती है कि “मैं इनकी सेवा 
करती हूँ |? क्या ऐसा कहते तुझे लजा नहीं आती ! ॥७४॥ 
ममोद्रे यदा प्राप्तसतदा प्राप्त सुबन्धनम्‌। 
वसुदेघेन वीरेण पद्य त्वं क्मणो गतिम्‌ ॥ ७५॥ 

अरी | तू कमंकी गति तो देख, जिस समय ये मेरे 


गर्भमें आये, उस समय वीर वशुदेवजी गा बन्धनमें पड़ 
गये ( बंदी बना लिये गये ) थे ॥ ७५ ॥ 


अलक्ष्यलक्षणश्रायं खंबृतः. शत्रुसूदनः । 
तस्मान्माता चास्प पिता न भाया प्राप्जुते सुखम ॥७६॥ 


ये शन्रुसंहारक श्रीकृष्ण सब्॒ तरहसे अपनेको छिपाये 
रखते हैं | इनके लक्षण किसीके जाननेमें नहीं आते | अतः 
इनके माता) पिता और पत्नीको जो सुख नहीं मिल रहा 
है (इसमें उनका प्रारब्ध कर्म ही कारण है ) ॥ ७६ ॥ 


सर्व खकमंणा भद्दे जीवन्त्येव हि मानवाः। 
ये भजन्ति दरि कृष्ण प्राप्नुयुस्ते सुख शुभे ॥ ७७ ॥ 
भद्े | सभी मनुष्य अपने प्रारब्ध कर्मानुसार ही जीवन 
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धारण करते हैं, परंतु शुभे ! जो इन श्रीकृष्णका भजन करते 
हैं, उन्हें अवश्य सुखकी प्राप्ति होती है || ७७ ॥ 


सत्यभामीवाच 


भवत्या साधु वचन प्रोक्तं कृष्णस्य संनिधों । 
तत्‌ कथं वै प्रशंसन्ति सर्व विप्रा जनादंनम्‌ ॥ ७८ ॥ 
एनं हि तावक पुत्र विस्मयस्तन्न मे परः। 
कर्मणां नाशकूद्‌ देवों महतां देवकीखुतः ॥ ७९ ॥ 


तब सत्यभामा बोली--आयें | इन श्रीकृष्णके समक्ष 
आपने यथार्थ बात कह्दी है; परंतु मुझे तो इस बातपर परम 
आश्चर्य हो रद्दा है कि सभी ब्राह्मण आपके पुत्र इन जनाद॑न- 
की यह कहकर प्रशंसा क्यों करते हैं कि देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण महान पुरुषोंके कर्मोका विनाश करनेवाले 
हैं॥ ७८-७९ ॥ 


अस्मिन देहे महत्‌ कष्ठ कुबोणा वेज्षि माधवः । 
हृदये तु ध्तः पूर्व त्वया नेव निरीक्षितः ॥ ८० ॥ 
मया तु धार्यते भद्दे हृदथे परिदृश्यते। 
तस्मान्मे कर्मणां नाशाः क्रियते छापुना शुभे ॥ ८१॥ 


देवि ! ( बड़े-बड़ोंके कर्मोका नाश करनेवाले ) ये 
माधव इस जन्ममें मुझ्त मह्दन्‌ कष्ट सहन करनेवालीको भी 


इति जैमिलीयाश्रमेधपर्वणि 


जानते ही हैं। भद्दे | पहले गर्भावस्थामें आपने इन्हें ह्ृदयमें 
तो धारण किया था परंतु इनका दर्शन नहीं किया था। मैं 
तो इन्हें प्रेमपृर्वंक छृदयमें भी धारण करती हूँ. ओर प्रत्यक्ष 
भी देख रही हूँ । झभे ! इसी कारणसे ये मेरे कर्मोका नाश 
कर रहे हैं॥ ८०-८१ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा प्रसन्नचददनों हरिः। 
यावद्‌ दद॒ति तां देवी तावद्‌ भीमः समागतः ॥ ८२ ॥ 
सत्यभामाकी यह बात सुनकर श्रीहरिका मुख हर्षसे 
उत्फुल्ल हो उठा और ज्यों ही वे इस देवीसे कुछ कहें; त्यों 
ही वहाँ भीमसेन आ पहुँचे ॥ ८२ ॥ 
दृष्ठा तदा समायान्‍्तं हषीकेशो वृकोद्रम्‌। 
वारयामास दि तदा सेरन्प्रीवचनेन तम्‌ ॥ ८३॥ 
कि वद्ष्यिति भीमो 5साविति बुद्धया नराधिप । 
कौतुकी भीमवचनशभ्रवर्ण सर्वदां हरिः॥ ८४॥ 
नरेध्वर | उन्हें आते हुए देख भगवान्‌ ह्ृषीकेशने 
सेरन्श्रीसे कहछाकर भीमसेनकों वहाँ आनेसे मना कर दिया। 
उन्होंने ऐसा इसलिये किया कि देखें; रोक दिये जानेपर ये 
भीमसेन कया कहते हैं ? क्योंकि उन श्रीहरिके मनमें भीमसेन- 
की ब्यव्ग्यपूर्ण बात सुननेके लिये बड़ी उत्सुकता रहती 
थी ॥ ८३-८४ ॥ 


भीमागमो नाम नवमोथ्ध्यायः॥ ९ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाद्वमेधपर्वमें भीमसनका आगमनविषयक नत्रों अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
बण्ण्णश्नन मा जि्यीआ मख। 


देशमो<ध्याय: 
श्रीकृष्ण भीमसेनको दिखाकर भोजन करना, भीमसेनके श्रीकृष्णके प्रति आश्षेपपूण वचन, 
श्रीकृष्णका भीमसेनको भोजन कराकर पान देना ओर नगरवासियोंकों करतवमोद्वारा नगारा 


बजाकर हस्तिनापुर चलनेफे लिये आदेश देना तथा दल-बलसहित हस्तिनापुरको 
प्रय्यान, मार्गमें मालिन और तेलिनकी श्रीकृष्णसे बातचीत 


जमिनिरुवा प 
निवारितं तु ऋष्णन शात्वा5मानं वृकोद्रः । 
प्रहसन्नत्रवीद्‌ राजन मेघगस्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 


जैमिनिज्जी कहते हे--राजन्‌ ! जब श्रीकृष्णने भीम- 
सेनकों भवनमें प्रवेश करनेसे मना कर दिया; तब वे इस 


...आ; रन न त"-ारमा नम_. 


१, जो परम ज्ञान अथवा पराभत्तिसे सम्पन्न हैं, वे मद्वान्‌ पुरुष हैं । 


निषेधाज़्कों अगना अपमान समझकर हँसते हुए 
मेघकी-सी गम्भीर वाणीमें बोले ॥ १ ॥ 


भीम उवाच 
मामवशाय कृष्णोपसो भोजन कुरुते यदि । 


सैरन्ध्रि बद देशे $श्मिन्‌ कि चिकीष॑ंति माधवः ॥ २ ॥ 
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द्शमो<५ध्यायः ५१ 


सता कि देवकी देवी सत्यभामाथवा मता | 
महर्ध॑ किल थान्यानां मेघो राष्ट्र न वर्षति ॥ ३ ॥ 
कि च पुत्रास्तथा पोचा राक्षसेन हता बलात्‌। 
कि वा स््रीभिः सहैवायं भोजन कुरुते हरिः ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने कहा--सैरन्ध्रि | यह तो बताओ यदि 
माधव श्रीकृष्ण मेरी अवहेलना करके अकेले भोजन कर रहे 
हैँ तो वे यहाँ क्‍या, करना चाहते हैं ! क्‍या देवकीदेवीकी 
मृत्यु हो गयी ? या .सत्यभामाका ही स्वर्गवास हो गया ! 
अथवा इस राज्यमें मेघोंने जलकी वर्षा नहीं की है ? जिससे 
अन्नकी महँगी पड़ गयी है ? अथवा किसी राक्षसने इनके 
पुत्रों और पौन्रोंका बलपूर्वक संहार कर डाला है; या ये 
श्रीहरि ज्रियोंके सांथ ही भोजन करते हैं ? || २-४ ॥ 
जैमिनिरुवा त 
एवं बद॒ति भीमे तु कौतुकाथ महीपते । 
कृष्णश्र वादयामास फेणिकाचबंणखनम्‌॥ ५ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--भूपाछ ! भीमसेन ऐसा कह ही 
रहे थे कि भगवान्‌ श्रीकृष्णने कौतुकके लिये फेनिकाओंको 
चबवाना आरम्भ किया; जिनके दवनेसे जोर-जोरकी आवाज 
होने लगी ॥ ५ ॥ 
पपठानां महच्छब्दस्तत्न कृष्णेन थे कृत! । 
प्रपिबन्‌ कथिकां शब्द्घण्टिकाघटनिस्वनम्‌ ॥ दे ॥ 
कुरवन्नोष्ठपुट॑ रम्यं भीमसेनं प्रकोपयन । 
वृकोद्रस्तु तच्छुत्वा वाक्‍यं प्राह हसन्निव ॥ ७ ॥ 
फिर श्रीकृष्ण पापड़ चबाने छगे; उससे और भी जोरसे 
शब्द होने लगा | इसके बाद वे कढी पीने लगे, जिसको घोंटने- 
से गलेमें “घट-घट? शब्द होने लगा | उस समय भीमसेनको 
चिढ़ानेके लिये उन्होंने होठोंकी विचित्र ही भावभंगी बना 
ली | तब भीमसेन उस झब्दको सुनकर हँसते हुए-से कहने 
लगे--|॥| ६-७ | 
तक्कर॑पिबति यः पू् साम्प्रतं क्थितं कथम्‌ । 
खूतिकां तां न जानामि यया कण्ठो 5स्य वर्धितः ॥ ८ ॥ 
नाखाच्छेदो वधो न्याय्यः पापिष्ठायास्ततो 5धिकम्‌ । 
किमड्गुष्ठेन जनितों मुखलेन हलेन वा ॥ ९ ॥ 
“अरे ! जो पहले मद्दा पीनेके ही अभ्यासी थे; वे इस 
समय ऑदया हुआ दूध आदि केसे पी रहे हैं ! मैं उस 
दाईको भी नहीं जानता, जिसने उनके गलेकों बढ़ा दिया 
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हो | यदि पता छग जाय तो उस पापिनी दाईकी नाक ही 
काट लेनी चाहिये अथवा उसका वध कर डालना ही उचित 
है | न जाने उसने इनके गठेमें अँगूठा डालकर उसे बढ़ाया 
था या मूसलढू अथवा हल डालकर! ॥ ८-९ || 
न श्टणोति यदा शाब्दं पुनरेबाह पाण्डवः । 
वटकः कि गले लग्नो गदया पोथयाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
परंतु जब्र श्रीकृष्णने इनकी बात अनसुनी कर दी) तब 
पाण्डुनन्दन भीमसेन फिर बोले-- क्या तुम्दारे गलेमें बड़ा 
अटक गया है ! क्‍या में आकर उसे गदासे मसल 
दूँ !॥ १० ॥ 
धिक्‌ घिक्‌ तक मदीयं वै यस्य कण्ठे महीधराः । 
दश्यन्ते प्रलये नित्यं विशमाना निरगंलम्‌ ॥ ११ ॥ 
वटकस्य घराकस्य गणना क्कात्र कीत्यते। 
तेनाभ्यासेन गोविन्द मा कुटुम्बं प्रभक्षय ॥ १२॥ 
“नहीं, नहीं; मेरे इस तकको घिक्कार है ! धिकार है !! 
क्योंकि प्रछयकालमें जिनके गलेमे बड़े-बड़े पर्वत नित्य बिना 
किसी अटकके प्रविष्ट होते देखे जाते हैं, वहाँ इस बेचारे 
बटक ( बड़े ) की क्‍या गिनती की जा सकती है। परंतु 
गोविन्द | उस प्राचीन अभ्यासके कारण कहीं अपने कुटुम्बि- 
योंको मत निगल जाना ॥ ११-१२ ॥ 
दूरदेशात्‌ समायान्तं मा मा भक्षय मामितः | 
भक्षितो नेव छुखदो भविष्यामि हरे तब ॥ १३॥ 
अधो न गमन मह्ममूध्व॑ गन्तास्मि ते शिरः। 
यत्र प्रविष्टेन मया ददहयते सचराचरम ॥ १७॥ 
“हरे | कहीं दूर देशसे यहाँ आये हुए मुझ मीमको ही 
न खा जाना; नहीं तो तुग्हारे उदरमें पहुँचकर मैं सुखदायक 
नहीं सिद्ध होऊंगा; क्योंकि मेरा गमन नीचेकी ओर नहीं होतां। 
में सदा ऊपरकरी ओर ही गमन करनेवाला हूँ | ऐसी दशामें तुम्हारे 
सिरकी ओर ही जाऊँगा और वहाँ प्रवेश करके चराचर 
विश्वको देखूँगा || १३-१४ ॥ 
कुत्सयिष्यन्ति वे लोकास्त्वामेव पुरुषोत्तम । 
आशया परया प्राप्त भक्षमाणं द्वि पाण्डबम ॥ १५ ॥ 
एकाकिनं भीमसेन न्पवाफ्यप्रणोव्ितिम्‌ । 
“पुरुषोत्तम |! उस समय छोग तुम्हारी ही निन्दा 
करते हुए कहेंगे कि 'मह्ाराज युधिष्ठिकी आज्ञासे 
पाण्डुपुत्र भीमसेन बहुत बड़ी आशा लेकर अकेले ही आये 
थे, उन्हें श्रीकृष्णने खा लिया ॥ १५३ ॥ 








५२ जैमिनीयाश्यमेधपर्वणि 


कि करिष्यति कुन्ती सा विना भीम॑ रसातले ॥ १६॥ 
तस्मात्‌ पुत्रयुतां कुन्ती भक्षयित्वा खुखी भव | 

(भीमसेनके बिना इस भूतलूपर माता कुन्ती कया करेंगी 
( वे आश्रयहीना हो जायेगी ) इसलिये मेरे साथ-साथ तुम 
उन्हें भी खाकर सुखी हो जाओ || १६३१ ॥ 


पालितं धर्मराजेन त्वया चाद्य निपातितम्‌ ॥ १७॥ 
ध्र॒ुत्वा तु भगिनी भद्ठा मंस्यते त्वां तु राक्षसम्‌ | 
कथयिष्यति कसम सा बाला पुत्रवियोगिनी ॥ १८॥ 


“जिसकी धर्मराज युघधिष्ठटिरने सदा रक्षा की है, ऐसे मुझ 
भीमको आज तुम्हारे द्वारा खाया गया झुनकर तुम्हारी बहिन 
सुभद्रा तुम्हँ राक्षस समझेगी, फिर वह पुत्रहीना बाला किससे 
अपना दुःख निवेदन करेगी १ | १७-१८ ॥ 


सर्ान संहरसे त्वं च तव दोषो न जायते । 
सर्वांन सृजसि पश्चात््वं भीमसेनं तु मा र्ुज़ ॥ १९ ॥ 
सजसे यदि मां नाथ स्वदासं न वृथा सज । 
'प्रठयकाल्मे तुम्हीं सबका संहार करते हो; अतः 
तुमको दोष नहीं छूंगता है; क्योंकि पीछे ( सृष्टिकालमें ब्रह्मा- 
रूपसे ) तुम सबकी सृष्टि भी कर देते हों। परंतु नाथ ! 
सुष्टिकारमें इस भीमसेनकी सुष्टि मत करना और यदि मुझे 
उत्पन्न ही करना हो तो व्यर्थमें अपना दास न बनाना? १९३६ 


जेमिनिरुवाच 


एतदू वृकोद्रवचः श्रुत्वा विस्मितमानसः ॥ २० ॥ 
उवाच देवकीपुत्नो भीमसन स्मयन्निव । 


जैमिनिजी कह ते है---जनमेजय ! भीमसेनकी यह बात 
सुनकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें. बड़ा विस्मय 
हुआ ओर वे मुसकराते हुए-से उनसे बोले || २०३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


भीमसेन खागतं ते कुशल्यास्ते युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
मया त्व॑ं लहितो वीर भोजन कुरु मानद । 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहां--भीमसेन ! तुम्हारा 
स्वागत है। महाराज युधिष्ठिर सकुशछ तो हैं. न १ दूसरेको 
मान देनेवाले वीर ! आओ) ठुम मेरे साथ बैठकर भोजन 
करो ॥ २१३ ॥ 





भीम उवाच 


तृप्ती६सि कृष्ण पश्चान्मां परिपृचछलि सादरम्‌ ॥२२॥ 
तृप्ते त्वयि जगन्नाथे परां तृप्ति गतोषस्म्यहम । 

तब भीमसखेन बोले--श्रीकृष्ण | पहले तुम खाकर 
भलीभाँति तृत्त हो लिये, तब पीछे आदरपूर्वक मुझे खानेके 
लिये पूछ रहे हो | तुम तो सारे संसारके स्वामी हो) तुम्हारे 
संतुष्ट हो जानेपर मैं भी परम तृप्त हो गया.॥ २२३ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

भुज्यतां भवता भीम मया दच्ं महाबलरू ॥ २३॥ 
न च मे5स्ति प्रियं किल्विद्‌ विना पाथोंद्‌ धनंजयात्‌ । 
न॒दारान च पुत्रो वा न मित्राणिन बाॉन्धवाः ॥ २४ ॥ 
कश्निद्वान्यः प्रियतमः कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने कद्ा--महांबली भीमसेन ! अब 
तुम मेरे परोसे हुए पदार्थोकों भोजन करो। मुझे प्रथापुत्र 
अजुनके बिना कुछ भी अच्छा नहीं लगंतां। मेरे लिये उन 
कुन्तीनन्दनसे बढ़कर ज्जी; पुत्र, मित्र) बान्धव अथवा अन्य 
कोई भी प्रिय नहीं है ॥ २३-२४१ ॥ 
एतावडुकत्वा वचन ग्रहीत्वा दक्षिण करे ॥ २५॥ 
भीमसेनं भोजयित्वा सहेव स समुत्थितः । 

इतनी बात कहकर श्रीकृष्णने भीमसेनका दाहिना हाथ 
पकड़कर बैठा लिया और उन्हें भोजन|कराकर उनके साथ 
ही वे मी आसनसे उठ पड़े ॥ २५३ ॥ 
फणिब्रततिपत्राणि फालेयं स्निग्धशालयः ॥ २६॥ 
द्व्यचन्दृनकपू रमुखामोद्समन्वितम्‌ | 
ग्रहीत्वा भीमसनाय ददी देवों जनादुनः ॥ २७॥ 

(फिर आचमन आदि करनेके पश्चात्‌) भगवान्‌ जनाद॑न- 
ने सुपारी; चिकने चावल ( इलायची ) के दाने) दिव्य चन्दन) 
कपूर और मुखको सुगन्धित करनेवाले पदार्थोंसे युक्त पान 
लेकर भीमसेनको दिया | २६-२७ ॥ 
उवाच च तदाक़ूरं साम्बं जाम्बवतीसुतम । 
प्रधुम्नमनिरुद्ध च निशर शठमेब जे ॥ २८ ॥ 
उवाच कृतवमोणं दुन्दुभि ताडयाशु वें। 
यथा महाजनः सर्वों धमंराजपुरं बजेत ॥२९॥ 

तत्पश्वात्‌ उन्होंने अक्रूरः जाग्ववतीनन्दन साम्ब) प्रद्युम्न। 
अनिरुद्ध। शठ और निशठको ( हस्तिनापुर चलनेके लिये ) 


दशमो<ध्यायः ५ 








आज्ञा दी और कृतवर्माकों आदेश दिया कि “तुम ज्ञीघत्र ही 
नगाड़ा बजाओ; जिससे सारा जनसमुदाय धर्मराजकी नगरी 
हस्तिनापुरकों चलनेके लिये तैयार हो जाय || २८-२९ || 
मदाशया वाज़िमेधं प्रयान्त्वेते यथासुखम्‌ । 
देवकीप्रमुखाश्यैव॒ मातरो मम यान्‍्तु वें॥३०॥ 
रुक्मिणीसत्यभामाद्याः सर्वो वध्वस्तथेव च | 


धमेरी आज्ञासे ये सब छोग अश्वमेध यज्ञ्मं सम्मिल्ति 
होनेके लिये सुखपूर्वक प्रस्थान करें | साथ ह्दी देवकी आदि 
मेरी माताएँ तथा. रुक्मिणी और सत्यभामा आदि सभी बहुएँ 
भी वहाँ चलें ॥ ३०३ ॥ 
एक एव पुरे . रामो वस्ुदेवसमन्वितः ॥ ३१॥ 
पालयन द्वारकां, रम्यां तिष्ठत्वत्न यथासुखम्‌ । 
अतः पर धर्मपुज्रो हयमेथं करिष्यति ॥ ३२ ॥ 
'यहाँ नगरमें अकेले बलरामजी पिता वश्ुदेवजीके साथ 
रमणीय द्वारकापुरीकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहेंगे । हम 
लोगोंके पहुँचनेपर धमनन्दन युधिष्ठटिर अश्वमेष यज्ञ आरम्म 
करेंगे ! || ३१-३२ ॥ 


यत्‌ किचिद्‌ विद्यते वित्त शकटेः करमैश्व तत्‌ । 
अच्वैरश्वतरैयोतु. धर्मराजनिकेतननम्‌ ॥ ३३॥ 
सुचर्णमणिमाणिक़्यरुफ्ममुक्ताफलानि चर । 
यत्नाहं तत्न दारिद्रथं कथमेतद्‌ भवेत्‌ क्षमम्‌ « ३४ ॥ 
तथा मेरे पास सुन्दर-सुन्दर रंगवाली मणियाँ, जबाहरात 
सुवर्ण और मोती आदि जो कुछ भी धन है; वह सब छकड़ों, 
ऊँटों। घोड़ों और खचरोंपर छादकर धमराजके महल्में 
पहुँचाया जायः क्योंकि जहाँ में रहूँ, वहाँ दरिद्रता रहे---यह 
केसे उचित हो सकता है ! ॥ ३३-३४ ॥ 


जै।मिनिरुषा चर 


कृतवमों तदा राजन समाहत्याथ दुन्दुभिम्‌ । 
प्रोवाच खजनान सवोन कृष्णादेशेन यादवाः ॥ ३५ ॥ 
सवाः प्रकृतयश्चेव निर्गच्छन्तु ममाज्षया | 


जेमिनिजी कहते हें“--राजन्‌ | उस समय कृतवर्माने 
श्रीकृष्णके आदेशानुसार नगाड़ा पीटकऋर सभी आत्मीयजनोंसे 
कह्ा--'मेरी ( श्रीकृष्णकी ) आज्ञासे समस्त यहुवंशी तथा 
सारी प्रजा हस्तिनापुरककों चलनेके लिये नगरसे बाहर 
निकल! ॥ ३५६ ॥ 


श्रुव्वा भोजवचः सर्व द्वारकावासिनो जनाः ॥ २६॥ 
द्रष्टूं तमश्थमेथं च धर्मराजस्य मन्दिरे । 
विनिर्गता द्वारकाया गन्तुं तन्‍नागसाहयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कृतवर्माद्वारा श्रीकृष्णकी वह आज्ञा सुनकर समस्त द्वारका- 
वासी जन धर्मराज युधिष्ठटिरके भवनमें होनेवाले उस अश्वमेघ 
यज्ञको देखनेकी छालसासे हस्तिनापुर जानेके लिये द्वारका पुरी- 
से बाइर निकले ॥ ३६-२७ ॥ 
परं॑ कौतुकयुक्तास्ते कृष्णादेशेन भूपते। 
ये ये विनिर्गता राजंस्तांस्तांश्व कथयामि ते ॥ ३८ ॥ 
भूपते | उस समय उनके मनमें परम कोतूहल हो रहा 
था | राजन | अब श्रीकृष्णकी आज्ञासे यात्राके लिये जो-जो 
लोग नगरसे बाहर निकले थे; उन-उनका वर्णन वुम्हें 
सुनाता हूँ ॥ ३८ ॥ 


ब्राह्मणा वेदनिपुणाः सर्वेशास्प्रविशारदाः । 
घमंशाः कर्मनिषुणाः शुचयः समदशनाः ॥ ३९ ॥ 
भायापुत्रयुताः सर्वे शिष्येबेहुमिरन्विताः । 
वैश्या धनसमृद्धाश्व विनियातास्तदाशया ॥ ४० ॥ 


उस समाज बहुत-से ब्राह्मण थे; जो वेदोंके तत्त्व, सम्पूर्ण 
शास्त्रेमिं पारंगत, धर्मज्, कर्मकाण्डम निपुणः पवित्र आचार- 
वाले और समदर्शी थे। उनके साथ उनकी पत्नी और 
पुत्र तथा बहुत-से शिष्य भी थे | उस समय उन श्रीकृष्णकी 
आज्ञासे बहुत-से धन-सम्पन्न वैश्य भी यात्राके ल्यि निकले थे॥ 


शुद्रा विनर्गताः सर्व द्विजललेवारताः खयम्‌ । 
कांस्योपजीविना स्व बहुभाजनसंयुताः ॥ ४१॥ 


द्विजोंकी सेवार्मे तत्पर रहनेवाले सभी कोटिके शूद्र अपने 
आप ही चलनेकी तैयारी कर रहे थे | जो कंसेके पात्रसे 
अपनी जीविक़ा चलानेबाले थे, वे सभी काँसेके बहुत-से बर्तन 
छेकर चले ॥ ४१ ॥ 
परीक्षकाश्व रत्नानां मणीनां चेब स्वेशः। 
मुक्ताफलानां च तथा साथकाः खणकारकाः ॥ ४२ ॥ 
गोविन्दपुरवा!साद वे साग्नयो निययुश्चध ते। 
मणीनां जन्मकतोरः पूरकास्प्रपुजीबिनः ॥ ४३ ॥ 

जो रत्नों तथा मणियोंको पृर्णरूपसे परखनेवाले 
( जौहरी ) एवं मोतियोंको साफ करके उनके आभूषण बनाने- 
वाले सुनार थे तथा जो मणियोंको खान आदिसे प्राप्त करने- 








५७ 
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बाले; पूरक ( टूटे हुए बर्तन आदिकी मरम्मत करनेवाले ) 
और रांगेसे जीवन-निर्वाह करनेवाले थे; वे समी अग्नि आदि 
सामग्री साथ लेकर द्वारकापुरीसे बाहर निकडे | ४२-४३ ॥ 
धान्यविक्रयिणश्रेव वदख्जनिर्णज्कास्तथा । 
पूगीफलयुताश्चान्ये. वरताम्बूलज्नीविकाः ॥ ४४ ॥ 
मालाकारास्तैलकारा: सहयन्त्रा विनिर्ययु) । 

अन्नकी बिक्री करनेवाले; कपड़े धोनेवाले, सुपारी आदि 
सामग्रीसहित उत्तम पान बेचनेवाले तमोली, माली और अपने 
यन्त्रों ( कोल्हू ) सहित तेली भी प्रस्थित हुए || ४४४ ॥ 

तन्तुवायास्तथेवान्ये. वरसत्रधराश्व ये ॥ ४५॥ 

कोष्ठिकाः कर्मनिरता मार्शिकाः क्षोमबाससाम । 
कर्मणो गुरवः सूत्रवर्थकारास्तथेष्टिकाः ॥ ४६॥ 
यन्त्रकाः शख्रकतोरः कुलालाश्चाग्ब॒ुवाहका: 
निर्णजकाः सरजका नटठास्तत्रैव सूचकाः ॥ ४७॥ 
नापिता भिन्निकतोरश्वित्रकमंरतास्तथा । 
तथा सुराप्रकत्तीरो ध्वजिनश्वमेंजीविन! ॥४८॥ 
मगयाजीविनश्रेव गोविन्देन प्रणोदिताः । 

जुलाहे, दूसरे उत्तम सूतके व्यापारी) कर्ममें तत्पर रहने- 
वाले राजगीर। रेशमी वस्ोंकों शुद्ध करनेवाले; कर्मगुरु 
( कारीगरोंके उस्ताद ) सूत बढ़ानेवाले, इंट बनाने या 
जोड़नेवाले; यन्त्रक ( यन्त्र आदिके द्वारा वस्तुओंका निर्माण 
करनेवाले--शिल्पी)) शस्त्र बनानेवाले; कुम्हार, पानी ढोने- 
वाले कहार; धोबी; रंगरेज। नट) दरजी, नाई; दीवार बनाने- 
वाले चित्रकार, शराब खींचनेवाल कलवार। चमंकार तथा 
शिकारसे जीविका चलानेवाले लोग भी भगवान्‌ गोविन्दकी 
आशा पाकर प्रस्थित हुए ॥ ४५-४८ ६ !। ४ 
कुट्टिनीगुरवोी वेश्या नानाभावप्रवेदकाः ॥ ४९॥ 
नृपमण्डनकत्तोरों मल्ला भद्ञाश्विकित्सकाः | 
शेलूषा मागधाश्रेव  सर्वेवर्णोपजीबिनः ॥ ५० ॥ 
तथेन्द्रआालकाराश्य क्थराः पाठकाः परे। 
तथा जाज्नलिका भूप श्लुरकर्मापज्जीबिनः ॥ ७१॥ 
व्याधाः सपञअराश्चेव कृष्ण संचाहयन्ति ये । 
घटकाश्यास्व॒वाहाश्वय ठणवाहास्तथापरे ॥ ५२॥ 
सैरन्ध्र'्या सड़ता दास्यस्तथा ये सोंविद्ल्॒काः । 
सूतिकाः शख्रवैद्याश्व. जलोकाजीविनश्व ये ॥५३॥ 
अन्ये कृष्णाशया प्रीता द्वारकाया जिनिर्ययुः । 
निर्गतं बहुधा सेनन्‍्यं चतुरक्भ मह॒त्‌ तदा ॥ ५४॥ 





जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





कि 


राजन ! कुट्टिनी) वेश्याओंको नाना प्रकारके भावोंका 
ज्ञान करानेवाले गुरु ( उस्ताद ) राजाका शशज्ञार करनेवाले; 
पहलवान) भाट) वेद) सभी वर्णोते जीविका चलानेवाले न) 
मागध आदि, इन्द्रजाल ( जादुके खेल ) करनेवाले बाजीगर; 
तरह-तरहकी कथाएँ कहनेवाले, सद्गन्थोंका पाठ करनेवाले 
अथवा शिक्षक: जंगलकी जड़ी-बूटियोंसे चिकित्सा करनेवाले 
विषवैद्य, क्षोर-कर्म करके जीविका-निर्वाह करनेवाले) पिंजरा 
लिये हुए बहेलिये, श्रीकृष्णके चरण आदि दबानेवाले सेवक) 
घटक ( काम पूरा करनेवाले चतुर व्यक्ति), पानी ढोनेवाले) 
घासका बोझ ढोनेवाले, सैरन्त्रीके साथ रहनेवाली दासियों: 
रनवासके छड़ीदार) दाइयाँ, शस््रवैध ( जर्राह .)) जोंक 
आदिके द्वारा दूषित रक निकालकर जीविका चलानेवोले-- 
ग्रे समी तथा और भी बहुत-से लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
आज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वारकासे बाइर निकले | साथ ही 
उस समय एक बहुत बड़ी एवं विविध सैनिकोंसे भरी हुई 
चतुरंगिणी सेना द्वारकासे हस्तिनापुरको प्रस्थित हुई ॥ 


न दृश्यते तदा सूथां रजसा संबवृत नभः | 
महारावस्तदा द्यासीत्‌ तस्मिन्‌ सेन्‍्ये विसपेति॥ ५५ ॥ 
उस सेनाके चलते समय इतनी धूछ, ,उठी कि आकाश 
आच्छादित हो गया ओर सूर्यका दीखना बंद हो गया। 
साथ ही उस सेनामें महान्‌ कोलाहल होने लगा | ५५ ॥ 


वणिजानां तु॒ शकडैनोनावीथिक्हैस्तथा । 


द्वीपिवाहैः पक्षिवाहेमौगों नेव तु लभ्यते ॥ ५६॥ 


नाना प्रकारकी गलियों एवं मार्गोपप चलनेवाले 
व्यापारियोंके छकड़े व्याप्रोंकी भाँति उछछते और पक्षियोंके 
समान उड़ते हुए-से तीव्र वेगसे चल रहे थे, उनके कारण 
दूसरॉको आगे बढ़नेके लिये मार्ग नहीं मिल रहा था ॥५६॥ 


दम्भल्येका तदा वृद्धा प्रहसन्‍्ती सखीजनेः । 
प्रोवाच धावमाना सा वृथा कि क्रियते श्रमः ॥ ५७ ॥ 
अविवेकी हरिश्वायं न धर सम्प्रदास्‍्यति। 
संतुशे हि भवेद्‌ येषां तेषां हरति वे घनम्‌ ॥ ५८ ॥ 

उसी समय एक बुढिया कुट्निनी दौड़ती हुई आयी ओर 
अपनी सखियाँक्रे साथ दँसकर कहने लगी- 'सखियो ! 
क्यों व्यर्थ परिश्रम कर रही हो ! ये श्रीहरि तो विवेक- 
शून्य हैं | तुम्हें धन नहीं देंगे; क्योंकि ये जिनपर प्रसन्न होते 
हैं उलटे उनका सारा धन दर लेते हैं? ॥ ५७-५८ ॥ 





दशमो 5 ध्यायः 





वृषभे सा समारूढा यावद्‌ याति खलीलया | 
तावत्‌ तस्याश्व वृषभो दृष्टा दासेरकं पथि ॥ ५९ ॥ 
पलायनपरो भूत्वा पातयामास शस्भलीम । 
पतितां तां समालोक्य प्रहसन्ति सम सैनिकराः ॥ ६० ॥ 


ऐसा कहकर ब्रेछपर सवार हुईं वह बृद्धा ज्यों ही लीला- 
पूर्वक आगे बढ़ी; त्यों ही उसका बैल मार्गमे एक ऊँटको 
देखकर ( चौंका और ) भागने छगा | उसने उस कुट्टिनीको 
अपनी पीठसे नीचे गिरा दिया | उसे गिरी हुई देखकर 
सभी सैनिक हँसते हुए कहने छगे--॥| ५९-६० ॥ 


भ्रीकृष्णम्य कृता निन्‍दा साम्प्रतं दुष्यानया। 
खकरमंणेयं वृषभात्‌ पतिता धरणीतले ॥ ६१॥ 
नूनमेतत्‌ तु सम्भाव्यं पापिनां पतन भुवि। 

“इस दुष्टाने अभी-अभी भगवान्‌ श्रीक्ृष्णकी निन्‍्दा की 
है; अतः अपने उस दुष्कर्के कारण ही यह बैलकी पीठसे 


प्रथ्वीपर गिरी है ।[इंस भूतलूपर पापियोंका ऐसा पतन निश्चय 
ही होना चाहिये? ॥ ६१३ ॥ 


सा च तेषां बचः श्रुत्वा राम्भली पुनरुत्थिता ॥ ६२ ॥ 
कथयन्ती शुभ वाक्य सेनिकान्‌ प्रति भारत | 
कृष्णमत्र विलोक्याहं पुनरेव वृषस्थिता ॥ ६३ ॥ 
तस्मान्मूढा न जाननिति स्मरण केशवस्य थे । 
पतितानां पावन हि नान्‍्यं पश्यामि केशवात्‌ ॥ ६७ ॥ 


भारत | उन सैनिकोंकी बात सुनकर वह कुट्टिनी पुनः 
उठकर खड़ी दो गयी ओर उनसे शुभ बचन बोली--५मं 
यहाँ श्रीकृष्णका दर्शन करके जो पुनः बैलपर सबार हो गयी, 
इसीके फलस्वरूप मेरा पतन हुआ है | मूढ मनुध्य भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके स्मरणका प्रभाव नहीं जानते | में तो इन केशवके 


अतिरिक्त अन्य किसीको पतितपावन नहीं समझती!)॥६ २-६ ४॥| 


जेमिनिरुवाच 


कृष्णस्ततो हय॑ शुरश्न॑ सम्रारुद्माग्नतो ययौ। 
मध्याहुसमये सर्वेहंश्स्तु खपुराद बहिः॥ ६५॥ 


जेम्िनिज्जी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर' दोपहर 
होते-होते भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक इ्रेत वर्णके घोड़ेपर सबार 
होकर सभी नगरबवासियोंके साथ अपने नगरसे बाहर निकले 
और प्रसन्नतापूर्वक सबके आगे-आगे चलने लगे || ६५ ॥ 
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कशामादाय तज्रैव द्विगुणां दर्शयत्यसौ। 
धमराजस्य त॑ मार्ग यथा लोका वजजन्ति ते ॥ ६६॥ 


वहाँ उन्होंने अपने कोड़ेको, जो दो रघस्सियॉके मेलसे 
बना था, ह्वाथमें छेकर उससे धर्मराजके नगरकी ओर जाने- 
वाले मार्गका संकेत किया; जिससे सभी लोग उसी राश्तेसे 
चलने लगे | ६६ ॥ 





ज्ज्य् 


कोटिकोटिसहस्नेस्तु रथानां दन्तिनां तथा। 
खर॑संख्येमहासेन्यैबेष्टिती... देवकीखुतः ॥ ६७ ॥ 
भीमसेनयुतो भूष  स्वदारपरिवारितः । 


भूपाल | उस समय करोड़ों रथों, हजारों दन्तार गजराजों 
ओर खबोंकी संख्यावाल्ली विशाल सेनासे घिंरे हुए. देवकी- 
नन्‍्दन श्रीकृष्ण भीमसेन तथा अपनी पत्नियोंके साथ चल 
रहे थे ॥ ६७६ ॥ 
ऊृष्णं विना न तिष्ठन्ति द्वारकाबासिनो जनाः ॥ ६८ ॥ 
स्व विनिगंता हषौत्‌ स्वेच्छया कौतुकेन तु । 
मालाफारी हरि वीक्ष्य हश वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६९ ॥ 


द्वारकावासी जन भ्रीकृष्णके बिना उस पुरीमें ठहर नहीं 
सकते थे; अतः वे सब स्वेच्छानुसार कौतूहलवश बड़े हर्षके 
साथ नगरसे बाहर .निकल पड़े थे | उस समय एक माहलिन 
श्रीहरिको देखकर प्रसन्न हो इस प्रकार कहने छगी॥ 


मालाकायुवाक्त 


क्थ मध्यन्दिने कृष्ण निर्गमिष्यन्ति मानवाः । 

सर्वे गच्छन्ति देवेश खबस्तुधनजीविनः | ७०॥ 
क 36 

वयमत्र पर॑ शोच्याः खुमनोभिश्व जीविनः । 


मालिन बोली--श्रीकृष्ण |! इस दोपहरीमें किस प्रकार 
लोग नगरके बाहर निकऊलेंगे ? देवेश | अपनी बस्तुरूपी 
धनसे जीविका चलानेवाले ये सभी छोग चल रहे हैं; परंतु 
पु्पोद्दार जीवन-निर्वाह करनेबाली हमछोगोंकी दशा तो 
इस समय बड़ी शोचनीय हो गयी है ॥ ७०३ ॥ 


त्वदर्थे संग्रदीतानि खुमनांसि मयाच्युत ॥ ७१॥ 
न स्लायन्तु च तान्येव मम देयं च मौक्तिकम्‌ । 
अच्युत | मैंने आपके लिये जो इन पुष्पोंका संग्रह 


किया है; ये इस दोपहरीमें कुम्हछा न जायें, इसलिये आपको 
इनके मूल्यरूपमें मुझे मोती तो दे ही देना चाहिये॥ 





५६ जैमिनीयाश्वमे धपवेणि 





छत्रच्छायासमुद्ति बदन तव॒ माधव ॥ ७२॥ 
तापपूणों कथं यामि देव कृष्ण पदालुगा। 
गुणयुक्तानि माद्यानि ग़ुद्दाण त्व॑ जनादन ॥ ७३ ॥ 
माधव | आपका मुख तो छत्रकी छायासे आच्छादित 
है, परंतु देव | श्रीकृष्ण | पेंदल ही यात्रा करनेवाली मैं 
तापसे संतप्त होकर केसे चल सकूँगी ? अतः जनारदन | आप 
सुगन्ध-सोन्दर्य आदि गुणोंसे युक्त इन पुष्पहारोंक्रों तो ग्रहण 
कर लीजिये ॥ ७२-७३ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा कृष्णः प्रोवाच सस्मितः । 
मालिनकी वह बात सुनकर श्रीकृष्ण मुस्कराते हुए 
बोले ॥ ७२४ ॥ 
श्रीकृष्ण उबाच 
दास्यामि भद्दे सव ते वाड्छितं मोक्तिकं घनम्‌ ॥७४॥ 
धर्ममाश्रय मद्वाक्याद्‌ यथा तुष्यति मे मनः । 
भ्रीकृष्णने कद्दा--भद्रे | में तेरी इच्छाके अनुसार 
सब मुक्तामय घन तुझे प्रदान कँगा; परंतु तू धमंका आश्रय 
ग्रहण कर; जिससे मेरा मन प्रसन्न होता है ॥ ७४३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एवं बद्ति वे यावत्‌ तावत्‌ तेलान्विता परा ॥ ७५॥ 


उवाच वचन देव श्रयतां क्रियतां विभो | 
तेल निःसरते कृष्ण भित्त्वा जीणंघ्ं मम ॥ ७६॥ 


जैमिनिजी कहते हैं जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ऐसा कह ही रहे थे कि तेल लिये हुए एक दूसरी ज्री वहाँ आ 
पहुँची और बोली--“देब | विभो ! मेरी बात सुनिये और 
उसे पूर्ण कीजिये | श्रीकृष्ण | मेरे पुराने घड़ेको फोड़कर 
तेल चू रहा है ॥ ७५-७६ ॥ 
व्यर्थां न कृष्ण जानासि मदीयां यन्त्रसम्भवाम्‌। 
अधुनेव समुत्तीय॑ ग्रहण स्नेहमेव च ॥७७॥ 

“श्रीकृष्ण ! कोल्हूसे ते पेरकर निकालनेमें मुझे कितना 
कष्ट भोगना पड़ा है; इसका तो आपको पता है नहीं। अतः 
इसी समय घोड़ेसे उतरकर आप मेरे स्नेह ( तेल ) को 
ग्रहण करें || ७७ ॥ 
मार्गों न रूभ्यते नाथ शकटेस्तैलपूरितेः। 
चलितु नेव शक्तोमि तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ ७८॥ 

“नाथ ! इन तेलसे भरे हुए छकड़ोंके कारण रास्ता 
नहीं मिल रहा है; जिससे में चलनेमें असमर्थ हो गयी हूँ। 
अतः इसके लिये किसी नीतिका विधान कीजिये! || ७८ ॥ 


इति जेमिनोयाश्रमेधपर्बणि श्रीकृष्णप्रयाणं नाम दुशमोउध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार जैमिनौयाशवमेधपर्दमें श्रीकृष्णफा प्रस्यानविषयक् दसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
हक आर 
एकादशोथ्ध्यायः 
श्रीकृष्ण और भीमसेनका विनोदपूर्ण वातौलाप, मार्गमें ऊँटकी पीठसे गिरी हुई छतिकाकी प्राथना, 
बसुदेवजी का श्रीकृष्णकोी उपदेश, भीमसेनद्वारा वसुदेवजीकी बातका खण्डन, श्रीकृंष्णका सरोवर- 
पर आना ओर रुक्मिणीको बुलाऋर नलिनीके व्याजसे ख्रियोंपर आक्षेप करना, रुक्मिणी- 
का उन्हें उत्तर देना, ब्जमें पहुँचऋर गोप-गोपियोंकी श्रीकृष्णसे मेंट और उनकी 
दशाका वर्णन, श्रीकृष्णका देवकी, यशोदा, रुक्मिणी ओर प्रश्ुम्न आदिको 
कृतेव्यका उपदेश तथा हस्तिनापुरमें याज्ञिक ब्राह्मण, संन्यासी, 
शम्भली ओर बन्दियोंद्वारा श्रीकृष्फी आलोचना 


भीम उवाच 
कृष्ण कृष्ण महावुद्धे पर्येतास्तव सुप्रियाः। 
आतपम्लानवदना विधामय यथासुखम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेनने कद्दा--महाबुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण | श्रीकृष्ण ! 


मुख धूपसे कुम्हछा गये हैं, अतः इन्हें थोड़ी देरतक 
सुखपूर्वक विश्राम कराइये || १ ॥ 


विभ्ञामं रृतवान रृष्णो ह्ादूरे स्वपुरात्‌ ततः । 


अपनी इन प्रियतमाओंकी ओर तो दृष्टिपात कीजिये | इनके. त॑ भीमसेनः सम्प्राह वाखुदेव॑ विनोदकत्‌ ॥ २ ॥ 


पुकादशो5ध्यायः ५५७ 
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भीमसेनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
नगरसे थोड़ी ही दूरपर विश्राम करनेके लिये पड़ाव डाल 
दिया | तब विनोद करनेवाले भीमसेनने उन वासुदेवसे 
कहा--])॥ २ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहों मप्र चेतसि भासखते। 
सबोसां योषितामासां त्वमेव प्रायशः पति; ॥ ३ ॥ 
मालाकारी तैलकारी नापिती शम्भली च सा | 
त्वामेव खलु जानन्ति स्वपति न तथा हृदि ॥ ४ ॥ 


*श्रीकृष्ण | भह्दाबाहु श्रीकृष्ण | मेरे मनमें तो ऐसा 
प्रतीत हो रहा है कि इन सभी ह्लियोंके पति प्रायः आप ही 
हैं; क्योंकि ये मालिन, तेलिन, नाइन और कुटनी आदि 
स्रियाँ अपने दृदयमें जेता आपको समझती हैं, बेसा अपने 
पतिको नहीं मानती || ३-४ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


भवान्‌ गह्मातु सततं पोरुषं चेद्‌ वृकोदर । 
स्थूलोद्र भीमसन वरं बरय शोभने ॥ ५ ॥ 
त्वं तु शस्भलि गच्छाशु भीम॑ दनतविवर्जिते । 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--इकोदर ! यदि तुममें 
निरन्तर पुरुषार्थ हो तो तुम्हीं इन सबको रख छो। 
( भीमसेनसे ऐसा कहकर वे उस कुझनीसे बोले-) “शोभने ! 
तू इन बड़े पेटवाले भीमसेनको अपना पति स्वीकार कर ले। 
बिना दाँतोंवाली कुटनी ! तू शीघ्र ही भीमसेनके पास चली जा? || 


भीमस्तु प्रत्युवाचेदं राक्षसी मे गशहे प्रिया ॥ ६ ॥ 


वारयिष्यति मा यातु भक्षयिष्यति तां हि सा । 
तस्मात्‌ कृष्णगताः सनन्‍्तु सबो दन्‍्तविवर्जिताः ॥ ७ ॥ 
तब भीमसेनने यों उत्तर दिया--श्रीकृष्ण | मेरे घरमें 
मेरी राक्षसी पत्नी रहती है | वह इसे ध्यहोँं मत आ? ऐसा 
कहकर मना कर देगी और यदि नहीं मानेगी तो वह इसे 
खा जायगी | इसलिये बिना दातोंबाली सभी बह्लियाँ आप 
श्रीकृष्णको ही प्राप्त हों ॥ ६-७ ॥ 
कृष्णाभिसक्तचित्तानां सर्वत्र खुखमेव हि। 
रुक्मिणीप्रमुखा भायोः खाध्वयः कृष्णेकमानसाः ॥८॥ 
यत्र नेष्यों करिष्यन्ति प्रीयतां तेन केशवः । 
अन्यो5न्यं च सपत्नीनां क्रोधश्चात्र न दश्यते ॥ ९ ॥ 
यत्र जाम्बवती भांया सेष्यों नेव प्रजायते । 
त्वामाभित्य प्रवरतन्ते ये जनाः सर्वतः खुखम्‌ ॥ १० ॥ 





सम्भवन्ति कथं भूमौ प्ुनस्‍्तें गतिवर्जिताः । 
(क्योंकि जिनका चित्त श्रीकृष्णमें आसक्त है; उनके लिये 
सर्वत्र सुख-ही-सुख है । आपकी रुक्मिणी आदि सती-साध्वी 
पत्नियोंका मन एकमात्र आपमें ही आसक्त रहता है, अतः 
वे वहाँ ( इन स्लरियोंकों देखकर भी ) ईर्ष्या नहीं करेंगी | 
इससे आप भगवान्‌ केशव ही इन स्त्रियोंकों ग्रहण करके 
प्रतन्न हों; क्‍योंकि आपके यहाँ पत्नियोमें परस्पर सोतियाडाह 
नहीं देखा जाता | यहाँतक कि ऋतक्ष-कन्या जाग्बबती भी 
आपकी पटरानी है | बह भी किसीके प्रति ईर्ष्यायुक्त नहीं 
होती | ठीक ही है, जो लोग आपका आश्रय लेकर व्यवहार- 
में प्रवृत्त होते हैं, उन्हें सब्र तरहसे सुख ही प्राप्त होता है। 
फिर वे इस भूतलपर गतिद्दीन केसे हो सकते हैं? |॥८-१०३॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


स्थानभ्रष्टाअनांश्रेवोद्धता तु॒पवचनात्मजः ॥ ११॥ 
तस्माद्‌ याहि भीमसेनं समानय ममान्तिकम्‌ । 


श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन ! यह तो तुम ठीक ह। 
कहते हो; परंतु स्थानश्रश्ट छोगोंके उद्धारकर्ता तो पवननन्दन 
भीमसेन ही हैं, इसलिये शम्मलि | तू भीमसेनके पास जा 
और उन्हें मेरे पास छे आ ॥ ११३१ ॥ 


एवं तां तु समादिश्य यावद्‌ गच्छति केशवः॥ १२॥ 
सूतिका पतिता तावत्‌ करभेणातिगामिना। 
सा चाह देवकीबालं खूतिकां मां समुद्धर ॥ १३॥ 


उस कुट्टिनीको यों आदेश देकर श्रीकृष्ण ज्यों ही आगे 
बढ़े त्यों ही एक दाई अत्यन्त वेगसे चलनेवाले ऊँटकी पीठसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी | तब उसने देवकीनन्दनसे कहा--«्थ्रभो! 
में बालकोंके जन्म समयमें परिचर्या करनेवाली दाई हूँ, अतः 
मेरा उद्धार कोजिये।| १२-१३ ॥ 


वसुदेवादयों ये थे यादवाः सन्ति तेएनघ। 
तेषां मां खूतिकां विद्धि त्वन्मातृपरिवश्चिता ॥ १७ ॥ 
देवकी त्वां तु खुषुबे नाहृतास्मि तदैब तु। 

“अनघ ! आपको विदित होना चाहिये कि ये बसुदेव 
आदि आपके जितने यदुवंशी हैं; मैं उन सबकी सूतिका हूँ। 
केवल आपकी माताने ही मुझे छोड़ दिया है; क्‍योंकि देव ! 
जिस समय देवकी देवीने आपको जन्म दिया था; उस समय 
उन्होंने मुंझे नहीं बुलाया था ॥ १४४३ ॥ 





५८ जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 
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आत्मानमात्मना देव खज़स्येते च यादवाः॥ १५॥ 
तथा खजन्ति नात्मानं तेन जीवामि माथव। 
सूतिकावचन श्र॒त्वा कृष्णः प्राह वृकोदरम ॥ १६॥ 

'प्रमो | आप तो खय॑ ही अपने-आपको प्रकट कर लेते 
हैं, परंतु ये समस्त यदुत्रंशी उस तरह अपने खरूपको ( मेरी 
सहायताके बिना ही ) प्रकट न कर सके--ऐसी कृपा 
कीजिये; क्योंकि माधव | में इसी सूतिका-कर्मते ही अपना 
जीवन-निर्वाह करती हूँ |! दाईकी बात सुनकर श्रीकृष्णने 
भीमसेनसे कहा ॥ १५-१६ ॥ 

श्रीकृषण उवाच 

उत्थापयाशु भीमैनां वखुदेव॑ विलोकय । 
सम्प्राप्तं द्‌दशे भीमः समुत्थाप्य हि खूतिकाम्‌॥ १७ ॥ 


श्रीकृष्ण बोले--भीमसेन | इस दाईकों जल्दी उठा 
दो; क्‍योंकि उधर देखो, वसुदेवजी आ रहे हैं | तब भीमसेनने 
उस दाईको उठाकर देखा कि वसुदेवजी आ पहुँचे हैं॥१७॥ 
वसुदेव॑ नमस्क्ृत्य कृष्णमीमी महामती। 
बद्धाअलिपुटावग्रे प्रोचतुबेंचन॑ शुभम्‌ ॥ १८॥ 

फिर तो महाबुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण और भीमसेन वसुदेवजी- 
को प्रणाम करके हाथ जोड़कर उनके आगे खड़े हो गये 
और यह सुन्दर वचन बोले--॥ १८ ॥ 
गउछाव धर्मराजानं त्वया55ज्षप्तो परंतप। 
वसुदेवस्तु तत्नैव प्रागात्‌ कृष्ण समादिशत्‌ ॥ १९ ॥ 


'परंतप | आपकी आज्ञा हो तो दम दोनों धर्मराज 
युधिष्ठिरके पास जाये |? तब वसुदेवजीने वहीं आकर श्रीकृष्ण को 
आज्ञा दी ॥ १९॥ 

वसुदेव उवाच 

गउ्छ गच्छ हषीकेश मया 5 5श्प्तो गजाह्यम्‌ । 
पुनरागमन ते5स्तु कुरु वाक्य ममाच्युत ॥ २० ॥ 

वसुदेवजी ने कहा--छृषीकेश ! मैंने तुम्हें आज्ञा दे 
दी | तुम हस्तिनापुर जाओ और पुनः शीघ्र ही वहँसे 
लौटो | साथ ही अच्युत | मेरी इस आज्ञाका पालन करना ॥ 
ये वेदनिरता विप्राः शास््राध्ययनतत्पराः । 
दान॑ तेभ्यस्त्ववा देयं सदाचारपरेषु च॥२१॥ 


'जो वेदोक्त धर्मोंका पालन करनेवाले, शासत्रौंके अध्ययन- 


'कलीए>-जी नि नकली भीख 





में तत्पर और सदाचारपरायण हों; ऐसे विप्रोंको तुम्हें अवश्य 
दान देना चाहिये ॥ २१ ॥ 

परापवादविमुखाः. शिष्टाचारपरास्तथा | 
नेतव्याः सहितास्ते वे समलोष्टाइमकाञनाः ॥ २२॥ 


धपरायी निनन्‍्दा करनेमें जिनकी अभिरुचि न हो; जो 
शिष्टाचारपरायण हों और जिनकी दृष्टिमें मिद्टीके ढेले, पत्थर 
और सुवर्ण एक-समान हों) ऐसे सत्पुरुषोंकों तुम्हें अपने 
साथ ले जाना चाहिये। २२ ॥ 
न वस््मलिने दानं नेवाचारविवजिते। 
देयं त्वया च राज्ञा वे सत्पात्र॑ पूज्यते यतः ॥ २३॥ 
“मलिन वस्त्र धारण करनेवाले तथा आचारहीनको दान 
नहीं देना चाहिये। क्योंकि तुम तथा राजा युविष्टिर सत्पात्रकी 
ही पूजा करनेवाले हो | २३ ॥ 


क्षत्रियाश्वापि नेतव्या दानधर्मपरायण। । 
युद्धे कुशलिनः शाराः क्षत्रधमेरतास्तथा ॥ २४॥ 


“क्षत्रियोंमें भी उन्हींको अपने साथ ले जाना चाहिये; 
जो दानधर्ममें तत्पर रहनेवाले; युद्धकलामें निपुण; झूरवीर 
और क्षत्रिय-घर्मका पालन करनेवाले हों ॥ २४ ॥ 
वृथाभिमानिनो ये च स््रीजिता दुष्टसज्जलिनः । 
विकत्थनाश्च संत्याज्यास्तथा5५ 5-मस्तुतिकारकाः॥२५॥ 

धजो व्यर्थ ही अमिमान करनेवाले) सत्रीके वशीभूत। 
कुसंगका सेवन करनेवाले, बकवादी तथा अपने मुखसे अपनी 
ही प्रशंसा करनेवाले हों, उनका परित्याग कर देना उचित है॥ 
परोपतापिनों ये च सदा कामपरा जनाः | 
एवंविधा न संग्राह्याः श्वशुराह्तवृत्तयः ॥ २६॥ 

'जो परसंतापी; सदा कामपरायण ओर श्वश्गद्वारा प्राप्त 
हुई सम्पत्तिस जीविका चलानेवाले हों; ऐसे लोग भी ग्रहण 
करनेयोग्य नहीं हैं || २६ ॥ 


जामातजेन वित्तेन ये जीवन्ति नराधमाः। 
अपुञस्य ख्तस्येद्द ये ग्रह्लन्ति धनं छलातू ॥२७॥ 
द्यतकमेरता नित्यमपरीक्षितकारिणः । 
गुर्बिणीं येपभमिगचछन्ति खुपर्वंविमुखास्तथा ॥ २८॥ 
ऋतुकाल संत्यजन्ति ये वें मोहपरायणाः । 
नारीभिः सहिताश्वेब ये प्रकुवेन्ति भोजनम्‌ ॥ २९ ॥ 


एकादशो5ध्यायः 


पद 
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तथोत्खजन्ति ये वीरय॑ कुयोनौ पापबुद्धयः । 
परख्तरियाभितप्यन्ते पिशुनाः पापबुद्धयः ॥ ३० ॥ 
तथान्ये पापिनों ये च ये च सज्ञननिन्दकाः । 
मद्दापातकिनों ये च विशुद्धान्‌ दूषयन्ति ये ॥ ३१॥ 
मासोपवासिनीं साध्वीं कामयाना हि पापिनः । 
अर्थिनं धनसम्पन्नो विमुखं यः करोति वे ॥ ३२॥ 
द्रिद्रस्तपसा हीनः कातरों बहुजल्पकः । 
पापिष्ठा चापि या नारी पतिवश्चनतत्परा ॥ ३३ ॥ 
ग्रहकायंषु विमुखा सत्यशौचविवर्जिता । 
न नेतव्या त्वया- साथ कदाचिन्मधुसूदन ॥ ३४ ॥ 


जो नराधम ज़ामाताद्वारा उपार्जित घनसे जीवन-निर्वाह 
करते हैं, जो यहाँ पुत्रही न मृतकके धनको छलपूर्वक हृथिया 
लेते हैं, जो सदा जुआ खेलनेमें तत्पर; बिना सोचे-विचारे 
काम करनेवाले, उत्तम-उत्तम पवोंके पालनसे विमुख और 
गर्भिणी रलके साथ समागम करनेवाले हैं, जो मोहपरायण 
पुरुष ऋतुकालके समय अपनी स्रीसे समागम नहीं करते, 
जो ह्लियोंके साथ बैठकर एक थालूमें भोजन करते हैं, जो 
पापबुद्धि पुरुष कुय्रोनिर्मे बीय॑पात करते हैं, परायी खत्रीको 
देखकर काम-संतप्त हो जाते हैं, चुगलखोर हैं, जिनकी बुद्धि 
सदा पापकर्ममें छगी रहती है,इनके सिवा जो अन्य प्रकारके पाप 
कर्म करनेवाले हैं, जो तजनोंकी निन्‍्दा करनेवाले, महापातकी 
और निर्दोंषपर भी दोषारोपण करनेवाले हैं, जो पापी मास- 
पर्यन्‍्त ब्रतोपवासमें तत्पर रहनेवाली सती-साध्वी स्रीकी कामना 
करनेवाले हैं, जो धन-सम्पन्न होकर भी याचककी याचना 
पूर्ण नहीं करते, जो दरिद्र होनेपर भी तपस्या न करनेवाला) 
भयभीत और बहुत बंक-बक करनेवाला हो तथा जो पापिनी 
नारी अपने पतिकों धोखा देनेवाली गरह-कार्यसे जी चुराने- 
वाली और सत्य, शौच आदि उत्तम आचरणोंसे रहित हो), 
मधुसूदन | ऐसे लोगोंको तुम्हें कमी भी अपने साथ नहीं 
ले जाना चाहिये | २७-३४ ॥ 


जमिनिसुवाच 
एवं ब्रुवन्‍्त॑ पितर नमस्क्ृत्य जनादनः। 
ततः प्रदक्षिणीकृत्य स्फुट वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 


जेमिनिजी कद्दते हैं-जनमेजय | तदनन्तर जनाद॑नने 
ऐसी बात कहनेवाले अपने पिता वसुदेवजीको प्रणाम करके 
उनकी प्रदक्षिणा की और स्पष्ट शब्दोंमें कहा || ३५ ॥ 





श्रीकृष्ण उवाच 


. सबब तात करिष्याम्रि त्वयोक्त परमं हितम । 


महापातकिनस्त्यक्त्वा याम्यहं त॑ युधिष्टिरम॥ ३६॥ 


श्रीकृष्ण बोले--तात | आपके कहे हुए वचन मेरे 
लिये परम ह्वितकारी हैं| मैं उन सबका पूर्णरूपसे पालन 
करूँगा | में ऐसे महापापियोंका परित्याग करके ही राजा 
युधिष्टिरके पास जाऊँगा || ३६ ॥ 

भीम उवाच 

वरसुदेवेन॒ वृद्धेन यदुक्तं बचने तब । 
त्याज्याः सर्वे जना भूमी तत्‌ साहसतरं मम-॥ ३७॥ 

भीमसेनने कहा--श्रीकृष्ण | वृद्ध वसुदेवजीने आपसे 
जो बात कही है; उसके अनुतार तो प्रथ्वीपर सभी छोग 
आपके लिये त्याज्य ही सिद्ध होते हैं | यह तो मुझे बड़े 
साहसकी बात प्रतीत होती है ॥ ३७॥ 
साधवो यत्र तिष्ठन्ति तत्न वासश्च ते सदा । 
किमत्र चित्र गोविन्द दुप्ले चित्त निवेशय ॥ ३८॥ 

जहाँ सत्पुरुष निवास करते हैं, वहाँ तो आप सदा रहते ही 


हैं; इसमें कोन-सी विचित्रता हुई? गोविन्द |(विचित्रता तो इसमें 
है कि ) आप पापियोंके उद्धार करनेमें अपना मन लगायें ॥ 


उपकारिषु यः साध: साधघुत्वे तस्य को गुणः । 
अपकारिषु यः साथुः स साधुः सद्धिरुच्यते ॥ ३९ ॥ 
समदष्टिभवाशु त्वं सर्वभूतेषु . केशव । 
क्योंकि जो अपना उपकार करनेवालेके प्रति सद्भाव 
दिखाता है, उसकी उस साधुतामें क्‍या विशेषता हुईं ( ऐसा 
तो होना ही चाहिये ); परंतु जो अपने अपकारीके प्रति 
उपकार करता है; सत्पुरुष उसीको साधु कहते हैं। अतः 
केशव | आप शीघ्र ही समस्त प्राणियोंके प्रति समान-दृष्टि 
रखनेवाले हों ॥ ३९३ ॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा वसुदेवादयस्तथा ॥ ४० ॥ 
साधु साध्विति संवाच्य निययुस्‍्ते पुरी प्रति । 
भीमसेनकी बांत सुनकर वसुदेव आदि सभी लछोगोंने 
“ठीक है, ठीक है? ऐसा कहकर उनकी प्रशंसा की और 
पुरीको लौट जानेके लिये प्रस्थित हुए ॥ ४०३ ॥ 
रामेण सहितो गच्छन्‌ वसुदेवो महामनाः ॥ ४१॥ 
उवाच वाक्य गोबिन्दं विहलः स्नेहलालसः । 
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६० जेमिनीयाश्वमेधपवेणि 





उस समय जब महामना वसुदेवजी बलरामजीके साथ 


चलनेके लिये उद्यत हुए; तत्र स्नेहसे विह्ल होकर श्रौकवष्ण- 
से बोले ॥ ४१३ ॥ 


व्तुदेव उवाच 
कि करोमि हृषीकेश त्वद्वियोगेन जीवितम्‌ ॥ ४२॥ 


न समर्थों धारयितुं यथा दशरथः पुरा। 
सम्यक्‌ त्यजामि काय चेत्‌ सर्वे नष्ठं भविष्यति॥४३॥ 


वसुदेवजीने कहा--हृषीकेश ! जेसे पूर्वकालमे राजा 
दशरथ भगवान्‌ रामके वियोगमें अपना जीवन नहीं रख सके 
थे वैसे ही इस समय तुम्हारे वियोगमें में जीवन धारण करने- 
में असमर्थ हो गया हूँ; परंतु क्या करूँ ! यदि सइसा मैं प्राण- 
त्याग कर देता हूँ तो सब्र काय नष्ट हो जायगा ॥४२-४३॥ 
राशा दशरथेनेव वियोगाद्‌ राधवस्य हि। 
शोकभावेन संत्यककत जीबितं स्व॑ प्रियं भुवि ॥ ४४ ॥ 

राजा दशरथ ही एक ऐसे पुत्रवत्सल पिता थे) जिन्होंने 
अपने पुत्र श्रीरामसे विश्रोंग होनेके कारण शोकामिभूत 
होकर अपने प्यारे प्राणोंकां इस भूतलपर परित्याग कर दिया 
था ( मुझमें वेसा स्नेह कहाँ है ! ) ॥ ४४ ॥ 
पतावदुकत्वा वचन परिष्वज्यात्मर्ज ततः। 
विससजोशु गमने परिवारसमन्वितम्‌ ॥ ४५॥ 


इतनी बात कहकर वसुद्देवजीने अपने पुत्र श्रीकृष्णको 
हृदयसे लगा लिया और फिर शीघ्र यात्रा करनेके लिये परिवार- 
सहित उन्हें विदा कर दिया ॥ ४५ ॥ 

जैामिनिसुवाच 

ततः कृच्छेण महता वसुदेवः पुरं ययौ। 
भीमेन सहितः कृष्णस्तथान्तःपुरसंयुतः ॥ ४६ ॥ 
यावद्‌ गचछति मार्गे5स्रों तावद्‌ दष्ठ महत्‌ सरः। 
हंसकारण्डवाकीणं चक्रावाक्रोप्योभितम्‌ ॥ ४७॥ 


ज्ैमिनिजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर वसुदेवजी 
बड़ी कठिनाईसे द्वारकापुराकों लोटे | भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
अपने रनवास तथा भीमसेनके साथ आगे बढ़ गये | वे ज्यों ही 
कुछ दूरका मार्ग ते कर चुके, त्यों दी उन्हें एक विशाल 
सरोवर दिखायी पड़ा; जिसमें हंल ओर बत्तक आदि पक्षी 
सब ओर फेले हुए थे | वह चकवौसे सुशोभित हो रहा था ॥ 








अम्लानपड़्ूजा तत्र ददशे पद्मिनी ततः। 
समाहयात्रवीत्‌ तत्र रुकिमर्णी भीष्मकात्मजाम्‌ ॥४६॥ 


उस सरोवरमें श्रीकणने एक कमलिनीकीो देखा, जिसका 
पुष्प कुम्दलाया हुआ नहीं था। तब उन्होंने भीष्मककुमारी 
रुक्मिणीको वहाँ बुछाकर कद्दा ॥ ४८ ॥ 

वासुदेव उवाच 

इमां त्वं पश्य खुभगें रविभायोमनिन्दिताम्‌ । 
गजैगृंहीतां मुक्तां च मरालेविंद्लीकृताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
चञ्रीकठ्यवृ्ता स््री्णा चित्त तु चश्लबलम । 
निजं नाथ वश्चयित्वा रमयन्ति परं जनम्‌ ॥ ५० ॥ 

वाखुदेव बोके--सुभगे | ठुम सूर्यक्षी इस अनिन्‍्य 
सुन्दरी भार्या कमलिनीको तो देखो, इसे गजराजोने अपने 
सूँडरूपी हार्थोंसे पकड़ा और फिर मुक्त कर दिया है । हंसोंने इसे 
रैंदकर विद्लित ( पत्रहदीन या नंग्न ) कर दिया है । यह दो 
रस-लोल॒प भ्रमरोंसे घिरी हुई है । अहो ! स््ियोंका चित्त 
बड़ा चश्चल होता है। वे अपने पतिको धोंखा देकर पर पुरुष- 
के साथ रमण करती हैं ॥ ४९-५० ॥ 
न विलोक्य निजं कानतं म्लायन्ति च निशागमे । 
हृदये कलुषं ग्रह्य पटुयदं प्रस्वपत्ति च ॥५१॥ 
नाथागमे प्रहृष्यन्ति चित्र मे यषितां मनः । 

ये कमलिनियाँ सायंकालमें अपने प्रियतम सूर्यको न 
देखकर मलिन हो जाती हैं; क्रिंवु उस काले-कल्टे श्रमरकों 
हृदयसे लगाकर सो जाती हैं | फिर प्रात/कारू अपने खामी 
सूर्यके आने या उदय लेनेपर पुनः इर्षसे खिल उठती दैँ। 
अतः मुझे तो स््ियोंका मन विचित्र ही प्रतीत होता है ॥ 
पग्मिनीनां सम्भवस्तु पड्ढादिह विलोक्यते ॥ ५२॥ 
कलुष मानस स्लीणां निदानादेव दश्यते। 

कमलिनियांकी उत्पत्ति यहाँ कीचड़से ही देखी जाती है, 
उत्पत्तिस्ान अथवा कुलकी मलिनतासे ही चह्लियोका मन 
दूषित होता देखा जाता है ॥ ५२६ ॥ 


चझ्जलेन पराम्रष्टा दिवा कम्पत्यहरनिंशम्‌ ॥ ५३॥ 
प्राणन!थभयांद्‌ भ्रीता लक्ष्यते सघना यथा | 


यह नलिनी दिनमें चश्चल भोरेद्वारा स्पर्श की जानेके 
कारण अपने प्राणनाथके डरसे डरी हुईं-सी रात-दिन उसी 





तरह कॉपती रहती है, जेसे धनों पुरुष अपने धनके विनाश- 
के भयसे सदा कॉपते रहते हैं ॥ ५३५ ॥ 

वासुदेववच: श्रुत्वा रुक्मिणी वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
स्‍्मितं छत्वा विशालाक्षी वकोकत्या केशदं प्रति । 


श्रीकृष्णकी बात सुनकर विशाल नेत्रोवाली रुक्मिणीजी 

मुसकराकर उन केशवसे वक्रोक्तिपूर्वक कहने छगीं | ५४३१ ॥ 
रुकिमिण्युवाच 

हरि जानाति नाथ वे पश्मिनी पच्चलोचना ॥५०॥ 
खखुतानागतान मन्वा पुष्णात्येषा ग्ृहागतान | 
पुत्रपोत्नादिकान्‌ नाथ पट्पदादीअनादन +-६॥ 

रुक्ष्मिणी बोलीं -नाथ ! जनार्दन ! यह कमल्नयनी 
पद्मिनी ( कमछिनी अथवा “्मिनी? नायिका रुक्मिणी ) हरि 
(सूर्य अथवा श्रीकृष्ण) को ही अपना स्वामी समझती है। यह हन 
भ्रमरोंको घरपर आये हुए अपने पुत्र समझकर इनका पोषण 
करती है | ये श्रमर आदि इसके पुत्र-पौत्र आदि हैं, जिनका 
यह पालन करती है || ५५-५६ ॥ 
स्तनों रुदन्‍्तो पद्मिस्याः पिवेते भ्रमराजिमौ। 
प्राणनाथ समीप ,तु पटपदों बालकाबित्र ॥ ५७॥ 


प्राणनाथ | देखिये न उस कमलिनीके समीप वे दोनों 
अ्रमर बालककी भंति रो रहे हैं ओर उसका .स्तन-पान कर 
रहे हैं || ५७ ॥ 
दोष। कश्चात्र गोपाकू रुचिर क्रियते नया । 
दूरे प्रियं तथा वीक्ष्य: कुरुते चञश्चलं मनः ॥ ५८॥ 
न तु नाथ वश्चयति रम्माणा परात्परम। 
एतत्‌ सता मं नाथ पद्मिस्याश्वरितं शहत्‌ ॥ ९ ॥ 
गोपाछ | इसमें दोषकी क्‍या बात है; यह तो वह बहुत 
अच्छा कर रही है अपने प्रियल्म पतिको परदेश गया 
जानकर इसका मन चश्जर या व्याकुछ हो उठा है, अपने 
कम्पनद्वारा यह उसी व्याकुछताकों व्यक्त करती है। एकसे 
दूसरे पुरुषोंके साथ रमण करती हुई पत्रिश़ो धोखा नहीं दे 
रही है । नाथ | कमलिनीका यह महान्‌ चरित्र तो सत्पुरुषों 
को भी मान्य है ॥ ५८-५९ ॥ 
कर्थ न म्छायते कृष्ण नारी नाथः परां बजेत्‌ । 
रातों विरहिणी बाल गृदीत्वा पश्य बटपदम्‌ $६०॥ 
नित्यं लिद्रां च कुरुते छोष धर्म! सनातनः । 
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श्रीकृष्ण | ( आप जो यह कहते हैं कि यह सायंकालमें 
मल्नि हो जःती है तो भत्त ) जिस नारीका पति रातमें परायी 
स्रोके पास चल्य जाय; उसका मन केसे उदास नहीं होगा ! 
देखिये न, यईं बेचारी विरहिणी पद्मिनी रातमें नित्य ही 
( पतिके लिये चिन्तामग्न हो ) अपने भ्रमररूपी बालकोंकों 
गोदमें लछेकर सोती है। यही नारीका सनातन धर्म है ! ॥ 


पद्मिनीकुचमादाय तप्तोउलिविरहाग्नि ॥ ६१ ॥ 


कुबन्‌ कृष्णमुखं प्राप्य स्ततो इसी षटुपदो यदि । 
ये कृष्णह्दया देव ते तिष्ठन्ति कर्थ विभो ॥ ६२॥ 


यह भ्रमर कमलिनी के स्तनक्रे सम्पक्रमे आकर उंसंकी 


 विरह्ाग्निते संतत हो उठा है। देव ! यदि काले मुखवाले 


उसके स्तर्नोका पान करके ( अथवा कृष्णमुख (सर्प ) का 
सम्पक पाकर ) यह प्रमर मर गया तो विभो ! जो काछे 
हृदयवाले(अथवा श्रोक्ृष्णमें ही मन लगानेवाले) हैं, वे भत्ता, 
कैसे चेनसे रह सकते हैं ! ॥ ६१-६२ ॥ 

प्रियोदये विक्सखिता यदि गोविच्द पद्मिनी। 
जायते कमल॑ चास्याः समारोहति शड्ररम्‌ ॥ ६३ ॥ 
विलोस्य नल्नीं नाथ विस्मितों इसि वदाघुना । 


की. बे क 


गोविन्द | अपने प्रियंतम सूर्यक्षे उदय होनेपर यदि 
कमलिनी विक्रसित द्वों जाती है तो उससे कमल्-पुष्पकी 
उत्पत्ति होती है, जो पूजाके समय भगवान्‌ शड्डूरके मस्तकपर 
चढ़ता है | नाथ | अब बताइये, आप पत्मिनीकों देखकर 
क्य्रों विस्मित हो गये हैं ! ॥ ६३३ ॥ 
घरा हरिपदश्षु०णा सरजा हि पुराभवल्‌ ॥ ६४ ॥ 
तध्यः रजस्तु पतितं जछे हरियद्च्युतम्‌। 
ततो जलरजोभ्यां हि जातः पड़ किकाच्युत ॥ ६५ ॥ 
प्रभो | पृत्रकालमें यह ध्बी व राहरूपधारी भगवान्‌ 
बिश्णुके चरगोंसे खु5दर धूलसे युक्त हो गयी थी। उसकी 
है बूले भ्रीहरिके पदोंसे झरकर जलमें गिरी | अच्युत ! 
निश्चय हो उसी जल और धूलिऊ्े संयोगसे पंक्रकी उत्पत्ति 
हुई है ॥ ६४६५ ॥ 
पड़ँ विछोक्य न चिरात्निदानं तु निरीक्ष्य है । 
झ्ायते तव दाक््येन भीमसेनस्य >उण्वतः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रभार कीचड़कों देखकर और उसकी उसत्तिक्े 
कारणपर भी विचार करके भीमसेनके सुनते-सुनते आपने जो 


दर 


जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 








बात कही है, उसीसे शीघ्र ही मेरी कही हुई सारी बातें भी 
स्पष्टटः समझमें आ जाती हैं ॥ ६६ ॥ 
यथा सर्वेगतरुत्वं मां न तथा वेत्ति कि भवान्‌ । 
स्लनियस्तु बहयः सन्त्यन्या मां जानासि दिने दिने ६७ 
प्रभो ! जेमे आप सर्वव्यापी हैं, उसी तरह स्वश भी तो 
हैं। फिर मैं जेसी हूँ बेतती ही क्या आप मुझे नहीं जानते हैं ! 
यद्यपि आपके अन्य मी बहुत-सी पत्नियाँ हैं, तथापि मैं कैसी 
हूँ, इस बातको तो आप प्रतिदिन जानते ( या परखते ) हैं॥ 
न त्वदन्यं हि पदयामि चिन्तयन्ती जनादेनम्‌। 
यत्‌ किचिद्‌ दश्यते लोके त्वया व्याप्त विभाति मे॥६८॥ 
मैं आपके अतिरिक्त किसी अन्य पुरुषको देखती ही 
नहीं, सदा आप जनादनका ही चिन्तन करती रहती हूँ। 
संसारमें जो कुछ भी दीखता है, वह सब मुझे आपसे ही व्याप्त 
प्रतीत होता है ॥ ६८ !| 
जेमिनिरुवाच 


इति तथ्या वचः श्र॒ुत्वा कृष्णप्तोषसमन्वितः । 
समुत्तीय हयात्‌ तस्मात्‌ समाहय बलाधिपम्‌ ॥६५॥ 
अब्रवीत्‌ केशवस्तं वे भेरीं वाद्य मा चिरम । 
कृतवमों तथा चक्रे गोविन्द्वचनान्नूप ॥ ७० ॥ 


जमिनिज्जी कहते हैँ --राजन ! रुक्मिणीकी बात 
सुनकर श्रीकृष्ण परम संतुष्ट हुए | तदनन्तर उस घोड़ेसे 
उतरकर केशवने सेनापतिको बुलाया और उसे आज्ञा दी-- 
'सेनापते | अब पढ़ाव डालनेके लिये नगाड़ा ब जाओ; विल्म्ब 
मत करो ।! नरेश्वर | श्रीकृष्णकी आज्ञा पाकर कृतवर्माने तुरंत 
वह कार्य सम्पन्न किया || ६९-७० ॥ 
राजो परिजनेनाथ सहितो न्यवसद्धरिः। 
कृताहिकः स॒प्रभाते सेन्‍्यं निजमचोद्यत्‌ ॥ ७१॥ 


तम्पश्चात्‌ रातमें श्रीहरिने अपने परिजनोंके साथ वहीं 
निवात्त किया ओर प्रातःकाल उठकर संध्या आदि आहिक 
कृत्यॉँकी सम्राप्त करके अपनी सेनाको प्रस्थान करनेकी 
आज्ञा दी ॥ ७१ ॥ 
शनेः शनेश्व सम्प्राप्तो देश धर्मण पालितम्‌ । 
मार्ग यान्‍्तं हरि बीक्ष्य पामराः पशुपालकाः ॥ ७२ ॥ 
ब्रजोकसभ्थ पश्यन्ति कृष्णं दृधिभ्रतः परे। 
गोपाला वंशहस्ताश्व गुझ्लाभूषणभूषिताः ॥ ७३॥ 


धीरे-धीरे चलकर वे धर्मराज युधिष्ठिरद्वारा सुरक्षित 
देशरम जा पहुँचे | मार्गमें निम्न वर्गके पशुपालकः व्रजवासी 
तथा दूसरे दही बेचनेबाले ग्वाले भी श्रीकृष्णको देखने लगे। 
उस समय उनके हाथमें बॉसकी बॉँसुरी थी और वे गुंजा 
( घुघुची ) का आभूषण धारण किये हुए थे॥ ७२-७३ ॥ 


वादित्राणि स्वकान्येव वाद्यन्ति पुनः पुनः । 
मुख्यो इस्माकमसो गोपो नन्दूपुञओ न संशयः॥ ७४ ॥ 


वे बारंबार अपने-अपने बाजे बजा रहे थे ओर कह रहे 
थे कि “निस्संदेह ये नन्‍्दबाबाके पुत्र हैं | ये हमलोगोंमें प्रधान 
गोप हैं? ॥ ७४ ॥ 


इति ब्रवन्तस्ते कष्णं समालिड्नन्थ पथि स्थिताः । 
पूरुछन्ति च हसन्त्यन्ये साइहासं मुह॒ुनप ॥ ७५॥ 
दध्योदनं प्रयदछन्ति प्रणिपातपुर/सरम्‌ । 
पश्य कृष्णाद्य मे वंशवीणामतिमनोरमाम्‌ ॥ ७६॥ 


ऐसा कहते हुए. वे श्रीकृष्णका गाद आहलिज्ञन करके 
मार्गम खड़े हो गये। राजन | उनमेंसे कुछ तो उनका 
कुशल-मज्जल पूछने लगे ओर दूसरे बारंबार ठहाका मारकर 
हँसने छगे । कुछ गोप प्रणांमपुबंक दह्दी-भात देने छगे। 
कुछ कहने लगे-'श्रीकृष्ण | आज मेरी इस बॉसकी बाँसुरीको 
तो देखो, यह केसी सुन्दर है? ॥ ७५-७६ ॥ 


गावो मया रक्ष्यमाणा देव यान्ति त्वितस्ततः | 
इदानीं ता; स्वयं प्राप्तास्त्वां विकोफ्यातिदुर्घरम्‌ ।७७। 


कुछ कहने लगे--देव ! मेरे रक्षा करनेपर भी गायें 
इधर-उधर चली जाती थीं; परंतु आज आप अत्यन्त दुधध् 
बीरको देखकर वें स्वयं ही लोट आयी हैं ॥ ७७ ॥ 
भीताह्मस्ताघुना.. व्याग्रेलॉभमोहमयैहरे । 
मोचिता मम गोविन्द त्वया मित्रेण साम्प्रतम्‌ ॥ ७८ ॥ 

“हरे | इस समय्र मेरी गोएँ छोम-मोहरूपी विंहोंभे 
अत्यन्त भयभीत तथा उद्दिम्म थीं; परंतु गोविन्द | आज 
मित्रस्वरूप आप मे द्वारा वे भयसे मुक्त कर दी गयीं॥ ७८ ॥ 
कर्थ हयं॑ समारूढः स्रीभिश्वेव समन्वितः। 
कुतो मणिस्त्वया लब्धः कौस्तुभः कुजरा इमे ॥ ७९ ॥ 
क यासि कृष्ण पदक कुतो लब्धं त्वया हृदि । 
तन्नापरो5ब्रवीदू वाक्य मूढ वेत्सि न केशवम॥ ८० ॥ 





एकादशो ध्यायः धरे 





यावद्धुदि. पद रन श्रीवत्सं च द्विजन्मनः । 
तावच्छीमानयं जातः सर्व च लभते हरिः ॥ ८१॥ 
कुछ पूछने छगे--“आप केसे घोड़ेपर चढ़े हुए. हैं और 
इन त्लियोंके साथ कहाँ जा रहे हैं? आपको यह कौस्तुम 
मणि कहसे प्राप्त हुई है और ये हाथी कहाँ मिले हैं ! 
श्रीकृष्ण | आप कहाँ जाते हैं ? वक्षःस्थलपर सुशोभित होता 
हुआ यह पदक आपको कहाँसे मिला है ?” यह सुनकर वहाँ 
दूसरा गोप बोल उठा--'मूर्ख | तू इन केशवकों नहीं 
जानता १ अरे जबसे इनकी छातीपर ब्राह्मण भगुजीका चरण- 
चिह्न श्रीवत्सके रूपमें अद्धित हुआ, तबसे ये श्रीहरि श्री- 
सम्पन्न हो गये और इन्हें सब कुछ प्राप्त हो जांता है? ॥ 


जै।मिनिरुवात 


गोपानां तद्‌ वचः श्र॒त्वा प्रह्वशे भगवानभूत्‌ । 
स्वान्‌ सम्पूज्य चापश्यत्‌ स््रियश्चैव समागताः ॥८२॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! ग्यालोंका वह 
कथन सुनकर भगवान्‌ श्राकृष्य परम प्रत्न्न हुए । उन्होंने 
उन सबका आदर-सत्कार किया और फिर वे वहाँ आयी हुई 
ख्रियोंकी ओर देखने लगे | ८२ ॥ 


पात्रहस्ताः सदीपास्ताः कृष्णद््शनलालसाः | 
सत्वर माधव द्रष्टमाव्र जन्ति निजाद ग्रहात्‌ ॥ ८३ ॥ 


उन गोपियोंके मनमें श्रीकृष्ण-दर्शनकी लछालसा भरी 
हुई थी [उनके हार्थोमें थालियाँ थीं। वे उनमें दीप जलाकर 
लायी थीं | सभी गोप-बालाएँ माधवको देखनेके लिये अपने 
घरसे बड़ी उतावलीके साथ चली आ रही थीं ॥ ८३ ॥ 


काचिद्‌ गह्दे प्रकुषोणा मथनं सा प्रधावता | 
गोमयेनापि लिप्ताज़ी काचित्‌ कृष्णं समागता ॥ ८७ ॥ 
क्रोई गोपी घरमें दही मथ रही थी, वह उसे यों ही 
छोड़कर दौड़ पड़ी । किसीके अज्ञोंमें गोबर पुते हुए थे,बह उसी 
दशार्मे श्रीकृष्णफे समीप आ पहुँची ॥ ८४ ॥ 
एका कृष्णस्य केशे स्वां स््रजं च प्रददो नृप । 
सबंकमोणि संत्यज्य काचित्‌ प्राप्ता हरि प्रति ॥ ८५ ॥ 
राजन्‌ ! एक गोपीने अपनी पहनी हुई माला श्रीक्षष्णके 
केशोंपर डाल दी | कोई अपने घरके सारे काम-काजको छोड़- 
कर श्रीकृष्णके समीप आ पहुँची ॥ ८५ ॥ 


काचिद्‌ रजोवती गोपी चचाल कृष्णसंनिधिम्‌ । 
अपर प्राह तां यान्‍्तीं रजः प्रक्षाल्य गम्यताम्‌ ॥८६॥ 
सरजाश्राद्य वे सुभ्र गच्छती कि न लजजसे । 

किसी गोपीके बदनमें धूलि लिपटी हुई थी; वह उसी 
अवस्थामें श्रीकृष्णके पास चल पड़ी । उसे जाती देखकर 
दूसरी गोपीने कहा--“अरी) सुन्दर भौंहोंवा्ी ! पहले इस 
रजको धो ले; फिर गोविन्दके पास जा | क्‍या इस समय 
रजसे आदत होकर जाते हुए तुझे लजा नहीं आ रही है !? ॥ 

गोपुवाच 

रजः प्रक्षालितं मूढे न तु तत्‌ परिशाम्यति ॥ <७॥ 
कर्मणा मलिन॑ गात्नं क्षालितुं नेव शक्‍यते | 
जीवितं क्षपितं गेहे शेष॑ं च कलुषं स्थितम ॥ ८८ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छाम्रि गोविन्दं रजसा चाबृताधुना। 
मलिनेगंम्यते तत्र जल यत्र हि पुष्कलम्‌ ॥८९॥ 
शिलातले वा पींठे वा क्रियते मलनाशनम्‌ । 
पाद्पीठे5द्य कृष्णस्य मल्युक्त कलेवरम । 
विरजस्क करोम्यद्य लज्ञां संत्यज्य संसदि ॥ ९०॥ 
इत्युकत्वा प्रययो चाथ श्रीकृष्णस्य समीपतः । 


तब उस गोपीने उत्तर दिया--मूर्ख ! मैंने रजको 
धोया है। परंतु वह मिट नहीं रही है। कर्मसे मलिन हुए 


 शरीरकों धोकर झुद्ध नहीं किया जा सकता ।ै मैंने यृह- 


कायमिं ही आसक्त रहकर आजतक अपने जीवनको बरबाद 
कर दिया; जो शेष हैं वह भी करुषित ही है; इसीलिये आज 
रज ( धूल या रजोगुण ) से आइत होकर ही गोविन्दके पास 
जा रही हूँ; क्‍योंकि जहाँ पर्याप्त जल होता है, मलिन प्राणी 
वहीं जाते है । वहाँ किसी पत्थरकी शिलछापर अथवा लकड़ी- 
के पाटेपर पटककर जिस तरह कपड़ेकी मैल साफ की जाती 
है, उसी तरह आज मैं इस समाजमें छजाका परित्याग 
करके अपने इस मल्युक्त शरीरको श्रीकृष्णके चरणपीठपर 
पछारकर रजसे रहित (स्वच्छ या झुद्ध ) करूँगी | ऐसा 
कहकर वह श्रीकृष्णके सर्मीप चर्ली गयी || ८७-९० झ्जै।। 
उवाच केशवं चान्या प्रहसन्ती पुनः पुनः ॥ ९१ ॥ 
नवनीत॑ ग्रद्मण त्वं कर्मणा यन्मया5 5हतम्‌ । 
यशोदा त्वन्मुखे देव नवनीतं ददौ पुरा ॥९२॥ 
तया दृष्ट जगत्‌ सब तमहं त्वां बिलोकये। 

तया यथा पुरा दृष्ठ॑ तथाहमवलोकये ॥ ९३॥ 


६७ जेमिनीयाश्वमेध वरवेणि 
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त्वदन्यः कश्न गोविन्द जगद्दास्ये प्रदश्शयेत्‌ । 

तबतक दूसरी गोपी आकर बारंबार दँसती हुई श्रीकृष्णसे 
बोली-:देव ! मैं स्वयं परिश्रम करके जो माखन निकालकर 
लायी हूँ, उसे आप ग्रहण करें । पहले यशोदाने भी तो 
आपके मुखमें मक्खन दिया था; उस समय उन्हें आपके 
मुखमें सारा जगत्‌ दीख पड़ा था । आज उन्हीं आप 
( श्रीकृष्ण ) को मैं देख रही हूँ । यशोदाजीने पहले जैसा 
खगत्‌ देखा था) वैसा ही में भी देखूँगी। गोविन्द ! आपके 
अतिरिक्त दूसरा कौन है; जो अपने मुखमें सारे संसारकों 
दिखा सके ? | ९१-९३१॥ 
तावच्ाान्या समागत्य दृष्ठा कृष्णं च हृषिता । 
नमस्क्ृत्य स्थिता राजन सर्व विस्सृत्य कर्मजम॥ ९४ ॥ 
भय॑ गोविन्द्मासाथ तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

राजन्‌ ! तबतक वहाँ दूसरी गोपी आकर श्रीकृष्णका 
दर्शन करके अत्यन्त प्रसन्‍न हुई । वह अपने कर्मजनित 
भयको भूलकर गोविन्दके पास जा उन्हें प्रणाम करके सामने 
चुपचाप खड़ी हो गयी। यह एक अदूभुत-सी बात थी ॥ 


जेप्निनिरुवाक्त 


ततः प्राप्तो महाबुद्धिर्मगवान देवकीखुतः ॥ ९५॥ 
कालिन्दीतीरसांनिध्ये यन्न रम्यं महद्‌ वनम्‌ । 
संस्थाप्य वीणक॑ रम्यं सैन्य तत्र न्यव्रशयत् । 
सुदृज्मनं समाहय वचन चेद्म$वीत्‌ ॥ ९.६॥ 

जैपिनि जी कद्दते हैं-“-जनमेजय ! तदनन्तर महाबुद्धिमान 
भगवान्‌ देवकीनन्दन श्रीकृष्ण यमुना-तटके समीप उस स्थान- 
पर पहुँचे, जहाँ एक विदश्ञाल रमणीय वन था । वहाँ उन्होंने 
अपने सुन्दर खेमेकों गड़वाकर सेनाका पड़ाव डाल दिया और 
फिर सुद्ृदोंको बुठाकर इस प्रकार कहा--॥| ९५-९६ ॥ 


देवकी मातरं प्राह यशोदां रुक्षिमिणीमपि ॥ ९७॥ 
कायो भवद्धिः कुन्त्याश्व॒ परिचर्या दिने दिने | 
भगिनी वसुदेवस्य जननी चाजुनसथ च ४९८॥ 
अन्या वृद्धतमाः प्राप्ताः सेवनीयाः प्रयत्मतः । 
अनसूयाखन्धती च ऋषिभायौश्व शोभनाः । 

पहले उन्होंने माता देवकी, यशोदा और महारानी 
रुक्मिणीसे कहा--“आपकल्ोगोंकों प्रतिदिन कुन्तीदेवीकी सेवा 
करनी चाहिये; क्‍योंकि वे हमारे पिता वसुदेवजीकी बहिन 
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और अर्जुनकी माता हैं | तथा अनसूया, अरुन्धती आदि 
कल्याणी ऋषिपत्नियाँ एवं और भी जो बड़ी-बूढ़ी नारियाँ 
वहाँ आयी हों, वे मी आपलोगोंद्वारा सेवा करने योग्य हैं ॥ 


प्रधुम्न प्रसुखाः सब »एण्वन्तु वचन मम ॥ ९९ ॥ 
घमंराजस्य च पुरे बहुलोकसमागमे | 
बहुवीरयुते रम्ये यश्ञोत्सवबिनोदिते । 
गुरूणां च प्रकरतंब्यं भवद्धिः पूजनं तथा ॥१००॥ 


“अब प्रयुम्न आदि सब छोग मेरी बात सुनें---धर्मराज 
युधिष्ठिरका रमणीय नगर इन दिनों अश्वमेघ यशके उत्सवसे 
आमोद-प्रमोदमय हो रहा हैं। वहाँ बहुत-से छोगोंका समागम 
होगा और बहुत-से झूरवीर भी पधघारेंगे, अतः तुमछोगॉौकों 
वहाँ सभी गुरुजनोंका सब प्रकारते आदर-सत्कार करना 
चाहिये | ९९-१०० ॥ 
तावत्तेजासि वीराणां यावत्‌ पार्थों न दश्यते। 
स्वतीर्थानि गर्जन्ति तावत्‌ पापप्रणाशने ॥१०१॥ 
यावन्‍न लिंहगे जीवे दृश्यते गोतमी नदी । 

“अन्य वीरोंके तेज तभीतक प्रकाशित होते हैं, जबतक 
अजुनका दर्शन नहीं होता । ( उनके सामने आते ही सभी- 
के तेज शान्त हो जाते हैं; ठीक उसी तरह जैसे ) पाप 
नाश करनेके लिये दूसरे समस्त तीर्थ तभीतक गंरजते हैं; 
जबतक कि बृहस्पतिके सिंह राशिमें स्थित होनेपर गौतमी 
( गोदावरी ) नदीका दर्शन नहीं हो जाता | १०१३ ॥ 


प्रयुम्नन यथा राष्ट्र स्थीयते राजलीलया ॥१०२॥ 

तथात्र शकक्‍यते नेब स्थातुं धर्मपुरेष्चुना। 

न कदा।चदू भवान्‌ प्राप्तः पुरे द्वि गजलाह्ये ॥१०३॥ 

यत्र भीमा ।वद्यमानो महाबुद्धिः सदा शुच्िः । 

जननी भवतां देवीं पार्षतीं भगिनीं मम्र ॥१०४॥ 

सम्भावयतु यशे ५ स्मन्‌ भामया सहिताः शुआः । 

अयुतेनापि नारीणां रूदा तिष्ठति सा चुता ॥१०५॥ 

दीपहस्ता यकज्षकाले भावयन्तु च पाषतीम। 

अहं तत्र गमिष्यामि प्रथम धमंनन्दनम्‌ ॥१०६॥ 

सत्कर्तु खजन तं तु यूयं गचछत पृष्ठतः । 
'प्रद्ुम्न अपने राज्यमें जिस तरह राजसी ठाट-बाटसे 

रहते हैं, उस प्रकार इस समय वहाँ धर्मराज युधिष्टिरके 

हस्तिनापुरमं रहना उचित नहीं दै। क्‍योंकि जहाँ महाबुद्धिमान्‌ 
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तथा सदा पवित्र आचरण करनेवाले भीमसेन रहते हैं; उस 
हस्तिनापुरमें तुम पहले कर्मी नहीं गये हो । ठुम इस यज्ञमे 
प्रषत-नन्दिनी द्रौपदीका सम्मान करना; क्योंकि वह देवी 
हमारी बहिन तथा तुमलोगॉकी माताके समान है। वह शुभ- 
लक्षणा द्रौपदी सदा दस हजार नारियोंसे घिरी रहती है। 
यज्ञके अवसरपर सत्यभामासहित सभी स्त्रियाँ हाथमें दीपक 
लेकर द्रौपदीका सम्मान करें । में अपने प्रेमी धर्मनन्‍्दन 
युधिष्ठटिरका सत्कार करनेके लिये पहले ही वहाँ जाऊँगा । तुम 
लोग मेरे पीछे आना? ॥ १०२-१०६ ह ॥ 
एवं संद्श्य तान सवोन भीम॑ संस्थाप्य वीणके ॥ १०७॥ 
एकाकी हयम्रारुह्म प्रययो हस्तिनापुरम्‌। 
वासुदेवी महावुद्धि परिमेयपुर/खरः ॥ १०८॥ 
महाबुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने इस प्रकार उन सबको आदेश 
देकर भीमसेनको खेमेमें ही ठहरा दिया और स्वयं आगे 
चलनेवाले कुछ इने-गिने घुड़सवारोंको साथ लेकर धघोड़ेपर 
सवार हो वे अकेले ही हस्तिनापुरकोी चल दिये ॥|१०७-१०८॥ 
प्रविशन्तं हरि वीक्ष्य नागरो हि महाजनः | 
हषण महता युक्तः सम्मुखो5भूजनाधिप ॥१०९॥ 


जनेश्वर | नगरमें प्रवेश करते हुए, श्रीकृष्णकों देखकर 
नागरिकोंका महान्‌ जनसमूह अत्यन्त हषसे उल्लसित होकर 
उनका स्वागत करनेके लिये सामने उपस्थित हुआ !॥१०९॥ 
ब्राह्मणा याशिकाः सब वचन चेदमब्रुवन्‌ । 
अस्माभिः क्रियते कर्म भुवि खर्गच्छया खदा ॥११०॥ 
अग्निष्टोमाद्भियज्ञेः खगास्ते हरिणा कृताः । 
यज्ञभुग यशकतों च फलदाता च कर्मणाम्‌ ॥१११॥ 
सोउइयमायाति यजेशो5नेकयशफलप्रद 
कर्थ धूमान्धया दृष्ठया दश्यते यश्षनायकः ॥११२॥ 


उस सम्ाजमें जो याशिक ब्राह्मण थे; वे सब इस प्रकार 
कहने लगें---“हमलोग इस भूतरूपर जिन स्वर्गांदि छोकोंकी 
प्राप्तिकी इच्छासे अग्निशेम आदि यज्ञोंद्वारा सदा कर्म करते 
रहते हैं, उन खवर्गादि लोकोंके रचयिता तो श्रीकृष्ण ही हैं | ये 
ही यज्ञोंके मोक्ता; कर्ता और कर्मफलदाता हैं | अनेक प्रकारके 
यज्ञोंका फल प्रदान करनेवाले और यज्ञोंके स्वामी वे ही 
ये श्रीकृष्ण खयं यहाँ पधार रहे हैं| भला, जिनकी दृष्टि 
हवनके धुएँसे अंधी हो गयी है; उन हमलोगोंकों इन 
यज्ञेश्वरका दर्शन कैसे हों सकता है॥| ११०-११२ ॥ 





>ननलअत इनकम" 


यथा भक्तेन पार्थन दशितो5यं जनादनः । 
न तथा पावकेनापि बहुसंतपितेन च ॥११३॥ 


“यद्यपि हमलोगोंने इन अग्निदेवको बहुत तृप्त किया 
है, तथापि ये उन जनार्दनका वैसा दर्शन नहीं करा सके; 
जैसा कि भक्त पार्थने हमें इनका प्रत्यक्ष दर्शन कराया है॥ 


कृष्ण न वेत्ति कि वह्निः सप्तजिल्लो5पि विश्रुतः । 
क्षीरं पिबति वै साक्षाद्‌ द्विजिल्ः कुरुते विषम्‌ ॥११४॥ 
सप्तजिह्रः कथं कृष्णं दशेयेत्‌ कष्णवत्मेना । 


'क्या ये अग्निदेव श्रीकृष्णकों नहीं जानते हैं ! ( जो 
इनका दर्शन नहीं करा सके। ) ये तो सात जीभवाले भी 
सुने जाते हैं। भला, जब॑ दो जीमवाला सर्प साक्षात्‌ ( अमृत 
तुल्य ) दूधकी पीकर उसे विष बना देता है; तब जो अपनी 
सात जीमोंसे धूमका पान करते रहते हैं, वे अग्निदेव धूम- 
मार्गसे श्रीकृष्णका दर्शन केसे करा सकते हैं!? ॥ ११४३६ ॥ 
तत्रान्रवीद्‌ द्विजः कश्चिन्न दोषः पावकस्य सः॥११७॥ 
अस्मार्क चास्ति दोषो5यं कमोदीनामनरप॑णात्‌ । 

तबतक वहाँ कोई दूसरा. ब्राह्मण बोल उठा यह 
अग्निदेवका दोष नहीं है; यह तो हमारा ही दोष है, जो 
हमने अपने कर्मो -तथा उनके फर्ॉको श्रीकृष्णके अपंण नहीं 
कर दिया! ॥ ११५३ ॥ 
ततो5न्यः प्रादह तान्‌ सबोन्‌ दृश्यतां देवकी खुतः ॥ ११६॥ 
यज्षजं खुकृतं चास्मे कृष्णायाशु प्रदीयताम । 
तेन खर्गेण कि कार्य यस्मात्‌ पतनजं भयम्‌ ॥११७॥ 
निर्भयं विचरिष्यामः साम्प्रतं हरिणा वयम । 


तदनन्तर एक दूसरा ब्राह्मण उन सबसे कहने लगा--- 
'सजनों | इन देवकीनन्दनका दर्शन करो और यज्ञानुष्ठानसे 
प्रात्त हुआ अपना समस्त पुण्य इन श्रीकृष्णकों समर्पित कर 
दो । हमें उस स्वर्गकों लेकर क्‍या करना है, जहाँसे सदा 
गिरनेका भय बना रहता है । ( पुण्य अर्पण कर देनेसे ) 
इस समय हमलोग श्रीकृष्णके साथ निर्मय होकर विचरेंगे? ॥ 
जेमिनिरु॒ुवाच 

प॒व॑ ब्रुवन्तस्ते इन्‍्योन्यं निरीक्ष्य यदुनन्द्नम ॥११८॥ 
ऊचुः कृष्णं तदा सब यदा देवेन बन्दिताः । 
चराचरस्य देव त्व॑ं गमनागमनादिकम ॥११९॥ 
छिन्धि विप्राशिषः प्राप्य खस्ति ते 5सतु ज़गत्पते। 


दैद जैमिनौयाश्वमेधपर्वणि 





जेमिनिजी कहते है--जनमेजय ! उन यदुनन्दनको 
देखकर वे ब्राह्मण जब परस्पर ऐसी बातें कर रहे ये; इसी 
बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनकी वन्दना की । तब वे सब 
उनसे बोले---“देव | हम ब्राह्मणोंका आशीर्वाद पाकर आप- 
का कल्याण हो | जगत्पते | आप चराचर विश्वके प्राणियोंके 
आवागमनरूपी बन्धनकों काट दीजिये! || ११८-११९१ ॥ 


जेभिनिरुशच 


वृष्णिवीरं हि द्दशुस्तदा संन्यासिनों हि ते ॥१२०॥ 
पादानतं प्रब्रुवाणा नमो नारायणेति च। 


जैमिनिजी कहते हैँ---जनमेजय ! उस समय जो वहाँ 
संन्यासी उपस्थित थे; उन लोगोंने भी वृष्णिवंशके उत्तम वीर 
श्रीकृष्णणा दर्शन किया । तब श्रीकृष्णने ५४» नमो 
नारायणाय” ऐसा कहकर उनके चरणोंमें प्रणिपात किया।॥ 

संन्यापिन ऊचुर 

नारायणस्त्वमात्मानमात्मनालि नमस्कृतः॥१२१॥ 
नारायणेति हि गिरास्माभिरव॑क्त' न पाय॑ते। 
यतो वाचो निवतंन्ते स भवान्‌ पादयोनेतः ॥१२५२॥ 
वेदान्तवेद्यमभयं प्रत्यक्ष त्वामुपार्महदे । 
दे रूपे वासुदेवस्य चले चाचलमेव च ॥१२३॥ 
चल संन्यासिनां रूपमचर्ल प्रतिमादिकम | 
प्रणवाभ्यासनिरताः प्रणवो5५पि पदाम्बुजम्‌ ॥१२४॥ 
त्वदीयं चिन्तयत्येव सदाद्यापि न वेत्ति तत्‌ । 

तद्ननन्‍्तर उन संनन्‍्याखियोंने कहा--भगवन्‌! आप 
ही नारायण हैं और आपने अपनेकों ही नमस्कार किया हैं। 
नारायणतत्त्व क्या है? यह हम अपनी वाणीद्वारा नहीं बता 
सकते | जहाँसे वाणी उन्हें न पाकर लौट आती है, वे ही नारायण- 
स्वरूप आप हमारे चरणोमें नतमस्तक हुए हैं। आप वेदान्त शात्त्र- 
द्वारा जानने योग्य अभयपर--परत्रह्मस्वरूप हैं, उन्हीं 
आपकी इस समय हमलोग प्रत्यक्ष उपासना कर रहे हैं। आप 
वासुदेवके दो रूप हैं---एक चल और दूसरा अचल | 
संन्यासियोंका रूप आपका चल स्वरूप है और प्रतिमा आदि 
अचल । हमलोग प्रणवक्रे अभ्यासमें तत्पर रहनेवाले हैं । 
किंतु प्रण" भी आपके चंरणकमलेोंका सदैव ध्यान करता ही 
रहता है; फिर भी आजतक उसके तत्त्वकोी न जान सका ॥| 

श्रीकृष्ण उद्यच 

कर्मणः फलसंन्यासात्‌ पुष्ठं विष्णोः कलेवरम्‌॥१२५॥ 








नसंयुक्तैविं का] 


भवद्धिध्योनसंयक्तेविंश्वरूपमयं कृतम । 
हँसा यथा भवस्तश्व तथा रृष्णो :स्मि भूतले ॥१२६॥ 
आवयोः सह्ृतिश्वास्तु रस्ये ध्मंपुरे सदा। 


श्रीकृष्ण ने कद्दा--संन्यासियो ! सदा ध्यानमें तत्पर 
रहनेवाले. आपलोगोॉने कर्मफलके त्यागद्वारा भगवान्‌ 
विष्णुके विश्वरूपमय शरीरको परिपुष्ट किया है | जैसे आपलोग 
परमहंस वृत्ति धारण करके प्रथ्वीपर विचरते रहते हैं, उसी 
प्रकार मैं भी भक्तोंके हितार्थ श्रीकृष्णरूपमें अवतीर्ण हुआ 
हूँ। अतः धर्मराजके इस रमणीय नगरमें हमारी और आप 
लोगोंकी संगति सदा बनी रहे | ॥ १२५-१२६३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
अन्नुशातस्ततः कृष्णो राजमार्ग ज़गाम सः ॥ १२७॥ 
प्रासादस्थाश्व पश्यन्ति योषितश्वारुलोच नाः । 
पण्याज्ञनाश्व गोविन्द विलोक्येद्मथाब्रुवन ॥१२८॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उन संन्यासियोंसे अनुमति ले राजमार्गपर आगे बढ़े । 
उस समय सुन्दर नेत्रोंवाली नगरकी स्त्रियाँ अटारियोंपर चढ़कर 
उनका दर्शन कर रही थीं | उसी समय वेश्याएँ गोविन्दको 
देखकर ऐसा कहने छगीं | १२७-१२८ ॥ 
पण्याज्नना ऊचुर 
कथमायाति गोविन्दो ग्रह्वतेति सक्तच्छुभः । 
दाता द्वि कामुको धू्त: कृष्ण कमललोचनः ॥१२९॥ 
पेशलः सबलः भ्रीमॉल्लुब्धः स््रीषु निरन्तरम्‌ । 
वेश्याएँ बोलीं-सखी !न जाने ये झुमलक्षण 
गोविन्द इधर कैसे आ रहे हैं, इन्हें एक बार पकड़ तो लो | 
( इसमें भय करनेकी कोई बात नहीं है, क्योंकि ) ये कमल- 
नयन श्रीकृष्ण बड़े दाता, कामी) धूर्तः मनोहरः बलवान 
श्रीसम्पन्न और स्त्रियोॉपर सदा छुभाये रहनेवाले हैं।| १२९३ ॥ 
शम्भल्युवाच 
प॒व॑ पुराणपुरुषं॑ वृथा नारीजनो हृदि ॥१३०॥ 
धतुं प्रयत्न॑ कुरुते नाय॑ धतुं भवेत्‌ क्षमः । 
स मुकतस्तत्‌ कथं मुग्धे मुक्तो घ्तु न शक्यते ॥ १३१॥ 


यह सुनकर एक कुठनी ने कहा--यह नारी-समाज 
अपने ह्ृदयमें ऐसे पुराणपुरुषको पकड़नेके लिये व्यर्थ ही 


एकादशो ६ध्यायः 
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प्रयत्ष कर रहा है। ये पकड़े जाने योग्य नहीं हैं । म॒ग्ये ! जो 
विषय-वासनाओंसे सर्वथा मुक्त हैं, ऐसे पुरुषका पकड़ा जाना 
कैसे सम्भव हो सकता है॥ १३०-१३१॥ 
षोडशस्त्रीसहस्नाणि येन भुक्तानि भूतले। 
यूना पुरादय बृद्धेन बहुपुत्नेण कि फलम्‌ ॥१३२॥ 
तथापि कारणं त्वेकं केशवग्नहणे हि नः | 
मुक्ताः सवो भविष्यामः सकामास्तेन सझ्ञताः ॥ ९३३॥ 
जिन्होंने पहले युवावस्थामं इस प्रध्वीपर सोडह हजार 
स््रियोंका उपभोग किया है; जिनके बहुत-से पुत्र!उत्पन्न हो 
चुके हैं तथा जो अब बृद्ध हो चले हैं, ऐसे पुरुषको पकड़ने- 
से कौन-सा प्रयोजन सिद्ध हो सकता है १ तथापि इन केशव- 
को ग्रहण करनेमें हमछोगोंको एक ही छामका कारण प्रतीत 
होता है कि यदि हमलोग इनके साथ सकामभाबवसे भी सम्पर्क 
स्थापित करें तो भी सब-की-सब मुक्त हो जायेगी ।१३२-१३३। 
तस्मात्‌ पुराणपुरुषात्‌ परमार्थों हि ग्रह्मताम्‌ । 
पुमान्‌ युवास्तु वृद्धो वा न सड़े सस्पृद्दा वयम्‌ ११३४॥ 
इसलिये इन पुराणपुरुषसे ( तो मुक्तिर्प ) उत्तम अर्थ 
ही ग्रहण करना चाहिये | ये तरुण पुरुष हों अथवा बइुद्ध। 
इससे हमें क्‍या लेना है; क्योंकि अब तो हमलोगोंके मनमें 
पुरुष-समागमकी छालसा ही नहीं रह गयी है॥ १३४ ॥ 
युवतीभिर्न वृद्धाभिमोंचनीयो जनादुनः | 
कृष्णाद्‌ वृद्धो न वै कश्चिद्‌ दश्यते 5त्र महाजनः ॥ १३५॥ 
अतः चाहे तरुणी स्ल्रियाँ हों या बूढ़ी) उन्हें श्रीकृष्णको 
कदापि नहीं छोड़ना चाहिये। क्योंकि यहाँ हमें श्रीकृष्णसे बड़ा- 
बूढ़ा दूसरा कोई महाजन ( महापुरुष ) नहीं दीख रहा 
है॥ १३५ ॥ 
ब्रेते महाजनों मन्दः खाम्प्रतं देवकीसुतम्‌ । 
जञानाम्यहं यथा चास्य चेष्टितं वेत्ति नापरा ॥१३६॥ 
आजकल यह मूर्ख जनसमुदाय इन्हें देवकीका पुत्र 
बतलाता है; परंतु इनका द्वत्तान्त जैसा में जानती हूँ, वैसा 
कोई दूसरी स्त्री नहीं जानती || १३६ ॥ 
कुब्जा च कामिता येन तथा वानरकन्यका | 
ख्रीसमूहमिमं रम्यं स कथ्थं परिहास्यति ॥१३७॥ 
भला, जिन्होंने कुब्जा तथा वानर-कन्या जाम्बवतीकी भी 
कामना की है, वे रमणियोंके इस रमणीय समूहको केसे छोड़ 
सकेंगे ! ॥ १३७ ॥ 


६७ 
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जेमिनिर्वाच 


एवं ब्रुवाणा सा कृष्णं सवाभिः सहिताप्रतः । 
नमस्कृत्य स्थिता दृष्टा देवेनापि प्रतोषिता ॥१३८॥ 


जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! यों कहती हुई वह 
शम्मली ( कुटनी ) सभी नारियोंको साथ छे श्रीकृष्णको 
प्रणाम करके हर्षपूर्वक् उनके आगे खड़ी हो गयी। तब 
भगवान श्रीकृप्णने भी ( मधुर वाणीद्वारा ) उसे संतुष्ट 
किया ॥ १३८ ॥ 
ततः कृष्णस्य पुरतः स्थितो वन्द्गिणो महान । 
तेषां चरृद्धतमः प्राह संस्तुवच्छीपति मुहुः ॥१३४॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णके समक्ष वंदियोंका महान्‌ दल उपस्थित 
हुआं | उनमें जो सबसे बूढ़ा था; वह उन लक्ष्मीपतिकी बारंबार 
स्तुति करता हुआ कहने लगा ॥ १३९ ॥| 


वन्दिराज उवाच 


प्राप्तोध्यं देवकीपुत्रः कृष्णण कंसनिषूद्नः । 
अद्यार्थिनां च सर्वेषां भवदैन्यं गमिष्यति ॥१४०॥ 
वंद्राज़ बोला--ये श्रीकृष्ण, जो देवकीदेवीके पुत्र 
और कंसका संहार करनेवाले हैं; बड़े भाग्यसे यहाँ पधारे 
हैं। आज सभी याचकोंकी संसारमें फँसे रहनेकी दीनता दूर 
हो जायगी ॥ १४० ॥ 
इदं ममेति जल्पन्तो जना मोहरुज़ा चूताः । 
कष्णवैचेन ते सर्व खनामीषधदायिना ॥१४१॥ 
सत्यं वच्मि न संदेहो भवन्ति च निरामयाः । 
व्याधयःकामजाः सर्व संक्षयं यान्ति चिन्तनात्‌॥ १४२॥ 


“यह मेरा हैं? योँ कहते हुए जो लोग मोहरूपी रोगसे 
ग्रस्त हो गये हैं; वे सभी इन वैद्यराज श्रीकृष्णकी कृपासे; जो नाम- 
रूपी औषध प्रदान करनेवाले हैं, निस्संदेह नीरोंग हो जायेंगे; 
यह मैं सत्य कह रहा हूँ; क्योंकि कामनाओँसे उत्पन्न होनेवाली 
जितनी व्याधियाँ हैं, वे समी इनका ध्यान करनेसे नष्ट हो 
जाती हैं॥ १४१-१४२॥ 


ब्रह्मायुरिति वे शब्दं कर्थ ब्रूमो हरि प्रति । 
नाभिपड्ठजमध्यात्‌ तु समुत्पन्नः पितामदः ॥६४३॥ 


भला, जिनके नाभिकमलके मध्यभागसे ब्रह्माकी उत्पत्ति 
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हुई है; उन भ्रीहरिके प्रति मैं. अ्मायुरस्तु--ये ब्रह्माकी-सी 
आयुवाले हों? इन बब्दोंका प्रयोग कैसे करूँ ? || १४३ || 
पिता पितामदः को5स्य वर्तते तन्न विद्यहे । 
नामग्रहणमेवास्य कतेव्यं किलः सिद्धये ॥१४७४॥ 
इनके पिता और पितामह कौन हैं | इसका तो हमें पता 
नहीं है, परंतु ( इतना अवश्य जानते हैं कि ) अपनी मनोरथ- 
सिद्धिके लिये निश्चय ही इनके नामका आश्रय लेना 
चाहिये || १४४ ॥ 
महिमाने न जानामि नाज्नो5स्य गदितु भुवि । 
नामानि खुबहन्यस्य . प्रतापजनितानि च ॥१४५॥ 
इनके नामोंकी महिमाका वर्णन करनेमें मैं सर्वथा 
असमर्थ हूँ; क्योंकि भूतलपर इनके बहुत-से ऐसे नाम प्रसिद्ध 
हैं, जो इनके प्रतापसे प्रकट हुए हैं || १४५॥ 
नीत॑ निगममालोक्य शह्लेनादिझ्षषो 5भवत्‌ । 
मालुषार्णा कथं मध्ये वण्येते मीनजन्म तत्‌ ॥१४६॥ 
शंखासुरद्वारा वेदोंका अपहरण हुआ देखकर ये आदि- 
मत्स्यके रूपमें प्रकट हुए थे, उस मत्स्यावतारका वर्णन इन 
मनुष्योंके मध्यमें कैसे किया जा सकता है ! || १४६ ॥ 
कूर्म:ः कोछो5यमभवच्छुतमेतस्य पौरुषम । 
अधकेसरिवेषो5यं विप्रो5भूच्चैव वामनः ॥१७७॥ 
ये कच्छप और सूकरके रूपमें भी अवतीर्ण हुए थे । 
उन अवतारोंमें इन्होंने जो पुरुषार्थ किया था; वह हमने सुना 
है । इन्होंने ही आधा सिंह और आधा मनुष्य अर्थात्‌ नर्सिह- 
का रूप धारण किया था और ये ही बामन ब्रह्मचारीके रूपमें 
भी प्रकट हुए थे॥ १४७ ॥ 
एतानि किल जन्‍्मानि श्रुत्वा चास्य महात्मनः । 
सर्वेसम्पत्समायुक्तो भविष्यति न संशयः ॥१४८॥ 
महात्मा श्रीकृष्णके इन सभी अवतारोंका वर्णन सुनकर 
मनुष्य निश्चय ही सब प्रकारकी सम्पत्तियोंसे सम्पन्न हो जाता 
है; इसमें संशय नहीं है || १७४८ ॥ 
मन्मुखाद्‌ गतदोषस्तु किचित्परमुखात्‌ तथा । 
भविष्यति न संदेह: कृष्णः कोप॑ करिष्यति ॥१४९॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
न्च्कतत्लल्ज्क्-्िजःःस/स्‍ ्ःःखच  चखः्ब ल न_ाअ ब आकॉइसस्‍स>-ललल-- 


बन्दिना मम जन्‍्मानि कथितानि जन प्रति ॥ 
कुरूपाणि धु॑ मत्वा जिह्मां कि मे हरिष्यति ॥१५०॥ 


मेरे मुखसे तथा दूसरेके मुखसे इनके अवतारोंका थोड़ा- 
सा भी वर्णन सुननेवाल्ा मनुष्य निस्संदेह पापरहित हो 
जायगा; परंतु श्रीकृष्ण यह समझकर मुझपर क्रोध करेंगे कि 
इस वंदीने जनताके समक्ष मेरे क्ुत्सित रूपवाले अवतारोंके 
रहस्यका उद्घाटन क्यों कर दिया ? क्‍या ऐसा मानकर ये 
अवश्य मेरी जीम उखाड़ छेंगे | १४९-१५० ॥ 


सर्वे दरति गोविन्दः शारीरं मानस त्व घम्‌ । 

नामानि कीतेयिष्ये5हं राम रामेति वे पुनः ॥१५१॥ 
गोविन्द तो अपना नाम लेनेवालेके शारीरिक तथा 

मानसिक सभी पार्पोका नाश कर देते हैं, इसलिये मैं “राम, 

राम!” कहकर निश्चय ही इनके नामोंका बारंबार कीर्तन 

करूँगा ॥ १५१ ॥| 

रामनाम्नापि सर्वशः शह्भरः किल तुष्यति । 

तेन नाम्ना न कि तुष्येद्‌ देवो गोपालमूर्तिमान्‌ ॥ १५२॥ 
क्योकि जिस राम-नामके संकीर्तनसे सर्वश्ञ भगवान्‌ शंकर 

संतुष्ट हो जाते हैं, उसीसे ये गोपालरूपधारी भगवान श्रीकृष्ण 

क्यों नहीं प्रसन्‍न होंगे ! || १५२-॥ 


जे।मिनिरुवाच 


एवं चिन्तयमानं त॑ वारयामास केशवः। 

प्रददों मुक्तमालां स्वां तस्मैं कण्ठविलस्बिनीम ॥ १५३॥ 
जैमिनिजी कद्दते हैं-- जनमेजय ! ऐसा सोच-विचार 

करते हुए उस वंदीकों भगवान्‌ केशवने आगे कहनेसे रोक 

दिया और गलेमें छठकते हुए. अपने मुक्ताहारकों उसे पुरस्कार- 

रूपमें प्रदान किया ॥ १५३ ॥ 

मुक्ताफलानि सवंषां दत्त्वा स प्रययो नृप । 

धमोधिकारिभिदं४ः सर्वेस्तेः परिवारितः ॥१५४॥ 
राजन्‌ ! इसी तरह सभी भार्ोंको मोतियोका ही पुरस्कार 

देकर ज्यों ही वे आगे बढ़े, त्यों ही धर्माधिकारियोंने उन्हें देख 

लिया । फिर तो वे सब उन्हें घेर्कर खड़े हो गये || १५४ || 


इति जेमिनीयाश्रमेधपरव॑णि श्रीकृष्णइस्तिनापुरप्रवेशो नामैकादशो5ध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपव॑में श्रीकृष्णणा हस्तिनापुरप्रवेशविवयक ग्यारहवों अध्याय पुर हुआ ॥९१ ॥ 
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युधिष्ठिकके पूछनेपर महर्षि जैमिनिद्वारा सातोंके भाषणका वर्णन, नतंकी और श्रीकृष्णका 
बातालाप, श्रीकृष्णका युधिष्ठिर्के भवनमें प्रवेश ओर सत्कार, युधिष्िका दलबलसहित 
यादवोंके सत्करार्थ गड्जातटपर जाना ओर वहाँ परस्पर मिलन, सत्यभामा- 
द्रौपदी-संवाद, उपाद्वारा द्रौपदी तथा कुन्तीका सत्कार, सत्यभामाका अश्व- 
को देखनेकी इच्छा प्रकट करना, श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्ठिरका 
अपने सैनिकोंको आदेश देना, नारियोंद्वारा घोड़ेका दशन, 
अनुशाल्ब॒कर आगमन और उसका यज्ञिय अश्वकों . 
पकड़कर सेनिकोंको आदेश देते हुए संग्राम- 
भूमिमें डटकर खड़ा होना 


जनमेजय उत्राच 
ततः परं॑ किमभवत्‌ स्मातंभाषितमाद्रम्‌। 
कि जगाद्‌ स॒ गोविन्द्स्तन्मे ब्रृहि तपोधन ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--तपोधन ! तत्पश्चात्‌ स्मार्तधर्मा- 
वलम्बी उन धर्माधिकारियोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे आदरपूर्वक 
क्‍या निवेदन किया और उन गोविन्दने उसके उत्तरमें उनसे 
क्या कहा; वह सब मुझे बताइये ॥ १॥ 


जैमिनिरुवाच 


श्णु राजेन्द्र गोविन्दमब्रुवंस्ते च यद्‌ वचः | 
महता चेंच हषेण धर्मराजपुरे तदा॥ २ ॥ 
जैमिनिज्ञी कहते हैं--राजेन्द्र | उस समय धर्मराजके 
नगरमें उन स्मातोंने अत्यन्त हृष॑पुर्वक श्रीकृष्णसे जो बातें कही 
थीं; उन्हें सुनो ॥ २॥ 
स्मार्ता उचुः 
सम्यगाचारकरणाद्‌ वत्तनात्‌ सम्यगेव नः। 
सम्प्रायश्चित्तदानाद बे त्वमस्माभिरविलोक्य ले ॥ ३॥ 
स्मातोने कहा--भगवन्‌ ! सदाचारका सम्यकरूपसे 
पालन करनेसे, उसे भलीभाौति व्यवहारमें छानेसे, पापोंका 
प्रायश्वित्त करनेसे एवं दान देनेसे हमलोगोंको आपका दरशंन 
प्रात हुआ है ॥ ३ ॥ 
नुपाशया जनाः सब धममार्ग नियोजिताः । 
धर्मसंरक्षणार्थ हि. त्वया जन्मकृतं भरुवि ॥ ७ ॥ 


प्रभो ! राजा युधिष्ठिकी आजशासे इस समय सारा जन- 
समुदाय धर्ममार्गपर नियुक्त किया गया है; क्योंकि आपने भी 
तो धर्मकी रक्षाके लिये ही इस भूतछपर अवतार धारण 
किया है ॥ ४ ॥ 
कुर्वन्ति पातक॑ ये च॒ ब्रह्महत्यादिक हरे। 
ब्रह्मा हेमदहारी च सुरापो गुरुतत्पगः ॥ ५ ॥ 
तत्संसगीं पश्चमस्तु मद्ापातककारकाः। 
त्वन्नामग्रहणादेव पूताः कृष्ण भवन्ति ते॥ ६ ॥ 

हरे ! जो ब्रह्मह॒त्या आदि महान्‌ पार्पोंको करनेवाले हैं तथा 
जो ब्राह्मणकी हत्या करनेवाल्ग) स्वर्ण चुरानेवाला, मदिरा पीने- 
वाला, गुरुकी शय्यापर गमन करनेवाला और पाँचवाँ जो इनके 
संसर्गम रहनेवाछा है--ये सभी महान्‌ पातक करनेवाले हैं, 
अतएव ५महापातकी?” कहलाते हैं | श्रीकृष्ण ! ऐसे महापातकी 
भी आपके नाम-संकीर्तनसे ही. पवित्र हो जाते हैं || ५-६ | 
पते पृचछन्ति स्व5स्मान्‌ प्रायश्चित्त हि कीदशम। 
कृपया दीयते इस्माभिस्तेभ्यो नामाधिकं न हि ॥ ७॥ 

प्रभो |! जब ये सभी पापी हमछोगोंसे पूछते हैं कि हमारे 
पापोंका कौन-सा प्रायश्रित्त हो सकता है ! तब हमलोग ऋृपा- 
पूर्वक उनसे यही विधान बतलाते हैं कि हरि-नामसे बढ़कर 
दूसरा कोई प्रायश्रित्त नहीं है ॥| ७ ॥ 
पापकेन सम॑ वीक्ष्य प्रायश्चित्त प्रयोजयेत्‌। 
एतानि पातकान्येव खल्‍पानि इरिनामतः ॥ ८ ॥ 
द्वादशाब्द्मुखं तस्मात्‌ तेषु तेषु सम॑ भवेत्‌ । 
द्वादशाब्द्मु्ख रूत्वा गाज्ज तेषषा तु तिष्ठति ॥ ९ ॥ 








० जॉमनायाश्वमंधपवोंणे 








हरिनाम प्रग्रहन्ति न तिष्ठति कलेवरम। 
न पापाति वसन्‍्त्येव तस्मिन देव जनादंन ॥ १०॥ 
एकस्तु संशयो घोरो न कथंचन गउछति। 
प्रायश्चित्तप्रदानेन सदास्मचित्तसंस्थितः ॥ ११ ॥ 


क्योंकिये समी पातक हरि-नामके सामने कुछ मी नहीं हैं, परंतु 
पापकी समताका विचार करके ही प्रायश्रित्तका प्रयोग करना 
चाहिये, इसीलिये उन-उन पापोंकी शान्तिके लिये हरि-नामके 
: अतिरिक्त बारह वरषो्मे पूर्ण होनेवाले दूसरे भी मुख्य-मुख्य 
प्रायश्चित्तोंका विधान है, जो उन पापोंकी समतामें आ सकते 
हैं; परंतु ऐसे प्रायश्रित्तोंके करनेपर भी उन पापियोंका शरीर 
रह जाता है--उन्हें पुनः जन्म लेना पड़ता है और जो हरि- 
नामका आश्रय ग्रहण कर लेते हैं, उनके शरीरमें तो पाप 
ठहरता ही नहीं; अतः उनका शरीर नहीं ठहरता--बे मुक्त 
हो जाते हैं | किंतु जनार्दन ! देव ! हमारे मनमें एक बहुत 
बड़ा संदेह समाया हुआ है, जो किसी प्रकार दूर नहीं हो रहा 
है । दूसरोंके लिये प्रायश्रित्तोंका विधान करते समय वह सदा 
हमारे चित्तमें बना रहता है || ८-११ ॥ 


विष्णोनोमानि ये मूढा न स्मरन्ति विमोहिताः । 
तेषामिद्दात्महन्तृणां प्रायश्वित्तं न विद्यहे ॥ १२॥ 


( वह संशय यह है कि ) जो मूर्ख विष्य-विमुग्ध होकर 
भगवान्‌ विष्णुके नामोंका स्मरण नहीं करते, उन आत्म- 
हत्यारोंके लिये यहाँ क्‍या प्रायश्रित्त हो सकता है, यह हम 
नहीं जानते ॥ १२ ॥ 


धमंशासत्राणि सवोणि वीक्षितानि पुनः पुनः । 
प्रायश्चित्तानि दृष्टानि सर्वपातकदानि तु ॥१३॥ 
नश्ुतं न च दृष्टं दि प्रायश्चित्तं जनादन। 
त्वत्संस्वृतिविहीनानामधमानां कथंचन ॥ १७ ॥ 


हमने समस्त धर्मशास््रोंकी बारंबार उलठकर देख लिया 
और उनमें सारे पातकोंका नाश करनेवाले प्रायश्रित्तोंको पाया 
भी; परंतु जनार्दन ! जो तुम्हारे स्मरणसे हीन अधम पुरुष 
हैं, उनके लिये कोई प्रायश्रित्त न तो हमने कहीं देखा है और 
न सुना ही ॥ १३-१४ ॥ 


जे।मिनिरुवाच 


एवंविधं वचः श्र॒ुत्वा प्रसन्नः परमेश्वरः। 
सहदेव तेः प्रयातो5ग्ने दृष्टचान्‌ नत्तकीगणान ॥ १५॥ 
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प्रवत्तमानान ज्॒त्येषु कृप्णागमनकाह्ुया | 
षपड़विधातालकेनाथ तठप्तस्तेन च केशवः ॥ १६॥ 


जेमिनिजी कद्दते हैं-- जनमेजय | उन स्मार्तोंके इस 
प्रकारके वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्न हो गये और 
उन छोगोंके साथ ही आगे बढ़े । कुछ दूर जानेपर उन्हें 
नतंकियोंकी मण्डलियाँ दिखायी पड़ीं, जो श्रीकंप्णके पधारने- 
की अभिलाषासे छः प्रकारके तालोंके साथ नंत्य कर रही थीं। 
उन्हें देखकर केशव तृप्त हो गये।। १५-१६ ॥ 





ततो माधवमालोक्य नत्तंकी च करं बिना | 
वल्लीबव ननन्‍्दने रम्ये खुमनोभिरलंकृता ॥ १७॥ 
नेत्राभ्यां पट॒पदाभ्यां च भ्रममाणा पुनः पुनः । 

तदनन्तर माधवक्रों देखकर एक नतंकी हाथोंसे भाव 
दिखाना बंद करके नेत्रोंसे ही भाव प्रकट करती हुई बारंबार 
धूम-घूमकर नाचने छगी, ठीक उसी तरह जैसे रमणीय नन्दन- 
बनमें पुष्पोंसे सुशोमित कोई लता नृत्य कर रही हो और 
उसपर दो भौरे मड़रा रहे हों || १७३ ॥ 


& च्, 
वंशकीचकनादेन सदड़्कलनिःखनेः । 
तोषयन्ती हृषीकेशं मधुरं वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥१८॥ 

उस समय वह कीचक नामक बाँसकी बनी हुई बॉँसुरीके 
सुरीले शब्दोंसे तथा मृदड्ककी मधुर आवाजसे श्रीकृःणकरो 
रिझ्ार्ती हुई मधुर वचनोंमें बोली || १८ ॥ 


नत॑क्युवाच 
मां भ्रमन्ती जना वीक्ष्य प्रहसन्ति तवाग्रतः । 
न विद्न्ति पर मूढा मद्भ्रमात्‌ तुष्यते हरिः ॥ १९ ॥ 
नतेकीने कहा--प्रभो ! आपके सामने मुझे नाचती 
हुई देखकर लोग मेरी हँसी उड़ा रहे हैं, परंतु इन मूर्खोको 
पता नहीं है कि मेरे नाचनेसे श्रीहरि प्रसन्न हो रहे हैं ॥ १९॥ 
कि ध्यानं कि तपस्तीतं कि दाने किच तद़तम्‌ । 
यस्मिन्‌ कृतेन गोविन्दो दृश्यते भुवि चश्लुघा ॥ २० ॥ 
जिसके करनेपर इस प्रथ्वीपर दोनों नेत्रोंद्रारा भगवान्‌ 
गोविन्दका दर्शन न हो सके; वह ध्यान, कठोर तप दान 
तथा ब्रत-उपवास किस कामका है ? || २० || 
ध्यानेन योगिनां नेव लीलया दृश्यते हारिः । 
संस्थित मद्भ्रमेणात्र सर्वे पश्यन्तु योगिनः ॥ २१ ॥ 


द्ादशो5ध्यायः 
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जो श्रीहरि योगियोंके ध्यान करते रहनेपर भी छीलापूर्वक 
उनके सामने प्रकट नहीं होते, वे ही मेरे नाचनेसे प्रसन्न होकर 
यहाँ प्रत्यक्ष खड़े हैं, इसे सारा योगिसमुदाय देख ले ॥ २१॥ 
नृत्यतां गायता चेव नानावाद्यं प्रकुरब॑ताम्‌। 
यथा संतुष्यते देवो न ध्यानायेरिति श्रुतम्‌ ॥ २२ ॥ 
मैंने तो ऐसा सुन रखा है कि नाचने) गाने तथा अनेक 
प्रकारके बाजा बजानेवाल्ॉंसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण जैसा संतुष्ट 
होते हैं, वैसा ध्यान आदि साधनोंद्वारा नहीं होते | २२ ॥ 
पर्क ख़ुदशंन चक्र तव हस्ते जनादन। 
पद्य मत्पाणिपद्योक्चंत॑ चक्रचतुष्टयम्‌ ॥ २३ ॥ 
जनार्दन ! आपके हाथमें केवल एक ही सुदर्शन चक्र 
रहता है, परंतु देखिये नः मैंने अपने हाथों तथा पेरोमें ( कड़े- 
के रूपमें ) चार चक्र धारण कर रखे हैं॥ २३ ॥ 
त्वया पादे धूता गज्ला कपोले शिरसा मया। 
अचलस्त्वं हृषीकेश चश्चलास्मि सदाबला॥ २४ ॥ 
आपने गड्जाजीको अपने पैरोमें स्थान दिया है परंतु में 
उन्हें ( स्वेद-विन्दुआँके रूपमें ) अपने कपोर्लों तथा मस्तकपर 
धारण करती हैँ | हृषीकेश ! आप ( अनन्त बलशाली होनेके 
कारण ) अचल हैं. और मैं अबछा होनेके कारण चश्जल ॥ 
त्वचैक॑ चाख्यते कृष्ण श्रूयते च्रह्मगोलकम्‌ । 
चास्य॑म्ते पुरतस्ते 5द्य मयेते सस गोलकाः ॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण | सुना जाता है कि आप केवछ इस एक ही 
ब्रह्माण्डगोलकका संचालन करते हैं, परंतु में आज आपके 
सामने ही इन सात गोलकोंका संचालन कर रही हूँ ॥ २५ ॥ 
पड्विशत्संख्यका भावास्तव दृष्टेरुदाहमताः । 
क्रियन्ते न मया तेषञ्र पश्याम्येकेन केशवम्‌ ॥ २६॥ 
प्रभो ! आपकी दृष्टिके ( अर्थात्‌ आपके देखनेके लिये ) 
छब्बीस भाव बतलाये गये हैं, परंतु में उन सबका यहाँ 
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/, हाथ, पैर, कटि, नितम्ब, भीवा, स्तनद्॒व और नेत्र--- 
ये सात अन्न हो सात गोलक हैं । 


२. जहाँ प्रेमी प्रियतमकों देखता है, वहाँ उसके तन-मनमें 
निम्नाहित छब्बीस प्रकारके भाव उदित होते हैं। नतंकी अपनी 
दृष्टिदारा उन सभी भावों या विकारोंको व्यक्त कर सकती है । वे 
भाव श्स प्रकार हैं--निवेंद, ग्लानि, शंड्डा, असूया, मद, अम) 
आलपस्य, दैन्य, चिन्ता, मोह) धृति, त्ीडा; चपलता, दृप, आवेग, 
जड़ता, गरव॑, विषाद; उत्सुकता, विरोध, अमषे, उप्मता, ब्याषि, 
उन्माद, भास और वितक। 


प्रदर्शन नहीं कर रही हूँ । केवुल एक ही ( उत्कण्ठा 
नामक ) भावद्वारा मैं आप केशवको देख रही हूं ॥ २६ ॥ 


नेत्ा्भ्यां कुछुमे कृष्ण ग्रद्दीते द्वे मया भुवः। 
पथ्यामि त्वां तथैवात्र विस्मयः परमो हि मे ॥ २७ ॥ 


श्रीकृष्ण | मैंने अपने नेत्रोंद्रार ए्थ्वीके दो पुष्पोंको 
ग्रहण कर लिया है अर्थात्‌ मेरे नेत्र कमलके समान हैं। मैं 
उन्हीं नेत्रोंसे यहाँ आपको उसी कमलनयनके रूपमें देख रही 
हूँ; इससे मुझे परम आश्चर्य हो रहा हैं॥ २७॥ 


श्रीकृष्ण उव!च 


पदानि मम गायन्ती नृत्यख त्व॑ं वरानने | 
न गन्तव्य॑ त्वया क्ापि स्थातव्यं मद्‌ग्रहे सदा ॥२८॥ 


तब श्रीकृष्णने कदह्दा--वरानने ! तू मेरे चरित्र- 
विषयक पदों ( गीतों ) का गान करती हुई रृत्य किया कर | 
तुझे अन्यत्र कहीं भी जानेकी आवश्यकता नहीं है । तू सदा 
मेरे गहमें ही निवास कर || २८ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
ततः प्रविष्टो भगवान धमराज़स्य मन्द्रे। 
ददर्श धृतराष्ट्रण. विदुरेण महात्मना ॥ २९॥ 
कृपेण सहित वीर कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
नमस्कृप्याथ तान सवोनुपविष्ठो बरासने ॥ ३० ॥ 
आलिड्नय पाण्डवं वीर माद्रीपुत्रो तथापरान्‌ । 
नमस्क्ृतश्थ॒पार्थेन सर्वेस्तेजंगतः पतिः ॥ ३१ ॥ 
घर्मराजेन चाप्रातो मूध्नि संतोषितो बहु। 


जैमिनिजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्टिस्क्ते महलमें प्रवेश किया | वहाँ 
उन्होंने कुन्तीनन्दन वीरबर युधिष्टिरकों ध्रवृतराष्ट्र, महात्मा 
विदुर और कृपाचार्यके साथ बैठे हुए, देखा। तत्पश्चात्‌ वे 
उन सभी गुरुजनोंकों प्रणाम करके तथा झूर॒वीर अजुन) माद्री- 
नन्‍्दन नकुल-सहदेव एवं अन्य समासदोंकी भी हृदयसे छगाकर 
एक श्रेष्ठ आसनपर विराजमान हुए. । तब अज्जुन तथा उन 
सभी छोगोंने जगदीश्वर श्रीकृष्णके चरणोंमें नमस्कार किया और 
युधिष्ठिरने उनका मस्तक सूँघकर उन्हें सब प्रकारसे संतुष्ट किया॥ 


कुन्ती हृए्गां च संवीक्ष्य द्रौपदी सात्वतीमपि । 
युधिष्टिरोषपि संहृष्ट/ कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 
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जेमिनीयाश्वमेघधपर्वणि 








उस समय कुन्ती) द्रौपदी तथा सात्वतवंशकी कुमारी 
सुभद्वाकों भी श्रीकृष्ण आगमनसे दर्षोत्फुछ हुई देखकर 
युधिष्टिर भी बढ़े प्रसन्न हुए और श्रीकृष्णसे बोले ॥ ३२॥ 


धमराज उवाच 


कुशल वेवकीपुत्र वसुदेवमुखा जनाः | 
त्व॑ं तु भीमेन चानीतो यशे 5स्मिन्‌ मामके शुभे ॥ ३३ ॥ 
देखकौ च यशोदा च रोहिणी चैंव केशव । 
मातरस्ते न सम्प्राप्ता नरा नायश्वथ मारिष ॥ ३४ ॥ 


धर्मराज युधिष्ठिरने कहा--देवकीनन्दन ! वसुदेव 
आदि गुरुजन सकुशल तो हैं न ! केशव ! भीमसेन मेरे इस 
शुभ यज्ञम सम्मिलित होनेके लिये आपको तो लिवा लाबे; 
परंतु आरय॑ | आपकी जो देवकी, यशोदा और रोहिणी आदि 
माताएँ, रक्मिणी आदि पटरानियाँ तथा सुद्ददूवर्गके जो अन्य 
स््री-पुरुष हैं, वे सब क्यों नहीं आये !॥ ३३-३४ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


वसुदेवश्ध रामेण सहितः स्थापितः पुरे। 
अन्ये सर्व च सम्प्राप्ता नरा नाय॑थ्व मारिष ॥ ३'५॥ 


भीमेन खहिताः सर्वे सन्ति गद्जातटे शुभे । 
अहमग्रे च सम्प्रातस्तव द्शनलालसः ॥ ३६॥ 


तब श्रीकृष्ण ने कद्दा---आर्य युधिष्ठिर ! मैं बलरामजी- 
के साथ वसुदेवजीकों तो नगरमें ही छोड़ आया हूँ, शेष सभी 
नर-नारी यहाँ आये हुए हैं | वे सब भीमसेनके साथ गड्जाजी- 
के पवित्र तटपर ठहरे हुए हैं | केवल में ही पहले चला आया 
हूँ; क्योंकि मेरे मनमें आपके दर्शनकी तीव्र छालसा उत्पन्न हो 
गयी थी ॥ ३५-३६ ॥ 

घमराज उवाच 

पंश्य पार्थ यथा ऋृष्णो बूते प्राप्ता हि यादवाः । 
नाथेनानेन हि वर्य नून॑ घन्यतराः क्षितों ॥ रे७ ॥ 


निर्गच्छामो च ये ततन्न यत्र ते सुहृद स्थिताः । 


धर्मराजने कद्दा--अजुन ! निश्चय ही इन श्रीकृष्णको 
अपना स्वामी पाकर हमलछोग इस भूतलरूपर परम धन्य हो गये 
हैं। देखो न, जैसा श्रीकृष्ण कह रहे हैं, उसके अनुसार प्रतीत 
होता है कि सभी यदुबंशी आ गये हैं । अतः अब हमलोगों- 
को वहीं चलना चाहिये, जहाँ हमारे वे सुदृदूजन ठहरे हुए हैं॥ 


कुन्ती च सोबलेयी च द्रोपदीसहिताधुना ॥ ३८ ॥ 
देवकीं सम्मुख यान्तु सत्कतु स्‍्वजनं च तम्‌ । 
महाजनाश्व सर्व वे निर्गच्छन्तु ममाश्या ॥ ३९॥ 
इस समय मेरी आज्ञासे द्रौपदीके साथ कुन्ती और 
सुबल-पुत्री गान्धारी देवकीका स्वागत करनेके लिये उनके 
सामने उपस्थित हों और सारा जनसमुदाय उस स्वजन-वर्गका 
समादर करनेके लिये नगरसे बाहर निकले ॥ ३८-३९ ॥ 
जोमिनिरुवाच 
पव॑ संद्श्य धर्मोत्मा सद्द कृष्णेन निययों। 
यौवनाइवेन वीरेण सबलेन पुराद्‌ बहिः ॥ ४० ॥ 
जमिनिजी कद्दते हैं---जनमेजय ! अर्जुनको यों आदेश 
देकर धर्मात्मा राजा युधिष्टिर श्रीकृष्ण और सेनासहित वीर राजा 
योवनाश्रके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकले || ४० ॥ 


वाद्त्राणि तु सवोणि जष्नुस्तश्मिन्‌ समागमे । 
द्रोपदी केशवेनाथ स्वयं सा मण्डिता ययौ ॥४१॥ 


उस समारोहके अवसरपर सभी तरहके बाजे बजाये जाने 
लगे । द्रौपदी स्वयं शंगार करके श्रीकृष्णके साथ प्रस्थित हुई॥ 
तुरज्ज पुरतः कृत्वा समेतं भूरि चामरेः। 
गायन्ति गायकास्तन्र नृत्यन्ति कुशछा नठाः॥ ७२ ॥ 


उस समय बहुत-से चामरोसे सुशोभित उस यज्ञिय अश्व- 
को आगे करके गायक गान करने छगे तथा रुत्यकल्में निपुण 
नट नाचने लगे || ४२ ॥ 
वन्दिनः प्रतिगजेन्ति स्तुबन्तः खूतमागधाः । 
तस्मिन्‌ बले प्रचलिते शह्नदुन्दुभिनादिते ॥ ४३॥ 
चक्रुनानाविधाइचेष्टाः सर्व लोकाश्व दृर्षिताः । 

शह्लों और नगाड़ोंके शब्दसे निनादित उस सेनाके 
प्रस्थान करनेपर वंदी, सूत और मागध राजाकी स्तुति-प्रशंसा 
करते हुए गर्जना कर रहे थे | उस समय सभी लोग हर्षित 
होकर नाना प्रकारकी चेशएँ करने छगे || ४३४ | 
प्रभावती द्व॒ष्टुकामा देवकीं रुक्मिणीमपि ॥ ७७॥ 
मणिरत्नान्युपादाय बन्धुभिः सहिता ययौ। 
अपर चायुतं स्लीणां नानालझ्लारभूषितम्‌ ॥ ४५॥ 

( राजा यौवनाश्वक्री पत्नी ) प्रभावती भी देवकी और 
रुक्मिणीको देखनेकी अभिलाषासे मणि-रत्न आदि भेंट-सामग्री 


दादशो धध्यायः 


लेकर अपने भाई-बन्धुओंके साथ चछी | उस समय उसके 
साथ दस सहस्ल नारियोंका समुदाय था; जो अनेक प्रकारके 
आभूषणो!से विभूषित था | ४४-४५ ॥ 


एतेः परिवृतो राजा सकृष्णः प्राततवान्‌ खयम । 
यतस्ते यादवाः सर्व सेनां व्यूह्य ब्यवस्थिताः ॥ ४६॥ 
इन सबसे घिरे हुए स्वयं राजा युधिष्टिर श्रीकृष्णके साथ 
उस स्थानपर जा पहुँचे; जहाँ वे सभी यदुवंशी अपनी सेनाका 
व्यूह बनाकर ठहरे हुए थे ॥ ४६ ॥ 
देवकीप्रमुखानां हि शिविकाः समलंकृताः। 
खुबर्णमणिसंनद्धाश्चित्रकोशे य संच ताः ॥ ४७ ॥ 
वहाँ देवकी आदि स्त्रियोंकी शिबिकाएँ खूब सजी हुई थीं, 
उनमें सुवर्ण और मणि जड़े हुए. थे तथा उनपर विचित्र रेशमी 
परदे पड़े हुए थे ॥ ४७ ॥ 
एका तु शिबिका यज्र तन्न नारीशतं न्ञ॒प | 
चामरव्यजने धुत्वा हयारूढ॑ प्रसपति ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! एक-एक पालकीके साथ सौ-सौ नारियाँ हाथोंमें 
चैंवर ओर पंखा लिये हुए. घोड़ोंपर चढ़कर चलती थीं ॥ 
ततो युधिष्टिरः प्रीतो विलोक्य जननों हरेः । 
नमस्कृत्य. स्थितश्थाग्रे अ्रत्यवज्ञनमेजय ॥ ७९ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर श्रीकृष्णकी माता 
देवकीको देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए और उन्हें प्रणाम करके 
उनके आगे सेवककी भाँति खड़े हो गये || ४९ ॥ 
भीमो युधिष्टिरं वीक्ष्य गजाद्‌ भूमी स्थितं गुरुम्‌ । 
स्ववाहनात्‌ समुत्ती्य पपात नृपपादयोः ॥ ५० ॥ 
उस समय भीमसेन अपने बड़े भाई राजा युधिष्ठिरको 
गजराजसे उतरकर भूमिपर खड़ा देख अपनी सवारीसे उतरकर 
उनके चरणॉंमें गिर पड़े || ५० ॥ 
प्रधुम्नप्रमुखै्वी रेधर्म राजो नमस्क्ृतः । 
अजुनायेः पाण्डवैश्व देवकी सा नमस्क्ृता ॥ ५१॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रद्युम्न आदि प्रधान-प्रधान वीरोंने धर्मराजकों 


प्रणाम किया और अजुन आदि पाण्डवोंने उन देवंकी देबीको 
नमस्कार किया ॥ ५१ ॥ 


शुहीत्वा वरवासांसि यशोदा देवकी तथा। 
सोबलेयीं पृथां तत्न नमस्कृत्य करे ददो ॥ ५२ ॥ 





रे 
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नमस्कार करके भेंयरूपमें उत्तम-उत्तम वस्र लेकर उनके 
हाथोंमें समर्पित क्रिया ॥ ५२ | 
प्रभावत्यान्विता देवी पाषती कृष्णमातरम | 
नमस्कृत्याखिलं तस्ये वस्तुजातं ददौ न्प ॥ ५३ ॥ 
राजन ! फिर प्रभावतीके साथ देवी द्रौपदीने श्रीकृष्णकी 
माताको प्रणाम करके अपनी सारी वस्तुएँ उन्हें भेंट कर दीं ॥ 
ख्त्रियः कृष्णस्य याः सवो रुक्मिणीप्रमुखाः शुभाः। 
तस्थुः कुन्ती पुरस्क्ृत्य प्रणिपत्य ददुधेनम्‌ ॥५४॥ 
और श्रीकृष्णकी जो रुक्मिणी आदि सभी सुन्दरी पत्नियाँ 
थीं; वे सभी कुन्तीको आगे करके खड़ी हों गयीं और उनके 
चरणोंमें पड़कर धन देने छगीं ॥ ५४ ॥ 
रुक्मिणीप्रमुखास्तत्र द्रौपदी द्वष्टुमागताः । 
चन्दनं रलजातानि वासांसि विधिधानि च ॥ ५५॥ 
प्रणम्य भामा प्रददों तथा स्वोश्य योषितः। 
प्रददुश्धान्रवीत्‌ सत्या द्रौपदी स्मितपूर्वकम्‌ ॥ ५६॥ 
फिर रुक्मिणी आदि प्रमुख सुन्दरियाँ वहाँ द्रोपदीसे 
मिलनेके लिये आगे बढ़ीं | उस समय सत्यमामाने द्रौपदीको 
प्रणाम करके चन्दन तथा रत्नखचित तरह-तरहके वस्त्र भेंठमें 
दिये । इसी तरह अन्य सब ख्ियोंने भी द्रौपदीकों प्रणाम 
करके भेंट दी । तत्पश्चात्‌ सत्यभामा द्रौपदीसे मुसकराती 
हुईं बोली ॥ ५५-५६ ॥ 
सत्यभामोवाच 
कर्थं त्वया कृताः पश्च वश्या भूमी निरन्तरम्‌ । 
एको न शकक्‍्यते5स्माभिवेशीकतु जगत्पतिः ॥ ५७ ॥ 
तमेव दि त्वया मन्ये गरद्दीतं द्रुपदात्मजे। 
भगिनी भ्रवती तस्य हृदये ते कथं हरिः ॥ ५८ ॥ 
न मुश्जति क्षणमपि त॑ विना त्वं न जीवसि । 
अन्तःस्थाने संवृतानां पश्चानामपि संनिधों ॥ ५९ ॥ 
कर्थ गृह्मासि गोविन्द तमुपायं हि मे वद्‌ । 
इंदश कम कुबोणा लज़से न महाजनात्‌ ॥ ६० ॥ 
भय न कुरुषे5स्मत्तो मान्यसे धर्मकतृशिः। 
सत्यभामाने कहा--द्भुपदकुमारी ! तुमने प्रथ्वीपर 
अपने पाँच पतियोंकों किस प्रकार सदाके लिये वशमें कर लिया 
है ! इम तो एकमात्र जगदीश्वर श्रीकृष्णो भी अपने वश्चमें 


७७४ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


नहीं कर सकी । मैं तो समझती हूँ कि उन श्रीकृष्णको भी 
तुमने ही अपने प्रेम-पाशसे बाँध रखा है। परंतु तुम तों उनको 
बहिन लगती हो) फिर भी वे श्रीहरि तुम्हारे हृदयमें केसे 
विराजमान रहते हैं ! वे क्षणमर मी तुमको नहीं छोड़ते हैं 
तथा तुम भी उनके बिना जीना नहीं चाहती हो । अन्तःपुरमें 
छिपे हुए. अपने पाँचों पतियोंके निकट भी ठुम श्रीकृष्णकों केसे 
पकड़े रखती हो? वह उपाय मुझे भी बतला दो | ऐसा कर्म 
करती हुई तुम न तो बड़े लोगोंसे छजा करती हो और न 
हमसे ही डरती हो । इतनेपर भी धमंजश्ञलोंग तुम्हारा सम्मान 
ही करते हैं॥ ५७--६०३६ ॥ 
द्रोप्द्वाच 


त्वदीयं मानसं सत्ये सपत्लीमधिगचछति ॥ ६१ ॥ 

त्यक्त्वा ऊृष्णं त्रिकोकेश ज्यायसः कर्मणः फलम्‌ । 

त्वयापम्रानितः कृष्ण: समागत्य समाञ्ये ॥ ६२॥ 

दर्शयत्येव. सकलमात्मनो हृदि सम्भवम्‌ | 

लज्जा मदीया जगति ऊृष्णेनेकेन रक्षिता ॥ ८३ ॥ 

दुर्योधनसभामध्ये वर्त्र दत्त्वाक्षय॑ मम । 

त्वया न शकक्‍यते दातुं चेलं कापोसकादिकम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तब द्रौपदी बोली- सत्यभामे ! तुम्हारा मन तो श्रेष्ठ 

कर्मेके फलस्वरूप त्रिलोकीनाथ श्रीकृष्णकों छोड़कर किसी-न 


किसी सौतके पीछे छगा रहता है ( जिससे तुम उनका तिरस्कार 


कर बैठती हो ) | तुमसे अपमानित हो श्रीकृष्ण मेरे आश्रयर्म 

आकर निश्चय ही अपने ह्ृदयकी सारी वेदना मेरे सामने 

खोलकर रख देते हैं | संसारमें श्रीक०ण ही एक ऐसे पुरुष हैं, 

जिन्होंने दुर्योधनकी भरी सभामें मुझे अक्षय वस्त्र प्रदान करके 

मेरी लाज बचायी थी | तुम तो एक सूती वस्त्र भी नहीं दे 

सकती ।| ६१---६४ ॥ 

मम श्रात्रा त्वां प्रतायं द्सानि वसनानि मे । 

बहूनां पश्यतां देवि घमशः स तथाविधः ॥ ६५॥ 
देवि ! मेरे भाई श्रीकृष्णने तुमसे छछ करके ( मेरे पति 

आदि ) बहुत-से पुरुषोंके सामने ही मुझे वस्त्र प्रदान किया 

था; ऐसे वे घर्मश हैं ॥ ६५ ॥ 

नारदाय त्वया दृत्तो माथवः पतिरात्मनः। 

पारिजञातस्तु देवानां मण्डनं यत्‌ पुरा हृतम्‌ ॥ ६६॥ 


और तुमने तो अपने पति श्रीकृष्णका ही दान करके 
नारदजीकों दे डाछा था । पूर्वकालमे पारिजात बृक्षका) जो 


देवताओंके छोकका आभूषण था; तुमने उनके द्वारा अप- 
हरण कराया | ६६ ॥। 
देवह्विजगुरूणां दि वित्त नेवात्र पण्डिताः। 
प्रतिग्रह्मन्ति खुभगे त्वं गहीत्वा न छज्जले ॥ ६७ ॥ 
सुभगे | इस संसारमें विद्वान्‌ झोग देवता; ब्राह्मण और 
गुरुओंके धनकों कभी ग्रहण नहीं करते, परंतु तुम देवसम्पत्ति- 
को हड़पकर भी लजित नहीं होतीं || ६७ ॥ 
नारदं चेव गहामि प्रतिग्रृह्य जनादंनम्‌। 
प्रदत्तवान्‌ कर्थ मन्द्स्तव हस्ते जगत्पतिम्‌ ॥ ६८ ॥ 
मैं तो नारदजीकी भी निन्‍्दा ही करती हूँ। भला, उस 
मन्दबुद्धि मुनिने जगत्पति जनार्दनको प्रतिग्रहरूपमें पाकर भी 
पुनः तुम्हारे हाथमे केसे सौंप दिया ! ॥ ६८ ॥ 
कृष्णादप्यधिक त्वत्तः कि लब्धं तेन धीमता । 
ब्राह्मणानां मतिय॑स्मात्‌ पश्चाहुत्पद्यते5नघे ॥ ६० ॥ 
अनबे ! उन बुद्धिमान नारदजीको श्रीकृष्णसे भी बढ़कर 
कौन-सी वस्तु तुमसे मिली होगी ! ( जिससे उन्होंने श्रीकृष्णको 
तुम्हें वापस कर दिया । ) इसीलिये कहा जाता है कि ब्राह्मणों 
को पीछे ( अवसर बीत जानेपर ) बुद्धि उत्पन्न होती है ॥६९ ॥ 
जेमिनिरुवाक 


एवंविधं ब्रुवाणां तां द्रौपदी बाणन,न्‍्द्नी। 
नमस्कछृत्य पृर्था प्राप्ता नमस्कतु विशाम्पते ॥ ७०॥ 
ज्ैमिनिजी कहते हँ--प्रजेश्वर | द्रौपदी इस प्रकार 
वार्ताछाप कर ही रही थी कि बाणासुरकी पुत्री उघाने आकर 
उसे प्रणाम किया और फिर कुन्तीकों नमस्कार करनेके लिये 
वह उनके पास जा पहुँची || ७० ॥ 
प्रणिपत्यापंथामास वासांसि मणिकाश्चवनम्‌ । 
डपविष्टा बीणक॑ तु सखीभिः परिवारिता ॥ ७१॥ 
वहाँ उसने कुन्तीके पेरों पड़कर तरह-तरहके वस्न) मणि, 
सुबर्ण आदि उन्हें भेंट किये और पुनः खेमेमें अपनी सख्ियों- 
के साथ बैठ गयी ॥ ७१ ॥ 
ततो5त्रबीत्‌ सत्यभामा तुरहइं वीक्षयामहदे। 
देवकीसद्िताः सर्वोः कौठुक॑ मम विद्यते ॥ ७२ ॥ 
तदनन्तर सत्यभामाने कहा--“प्रभों | हमारी सास 
देवकी तथा हम सभी स्त्रियाँ उस यशिय अश्वको देखना चाहती 
हैं, इसके लिये हमारे मनमें बड़ा कोंतृह हो रहा है॥ ७२॥ 





दादशो5ध्याय' ७५ 


तच्छुत्वा भाषितं तस्याः कृष्णो राजानमत्रवीत्‌ । 


सत्यमामाका यह कथन सुनकर श्रीकृष्णने राजा युधिष्ठिर- 
से कहा | ७२६ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
तर द्रष्ट्रकमापि देवकी बतंते चुप ॥ ७३॥ 


श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! माता देवकी|यशिय अश्वको 
देखना चाहती हैं ।| ७३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


सर्व तिष्ठन्तु थे वीरा रथस्था गजमस्तके। 
सादिनश्च भवन्त्वत्र पत्तयः शरस्पपाणयः॥ ७४ ॥ 
यथा नारीगणंश्चायं हयं पश्यतु हर्षितः । 
धौम्यः पूजां कारयतु दृष्यन्तु परमाः स्थियः # ७५॥ 


तब युधिष्टिरने ( सेनिकोंसे ) कहा--सभी रथी 
वीर रथौपर स्थित हो जायें, हा्थीसवार गजराजोंके मस्तकपर 
सावधानीसे बैठ जायेँ और घुड़सवार तथा पैदल सेनिक हाथथोंमें 
शब्त्र धारण कर लें | जिससे नारियोंका यह समुदाय प्रसन्नता- 
पूर्वक यश्सम्बन्धी अश्वका दर्शन कर ले, महर्षि धौम्य उस 
अश्वका पूजन कराये तथा ये श्रेष्ठ सत्रियाँ यह सब देखकर 
हर्ष छाभ करें ॥ ७४-७५ ॥ 


जै|मिनिरुवाच 


स्वाभिः पूजितश्राश्वो वीराः सब बले स्थिताः । 
आरूढा योषितस्तत्र गवाक्षं वीणकस्य तु ॥७६॥ 
पश्यन्ति तुरगं ततन्न नृत्यमानं मद्दीतले। 
तस्मिश्च॒ समये राजा प्राप्वाननशात्वकः ॥ ७७॥ 


महता परिवारेण श्रीमता जनमेजय। 
शाल्व॒स्य संस्मरन्‌ बेर वीक्षमाणो जनादनम्‌ ॥ ७८ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब सभी वीर सेनामें 
यथास्थान स्थित हों गये; तब उन सभी नारियोंने घोड़ेका 
पूजन किया | उस समय बहुत-सी स्तरियाँ खेमेके झरोखोंपर 
चढ़कर प्रथ्वीपर नाचते हुए उस घोड़ेकों देख रही थीं | 
जनमेजय ! उसी समय राजा अनुद्ाल्व अपने बहुत बड़े 
धन-समृद्ध परिवारके साथ वहाँ आ पहुँचा | वह सदा शाल्व- 
बधके बेरका स्मरण करता हुआ श्रीकृष्णकी खोजमें छगा 
रहता था| ७६-७८ ॥। 
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धर्मराजपुरे दृष्ठा दृ्षितो६भूत्‌ स भारत। 
नृत्यन्तं दृयमालोक्य जग्राह प्रहसन्निव ॥ ७९.॥ 
भारत ! हस्तिनापुरमें श्रीकृष्णनों आया हुआ देखकर वह 
हर्षसे भर गया और फिर उस घोड़ेकों नाचते हुए देख उसने 
हँसते-हँसते उसे पकड़ लिया ॥ ७९ ॥ 
पृष्ठे संस्थापयित्वा तु ग्रभ्नव्यूहमथाकरोत्‌ । 
सुरथं सचिव॑ तत्र समाहयेदमब्रवीत्‌ ॥ ८० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसे सैन्यदलके पीछे रखकर सेनाको गअव्यूहके 
आकारमें खड़ी कर दिया और अपने मन्त्री सुरथकों 
बुलाकर कहा ॥ ८० ॥ 
अनुज्ञाल्व उवाच 


कक कि 
भ्राता मे सौभमारूढः कृष्णेन निहतो जल । 
शाल्वों नाम महाबाहुः स देवो5त्र विछोक्यते ॥ ८१॥ 
अनुशाल्व बोला-- मन्त्रिवर | जिन श्रीकृष्णने सौभ 
विमानपर बैठे हुए मेरे भाई शाल्वकों जलमें मार गिराया 
था; वे ही महावाहु देवता यहाँ दिखायी दे रहे हैं || ८१॥ 
सपुत्रपोत्रों यज्ञार्थ सदारः पाण्डवं प्रति। 
निमन्त्रितो द्वि सम्प्राप्तो माद्य गच्छतु केशवः ॥ ८२॥ 
ये अश्वमेध यज्ञमें सम्मिलित होनेके लिये निमन्त्रित होकर 
अपने पुत्र) पौत्र और पत्नियोंके साथ युधिष्ठिरके यहाँ आये 
हुए हैं। आज ये केशव किसी तरह बचकर न जाने पायें ॥ 
ग्रञ्न॑ं विकोक्य गरुडः स्थिरः स्थास्यति खंगरे । 
इमां मदीयां सेनां हि तथा एालय मारिष ॥ ८३॥ 
यथा ग़ह्लामि गोविन्द पाथ थ रथिनां वरम्‌। 
संग्राममें मेरी सेनाके ग़श्रव्यूहकी देखकर श्रीकृष्णवाहन 
गरुड़ स्थिर हो जायगा। इसलिये आर्य ! तुम मेरी सेनाकी इस 
भाँति रक्षा करो) जिससे में श्रीकृण तथा रथियोंमे श्रेष्ठ अ्जुन- 
कक है... मी 
को कैद कर ढूँ॥ ८२३६ ॥ 
भीमादयश्व ये थीराः प्रद्युस्तसहिता अमी ॥ ८४ ॥ 
पालयन्ति बल सर्व धमराजस्य पहयतः | 
उधर जो ये प्रद्युम्ससहित भीमसेन आदि वीर हैं, ये 
युधिष्ठिरके सामने ही सारी सेनाका संरक्षण कर रहे हैं ॥८2४३॥ 
कर क्र. कि, कु पि 
तस्मान्मदीयेः संग्राम सवरपि न केशवः ॥ ८५॥ 
मोचनीयः प्रयत्नेन घारणीयः स बन्घुहा । 





जद्द्‌ 











जेमिनीयाश्यमेधपर्चणि 
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सता पान गन. ापउलमीी परम परम 


इसलिये भेरे सेनिकोकी भी यही उचित है कि वे युद्धमं कुलीना धर्मकुशला वीरा युद्धपरायणा! ॥ ९२ ॥ 


श्रीकृष्णको किसी तरह न छोड़ें; उन्हें प्रयलपूर्वक पकड़ लें; 
क्योंकि वे मेरे भाईका वध करनेवाले हैं। ८५३ ॥ 
यस्य हस्ताद्‌ रण क्रष्णो गमिष्यति विलोकितः ॥ ८६ ॥ 
त॑ दुष्ठ पातथिष्येषह॑ यः कृष्णघरणे5क्षमः । 

युद्धभूमिके भीतर दृष्टिपयर्में आकर भी श्रीकृष्ण जिसके 
हाथसे बचकर निकल जायेंगे और जो उन्हें पक्रड़नेमें असमर्थ 
होगा, उस दुष्टको में स्वयं ही मार गिराऊँगा || ८६३ || 
आता वास्तु सुतो वास्तु सुहन्मित्रं च वा सखा ८७ 
वासुदेवविहीनो यो न मे भ्राता सहत्‌ सखा। 

कोई मेरा भाई; पुत्र, इष्ट-मित्र अथवा सखा ही क्‍यों न 
हो, यदि श्रीकृष्णको बिना पकड़े ही आयेगा तो वह न मेरा 
भाई होगा न सुहृद्‌ अथवा सखा ही होगा || ८७१ | 
कि गजेः कि रथेश्ैव पत्तिम्रिः कि हयैरपि ॥ ८८॥ 
ये च पहयन्ति संग्रामे न ग्रह्लस्ति जनादनम्‌ । 

जो रणभूमिमें श्रीकृष्णको देखते तो हैं परंतु उन्हें पकड़ 
नहीं लेते; उन रथों, हाथियों, घोड़ों तथा पेंदल सैनिकॉसे 
क्या लाभ ! ( अर्थात्‌ ये सब निरर्थक ही हैं )॥ ८८३ ॥ 
कऊत्वा तु कुत्सितं कम राजवित्तापह्दारकम । 
तत्‌ सर्व क्षमितं मे5द्य यदि तेथियते हरिः ॥ ८९ ॥ 

जो राजकीय सम्पत्तिका अपहरणरूप निन्दित कर्म कर 
चुके हैं, वे भी यदि श्रीकृष्णको केद कर लेंगे तो मैं आज उनके 
उन सभी अपराधोंको क्षमा कर दूँगा॥ ८९॥ 
स्व तिष्ठन्ति यदि मे भ्ृत्या हि निखिलाः क्षमाः । 
नापराधो धुव॑ तेषां ये कृष्ण सम्मुखा रणे ॥ ९० ॥ 
योधयन्त्यरिभिः साद्ध तेषां दास्याम्यहं वस्ु । 
नापराधों ध्ुधः कार्यों मद्दीये राजशासनात्‌ ॥ ९.१ ॥ 
भृत्येस्तेः कृष्णविमुखेयथा भवति मे5प्रियम्‌। 

मेरे जितने सैनिक हैं, वे सब-के-सब युद्ध करनेमें समर्थ 
हैं, अतः यदि वे युद्धस्थलमें श्रीकृष्णके सम्मुख डटे रहेंगे तो 
निश्चय ही उनका कोई अपराध नहीं माना जायगा तथा जो 
शत्रुओंके साथ बलपूर्यक युद्ध करेंगे, उन्हें में बहुत-सा घन 
पुरस्काररूपमें प्रदान करूंगा; इसलिये इस राजाज्ञाके अनुसार 
निश्चय ही मेरे सेनिकोंको किसी प्रकारका अपराध नहीं करना 
चाहिये; क्‍योंकि जो सेनिक श्रीकृष्णके साथ युद्ध करनेसे 
बिमुख हो जांयंगे; उनसे बढ़कर मेरा अप्रिय कार्य करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं होगा ॥ ९०-९१३ ॥ 


दृत््वा55तमनस्तु सवस्व॑ स्थाप्या युद्धे मही मुजा । 
ते ज़यन्ति रणे शबून्‌ राशामिह यशखिनः ॥ ९३ ॥ 
राजाको चाहिये कि जो कुलीन, धर्मकुशल तथा युद्ध- 
परायण वीर हों; उन्हें अपना सर्वस्व समर्पण करके भी युद्ध- 
कार्यम नियुक्त करे; क्योंकि वे लोकविख्यात बीर संग्रामभूमिमें 
राजाके शन्नुओआंको परास्त करनेवाले होते हैं ॥| ९२-९३ ॥ 
नास्माक॑ केशवाद्न्यो विद्यते सखुखनाशनः। 
तस्मादेक॑ हि. बहवो धारयन्तु रमापतिम्‌ ॥ ९४ ॥ 
न दोषश्ात्र भविता धर्म एब सनातनः | 
श्रीकृष्णसे बढ़कर भेरे सुखोंका विनाश करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं है, इसलिये इन अकेले लक्ष्मीपतिको मेरे बहुत-से 
योद्धा मिलकर केद कर लें | ऐसा करनेमें कोई दोष न होगा; 
क्योंकि यह ( क्षत्रियोंका ) सनातन धर्म हैं॥ ९४३ | 
दातायं याचिता नेव विमुखः सम्मुखः सदा ॥ ९५॥ 
शरस्त्रपाणिरयं नित्यं सरथो5पि पिधज्ञमः । 
अच्छेद्यो 5यमदाह्यो इयमकलेद्यो पयं निरन्तरम॥ ९६॥ 
कथमेकेन संपग्रामे संधतु शक्‍यते हरिः । 

( अन्यथा इनका पकड़ा जाना असम्भव है; क्योंकि ) ये 
श्रीकृष्ण दाता हैं याचक्र नहीं; ( अतः इनके सहायक अधिक 
हैं )। ये युद्धसे कभी विमुख नहीं होते, सदा सम्मुख रहकर 
शन्नुका सामना करते हैं ( अतः बीर हैं )। इनके हाथमें सदा 
शस्त्र ( सुदर्शनचक्र ) वर्तमान रहता है | इनके साथ रथ तो 
है ही, आकाशचारी पक्षी गरुड़ भी है| इन्हें कभी कोई शस्त्र 
काट नहीं सकता; अग्नि जला नहीं सकती और जल गीला 
नहीं कर सकता । ऐसे श्रीहरि संग्रामभूमिमें किसी एकके द्वारा 
केसे पकड़े जा सकते हैं !॥ ९५-९६३+ | 
क्ृष्णस्य॒प्रहणं वेत्ति ह्यक्तानचरणात्मजः ॥ ९५॥ 
स॒दूरे विद्यते बालः पाताले बलिरेव च | 
किचिद्‌ विभीषणो चेत्ति प्रह्मदः सम्यगेव हि ॥ ९.८ ॥ 

इन श्रीकृष्णी पकड़नेका उपाय राजा उत्तानपादका 
पुत्र भरुव जानता है; परंतु वह बालक बहुत दूर है। राजा 
बलि भी जानते हैं; किंतु वे इस समय पाताल्में हैं | विभीषण 
भी कुछ-कुछ जानते हैं और प्रह्माद तो पृर्णरूपसे जानते हैं 
( परंतु वे भी दूर हैं )॥ ९७-९८ ॥ 
ग्रहीतारं नारद तु वद्नन्‍त्यन्ये स्षा वचः। 
सत्यभामार्पितं कृष्णं परिज्ञाने करागतम्‌ ॥ ९९॥ 


त्रयोदशो 5घ्यायः 
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संघतुंमसमर्थाप्लो नारदों दत्तवान्‌ यतः। 
नान्‍यें तस्मादद्य पह्ये समथ हरिधारणे ॥१००॥ 
सपौरुषेण गोविन्द धारयिष्ये ससेनिकरम्‌ । 

कुछ दूसरे सजन नारदकों भी श्रीकृष्णको पकड़ने- 
वाला बतलाते हैं, परंतु उनका वह कथन मिथ्या है; क्योंकि में 
अच्छी तरह जानता हूँ कि जिस समय सत्यभामाने दान करके 
श्रीकृष्णको इन्हें समर्पित कर दिया था और वे पूर्णरूपसे इनके 
हाथमें आ गये थे, उस समय ये नारदबाबा उन्हें भलीभाँति 
पकड़ रखनेमें असमर्थ हों गये और फिर उन्होंने इन्हें 
सत्यभामाको ही। छोटा दिया था | इन सब कारणोंसे आज 
मुझे कोई दूसरा वीर श्रीकृष्णको बाँध लेनेमें समर्थ नहीं 
दीख रहा है; अतः अब मैं अपने ही पुरुषार्थसे सेनासहित 
श्रीकृष्मकों केद करूँगा ॥ ९९-१००३१ ॥ 

जेमिविरुवाच 

एतावदुफत्वा बचने स राजा संस्थितो रणे ॥ १०१॥ 
गृश्नव्यूहे महावीयः इवेतच्छन्नो रराज ह। 
बबूंहिरे गजा मत्ता हयाः पुष्ठा जिहेबिरे ॥१०२॥ 
रथाइचक्रेः प्र णेंदुश्थ पदाताश्व डिडिम्बिरे। 
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हाय "भहहत ना हक 


ज्ेमिनिज्जी कद्दते हैं---जनमेजय ! इतनी बात कहकर 
वह राजा अनुशाल्व युद्धके मैदानमें डटकर खड़ा हो गया । 
वह महापराक्रमी वीर अपनी सेनाके गपश्नव्यूहमें रवेत छन् 
धारण किये सुशोमित हो रहा था। उस समय उसके मद्‌- 
मत्त गजराज चिस्घाड़ने छगे। हृष्ट-पुष्ट घोड़े हींसने लगे) 
रथौंके पहियोसे घरघराहटकी आवाज होने छगी और पैदल 
सैनिक कोलछाहल करने लगे || १०१-१० २४ ॥ 
टश्यन्ते तस्य ते वीरा नानालंकारमण्द्धिताः ॥१०३॥ 
दिव्याम्बरधराः सर्व संव्त भास्करा इव। 

उसके सभी सैनिक अनेक प्रकारके आभूषणौसे विभूषित 
तथा दिव्य वस्त्रोसे सुसज्ञित थे। उस समय वे सभी प्रलय- 
कालके सूर्यकी माँति उद्दीम्त हो रहे थे || १०३४६ ॥ 
कपार्थ क् च गोविन्द इति जल्पन्ति लेष्यया । 
रक्षन्तस्तुरगं सर्व पश्यन्तः कृष्णवरत्म जे ॥१०४॥ 

वे सब-के-सब “अर्जुन कहाँ हैं ! श्रीकृष्ण कहाँ हैं !” 
इस तरह ईर्ध्यापूर्वक्त बोल रहे ये और यशिय अश्वकी रक्षा 
करते हुए श्रीकृष्णका मार्ग देख रहे थे ॥ १०४ ॥ 


हति जेमिनीयाश्वमेधपर्रण्यनुशाल्वागमन नाम द्वादशोडस्‍्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयडवमेधपर्बमें अनुशाल्वका आगमनविषयक बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥९१२॥ 


त्रयोदशो5ध्यायः 
जनमेजयके प्रइन, श्रीकृष्णका युभिष्ठिर्से वातोाप और वीरोंकों बीड़ा उठानेका आदंश, प्रद्ुम्नका 
बीड़ा उठाकर युद्धके लिये प्रस्थान, श्रीकृष्णका पुनः वीरोंसे बीड़ा उठानेके लिये कहना, वृषकेतुकी बीड़ा 
उठाकर प्रतिज्ञा और ग्रद्युम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान, प्रश्नुम्नके प्रति अनुभाल्व के आश्षेपपूर्ण वचन, 
प्रदुम्नकी मच्छो, श्रीकृष्णका प्रद्युम्नपर पादगप्रहार करके उनपर आशक्षिप करना, भीमसेनका 
श्रीकृष्णको रोककर उनका उत्तर दना, प्रयुम्नके साथ युद्धके लिये प्रस्थान एवं घोर युद्ध, 
वृषकेतुके साथ बातचीत ओर अनुशाल्त्रके प्रहारसे उसका मूर्च्छित होना, श्रीक्रृष्णका 
युद्धके लिये जाना,उन्हें देखकर उनके प्रति अनुशालतत्रका कथन, अनुशाल्वके प्रहारसे 
घोड़ोंका रथ लेकर भाग जाना, श्रीकृष्फफो न देखकर अनुशाल्वके खेदपूर्ण 
वचन, श्रीकृष्णका प्रकट होकर अनुशाल्वपर प्रहार क ता, अनुशाल्वका उन 
बणोंको काटकर श्रीकृष्णकों मून्छित कर देना, दारुकका रथ लेकर 
लोटना, सेनाक। पलायन, श्रीकृष्णके प्रति सत्यभामाके कठोर वचन 


जनमेजय उवाच 
नीते हये क्रिमभवत्‌ कर्थ कृष्णन मोचितः । 
युद्धाथ प्रेषिताः केधत्र तन्‍्मे बूहि तयोघव ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--तपोधन ! जब राजा अनुशाल्व- 


घटना घटी ? भगवान श्रीकृष्णने किस प्रकार उस घोड़ेको 
छुड़ाया ! उस समय कौन-कोन-से वीर युद्धके लिये भेजे गये 
थे ! यह सब्र मुझे बताइये ॥ १॥ 


जेमिानिरुवाच 


ने यजशिय अश्वको पकड़ लिया, तब उसके बाद कौन-सी >एणु राजेन्द्र बक्ष्यामि तदा कृष्णेन यत्‌ कृतम्‌ । 











ज्ट 


ज्मिनीयाध्वमेधपर्वणि 








पाण्डवानां हय॑ नीत॑ विलोक्य हृदि लज्जितः ॥ २ ॥ 
आरूढः स्वे रथे द्व्ये दारकेण नियन्त्रिते। 
पाश्चजन्यं पूरयित्वा धर्मराज़मथात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


जेमिनिजीने कहदा--राजेन्द्र | उस समय श्रीकृष्णने जो 
कुछ किया था, वह बताता हूँ; सुनो | उस समय पाण्डवोंके 
यशिय अश्वका अपहरण हुआ देखकर श्रीकृष्णके हृदयमें 
बड़ी लजा हुई | फिर तो बे दारुकद्वारा जोतकर लाये हुए. 
अपने दिव्य रथपर सवार हो गये और पाश्चजन्य नामक 
शड्ड की बजाकर धम्राजसे बोले || २-३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
अनुशाल्वेन वीरेण तुरगस्तेष्घुना हतः। 
पश्यतां यदुवीराणां पाण्डवानां तथाग्रतः॥ ४ ॥ 


स्प्ियश्वेवात्र पश्यन्ति जाता मे महती त्रपा। 
भवान्‌ रथस्थः संग्रामे पश्यत्वत्र कुतूृहलम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! वीर अनुशाल्वने अमी- 
अभी झूरवीर यादवों तथा पाण्डवोंके देखते-देखते आपके 
यज्षिय अश्वका अपहरण कर लिया है तथा यहाँ ये स्रियाँ 
भी अपने सामने ही यह घटना देख रही हैं, जिससे मुझे 
बड़ी लजा आ रही है; अतः अब आप यहीं रथपर बैठे 
हुए युद्धमें होनेवाले दृश्यकों देखिये || ४-५ ॥ 


सात्यकिः कृतवरमा च॒ प्रद्युज्नतनयस्तथा । 
यौवनाश्वो मेघवर्णों माद्रीपुञ्रो तथेव च ॥ ६ ॥ 


पते चान्ये च बहवस्तव रक्षन्तु मण्डलम । 
अहँ वृकोद्रः पार्थः प्रथुम्नः खुजयस्तथा ॥ ७ ॥ 


वृषकेतुरयं बालः साम्बो निशठ एवं च | 
एते परे चर तुरगं मोचयामो महाबलाः ॥ ८ ॥ 


कश्थित्‌ करस्थितं वीरो ग्रह्मतु मम वीठकम्‌ । 


सात्यकि, कृतवर्मा, प्रद्युम्न-पुत्र अनिरुद्ध, यौवनाश्वः 
मेघवर्ण, माद्रीनन्दन नकुछ-सहदेव--ये तथा और भी बहुतसे 
झूरवीर आपके सेन्‍्यदलकी रक्षा करें तथा मैं, भीमसेन; अर्जुन, 
प्रयुम्न. सुजय, यह बालक वृषकेतु) साम्ब और निशठ--ये 
तथा दूसरे महाबली योद्धा मिलकर उस घोड़ेको छुड़ायेंगे । 
कोई भी वीर; जो उस अश्रको छुड़ानेके लिये आगे बढ़ना 
चाहता हो; मेरे हाथपर रखे हुए इस बीड़ेकी उठा ले || ६-८३ 








जेमिनिस्ाताच 


पुनरेवात्रवीद्‌ बीराः »॒ण्वन्तु बलिनों नराः॥ ९ ॥ 
समानयति यश्चाइवं स हि गह्नातु वीटकम्‌ | 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णने पुन; 
कद्टा--संभी महाबली झूरवीर योद्धा मेरी बातको सुन लें--- 
'जो उस अश्वकों लानेमें समर्थ हों; वही इस बीड़ेको 
उठाये! ॥ ९३ ॥ 
ते सर्वे कृष्णवचन श्रुत्वा वीरास्तु दारणम्‌ ॥ १० ॥ 
तस्थुविंगतसंकल्पाश्विन्तवन्तः पुनः पुनः । 
मुहत्तमात्र कृष्णस्य स्थितः पाणी स वीदकः ॥ ११॥ 


श्रीकृष्णके इस कठोर वचनकों सुनकर उन सभी वीरोंका 
उत्साह शिथिल पड़ गया और वे बारंबार सोचते हुए खड़े 
रह गये | इस प्रकार दो घड़ीतक वह बीड़ा श्रीकृष्णके 
हाथपर रखा ही रह गया ॥ १०-११॥ 


ततः कृष्णसुतः भ्रीमान्‌ प्रयुन्नो हस्तसंस्थितम्‌ । 
जग्राह वीठक॑ त॑ तु वचन चेद्मब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 

तदनन्तर श्रीकृष्णके पुत्र श्रीमान्‌ प्रद्युम्नने पिताके हाथ- 
पर रखे हुए, उस बीड़ेकोी उठा लिया और इस प्रकार 
कहा ॥ १२ ॥ 


प्रधुम्न उवाच 


कक के, . 

आनयिष्यामि तुरगं शाब्वसंन्यगतं त्वहम्‌ । 
इत्युकत्वा प्रथयो कार्षिणः संनद्धः खरथेन तम्‌ ॥ १३ ॥ 
अनुशाल्वं तृणीकृत्य तस्मिन वीरसमागमे | 

प्रयस्ध बोले--पिताजी ! अनुशाल्वक्री सेनामें गये 
हुए उस अश्वकों में ले आऊँगा । ऐसा कहकर प्रद्युम्न 
कवच धारण करके अपने रथपर सवार हो गये और वीरोंके 
उस समारोहमें अनुशाब्वक्रों तृण-ममान समझकर उसपर 
आक्रमण करनेके लिये चल पड़े ॥ १३३ ॥ 
पारावतनि्भेरश्वेमंणिकाञ्नभूषितेः ॥ १४ ॥ 
उद्यमानं रथं दिव्यं मीनकेतोः सुतस्य तम्‌ | 
निरीक्ष्य भगवानेवं पुनरेवात्रवीद बचः ॥ १५॥ 


उस समय प्रद्युम्नके रथक्रों मणि और सोनेके साजोंसे 
सुशोभित कबूतरके समान रंगवाले घोड़े खींच रहे थे | 





तअ्योदशो पध्यायः ७९, 


आता... आल ता समता मा नम लाना... सलनपमनमा मीन नरम पा यकनतन नही“ हनी भकलनी। महल भी 3 पक लमतत कलह) नी सनम हम नम ० न >्नम वन तन यम दान जलन, "नमन" सनन«न रमन काल नालमनताग हन- आनइलनी ०" हित“ 





जि 


काना ++ 5 त+ +"+ चचप आखओ- 
अली फनी तन सन मान जनरनकनन तन यालगी- का सता कलनता-प नर भागी नमी पल" हिना पालन पिणलगी पी "न पदलगी। नर तलनती- मत >> नीम +त्नतनि-मन नाना “लोड लानन-नताननासनसलनन- तनमन नल पनीर « 


अपने मीनकेतु ( कामदेव ) स्वरूप पुत्रके उस दिव्य रथकों तस्यापि गतिमार्ग त॑ सो5ह गच्छे न चानये । 


प्रस्थित हुआ देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः बोले।|१४-१५॥ 
श्रीकृष्ण उव।च 


द्वितीपश्चात्र गृह्मातु मत्कराद्‌ वीठक॑ नरः। 
प्रधुस्नसहितो यातु पौरुषं यस्य विद्यते ॥ १६॥ 

श्रीकृष्णने कहा--वीरों |! अब यहाँ दूसरा मी कोई 
पुरुष, जिसमें पुरुषार्थ हो, वह मेरे हाथसे बीड़ा उठाये और 
प्रदुम्नकी सहायताके लिये जाय ॥ १६ ॥ 

जे।मिनिरुवाच 

तच्छुत्वा वासुद्वस्य वचन वीक्ष्य वीटकम्‌ । 
वृषकेतुरुवाचेदू तच्छुणुष्व॒विद्वाम्पते ॥ १७ ॥ 

जेमिनिजी कहते हैं--प्रजानाथ ! भगवान श्रीकृष्णकी 
वह बात सुनकर और बीड़ेकी ओर दृष्टिपात करके बृषकेतुने 
जो बात कही) उसे सुनो ॥ १७ ॥ 

वृषक्रेतुरुवाच 
मेन॑ कर, के ५ # गे 

अहमेन॑ सहायो वे प्रधुम्नं यामि संय॒गे। 
अनुशाढ्व॑ महावीर गरहीत्वा क्ृष्णसंनिधों ॥ १८॥ 
नानये यदि गोविन्द प्रतिज्ञां श्टणु मे प्रभो | 

वृषकेतुने कट्दा-प्रभो ! मैं युद्धमें इन प्रद्युम्नकी 
सहायताके लिये जाऊँगा । प्रभो ! गोविन्द ! महाबली 
अनुशाल्वकों बाँधकर यदि में आप श्रीकृष्णके समीप न छा 
सकू तो मेरी प्रतिज्ञा सुनिये--॥ १८१ | 
ब्राह्मणीगमनाच्छूद्रो लभते दारुणां गतिम ॥ १९ ॥ 
प्राप्नुयां तामहं नून॑ महानरकदायिनीम । 

ब्राह्मणीके साथ समागम करनेसे झूड्को महान्‌ नरकों- 
में डालनेबाली जिंस घोर गतिकी प्राप्ति होती है, निश्चय ही 
वही गति मुझे प्राप्त हो ॥ १९३१ ॥ 
श्राद्धभुग्‌ ब्राह्मणो मन्दो मेथुनं कुरुते यदि ॥ २० ॥ 
सयां गति याति देव प्राप्जुयां तामहं घुबम्‌ । 

'देव | यदि कोई मन्दमति ब्राह्मण श्राद्धमें भोजन करके 
उसी दिन स्त्री-समागम कर्ता है तो उसे जिस गतिकी प्राप्त 
होती है, अवश्य ही मुझे वहीं गति मिले || २०३ ॥ 


ऋतुकाले तथा भायों परित्यजति मन्द्धीः ॥ २१ ॥ 











पतथा जो मन्दबुद्धि पुरुष ऋतुकालके अवसरपर 
अपनी भायक्िे साथ समागम नहीं करता; उसे छोड़ देता 
है, ऐसे पुरुषकों जिस दुर्गतिके मार्गपर चलना पड़ता है, मुझे 
भी उसी मार्गपर चलना पड़े, यदि घोड़ा न ले आऊँ॥२१३॥ 
त्यक्त्वा विष्णु चारुदेव॑ं यो भजेद्न्यदैवतम्‌ ॥ २२ ॥ 
तस्यापिया गतिः खामिन्‌ सा मे स्याद्‌ दुःखदायिनी । 
दीयतां वीठक॑ मह्यं नान॒ृतं मम्र भाषितम्‌ ॥ २३ ॥ 

धस्वामिन्‌ ! जो स्वव्यापी भगवान्‌ वासुदेव श्रीकृष्णकों 
छोड़कर अन्य देवताकी- भक्ति करता है, उसकी जो गति 
होती है, वही दुःखदायिनी गति मेरी भी हो ।” इसलिये 
प्रभो | यह बीड़ा मुझे दे दीजिये; क्योंकि मेरा कथन असत्य 
नहीं हो सकता | २२-२३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

ताम्वबूल कण्णपुत्राय मुद्तिः प्रददों तदा। 
प्रययो ते नमस्कृत्य बृषकतुददारधीः ॥ २४ ॥ 
सहेव का््णिना युद्धे दर्शयन पोरुषं तदा। 

जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब श्रीकृष्णने प्रसन्न 
होकर. वह पानकां बींड्रा कर्णपुत्र ब्रृषकेतुकों दे दिया। 
तदनन्तर उदाखुद्धि दृषकेतु श्रीकृष्णकों प्रणाम करके युद्धमें 
अपना पुरुषार्थ प्रकट करता हुआ प्रग्रुम्नके साथ ही आगे 
बढ़ा || २४३ ॥| 
प्रविश्य सेन्यं तद्‌ घोरमचुशाल्वन पालितम ॥ २५॥ 
शंहू च पूरयामास नाम विश्राव्य चात्मनः । 

अनुशाल्वद्वारा सुरक्षित उस भयंकर सेनामें प्रवेश करके 
उसने अपना नाम सुनाकर शह्ढू बजाया ॥ २५३ || 
ततो रणे कृष्णखुतं व्ृषकेतुसमन्वितम ॥ २६॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषन्तमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
पातयन्तं निजं सेन्यं वीक्ष्य तस्मिन महाहवे ॥ २७ ॥ 

उस समय रणक्षेत्रमे जब अनुशाब्वने देखा कि बृषकेतु- 
के साथ कष्णकुमार प्रद्युम्न युद्धस्‍्थलमें ःखड़ा रह, खड़ा रह? 
ऐसा कहते हुए मेरी सेनाको काट-काटकर घराशायी कर रहे हैं, 
तब वह प्रद्युम्नसे निम्नाड्ित वचन बोला || २६-२७ || 
अनुग्मात्व उवाच 

कथ्थ भवान्‌ संगरे ५ स्मिस्त्यकत्वा रम्यां पुरी निजाम । 
प्राप्तो मम समीपेष्य मत्वा शज्रुं हि मां पुनः ॥ २८ ॥ 
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रे 


जैमिनौयाश्वमेधपर्वणि 
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अनुशाल्व ने कहा--प्रयुम्न | तुम अपनी .रमणीय 
द्वासकापुरीकों छोड़कर और मुझे शत्रु मानकर आज इस 
संग्राममें मेरे समीप केसे आ गये ? ॥ २८ ॥ 
स्वमनऊः पुष्पबाणस्प्रिनेत्रनयनाचिंषा । 
कृष्णह्ट दि प्रविष्टो एसि दग्धः पूर्व मया श्रुतम्‌ ॥ २९ ॥ 
तुम तो अज्ञहीन कामदेव हो, पुष्प ही तुम्हारे बाण हैं, 
तुम शंकरजीके तृतीय नेत्रकी ज्वालासे भस्म होकर श्रीकृष्ण- 
के हृदयमें प्रविष्ट हुए हो; ऐसा मैंने पहलेले ही सुन 
रखा है ॥ २९॥ 
तपस्विनो यत्र सन्ति यत्र चेव॑ पतिबताः | 
विवेकरद्दिता लोका! पोरुषं तन्न तावकम्‌ ॥ ३० ॥ 


इसलिये तुम्हारा पुरुषार्थ तो वहीं काम दे सकता है, 
जहाँ. तपस्वी; पतित्रता स्नियाँ और सदसदू-विवेकपूत्य 
लोग होंगे ॥ ३० ॥ 


जे।मिनिरुवाच 


तच्छुत्वा वचन तस्य प्रधुम्नः पश्चमिः शरेः । 
ताडघामास सहसा रणे शाब्वान॒जं बली ॥ ३१॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | अनुशाल्वका बह कथन 
सुनकर बलवान प्रयद्यश्नने युद्धभूमिमं शाल्वके उस छोटे 
भाईपर सहसा पाँच बाएेुंद्वारा प्रहार किया ॥ ३१॥ 
अनुशाल्वो ५पि तान्‌ बाणान मध्ये चिच्छेद वेगतः । 


बाणेनेकेन हृदयं बिभेदयास्य त्वरन्निव ॥ ३२॥ 


तब अनुशाल्वने भी बेगपूर्वक उन बार्णोकों बीचमें ही 
काट डाला और शीघ्रतापूर्वक एक बाण मारकर प्रग्रुम्नका 
हृदय विदीण कर दिया ॥ ३२॥ 
सभिशन्नहश्यः कार्ष्णः कश्मलं चाविशन्महत्‌ । 
भ्राम्यमाणः शरेणाजी पतितः कृष्णसॉनथी ॥३३ ॥ 
हृदय विदीण हो जानेसे प्रद्युम्नकों बड़ी भारी मूर्च्छा 
आ गयी और वे उस बाणके वेगसे युद्धस्थलमें चक्कर काटते 
हुए. भ्रीकृष्णके समीप आ गिरे ॥ ३३ ॥ 
मूर्चिछत॑ वीक्ष्य कृष्णो 5पि प्रधुम्नं लज्जितो हृदि । 


समुक्तीय रथाद्‌ भूमी ग्॒द्दीत्वा नन्दक करे ॥ ३४॥ . 


ताडयित्वा फ्दा ' पुञत्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ । द 
फक्रोचेन महता युक्तो भत्सेयामास भारत ॥ ३५॥ 








भारत ! श्रीकृष्ण भी प्रद्युम्नकों मूर्च्छित देख द्वृदयमें 
छज्जित हो गये और अपना नन्‍्दक नामक खड॒ग हाथमें लेकर 
तुरंत रथसे प्ृथ्वीपर कूद पड़े । फिर अत्यन्त कुपित होकर 
अपने पुत्र प्रद्युम्नपर पादप्रहार करके उनकी भर्त्सना करते 
हुए. इस प्रकार बोले || ३४-३५ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


उत्तिष्ठोत्तिष्ट रे प्रूढ नेयं द्वारवती पुरी । 
य्न त्वया क्रीड्चते हि स्थानमेतत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीकृष्णने कहा--रे मूर्ख | उठ, उठ | यह 
द्वारकापुरी नहीं है; जहाँ तू सदा क्रीडा करता रहता है । 
यह तो अत्यन्त भयंकर स्थान--युद्धस्थल है ॥ ३६ ॥ 

, हे हा 

मयतच्चिन्तितं नित्य॑ प्रधुम्नस्य प्रभावतः | 
न भर्य न तज्ञपा क्कापि भविष्यति रणे मम ॥ ३७॥ 
लज्ञा मयात्र सम्प्राप्ता प्राप्त चापि महद्भयम्‌ । 
त्वया पुत्रेण दुष्टेन वीराणामत्र पश्यताम्‌ ॥ ३८ ॥ 


में तो सदा यही सोचता था कि प्रद्युम्नके प्रभावसे 
कहीं भी युद्धमें मुझे लजित एवं मयभीत नहीं होना पड़ेगा; 
परतु आज तुझ दुष्ट पुत्रके कारण यहाँ इन वीरोंके सामने 
मुझे छज्जित भी होना पड़ा और मैं बहुत बड़े भयमें भी 
पड़ गया ॥ ३७-३८ ॥ 
किमर्थ रक्षितश्वासि बालत्वे शम्बरेण दि । 
त्वं दुरात्मन्‌ पुरा नीतो ग्रृहान्मम निशागमे ॥ ३९ ॥ 
दुरात्मन्‌ ! बास्यावस्थामें जब शम्बरासुरने रातके समय 
मेरे अन्तःपुरसे तेशा अपहरण कर लिया था; उस समय 
किसलिये उसने तेरी रक्षा की थी अर्थात्‌ ब्यर्थ ही 
रक्षा की ॥ ३९ ॥ 
वन याहि पुर्री त्यकत्वा मुनिर्भृत्वा फलान्यद्‌ । 
जनमध्ये न वें वासस्तव योग्यो भविष्यति ॥ ४० ॥ 
कायर ! तू द्वारकापुरीकों छोड़करर वनमें चला जा 
और वहाँ मुनि होकर फलाहार कर । मनुष्योंके बीचमें रहना 
तेरे लिये उचित न होगा || ४० ॥ 
निज शज्रुं हि मुनयस्त्वां निरीक्ष्य समागतम्‌ । 
कुशाप्रबुद्धयः स्व करिष्यन्ति च भस्मसात्‌ ॥ ४१ ॥ 
वनमें रहनेवाले मुनियोंकी बुद्धि बड़ी दुरदर्शिनी होती है, 
वे सभी ( कामदेवरूपमें ) तुझ अपने शत्रुकों समीप आया 
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हुआ देखकर ( शापद्वारा ) तुझे जलाकर राखका ढेर बना 
देंगे || ४१ ॥ 
भवान्‌ बाणपुरे यातु तनत्नत्या ये महाजनाः । 
भग्नं सम्बन्धिनं मत्वा पालयिष्यन्ति नापरे ॥ ४२॥ 
शिवपूजापरा लोकास्त्वां शबत्रुं शड्भूरस्य हि । 
शात्वा ते खवामिनो बेर घातयिष्यन्ति मे मतिः ॥ ४३ ॥ 

अथवा तू बाणासुरकी नगरीमें चछा जा; वहाँ निवास 
करनेवाले कुछ सजन तुझे ( युद्धसें भागा या घायछ हुआ ) 
सस्बन्धी मानकर तेरी रक्षा कर लेंगे; परंतु वहाँके दूसरे छोग, 
जो भगवान्‌ शंकरकी पूजामें तत्पर रहनेवाले हैं, तेरा पालन 
नहीं करेंगे | वे तुझे शिवजीका शत्रु जानकर खामीका वैर 
निकालनेके लिये तेरा बध कर डा्लेंगे--ऐसा मेरा विचार है।॥ 
गर्भ न गलितश्रासि रुक्मिण्या जात एव किम | 
अन्न प्रतिज्ञा या मूढ न कूता जीवसे कथम्‌ ॥४४॥ 

मूर्ख ! तू गर्भम ही क्‍यों न गछ गया १ रुक्मिणीके 

छ... क न] चर चर 
उदरसे पेंदा ही क्‍यों हुआ ! वूनें यहाँ सबके सामने जो 
प्रतिश्ञा की, उसे पूर्ण किये बिना जी कैसे रहा है ! ॥४४॥ 
करान्मम न गुह्नन्ति यत्र वीरा महाबलाः। 
पत्राणि तत्र प्रथम कथं ग्रह्मासि तानिदि॥ ४५॥ 

जहाँ बड़े-बड़े बलवान्‌ वीर मेरे हाथसे ताम्बूलपत्रके 
उस बीड़ेकों न उठा सके, वहाँ तूने पहले ही उस बीड़ेको 
कैसे उठा लिया ? ॥ ४५ ॥ 

जमिनिर॒वा च 
एवं वदनन्‍्तं॑ वसतुदिवनन्दनं 
जग्नाह भीमी मतिमान महाबल। । 
खुकोपितं कोपहराणि तानि वें 
जगाद भीमो वचनानि मारिष ॥ ४६॥ 

जैमिनिज्जी कहते हैँ--आर्य ! अत्यन्त कुपित होकर 
यों कहते हुए, वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी महाबली बुद्धिमान 
भीमसेनने पकड़ लिया और उनके क्रोधकों शान्त करनेवाले 
ये वचन कहे ॥ ४६ ॥ 


भीम उवाच 
मैंचे वद्‌ हृषीकेश प्रद्युग्न॑ मानिन प्रति। 
नायं भग्नों भयाच्छत्रोबोणघातात्‌ समागतः ॥ ४७॥ 
[0637] जै० अ० ४-- 
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भीमसेन बोले--छभीकेश ! आप मानी प्रद्युम्नके 
सम्बन्धर्मं ऐसी बातें मत कहें । ये शन्रुके भयसे भागकर 
नहीं आये हैं; बल्कि बाणके आधघातसे यहाँ आ गिरे हैं ॥ 


पदा संताडितो बालः क्रोधेन महता त्वया | 
पौरुषं हृदये मत्वा मिथ्या दत्त निजं पदम्‌ ॥ ४८ ॥ 
आपने मन-ही-मन अपनेकों महान्‌ पुरुषार्थी मानकर 
बड़े क्रोधसे जो बालकपर पादप्रहार किया है; यह ठीक 
नहीं है । आपने अकारण ही प्रद्युम्नको छात मारी है ॥| ४८ ॥ 
जरासंधभयात्‌ रृष्ण त्वया त्यक्त निज पुरम्‌ । 
सागरस्यैव तीरे द्वि पुरी द्वारवती कृता ॥ ४९॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण ! आप भी तो जरासंधके भयसे अपनी 
मथुरापुरी छोड़कर भाग गये थे और सागरके तटपर जाकर 
द्वारकापुरी बसा ली है ॥ ४९ ॥ 
परदुःखं न जानासि स्व्षां खुखदों भवान्‌ | 
कस्मात्‌ पलायसे कृष्ण कस्त्वद्न्यो5धिकः पुमान्‌ ५० 
तच्छुत्वा भीमसेनस्य वचन केशवो<ब्रवीत्‌। 


आप तो सबको सुख प्रदान करनेवाले हैं, इसलिये पराये 
दुःखको जानते ही नहीं । श्रीकृष्ण | आप किस कारण भाग 
गये थे; क्‍योंकि आपसे बढ़कर दूसरा वीर पुरुष कौन है ! 
भीमसेनकी यह बात सुनकर श्रीकृष्ण बोले ॥ ५०॥६॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 


भीम गचुछ रणे योद्दुमनुशाल्वं महाबलंम्‌। 
मयास्य क्षामितं पश्यं कर्णपुञत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ५१॥ 

श्रीकृष्णने कहा--भीमसेन | अच्छा, मैंने इसका 
अपराध क्षमा कर दिया | अब तुम महाबली अनुशाल्वसे 
युद्ध करनेके लिये रणभूमिमें जाओ और कर्णपुत्र वृषकेत॒का 
पुरुषार्थ देखो | ५१॥ 


जेमिनिरुवाच 


ततो भीमो रणस्छाधी प्रथुम्नसहितो ययो। 

पातयामास तत्‌ सैन्य गदया क्रोधमूडिछतः ॥ ५२ ॥ 

पदातिरेव राजेन्द्र विष्णुवाक्येः प्रणोद्तिः । 
जेमिनिजी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर युद्धकी 


अभिलाषा रखनेवाले वीर भीमसेन भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचनों- 
से प्रेरित होकर प्रद्युम्मके साथ पैदल ही उस 'सेनामें जा 


| ॥ 
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पहुँचे और अत्यन्त कुपित होकर अपनी गदासे उस सेनाको 
मार-मारकर धराशार्यी करने छगे ॥ ५२३ ॥ 

गजा भिन्ना द्विधा युद्धे रथाश्व विदलीकृताः ॥ ५३ ॥ 
हया हताइचूणिताज्ञा नरा रोषेण म्दिताः। 

गज जग्राह हस्तेन चिक्षेप गगने पुनः ॥ ५४ ॥ 
रथास्तु तुरगैः साथ वीराः सारथिभिः सह । 
ग्रहीत्वा भीमलेनेन जीवग्राहं विपोधिताः ॥ ५५॥ 
गजं रथं हयं भीमो गशहीत्या लछीलया करे। 

भूमौ चिक्षेप रुषितो निष्पिपेष पदा परान्‌ ॥ ५६॥ 
विशीर्णगात्रा बधबों मुखाचउछोणितमावमन । 
बाहवः पतिता रेजुः पश्चास्या इव पन्‍नगाः ॥ ५७ ॥ 


उस युद्धमेँ भीमसेनने अपनी गदासे हाथियौके शररीरोंके 
दो-दो टुकड़े कर दिये; रथोंकों तोड़कर चूण कर दिया; बहुत- 
से घोड़े मार डाले और पैदल सैनिकॉंको रोषपूर्वक पटककर 
उनके सारे अज्ञोंको चूर-चूर कर दिया । वे हाथसे ही 
हार्थको पकड़ लेते और फिर उसे आकाशमे उछाल देते थे | 
घोड़ोंसहित रथों और सारथियोंसहित रथियोंको ' जीते-जी 
पकड़ लेते और उन्हें प्रध्वीपर पटककर मसल देते थे । 
खेल-ही-खेलमें रथ, हाथी और घोड़ोंको- पकड़कर भीमसेन 
पृथ्वीपर पटक देते थे और कुछको तो क्रोधवश वैशेसे ही 
पीस डालते थे | बहुतोंके शरीर छिन्‍्न-मिन्‍न हो गये और वे 
मुखसे खून उगलने छगे । वहाँ कटकर गिरी हुई बीरोंकी 
भुजाएँ पाँच मुखवाले सर्पोकी भाँति सुशोमित हो रही थीं ॥ 
भीमपादप्रहारेण भिद्यर्ता शिरसां रवः । 
प्रिनज्नानामिव भाण्डानां धरणीचलनेन हि॥ ५८॥ 
श्रूयते यादशो राजंस्तस्मिन्‌ वीरमहाक्षये। 
घ्वज्ञा:ः कणकणायन्ते वातेनाभ्युत्थितेन हि ॥ ५९ ॥ 

राजन | वीरोंके उस महान्‌ सं हारके समय 'भीमसेनके 
पादप्रहार्से फूटते हुए मस्तकोंका वैसा ही शब्द हो रहा था; 
जैसा भूकम्पके समय गिरकर टूटते हुए बर्तनोंका सुना जाता 
है। उस समय प्रचण्ड वायुके वेगपूर्वक उठनेसे झोंके खाते 
हुए ध्वजोंसे कड़-कड़ शब्द प्रकट होने लगा ॥ ५८-५९॥ 
गज़ानां रथिनां युद्धे सादिनां पत्तिनां तथा। 
मांसमेकत्र भीमोषसौ पहुयां संघद्टयन्‌ ययो ॥ ६० ॥ 

युद्धस्थलम॑ हाथियों, रथी वीरों, घुड़सवार्रों तथा पैदल 
मैनिकोंका मांस एकमेंक हो गया था। जिसे भीम॑सेन पेरोसे 
रैंदते हुए आगे बंद रहे थे || ६० ॥| 
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तावन्निरीक्षितस्तेन कण्णपुत्रेण पाण्डवः । 
अब्नबीद्‌ू भीमसेन॑ त॑ तोषयन्निव भारत ॥ ६१॥ 


तबतक कर्णपुत्र वृषकेतुकी दृष्टि उनपर पड़ी। भारत ! 
तब वह भीमसेनको प्रसन्‍न करता हुआ-सा बोला ॥ ६१॥ 


व॒पके तुरुवाच 


भीमसेन महाबुद्धे बालकेन फर्ल यदि । 
अनेन संग्रहीत दि संत्रामाख्यं, परंतप ॥ ६२॥ 


त्वदुन्यः कः पिता लौल्य!त्‌ खय॑ शुक्माति बालकाव । 
अनेन संग्रहीतीन न ते तततिभविष्यति ॥ ६३ ॥ 


चृषकेतुने कह--शत्रुओंको संताप देनेवाले महा- 
बुद्धिमान भीमसेनजी ! यदि इस बालकने संग्रामरूपी इस एक 
फलका संग्रह किया है तो आपके अतिरिक्त ऐसा कौन पिता 
( चाचा ) होगा, जो छोभवश खयं ही छंड़केके हाथसे वह 
फल ले लेगा ! फिर इस एक फलके ले लेनेसे आपकी तृप्ति 
भी तो नहीं होगी ॥| ६२-६३ ॥ 
ईदशानां सहस््राणि यदि प्राप्तानि मारिष | 
तवागओ एढपानि मन्ये5हं किमेक सम्मुखे स्थितम॥ द४॥ 

आर्य ! मैं तो ऐसा समझता दहूँ--यदि इस तरहके सहसों 
फल आपके आगे आ -जायें तो भी वे आ पक्रे लिये थोड़े ही 
सिद्ध होंगे; फिर सामने उपस्थित इस एक फलकी क्‍या 
बिसात है ? ॥ ६४ || 
अपकीर्तिश्व॒ ते तात भविष्यति धरातले । 
पुत्रहस्तात्‌ फल चेक शहीतं पा०्डवेन हि ॥ ६५ ॥ 
वद्ष्यन्ति जनाश्रेतत्‌ तस्मात्‌ त्याज्यं त्वयाघुना । 

तात | इसे छे लेनेंसे भूतलूपर आपकी अपकाति भी 
होगी | छोग ऐसा कहेगे कि भीमतेनने व च्चेके हाथसें एक 
फल भी छीन लिया । इस कारण अब इसका परित्याग कर 
देना ही आपके लिये उचित होगा ॥ ६५३ || 
अल्पामिषं भीमलेन न ग्रह्लाति च केसरी ॥ ६६॥ 
श्षुधातुरों गज॑ दन्ति नेत्र सर्पे मुखस्थितम | 
महतां पौरुष छोके हित॑ भवति देदविनाम ॥ ९७ ॥ 

चाचा भीमसेन ! सिंह थोड़ा मांस नहीं ग्रहण करता | 
वह भूखसे व्याकुछ होनेपर हार्थाका ही बंध करता है। मुख- 
पर बैठे होनेपर भी सपको नहीं मारता । बड़े लोगोंका पुरुषार्थ 
संसारम बहुत-से प्राणियोंके लिये द्वितकारक होता है ॥३६-६७॥ 








प्रयोदशो5ध्यायः ८३ 
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जामिरुवच 


ततो भीभो5त्रबीद्‌ वीर वृषकेतुं महाबलम्‌ | 
फल निष्पीज्य वालस्य पिच्रा हस्ते प्रदीयते ॥ ६८॥ 
सख्वयमेव॒ रण वीर यदि गह्लाति तत्‌ फलम्‌ । 
गह्नातु याम्यहं वीरमनुशाल्य॑ नराधिपम्‌ । 
एतावदुकत्वा वचनमलुशाल्व॑ समाययों ॥ ६५ ॥ 
जैपिनिजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर भीमसेन- 
ने महाबली वीर बृषकेतुसे दहा--'बेटा ! पिता फलकी तोड़कर 
बालकके हाथमें दे देता है; परंतु वीर ! यदि तू युद्धस्थलमें स्वयं 
ही उस फलको ग्रहण करमेमें समर्थ है तो जा ग्रहण कर ले | 
में शूरवीर राजा अनुशाल्वकी ओर जा रहा हूँ |” इतनी 
बात कहकर भीमसेन अनुद्याव्वकी ओर चल दिये ॥६८-६९॥ 





| %, का. 

अनुशाल्वस्तमायान्तं बाणनेकेन वक्षसि। 
ताडयामास वेगेन मूच्छितो निपपात सः ॥ ७० ॥ 

तब राजा अनुण्याल्वनें अपनी ओर आते हुए भीमसेन- 
की छातमें वेगपूर्वक एक बाण मारकर गहरी चोट पहुँचायी। 
उसके आधघातसे मूच्छित होकर भ॑मसेन प्रर्थ्वपर गिर पड़े ॥ 
मूर्चिछतं भीममालोकय कृष्णण कोपसमन्वितः । 
स्वयं योदुू ययी राजंस्तदद्भतमिवराभवत्‌ ॥ ७२ ॥ 
दारुकेण रथों नीतः क्ृष्णस्य गरुडध्वजः। 

राजन | भीमसेनको मृच्छित हुआ देखकर श्रीकृष्ण क्ुपित 
हों गये और स्वयं ही युद्ध करनेके लिये चल पड़े | यह 
एक अद्भुत-सी घटना हुईं | उस समय सारथि दारुकने 
श्रीकृष्णका गरुडध्वजवाला रथ छाकर उपस्थित कर दिया || 
अनुशाब्वस्ततो वीक्ष्य गोविन्दं गरुडध्यजम्‌ ॥ ७२ ॥ 
प्रत्युवाब महावाहुस्तिषप्ठ तिष्ठ जनादन । 
त्वया मम हतो वन्धुः सोभ॑ मध्ये च पाटितम्‌ ७३ 

तदनन्तर महावाहु अनुश्याल्वने गरुडध्वज गोविन्दकों 
अपने सम्मुख उपस्थित देखकर कहा--“जनाद॑न ! खड़े रहो, 
खड़े रहो | त॒मने ही तो मेरे भाई शाल्वकी मारा था और सौभ 
विमानको बीचसे फाड़ दिया था || ७२-७३ ॥ 
एतस्मिन्‌ समये पाइवें स्थितोषहँ नन्‍्दनन्‍्दन । 
पश्यतस्तव गोविन्द्‌ पुत्रकः पातितों मया ॥ ७७ ॥ 
द्वितीयः पाण्डवो भीमश्रित्रमेतत्‌ प्रद्शितम्‌ । 





“नन्द्नन्दन | इस समय मैं तुम्हारे पास ही खड़ा हूँ । 
गोविन्द ! मैंने तुम्हारे देखते रहनेपर भी तुम्हारे पुत्र प्रद्युम्न- 
को तथा दूसरे पाण्डुपुत्र भ,मसेनकी धराशायी कर दिया है। 
मैंने तुम्है*्यह आश्चर्थक्री बात कर दिखायी है।॥ ७४४३ ॥ 
अहं न सम्मुखस्त्वां द्वि यस्मान्मे पातिता नरा; ॥ ७५॥ 
पूर्वजाः कृष्ण जानामि त्वदीयों पातिताविमो। 
ब्रूते महाजनः सर्वः पतन न कथ्थंचन ॥ ७६॥ 
जायते सम्मुखानां हि कृष्णस्य पुरतः सक्ृत्‌ । 
अहं युवा रणगतः पुराणपुरुषो भवान्‌ ॥७७॥ 
कथ्थ स्थास्यसि युद्ध स्मिन्‌ समत्वं नेव दह्यते । 





(( सौम-युद्धके अवसरपर ) मैं तुम्हारे सामने युद्धस्थलमें 
नहीं था, जिससे तुमने मेरे पूर्वजोंका संहार कर डाला था; 
परंतु इस समय मेंने तुम्हारे इन दोनों वीरोंकी मार गिराया 
है। श्रीकृष्ण | मैं भी जाझता हूँ तथा सभी पुरुष भी कहते हैं 
कि एक बार भी श्रीकृण्णके सम्मुख जानेवालोका किसी प्रकार 
भी पतन नहीं होताः परंतु में एक तरुण वीर तुम्हारे सामने 
युद्धस्थल्में खड़ा हूँ और त॒म पुराणपुरुष ( बूढ़े ) हो, फिर 
किस प्रकार इस युद्धमें मेरा सामना करोगे । हमारा-तुम्हारा 
जोड़ तो नहीं दीख रहा है || ७५-७७३ ॥ 
मद्वाणेः पश्चभिर्भिन्न: क॒ गमिष्यसि केशव ॥७८॥ 
पलायितस्य देवस्य स्थान वेदि सतां मनः । 
तदेव तावक दुर्गमनन्‍्येजतुं. न शाक्बते ॥ ७९ ॥ 
लोभयन्त्रादिभि्ोरें:. प्रपश्चादिपदातितिः । 


“केशव ! मेरे पाँच भाणोंद्वारा घायछ हो जानेपर तुम भाग- 
कर कहाँ शरण लोगे ! मैं जानता हूँ, तुम मागे हुए देवताका 
आश्रयस्थान सत्पुरुषोंका मन है । वही तुम्हारा एक ऐसा दुर्ग 
है, जिसे दूसरे लोग छोम आदि भयंकर यन्त्रों तथा प्रपश् 
आदि पैदल सैनिकोंकी सहायतासे भी नहीं जीत सकते ॥ 
खसड्त्या द्शयन्ति लीन त्वां हृद्ये;खिलम्‌ ॥ ८० ॥ 
त एवं नित्यं गोविन्द तब गुप्तप्रकाशकाः | 
न तेषां सज्गञति भूमो कुर्चन्त्यत्न विमोहिताः। 

सन्मन्त्रवर्जिता नूनं राजानस्ते न संशयः ॥ ८१॥ 

“गोविन्द ! सदा तुम्हारे गुप्त रहस्यको प्रकट करनेवाले वे 
सत्पुरुष ही अपनी संगतिमें आनेवाले सत्सक्लषियोंकों हृदयमें 
छिपे हुए तुम्हारा पूर्णरूपसे साक्षात्कार करा देते हैं, परंतु इस 
भूतलूपर विषय-विमोहित जीव उनका सत्संग ही नहीं करते । 
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८७ जेमिनीयाश्वमंधपवेणि 








निश्चय ही इसी कारण ये राजालोग उत्तम नीतिसे हीन हो 
गये हैं, इसमें तनिक भी संशय नहीं है? || ८०-८१ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
एतावदुक्त्वा वचन विव्याथ तुरगाउछरेः । 
चतुभिस्ते हया राजंख्रस्ता भिन्नकलेवराः ॥ ८२॥ 


जैमिनिज्जी कद्दते हैं--राजन्‌ ! इतनी बात कहकर 
अनुशाल्वने भ्रीकृप्णके घोड़ोंकी चार बाण मारकर घायल कर 
दिया । शरीरमें घाव हो जानेके कारण वे घोड़े भयसे उद्विम्म 
हो उठे ॥ ८२॥ 


स॒ दूरमगमद्‌ युद्धात्‌ तस्मिन्‌ काले विशाम्पते । 
न दृष्टः केशवस्तेन पुनः प्राह्मचुशाल्वकः ॥ ८३ ॥ 


प्रजानाथ | उस समय श्रीकृष्ण युद्धस्‍्थलसे दूर हट गये। 
इस कारण उन्हें वहाँ न देखकर अनुशाल्व पुनः कहने 
लगा | ८३ ॥ 
अनुग्नाल्व उवाच 
कस्माद्‌ विलोकितः कृष्णो गतश्धादरयतां रणे। 
दुष्कृतं स्व॑ न पश्यामि नेतरेषामिहाघुना ॥ ८४॥ 


अनुशाल्व बोला--इस समय यहाँ न तो मुझे अपना 
ही कोई दुष्कर्म दीख रहा है और न दूसरोका ही, फिर क्‍या 
कारण है कि श्रीकृष्ण अभी-अभी युद्धस्थलूमें दीख पड़े और 
पुनः अदृश्य हो गये ! ॥ ८४ ॥ 
कि वा मदीये राष्ट्रे हि शूद्वों वा व्राह्मणीं गतः । 
उत पिन्नापि कन्याया धन स्वीकृत्य मण्डले ॥ ८५॥ 
मामके केन दुष्टेन दृत्ता कन्या धनेन च। 
अथवा रजसा युक्ता दुहिता निज़मन्दिरे ॥ ८६॥ 
विना विवाह विध्वता जनकेनाव्पमेधसा। 
कि वा कोशे मदीये5त्र पुत्रहीनस्य पातितम्‌ ॥ ८७ ॥ 
धनं खतस्य दुवृत्तेमंद्श्॒त्येः पापकारिभिः। 
अथवा ब्राह्मणानां स्वं स्वीकृतं कुत्सितैजने! ॥ ८८ ॥ 


क्या मेरे राज्यमें किसी झूद्रने ब्राह्मणीके साथ समागम 
किया है ! अथवा मेरे राष्ट्रमण्डलमें किस दुष्ट पिताने कन्याके 
मूल्यरूपसे धन लेना स्वीकार करके उस धनकों लेकर कन्या 
बेंच दी है ? किंवा किसी मन्दबुद्धि पिताने अपनी रजोधर्म- 
वती कन्याको बिना विवाह किये ही अपने घरमें रख छोड़ा 
है। अथवा पापकर्म करनेवाले मेरे दुराचारी सेवर्कोने किसी 


मरे हुए पुत्रहीनका धन छाकर मेरे खजानेमें डाल 
दिया है १ या निन्दित कर्म करनेवाले उन नीचोंने बाह्मणोंका 
घन ग्रहण कर लिया है !॥ ८५-८८ ॥ 

रजस्वलां प्रिर्या मूढा दिवा कि सह्ृति गताः । 
खुस्माता केश्व संत्यक्ता निशामध्ये तु कामिनी ! ८९ ॥ 
श्रणहत्या भवत्येव सकामानां धरातले । 
पष्ठेनांशेन वे तेषामहं पापेन केशवम्‌ ॥ ९० ॥ 


दृष्टमत्र न पश्यामि क॑ पृच्छामि रणे हरिम | 
मामक खुकतं किश्विद्‌ विद्यते यदि तत्त्वतः ॥ ९१ ॥ 
तत्‌ तस्में सम्प्रथच्छामि यो मे दर्शयते हरिम । 


क्या विषयविमोहित मेरे राज्यके मूढ़ पुरुषोने अपनी 
रजस्वछा पत्नीके साथ दिनमें समागम किया है ! या कुछ 
लछोगोने ऋत॒ुकालिक स्नानसे शुद्ध हुई पतिकी कामना- 
वाली अपनी पत्नीका रातमें परित्याग कर दिया है; क्योंकि इस 
तरह कामनावाली पत्नीका परित्याग भूतछूपर श्रुणहत्याके 
समान माना जाता है। ( मादूम होता है, राजा होनेके कारण 
प्रजाओंके ) उन पापोंके छठे अंशसे में भी लिप्त हो गया हूँ, 
इसी कारण रणभूमिमें श्रीकृ-णकों देखकर भी अब नहीं देख 
रहा हूँ । में उन श्रीहरिका पता किससे पूछूँ ! वास्तवमें यदि 
मेरा कुछ भी पुण्य विद्यमान है तो वह सब में इस व्यक्ति- 
को समर्पित कर दूँगा) जो मुझे श्रीहरिका दर्शन करा 
देगा | ८९-९१३ ॥ 
कि पश्चात्‌ तेन पुण्येन कार्य येन क्षिती हरिः ॥ ९.२ ॥ 
न दह्यते जगन्नाथः सववपापापनुत्तये । 


क्योंकि जिस पुण्यके प्रभावसे प्रथ्वीपर सम्पूर्ण पापोंका 
नाश करनेके लिये जगदीश्वर श्रीहरिका दर्शन न हो सका; पीछे 
उस पुण्यको लेकर क्‍या करना है ? ९२३ ॥ 
हंसतीथांदर्क पीत्वा सर्वपापक्षयो भवेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
पूतो यथा नरो राजन्‌ हर्रि वीक्ष्य तथा भवेत्‌ । 

जैसे हंसतीर्थका जल पीनेसे समस्ता पापोंका विनाश हो 
जाता है, उसी तरह श्रीकृष्णका दर्शन करके मनुष्य पवित्र हो 
जाता है ॥९३१३ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

एवं वदति वीरे तु पुनः प्राप्तः स्वयं हरिः ॥ ९४॥ . 
अनुशाल्व॑ जिभिवबाणेजघान समरे हसन । 


त्रयोदशो5ध्यायः ८५ 
कि 23. कक कक नमक कक कक रथ पड दर कल किक कलम न्‍त पलक 
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वन नमन ालान रन ता ताली ला 


जैमिनिजी कहते हँ--जनमेजय ! अनुशाल्व यो कह 
ही रहा था कि पुनः श्रीहरि खय॑ वहाँ आ पहुँचे और 
समरभूमिमें हँसते हुए उन्होंने अनुद्ाल्वपर तीन बाणोीसे 
बार किया ॥९४३॥ 
बाणनेकेनानुशाल्वस्ताउछरान, माधवस्य तु ॥ ९७५॥ 
मध्ये चिच्छेद तरसा वचन चेद्मत्रवीत्‌ | 

तब अनुशाल्वने बेगपूर्वक एक बाण चलाकर श्रीकृष्णके 
उन बाणोंकों बीचसे काठ दिया और इस प्रकार 
कहा ॥ ९५३ ॥ 

अनुशाल्तर उवाच 


पश्य माधव मंठीय त्रिभिविरहितों भवान्‌ ॥ ९६॥ 
मया कृतो हि संग्रामे ह्याशुगेनाशुपातिना । 
मदीयमाशुगं चेक न भवान्‌ पातितु क्षमः ॥ ९७॥ 
सहस्व त्वं शरं चेक॑स्थिरो भूत्वा महाहवे । 


अनुशाल्व बोछा--माधव ! मेरा पराक्रम देखिये, 
मैंने युद्धस्थलमें शीघ्र चोट करनेवाला एक ही बाण मारकर 
आपको तीन बाणणोंसे रहित कर दिया है; परंतु आप मेरे एक 
बाणकों भी विफले करनेमें समर्थ नहीं हुए। अब आप इस 
महासमरमें दृढ़तापूर्वक स्थित होकर मेरे एक बाणको तो 
सह लीजिये ॥ ९६-९७३ || 
ततो मुमोच नाराचं वाखुदेवस्थ वक्षसि ॥ ९.८ ॥ 
तेन चास्य प्रहारेण संतुष्ट इब मूच्छितः । 

तदनन्तर अनुशाल्वने श्रीकृष्णके वक्षःस्थलको लक्ष्य करके 
एक नाराच चलाया | नाराचके उस आधघाससे श्रीकृष्ण मूब्छित 
होकर गिर पड़े; मानों अनुशाल्वकी वीरतासे प्रसन्‍न होकर 
बैठ गये हो ॥| ९८६ ॥ 
दारुको वीक्ष्य गोविन्द संतुष्ठं तस्य तेजसा ॥ ९० ॥ 
रथं रणादपोवाह यन्न राजा युधिष्टिरः। 
हाहाकारों महानासीत्‌ कृष्णं वीक्ष्य तथाविधम्‌॥ १००॥ 

गोविन्दको अनुशाल्वके पराक्रमसे संतुष्ट ( एवं मूर्च्छित) 
हुआ देखकर दारुक रथको युद्धथलूसे दूर हटा ले गया और 
जहाँ राजा युधिष्टिर थे; वहाँ जा पहुँचा । श्रीकृष्णको मूच्छित 
'दशामें देखकर वहाँ महान्‌ हाह्कार मर्च गया ॥ ९९-१०० ॥ 


पलायितं बल॑ सब पाण्डवानां च पश्यताम्‌ । 











दृतान्‌ पुत्रान्‌ पितृन्‌ बन्धून खुहृत्सम्बन्धिबान्धवान॥ 
उत्सज्यो त्सज्य गछछन्ति वद्न्त्येके परस्परम्‌ । 
पुत्र मां नय संग्रामात्‌ पिताहं पतितस्तव ॥१०२॥ 


उस समय पाण्डबोंके देखते रहनेपर भी सारी सेनामें 
भगदड़ मच गयी। छोग घायल होकर पड़े हुए पुत्रों, 
पिताओं, बन्धुओँ) सुहृदों, सम्बन्धियों तथा जाति-भाइयोौको 
छोड़-छोड़कर भाग रहे थे | कुछ लोग परस्पर कह रहे थे-- 
शबेटा ! मैं तेरा पिता यहाँ गिरा पड़ा हूँ; तू मुझे इस संग्राम- 
भूमिसे ले चछ”? || १०१-१०२॥ 


पुत्रः प्रोवाच पितरं पछायित्वा जवात्‌ स्थितः । 
तव शभ्राद्ध॑ गयाशीर्ष करिष्यामीति निर्गंतः ॥१०३॥ 


ताबद्न्‍्यो जनः प्राप्तो भयाद्‌ देत्यानुशाल्वकात्‌। 


तब वेगपूर्वक भागता हुआ पुत्र खड़ा होकर पितासे 
बोछा---«मैं गयाजीमें आपके लिये श्राद्ध कर दूँगा”; ऐसा कहकर 
बह चल दिया । तबतक दैत्य अनुशाल्वके भयसे भागते हुए 
दूसरे लोग भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १०३३४ ॥ 


ततः स दारुकों धीमान माधवं वीणके5नयत्‌ ॥ १०४॥ 
तं प्राप्त मूचिछत दृष्ठा दाहाकृत्वा प्रधाविताः । 
कष्णस्य नार्यः सकला रुक्िमिणीप्रमुखा: कि ॥ १०५॥ 
सत्यभामा हरि वीक्ष्य प्रव॒द्धं वाक्यमत्रवीत्‌ | 


बदनन्तर बुद्धिमान्‌ सारथि दारुक श्रीकृष्णको खेमेमें ले 
गया । वहाँ श्रीकृष्णको मूर्च्छित होकर आया हुआ देख उनकी 
रुक्मिणी आदि सारी पत्नियाँ हाह्मकार करके दौड़ पड़ीं। कुछ 
देर बाद श्रीकृष्ण सचेत हुआ देखकर सत्यभामा कहने 
लगीं || १०४-१०५३ || 


सत्यभामोवाच 


समागत॑ रणात्‌ पुत्र॑ प्रधुम्न रणकोबिद्म्‌ ॥१०६॥ 
उक्तवानसि रूक्षाणि बहुदुःखकराणि च। 
भवान्‌ प्राप्त कथं युद्धादुनुशाल्वभयादिंतः ॥ १०७॥ 
पलायन्ते जनाः सर्वे सत्योर्भीता जगत्पते । 


सत्यभामा बोली--जगदीश्वर ! मृत्युसे भयभीत 
होकर प्रायः सभी लोग भागा करते हैं; परंतु जिस समय युद्ध- 
कलामें प्रबीण पुत्र प्रयुम्न मूच्छित होकर युद्धभूमिसे लौट 
आया था; उस समय आपने उसके प्रति बहुत-से मर्मभेदी 
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समान“ 





एवं कठोर वचनोंका प्रयोग किया था। फिर इस समय 
अनुशाब्वके भयसे पीड़ित होकर आप स्वयं युद्धके मेदानसे 
केसे भाग आये १ ॥ १०६-१०७१ ॥ 
स्वयं गच्छामि कि नाथ चण्डी भूत्वा महाहवे ॥१०८॥ 
हन्तुं तमनुशालव हि यस्माद्‌ भीतः समागतः । 
नाथ | जिससे भयभीत होकर आप भाग आये हैं, उस 
अनुशाल्वका वध करनेके लिये क्‍या में स्वयं चण्डी बनकर 
इस महायुद्धमें जाऊँ ? || १०८६ ॥ 
नत्वां छिन्द्न्ति शख््राणि न त्वां दृहति पाचकः ॥ २१०९॥ 
कर्थ पलायितोषसि त्वं कृष्ण देवकिनन्दन । 
देवकीनन्दन श्रीकृष्ण ! आपको तो न शस्त्र काट सकते 
हैं और न अग्नि जला सकती है; फिर आप भयभीत होकर 
केसे भाग आये हैं ? | १०९३ ॥ 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





वन “पल आलम “पालन 


त्वगा पादप्रहारेण पुत्रों बे ताडितो भृशम्‌ । 
वसुरेवस्तु दूरे वे यस्त्वां ताडयते तथा ॥११०॥ 

उस समय तो आपने पुत्र प्रद्यम्नकों लातोंसे बहुत मारा 
था; परंतु जो उसी तरह आपको भी मार सकते हैं, वे आपके 
पिता वसुदेवजी तो इस समय दूर हैं॥ ११० ॥ 


यद्‌ गत॑ गतमेवास्तु शेष॑ चिन्तय केशव । 
यथा55याति हयो राश्षश्चानुशाब्वात्‌ सुधीमतः॥ १ ११॥ 

केशव ! जो बीत गया सो तो गया ही अब आगेके 
कर्तव्यपर विचार कीजिये, जिससे बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरका 
वह यजशिय अश्व अनुशाब्वके हाथसे मुंक्त होकर आ 
जाय ॥ १११॥ 


शक के 
इति ज॑मिनीयाश्वमेघप्वणि सत्यभामावाक्य॑ नाम त्रयोदशौड्घ्याय: ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार जेमिनीयाइउमेधपर्वमें सत्यभामाक्रा बचननामक तेरहँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुदंशो<ध्याय: 
वृषकेतु ओर अनुशास्वका युद्ध, वृषकेतुका अनुशाल्वकों पकड़कर श्रीकृष्णके हाथों सौंपना, 
अनुशास्त्रद्मरा वृषकेतुके प्रति क्रृतज्ञता-प्रकाश ओर श्रीकृष्णकी स्तुति, श्रीकृष्णका 
अनुशाल्वको युधिषप्ठिकके पास ले जाना और युधिष्टिरका उसे भाईकी तरह ग्रहण 
करना, युधिष्टिरका यज्ञकी दीक्षा लेना, घोड़ेका पूजनपू्षेक छोड़ा जाना और 
अजुनका उसकी रक्षामें जाना, अजुन और कुन्तीकी बातचीत, 
वृषकेतु ओर उसकी पत्नीका संवाद, घोड़ेका माहिष्मतीपुरीमें 
जाना ओर पत्नीके कहनेसे प्रवीरह्वारा पकड़ा जाना 


जेमिनिरुवाच 

इति तस्या वचः श्रुत्वा निर्ययों भगवान्‌ पुनः । 
अनुशाढबं रणे योद्धुं तस्मिन्‌ काछे जनाधिप ॥ १ ॥ 

जेमिनिजी कहते हँ--जनेश्वर ! सत्यभामाके ऐसे 
वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रणभूमिमें अनुद्याल्वके साथ 
युद्ध करनेके लिये पुनः उसी समय चल पड़े ॥| १ ॥ 
त॑ वीक्ष्य च्‌ रणे प्राप्त वृषकेतुमंद्ाबलः । 
अनुशाल्वं समाहूय तिष्ठ तिष्ठेति चात्रचीत्‌॥ २ ॥ 
जघान सप्तभिबाणेद॒त्यराज॑ हसन्रिव । 

तब महाबली वृषकेतु श्रीकृष्णको युद्धस्थलमें उपस्थित 
देख अनुशाल्वको पुकारकर बोछा--“अरें खड़ा रह, खड़ा 


रह !? और हँसते-हँसते उसने सात बाणोंद्वारा उस देत्यराजपर 
प्रहार किया ॥ २३ ॥ 
अनुशाल्वो एपि संविद्धो दृशभिः कर्णनन्द्नम्‌ ॥ ३ ॥ 
विव्याध हृदये घोरें! सायक्रेनिंशितैस्तथा। 
चतुभिस्तुरगानस्य पातयामास भूतले ॥ ४ ॥ 
सारथेश्व शिरः कायात्‌ क्षितो क्षिप्रमशतयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ उन बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर अनुद्याल्व- 
ने भी दस भयंकर एवं पैने वाणोंते वृषकेतुके हृदयकों बींच 
दिया और चार बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंकों मारकर 
घराशायी कर दिया | फिर शीघ्र ही सारथिके सिरकी भी उसके 
शरीरसे काटकर प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३-४३ ॥ 


॥ 





चतुदंशो 5ध्यायः | ८७ 
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विरथं वृषकेतुं त॑ समीक्ष्य रविसारथिः ॥ ५ ॥ 
योजयित्वा रथं दिव्यं द्वितीयं सम्ुपागतः । 


तदनन्तर जब सूर्य-सारथि अरुणने देखा कि बृषकेतु 
रथहीन हो मया है, तब वह दूसरा दिव्य रथ जोतकर उसके 
समीप जा पहुँचा ॥ ५६ ॥ 
तस्मिन. रथे समारुह पुनः कर्णसुतो बली ॥ ६ ॥ 
कर. +# ._ _ औओ, न्क । ब्य्‌ « का 
वेत्यराजं शर स्तीक्ष्णण समन्ताद्‌ व्यकिर दू रणे । 

तब झूरवीर कर्णकुमार दृषकेतु उस रथपर सवार होकर 
पुनः रणभूमिमें चारों ओरसे दैत्यराज अनुशाल्वपर तीखे 
बागोंकी वर्षो करने लगा ॥ ६६ ॥ 
सारथि पातयित्वास्य हयानपि महाबलः | 
जघान समरे भूप लीलया प्रहसन्निव ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ | उस महाबली वीरने समरभूमिमें अनुशाल्वके 
सारथिको रथसे नीचे गिराकर हँसते-हँसते छीलापूर्वक उसके 
घोड़ोकों भी मार डाला ॥ ७ ॥ 
देत्यनाथश्वच॒ तरसा रथस्थं कर्णनन्दनम्‌। 
समुत्थाप्य भुजाग्रेण भूमी चिक्षेप कोपतः ॥ < ॥ 


तब अनुशाल्व भी क्रोधमें मर गया और उसने रथमें 
बैठे हुए. वृषकेतुकों हाथसें उठाकर वेगपूर्वक प्रृथ्वीपर दे 
मारा ॥ ८ ॥ 
सो5प्येनं सरथं क्ुद्धों भूमी चिक्षेप कोपतः । 
गहीत्वा पुनरेवैनं निर्ययों कृष्णसंनिधों ॥ ९ ॥ 
ददों कृष्णकरे देत्यं वचः प्राह सुशोभनम्‌ | 

तदनन्तर क्रोघर्म भरा हुआ दृषकेतु रथसहित अनुशाल्व- 
को उठाकर भृूतलरूपर पटक दिया और उसे जीते-जी पकड़कर 
श्रीकृष्णके समीप चल दिया | वहाँ उस दत्यकों श्रीकृष्णके 
हाथों सोपकर सुन्दर वाणाम कहने छगा ॥ ९ ॥। 


वृषक्रैतुरुवाच 


एन पह्य हृषीकेश तुरगग्रहणे क्षमम्‌ ॥ १०॥ 
त्वत्प्रसादेन सम्प्राप्त प्रतिज्ञा सफलास्तु मे । 


रत कक 
ही] 
हो 


| पकड़ लेनेमें 
| ओर दृष्टिपात कीजिये; 
या हूँ | अब मेरी प्रतिज्ञा 


बुषकेतु बोला-हर्पीवे 
अपनेकों समथं समझनवाल इस 
में इसे आपकी कृपाने पकड़ ल 
सफल हो ॥ १०३ ॥ 
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श्रीकृष्ण उवाच 
धन्योषसि कणपुत्र त्वं भाषितं सफल ऊृतम्‌ ॥ ११॥ 
अनुशाल्वं कस्त्वदन्यो रणादिह समानयेत्‌ । 
श्रीकृष्णने कहा---कर्णपुत्र | तू धन्य है | तूने अपना 
कथन सत्य कर दिखाया । तेरे अतिरिक्त दूसस कौन बीर 
अनुशाल्वक़ों पकड़कर रणभूमिसे यहाँ छा सकता है ?॥ ११३ ॥ 


एवं वदति गोविन्दे प्रबुद्धों देत्यनायकः॥ १२॥ 
यादवेन्द्रं ददशाग्रे घनदयामं जगत्पतिम्‌। 
भगवान्‌ गोविन्द यों कह ही रहे थे क्रि देत्यराज 
अनुशाल्व मूच्छेसि जाग उठा और उसने अपने सामने 
यादवोंके स्वामी जगदीश्वर घनश्यामकों उपस्थित देखा ॥ 
उवाच वचन वाग्मी कणपुत्र महामतिम्‌ ॥ १३॥ 
जितस्त्वयाहं थे वीर पातितः कृष्णपादयो 
न पिता जननी नेव न गुरुन च बान्धव्राः ॥ १४॥ 
न॒देवास्त्वरितं देवमनन्तं दृशेयन्ति च 
शत्रुणा स त्वया जित्वा दश्शितों मधुखूदनः ॥ १५॥ 
तब प्रवचनकुशल अनुशालव महाबुद्धिमान्‌ वृषकेतुसे 
कहने लगा--“बीर ! तुमने मुझे जीतकर जो श्रीकृष्णके चरणों- 
में डाल दिया है ( यह मेरे लिये बड़े सौभाग्यकी बात हुई); 
क्योंकि जिन अनन्तदेवका दर्शन पिता; माता गुरु) भाई- 
बन्धु और देवता भी शीघ्र नहीं करा सकते; उन्हीं मधुसूदनका 
साक्षात्कार शत्रु होते हुए, भी तुमने मुझे जीतकर करा दिया है। 


येन में बान्धवाः सर्व गम्ििताः परम पद्म । 
सक्लति तेन सम्प्राप्य कृष्णेन मम विस्मयः ॥ १६॥ 
जायते कण्णपुत्राथ संतोषश्च शुभावहः । 
ययोव रतयोमेत्री संजाता पीरुषेण ते ॥ १७॥ 
धकर्णपुत्र | जिन्होंने मेरे सभी भाई-बन्धुओंकी मारकर 
परमपदको भेज दिया है) उन्हीं श्रीकृष्णके साथ अपनी संगति 


: देखकर मुझे परम विस्मय और मज्लकारी संतोष प्राप्त हो 


रहा है । जिन श्रीकृष्ण और मुझमें वेर बैँघा हुआ था) उन्हीं 
दोनोंमें तुम्हारे पुरुषार्थसे मित्रता हो गयी।| १६-१७ | 
प्रभूणां हि प्रभावेण सह्लतासज्ञतं समम्‌। 
का कक कप # + 
ह॒इयते शाड्ूरे वीर विष चेबाम्॒तं सदा ॥ १८॥ 
धवीर | सामथ्यंशाली पुरुषोंके प्रभावले संगत और 


असंगत--दोनों समान हो जाते हैं; जेंसे भगवान्‌ शंकरमें 


विष और अमृत सदा समान ही देखे जाते हैं ॥ १८ ॥ 


| 
हद 
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दातारो द्शयन्त्येव जगन्नाथपदाम्बुजम्‌ । 
त्वत्समों नास्ति दातान्यः काइ्यपात्मजनन्दन ॥१९॥ 


“कर्णनन्दन ! दाता पुरुष ही जगदीश्वर श्रीकृष्णके चरण- 
कमलोंका अवध्य दर्शन कराते हैं; तुम्हारे समान दूसरा कोई दाता 
नहीं है ( क्योंकि तुमने मुझे श्रीकृष्णे चरणोंका दर्शन 
कराया है )? ॥ १९ ॥ 


वषकेतुरुवा च 


भवान्‌ कृष्णपदं प्राप्य बूते हि मम विस्मयः । 
संजातः साम्प्रतं वीर मूकत्वं यत्र योगिनः ॥ २० ॥ 
गच्छन्ति शेषप्रमुखा घिलोफ्य मधुसूदूनम्‌। 
तव भाषितमाकण्ये विस्मयोषतीव जायते ॥ २१॥ 


तब चृषकेतुने कहा--बीर ! भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके 
चरणोंमे पहुँचकर भी तुम बोल रहे हो। इससे इस समय मुझे 
बड़ा विस्मय हो रहा है | जहाँ पहुँचकर मधुसूदनका दर्शन 
करके शेष आदि योगियोंकी भी वाणी मूक हो जाती है, वहाँ 
तुम्हाशा कथन सुनकर मुझे अत्यन्त आश्चर्य हो रहा है ॥ 


अनुशाल्व उत्ाच 


वाक्प्रवृत्ता हरि वीक्ष्य मदीया कर्णनन्द्न । 
भुवस्येवामुना दत्ता छोकास्तु हरिणा शुभाः ॥ २२॥ 


अनुशाल्वने कहा--कर्णनन्दन ! इन श्रीकृष्णको 
देखकर ही मेरी वाणी इनकी स्तुतिके लिये सचेष्ट हुई है; 
क्योंकि इन श्रीहरिने ही ध्रुवको उत्तम छोक प्रदान किये थे ॥ 
स्तौमि चात्र हृषीकेशं समक्ष ठव मारिष | 
मत्पहारेण संत्यक्त्वा जगाम रणमण्डरूम्‌ ॥ २३॥ 
य पाण्डवस्थ पुरतो विश्वसुक्‌ शास्मरध्वग्घरिः | 
कि पीड्यते5स्य शर्रेण विष्णोर्विश्वमयं बपुः ॥ २४ ॥ 


आर्य ! मैं यहाँ तुम्हारे सामने इन हृषीकेशकी स्तुति 
करता हूँ । जो श्रीहरि विश्वके रचयिता हैं तथा शास्त्रंको अपने 
निःश्वास और हृदयमें धारण करते हैं, वे मेरे प्रहारसे युद्धभूमि- 
को छोड़कर महाराज युधिष्ठिरके समीप चले आये ( यह इनकी 
एक लीला ही तो है ) | क्या इन विष्णु भगवानके विश्वमय 
शरीरको शख्त्रद्वारा पीड़ित किया जा सकता है (कदापि नहीं)॥ 
चतुभुजाश्व जायन्ते स्मरणाद्‌ यस्य मानवाः । 
पैनतेयं. समारूढाः शह्लचक्रगदाघराः ॥ २५ ॥ 
स खय॑ जायते मत्स्यः कूमेः कोलो न॒केसरी । 





जिनका स्मरण करनेसे मनुष्य गरुड़पर सवार- होकर 
शद्भु-चक्र-गदाधारी चार भुजावाले ( विष्णुस्वरूप ) हो जाते 
हैं, वे ही भगवान्‌ जीवॉपर कृपा करके स्वयं मत्स्य+ कच्छपः 
झूकर और नर्सिहका रूप धारण करते हैं।| २५१ ॥ 
प्रसादाद्‌ यस्य देवेन्द्री विविधास्ताः खुराज्ञनाः ॥ २६ ॥ 
सम्प्राप्नोति खय॑ प्राप्तः कुब्जिकां गोपवेषधक । 

जिनकी कृपासे इन्द्र देवराजपदपर प्रतिष्ठित होकर नाना 
प्रकारकी देवाज्ञनाओंकी उपलब्ध करते हैं, वे ही श्रीहरि स्वयं 
गोपालका वेष धारण करके कुब्जाके पास जाते हैं ( यह इनकी 
केसी विचित्र लीला है )॥ २६६ ॥ 
पुष्णाति कृष्णो विश्व यो नानारत्नचयेन हि ॥ २७॥ 
स॒भोक्ता द्वरौपदीदत्तं शाकपत्न॑ निशागमे | 
सक्त न सुदास्नः स्वर पांस्तान्‌ प्राश्य प्रातवान्‌ मुद्म्‌ २८ 


जो श्रीकृष्ण नाना प्रकारके रत्न-समूहोंद्वारा सारे विश्वका 
भरण-पोषण करते हैं, उन्होंने स्वयं सायंकालमें ( क्षुधातुर 
होकर ) द्रौपदीद्वारा दिये गये शाकके पत्तेका भोग लगाया 
तथा सुदामाके थोड़े-से सत्तूकों खाकर प्रसन्नता प्राप्त की॥ 
नन्‍्द्नादीनि द्व्यानि वनानि प्राप्लुवन्ति ते । 
स्वयं हि कृष्ण तुलसीकानने रमते हरिः ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण | तुम्हारे भक्त तो नन्‍्दन आदि खर्गीय काननोंमें 
पहुँच जाते हैं, परंतु स्वयं तुम तुलसी-कानन ( इन्दावन ) में ही 
रमण करते हो॥| २९॥ 
जेमिनिरुवाच 
एवं ब्रुबन्तं चपति समालिज्॒य स्थितो दरिः । 
ग्रद्दीत्वा दक्षिण हस्ते दृर्शयामास धर्मजम्‌ ॥ ३० ॥ 
ज्ैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! यों स्तुति करते हुए 
राजा अनुशाल्वका श्रीकृष्णने उठकर आलिझ्ञन किया और 
उसका दाहिना हाथ पकड़कर वें उसे धर्मराजके पास ले गये।॥ 
ततो युधिष्ठिरं राजा नमस्क्ृत्य स्थितो5श्नतः । 
उवाच धर्मराजस्तं सान्त्वपूर्वर्मिंदं वचः ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब राजा अनुशाल्व युधिष्टिरको प्रणाम करके 
उनके आगे खड़ा हो गयां। तब धमराजने उससे सान्त्वना- 
पूर्वक कहा--॥ ३१॥ 
भीमादीनां पश्चमस्त्वं बान्यवो एसि ममाधचुना । 
यज्ञ॑ पालय मे नित्यं यथा कृष्णेन पाल्यते ॥ ३२ ॥ 





ंििषाकलधध्कामााल5चडंचधकऋ आय -% अं ंयंर उप आया आज जा का सबका बा नकल न. लक हुक. ाक 


है 








चतुदंशोष्ध्यायः ८९ 





'राजन्‌ ! अब तुम भीमसेन आदिकी भांति मेरे पॉँचवं 
भाईके समान हो गये हो, इसलिये जैसे श्रीकृष्ण इस यश्ञकी 
सारी सँभाल करते हैं, उसी तरह तुम भी सदा इसकी 
रक्षा करो! ॥ ३२॥ 

अनुशाब्वस्ततः सबोन. भीमसेनमुखांस्ततः । 
समालिज्ञशथात्रवीद्‌ वाक्‍यं धर्मराज॑ महामतिम्‌ ॥३२३॥ 


तदनन्तर अनुशाल्वने भीमसेन आदि सभी वीरोंका गाढ़ 
आलिझ्ञन किया और फिर महाबुद्धिमान्‌ युधिष्टिससे इस प्रकार 
कहा ॥ ३३॥ 
अनुशाल्व उवाच 
अहँ बाह शिरश्रेव खकीयं रणमण्डले | 
युधिष्टिरा्थ कालेन यत्र तन्न प्रपातये ॥ ३४ ॥ 
एतावडुकत्वा वचन विरशम ख पार्थिवः | 


अनुशात्व दोछा--महाराज ! में अवसर आनेपर 
आपके लिये समरभूमिर्में अपने सिर तथा भ्रुजाओंको प्रत्येक 
स्थानमें अपंण करनेके लिये उद्यत हूँ | इतनी बात कहकर 
राजा अनुशाल्व चुप हो गया ॥ ३४३ | 
ततो विजित्य सर्वा स्तान्‌ पार्थिवञान्‌ कर्णनन्द्नः ॥ ३५॥ 
आनयामास तुरगं यत्र राजा युघिष्ठिरः ! 


तत्पश्चात्‌ कर्णनन्दन वृषकेतु अनुशाल्वपक्षीय सभी भूपालों- 
को परास्त करके उस यज्षिय अइ्वकों वहाँ ले आया जहाँ 
महाराज युधिष्ठिर विराजमान थे ॥ ३५३ ॥ 
हष्टो युधिष्ठिरः प्राह धन्यस्त्वं कर्णनन्द्न ॥ ३६॥ 
प्रतिश्ञा सफला बीर तव जाता ममाग्रतः । 
अन्नुशाब्वो5५पि वन्धुत्व॑ं गमितः पुण्यसंग्रह्मत्‌ ॥३७॥ 


उसे आया हुआ देखकर युधिष्ठिर हृ्में भरकर बोले -- 
'कर्णनन्दन | तू धन्य है। मेरे समश्न की हुई तेरी प्रतिज्ञा 
आज सफल हो गयी । तूनें बहुत बड़े पुण्य-संचयके फल- 
स्वरूप अनुशाल्वकों भी मेरा भाई बना दिया।| ३६-३७॥ 
द्ष्िया सर्वे खुखाकारं संजातं कार्यमद्य मे । 
युवां कुशलिनो प्राप्तों प्रियो मे कृष्णकर्णजो ॥ ३८ ॥ 


बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम दोनों श्रीकृष्ण और 
बृषकेतु, जो मेरे परम प्यारे हो, सकुशल लोट आये; इससे 
आज मेरे समस्त कार्य भावी सुखकी सूचना देनेवाले 
हो गये! ॥ ३८ ॥ 








ध्क 
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एवं प्रशस्य तो वीरों मुदितो घर्मनन्द्नः । 
पुरस्कृत्य द॒यं वीरेः प्रविवेश गजाह्यम्‌ ॥ ३९ ॥ 





इस प्रकार उन दोनों वीरोंकी प्रशंसा करके धर्मनन्दन 
युधिष्टिरने आनन्दपूर्वक यशिय अश्वको आगे करके उन वीरोंके 
साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया ॥ २९ ॥ 
डउपविष्टः सभामध्ये सह कृष्णेन स द्विजेः । 
देवकी च यशोदा च कुन्‍्ती चेवाथ रोहिणी ॥४०॥ 
रुक्मिणी सत्यभामा च तथेवान्याश्र योषितः । 
अरुन्धती चानसूथा पूजयन्त्यस्तथा शुभाः ॥ ४१ ॥ 


वहाँ वे ब्राह्मणों तथा श्रीकृणके साथ सभाभवनमें विराजमान 
हुए। तब देवकी। यशोदा)कुन्तीः रोहिणी, रुक्मिणी, सत्यभामा; 
अरुन्धती, अनसूया तथा वहाँ आयी हुईं अन्य सौभाग्यवती 
स्त्रियाँ परस्पर एक-दूसरीका यथोंचित पूजन एवं सत्कार 
करने लगीं || ४०-४१ ॥ 
परस्परं भावयन्ति राजानस्ते समागताः। 
भोज्यैश्वच  विविधेः पेयैशन्द्नागुरुधूपितेंः ॥ ४२ ॥ 
वासोभिसंदुभिश्चेथ.. राइवैभौवसंयुताः । 
वराध्वगजदानेश्व यज्ञारम्भे च मारिष ॥ ४३॥ 


आर्य ! यज्ञारम्मके अवसरपर वहाँ पधारे हुए. सभी 
नरेश नाना प्रकारके भोजन करनेयोग्य एवं चन्दन और 
अगुरुसे सुवासित पीनेयोग्य पदार्थों, रंकु मुगके रोमसे बने 
हुए कोमल वल्नों तथा श्रेष्ठ घोड़ों और द्थियोंके 
दानद्वारा परस्पर सद्भावपूर्वक एक-दूसरेका सम्मान करने छगे॥ 
समागते हृषीकेशे दिनानां विशतिगंता। 
चेत्री प्राप्ता पोर्णमासी दीक्षितो 5भूद्‌ युधिष्टिरः॥ ४४॥ 

इधर जब श्रीकृष्णको हस्तिनापुरमें आये हुए, बीस दिन 
व्यतीत हो चुके; तब चेत्र सासकी पूर्णिमा तिथि आयी | उस 
दिन युधिष्टिरने अश्वमेघ यज्ञकी दीक्षा ग्रहण की || ४४ ॥ 
द्रोपदीसहितो रोद्रमसिपत्रवत॑ चरन्‌ | 
संस्थाप्य तुरगं तत्र पूजयित्वा यथाविधि ॥ ४५॥ 

वहाँ यशमण्डपमें उन्होंने यज्िय अश्वको खड़ा करके 
शास्त्रविधिके अनुसार उसकी पूजा की और द्रौपदीकों साथमें 
रखकर अत्यन्त कठोर असिपत्र-त्रतको भी धारण किया ॥४५॥ 
ब्राह्मणान वेद्सम्पन्नान्‌ वित्तेन महता नृपः । 
गीतवादित्रनादेन ब्रह्म घोषे ४ सुमड़ले + ॥ ४६ ॥ 





९७ 


अजय. 





हय॑ सपत्र  यजशाथ कुछुमेनाभिचर्चितम्‌। 
चन्द्नेनापि_ मालाभिव॑रधूपैश्व धूपितम्‌॥ ४७॥ 
मुमोच धमराजोषसो तुरक्ं बद्धचामरम्‌। 
पालनाथ हृयस्याथ प्रेषयामास फाल्गुनम्‌ ॥ ४८॥ 


उस समय उन नरँशने गीत वाद्र॒ध्वनि तथा माज्नलिक 
वेदपाठके साथ वेदज्ञ ब्राह्मणोंकी बहुत-सा धन देकर उन्हें 
तृप्त किया । तब उस यज्ञिय अश्वके मस्तकपर सोनेका पत्र 
बाँध दिया गया । कुड्भुम/ चन्दन और पुष्पमालाओंद्वारा 
उसकी पूजा की गयी और सुगन्धित धूपोंद्वारा उसे धूप अर्पित 
किया गया तथा उसके मस्तकपर चेंवर बाँध दिया गया। 
तत्पश्रात्‌ धमंराजने ( समस्त दिशाओंमें श्रमणके लिये ) उस 
अश्वको छोड़ दिया और उस अश्वकी रक्षाके लिये अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दी ॥ ४६-४८ ॥ 
सुस्नातं॑ शुभ्रवसनं दूवोचम्पकनिमिताम्‌ । 
मालां कण्ठे प्रोथयित्वा दूधानं च किरीठदकम्‌ ॥ ४९ ॥ 
गाण्डीवद्स्तं सोत्साहं छत्नचामरशोभितम । 
पाण्डवं प्रादह राजासो पार्थ पाछय वाजिनम्‌ ॥ ७० ॥ 
वासुदेवप्रसादेन निविष्न॑ तेउस्तु पाण्डव । 
शिवास्ते सनन्‍्तु पन्थानो जय॑ प्राप्लुहि भारत ॥ ५१॥ 
कुशली पुनरागउछछ ससद्दायपरिच्छद्‌ः । 
अनाथान दीनवदनान्‌ सद्बृत्तांश्व तथेव च ॥ ५२ ॥ 
कताअलीन्‌ सशरणां स्तवास्मीति च वादिनः | 
पित॒द्दीनान्‌ बालकान्‌ मा रणे पातय मारिष ॥ ५३ ॥ 

तब अज्ुुनने अच्छी तरह स्नान करके निर्मल दवेत वस्त्र 
धारण किया; गलेमें दूर्वा और चम्पाके फूलेंसे गुँथी हुई माला 
पहन ली, मस्तकपर किरीट धारण किया और उत्साहपूर्वक 
गाण्डीव धनुष हाथमें ले लिया । उस समय वे छत्र-चंवरसे 
सुशोभित हो रहे थे । ( इस प्रकार उन्हें यात्राके लिये उद्यत 
देखकर ) धर्मराजने उनसे कहा--:“पार्थ ! तुम घोड़ेकी रक्षा- 
के लिये जाओ । पाण्डुनन्दन ! श्रीकृष्णकी कपासे तुम्हारे सभी 
कार्य निर्विष्न सिद्ध हों । भारत ! तुम्हारे मार्ग मद्जलमय हाँ 
और तुम सर्वत्र विजय छाभ करो तथा सहायकों और सामग्रियोँ- 
सहित पुनः सकुशल हस्तिनापुर लौटो | परंतु श्रेष्ठ बीर ! जो 
अनाथ हों। जिनके मुखसे दीनता प्रकट हों रही हो, जो 
सदाचारी हों; हाथ जोड़कर दरणागत हो गये हों; “मैं आपका 
ही हूँ? ऐसा कह रहे हों तथा जो पितृहीन बालक हॉ--ऐसे 
राजाओंका संग्राममें वध मत करना? ॥ ४९-५३ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 
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पान यहहरेका हमरा जह मम गम 


ततो धरंजयः श्र॒ुत्वा भ्रात॒ज्यष्ठस्य भाषितम्‌ । 
नमस्क्ृत्य च त॑ प्रायात्‌ कुन्तीं प्रष्टंच देवकीम्‌॥ ५७४ ॥ 
तब अजुन अपने ज्येष्ठ श्राता युधिष्ठिरा कथन सुनकर 
उन्हें प्रणाम करके कुन्ती और देवकीसे आज्ञा लेनेके लिये 
उनके पास गये || ५४ ॥ द 
प्रणम्य कुन्तीं तां देवीं देवर्की कृष्णममातरम्‌ | 
अखन्धती चानसयां तथा तां रक््मिणीमपि ॥ ५५ ॥ 
गान्धारी ध्वृतराष्ट्र च प्रत्युवाच बजाम्यहम। 
भ्रात्राए5दिष्टो रक्षणार्थ हयस्येति प्रहर्षितः ॥ ५६॥ 


वहाँ वे कुन्ती, श्रीकृष्णकी माता देवी देवकी, अरुन्धती) 
अनसूया,रुक्मिणी;गान्धारी और धृतराष्ट्रके चरणोंमें अभिवादन 
करके अत्यन्त हर्षके साथ बोले--में भाई युधिष्ठिरके 
आदेशसे घोड़ेकी रखवालीके लिये जा रहा हूँ? ॥ ५५-५६॥ 
ततो5जुन॑ परिष्वज्य कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ । 
धर्मराजनिमित्तं हि यदि यासति -धनंजय ॥ ५७॥ 
के सहायाश्र ते दत्ताः सेन्‍्यं च विविध कियत्‌ । 
दत्त युधिष्टिरेणाथ तन्मे बूहि - परंतप ॥ ५८ ॥ 


तब कुन्तीने अजुनको हृदयसे लगाकर पूछा--“धनंजय ! 
यदि तू आज धर्मराजका कार्य सम्पादन करनेके लिये जा 
रहा है तो युधिष्टिरने तुझे कौन-कौन-से सहायक प्रदान किये 
हैं तथा ( रथी; घुड़सवार आदि ) अनेक प्रकारकी कितनी 
सेना दी है! परंतप ! यह सब मुझे बता? ॥ ५७-५८ ॥ 

अजुन उवाच 

कृष्णेन नोद्तिः कार्ष्णिः खपुत्रस्तद्वलं खकम्‌ । 
समपयित्वा प्रोको यो रुक्पिणीन न्दूनः स्वयम ॥ ५९ ॥ 
रक्षार्थ पुत्र गचछ त्वं ममादेशाञ्य साम्प्रतम्‌ । 
धनंजयस्य रक्षा्थ मम प्राणों हि पाण्डवः ॥ ६० ॥ 
रक्षितुं तुरगं चेंच सम्यक्‌ पालय मां यथा। 
पिन्ना स्वकीयं सर्वस्व॑ं पुत्रहस्ते प्रदीयते ॥ ६१॥ 
सद्वृत्तो रक्षते वीर असद्बृत्तो न पालयेत्‌ । 

अजुनने कहा--माँ | श्रीकृष्णे अपनी विशाल सेना 
समर्पित करके अपने पुत्र प्रद्युम्नकों मेरी सहायतामें जानेके 
लिये आज्ञा दी है और स्वयं उन्होंने ही उन रुक्मिणीनन्दनसे 
कहा भी है--“बेटा | इस समय तू मेरी आज्ञासे अर्जुनकी 
सहायताके लिये जा और संब तरहसे उनकी रक्षा कर क्योंकि 


मम 





चतुर्देशोषध्यायः ९१ 





पाण्डुपुत्र अर्जुन मेरे प्राणोँके समान हैं । वे घोड़ेकी रक्षा 
नियुक्त होकर जा रहे हैं, अतः तू जैसे सब तरहसे मेरी रक्षा 
करता है, बेसे ही उनकी भी रक्षा करना; क्योंकि पिता अपना 
सर्वस्व पुत्रके ही हाथमें तो सॉंपता है | परंतु बीर ! सदाचारी 
पुत्र ही उसकी रक्षा कर पाता है, खोटे स्वभाववाला नहीं 
कर सकता? ॥ ५९----६ १३ ॥ 
तथा कर्णखुतं प्राह देवकीनन्दनों हरिः ॥ ६२॥ 
सर्वस्व॑ पुत्रक॑ सैन्य. तुरझ् वृषभध्चज । 
मद्दासेन्यगतं पाहि मया55दिष्टोएईखि भारत ॥ ६३ ॥ 
इसी प्रकार देवकीनन्दन श्रीकृष्णने कर्णकुमार बृषकेतुसे 
भी कहा है---“बृषभध्वज ! युद्धके लिये खड़ी हुई विशाल 


सेनाओंके मध्यमें तू मेरे सर्वस्वरूप अजुन) प्रद्युम्न, सेनादल 
तथा यज्ञिय अश्वकी सर्वथा रक्षा करना। भारत ! यही तेरे लिये 


मेरा आदेश है? ॥ ६२-६३ ॥ 


अजुशाल्व॑ खुबलिनं योवनाइवं सपुत्रकम्‌ । 
मत्साहाय्याथमादिद्य ततो<5हं प्रेषितः पृथे ॥ ६७ ॥ 
त्वया चिन्ता न मे कार्यों प्रसन्नः केशवः प्रभु । 

माँ | पुनः उन्होंने महाबली अनुशाल्व तथा पुत्र सुवेग- 
सहित राजा यौवनाश्रकों भी मेरी सहायताके लिये जानेका 
आदेश देकर तब मुझे अश्वरक्षार्थ यात्रा करनेकी आज्ञा दी है। 
माँ | आपको मेरी चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि सर्व- 
समर्थ भगवान्‌ केशव मुझपर प्रसन्न हैं || ६४३१ || 

कुन्त्युवाच 


वृषकेतुस्त्वया पाल्यः सर्वयुद्धेषु भारत । 
क्रतुस्‍्ते सवंथा शोच्यः समागच्छेश्व तं बिना ॥ ६५ ॥ 


तब कुन्तीने कहा--भारत ! सभी जगह युद्धके 
अवसरोपर तू बृषकेतुकी रक्षा करना; क्‍योंकि यदि तू उसे 
साथ लिये बिना ही छौटकर आयेगा तो तेरा यह अश्वमेध 
यज्ञ सवंथा शोचनीय ही रहेगा | ६५ ॥ - 
लब्ध्वा जय लमायांहि पालयित्वा तुरज्ञमम्‌ । 
हरिणा मायते ज़न्तुहंरिणा रक्ष्यते पुनः ॥ ६६॥ 
सवंदा तं हरि पाथ स्मरञ्नयमवाप्स्यसि। 
इत्युकत्वा पुत्रक कुन्ती सा बाष्प॑ प्रमुमोच ह ॥ ६७ ॥ 

( जा? तेरे लिये मेरी यह शुभकामना है कि ) तू धोड़ेकी 
रक्षा करते हुए विजयी होकर लोट । पार्थ ! ये श्रीकृष्ण ही 
जीवोंके संहारक हैं और पुनः ये ही उनके पालक भी हैं, अतः 





सवंदा इनका स्मरण करते रहनेपर तुझे अवश्य विजय प्राप्त 
होगी । अपने पुत्र अर्जुनले ऐसा कहकर कुन्तीदेवी अपने 
नेत्रोंसे स्‍्नेहके आँसू बहाने लगी || ६६-६७ ॥ 
ततः पार्थों हरि बीक्ष्य नमस्कृत्य पुनः पुनः । 
आएरुरोह रथं दिव्य॑ प्रययौ सेन्यसंवूृतः ॥ ६८ ॥ 

तदनन्तर अजुनने श्रीकृष्णका दर्शन करके बारंबार उन्हें 
नमस्कार किया और फिर वे अपने दिव्य रथपर सवार होकर 
सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ ६८ ॥ 
नानावादित्रनादेन होमधूमेन. धूपितः । 
रथारूढः कुमारीणां लाजेमौल्यैः करच्युतेः ॥ ६९ ॥ 
संछन्‍्नाज़े जयाशीभिः पौराणां चारुवीक्षितेः | 
मध्याहसमये कृष्णस्तं मुमोच तुरक्पम्‌ ॥ ७० ॥ 

कक ० भी 

हयो गतो दक्षिणाशां प्रेरितः कष्णवीक्षणेः । 

उस समय नाना प्रकारके वाद्योका शब्द हो रहा था। 
रथपर बैठे हुए अर्जुन हवनके धुएँकी सुगन्धसे सुवासित हो 
रहे थे | उनके ऊपर कुमारी कन्याओंके हाथसे इतनी खीले 
और पुष्पमालाएँ गिरी थीं कि उनका सारा शरीर ढक गया 
था | पुरवासी अपनी माड्लिक दृष्टिसे देखकर उन्हें विजयका 
आशीवांद दे रहे थे | तब अजुनने दोपहरके समय भ्रमण 
करनेके लिये उस यशिय अश्वकी खोल दिया । वह अश्व 
अजुनके संकेतानुसार प्रेरित होकर दक्षिण दिशाकी ओर 
चल पड़ा ॥ ६९-७० है ॥ 
वृषकेतुजेनान वृद्धान्‌ प्रणम्य स्वग्रृहं गतः ॥ ७१॥ 
एकः पत्नी तदा प्रष्टं चीक्ष्य वाक्यमुवाच ताम्‌ । 

तब वृषकेतु वहाँ उपस्थित समस्त गुरुजनॉका अभिवादन 
करके अपनी पत्नीसे अनुमति लेनेके लिये अकेला ही अपने 
घर गया और उससे मिलकर कहने लगा || ७१६ ॥ 


वृषकेतु रुवा च 

एब गच्छामि खुभगे पण्डवेनान्वितः पुरात्‌ ॥ ७२॥ 
पता; कुन्तीमुखा नायेः सेबनीयाः प्रयत्नतः । 
श्वश्रूर्णा चेव वृद्धानां सेवनात्‌ परम फलम ॥ ७३ ॥ 

वृषकेतु बोछा--सुभगे ! आज मैं अर्जुनके साथ नगर- 
से बाहर जा रहा हूँ | तुम इन कुन्ती आदि बड़ी-बूढ़ी महि- 
लाओंकी प्रयत्नपू्वंक सेवा करना; क्‍योंकि सासुओं तथा वृद्ध 
गुरुजनोंकी सेवा करनेसे परम फलकी प्राप्ति होती है ७ २-७३॥ 
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सता सम्पूजनादेव लपनते परमं स्लियः । 


स्मत्तव्या वयप्रप्यत्र भवत्या किल भामिनि | 
यस्मात्‌ स्त्रीर्णा परो धर्मों भरतुः स्मरणमेव च ॥ ७४ ॥ 


भामिनि ! श्रेष्ठ जनोंकी सम्यक्‌ पूजा-सेवा करनेसे खस्त्रिया 


परमपदकी भागिनी होती हैं | साथ ही तुम यहाँ हमारा भी 
स्मरण करती रहना; क्योंकि पतिका स्मरण करना ही स्तरियोंका 
परम धर्म है।। ७४ ॥ 


भद्रावत्युवाच 


मदीय॑ मानस त्यकत्वा त्वां कदाचिन्न गचछति । 

त्वदीयं मानस त्यक्त्वा मां चेदू गचछति गउ्छतु ॥७५॥ 
तब भद्गवावतीने कद्दा--प्रियतम ! यदि आपका मन 

मेरा परित्याग करके अन्यत्र जाना चाहता है तो भले ही चला 

जाय, परंतु मेरा मन आपको छोड़कर कभी भी परपुरुषकी 

ओर नहीं जाता ॥ ७५ ॥ 


त्वं यथा बद्से नाथ तत्‌ करोमि न चान्यथा। 
स्त्रीणां भत्ती परो देव इति शास्त्रविनिर्णेयः ॥ ७६॥ 


प्राणनाथ ! आप मुझे जैसी आज्ञा दे रहे हैं, में वेसा ही 
करूँगी; उसमें कुछ भी अन्तर नहीं पड़ने पायेगा; क्योंकि 
स्रियोंके लिये पति ही परम देवता हैं, ऐसा शास्त्रका 
सिद्धान्त है।। ७६ ॥ 


शः 
अजुनस्थ हयो नाथ रक्षणीयः प्रयत्नतः । 
युद्ध हि सम्मुखं कार्य विमुखं न कदाचन ॥ ७७॥ 


नाथ ! आप अर्जुनके अश्वकी प्रयत्नपूर्वक रक्षा कीजियेगा 
और संग्रामभूमिमें सम्मुख होकर ही युद्ध कीजियेगा, कभी 
युद्धसे मुख मत मोड़ियेगा ॥ ७७ ॥ 
सन्ति कृष्णस्य नार्यस्तु मण्डले 5स्मिन्‌ खुकोविदा;। 
स्मितानना भविष्यन्ति मां विलोक्य तब प्रियाम्‌॥ ७८॥ 


श्रुट्वा भवन्‍्तं विमुखं कुत्रापि खुमहद्रणात्‌ । 
कया तच्छक्यते हास्य भ्रोतुं स्रीमुखसम्भवम्‌ ॥ ७९॥ 


आजकल इस समाजमण्डल्में श्रीकृष्णकी विदुषी पत्नियाँ 
पधारी हुई हैं । वे आपको कहीं भी किसी महायुद्धसे विमुख 
हुआ सुनकर आपकी प्रियतमा पत्नी मेरी ओर देखकर 
मुसकराने छगेंगी | भलाः स्रियोंके मुखसे निकले हुए उस 
उपहासको सुननेके लिये कौन स्त्री समर्थ हो सकती है ! ॥ 
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एतासां प्राणनाथो हि विमुखो एपि हि सम्मुखः । 
पुतत्‌ संचिन्त्य सकले गस्यतां कार्यसिद्धये ॥८०॥ 


इन सबके प्राणनाथ श्रीकृष्ण तो ( अभी-अभी अनुशाल्व- 
के युद्धसे ) विमुख होकर भी सम्मुख ही हैं, अतः खामिन्‌ ! 
इन सब बातोंपर विचार करके आप अपना कांय॑ सिद्ध करनेके 
लिये प्रस्थान कीजिये || ८० ॥ 


जेमिनिरुवाच 
ततः प्रियां कर्णसुतः प्रत्युवाच स्मयन्निव । 
कह, षः प्तं के के 5. 
तलोक्यमपि सम्प्राप्तं संग्रामे मम सम्मुखम्‌ ॥ ८१॥ 
पाण्डवार्थ मया भीरु ध्रोष्यले विद्लीकृतम्‌ ! 


जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! तब बवृषकेतुने अपनी 
प्यारी पत्नीकों मुसकराते हुए. यों उत्तर दिया-भीरु ! यदि 
संग्रामभूमिमें मेरे सम्मुख त्रिलोकीके भी वीर उपस्थित हो 
जायेंगे तो भी तुम सुनोंगी कि मैंने अर्जुनके कार्यके निमित्त 
उनका खण्ड-खण्ड कर डाला है || ८१६३ ॥ 
यदि कर्णखुतश्चायं विमुखो जायते रणात्‌ ॥ ८२॥ 
वासुदेवस्य माहात्म्यं विफल सफल तदा। 
काइयां हि मरणान्मोक्षो गयायां पिण्डदानतः ॥ ८३ ॥ 
विपरीतमिदं भाव्य मात्र वेणीनिमज्ञनात्‌ । 


“प्रिये | यदि यह कर्णका पुत्र युद्धसे विमुख हो जाय तो 
समझ लेना कि वासुदेवका सफल माहात्म्य निष्फल हो गया 
तथा काशीमें प्राण त्याग करनेसे, गयामें पिण्डदान देनेसे और 
माध्रमासमें त्रिवेणीमं ज्लान करनेसे मोक्ष हो जाता है--ऐसा 
जो शास्त्रका निर्णय है, वह विपरीत फलवाला हो जायगा। 
( अर्थात्‌ जैसे इन सब बातोंका व्यर्थ होना असम्भव है, उसी 
तरह मेरा युद्धविमुख होना भी असम्भव है )।॥| ८२-८३६ ॥ 
प्रिये5हं यदि संग्रामे भविष्यामि पराड-मुखः ॥ <४ ॥ 
बिम्बाधरं ते बदन न पश्यामि पुनस्त्वहम। 

“प्रिये ! यदि मैं रणभूमिमें पहुँचकर युद्धसे विमुख हो 
जाऊँगा तो बिम्बाफलके सहृश छाल-लाल होठाँवाले तुम्हारे 
इस मुखको में फिर नहीं देखूँगा? | ८४३ ।॥ 
एतावदुक्‍त्वा वचन प्रययों बहुभिवृतः॥ ८५॥ 
ग्राह्मणांश्व गयां यूथं होमद्॒व्यं च याशिकम्‌ । 
पुरस्कृत्य तदा राजन बृषकेंतुर्महाबलः ॥ ८६ ॥ 
कृष्णभीमादयः सर्व प्रविष्टास्ते गज्ाहयम्‌ । 





चतुरदशो5ध्यायः ९३ 
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राजन्‌ ! उस; समय इतनी बात कहकर महाबली वृषकेतु 
ब्राह्मण; गो-समूह, हवन तथा यज्ञकी सामग्रीको ( शकुनरूपमें ) 
आगे करके बहुत बड़ी सेनाके साथ प्रस्थित हुआ और श्रीकृष्ण 
तथा भीमसेन आदि सभी लोग हस्तिनापुरकों लौट गये ॥ 
अ्जुनस्य हयो राजन पुरी माहिष्मती यदो ॥ ८७ ॥ 
नीलध्वजेन वीरेण रक्षितां दुर्गमण्डिताम्‌ । 
नानाजनपदाकीर्णां नित्योत्सवविछासिनीम्‌ ॥ ८८ ॥ 
नमंदाललपानेन  लिज्ञाकारां हि भारत। 
मदनः कि शिवाद्‌ भीतः प्रविष्टस्तां विभाति में ॥८९॥ 
नराणामपि नारीणां वेषेदिव्येमंनोरमाम । 


राजन्‌ ! इधर अजुनका वह अश्व घूमता हुआ माहिष्मती- 
पुरीमे जा पहुँचा । वह नगरी वीरवर राजा नील्ध्वजद्वारा 
सुरक्षित थी; बड़े-बड़े दुगेंके कारण उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी, वह अनेक जनपदोंसे व्याप्त थी तथा नित्य उत्सवों- 
द्वारा सुशोभित होती रहती थी; नर्मदा नदीका जलपान करने- 
के कारण ( अर्थात्‌ नर्मदा-तटपर स्थित होनेके कारण ) वह 
शिवजीकी मूर्ति-सी प्रतीत होती थी । भारत ! मुझे तो ऐसा 
भान हो रहा था; मानो शिवजीसे भयभीत होकर साक्षात्‌ 
कामदेव उस नगरीमें प्रविष्ट होकर उसकी शोभा बढ़ा रहा 
था | नर-नारियोंकी दिव्य वेष-भूषाके कारण भी वह अत्यन्त 
मनोरम लग रही थी | ८७-८९३ ॥ 


नीलघ्वजस्य पुत्रोएपि रममाणस्तु कानने ॥ ९.० ॥ 
सत्रीसहस्नेण सहितः पुष्पितासु लतासु च। 
प्रवीर श्रम्पकस्याधः . स्थितस्तत्र वरासने ॥ ९१ ॥ 


उस नगरीके एक सुन्दर उपवनमे नीलध्वजका पुत्र प्रवीर 
भी सहसों व्लियोंक्रे साथ विहार कर रहा था | वह खिली हुई 
लताओंँके मध्य एक नचम्पाके वृक्षके नीचे श्रेष्ठ आसनपर विराज- 
मान था ॥ ९०-९१ ॥ 
नारीभिगोंरीमिजेनमेजय । 
प्रभः ॥ ९२ ॥ 


सेन्यमानस्तु 
इयामाभिवेरवर्णो भिर्विशाललनयनः 
जनमेजय ! उस विशाल नेत्रोंवाले सामथ्यंशाली राजकुमार- 
की श्रेष्ठ रूप-रंगवाली ब्ल्रियाँ सेवा कर रही थीं | उन ख्रियोंमें 
कुछ गौरी ( रजोधर्मसे पूर्वकी अवस्थावाली ) और कुछ श्यामा 
( प्रोडशवर्षीया ) थीं।॥; ९२ ॥ 
उवाच वचन वीरस्तदा मदनमअरीम | 
भूषितां रलमालाभिविचित्राभिविशेषतः ॥ ९३ ॥ 








ग्रहन्तु नायः सकला लताभ्यः सुमनांसि हि। 

उस समय उस वीरने अपनी पत्नी मदनमंजरीसे, जो 
विचित्र ढंगके बने हुए रत्नोंके हारोंसे विशेषरूपसे विभूषित थी, 
कहा--:प्रिये | ये सभी स्त्रियाँ लताओंसे पुष्पसंचयन करें? ॥ 


ततस्तास्तद्वचः श्रुत्वा रणद॒लयभूषिता; ॥ ९४॥ 
सुस्मितास्तानि माल्यानि जग्गहुः कृपया न्विताः | 
खसहिताः प्राणनाथेन गायन्त्यः सुस्वरं मुदा ॥ ६ण०॥ 


तब प्रवीरकी बात सुनकर बजते हुए कंकर्णोसे सुशोभित 
वे स्नियाँ अपनेको स्वामीकी कृपापात्र मानकर मुसकराती हुई 
पुष्प चुनने लगीं और अपने प्राणनाथके साथ आनन्दपूर्वक 
उत्तम स्व॒स्से गान करने छगीं। ९४-९५ ॥ 
ततः प्रवीरमहिषी वनमध्ये तुरज्ञषमम | 
दद्श स्वेच्छया प्राप्त स्थितं मदनमझरी ॥ ९६॥ 
तदनन्तर प्रवीरकी रानी मदनमंजरीने उपवनमे स्वेच्छा- 
नुसार आकर खड़े हुए उस अश्वकों देखा ॥ ९६ ॥ 
भूषितं रलमालाभिबद्धपत्र सुचर्चितम्‌ । 
नारीणां कुछुमकरेमॉल्येश्व. विविधैरपि ॥ ९७ ॥ 
अजुनस्य हय॑ं वीक्ष्य प्रवीरं वाक्यमत्रवीत्‌। 


वह अश्व रत्नहारोंसे विभूषित था; उसके मस्तकपर 
स्वर्णपत्र बंधा हुआ था; स्त्रियोंके कुंकुमसंयुक्त हार्थोके छाप 
( थापों ) द्वारा तथा तरह-तरहकी पुष्पमालाओँसे उसकी विशेष- 
रूपसे पूजा की गयी थी | अज्जुनके उस यशिय अश्वकों देखकर 
उसने प्रवीरसे कहा ॥ ९७३६ ॥ 

मदनमजयुवातत 

गोक्षीरवण तुरगं नाथ पद्य समागतम्‌ ॥ ९८॥ 
ताम्नाधरं रक्तशफ पीतपुच्छ॑ खुकन्धरम्‌ । 
कृष्णकण कृष्णनेत्रं मुक्त कस्य करादमुम्‌ ॥ ९९ ॥ 
भाले पन्न॑ सुलिखिंतं बद्ध वाचय मारिष । 
नाथ धारय मद्दाक्यात्तुरइ्ं कुरु मे प्रियम्‌ ॥१००॥ 

मदनमंज्नरी बोली- प्राणनाथ ! यहाँ आये हुए इस 
घोड़ेकों देखिये | इसके शरीरका रंग गोदुग्घकी माँति उज्ज्बल 
है, थूथुन तॉबेके-से रंगवाला है, खुर ( टाप ) लाल-लाल हैं, 
पूँछ पीली है, गर्दन बड़ी सुन्दर है; इसके कान और नेत्र 
काले-काले हैं | यह किसी वीरके हाथसे छोड़ा हुआ प्रतीत 
होता है; क्योंकि आर्य | इसके मस्तकपर सुन्दर अक्षरोंसे खुदा 
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९७ 











हुआ सुवर्ण-पत्र बँंधा हुआ है। स्वामिन्‌ ! आप उसे पढ़ 
लीजिये और मेरे कहनेसे उस घोड़ेकी पकड़कर मेरा प्रिय कार्य 
सम्पादन कीजिये ॥ ९८-१०० ॥ 


जैमिनिरुवा च 


ततः प्रवीरस्तं वीक्ष्य प्रियावाक्येन नोद्तिः । 
हय॑ जञ्माह केशेषु माल्यवत्सु खुहषितः ॥१०१॥ 


जमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तब प्रियतमा पत्नीके 
वाक्योंसे प्रेरित होकर प्रवीरने उस घोड़ेकी ओर दृष्टिपात किया 
और हर्षित होकर पुष्पाँसे गुँथि हुए उसके अयालकों पकड़- 
कर घोड़ेकों रोक लिया | १०१॥ 


वाचयामास तत्‌ पत्र घर्मराजेन यत्‌ कृतम । 
युधिष्ठिरस्थ तुरगं यज्ञा्थ किल मोचितम्‌ ॥१०२॥ 


स्ञ न 


जैमिनीयाध्यमेधपवणि 








रक्ष्यमाणं तु पार्थन गृहन्तु खब्नलान्न्रपाः । 
इति ज्ञात्वा प्रवीरोषथ प्रेरयामास त॑ं हयम्‌ ॥१०३॥ 
स्थियः सवोः पुर्री घेयोत्स्थितो युद्धे खय॑ तदा | 
सेन्येन महता तत्र तृणीकृत्य धनंजयम्‌ ॥१०४॥ 


फिर युधिष्टिरने उसके मस्तकपर जो स्वर्णपत्र बाँध रखा 
था) उसे वह बाँचने छगा | उसमें लिखा था--“राजाओं ! 
युधिष्ठिरके अश्वमेधयज्ञके निमित्त यह घोड़ा छोड़ा गया है 
और अर्जुन उसकी रक्षामें नियुक्त हैं, अतः यदि बल-पौरुष 
हो तो इसे पकड़ छो |” ऐसा जानकर प्रवीरने उस समय 
उस घोड़ेकों तथा वहाँ आयी हुई सारी स्लरियोँंकी तो अपनी 
पुरीमें भेज दिया और स्वयं अजुनकों तृण-समान समझकर 
बहुत बड़ी सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये धैर्यपूर्वक डटकर 
खड़ा हो गया।। १०२-१०४ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि माहिष्मतीप्रवेशे तुरगग्रहर्ण नाम चतुदंशो5ध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयादवमेघ गव॑में माहिष्मतीपुरीमें प्रवेश करनेपर घोड़ेका अ्हणनामक चौदहरों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४॥ 





पश्नदशो5ध्यायः 


प्रवीरके साथ वृषकेतु और अनुशाल्वका युद्ध, नीलध्वजका अजुनके साथ युद्ध, उनके द्वारा अग्निका 
बाणरूपमें छोड़ा जाना, अग्निद्वारा अजजुनकी सेनाका संहार, अजुनद्वारा अग्नरिका स्तवन, जन- 
मेजयके पूछनेपर जेमिनिजीका अग्निके नीलध्वजके जामाता होनेका बृत्तान्त सुनाना, अजुन- 
द्वारा नारायणाखका संधान और अग्निका शान्त होकर अपने उद्दीप्र होनेका कारण 
बताना तथा नगरमें जाकर नीलध्वजको युद्ध बंद करनेके लिये कहना, पत्नीके कहने 
से नीलध्वजका पुनः अजुनके साथ युद्ध करना और मूच्छित होकर घर लोटना, 
वहाँ पत्नीको फटकारकर घोड़ा तथा मेंट-सामग्री लेकर अजुनसे मिलना ओर 
उनके साथ घोड़ेकी रक्षामें जाना, ज्वालाका अपने भाई उल्मुकको अजुन- 
को मारनेके लिये उकसाना ओर उससे ठुकराये जानेपर गड्जातीरपर 
जाना, वहाँ गड़ामें ड्बकर बाणरूपमें बश्रवाहनके तृणीरमें प्रवेश 
करना तथा गड्ढाजीद्वार अजुनको शाप 


जेमिनिरुवाच 
ततः पाथंस्तु सम्प्राप्तो वीक्षमाणस्तुरज्ञमम्‌ । 
अनुशाल्वेन सहितो रुक्मिणीनन्दनेन च ॥ ९ ॥ 
यौवनाइवेन राजेन्द्र कर्णपुत्रेण घीमता। 
जैमिनिज़ी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर अर्जुन 
अनुशाल्व, प्रदुम्न, यौवनाश्व तथा बुद्धिमान्‌ इषकेत॒ुके साथ 


घोड़ेकी देख-भाल करते हुए. वहाँ आ पहुँचे ॥ १ 


सर्वषामग्रतःप्राप्तो वृषकेतुमेहाचलरः ॥ २ ॥ 
द्द्शोग्रे प्रवीरं॑ हि. खसेन्‍्यव्यूहसंस्थितम्‌ । 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषन्तं ग्रहीत्वा वरकामुंकम्‌ ॥ हे ॥ 
नीलध्वजस्य॒पुत्रेण. प्रवीरेण महाहयः | 
पुरी प्रवेशितः कोपान्मोचयत्वच्य पाण्डवः ॥ ४ ॥ 


कु जी 


पञ्चदृशो पध्यायः ९५ 





उनमें सबसे पहले महाबली बृषकेतुने वहाँ पहुँचकर 
देखा कि प्रवीर अपना श्रेष्ठ धनुष हाथमें लिये हुए अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सबसे आगे डटकर खड़ा है और “खड़ा 
रह, खड़ा रह? कहकर ललकार रहा है। वह कहता है कि 
नीलध्वजके पुत्र मुझ प्रवीरने यश्िय अश्वकों पकड़कर 
माहिष्मतीपुरीम भेज दिया है | अब अर्जुन कोप करके उसे 
छुड़ा लें॥ २-४ ॥ 
प्रवीर॑तत्र प्रोवाच कर्णपुत्रः समागतः। 
प्रथम योधय त्वं मां पश्चात्‌ पाथ घनंजयम्‌॥ ५ ॥ 
तब वहाँ आये हुए कर्णकुमार वृषकेतुने प्रवीरसे कहा-- 
“'बीर ! तुम पहले मेरे साथ युद्ध कर लो, फिर पीछे प्रथाप॒त्र 
अजुनसे लड़ना? ॥ ५ ॥ 
प्रवीरः पशञ्चमिबाणेविंव्याथ वृषभध्चजम । 
चतुमिश्चतुरो वाहान बाणनेकेन सारथिम ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर प्रवीरने पाँच बार्णोद्वारा वृषकेतुकी, चार बाण 
मारकर उसके चारों घोड़ोंकी और एक बाणसे सारथिको 
घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
सप्तभिः कणपुत्रस्त॑ निजधघान दसन्निव । 
शुकपिच्छनिभानस्य दहयान्‌ निन्‍ये यमक्षयम ॥ ७ ॥ 
चतुभिः सायकेः कोपात्‌ लिहनादमथाकरोत्‌ । 


तब दृषकेतुने हँसते हुए-से सात बाणोंद्वारा प्रवीरपर 
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वीर | उन दोनोंके युद्धेके अवसरपर महान्‌ हाहाकार मच 
गया ॥ ९-१० ॥ 
नीलध्वजो5थ सम्प्राप्तः पावकेन समसन्वितः | 
अक्षोहिणीभिस्तिस॒भिवेष्टितः संगर प्रति ॥ ११॥ 
तदनन्तर तीन अक्षौहिणी सेनाओंसे घिरे हुए राजा 
नीलध्वज अग्निदेवके साथ. वहाँ युद्धथथलम आ पहुँचे ॥ ११॥ 
मोचयामास तं पुत्रमनुशाल्ववशं गतम्‌। 
स सवान परिविव्याध द्शभिदृशभिः शरेः ॥ १२ ॥ 
उन्होंने अनुशाब्वके वच्में पड़े हुए. अपने पुत्र प्रंवीरको 
उस भयसे मुक्त किया और सभी विपक्षी वीरोंको दस-दस 
बाणोंसे बींध दिया | १२॥ 
जेमिनिरुवाच 
नीलध्चजो जघानाशु तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
तेन विद्धं बल बीक्ष्य सव्यसाची रुषान्वितः । 
नीलध्व्ज समासाद्य तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
जघान पश्चमिबोणे रणे माहिष्मतीपतिम । 


सो5प्यजुनस्य तान्‌ बाणांश्विच्छेद तरसा हसन॥१४॥ 


जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! नील्ध्वज शीघ्रतापूर्वक 
सेनाका संहार करने लगे | यह एक अद्भुत-सी बात हुईं। 
उनके द्वारा अपनी सेनाका संहार होता देख सव्यसाची अर्जुन 
कुपित हो गये और माहिष्मती-नरेश नील्ध्वजके समीप जाकर 


प्रहार किया और कुपित होकर तोतेके पंखकी-सी आभावाले उसके «खड़े रहो, खड़े रहो” ऐसा कहते हुए उनपर पाँच बाणोंसे 


घोड़ोंकी चार बाण मारकर यमलोकका पथिक बना दिया। 
तत्पश्चात्‌ वह सिंहकी भांति दहाड़ने छगा | ७ई ॥ 
प्रवीरः कर्णिना कर्ण कर्णपुनत्रमताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 
तेन बाणेन मृच्छाों हि बृषकेतू रणे ययी। 

तब प्रबीरने एक कर्णी नामक बाण चलाकर बृषकेतुके 
कानमें पीड़ा पहुँचायी | उस बाणकी चोट खाकर वृषकेतु रण- 
भूमिमें मूच्छित हो गया ॥ ८३ ॥ 
बाणनेकेनानुशाल्वस्तेनः विद्धः प्रतापिना ॥ ९ ॥ 
अनुशाट्वशरेधारेः प्रवीरो नेंब दृश्यते। 
हाहाकारों महानासीत्‌ तयोबीर समागमे ॥ १०॥ 

पुनः उस प्रतापी प्रवीरने एक बाणसे अनुशाब्वकों बींघ 
दिया | तब अनुशाब्वने इतने भयंकर बाणोंकी वर्षा की कि 
उससे आच्छादित होकर प्रवीरकां दीखना ही बंद हो गया | 








वार किया | तब नीलष्वजने हँसते हुए वेगपूर्वक »जुनके 
उन बाणोंकों काट गिराया ॥ १३-१४ || 
छिन्ना्॒छरान्‌ स्वकान दृष्ठा पार्थश्रक्रे-तिपौरुषम । 
सरथ सध्वजं साइ्यं सस्र्तं सब रणे॥ १५॥ 
अदश्यं बाणलाहखस्ेनींलकेतुं तदाकरोत्‌ । 
यमदूत॑ शुर्भः स्तोत्रैविंप्ण/रिव भयंकरम ॥ १६॥ 
करोति वैष्णवः कोपान्सूछिंतं मद्गर्वितम । 

अपने बाणोंकी कटा हुआ देखकर अर्जुनने अपना प्रबल 
पुरुषार्थ प्रकट किया | उस समय उन्होंने क्रोध्मे भरकर रण- 
भूमिमें सहर्लों बाणोंकी वर्षा करके रथ, ध्वजा) अश्य) सारथि 
और सेनासह्वित मदगर्बित नीलध्वजको मूर्छित एवं अदृश्य 
कर दिया; ठीक उसी तरह जेसे कोई विष्णुभक्त भगवान्‌ 
विष्णुके माज्नलिक स्तोत्रोंके पाठद्वारा भयंकर यमदूतकों मूच्छित 
एवं अदृश्य कर देता है॥ १५-१६३ ॥ 


९ 


जैमिनीयाभ्वमेधपर्षणि 





ततो मृच्छां विहायाशु पुनरेबोत्थितस्तदा ॥ १७॥ 
नामगर्जितमालोफ्य जन दूतगणो यथा! 
जामातरं पावक हि. संदधे कोपपूरितः ! १८॥ 
तदनन्तर जैसे ( मरणासन्न मनुष्यके पास ) भगवन्ना्मो- 
की गजना होती देखकर यमदूत उस मनुष्यको त्यागकर पलायन 
कर जाते हैं, उसी तरह राजा नीलध्वज उस मू््छाका 
परित्याग करके तुरंत ही उठ खड़े हुए और क्रोधमग्न होकर 
उन्होंने अपने जामाता अग्निदेवका बाणरूपमें धनुषपर संधान 
किया ॥ १७-१८ ॥ 
नीलध्वजकरान्मुक्तःः पावको5प्यद्हचमूम । 
विशालेरचिंभिदग्घाः पलायन्ते महाजनाः ॥ १०९ ॥ 
तुरगा रथिनो राजन पत्तयः शस्त्रवजिताः | 
करभाश्च वृषा दग्धा भार त्यक्त्वा वर्न गताः ॥ २० ॥ 
वामीगणाश्व शकटठाः पूरिता धनसंचयेः | 
चामराणि च दहान्ते छत्नाणि कवचानि च ॥ २१॥ 


राजन! नीलध्वजके हाथसे छूटे हुए अग्निदेव अर्जुनकी सेना- 


को भस्म करने छगे। उनकी विशाल लपटसे दग्ध होकर शूरवीर 
योद्धा भागने छगे, रथियों तथा पैदल सेनिकोंके हारथोंसे शास्त्र 
छुटकर गिर पढ़े, घोड़े, ऊँट और बैठ जलने छगे तथा 
वे अपने बोझेकीं फेककर वनकों चल दिये, घोड़ियाँ; धन- 
भंडारसे भरे हुए. छकड़े; चैंवर; छत्र और कवच भी जलने 
लगे || १९-२१ ॥ 
मेदोधातुं समासाद  पुनरेव प्रदीष्यते । 
कृष्णवरत्मों क्षये प्राप्ते भूतानां च यथाभवत्‌ ॥ २२॥ 
तथा पार्थबर्ल सर्व समन्तादू बुभुजे रणे | 

उस समय जीवॉंकी चर्बीका संयोग पाकर अग्निदेव और 
अधिक उद्दीक्त होते जा रहे थे । जैसे प्राणियोंके संहारके 
समय संवर्तक नामक अग्नि प्रकट होती है, उसी तरह वे 
अग्निदेव युद्धस्थलमें चारों ओरसे अजुनकी सेनाकी भस्म-कर 
रहे थे ॥ २२३ ॥ 
ततो5जुनो रणसलछाघी वारुणासत्रं समादधे ॥ २३ ॥ 
मुम॒ुचे वह्ििनाशाय न शान्तस्तेन पावकः । 
अर्जुनः प्रत्युवाचाथ पावर्क परिदीपितम्‌ ॥ २४॥ 


तदनन्तर युद्धकी अमिलाषा रखनेवाले वीर अजुनने 
वारुणासत्रकां संधान किया और उसे अग्निदेवका बिनाश 
करनेके लिये छोड़ दिया; परंतु जब उस वारुणात्नसे भी अमि- 


देव शान्त नहीं हुए, तब अर्जुनने उन धधकते हुए. पावकसे 
कहा | २३-२४ ॥ 


अजुन उवाच 

त्वमेव स्वेदेवानां मुख तुभ्यं नमोष्ग्नये । 
त्वत्प्रीतये वाजिमेधं प्रकरोति युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 

अज़ुन बोले--अग्निदेव | आप ही समस्त देवताओंके 
मुख हैं, आपको नमस्कार है। महाराज युधिष्ठिर आपको 
प्रसन्‍न करनेके लिये ही अश्वमेध यज्ञ कर रहे हैं ॥ २५ ॥ 
त्वया दत्त द्वि गाण्डीवं रथो दिव्यस्तथेव च । 
परम सोहदं दिव्य सर्वदा क्रियते विभो ॥ २६॥ 
बल हतं॑ हयो नीतस्त्वमतीव प्रदीप्यसे । 
कि करोमि भवान प्रीति परित्यज्य प्रवतते ॥ २७ ॥ 


विभो ! आपने ही मुझे गाण्डीव धनुष और दिव्य रथ 
प्रदान किया है तथा सव॑दा मेरे साथ उत्तम एवं दिव्य सौहादका 
व्यवहार करते आये हैं; परंतु आज जब कि मेरी सेनाका संहार 
हो गया और घोड़ेका भी अपहरण कर लिया गया। फिर भी 
आप अधिकाधिक उद्दीप्त होते जा रहे हैं | जब आप योँ प्रेम- 
भावको तिलाज्जलि देकर विपरीत व्यवहार करनेपर उतारू हो 
गये हैं, तब बताइये; में क्या करूँ ॥ २६-२७ ॥ 


जनमेजय उवाच 


कथं जञामातरं वह्ि लब्धवान्‌ स महीपतिः | 
का च कन्या पावकाय दत्ता तेन महात्मना ॥ २८ ॥ 
पतत्‌ सर्वे समाचछ्च मया पृष्छोएसि जेमिले । 
कोतुक वत्तंते5स्माक श्रुत्वा पार्थेब दृतम्‌॥ २९ ॥ 
यद्द खुनकर जनमेजयने पूछा--जैमिने ! राजा 
नीलध्वजने अग्निदेवकों अपने जामाताके रूपमें केसे उपलब्ध 
किया ? उन महात्मा भूपालने अपनी कौन-सी कन्या उन्हें 
समर्पित की थी ! महर्ष | मैंने आपसे जो कुछ पूछा है, वह 
सब मुझे बताइये; क्योंकि अजुनकी सेनाका अग्निद्वारा संहार 
हुआ सुनकर इन बातोंको जाननेके लिये मुझे बड़ी उत्कण्ठा 
हो रही है।। २८-२९ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


नीलध्चज़स्य मदिषी ज्वाला नाम्नी सुमध्यमा । 
स्वाद्दां कम्यां प्रसृता सा खझुन्द्रीं ध्मंतत्पराम्‌॥ ३० ॥ 
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सर्वलक्षणसम्पन्नां कुमारी लोकइसुन्द्रीम्‌ | 


वर्धमानां पितृग्ृहे सुन्दररी बन्धुपूजिताम्‌ ॥३१॥ 
अतीवरूपसम्पन्नां जैलोक्यस्यापि मोहिनीम्‌। 
नीलध्वज़स्तु तां वीक्ष्य कालेन कियता सुताम॥ ३२ ॥ 
कस्मे प्रदेया कन्येयमिति चिन्तापरो5भवत्‌। 
पप्रच्छ तां चारुनेत्रां भतो कस्तव रोचते ॥ रे३ ॥ 
जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ | नील्ध्वजकी एक रानी- 
का नाम ज्वाला था। उसने एक कन्याको जन्म दिया; 
जिसका नाम स्वाहा था । वह कन्या परम सुन्दरी तथा धर्म- 
परायणा थी; सारे शुभलक्षणोंसे सम्पन्न तथा संसारमें अद्वितीय 
सुन्दरी थी, बन्धु-बान्धवोंद्वारा सत्कृत होकर पिताके घरमें बढ़ 
रही थी, अत्यन्त रूपवती होनेके कारण त्रिकोकीकों भी मोहमें 
डालनेवाली थी | कुछ समयके बाद अपनी उस परम सुन्दरी 
कुमारी कन्याकों ( विवाहके योग्य ) देखकर नीलध्वज इस 
चिन्तामें पड़ गये कि यह कन्या किसके हाथमें समर्पित की 
जाय ! तब उन्होंने उत सुन्दर नेत्रवाली कन्यासे पूछा-- 
पुत्री | तुझे किसको अपना पति बनाना अच्छा छुगता 
है १ ॥ ३०-३३॥ 
राजानो राजपुत्राश्च सन्ति पुशत्रि सहस्नरशः । 
पद्टस्थान्‌ पश्य वीरांस्तांस्‍्ततो त्रूहि स्ववल्नभम्‌॥३४॥ 
“बेटी | जगतूमें सहखों राजा तथा राजकुमार हैं। यहाँ 
चित्रपटोंमें विराजमान इन वीरोंकी ओर दृष्टिपात कर ले; फिर 
तुझे जो प्रिय छगे; उसे बता? ॥ ३४ ॥ 


स्वाहा त॑ प्रत्युवाचाथ पितरं लज्ञजिता सती | 

यह सुनकर स्वाह्य छज्जगित हो गयी और फिर पितासे 
बोली ॥ ३४३ | 

स्वाहोवाच 

न मानुष कामये5हं लछोलुपं मोहवेश्टितम्‌ ॥ ३५॥ 
देववर्य वरं॑ तात मम योग्यं विचिन्तय। 

खाहाने कहा--तात ! में मनुष्यकोी अपना पति 
बनाना नहीं चाहती; क्‍योंकि वह छोछ॒प तथा मोहप्रस्त होता 
है, अतः देवताओँमेंसे किसी श्रेष्ठ देवताकों मेरे योग्य वर 
बनानेका विचार कीजिये || ३५३ ॥ 

नीलध्वज उवाच 

देवराजं॑ महाबाहं॑ वर वरय शोभने ॥ ३६॥ 
आगमिष्यति लोके5स्मिन्‌ म।नुषीकामुकः स्वयम्‌ | 





मत्ते गजे समारुढः शक्रः सो एनन्‍्तलोचनः ॥ ३७ ॥ 


नीलध्वजने कहा--शोमने ! तू देवताओंके राजा 
महाबाहु इन्द्रका पतिरूपमें वरण कर ले | वे बहुत-से नेत्रों- 
वाले इन्द्र मतवाले गजराज ऐरावतपर सवार होकर स्वयं ही 
इस छोकमें आरयेंगे। क्‍योंकि वे मानुषरी ज्लियोंके कामुक 
हैं॥ ३६-३७ ॥ 
पितुवोक्यं समाकण्ये स्वाहा वचनमत्रवीत्‌। 


पिताकी 


लगी ॥ ३७६४ ॥ 


बात सुनकर स्वाहा इस प्रकार कहने 


स्वाहोवाच 


इन्द्र न कामये तात सर्वेदोषस्य कारणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
परोद्य न सहते तपसा दानकारितम्‌। 
देवराजो गौतमस्य प्रियां कामयते यदि ॥ ३९ ॥ 
अनुजः केशवो येन कृतः का तं हि कामयेत्‌ । 
लघीयांसं जगन्नाथ विष्णुं चक्रेएतिमोहितः ॥ ४० ॥ 
पद यस्मान्महत्‌ प्राप्त कृतप्नः किल वासवः । 


स्वाहा बोली--तात ! मुझे इन्द्रकी कामना नहीं है; 
क्योंकि वे सारे दोषोंके कारण हैं । तपस्या तथा दानके 
फलस्वरूप प्राप्त हुई दूसरेकी उन्‍नतिको नहीं सह पाते । 
इन्हीं देवराजने गौतमकी प्रियतमा पत्नी अहल्याकी कामना 
की थी । इन्द्र तो निश्चय ही बड़े ऋृतष्न हैं; क्योंकि जिनकी 
कृपासे इन्हें इतने बड़े देवेन्द्रपदकी प्रासि हुई) उन्हीं जगदीश्वर 
भगवान्‌ विष्णुकों इन्होंने अपनेसे छोटा बना दिया। जिन्होंने 
श्रीकृष्ण ( उपेन्द्रृ्ससे ) अपना अनुज बनाया; ऐसे 
इन्द्रकों कौन स्त्री अपना पति बनाना चाहेगी ? ॥३८-४०३॥ 


मानुषा ये मया त्यक्तास्तत्न मे कारणं शएणु ॥ ४१॥ 
स््रीणां शरीरं समलूं प्रथमं तात जायते। 
पक॑ नर पति धाप्य द्वितीयं कुरुतेडन्न या । 
सा याति नरक॑ घोरं शीलभज्जञान्मया श्रुतम्‌ ॥ ४२ ॥ 


अब जिस कारणसे मेंने मनुष्योंको पति बनानेसे इनकार 
कर दिया है; उसको बताती हूँ, सुनिये | तात ! ख्रियोंका 
शरीर तो पहलेसे ही मलिन होता है; उसपर भी जोखी 
संसारमें एक पतिकों पाकर पुनः दूसरे पुरुषको षति बना 
लेती है; वह शील-भंगरूप दोषके कारण घोर नरकमें पड़ती 
है-ऐसा मैंने सुन रखा है ॥ ४१-४२ ॥ 





क्‍ 
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सते भत्तेरि गात्रस्य स्पश पश्चात्‌ करोति यः । 
सपावकोी देवमुखं भरता मे तात रोचते ॥ ४३ ॥ 


तात | पतिकी मृत्युके पश्चात्‌ जो बत्लियोंके शरीरका 
स्पश करते हैं तथा देवोंके मुखस्वरूप हैं, उन अग्निदेवको 
ही अपना पति बनाना मुझे पसंद आ रहा है || ४३ ॥ 
नान्य॑ देव नाखुरं वा किन्नरं वा महोरगम्‌ । 
वरयामि वरं लोके बिना तं हृव्यवाहनम्‌ ॥ ४४ ॥ 


में संसारम उन हृव्यवाहनके अतिरिक्त अन्य किसी 
देवता, असुरः किन्नर अथंवा नांगको पंतिरूपमें वरण 
नहीं करूगी | ४४ ॥ 
यद्यायाति स्वयं वह्िरथंयिष्यति मामिह। 
तन्‍्मां तात महाबुद्धे तस्में त्वं दातुमहसि ॥ ४५॥ 

महाबुद्धिमान्‌॒ पिताजी | यदि अग्निदेव स्वयं यहाँ 
आकर मेरे लिये आपसे याचना करें तो आपको मुझे उनके 
हाथमें समपित कर देना चाहिये || ४५ || 


जेमिनित्वाच 
पवंबिध वचः श्र॒त्वा स्वाहाप्रोक्त खुभाषितम । 
नीलध्वजस्तदा हृष्टठो विस्मितो5भून्महाबलः ॥ ४६॥ 


जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय स्वाहा- 
द्वारा कहे गये ऐसे सुन्दर वचनोंकी सुनकर महाबली नीलध्वज 
हर्षित एवं आश्रयंचकित हो गये।| ४६ ॥ 
प्रदसतत्यः स्वियो राजन्‌ परुष वाक्यमत्रुवन | 
किमिद भाषसे बाले 'विपरीतं न्॒पं प्रति ॥ ४७॥ 

राजन्‌ ! तब वहाँक़ी उपस्थित नारियाँ हँसती हुई 
स्वाहासे कठोर बातें कहने लगीं--*अरी बाले ! तू राजासे 
यह केसी विपरीत बात कह रही है ? ॥ ४७ 
वह्नि वरं कर्थ &षे दाहक॑ सर्वभक्षकम्‌ | 
तथा हि ऋृष्णवत्मानं मेषबाहनमातुरम ॥ ४८ ॥ 
सप्तजिह्ड धूम्नमुखं हा कष्ट संस्थितं त्विद्म्‌। 
स्त्रीणां चित्त कुरूपे हि याति मन्दज ने तथा ॥ ४९ ॥ 
उच्चान्नीच गता गड़्ा पावनी या जगत्वये। 

“जों सबको जलानेवाले तथा सर्वभक्षी हैं, जो कृष्णवर्त्मा 
कहलाते हैं, मेष जिनका वाहन है; जो सदा आतुर रहते हैं, 
जिनके सात जिह्ाएँ हैं और धुआओँ ही जिनका मुख है, ऐसे 








अग्निको तू केसे पति बनानेके लिये कहती है! हा | यह 
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अपन 





तो बड़े कष्टकी बात उपस्थित हुईं । परंतु ठीक है ज्रियोंका 
मन कुरूप एवं मन्द पुरुषोंपर अधिक आसक्त होता है। 
देखो न; जो गड्जाजी तीनों छोकोंमें परम पावनी विख्यात 
हैं, वे भी जब ऊँचे ( स्वर्ग ) से नीचे ( मृत्युलोकमें ) 
चली आयी ( तब औरोंकी क्‍या बात है )? ॥ ४८-४९३ ॥ 

स्वाहा तासां समाकण्यें वचनानि त्वरान्विता ॥ ५० ॥ 


स्नाता सा शुभ्रवसना स्थापयित्वा हुताशनम्‌ । 
ब्राह्मणेः सद्दिता लित्य॑ ध्यायन्त्युपवने स्थिता ॥ ५१ ॥ 
उन स्लरियोंका कथन सुनकर स्वाहाने तुरंत ही स्नान 
करके निर्मल वल्ल धारण किया और ब्राह्मणोंके साथ 
उपवनमे जाकर अग्निदेवकी स्थापना करके निरन्तर उन्हींका 
ध्यान करती हुई बेठ गयी || ५०-५१ | 
अगुरु चन्दन विप्रा घृतं रम्यं च पायसम । 
शकरामिक्षुखण्डांश्च क्षौद्रं द्राक्षास्तथा तिलान्‌।५२। 
कपूर बरताम्बूल लबई जातिजं- फलम। 
रस्भाफलानि जुडुवुस्तयथा वह्नी प्रणोदिता;॥ ५३ ॥ 
तदनन्तर स्वाहाकी प्रेरणासे ब्राह्मणलोग उस प्रज्वलित 
अग्निर्मे अगुरु, चन्दनः घुत) सुन्दर खीर, खाँड, इक्षुखण्ड 
( गड़ेरी )) मधु, दाख, तिल; कपूर) उत्तम ताम्बूछ, लौंग, 
जायफल और केलेके फल्ोंकी आहुतियाँ देने छगें ||५२-५३॥ 
मुक्तामालां ग्रह्य बाला रणबलयनूपुरा। 
सखीपरिवृता खाद्य शुश्रूषन्‍्ती हुताशनम्‌॥ ५४ ॥ 
उस समय जिसके हाथोंमें कंकप और पेरोंमें पायजेब 
बज रहे थे; ऐसी कुमारी स्वाह्य सखियोंसे घिरी हुई हाथमें 
मोतियोंकी माला लेकर अग्निदेवकी उपासना करने 
लगी ॥ ५४ ॥| 
ततः कालेन महता नारदेन प्रबोधितः । 
पावको विप्ररुषेण ध्राप्तो नीलध्चजं प्रति ॥५५॥ 
तदनन्तर बहुत समय व्यतीत हो जानेपर जब नारदजीने 
अग्निदेवको इस घटनाकी सूचना दी; :तब वे ब्राह्मण-वेषमें 
राजा नीलध्वजके पास आये॥ ५५ ॥ 
विप्रं पूजितमेवादो द्त्त्वाष्यं स्वासने स्थितम्‌ । 
पप्रच्छ साद्रं राजन कुतः प्राप्तीसि वे मुने ॥ ५६॥ 
आदेशो दीयतां मह्यं किमाशप्तः करोम्यहम । 





पञ्चदशो धध्यायः 


९२, 


राजन ! तब राजाने पहले अध्य॑ आदि प्रदान कर 
उन ब्राह्मण देवताकी पूजा की और फिर अपने आसनपर 
बैठाया | तत्श्रात्‌ आदरपूर्वक पूछा--'मुने ! कहेसि आपका 
आगमन हो रहा है ? मुझे आज्ञा दीजिये, मैं आपकी 
क्या सेवा करू ? | ५६३६ ॥। 


विप्र उवाच 


कन्यार्थिन॑ विद्धि राजन विप्रं शाण्डिल्यगोत्रजम्‌ ५७ 
त्वद्‌गृदे विद्यते बाला महं तां देष्दि कन्यकाम । 

तब ब्राह्मणदेव बोले--राजन्‌ ! तुम्हें विदित होना 
चाहिये कि मैं शाण्डिल्य-गोत्रमें उत्पन्न एक ब्राह्मण हूँ 
और कन्याकी इच्छासे यहाँ आया हूँ । त॒म्हारे घरमें 
कुमारी कन्या वर्तमान है; अतः तुम मुझे उस कन्याको 
( पत्नीरूपमें ) प्रदान कर दो ॥ ५७६४ ॥ 

राजोवाच 

न मालुष॑ वरयते पावके सस्पृद्या खुता ॥५८॥ 
अन्यां कन्यां प्रयच्छामि यदि ते रोचते द्विज। 

राजाने कहा--अ्रकह्मन्‌ ! .मेरी वह कन्या किसी 
मनुष्यकों वरण करना नहीं चाहती, उसकी अभिलाषा है 
कि अग्निदेव मेरे पति हों; अतः यदि आपको रुचे तो में 
कोई दूसरी कन्या आपके लिये प्रदान करूँ | ५८३ ॥ 


बिग्र उवाच 


मां विद्धि पावक्क राजन विप्रवेषेण संस्थितम्‌ ॥५९॥ 
स्वाहासत्येन गुरुणा संतुष्ट कामपूरितम्‌। 
ब्राझ्षणने कहा--राजन्‌ ! विप्रवेषमें उपस्थित छुए 
मुझे आप अग्नि ही समझिये । स्वाहने अपने महान्‌ सत्यव्रतके 
द्वारा मुझे संतुष्ट कर लिया है, अतः मेरा मन भी उसकी 
कामनासे परिपूर्ण हो रहा है ॥ ५९३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एतत्‌ तस्य बचः श्रुत्वा सस्मेरवदनों ज़नः ॥ ६० ॥ 
प्रत्युवाचाथ न्॒पति तत्रस्थं विस्मितो5पि सन्‌ । 
कन्यानिमित्तं विप्रोषसी जायते यदि पावकः ॥ ६१ ॥ 
विना पावकनाथेन स्वाहा देया न कव्यचित्‌ । 
सचिवः कि न जानाति विप्र॑ सम्यक्‌ परीक्षितुम्‌॥ ६२॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! ब्राह्मणकी यह बात 
सुनकर छोगोंके मुखपर मुसकराहट आ गयी। वे आश्वर्य- 


चकित होकर वहाँ बैठे हुए राजा नीलध्बजसे कहने लगे-- 

महाराज ! यदि सचमुच अग्निदेव ही कन्याके लिये ब्राह्मणका 

वेष धारण करके आये हैं तो ये अपने असली रूपमें प्रकट 

हों; क्‍योंकि अग्निदेवके अतिरिक्त किसी दूसरेके हाथमें 

स्वाह्को सोंपना उचित नहीं है । क्‍या मन्त्रीजी इन ब्राह्मण 

देवताकी भलीभाौति परीक्षा करना नहीं जानते !? ॥६०-६२॥ 

प्रधान उवाच 

न जानीमो वर्य स्व भवन्तं पावक स्थितम्‌ । 

आत्मानं दर्शाय विभो रम्यं पावकरूपिणम्‌ ॥ ८३ ॥ 
तब प्रधान मन्त्रीने कद्दा--अक्मन्‌ ! हमलोग यह 

नहीं समझ पा रहे हैं कि हमारे समक्ष खड़े हुए आप 

अग्निदेव ही हैं, अतः विभो ! आप अपने रमणीय पावक 

रूपको यहाँ प्रकट कीजिये ॥ ६३ ॥ 

ततो विप्रमुखाद्ग्निज्वोलामाली विनिगतः। 

कूच हि सचिवस्यापि ददाह कुपितस्तदा ॥ ६४ ॥ 
तदनन्तर ज्वालाओंकी माला धारण किये हुए! अग्निदेव 

उस ब्राह्मणके मुखसे बाहर निकल पड़े और क्रुद्ध होकर 

उन्होंने उस समय उस प्रधानकी दाढ़ीको भी जला 

दिया ॥ ६४ ॥ 

प्रधाने दहामाने च सर्व लोकाश्चकमिपिरे । 

राजा त॑ शमयामास वह्िसक्तन तत्क्षणात्‌ ॥ ६५ ॥ 


जब प्रधानजीकी दादी जलने छगी; तब सभी छोग 
भयसे कॉप उठे | तब राजा नीलध्वजने तत्काल ही अग्निसूक्तका 
पाठ करके उन अग्निदेवकों शान्त किया ॥ ६५॥ 


एतस्मिन्नन्तरे राजन विनोदः सुमदानभूत्‌ । 
मातृष्वसाथ कन्याया राज़ानं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६६ ॥ 
न दातव्या त्वया कन्या ब्राह्मणाय कथचन । 
इन्द्रजालिकवद्‌ वि दर्शयत्येव भूखरः ॥ ६७॥ 


राजन्‌ ! इसी बीचमें एक और अत्यन्त बिनोदकी 
बात घटित हुई | ( वह यह है कि ) उस कन्या ( खवाहा ) 
की मौसीने राजा नीलध्वजसे यों कहा--“राजन्‌ ! आपको 
किसी प्रकार भी इन ब्राह्मणको कन्या नहीं देनी चाहिये। 
क्योंकि यह ब्राह्मण इन्द्रजाछ करनेवाले ( जादूगर ) की 
भाँति ही अग्निकों प्रकट करके दिखा रहा है।॥ ६६-६७ ॥ 


राज़ा तां प्रत्युवाचाथ द्यालिकां प्रदसन्निव । 
खगहं नय भद्रं ते मम जामातरं शुभे ॥ ६८ ॥ 


१०० जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 
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ऋाणण॑क जाया 


परीक्षय विशालाक्षि विप्रो वा पावको5पि वा। 


तब राजा हँसते हुए अपनी उस सालीसे बोले--«झुमे ! 
त॒म्हारा कल्याण हो | तुम मेरे इन जामाताकों अपने घर ले 
जाओ और विशालछोचने ! वहाँ इस बातकी परीक्षा कर 
लो किये कोई साधारण ब्राह्मण हैं अथवा खय्य॑ 
अम्निदेव ही हैं? ॥ ६८३ || 
ततो ग्रह गता देवी ब्राह्मणेन समन्विता ॥ ६९ ॥ 
प्रत्युवाच परीक्षां में देहि विप्र सनातनीम । 





तब वह देवी ( राजाकी साली ) उन ब्राक्षणदेवकों साथ 
लेकर अपने घर गयी और वहाँ उनसे बोली--“विप्र ! आप 
मुझे अपनी सनातनी परीक्षा दीजिये? || ६९ हे 
अग्निदृदाह कुपितो मन्दिर वरचित्रितम्‌ ॥ ७० ॥ 
तस्याश्च गोपुरं रम्यं वालो रल्विचित्रितम । 
तिष्ठ_तिष्ठिति बचन॑ जगाद च धनंजयः ॥ ७१ ॥ 

यह सुनकर अग्निदेव क्रुद्ध हो गये और उसके उत्तम 
शिल्प-कर्मले सुशोमित महलकों जलाने छंगे। उन धनंजय 
नामक अग्निदेवने उसके रमणीय गोपुर ( फाठक ) और 
रत्नजटित वस्धको जलाकर उससे कहा--*अरी ! खड़ी रह) 
खड़ी रह? ॥ ७०-७१ || 
प्रच्छादर्न च तस्याश्व पद्चचर्खं सुशोभनम । 
दृह्ममानं परित्यज्य नझ्मा खा प्राद्वद्‌ भुशम्‌ ॥ ७२॥ 

जब उसका सुन्दर रेशमी दुपट्टा जलने छगा;- तब वह 
उसे फेंककर नग्न-अवस्थामम ही बड़े वेगले भाग चली ॥७२॥ 
कोलाहलश्व॒ तत्रेव संजातो हि नरेश्वर। 
दुद्गुबृश्थध जनाः सर्वे तत्र वह्िभयादिताः ॥ ७३ ॥ 

नरेश्वर | उस समय वहाँ बड़ा कुहराम मच गया और 
सभी लोग अग्निके भयसे पीडित होकर भागने छगे || ७३॥ 
सा प्राप्ता राजभवन रुदन्‍ती खुखर तदा। 
नप वारय त॑ वह्नि ज्वालयन्तं ग़हान्मम ॥ ७७ ॥ 

तत्यश्वात्‌ वह उच्च स्वस्से विछाप करती हुईं राजा 
नीलध्वजके महलमें पहुँचकर उनसे कहने छगी--“राजन ! 
मेरे घरोंकों जलाते हुए इन अग्निदेवका आप निवारण 
कीजिये? | ७४ ॥ 

राजोवाच 

परीक्षितस्त्वया भद्ठे कालेनाल्‍्पेन पावकः । 









क्षणं प्रतीक्ष विप्रस्य परीक्षा लभ्यते यथा ॥ ७'५॥ 

राजा नीलध्वजने कहा--भद्दे | अभी तो तूने बहुत 

थोड़े समयमें ही अग्निक्री परीक्षा की है; क्षणभर और प्रतीक्षा 

कर ले, जिससे इन ब्राह्मणदेवकी पूरी परीक्षा हो जाय ॥७५॥ 
रयालिकोवाच 


त्वया खाधु कृत राजज्ञामाता तब तिष्ठतु । 
एतस्सिस्नन्तरे राजा समाहय विभावसुम ॥ ७६॥ 
समय॑ वह्निना चक्रे न गन्तव्यं हि मत्पुरात्‌। 
ततः कन्यां प्रदास्‍्यामि यदि ते रोचते विभो ॥ ७७ ॥ 
आगमिष्यन्ति ये राष्ट्र मदीये ते त्वया रणे। 
दाहनीयाः शजन्नवस्तु मया55श्चषप्तेन पावक ॥ ७८॥ 


सालीने कदह्ा--राजन्‌ ! आपने बड़ा सुन्दर कार्य 
किया है ।ये आपके जामाता होकर रहें ( इसमें कोई 
आपत्ति नहीं है ) | इसी अवसरपर राजाने अग्निकों बुलाकर 
उनके सामने यह शर्त रखी--“पावक | आपको मेरे नगरसे 
बाहर नहीं जाना होगा तथा जो शत्रु मेरे देशपर चढ़ आयेंगे; 
उन्हें मेरी आज्ञासे आपको रणभूमिमें भस्म कर देना पड़ेगा। 
विभो ! यदि आपको यह शर्त रुचती हो तभी मैं अपनी 
कन्या आपको प्रदान करूँगा? ॥ ७६-७८ ॥ 


ततः प्रधानो नृपति प्राह कि क्रियते त्वया । 
ग्ृहे जामातरं वह्लि सर्वदा परिरक्षसि ॥ ७९॥ 
सखाद्यां ग्रहीत्वा व्रज़तु यथास्थानं नराधिप । 


तदनन्तर प्रधानजीने राजासे कह्ा--“महाराज ! यह 
आप क्या कर रहे हैं ! क्या अग्निको जामाता बनाकर सदा 
< हैं अपने घरमें ही रखना चाहते हैं ! नरेश्वर | ये अग्निदेव 
स्वाहकों साथ लेकर अपने अमिलषित स्थानकों चले 
जाये ( यही उचित है )? ॥ ७९१ | 
प्रधानवचन श्र॒ुत्वा राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८०॥ 
यावनन ग्रहजञामाता जायते मम पावकः । 
तावदेव महत्‌ तेज्ञो दृश्यते"स्य न संशयः ॥ ८१ ॥ 

मन्त्रीकी बात सुनकर राजाने यौं उत्तर दिया--“प्रधान- 
जी | जबतक ये अग्निदेव मेरे घरके जामाता नहीं बन जाते हैं,तभी- 
तक इनका यह महान्‌ तेज दीख रहा है, इसमें संशय 
नहीं है | ८०-८१ ॥ 


जामातरि शहे जाते क्षीणतेजा भविष्यति। 





जन कल 


| ब््् एछएा,नाऋनन 
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तथापि पुररक्षाथ संश्रयामि धनंजयम्‌॥ ८२॥ 
प्रदत्तास्मे मया कन्या खाद्दा सचिव साम्प्रतम्‌ । 
धप्रधानजी ! जब ये मेरे घरके जामाता बन जायें; 
तब इनका तेज क्षीण हो जायगा | तो भी अपने नगरकी 
रक्षाके लिये में इन धनंजय नामक अग्निका आश्रय 
ग्रहण करूँगा | अब में अपनी कन्या स्वाहाका इन्हें दान 
कर चुका? ॥ ८२६ ॥ 
जेमिनिसुवात 
ततो ददों निजां कन्यां खुलग्ने सोषञ्मयये तदा ॥ ८३ ॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर उसी समय 
उत्तम छग्नमें राजानें अपनी कन्या अग्निदेवकों समर्पित 
कर दी || ८३ ॥ 
जाते पाणिश्रद्दे वह्िः स्थितो राजगृहे सुखम्‌ । 


&&-. 


त॑ वह्नि संदधे राजा स्वजामातरमाहवे ॥ ८४ ॥ 
स्वाह्यका पाणिग्रहण हो जानेपर अग्निदेव खुखपूर्वक 
राजमहलमें निवास करने लगे | उन्हीं जामाता अग्निदेवका 
राजाने युद्धस्थलूमें धनुघपर संधान किया था ॥ ८४॥ 
कारणं कथितं सर्च यत्पृष्ठोौ६६ जनाधिप । 
जनमेजय महाबुद्ध »टणु चाझ्ने कथानकम्‌ ॥ ८५॥ 
जनेश्वर ! ठुमने जो मुझसे पूछा था; वह सब कारण मैंने 
बतला दिया । महाबुद्धिमानू जनममेजय | अब आगेकी 
कथा सुनो ॥ ८५ ॥ 
अजुनस्य वचः श्रुत्वा पुनवेह्धिः प्रदीषितः । 
चिन्तयामास पाथा पि तदा नारायणास्त्रकम्‌ ॥ ८६॥ 
जब अजुनके वचन सुनकर अग्निदेव पुनः प्रज्वलित हो 
उठे, तब अजुनने मी नारायणास्नलरका स्मरण किया ॥ ८६ ॥ 
-ततो नारायणाख्र तत्‌ संधितं वीए्य पावकः । 
शान्ति ज़गाम पार्थस्य पुरतः स्थितवानसी ॥ ८७॥ 
तत्पश्चात्‌ उस नारायणासत्रका धनुषपर संधान हुआ देख 
अग्निदेव शान्त हो गये और अ्जुनके आगे आकर खड़े हो 
गये || ८७ ॥ 
उवाच तज्र बीभत्सुं स्वफीयं कारणं च तत्‌ | 
द्ण्डस्तु पातितः पार्थ तवोपरि मयाघुना ॥ ८८ ॥ 


उस समय वे अजुनसे अपने आक्रमणका कारण बताने 


पञ्चद्शोषध्यायः 


१०१ 








लगे--पार्थ | इस समय मैंने तुम्हारी सेनापर जो दण्ड 
प्रहार किया है ( उसका एक कारण है ) ॥|८८॥ 


अश्वमेघेन न्ृपति करोषि यदि पावनम्‌ | 
समीपे पुण्डरीकाक्षे स्थिति तव धनंजय ॥ <९॥ 
न यागो नेव देवा वा मन्त्रास्ते हरिणा बिना । 
समथोः पावन कतु विश्वासस्ते न माधवे ॥ ९.० ॥ 


“धनंजय | यदि तुम कमलछनयन श्रीकृष्णके समीप 
उपस्थित रहनेपर भी अश्वमेघ यज्ञद्वारा राजा युधिष्टठिस्को 
पवित्र करना चाहते हो तो उन श्रीहरिके बिना यज्ञ) देवता 
अथवा मन्त्र--कोई भी उन्हें पवित्र करनेमें समर्थ नहीं है । 
ऐसा प्रतीत होता है कि तुम्द्ारा श्रीकृष्णपर विश्वास नहीं है ॥ 
क्षीराणवं भवान्‌ प्राप्य किमजां दोग्धुमिच्छति। 
परित्यज्योदितं खूय खद्योतं काहूते कथम्‌ ॥ ९१ ॥ 


पतुम क्षीससागरकों पाकर भी दूधके लिये बकरी क्यों 
दुहना चाहते हो तथा उदित हुए सूर्यका परित्याग करके 
प्रकाशके लिये जुगनूक़ी आकाज्ला केसे कर रहे हो ! ॥ ९१॥ 
सम्बासि ममवीर त्वंन कृतच्नो5स्पि तेडजुन। 
सेन्यं मया समासाद्य त्वदीयं पातितं रणे ॥९२ ॥ 
नारायणास्त्र॑ प्रथम संधत्से यदि पाण्डव । 
न ते सैन्य मया ग्रस्तं जायते5ञ्ञ कर्थंच्चन ॥ ९३ ॥ 
संसारतापददीनास्ते ये झ्मरन्ति अनाईनम । 
तस्मात्‌ तब बल सर्व पुनस्तिष्ठतु दंशितम ॥ ९४ ॥ 

“वीर! तुम मेरे मित्र हो। अजुन ! में तुम्हारे प्रति कृतघ्न 
नहीं हूँ । संग्राममें जो मैंने तुम्हारी सेनासे टक्कर लेकर उसे 
भस्म कर डाला है। (इसमें तो तुम्हारी भूल ही कारण है; 
क्योंकि ) पाण्डुनन्दन ! यदि तुमने नारायणाज्ञका संधान 
पहले ही कर लिया होता तो तुम्हारी सेना युद्धमें किसी 
प्रकार मेरेद्वारा ग्रस्त नहीं होती। क्‍योंकि जो -जनार्दनका 
स्मरण करते हैं, वे संसारके तापसे मुक्त हो जाते हैं ( फिर 
मेरे तापसें छूटना कौन बड़ी बात है ?); इसलिये तुम्हारी नष्ट 
हुई सारी सेना पुनः उठ खड़ी हो | ९२-९४ | 


प्रयुज्य मां गतो राजा खगूहं तन्निबोधये । 
यथा55नयेत्‌ स तुरगं सम्बद्ध मन्दुरोदरे ॥९५॥ 


(राजा नीलघ्वज मुझे यहाँ नियुक्त करके अपने घर 
चला गया है; अतः मैं जाकर उसे इस प्रकार समझाऊँगाः 








१०२ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


जिससे वह घुड़सालमें सुरक्षितरूपसे बँघे हुए घोड़ेको यहाँ ले दीयतामस्य त॒रगो यथा भद्रं भवेत्‌ तब ॥१०१॥ 





आवे!? ॥ ९५॥ 


एतावदुकत्वा वचन क्षमयित्वा धनंजयम्‌ | 
नीलध्व जम्नमीपे 5 ग्निर्गत्वा संस्थितवानयम्‌ ॥ '५६॥ 


इतनी बात कहकर और अर्जुनको क्षमा प्रदान करके 
अग्निदेव नील्ध्वजके समीप जाकर उनके सम्मुख खड़े हो 
गये।| ९६ ॥ 
समागत॑ वीक्ष्य हुताशनं त॑ 
प्रोवाच राजा मदगर्वितो5सौ । 
दृग्ध॑ बले तस्य धनंजयस्य 
त्वया विभो साधु छृतं रण5द्य ॥ ९७ ॥ 
अग्निदेवकी आया हुआ देखकर मदके गर्वसे भरे हुए 
राजा नीलध्वजने उनसे कहा--“विभो ! आज आपने युद्ध- 
स्थलमें जो उस अजुनकी सेनाको जलाकर भस्म कर दिया है; 
यह आपने बड़ा उत्तम काम किया है॥ ९७ | 
न वेत्ति पार्थों मम बाहुवीय 
बलात्‌ तुरज्जं किमसौ वित्तेता। 
जामातर चापि भवन्तमीडब्यं 
विजित्य बे यास्यति मन्दबुद्धिः ॥ ९८ ॥ 
“बलपूर्वक घोड़ेको ले जानेकी चेष्ठ करनेवाला अर्जुन 
मेरे बाहुबछकों नहीं जानता है। क्‍या वह मन्दबुद्धि स्तुति 
करने योग्य मेरे जामाता आपको परास्त करके वापस जा 
सकेगा !? ॥ ९८ | 
जेमिनिरुवाच 
एवं न्॒पसय वचन निशस्योजिंतमाहवात्‌। 
प्रत्युवाच हसन्‌ वह्निस्तं हषोत्‌ प्रत्यषेधयत्‌ ॥ ९९ ॥ 
जैमिनिज्जी कहते हैं--जनमेजय ! नीलध्वजका ऐसा 
ओजसी वचन सुनकर अग्निदेबने हर्षपूर्वक उन्हें युद्ध 
करनेसे रोक दिया और मुसकराकर कहने छगे--|| ९९ ॥ 
केनास्य शकक्‍्यते सेन्‍्य॑ं दग्घुं च परिपातितुम 
सर्वपापहरो देवो यस्य चेतसि तिष्ठति ॥१००॥ 
“राजन्‌ ! जिनके ह्ृदयमें संपापापहारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सदा विराजमान रहते हैं, उन अर्जुनकी सेनाको जलाने तथा 
घराशायी करनेमें कौन समर्थ हो सकता है? ॥ १०० | 


उच्चिष्ठ नरशादुंरू परिशामय पाण्डबम । 





“अतः पुरुषसिंद ! उठो और पाण्डुनन्दन अर्जुनको सब 
तरहसे शान्त करो | उनका यज्ञिय अश्व वापस कर दो, जिससे 
ठुम्हारा कल्याण हो ॥ १०१ ॥ 
को5हं धनंज्यस्याग्रे हरिमित्रस्य धन्विनः । 
खाण्डवं पूरितं बाणेय॑स्थ वज्पफतेवनम्‌ ॥१०२॥ 
ग्रृहजामातभावेन विस्मृत सौहदं मया। 


“भला; जिन्होंने इन्द्रके खाण्डववनको बाणोंसे आच्छादित 
कर दिया था, जो श्रीकृष्णके अन्तरज्ञ सखा हैं, उन धनुर्धारी 
अर्जुनके आगे मेरी क्‍या बिसात है ! मैं तो तुम्हारे घरका 
जामाता होनेके कारण अपनी पुरानी मित्रताकों भूल 
गया था? ॥ १०२३ ॥ 

जेमिनिरुवात 
ततो नीलध्वजो राजा मत्वा तद्‌ बचनं हितम्‌ ॥१०३॥ 
सां प्रियां प्राह तुरगो छयजुनस्याप्यते मया | 

जमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 

नीलध्वजने अग्निदेवके उस वचनकों अपने लिये हितकारी 
समझकर अपनी पत्नीसे कहा--४प्रिये | अब मैं अर्जुनका 
अश्व उन्हें वापस दे रहा हूँ? ॥ १०३३ ॥ 

ज्वालोवाच 
किमथथ दीयते हंसः सति सैन्ये भयानके ॥१०४॥ 
पुत्राः पौताश्व खुहृदो विद्यन्ते तथ बान्धवाः । 
भवाब्छूरतरो नित्यं वित्त कोशे न माति ते ॥१०५॥ 
क्षत्रियो सि विशेषेण नित्य नृर्णा न जीवितम्‌ । 
अथ वाब्द्शतान्ते वा झृत्युवें प्राणिनां घुबः ॥१०६॥ 
पराक्रमः प्रकरतंव्यों न देयो5श्वः कथंचन । 

तब ज्वाला बोली--प्राणाथ ! जब आपके पास 
भयंकर सेना-मौजूद है, आपके पुत्र; पौत्र, सुहृद्‌ और भाई- 
बन्धु सभी विद्यमान हैं ( मरे नहीं हैं )) आप भी शूरवीरोंमें 
माननीय वीर हैं, आपके खजानेमें सदा इतना धन भरा 
रहता है कि उसमें समाता नहीं, आप क्षत्रियोंके उत्तम कुलमें 
उत्पन्न हुए हैं, मनुष्योंका जीवन नित्य है. नहीं; उसका अन्त 
आज हो अथवा सौ वर्ष बाद हो; परंतु प्राणियोंकी मृत्यु -तो 
निश्चित है ही, तब आप किसलिये घोड़ेको वापस कर रहे हैं ! 
महाराज ! आप अपना पराक्रम प्रकट कीजिये और किसी 
प्रकार भी घोड़ेको लौठाइये नहीं || १०४-१०६३ ॥ 














प्रियावचनमाकण्य हतबुद्धी रणे यय्री ॥१०७॥ 
पुन ससेन्‍्यको हृएः कर्णहन्तारमाहवे । 
पत्नीकी यह बात सुनकर राजा नीलध्वजकी बुद्धि मारी 
गयी और वह पुनः प्रसन्‍्नतापूर्वक सेनाकों साथ लेकर कर्ण- 
हनता अजुनसे युद्ध करनेके लिये रणभूमिमें गया ॥१०७३॥ 


ततो<5जुनो नृर्प वीश्य कोपादश्रृण्यमोचयत्‌ ॥ १०८१ 
>> प गे ३3१ £ म 

जघान तीश्णेनोराचस्तस्य सेन्यमनेकथा | 

बाणेः संछाद्यामास तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥१०९,॥ 


तब राजा नील्ध्वजको पुनः अपने सम्मुख उपस्थित देख 
क्रोधके कारण अजुनके नेत्रोमें आँसू छलक आये । फिर तो वे 
अनेक प्रकारके तीखे नाराचोंद्वारा राजाकी सेनाका संहार करने 
लगे | उस समय उन्होंने वाणवर्षा करके सारी सेनाको आच्छादित 
कर दिया । यह एक अदूभुत-सी बात हुई ॥ १०८-१०९ || 
पुत्रास्तस्य हता युद्धे भ्रातरश्व महाबलाः । 
सुपसय च रथो भग्नः सारथिश्व निपातितः ॥ ११०॥ 
पार्थन तरसा युद्ध स्मरता पूर्वकारितम्‌। 
नीलध्वजश्वय॒पतितो मूछितः स्यन्दनोपरि ॥१११॥ 

प्रथम युद्धमें की गयी राजाकी करतूतका स्मरण करके 
अर्जुनने वेगपूर्वक युद्धस्थलमें राजाके महाबली पुत्रों तथा 
भाइयोौंको मार गिराया; राजाके रथकों तोड़ दिया और सारथि- 
को भी रथसे नीचे गिरा दिया | राजा नीछऊूष्वज भी मूच्छित 
होकर रथपर गिर पड़े | ११०-१११॥ 
सारथिस्तमपोवाह . कश्मलेनावृतं॑ रणात्‌ । 
ततो रात्रि: समभवद्‌ गृह प्राप्तो नराधिपः ॥ ११२॥ 

न न्‍ हे े 

ज्वालां प्राह्यथ कुपितों भत्सयन्निव भारत । 

तब सारथि राजाको कष्टमें पड़ा हुआ देखकर उन्हें रण- 
भूमिसे दूर हटा ले गया । इतनेमें रात्रि हो गयी, तब राजा 
नीलध्वज अपने घर पहुँचे। भारत ! वहाँ वे क्रोधावेशमे 
ज्वालाकी भर्ससना-सी करते हुए बोले ॥ ११२३६ ॥ 

नीलध्वज उवाच 

त्वया दुष्ट मतिरदता यथा में सुहदो हृताः ॥११३॥ 
गच्छ वा तिष्ठ दुष्ट त्वं प्रयच्छामि तुरज्ञमम्‌ । 

नीलध्वजने कहा--दुष्टे | दूने ही मुझे ऐसी खोटी 
सलाह दी; जिससे मेरे सभी सुहद्‌ मारे गये | अब तू यहाँ 


पश्चरशोषध्यायः 





१०३ 





रह अथवा कहीं अन्यत्र चली जा; परंतु में घोड़ेकी अवश्य 


छोटा दूँगा॥ ११३६ ॥ 


इत्युक्त्वा वचन राजा गृहीत्वा यज्षवाजिनम्‌ ॥११४॥ 
प्रधानेनान्वितः शीघ्र रल्लान्यादाय भूरिष्ः । 
काञ्चनं ज्लीसहसर्ल॑ च वल्माणि विविधानि च ॥११५॥ 
प्रययो यत्र पार्थांइ्सो नमस्क्ृत्य व्यवस्थितः । 
पार्थ च क्षमयामास वचन चेद्मत्रवीत्‌ ॥११६॥ 
पार्थ पार्थ महाबाददों कि करोमि तब प्रियम्‌ | 


ज्वालासे इतनी बात कहकर राजा नीलध्वज शीघ्र ही 
मन्त्रीके साथ उस यज्ञिय अश्वकों तथा बहुत-से रत्न) सुबर्ण; 
सहसों नारियों और नाना प्रकारके वस्त्र आदिकी भेंट लेकर 
जहाँ अर्जुन विराजमान थे, वहाँ जा पहुँचे और उन्हें नमस्कार 
करके सामने खड़े हो गये । पुनः अर्जुनसे क्षमा-याचना करते 
हुए इस प्रकार बोले--“पार्थ ! महाबाहु पार्थ | मैं आपका 
कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ? ॥ ११४-११६१ ॥ 





अजुनस्तं प्रत्युवाच वीरस्त्वमसि भूपते। 
हय॑ पालय वर्ष स्मिन्‌ मामक॑ सहितो मया ॥११७॥ 


तब अर्जुनने राजासे कहा--भूपाल | आप तो वीर 
पुरुष हैं, इसलिये मेरे साथ रहकर इस वर्षमें मेरे इस 
यज्ञिय अश्वकी रक्षा कीजिये” ॥ ११७ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

ततः पाथस्थ तुरगो निर्गतो द्ृक्षिणामुखः । 
नीलध्वजेन सहितः पा पश्चाज्गाम सः ॥११८॥ 

जैमिनिजी कहते ह--जनमेजय ! तदनन्तर अजुनका 
वह अश्व दक्षिण दिशाकी ओर मुख करके नगरसे बाहर निकछा 
और नीलध्वजके साथ अजुन भी उसके पीछे-पीछे चले ॥ 
ज्वाला जगाम कुपिता चोल्मुकस्य पुर हि सा । 
आतुः पाइव समागत्य तस्मिन्‌ देशे पठच्चरे । 
रुइन्ती त॑ नमस्कृत्य रोषादिदमभाषत ॥११९॥ 

इधर ज्वालादेवी क्रुद्ध होकर अपने भाई उल्मुकके नगर- 
की चल पड़ी । वहाँ छ॒टेरोंके उस देशमें भाईके समीप 
पहुँचकर उसने उसे प्रणाम किया और रोती हुई रोषावेशमें 
इस प्रकार कहा ॥ ११९॥ 


ज्वालोवाच 
अजुनेन ग्रह दग्धं मदीय॑ स्वेन तेज़सा । 


१०७ 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


न्त्त्न्नलचचल््ल्् ल््च्च्च्च्य्य्सक्च्च्च्च्स्च््््िि्ििडििििििडडडटलललल]ो]ॉसटसर>>_>__>>->>_....त.ल 


भत्तों जितो दवताः पुत्रा देवरा भाखुरं बलम्‌ ॥१२०॥ आगे जाती हुईं वह इस प्रकार बोली ॥ १२६१ ॥ 


विध्वस्तं च हयो नीतो राजा चाप्रेसरः कृतः । 
त॑ चेत्‌ पातयसे वीर मन्निमित्तं धनंजयम ॥१२१॥ 
तदा त्वं मे खुहृद्भ्राता नान्यथाश्रुप्रमाज॑नम्‌ । 


ज्वाला बोली--मेरे वीर भाई ! अर्जुनने अपने तेजसे 
मेरे घरकों भस्म कर दिया है । उन्होंने मेरे स्वामीकों 
परास्त कर दिया है; पुत्रों और देवरोंको मार डाला है, मेरी 
तेजश्विनी सेनाको विध्वंस कर दिया है और अपने धोड़ेको 
वापस लेकर राजाको आगे-आगे चलनेवाला सेवक बना लिया 
है । वीर | यदि तुम मेरे कारण उन अर्जुनकों मार गिराओगे 
तभी तुम मेरे हितेषी बन्धु कहलाओगे; नहीं तो और किसी 
प्रकार मेरा आँसू नहीं पॉछा जा सकता ॥ १२०-१२१३ ॥ 

जैविनिरुवात 

उढ्छुको दूतवाक्येन ब्वात्वा ज्वालाविचेष्टितम्‌ ॥ १२२॥ 
प्रत्युवाचाथ भगिनी दशमयन्निव भारत । 
अन्न तिष्ठ पुरे भद्दे तावक॑ विद्धि मण्डलम ॥१२३॥ 
कालेन कियता मातः करिष्ये छुप्रियं तव । 
कुपिता प्राद्द राजानं कथमद्य न गच्छलि ॥१२४॥ 


जेमिनिजी कद्दते हं--भारत ! तब दूतके मुखसे 
ज्वालादेवीका सारा बृत्तान्त जानकर उल्मुक अपनी बहिनकों 
शानन्‍्त करता हुआ बोला-०भद्रे | तुम मेरे इस नगरमें रहो । 
इसे तुम अपना ही राज्य समझो | मातासदह॒श बहिन | कुछ 
समयके बाद में तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा |? तब ज्वाला 
क्रुद्द होकर राजा उल्मुकसे बोली--“तुम आज ही क्‍यों नहीं 
जाते हो!” ॥ १२२-१२४॥ 
उल्मुकः कुपितस्तत्र ज्वालां वचनमत्रवीत्‌। 
यथा खकीय॑ भवन नाशितं मम तत्‌ समम्‌ ॥१२५॥ 
कतुमिच्छसि दुष्टे त्वं गचछ शीघ्र ग्रह्मद्तिः । 

उस समय उल्मुक कुपित होकर ज्वालासे निम्नाह्लित 
बचन बोला--<दुष्टे | तूने जेसे अपना घर चौपट कर दिया 
है, उसी तरह तू मेरा घर भी बरबाद करना चाहती है; अतः 
तू शीघ्र ही मेरे घरसे निकछ जा? ॥ १२५३ ॥ 
नि्गंता तदूवचः श्रुत्था गज्लातीरे समागता ॥१२६॥ 
नोकां सम्रारुछ्म तटे गउछन्ती बाक्यमत्रवीत्‌ । 

भाईकी बात सुनकर ज्वाला राजमहरूसे निकलकर गड्जा- 
तटपर जा पहुँची । वहाँ गज्काके किनारे एक नावपर चढ़कर 


ज्वालोवाच 
मदीये वामचरणे रूग्न॑ गज्गाजलं त्विदम ॥१२७॥ 
पातक साम्प्रतं जातमम्बुस्पर्शान्न संशयः । 


ज्वालाने कहा--मेरे बायें पैर्में यह गल्माजल छग 
गया है; इस जलके स्पर्शसे निस्संदेह अब मैं पापकी भागिनी 
हो गयी ॥ १२७३ ॥ 
तच्छूत्वा भाषित॑ तस्याः समीपस्थाः खुकोपिताः॥ १२८॥ 
किमिद्‌ भाषसे दुष्टे नौकामाश्रित्य दारुणम । 
स्वपापक्षयकरं तोयं वेत्सि न मोहिता ॥१२९॥ 
यय्यां मज्ननमात्रेण महापातकिनो5पि ये। 
विद्दाय पापसंघातं विष्णुलोक॑ व्रज़न्ति ते ॥१३०॥ 
गल्केति नाममात्रेण न नरो नारकी भवेत्‌। 


ज्वाछाकी ऐसी बात सुनकर समीफपमें बैठे हुए लोग 
अत्यन्त क्रोधमं भरकर कहने लंगे--<दुष्टे | तू नावमें बैठकर 
ऐसी कठोर बात क्यों कह रही है! तू मोहमें पड़ी हुई है। 
तुझे पता नहीं कि गज्ञाजल समस्त पापोंका विनाश करनेवाला है। 
जो महान्‌ पापी हैं, वे भी जिस गज्जामें स्नानमात्र करनेसे 
अपने पापसमूहका परित्याग करके विष्णुलोककों चले जाते 
हैं। यहाँतक कि जो “गज्गञाः इस नाममात्रका उच्चारण कर 


लेता है, उस मनुष्यको नरककी प्राप्ति नहीं होती ( फिर तुझे 


ऐसे गन्नाजलके स्पर्शसे पाप कैसे छग गया १ ) ॥ १२८-१३०३॥ 
ततो गज्ञाजलात्‌ तस्मादाविरासीत्‌ खुमड्ला ॥१३१॥ 
उवाच वचन तां हि किमिदं गदितत्वया। 


तदनन्तर परम मड़्लमयी गड़ाजी उस जलसे प्रकट हो गयीं 
और ज्वालासे बोलीं---तूने ऐसी बात क्यों कही है ?"॥१३१३॥ 
ज्वालोकाच 
अपुत्रे श्टणु मे वाक्‍यं त्वया पुत्रा जले हताः ॥१३२॥ 
सप्त पूव शंंतजुना प्रार्थितः कामजित्‌ खुतः । 
स पा्थन हतो बाण; पुरस्क्ृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ १३३॥ 
तस्मात्‌ पुत्रविदहीनाया जलमत्र प्रदूषितम्‌ | 
ज्वालाने कद्दा-ओ निपूती ! मेरी बात सुन | वूने 
पूरवकालमें अपने सात पुत्रोंको जलमें डुबोकर मार डाल है | 
फिर राजा शंतनुने तुझसे प्रार्थना करके जिस आठवें 
काम-विजयी पुत्रकों इुबोनेसे बचा लिया था; उसे भी अर्जुनने 
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१०५ 








शिखण्डीको आगे करके अपने बाणोंद्वारा मार डाला | इसी 
कारण तुझ पुत्रहीनाक्षा जल इस समय अत्यन्त दूषित 
है॥ १३२-१३३३ ॥ 

गड्जा ततो 5जुन॑ क्रुद्धा श्रुत्वा तद्वचन मद॒त्‌ ॥१३४॥ 
शश्याप षष्ठे मासे त॑ पततां पार्थमस्तकम | 


तदनन्तर ज्वालाका ऐसा महान्‌ अपमानजनक वचन 
सुनकर गड्जाजी अज्जुंनपर कुपित हो गयीं और उन्हें शाप देते 


हुए. कहने लगीं--“आजसे छठे महीनेमें अज्जुनका मस्तक 

गिर जाय”! | १३४३६ ॥ 

सा दुश्शा पतिता वह्ढौ बाणो भूत्वा भयानकः । 

बश्बवाहनतूणं हिः विवेशाजुनस्त्यवे ॥१३५॥ 
तब वह दुष्टा ज्वाला आगमें कूद पड़ी और अजुनकी 

मृत्युके लिये भयंकर बाण बनकर बश्नवाहनके तरकसमें प्रवेश 

कर गयी ॥ १३५॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेघपवेणि फाल्युनशापों नाम पशन्नद्शोडध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयादवमेधपर्बमें अजुनफो गह्नाजीका शापनामक पंद्रहदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५ ॥ 


हॉनर 0-कुनन---+ 
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घोड़ेका विन्ध्यपवंतपर जाना ओर वहाँ एक शिलासे चिपक जाना, अ्जुनका दूतोंको 
शिलाका वृत्तान्त पूछनेके लिये मुनियोंके पास भेजना, दृतके कथनानुसार 
अजुनका सोभरि मुनिके आश्रमपर जाना ओर शिलाका बृत्तान्त पूछना, 
सोमरिका उसका वृत्तान्त सुनाते हुए उद्दालक ओर चण्डीका बृत्तान्त 
वर्णन करना, अजुनके कर-स्पशेसे चण्डीकी मुक्ति ओर 
घोड़ेका मुक्त होकर आगे बढ़ना 


जेमिनिरुवाच 

नीलध्चवजस्य नगरादग्मतः प्रययौ हयः | 
दरिहेरिपदालम्बी हरिमुद्वीक्षयन्‌ मुदा॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते है --जनमेजय ! तदनन्तर वह यजशिय 
अश्व नीलध्वजके नगरसे निकलकर आगेकी ओर बढ़ा और 
श्रीकृष्णके चरणोंका आश्रय ग्रहण करनेवाले अर्जुन भी उसे 
देखते हुए. आनन्दपूर्वक उसके पीछे-पीछे चले || १ ॥ 
अनेकाजुनसम्बाधं॑ सहदेव॑ धराभ्रृतम । 
विवेश विन्ध्यं राजेन्द्र स हयः पृष्ठतोषजुनः ॥ २ ॥ 
सेन्‍्यं पश्चाद्‌ ययो: वृधक्षांश्चूर्णयन्नजुनस्य तु । 
विषमो5पि समो मार्ग: सेन्‍्यागमनतो:भवत्‌ ॥ ३ ॥ 

राजेन्द्र | तदनन्तर परिभ्रमण करता हुआ वह अश्व उस 
विन्ध्यपव॑ंतपर जा पहुँचा; जो बहत-से अजु॑न-वृक्षोंसे व्याप्त 
तथा देवोंका निवासस्थान था। उसके पीछे अर्जुन भी उसी 
प्रदेशमें प्रविष्ट हुए | अर्जुनके पीछे उनकी . विशाल सेना 
वृक्षोंकी तोड़तो हुई चल रही थी | उस सेनाके चलनेसे 
विषम मार्ग भी सम हो जाते थे | २-३ ॥ 





वनस्था देवतास्तत्र॒ वनस्थं हरिसेवकम । 

दृदशुर्वनराज्यस्ता अर्जुन च हये शुभम्‌॥ ४ ॥ 
वहाँ पहुँचनेपर वनवासी देवता तथा वनकी पडक्तियाँ 

उस सुन्दर अश्वकोी और उसकी रक्षामें नियुक्त होकर वनमें 

आये हुए, अजजुनको देखने लगीं || ४ ॥ 

ततो हयः शिलां दृष्ठा महर्ती योजनायतीम। 

स्वाड्ं घषिंतुमारेभे तस्यां डषदि विस्मितः॥ ५ ॥ 
तत्पश्वात्‌ वह अश्व वहाँ एक बहुत बड़ी एक योजन 

( चार कोस ) लंबी शिलाकों देखकर आश्वर्यचकित हो गया 

और उसी ₹ःलापर अपने अड्भौंको रगड़ने छगा ॥ ५॥ 


पुरा दरिः लामंध्रिस्पशोत्‌ ख््रीत्वमुपानयत्‌ । 

इति मत्या दरिभन्दः पस्पदशं दृषदं तदा॥ ६ ॥ 
पूर्वकालमें श्रीहरि ( श्रीरामचन्द्रजी ) ने अपने चरणोंसे 

छुकर शिलछाको स्त्री ( अहल्या ) बना दिया था) मानो यहद्दी 


विचारकर उस मूर्ख हरि (घोड़े ) ने भी अपने पैरोंसे उस 
शिलाका स्पश किया ॥ ६ ॥ 
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वजलेपत्वमापन्नश्चलितुं न शशाक हद । 
नामसाधम्यंतः के: पि गच्छन्ति समता हरेः ॥ ७ ॥ 
आराधनाइते 5प्येवे भवन्ति जडदेहिनः । 


फिर तो -वह स्वयं ही वज्जलेप-सा होकर चलने-फिरनेमें 
असमर्थ हो गया; क्योंकि जों लोग भगवान्‌ विष्णुकी 
आराधनाके बिना ही केवल नामकी समता मात्रसे उनकी 
बराबरी करने छगते हैं, उनके शरीर इसी प्रकार जड हो 
जाते हैं। ७३ | 
जडीभूत॑ समालोक्य त॑ दरि हरिखेवकाः ॥ ८ ॥ 
साइहासं जगजुस्ते जदसुः के5पि सेनिकाः । 
संघर्षणसुखाल्लीनः किमश्व इतरे5ब्रवन्‌ ॥ ९. ॥ 

उस अश्वकों योँ जडव॒त्‌ निश्चलक देखकर कुछ अश्वरक्षक 
अट्टहासपूर्वक गर्जना करने लगे, कुछ सेनिक हँसने भी लगे 
और कुछ कहने छगे कि “क्या यह घोड़ा खुजलानेका सुख 
उठानेके हेतु शिलामें छीन-सा हो गया है ?? | ८-९ ॥ 
केषपि गत्वाजुनस्थापि कथयन्ति दयो स्तः। 
शिलासंघट्टमासाथ हयमेधोषभवत्‌ खयम्‌ ॥ १०॥ 

कुछ सैनिक अर्जुनके भी पास जाकर कहने लगे---शिलासे 
टकराकर घोड़ा मर गया। अतः ( अश्वकी बलिरूप ) अश्वमेष 
तो स्वयं ही सम्पन्न हो गया !? ॥ १० || 
तच्छुत्वा वचन तेषामजुनः कृष्णतामग्रात्‌ । 
प्रधुस्नलहितस्तत्र॒ हय॑ दृष्ठा तथाविधम्‌ ॥ ११॥ 
विसिस्माय ततो वीरो मसले पड्ुजबन्निशि । 
उवाच भीमावरजो मोच्यतां मोच्यतामिति ॥ १२ ॥ 


उन सैनिकोंकी वह बात सुनकर अज़ुनका रंग काला 
पड़ गया | तत्पश्वात्‌ वे प्रदुम्कके साथ वहाँ जाकर घोड़ेंकी 
वह दशा देख बड़े विस्मित हुए. । उस समय वीर अजुनका 
मुख उसी प्रकार मलिन हो गया; जैसे राजिके समय कमल 
कुम्हला जाता है। फिर तो भीमसेनके छोटे भाई अजुन बोल 
उठे--“अरे ! घोड़ेकों छुड़ाओं; शीघ्र छुड़ाओ? ॥ ११-१२॥ 


प्रदुद्गुवः कशाः स्थूला ग्रद्दीत्वाताडयन्‌ बलात्‌ । 
मुश्भिजानुभिः कुद्धा नराश्चाजुननोदिताः ॥१३॥ 

तब अर्जुनकी आज्ञा पाकर छोग क्रुद्ध होकर हाथ्थो्मे 
मोदे-मोये कोड़े लेकर दौड़े और घोड़ेको चाबुक मुक्कों तथा 
घुटनोंसे बलपूर्यक मारने छगे ॥ १३ ॥ 





नाश्वः पृथग्‌ बभूवाथ वेष्णवो विष्णुसेवनात्‌ । 
तदा ते प्रेरिताश्चारा अजुनेन महात्मना ॥१४॥ 
प्रष्ट केयं शिला किस्विदिति ते त्वरिता मुनीन । 
दद्शुश्राअमं. रस्यं हरित्पत्रद्रमाकुठम्‌ ॥१५॥ 





परंतु वह अश्व शिलासे अलग नहीं हुआ, जेसे विष्णुमक्त 
बड़े-बड़े कशेके पड़नेपर भी विष्णुकी सेवासे नहीं हूटता । तब 
महात्मा अर्जुनने ध्यह शिला कौन है! इसका कया दृत्तान्त है ? 
मुनियोंसे यह पूछनेके लिये दूतोंकी आशा दी । उनकी 
आज्ञा पाकर वे दूत तुरंत ही चल पड़े | कुछ दूरपर उन 
एक रमणीय आश्रम दिखायी पड़ा; जो हरे-हरे पत्तोंसे 
आच्छादित बृक्षोंसे भरा था॥ १४-१५॥ 


सालेस्तालैस्तमालेश्व कर्णिकारेः सुशोभनेः । 
रसालेबकुलेश्नेव नालिकेरेंः सकेसरेः ॥ १६ ॥ 
सरसीभिविचित्राभिरनेकाभिर लंकृतम्‌ | 
निबाधाः पशवो यत्र व्याप्रा गोभिः समाकुलाः॥ १७॥ 
माजोरमुखदंष्रासुकण्ड्टयन्त्याखवस्तनुम्‌ । 
सपोः सपोरिभियुक्ता न बैरं यत्र कुबते ॥ १८॥ 

मत्स्यानलं मदामत्स्या न ते भक्षन्ति बालकान । 
उल्काः. काकवबृन्देन विक्रोडन्त्यभ्या दिने ॥१९॥ 
अन्ये च पशवः क्राः सोम्यसत्त्वेः समागताः । 
ऋपेस्तस्य प्रभावेण सौभरेविश्वुतौजसः ॥२०॥ 

उस आश्रममें साखू, ताड़।, तमाल, पुष्पोंसे सुशोभित 

कनेर; आम) मौलसिरी; नागकेसर और नारियिलके वृक्ष 
लहलहा रहे थे | वह अनेकों विचित्र बावड़ियोंसे सुशोभित 
था । विख्यात ओजस्वी महर्षि सौमरिकरे तपोबलके प्रभावसे 
वहाँ पश्ु खवच्छन्द विचर रहे थे | यहाँतक कि व्याप्र गौओँके 
साथ हिल-मिलकर रहते थे, चूहे वनबिलाबोंके मुखकी दाढ़ोंसे 
अपना शरीर खुजछाते थे तथा सर्प अपने बरी जीवों (मोरों, 
न्योलों आदि ) के साथ खेलते थे | कोई किसीसे बैर नहीं 
करता था | मगरमच्छ छोटे-छोटे मछलियोंकों नहीं खाते थे; 
उल्लू दिनमें काकसमूहोंके साथ निर्मय होकर क्रीडा कर रहे 
थे | अन्य प्रकारके क्रूर पग्चय भी सौम्य खभाववाले जीवोंके 
साथ मिलकर रहते थे।। १६---२० ॥ 


तमाश्रम॑ समालोक्य दृग्भिस्तं सोभरि मुनिम्‌ । 
अजुनाय समाचख्युश्वारास्ते हषेनिर्भराः॥२१॥ 


उस आश्रमकों तथा वहाँ उपस्थित मद्दर्षि सौभरिको 


है 
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अपने नेन्नोंसे देखकर वे दूत परम हर्षित हुए और लौटकर 
उन्होंने अजुनसे सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २१॥ 
जेमिनिरुवाच 

ततो5जुनो महाबाहुर्योवनाश्वो वृषध्वजः। 
सात्यकिः कृष्णपुत्रश्च पच्चेते तं मुनि ययुः ॥ २२॥ 
अद्वाक्षुस्ते सौभरिं त॑ तपसिनमुपस्थितम्‌। 
अध्यापयन्तं शिष्यान्‌ स्वान्च साम यजूंषि च॥२३॥ 
वेदान्तादीनि शास्प्राणि पाठयन्तमसघीन्‌ बहन | 
अज्जुनस्तं नमस्कृत्य तान्‌ मुनीनश्नवीद्‌ वचः ॥ २४ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर महाबाहु 
अजुनः यौवनाश्र। दृषकेतु, सात्यकि और श्रीकृष्ण-कुमा 
प्रयुम्न-ये पाँचों वीर उन मुनिके पास चले और थोड़ी ही दूरपर 
उन लछोगौने तपस्वी महर्षि सौमरिको बैठे हुए देखा। उस समय 
वे महर्षि अपने शिष्योंकी ऋग्वेदः सामवेद और 
यजुबंदका अध्ययन करा रहे थे तथा अन्य बहुत-से ऋषियोंको 
भी वेदान्त आदि शास्त्रोंकी शिक्षा दे रहे थे | तब अजुन 
महर्षि सौभरि तथा वहाँ उपस्थित सभी मुनियोंके चरणोंमें 
अभिवादन करके बोले ॥ २२-२४॥ 

अर्जुन उवाच 

तपस्चिन घमेराजस्य शभ्राताह हयपेधिकम । 
हरि रक्षन्‌ समायातः सो ५ श्वो दषदि तस्थिवान्‌ ॥२५॥ 
अस्माभि्निंद्दताः शूरा बान्धवाः कुरबो रण। 
तत्पापनाशनाथ हि मख आरब्ध एब नः ॥ २६॥ 
तस्मादपि वयं पापाष्मुच्यामो दषदों हयः। 


तमुपायं वद्‌ विभो सोभरे६छ्याश्व कारणम्‌ ॥ २७ ॥ 


अजुनने कद्दा--तपस्वी सौभरिजी ! मैं धर्मराज 
युधिष्टिरका भाई हूँ और उनके अश्वमेध यश्ञके अश्वकी रक्षा 
करता हुआ यहाँ आ गया हूँ । यहाँ वह अश्व एक शिल्ासे 
चिपक गया है। विभो ! हमलोगोंने रणभूमिमें अपने झूरबीर 
बान्धव कौरवोंका संहार कर डाछा है; उसी पापका विनाश 
करनेके लिये हमने यह अश्वमेघ यज्ञ आरम्म किया है; अतः 
आप ऐसा उपाय बतलाइये, जिसके करनेसे हमलोग उस 
पापसे छूट जाप और यह अश्व शिलासे मुक्त हो जाय। साथ 
ही इस शिलाकी उत्पत्तिका कारण भी बताइये|॥ २५-२७॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततो मुनिः सोभरिरस्य वाक्य 
श्रुत्वा जहासाखिलशासकतों । 








श्ण्मोषजुन कृष्णमुखेन गीतां 
वाच समग्नरां हृदि धारयन्तम्‌ ॥ २८ ॥ 
निशम्य तां बन्घुजना मया ते 
हता इति व्यर्थमवीवद्स्त्वम्‌ । 
वृथाध्यमेघभम एव वबोडय॑ 
साक्षाद्धरिस्तिष्ठति तन्न वेत्सि ॥ २९ ॥ 
जैमिनिजी कंहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
शास््के प्रवचनकर्ता महर्षि सोमारि अजुनकी बात सुनकर 
हँस पढ़े और कहने लगे--५मैंने सुना था कि अर्जुन श्रीकृष्ण के 
मुखसे गायी गयी समस्त वाणी ( भगवद्गीता ) को अपने 
हृदयमें धारण करते हैं, परंतु उस भगवद्गीताकों सुनकर भी 
तुम जो बारंबार यह कहते हो कि “मैंने अपने उन बन्घुजनोंका 
संहार कर डाला है? तुम्हारा यह कथन व्यर्थ है | तुम्हारा यह 
अश्वमेघ यज्ञ करनेका परिश्रम भी व्यर्थ ही है; क्‍योंकि ये 
साक्षात्‌ श्रीहरि तुम्हारे पास ही वर्तमान हैं; क्‍या तुम उन्हें 
नहीं जानते ! ॥ २८-२९ || 
चूथा भ्रमो वरीवर्ति कुरथो युधि पातिताः। 
केन को हन्यते इन्ता कस्य हिस्‍्यो5पि कस्य कः॥३०॥ 
इति यो वक्ति वक्ता को यस्मादेतत्‌ तमाञ्षये । 

(तुम्दारे दृदयमें यह व्यर्थ श्रम बना हुआ है कि «मैंने 
युद्धस्थलमें कोरवोंको मार गिराया है |! भला, कौन किसके 
द्वारा मारा जाता है; कौन किसको सारनेवालठा है और कौन 
किसका वध्य है ! ऐसा जो कहता है; वह वक्ता कौन है ! में 
तो जिससे यह सब प्रवृत्त हुआ है; उसीकी शरण ग्रहण 
करता हूँ? ॥ ३०६॥ 

अजुन उवाच 

तदभ्नावि मया विप्र कुरुक्षेत्रे हरेवंचः ॥ २१॥ 
दूरं छृत्वा धमेराजं तस्मान्न हृदि संस्थितम्‌ । 
भ्रमोषयं में यथा गच्छेत्‌ तथा कुरू महामते | 
तावद्‌ देहे च्॒णां मोहो यावन्नो साधुसड्शतिः ॥ ३२॥ 

अजुन बोले--अह्न्‌ ! मैंने कुरुक्षेत्रके मैदानमें 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णके उन वचनोंकों अवश्य सुना था; परंतु 
उस समय घर्मराज युधिष्ठिर दूर थे; इसलिये वे वचन मेरे 
ह॒ृदयमें ठहर न सके | अतः महामते ! आप ऐसा प्रयत्न करें; 
जिससे मेरा यह भ्रम दूर हो जायः क्योंकि मनुष्योंके शरीरमें 
मोह तभीतक ठहर सकता है, जबतक उन्हें सत्सज्गकी प्राप्ति 
नहीं हो जाती ॥ ३१-३२ ॥ 








१०८ जैमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 


सोभरिरिवा च 


संसारोषयं हरेमोया समुद्राः सरितस्तथा । 
पता वृक्षगुल्मादिलताः सर्व चराचरम ॥ ३३ ॥ 
यद्‌ दृश्यं तद्नित्यं स्थात्‌ सनित्यो मधुसूदनः। 
त॑ ध्यायेज़गतां नाथमश्वमेधशतैबंथा ॥ ३४ ॥ 


महर्षि सोभरि ने कद्ा--अजुन ! यह संसार श्रीहरिकी 
माया है। ये समुद्र, नदियाँ, पर्वत, वृक्ष, गुल्म-छता आदि 
तथा समस्त चराचर दृश्यवर्ग-ये सभी अनित्य हैं | नित्य तो 
केवल मधुसूदन ही हैं | उन्हीं जगन्नाथका ध्यान करना 
चाहिये | ( उनकी महिमाके समक्ष ) सेकड़ों अश्वमेध यज्ञ 
व्यथ ही हैं॥ ३३-३४ ॥ 


पृष्ठतस्तं हरि कृत्वा प्राकृतं हरिमप्रतः। 
कृत्वा यदागतस्तस्माज्लञानमूढः प्रतीयसे ॥ ३५॥ 


परंतु तुम जो साक्षात्‌ श्रीहरि ( श्रीकृष्ण ) को पीछे करके 
प्राकृत हरि ( अश्व ) को आगे रखकर आये हों; इससे तो 
यही प्रतीत होता है कि तुम ज्ञानके विषय मूढ हो ॥ २५ ॥ 
कल्पवृक्षं समुत्स्ृज्य होरण्डं च किलेच्छसि । 
चिन्तामणि समासाद्य काचाख्यं परिवाउछसि॥ ३६ ॥ 


निश्चय ही तुम कल्पवृक्षका परित्याग करके एरंड वृक्ष 
( रेंड़ ) की कामना करते हो तथा चिन्तामणिकों पाकर भी 
उसके बदले काँच लेनेकी अभिलाषा करते हो ॥ ३६ ॥ 


संसारे5स्मिन्नसारे हि. देहवाज्ञायते नरः। 
तस्मिन देहे च कि सार पूयासक्छलेष्मगन्धिनि॥३७॥ 

इस असार संसारमे मनुष्य जिस शरीरको लेकर उत्पन्न 
होता है; उस पीब, रक्त और कफकी गन्धसे युक्त दरीरमें क्या 
सार है! ॥ ३७॥ 


पृथ्व्यप्तेजोबायुखानि गृढास्थित्वगसग्द शः । 
प्राणादि दशा कोशाश्व पश्चम्यः सम्भवन्ति हि । 
ततो देहश्थ भवति सब्यसाचिन खरूपत$ ॥ ३८ ॥ 


सव्यसाची अजुन ! प्रथ्वी, जल, अग्नि, वायु और 
आकाश---ये पाँच भूत, गुप्त अस्थि; त्वचा तथा रक्त आदि 
धातु) नेत्र आदि इन्द्रियाँ. प्राण आदि दस वायु और 
अन्नमय आदि कोश--ये सभी पाँच सूक्ष्म महाभूतोंसे उत्पन्न 
द्वोते हैं | ख्वरूपतः उन्हींसे इस शरीरकी उत्पत्ति होती है ॥ 


्न्स््स्स्न्स्स्स्य्य्य्य्य्य््स्््््््््््ज्््लच्अडइअ€८इ्ंटबस!डंइडःः::5"--८८--क्‍ल्‍ठक्‍ीठझ:-:-.ह/__नेन्‍ेनन हााााणारांजाया 3 
. आयाम; मा व लाला आल नी मी न मा पी न मी न न मी लीक] 





आख्यायते देहमिदं तु॒पाथथ 
सुरूपतां प्राप्ममसुस्थिरं स्यात्‌ । 
तस्मिन्‌ खुरूपः पुरुषः पुराणः 
प्रविदय लीलां कुरुते जनादंनः ॥ ३९ ॥ 
पार्थ | इस शरीरकों तो ऐसा कहा जाता है कि यह 
सुन्दर रूप पाकर भी अनित्य ही होता है । उसी शरीरमें 
सुन्दर रूपवाले पुराणपुरुष जनादन प्रवेश करके लीला कर 
रहे हैं ॥ ३९॥ 
तेनापि प्रेरिता यूयमश्वमेथं प्रकुब॑ते। 
कुरुध्व॑ तस्य विष्णोहिि माया क्री न धर्मराट्‌ ॥ ४० ॥ 


उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रेरणासे तुमलोग अश्वमेघ 
यज्ञका अनुष्ठान कर रहे हो तो करो; परंतु उन भगवान्‌ 
विष्णुकी माया ही उस यशका सम्पादन करनेवाली है, धर्मराज 
युधिष्टिर नहीं ॥ ४० ॥ 
अजुन उवाच 
युष्मत्प्रसादान्माया नो ग्रिष्यति न संशयः । 
शिलाय। कारण ब्रूहि विस्तरेणाथ सोभरे ॥ ४१॥ 


अजुनने कद्ा--सौमरिजी ! आपकी कृपासे मेरी माया 
दूर हो जायगी--इसमें संशय नहीं है | अब आप इस शिल्ला- 
की उत्पत्तिका कारण विस्तारपू्वंक बताइये || ४१ ॥ 
सोभारिरुवाच 
श्टणु पार्थ महाबाहो शिलेयं ब्राह्मणी पुरा। 
आसीदुद्दालकमुनेभौयाँ चण्डीति विश्वुता ॥ ४२ ॥ 


तब सौभरिने कहा--महाबाहु अर्जुन ! सुनो, पूर्व- 
कालमें यह शिल्ा एक ब्राह्मण थी, जो महर्षि उद्दालककी 
भायां थी और उसका नाम चण्डी था || ४२ ॥ 
विवाहसमये विप्रेभतवाक्यं सदा कुरू। 
इत्थं सद्धिश्व चण्डी सा नियुक्ता पावकान्तिके ॥ ४३ ॥ 
सा बालभावात्‌ प्रोवाच भतंवाकयं कदाचन । 
न करिष्यामि भो विप्राः सत्यं सत्यं वदामि वः॥ ४४७ ॥ 
विवाह-संस्कारके समय अग्निके समीप जब उत्तम 
ब्राह्मणॉने चण्डीसे कहा कि “(तू सदा पतिकी आज्ञाका पालन 
करना |? तब बाल-चापल्यवश उसने उत्तर दिया-हे ब्राह्मणों ! 
में आपसे यह सर्वथा सत्य कह रही हूँ कि में कभी पतिकी 
आज्ञाका पालन नहीं करूंगी? | ४३-४४ ॥ 


ब् 
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तस्या वचनमाकर्ण्यं विप्नाः प्रोचुमंदोत्सवे । 


तत्पश्चात्‌ उस विवाह-महोत्सवक्रे अवसरपर चण्डीकी बात 
सुनकर ब्राह्मणलोग कहने लगे || ४४३ | 


विग्रा ऊचः 
विश्मयोपत्रन कतंव्यः कन्या वक्तीदर्श वचः ॥ ४५ ॥ 


ब्राह्मण बोले--यह अभी कन्या ( अल्पवयस्का ) है, 
इसीलिये ऐसी बात कह रही है; इस विषयमें किसीको आश्चर्य 
नहीं करना चाहिये || ४५॥ 
उद्दालको5पि तां चण्डीमानयत्‌ स्वं निवेशनम्‌। 
बालत्वान्न प्रयुक्ता सा ग्रहकर्मणि मानद्‌ ॥ ४६॥ 
अग्निददोत्रस्य शुश्र॒षां कुरुते स खय॑ मुनिः । 

मानद | तब उद्दालक मुनि उस चण्डीको विदा करा कर 
अपने घर ले आये । बाल्यावस्थाके कारण वे उसे गह-कार्यमें नहीं 
लगाते थे | यहाँतक कि अभिहयोत्रकी परिचर्या भी वे मुनि स्वयं 
अपने हाथसे ही करते थे | ४६३ ॥ 
दिनेः कतिपयेरेव प्रो्डा तामवलछोफ्य सः ॥ ४७ ॥ 
प्रोवाच कुरु भद्रं ते शुक्षषां कृष्णवरत्मनः । 
पुत्नास्तव भविष्यन्ति वीय॑वन्तो बहुश्रुताः ॥ ४८ ॥ 


कुछ दिन बीतनेपय जब मुनिने देखा कि अब यह प्रौढा 
हो गयी है, तब उससे बोले--:प्रिये | तुम्हारा कल्याण हो । 
अब तुम अभिदेवकी परिचर्या किया करो, इससे तुम्हें पराक्रमी 
तथा शास््रज्ञ पत्रोंकी प्राप्ति होगी? || ४७-४८ | 
तच्छुत्वा बचने तस्य कोपाइरुणछोचना । 
न करिष्ये5ग्निशुश्नषां पुजे! कि में प्रयोजनम्‌ ॥४९॥ 
मुनिकी वह बात सुनकर चण्डीके नेत्र क्रोधसे छाल हो 
गये और वह कहने लगी कि “मैं अमिकी सेवा नहीं करूँगी । 
मुझे पुत्रोंसे क्या प्रयोजन है !? || ४९॥ 
स॒ एवं ब्राह्मणः क्षिप्रं कमण्डलुमय[चत । 
त॑ कमण्डलुमादाय . कराभ्यां धरणीतले ॥ ५० ॥ 
आस्फोटयामास ततो ब्राह्मणो विस्मितो 5भवत्‌ । 
रात्रो सशयने तिष्ठन्नेकाकी वाक़्यमब्रवीत्‌ ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार ब्राह्मण उद्दालकने शींघ्र ही अपना कमण्डल 


लानेके लिये उससे कहा | तब उसने उस कमण्डलुको लेकर 
दोनों हाथोंसे प्रथ्वीपर पठककर फोड़ दिया । यह देखकर 
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उद्दालक मुनि बड़े विस्मित हुए | पुनः रातमें अपनी शब्यापर 
अकेले लेटे हुए मुनिने उससे यों कहा--॥| ५०-५१ ॥ 


उद्दालक उवाच 


त्वां न वश्ये किचिद॒हं मा शेथा दूरतो मम । 
गृदह्ाद्‌ विनिष्करम्य बलाद्‌ बहिश्चण्डी स्थिताभवत्‌ ॥ ५२॥ 


डद्दालक बोले--प्रिये ! मैं तुमसे कोई दूसरी बात 
नहीं. कहूँगा; परंतु तुम मुझसे दूर मत सोओ । यह सुनते ही 
चण्डी बल्पूर्वक घरसे निकलकर बाहर जा खड़ी हुईं ॥ ५२॥ 


उद्दलको ब्राह्मणपुझ्वो सौ 
चण्ड्या तया विहलतां जगाम | 
किचितन्नसंध्यादिककर्म कतु 
शशाक पवंस्वपि तपंणादि ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार ब्राह्मणश्रेष्ठ उद्दालक उस चण्डीके व्यवहारसे 
व्याकुछ हो गये । वे पर्वके अवसरोंपर भी संध्या-वन्दन तथां 
तपंण आदि कोई कर्म नहीं कर पाते थे ॥ ५३ ॥ 


एकदा तद्गूहं प्राप्तः कोण्डिन्यो मुनिसत्तमः । 
तीर्थयात्राप्रसज्ेन शिष्येः परिवृतः शुमेः ॥ ५७ ॥ 
एक समय मुनिश्रेष्ठ कोण्डिन्य अपने सदाचारी शिकष्योंके 
साथ तीथ्थयात्राके प्रसज़से घूमते हुए. उद्दालक मुनिके घर 
पधारे॥ ५४ ॥ 
उद्दालको5ध्येदानेन पूजयामास त॑ मुनिम्‌। 
पूजितः खुखमासीनः कौण्डिन्यो मुनिरत्रवीस्‌ ॥ ५५ ॥ 
तब उद्दालकने अध्य॑ आदि प्रदान करके उन मुनिबरका 
आदर-सत्कार किया । सत्कार ग्रहण करके सुखपूर्वक बैठे हुए 
कोण्डिन्य मुनिने पूछा ॥ ५५॥ 
कोण्डिन्य उवाच 
कस्मात्‌ कृशो सि भो विप्र चिन्तया प्रवृतो5सि किम्‌ । 
पुत्राःकियन्तः कन्याश्व॒ तव सन्ति तपो घन ॥ ५६॥ 


कौण्डिन्य बोले--ब्रह्मन्‌ ! तुम किस कारण इतने 
दुबले हो गये हो ? तुम्हें कोई चिन्ता व्याप्त हो गयी है क्‍या १ 
तपोधन | तुम्हारे कितने पुत्र तथा कन्याएँ हैं ! ॥ ५६ ॥ 
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उद्दालक उवाच 
नमे पुन न मे कन्या जाया में दुष्टभाषिणी | 
यद्‌ यद्‌ वदामि तां दुष्टां तन्नेव करोति सा। 
तया मे-न प्रकतेव्यं वचन कल्पकोटिभिः ॥ ५७ ॥ 
उद्दालकने कहा--मुने ! न मेरे कोई पुत्रहै और नकन्या 
ही है। मेरी ज्ली बड़ी कटवादिनी है। मैं उस दुश्से जो कुछ 
भी कहता हूँ; वह उसे नहीं ही करती है | वह करोड़ों कब्पोंमें 
भी मेरी आज्ञाका पाछन करना उचित नहीं समझेगी || ५७ || 
पर पिच्यं भ्राह्ममस्ति करणीयं ततो भ्ृशम्‌ | 
कृशश्िन्तापरो ब्रह्मज्छाधि मां स्लीबशंगतम्‌ ॥ ५८ ॥ 
परंतु मुझे पितृसम्बन्धी श्राद्ध करना है; उसीकी चिन्तासे 
अभिभूत होकर दुबला हो गया हूँ | ब्रह्मन्‌ ! ज्रीके वशमें पड़े 
हुए मुझको आप उचित शिक्षा दीजिये ॥ ५८ ॥ 
तदालपितमाकण्ये... प्रहसन्‍्नत्रवीन्मुनिः । 
कर्ण छूगित्वा शनकेविंपरीत॑ वचो वद ॥ ५९ ॥ 
तब उद्दालककी दुःखपूर्ण बात सुनकर कोण्डिन्य मुनि 
उनके कानसे छगकर मुसकराते हुए धीरेसे बोले--थबद्धन ! 
उससे उलठी बात कहो ॥ ५९॥ 
माझ्लेः शुअषणं कार्षीमों दा मह्यं कमण्डलुम । 
इत्यादि वचन जूयास्त्वमुद्दालक तां खियम्‌ ॥ ६० ॥ 
“उद्दालक |! तुम अपनी उस भायसिे ऐसी बात कहो कि 
तू अम्निकी परिचर्या मत कर | मेरा कमण्डलु भी छांकर मुझे 
मत दे |? इत्यादि ॥ ६० ॥ 
इतो द्वियोजनं तीथ गौतमेनाभिपालितम | 
तदू दृष्ठात्रागभिष्यामि भ्राद्धमारभ्यतामिति । 
तद्वचो 5स्ततमापीय चण्डी वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ६१॥ 
“यहाँसे दो योजन ( आठ कोस ) पर महर्षि गौतमद्वारा 
सुरक्षित एक>द्ीर्थ है; मैं उसका दर्शन करके पुनः लौटकर 
यहाँ आऊँगा | तुम अपना पितृ-श्राद्ध आरम्भ करो |” कौण्डिन्य 
ऋषिके इस बचनाम्ृतका पान करके उद्दालक ऋ ॑ 
निम्नाक्लित बचन बोले ॥ ६१.॥ 
उद्दालक उवाच 
प्रातरेष्यति कोण्डिन्यो ग्रह्मश्षिष्कासयामि तम्‌ । 
तस्मे भोजनवस्थादि न दस्ये5हं कदाथन ॥ ६२ ॥ 


उद्दालकने कहा--प्रिये |! प्रातःकाल महर्षि कोण्डिन्य 
पुनः यहाँ आयेंगे | उस समय में उन्हें घरसे निकाल बाहर 
करूंगा । में कभी भी उन्हें भोजन-वस्त्र आदि नहीं दूँगा ॥६२॥ 
चण्ड्युवाच 
ते भोजये चार्चये5हं वस्मेः पुष्पेः सुशोभनेः। 
यदा प्रोवाच सा चण्डी हर्षितो 5 भून्मुनिस्तदा ॥ ६३ ॥ 
तब चण्डी बोली--में उन्हें भोजन कराऊँगी और 
वर्न्रों तथा सुन्दर-सुन्दर पुष्पोंद्रार उनका आदर-सत्कार भी 
करूंगी । जब उस चण्डीने ऐसी बात कही, तब तो उद्दालक 
मुनि दृ्ष-मग्न हो गये॥ ६३ ॥ 
अनयेव परं बुद्धया भ्राद्धं करत्तापरे5्हनि। 
इृति मत्या समालोच्य राज जायां ततो5ब्रवीत्‌ ॥६४॥ 
तत्पश्चात्‌ “इसी बुद्धिके अनुसार दूसरे दिन उत्तम पितृ- 
भ्राद्ध भी करूंगा |? ऐसा अपनी बुद्धिसे विचारकर वे रातके 
समय अपनी पत्नीसे बोले--॥| ६४ ॥ 
दूराद्‌ दूरे त्वया चण्डि शयनं कार्यमद्य वे । 
शत्युक्ता सा तदा चण्डी शय्यामेकामुवास सा ॥ ६५ ॥ 
“वण्डि | आज तुमको मुझसे दूर-से-दूर स्थानपर शयन 
करना चाहिये |” मुनिक्रे ऐसा कहनेपर उस समय उस चण्डीने 
एक दी अर्थात्‌ मुनिकी ही शय्यापर शयन किया | ६५॥ 
पुनः प्रोवाच विभोषसी हृषोविष्टमनास्तदा | 
भविता भ्वः पितुः भराद्धं करिष्ये ५ह न चण्डिके ॥ ६६ ॥ 
उस समय ब्राह्मण उद्दालकका म॑ने हर्षते भर गया और 
वे पुनः बोले--“चण्डिके | कल पिताका श्राद्ध होनेवाला है, 
परंतु मैं उसे नहीं करूँगा? || ६६ ॥ 
चण्डयुवाच 
प्रभातेते पितुः भ्राद्धं करिष्ये 5हं यथोचितम्‌ । 
श्वशुरस्य यथा तृप्तिभेविष्यति खुखान्विता ॥ ६७ ॥ 
चण्डीने कहा--प्रातःकाल मैं आपके पिताके श्राद्धका 
ऐसा यथोचित प्रबन्ध करूँगी; जिससे मेरे श्वशुर सुखसंयुक्त 
तृप्ति छाभ करेंगे ॥ ६७ ॥ 
उद्दालक उवाच 
न रात्रो ब्राह्मणमहं गच्छास्यामन्त्रितुं कचित्‌ । 
काणं खण्जं श्यामद्न्तं कुष्ज बिप्र निमनन्‍्त्रये ॥ ६८ ॥ 
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मूर्ख सूचकमप्रीत॑ वेद्हीनमवेष्णवम्‌ । 
व्यज्ज द्युतरतं नष्ठं खरोगं वृषल्लीपतिम्‌ ॥ ६९ ॥ 
उद्दालक बोले--प्रिये ! मैं रातके समय कहीं भी 
( किसी श्राद्धयोग्य ) ब्राह्मणको निमन्त्रण देने नहीं जाऊँगा; 
बल्कि जो काना) छेंगड़ा) काले दाँतोंवाला, कुबड़ाः मूर्ख; 
चुगलखोर।, प्रसन्नतारहित, वेदहीन, विष्णुमक्तिसे रहित, अड्ढ 
हीन,। जुआरी, आचारभश्रष्ट/ रोगी अथवा शझ्ूद्रासे उपभोग 
करनेवाला होगा; ऐसे किसी ब्राह्मणको निमन्त्रित कर रूँगा ॥ 
चण्ड्यवाच 


अहं द्विजोत्तमान विप्रान्‌ वेदशास्ं्रपरायणान । 
कुलीनान्‌ सम्मतान्‌ पुत्रपोत्रभायाौसमन्वितान्‌ ॥ ७०॥ 
आभन्त्रयित्वाद्य निशि प्रभात तान समानये | 
न॒त्वदीयं वचस्तथ्यं करिष्यामि कदाचन ॥ ७१ ॥ 


चण्डीने कहा--में आज रातमें ही माननीय, उत्तम 
कुलमें उत्पन्न) पुत्र-पौत्र तथा पत्नीसे संयुक्त+ वेद-शास्त्रके 
अध्ययनमे तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों निमन्त्रित कर 
आऊऊँगी और प्रातःकाल उन्हें बुला लाऊँगी; परंतु आपकी 
बात कभी भी सत्य न होने दूँगी | ७०-७१ ॥ 
उद्दालक उवाच 


यदि श्राद्ध हठादेव क्रियते चण्डि मन्दिरे । 

मदीयं वाक्यमुलछ,ट्ठ्य तन्न मे सुखदायकम्‌ ॥ ७२॥ 
उद्दालक बोले-चण्डी ! यदि मेरे ही घरमें मेरी बातोंका 

उल्लल्लन करके हटठपृवक श्राद्ध किया जायगा तो बह मेरे लिये 

सुखदायक नहीं होगा।| ७२ ॥ 

अभ्राद्वीयानि धान्यानि तान्येवाहं समानये । 

भ्रद्धया रहित॑ ध्रारू करिष्ये चण्डि नानयथा ॥ ७३ ॥ 


में जो धान्य श्राद्धके लिये निषिद्ध हैं; उन्हींको ले आऊँगा 
ओर श्रद्धारहित होकर ही वह श्राद्ध करूँगा | चण्डि ! मैं इसके 
विपरीत कुछ नहीं करूंगा ॥ ७३ ॥ 
चणकानाह्रिष्यामि कोद्रवान्‌ वतुंछानपि । 
मस््रान्‌ राजमाषांश्र कुलित्थानाढफीः पुनः ॥ ७४ ॥ 
यावनालांश्व निष्पावान्‌ वरठान्‌ मकंटानपि। 
ख्जूरकांश्वित्रपत्राउछाद्धे शाक॑ च कुत्सितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
बृन्ताक ग्रञ्ञनं चेब चिल्ठी कोशातकीफलम । 
कूष्माण्डक॑ कलिड्गं च पिण्डी पिण्डालुक॑ तथा ॥ ७६॥ 
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अलाबुं वर्तुलां झिण्डीं तन्दुलोयं च पल्वम्‌ । 

में चना, कोदों, मटर; मसूर, राजमाष ( नीले या काले 
रंगका बड़ा उड़द » कुलथी, अरहर यावनारू ( जुआर 9 
निष्पाव ( सफेद सेम या छोविया )) वरट) मर्कट ( मडुआ 
या मक्का » खजूर, चित्रपत्र ( गूमा ) आदिको तथा श्राद्ध- 
कममें वजित शाकोंको, जेसे बैगन, गाजर, चिल्ली ( छोध )+ 
तुरई, कृष्माण्ड ( कुम्हड़ा )) कलिज्जः (तरबूज )» पिण्डी 
( कद्‌दू 9» पिण्डाडक ( कन्दविशेष )) लौकी) वतुला 
( केराव )) झिंटी ( कटसरेया ) और चौराईके पत्ते आदि 
ले आऊँगा ॥ ७४-७६३ ॥ 

चण्ड्यवाच 

गोधूमांस्तण्डुलान मुद्गान्‌ माषांश्ेव मनोरमान्‌ ॥ ७७॥ 
आनीयाह करिष्यामि पायसं मण्डकानपि | 
मोदकान्‌ फेणिकां रम्यां भक्त कुमुद्संनिभम्‌ ॥७८॥ 
गव्यं घृतं तथा क्षीरं सिता रम्भाफलानि च । 
सहकाररसं खादु प्रियां शिखरिणीं ग्रहे ॥ ७९ ॥ 
काले च कुतपे श्राद्ध ्रद्धायुक्तं सवस्रकम्‌ । 
सद्क्षिणं पूतशाकेर्थ छुदानेन संयुतम्‌ ॥ ८० ॥ 
इति चण्डीवचः श्रुत्वा मुनिः प्रोवाच तां प्रियाम । 


चण्डीने कट्दा-में गेहूँ, चावल, मूँग तथा मनकों 
भानेवाले उड़द आदि उतक्षम अन्नॉंकों लाकर उनसे खीर, 
मैंदेकी पूरी या छचुई। लड्डू, फेणिका ( फेनी लपेटे हुए 
सूतके लछच्छेके आकारकी एक मिठाई ) और कुमुद-पुष्पके 
समान उज्ज्वल वर्णका भात तैयार करूँगी तथा गौका घी) दूध, 
शक्कर; केलेके फल, स्वादिष्ट आम्ररस तथा मनकों प्रिय छगने- 
वाले शिखरनका भी घरमें संग्रह कर रूँगी | फिर पितृसम्बन्धी 
कुतप कार ( दिनके आठवें मुहूर्त ) में श्रद्धापू्वक वस्न/ 
दक्षिणा; पवित्र शाक और गोदानसे संयुक्त श्राद्ध मेरे घरमें 
होगा । चण्डीकी ऐसी बात सुनकर उद्दालक मुनि अपनी 
पत्नीसे बोले || ७७---८ ० ॥ ॥ 





१. बिररो या बरें नामक एक तेलइन अनाज, जिसका 
फूल केसरके रंगका होता है भौर उससे कुसुम रंग तैयार किया 
जाता है तथा उसका सफेद बीज खाने और तेल निकालनेके काममेँ 


आता हे । 


२. दही और चीनीका बनाया हुआ एक प्रकारका मीठा पेय 
पदार्थ या झब॑त, जिसमें केसर, कपूर तथा मेवे आादि डाक जाते हैं । 





११२ 


जैमिनीयाश्वमेधपरव॑णि 


्ल्््् कल» ज  ज ल  अ हि ि::'७-च्ललल्‍ललययय्स्‍स्‍्स्‍स्‍स्‍लललक्‍क्‍क्‍क्‍्क्‍््र््र्)डर्डर्-"चक्‍्ल्ल्ल्स--- कि >--नह--मपनन नमन पदुफमचऋ ना कम वपह पान +न रकम कला 


उद्दालक उवाच 


प्रसभ क्रियते भाद्ध पितृर्णां तत्न मेडद्दितम ॥ ८१॥ 
अहँ तीलीमयं वर्त्ं परिधास्ये सशोभने । 
दुश्तेलेन दीपांश्व कत्तौस्म्यसुकृतेचछया ॥ ८२॥ 
उद्दालकने कहा--प्रिये | यदि तुम हठपूर्वक पितरोंका 
श्राद्ध करोगी तो इसमें मेरा अमज्गल ही होगा; अतः सुशोभने ! 
मैं नील रंगसे रज्ञित वस्र धारण कर छूँगा और पापकी 
इच्छासे दूषित तैलका दीपक जलाऊँगा ॥ ८१-८२ ॥ 
चण्ड्युवाच 
मनोरमं गृह कुर्या तिलतेलेन दीपकान । 
मया कृताव्छुचीन वर्त्रेस्तादशेः परिवर्जितम्‌ ॥ ८३ ॥ 
चण्डी बोली--में लछीप-पोतकर घरको सुन्दर सजा 
लूँगी, (आटे आदिसे ) अपने ही बनाये हुए पबित्र दीपकोंको 
तिलके तेलसे जलाऊँगी और नील रंगका वल्न घरमें आने 
ही नहीं दूँगी | ८३ ॥ 
जेमिनिर्वाच 
ततो विप्रः प्रसन्नात्मा चेतसा न बहिः स्थितः । 
तया बुद्धया पितुः आाद्ध सर्वे चक्रे नराधिप ॥ ८४ ॥ 
जैमिनिजी कद्दते हैं--नरेश्वर ! तदनन्तर ब्राह्मण 
उद्दाछक मन-ही-मन प्रसन्न हो गये | परंतु उन्होंने अपनी उस 
प्रसन्नताको बाहर नहीं प्रकट होनें दिया और उसी बुद्धिके 
अनुसार पिताका सारा श्राद्धकाय्य सम्पन्न कर लिया || ८४ || 
यावदुक्ता द्विजाः सब यावद्‌ दत्त धन तथा। 
वर्म्रादिक स्वयं भुक्तः सा चण्डी च तथा नप ॥ ८५ ॥ 
तावद्ात्यागमे मोहादिदं बचनमत्रवीत । 
राजन ! भ्राद्धमें जितने और जैसे ब्राह्मण होने चाहिये) वे 
सब वहाँ पघारे और उन्हें यथोचित घन-बस्त्र आदिका दान भी 
दे दिया गया | फिर स्वयं उद्दालक तथा चण्डीने भी भोजन 
किया | तत्पश्चात्‌ रात होनेपर ब्राह्मणने मोहबश ( विपरीत 


कथनकी बात भूलकर ) चण्डीसे इस प्रकार कहा ॥८५३॥ 
उद्दालक उवाच 


गृहीत्वा चण्डि पुटक पिण्डानां जाहवीजले ॥ <६॥ 
स॒पूजितं पातयाशु श्र॒त्वा सा गोमयावटे । 
पिण्डांश्विक्षेप वेगेन स मुनिः कोपपूरितः ॥ ८७ ॥ 
तां शशाप शिला दुष्टे भविष्यसि ममाश्ञया । 
चिरकाल दृयस्याइुं स्पृष्ठा मुक्ता भविष्यसि ॥ ८८॥ 
यज्ञार्थ भ्रममाणस्य सेय॑ पाथ मदाशिला | 
इमां मोचय भद्धं ते करस्पशोन्महाबल ॥ <९॥ 


उद्दालक बोले--चण्डि ! तुम भलीमाति पूजित हुए 
पिण्डोंके दोनेको लेकर शीघ्र ही गद्गाजीके जलमें डाठ आओ। 
यह सुनकर उसने वेगपूर्वक पिण्डोंकों गोबरके गड्डेमें फेंक 
दिया । यह देखकर उद्दालक मुनि क्रोधसे भर गये और उसे 
शाप देते हुए बोले--«दुष्टे | तू मेरी आज्ञासे शिल्या हो 
जायगी और बहुत काल्तक इसी अवस्थामें पड़ी रहेगी, फिर 
जब ( युधिष्टिरके ) अश्वमेघ यज्ञके लिये भ्रमण करते हुए 
घोड़ेके अज्ञका ठुझसे स्पर्श होगा, तब तू मुक्त होगी -।? पार्थ ! 
यह वही महती शिला है | महाबली अरजुन ! तुम्हारा कल्याण 
हो । तुम अपने हाथोंसे स्पर्श करके इसे शापमुक्त कर दो ॥ 


कृतं पार्थन तत्‌ सब मुक्तः स तुरगो ययौ।॥ 
चण्डी शापभयान्मुक्ता ह्यज्ञस्पशांत्‌ तदा हरे: ॥ ९० ॥ 


अजुनने ( सौभरि मुनिके कथनानुसार )| वह! सब कार्य 
किया। तब धोड़ेके अज्ञ-स्पशंस चण्डी शापमयसे मुक्त हो 
गयी और घोड़ा भी मुक्त होकर आगे बढ़ा | ९० ॥ 


तदा बभूव सा चण्डी भतुवंचनकारिणी। 
उद्दालकस्त्वू षिवरः पत्न्या खह मुमोद है ॥ ९१ ॥ 
तबसे बह चण्डी पतिकी आज्ाकारिणी .हों गयी और 
मुनिवर उद्दालक भी अपनी उस पत्नीके साथ आनन्दपूर्वक 
रहने लगे ॥ ९१॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेघपर्वणि शिलामोक्षोः नाम 
पोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघ॒पद॑में 


शिक्कामोक्षनामक 


सोकहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
० ब्पतस सच बह &--4::5%-- 








सप्तद्शो ध्यायः ११रे 
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सप्तदशो5 ध्याय: 


अर्जुनके यज्ञिय अश्वका चम्पापुरीमें प्रवेश और राजा हंसध्वजद्धारा उसका पकड़ा जाना तथा राज- 
सेनिकोंका युद्धके लिये प्रथान, अझलिकाओंपर बैठी हुई ख्रियोंकी परस्पर विनोदवार्ता, राजाकी 
घोषणा, खोलते हुए तेलपूर्ण कड़ाहका आयोजन, सुधन्वाका रणके लिये उद्यत हो माता ओर 
बहिनको प्रणाम करके उनकी आज्ञाके अनुसार युद्ध करनेका आश्वासन देना, प्रभावतीका 
अपने पति सुधन्वाकी आरती उतारना, दोनोंके संवाद, पत्नीके आग्रहसे विवश हुए 
सुधन्वाका उसे रति-दान देकर युद्धके लिये जाना, राजाका रोष, यवन-सेनिकों- 
द्वारा सुधन्‍्वाकों बुलबघाकर फटकारना, शहद मुनिसे उसके विषयमें पूछना, 
शहका राज्य छोड़कर जाना, राजाका सुधन्वाकों कड़ाहमें डालनेके लिये 
सचिवको आज्ञा देकर जाना, शह्न ओर लिखितकों लेकर लोटना, 
सुधन्वाके द्वारा कड़ाहमें भगवानका सरण, उसके जीवनकी 
रक्षा तथा तेलकी परीक्षाके समय शट्ठठ ओर लिखितके ललाट- 
में नारियलके टुकड़ोंसे चोट पहुँचना 


जोमिनिरुवाच 
मुक्तः स तुरगः शीघ्र प्रययौं चम्पकां पुरीम्‌। 
हंसध्वजेन वीरेण पालितां प्रमदामिव ॥ ९१ ॥ 


जैमित्तिजी कहते है--जनमेजय ! उस शिलासे मुक्त होकर 
वह अश्व घूमता हुआ शीघ्र ही उस चम्पापुरीमें जा पहुँचा, जो 
शूरवीर राजा हंसध्वजके द्वारा सत्रीकी भाँति सुरक्षित थी॥ १॥ 
पृष्ठतो 5स्य जगामाशु कुन्तीपुओ धनंजयः | 
वीरे! परिवृतो घोरेः प्रद्युस्तप्रमुखैनेरेः॥ २ ॥ 
मुक्तामालावृतेदिव्येवोसोभिवेश्तिः शुभेः । 

उस अश्वक्े पीछे-पीछे कुन्तीनन्दन अजुन शीघ्रतापूर्वक 
चल रहे थे।। उस समय उनके साथ प्रद्युम्न आदि भयंकर 
झूरवीर योद्धा भी थे; जो मोतियोंके हारोंसे अलंकृत तथा 
सुन्दर दिव्य वस्त्रोंसे विभूषित थे | २३ ॥ 
ततो हंसध्वजो राजा ध्र॒त्वा दृतमुखादू भयम्‌ ॥ हे ॥ 
प्रापं खबिषये वीर पाल्यन्तं तुरज्मम | 
चिन्तयामास सचिवेः साध बन्धुभिरात्मजैः ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर जब राजा हंसध्वजने दुतके मुखसे अपने देशमें 
अश्वमेध-यश्ञके घोड़ेकी रक्षा करते हुए बीरवर अर्जुनके 
आगमन एवं तजनित भयकी बात सुनी, तब वे अपने मन्त्रियों, 
भाइयों और पुत्रोंके साथ विचार करने लगे ॥ ३-४ ॥ 


हंसध्वज उवाच 
कि पर्थेतुरगं प्राप्त गल्लामि स्वबलादू रणे । 
व्यूह्म सैन्यं स्वविषयं पालयामि मदहाबलात्‌ ॥ ५ ॥ 
हंसध्वज्ञने कह्ा-- क्या मैं यहाँ आये हुए अर्जुनके 
घोड़ेकी अपने बलसे पकड़ ढूँ! क्योंकि युद्धस्थल्में मैं सेनाकी 
व्यूहरचना करके महाबली अजुनसे अपने देशकी रक्षा कर 
लूँगा ( ऐसा विश्वास है )॥ ५॥ 
महालाभश्च॒ भविता दृइयते हरिसेवकः । 
यत्राजुन स्तत्र हरिः स्वयं तिष्ठत्यसंशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ऐसा करनेसे यदि श्रीकृष्णके भक्त अज्जुन दीख पड़े तो 
महान्‌ लाभ होगा; क्योंकि जहाँ अजुन हैं, वहाँ स्वयं श्रीकृष्ण 
भी विराजमान रहते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
न मया वीक्षितः रृष्णो वृद्धेनापि स्वचक्षुषा । 
तस्मान्नियोन्तु मे वीरा युद्धाथ याम्यहं रणम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं बृद्ध हो चला; पर अभीतक अपने नेत्रोंसे श्रीकृष्णका 
दर्शन नहीं कर पाया; इसलिये मेरे वीर योद्धा युद्धके लिये 
यात्रा करें और में रणभूमिमें चलता हूँ ॥ ७॥ 
जेमिनिरुवाक्त 
ततो हंसध्वजो राजाप्याज़गाम मुदान्वितः। 
सप्तति नायकानां स शुहीत्वा प्रमुखे स्थितः ॥ ८ ॥ 








११७ 


् जैमिनीयाश्वमेघपर्बणि 


जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
हंसध्बज भी हर्षपूर्वंक सत्तर सेना-नायक्रॉंकी साथ लेकर रण- 
भूमिमें आये और युद्धके मुहानेपर डटकर खड़े हो गये ॥८॥ 


नायके नायके सेन्‍्यं यत्नेन परिरक्षितम। 
तच्छुणुष्व महीपाल पुष्टं मानघनेः सदा ॥ ९ ॥ 
मह्दीपाछ | अब प्रत्येक सेनापतिके अधीन सदा घन- 
मानसे परिपुष्ट एवं यत्नपूर्वक सुरक्षित जितनी सेना थी; उसका 
वर्णन सुनिये ॥ ९ ॥ 
गज़ानां भूरिमत्तानां सहस्ताण्येकसप्ततिः । 
रथानामपि नद्धानां सहस्वाण्येकसप्ततिः ॥ १० ॥ 
हयानामपि रूढानां लक्ष॑ चेवातिभासरम । 
पदातीनां सहस्त्राणि यूनां जिनवतिनंव ॥ ११॥ 
उस सेनामें इकद्दत्तर हजार अत्यन्त मतवाले गजराज थे | 
घोड़ोंते जुते हुए सुसजित रथोंकी संख्या भी इकद्दत्तर हजार 
ही थी | एक लाख घोड़े थे; जो अपने आभूषणोंके कारण 
चमक रहे थे ओर जिनपर वीर योद्धा सवार थे तथा एक 
लाख दो हजार नौजवान पैदल सैनिक थे || १०-११॥ 
सर्वे ते वेष्णवा वीराः सदा दानपरायणाः | 
एकपलीवतयुताः सम्मतास्ते प्रिर्वृवदाः ॥ १२॥ 


वे सभी योद्धा भगवद्धक्त. रणवीर; सदा दीनॉपर दया 
करके उन्हें दान देनेवाले, एकपत्नीत्रती, राजसम्मानित और 
प्रिय बोलनेवाले थे ॥ १२ ॥ 


समागतं जन॑ क्ापि सेवितु त॑ जनाधिपम । 
द्रदेशादपि प्राप्त राजा त॑ परिपृच्छति ॥ १३ ॥ 
क्योंकि राजा हंसध्वजके पास जब कहीं दूर देशसे भी 
कोई नौकरीके लिये आता; तब राजा उस आगमन्तुक व्यक्तिसे 
सबसे पहले यही कहते थे--॥ १३ ॥ 
एकपलीत्रतं तात यदि ते विद्यतेषनघ। 
ततस्त्वां चारयिष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४ ॥ 
न शौय न कुलीनत्व॑ न च कापि पराक्रमः । 
स्वदाररसिक वीरं॑ विष्णुभक्तिसमन्वितम्‌ ॥ १५ ॥ 
वासयामि गृद्दे राष्ट्र तथान्ये5पि हि सेनिकाः । 
अनड्वेगं स्वान्ते ये धारयन्ति मद्ाबलाः॥ १६॥ 


“अनघ ! यदि ठुम एकपक्नीत्रतका पालन करनेवाले हो 
तो मैं दुम्हें रख सकता हूँ । यह में तुमसे सत्य कहता हूँ । 


तात | न तो झूरता, न कुलीनता और न पराक्रम ही मुझे 
अभीष्ट है, मैं तो उसी बीरको अपने घर तथा राष्ट्रमें स्थान दे 
सकता हूँ, जो केवछ. अपनी एक ही पत्नीमें प्रेम करनेवाला 
और भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिसे सम्पन्न होगा । इसी प्रकार जो 
अन्य महाबली योद्धा भी कामदेवके प्रबल वेगको अपने भीतर 
धारण कर लेते हैं, वे ही मेरे यहाँ रह सकते हैं? || १४-१६ ॥ 


जोमिनिरुवाक 


प्रददाति धन भूरि स्वश्रृत्येभ्यो यथोचितम्‌ । 
सुमतिः सुगतिस्तुष्ठः भ्रद्धाल्दुस्तस्य नायकाः ॥ १७ ॥ 
सचिवाः पात्ति तत्सैन्यं यथाभूत॑ नृपस्य तु । 
भ्रातरश्रापि बलिनो विद्रथम्ुखा दि ते॥ १८ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा हंसध्वज अपने 
सेबर्कॉंकी यथोचित रूपसे बहुत-सा धन देते थे । राजाके सुमति, 
सुगति, तुष्ट और श्रद्धा नामक सेनापति तथा मनत्री उनके 
पूर्वोक्त सेनाकी रक्षा करते थे और जो उनके बलवान भाई 
थे, वे भी उनके सैन्यदलका यथोचित रीतिसे' पालन करते थे। 
पूर्वोक्त मन्त्रियोंमें बिदूरथ प्रधान थे ॥ १७-१८ ॥ 


चन्द्रसेनश्रन्द्रकेतुश्चन्द्रदेवो महाबलः । 
न्‍्यायवर्ती धनबलो धर्मवाहो5तिखुन्दरः ॥ १९ ॥ 


राजाके भाइयोंके नाम इस प्रकार हैं-चन्द्रसेन, चन्द्रकेतु: 
महाबली चन्द्रदेव, न्यायवर्ती धनबल और अत्यन्त रूपवान्‌ 
घर्मवाह ॥ १९॥ 
पुत्रास्तस्यापरे पश्च खुबलः सुरथः समः | 
सुदर्शनः पश्चमश्च॒ सुधन्वापि महाबलः । 
पवंविधेन सेन्येन स्थितः पार्थबर्ल प्रति ॥ २० ॥ 

उनके पाँच पुत्र भी थे; जिनके नाम थे---सुब्रछ, सुरथः 
सम; सुदर्शन और पाँचवाँ महाबली सुधन्वाः। ऐसे बीरोंसे 
भरी हुई सेनाकों साथ लेकर राजा हंसध्वज अजुनकी सेनासे 
टक्कर लेनेके लिये खड़े थे ॥ २० ॥ क्‍ 
हंसकेतुस्ततः सखेन्‍्य॑ व्यूदयामास खत्वरः। 
दुन्दुभि ताडयामास गजारूढो जगाम ससः॥ २१॥ 

तदनन्तर राजा हंसध्वजने नगाड़ा बजवाकर अपनी सेना- 
को शीघ्र ही व्यूहके आकारमें इकट्ठी होनेकी. आशा दी और 
स्वयं गजराजपर सवार होकर चले ॥ २१॥ 


निरगच्छंस्ततो वीरास्तेनाशप्ताः पुरादू बदिः । 





सप्तदशो5ध्यायः 





कश्चित्‌ कवचमादाय पूज़यामास मारिष ॥ २२ ॥ 
तानि शस्त्राणि चास्त्राणि ह॒त्वा चेव हुताशनम्‌ । 
तथान्ये निर्गता वीराः सर्वे ते समसाहसाः ॥ २३ ॥ 


तब उनकी आज्ञा पाकर सभी वीर नगरसे बाहर निकलने 
लगे | आर्य ! कोई बीर अपने ककचकोीं लेकर उसकी पूजा 
करने लगा तथा दूसरे योद्धा अग्निमेँ आहुति डालकर 
और अपने शज्नाक्नॉंकी लेकर नगरसे बाहर निकले; वे सब-के- 
सब समान साहसवाले थे ॥| २२-२३ ॥ 


भोजयित्वा द्विजगणान पायसेन घुतेन च। 
निययुस्ते रथेरेव गजेम॑त्तैस्तथापरे ॥ २४ ॥ 
कुछ वीर ब्राह्मणॉंकी खीर और घीसे बने हुए पदार्थ 


भोजन कराकर चले | उनमेंसे कुछ रथपर सवार थे तथा दूसरे 
मदमत्त गंजराजोपर ॥ २४ ॥ 


हयैेरन्ये. प्राथयन्तस्तत्र युद्ध भ्यानकम । 
चामरच्छत्रिणः सर्वे सिहनादं प्रचक्रिरे ॥ २५ ॥ 


दूसरे योद्धा वहाँ घोर संग्राम करनेकी इच्छासे घोड़ोंपर 
चढ़कर प्रस्थित हुए | उस समय सभी छत्र-चैंवरधारी बीर 
सिंहनाद करने छगे ॥ २५ ॥ 


तेषां प्रिया/स्थिताः सवोः प्रासादमधिकौतुकम्‌ । 
प्रासादस्थाश्व पहयन्त्यः प्रत्रवन्त्यश्व शोभनम्‌ ॥२६॥ 
उन बीरौंकी प्यारी पत्नियाँ कौतुक देखने योग्य अड्डा- 
लिकाओंपर चढ़ गयीं और वहाँ बैठकर वे सभी सेनाके 
प्रस्थानका हृदय देखती हुई आपसमें सुन्दर बातें करने लगीं |। 
कानिज्गाद वाफ्यं तु प्रियां तां सुन्द्रीं प्रति । 
सखि युद्धे प्रयात्येष भतों ते केशवाजुनों ॥२७॥ 
अधरे तब कि भद्ठे कृष्णोष्यं दहयते ब्रणः | 
तत्‌ कथं लछज़से नेव भवती व्रणद्शनात्‌ ॥ २८ ॥ 


उनमेंसे एक स्त्री दूसरी परम सुन्दरी प्यारी सहेलीसे 
कहने लगी--'सखि ! तुम्हारे ये पतिदेव श्रीकृष्ण और 
अजुनसे युद्ध करनेके लिये जा रहे हैं। परंतु भद्दे ! तुम्हारे 
अघरपर यह काछा घाव-सा क्‍या दिखायी देता है?! इस 
घावके दीखनेसे तुझे लजा क्यों नहीं आती ? | २७-२८ ॥ 
तामुवाचापरा तत्र॒ माधवेन तवाधरः | 
समुखरति दुष्टे सौ भज्नों युक्त प्रशास्यते ॥ २९ ॥ 


११५ 





तब वहाँ उससे दूसरी ज्ली बोली-“दुष्टे ! तेरा अधर 
श्रीकृष्णका नामोच्चारण नहीं करता; अतः तेरे पति इसे जो 
दन्तक्षतके रूपमें दण्ड देते हैं; वह उचित ही है? २९॥ 
एतज्ञातं सुन्दरं मे विकीणास्ते कर्थ कचाः । 
पररन्धेषु  सर्वधा दृष्टिगंड्छत्यचेतलाम्‌ ॥ ३० ॥ 
धीमतां सुकृते याति नात्न कायों विचारणा | 

( तब उसने उत्तर दिया--) “यह तो मेरे लिये बहुत 
सुन्दर हुआ; परंतु त॒म्हारे केश क्‍यों बिखरे हुए हैं ? इस 
विचार करनेकी कोई बात नहीं है; क्योंकि सभी अज्ञानियोंकी 
दृष्टि ( अपना दोष न देखकर ) पराये छिद्रोंपर ही जाती है 
परंतु जो बुद्धिमान्‌ हैं, उनकी दृष्टि ग्युमकर्मोंपर ही पड़ती है ॥ 
बरं साधुसमीपे हि कऊच्छेण वसतां न्णाम्‌ ॥ ३१॥ 
न राज्य॑ त्वसतां पाइवे धिग्‌ राज्यं दि सतो बिना । 


“अतएव सत्पुरुषोंके समीप कष्ट सहकर भी निवास करना 
मनुष्योंके लिये भ्रेयस्कर है, परंतु असत्पुरुषोंके संनिकट यदि 
राज्यकी प्राप्ति होती हो तो भी वह ठीक नहीं है; क्योंकि 
सत्पुरुषोंकी संगति बिना उस राज्यको घिक्कार है! ॥ ३१६॥ 
पएतच्छूत्वा वचस्तस्यास्तदा सा गजगामिनी ॥३२॥ 
प्रत्युवाच हसनन्‍्तीव मूढे कृष्ण न पहयसि । 
त्वया मयात्र ज्ञातव्यं किमप्यस्ति महारणे ॥ ३३ ॥ 

तब वह गजगामिनी अपनी सखीकी यह बात सुनकर 
हँसती हुई बोली--«मुढ्दे | तू अपने काले ब्रणको नहीं देखती | 
इस महायुद्धमँ मुझे और तुझे और भी कुछ जानने योग्य 
वस्तु है !॥ ३२-३३ ॥ 
ललाठ सत्रणं पद्य हंसगद्ददभाषिणि । 
सर्वत्र भावलाभाथ नराः कुवन्ति सुक्षतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
स््रीशरीरमिदं मूढे तत्व वेत्सि न चात्मनः | 
इमां पृचछामि खुदतीं परं॑ कौतूहल हि में / ३५॥ 

“हंसके समान गद्गद ख्वरमें बोलनेवाली सखी ! मेरे इस 
दन्तक्षतयुक्त लछाटकों तो देख । पुरुष भाव (रति ) की 
प्राप्तिके लिये (स्रियोंके शरीरको ) सवंत्र क्षत-विक्षत कर देते हैं । 
मूढ़े | तू अपने इस तत्त्वको नहीं जानती है; अतः मैं इस 
सुन्दर दाँतोंवालीसे पूछती हूँ; क्योंकि मुझे बड़ा कौतृूहल 
हो रहा है।। ३४-३५॥ 
चन्दन वरमाल्यानि वारसांसि रुचिराणि च | 
परिम्लानानि मन्दायाः किमेतत्‌ कारण बद्‌ ॥ ३६॥ 


११६ 





“इस मन्दगामिनीके चन्दनके लेप; पुष्पहार; सुन्दर वस्त्र 
सभी मलिन हो गये हैं। बताओ इसका क्या कारण है ??॥ 


तुन्दयुवाच 
ललार्ं सव्रर्ण मन्‍्ये भद्रायाः सखि मण्डितम । 
कृष्णेनात्र पदं दत्त वदन्ति किल योगिनः ॥ ३७॥ 


सुन्द्री बोली--सखी |! में तो भद्राके छलछाटका क्षत- 
विक्षत हो जाना उसकी शोभा ही समझती हूँ; क्‍योंकि योगी- 
जन ऐसा कहते हैं कि अवश्य ही कृष्णने उसपर अपना पैर 
रख दिया है | २७॥ 


न वक्तव्य पुनश्नैव॑ पाण्डवस्य तुरज्षमम्‌ | 
गृहीतुं यान्ति कुशछा मरालध्वजसेनिकाः ॥ ३८॥ 


_ अब तुझे पुनः ऐसी बातें नहीं कहदनी चाहिये; क्योंकि 
इस समय राजा हंसध्वजके युद्धकुशछ सैनिक अजुंनके अश्वको 
पकड़नेके लिये जा रहे हैं।। ३८ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
ततो दुन्दुभिनादेन निगताः क्षत्रिया रणे। 
नीतः कटठाहस्तैलेन पूरितो राजशासनात्‌ ॥ ३९ ॥ 
न निर्गच्छति यः कश्चित्‌ कठाहे तैलपूरिते। 
पात्यते ज्वलिते घोरे नप्तापुज्रसहोद्राः ॥ ४० ॥ 
आज्ञाभज़ो नरेन्द्राणां विप्राणां मानखण्डनम । 
पृथक्छय्या च नारीणामशस्प्रव्ध उच्यते ॥ ७४१ ॥ 


जैमिनिज्ञी कहते हैं---जनमेजय ! तंदनन्तर नगाड़ेकी 
आवाज सुनकर क्षत्रिय वीर युद्धस्थलमें जानेके लिये निकल 
पड़े | उस समय राजाकी आज्ञासे वहाँ एक तैलसे भरा हुआ 
कड़ाहा छाया गया ( और यह घोषणा करा दी गयी कि ) «जो 
कोई युद्धार्थ नगरसे बाहर नहीं निकलेगा ( तथा ठीक समयपर 
उपस्थित न होगा )? वह चाददे राजाका नाती) पुत्र अथवा 
सहोदर भाई ही क्‍यों न हो। उसे इस उबलछते हुए तैलके 
भयंकर कड़ाहेमें डलवा दिया जायगा; क्योंकि नरेशॉंकी 
आज्ञाका उल्लल्लनः ब्राह्मणॉकी मानहानि और त््ियोंके लिये 
पतिसे प्रथक्‌ शय्या-यह उनके लिये बिना शस्त्रके ही बधके 
समान कहा गया है? || ३९-४१ ॥ 


आशाभड़ नरेन्द्राणां न करोति नरः कचित्‌ । 
श्र पुरोद्दितं चक्रे तेनायं तीव्रशासनः ॥ ४२॥ 


इसीलिये कहीं भी मनुष्य राजाओँकी आज्ञाका उल्न्लन 


जैमिनीयाश्वमेधपरेणि 


पी मी न मी आज मम कक मी मा ही आल आम. जला न न आम जज किक ली 
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जीती नरक +लत 


नहीं करते हैं | इन राजा हंसध्वजने तो महषि शह्डको अपना 
पुरोहित बना छिया है; इस कारण इनका शासन और भी 


कठोर है॥ ४२ ॥ 


राक्ः पुरोहितश्चयास्थ नीतिशास््रविशारदः । 
फलान्यपहतान्यासन्‌ भ्रातुस्तेन महात्मना ॥ ४३ ॥ 
छिन्न॑ बाहुयुगं स्वं हि सतामाज्ञा विचिन्त्यताम्‌ । 


इन राजाके पुरोहित महर्षि शद्भू नीतिशाश्नके विशेषशञ 
हैं। एक बार उन महात्माने अपने भाईसे बिना पूछे उनके 
फल ले लिये थे; इस अपराधके दण्डस्वरूप उन्होंने स्वयं ही 
अपनी दोनों भ्रुजाओंकों कटवा दिया था; अतः सत्पुरु्षोकी 
आज्ञाका सदा ध्यान रखना चाहिये || ४३३ ॥ 


पुरोहितवशाद्‌ राजा नीतिश्नः सवंदा धराम्‌ ॥४४॥ 
सम्यक पालयमानो 5सो रणे जेता परान्‌ स्थितान । 


नीतिविशारद पुरोहितके कारण राजा भी बड़े नीतिश हैं। 
ये सर्वदा सम्यक प्रकारसे प्रथ्वीका पालन करते हैं और युद्धमें 
सम्मुख उपस्थित हुए, शन्रुओंके भी विजेता हैं || ४४३ ॥ 


एवंविधं कटाहं त॑ विछोक्य न्पशासनांत्‌ ॥ ४५॥ 
खुधन्वा प्रथम पुजो नियंयो नृपति प्रति। 
नमस्कृत्याथ जननी ग्रहीत्वा परम धनु! ॥ ४६॥ 
अवद्न्मातरं युद्धे पाथ गचछामि योधितुम्‌ । 
हरि तमानयिष्यामि रक्षितं पाण्डवेन हि ॥ ४७ ॥ 


तदनन्तर राजाकी आज्ञासे छाये गये उसे।ख़ोौलते हुए 
तैलके कड़ाहेकी देखकर राजकुमार सुधन्वा--अपना उत्तम 
घनुष लेकर सबसे पहले ही राजाके पास जानेको.डद्यत हुआ । 
उस समय वह मातृ-चरणोंमें प्रणाम करके कहने लगा--माँ ! 
मैं विख्यात वीर अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रणक्षेत्रमं जा रहा 
हूँ और उन पाण्डुपुत्रद्वारा सुरक्षित उस “हरि! (घोड़े ) को 
जीतकर ले आऊँगा? | ४५-४७ ॥ 

मातोवाच 

गचउछ पुत्र हरि युद्धे विजित्य मम संनिधों । 
हरि चतुष्पदं त्यकत्वा त॑ं सम्रानय मुक्तिदम्‌ ॥ ४८ ॥ 


तब माताने कहा--बेटा ! रणमेंः जाकर “हरि! को 
जीतकर अवश्य मेरे पास ले आ। परंतु लाना द मुक्तिदाता “हरि 
को$ चार पेरवाले पशुको नहीं || ४८ ॥ 


बहुधा नारदः प्राह््‌ तस्य कुष्णस्य चेष्टितम्‌। 
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मद्भ विजेता वीरा बहवोदपि रणाहृुणे ॥ ४९ ॥ 
न चेकः कंसहन्तायं विदृष्टः स्वेन चक्षुषा। 
राजिद्वा हरि ब्रूते तं॑ पश्यामि तथा कुरू ॥ ५० ॥ 
देवर्षि नारद उन श्रीकृष्णके चरित्रोंकां अनेक बार वर्णन 
कर चुके हैं। मेरे पतिदेबने भी आजतक युद्धस्थलूमें बहुत-से 
वीरोंपर विजय प्राप्त की है; परंतु अभीतक उन्हें अपने नेन्नौंसे 
कंसका वध करनेवाले श्रीकृष्णका दर्शन नहीं हो सका है। 
पुत्र | जिन श्रीहरिका गुण-गान छोग रात-दिन किया करते हैं; 
उनका दशन मुझे जिस प्रकार हो सके, वैसा प्रयत्न करना ॥ 


बहुधा कुरु तत्‌ कम येन तुष्यति केशवः । 
न॒त्वयं बशतामेति दुराद्‌ दूरं॑ पलछायते ॥५१॥ 


तू आज प्रायः वही कर्म करना, जिससे श्रीकृष्ण प्रसन्न 
हो जाय; क्‍योंकि वे शीघ्र बशीभूत नहीं होते, बल्कि चेष्टा 
करनेपर दूर-से-दूर भाग जाते हैं॥ ५१॥ 


चक्षुविषयमापन्नः पश्य भाग्यं महाबलः। 
पार्थ घारय भद्रं ते वशगस्ते हरिभंवेत्‌ ॥ ५२॥ 


परंतु तू अपना सौभाग्य तो देख कि वे ही महाबली 
श्रीकृष्ण आज तेरे नेत्नोंके विषय होनेवाले हैं। वत्स ! तेरा 
कल्याण हो। यदि तू किसी प्रकार अजुनको रणमें छका 
दे ( अर्थात्‌ उन्हें व्याकुल कर दे ) तो श्रीकृष्ण तेरे वशीभूत 
हो जायेंगे || ५२॥ 
स्वभक्तं न॑ त्यजत्येष मनाक्‌ पुत्र मया श्रुतम । 
यथा वनंगत॑ वत्सं त्यक्त्वा ना55याति सौरभी ॥५३॥ 
तथा 5 5पंत्खु न कृष्णो 5पि स्वजन परिमुश्वति । 
तद॒भ्रे न भय॑ कार्य कृष्णादू भीतोी न जीवति ॥ ५४ ॥ 


बेटा !: मैंने सुना है कि श्रीकृष्ण अपने भक्तको थोड़ी 
देरके लिये भी नहीं छोड़ सकते। जेंसे वनमें गये हुए 
बछड़ेको छोड़कर गौ घर नहीं लौटती, उसी तरह श्रीकृष्ण 
भी अपने भक्तकों विपत्तिमं अकेला नहीं छोड़ते | उनके 
सामने जाकर तू भयभीत न होना; क्‍योंकि श्रीकृष्णसे 
डरनेवाला जीवित नहीं रह सकता ॥ ५३-५४॥ 
प्रदसिध्यन्ति मां सर्वे छोकाः सम्बन्धिनस्तथा । 
तव भद्दे खुतः ऊष्णं निरीक्ष्य विमुखो5भवत्‌ ॥५५॥ 

यदि तू डर गया तो सारी जनता तथा सम्बन्धीलोंग 
मुझे हँसेंगे कि “भद्रे ! तेरा पुत्र श्रीकृष्णफोीं देखकर रणसे 
विमुख हो गया!ः।।॥ ५५॥ 
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तथाविध न कतंव्यं पुत्र सूचकभाषितम्‌ । 

मयाद्य दृ्षे!ः क्रियते पतने तब पुत्रक ॥ ५६॥ 
पुत्र | तू निन्दकोंके कहने योग्य बेसा निनन्‍्द् कर्म मत 

करना । बेटा | यदि तू आज रणमें घराशायी हो जायगा 

तो मुझे उसमें बड़ा हर्ष प्राप्त होगा ॥ ५६ ॥ 

यत्‌ तु ल|कविदद्धं च पुत्र प्रति भवेद्‌ वचः । 

न चेतसि मदीयेषत् जायते लोकभाषितम्‌ ॥ ५७ ॥ 
परंतु यदि लोग मेरे पुनत्नके प्रति विरुद्ध बातें कहें तो 

इस विषयमें उन लोगोंका वह कथन मेरे चित्तमें समाता 

नहीं है ॥ ५७ ॥ 

हरेः कि सम्मुखः पुत्र पतितः पतितों भवेत्‌। 

तेनैव चोद्धताः सर्व आत्मना चैकविशतिः ॥ ५८ ॥ 


बेटा ! श्रीकृष्णके सम्मुख मरनेवाछा मनुष्य क्‍या मरा 
हुआ कहलाता है १ नहीं, वह तों अपने सहित अपनी सारी 
इक्कीस पीढियोंका उद्धार करनेवाला होता है ॥ ५८ ॥ 
रोदनं पुत्र ताः सवोः कुव॑न्तु भुवि योषितः । 
यासां पुत्राश्व पोत्नाश्च न व्जन्ति हरि प्रति ॥ ५९ ॥ 


वत्स | भूतलरूपर वे ही सारी स्तरियाँ. रोदन करें) 
जिनके पुत्र-पोत्र भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर नहीं जाते ॥५९॥ 


सुधन्वोवाच 
सर्व ते भाषितं मातः करिष्ये हरिमानये । 
पौरुषं द्वि मया कार्य जयो देंबे प्रतिष्ठितः ॥ ६० ॥ 
तवोद्रे न संज़ातस्तत्न चेत्‌ केशव प्रभुम्‌। 
विलोक्य विमुखो भूयां गच्छेयं सद्गति न हि ॥ ६१॥ 


सुधन्वाने कह(--माँ ! में तुम्हारे सारे कथनको पूर्ण 
करूँगा और रणमें जी-जानते लड़कर हरि ( घोड़े तथा 
श्रीकृष्ण ) को ले आऊँगा । पुरुषार्थ करना मेरे अधीन है; 
विजयरूप फल देवके हाथमें है; परंतु युद्धस्थलमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको देखकर यदि में विमुख हो जाऊँ तो न तुम्हारे 
पेट्से पेदा हुआ कहाऊँ और न मुझे सद्गतिकी ही 
प्राप्ति हो ॥ ६०-६१ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


प्‌तावदुकत्वा वचन यावद्‌ गउरछति वीयवान । 
तावजन्नीराज़ितः सम्यक तथा कुबलछया न॒प ॥६२॥ 
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लाजैश्व सुमनोभिश्व गन्घैश्वोच्चेः पुनः पुनः । 
कण्ठे मालां पातयित्वा भगिनी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६३॥ 
ज्ञैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! मातासे इतनी बात 
कहकर पराक्रमी सुधन्वा ज्यों ही चलनेको उद्यत हुआ त्यों 
ही बहिन कुबलानें आकर उसकी सुन्दर ढंगसे आरती 
उतारी और खील; पुष्प तथा उत्तम सुगन्धित पदार्थोंकी 
बारंबार उसपर वर्षा की, फिर गलेमें माला पहनाकर 
वह इस प्रकार कहने लगी ॥ ६२-६३ ॥ 
कुक्लोवाच 
योद्ध॑ धनंजयं यासि साधु योधय बान्धव । 
दारुणो मम वासो5यं श्वशुरस्य ग्रहे सदा ॥ ६४ ॥ 
कुबला बोली--प्यारे भाई |! तुम अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेके लिये जा रहे हो तो जाओ परंतु उनसे ठीक 
तौरसे लड़ना; क्‍योंकि मेरा ससुरालमें रहना सदा दारुण 
कष्ट देता है ॥। ६४ ॥ 
ज्येष्टठादयो हसन्तीमे देवराश्थ प्रहासिनः | 
मां तत्र निवसन्ती तु यज्ञगुस्तत्परं श्टणु ॥ ६५ ॥ 
जब में वहाँ रहती हूँ, तब मेरे ज्येष्ठ आदि तथा हास्य- 
कुशल देवर मेरी हँसी उड़ाते हैं। वे लोग जो कुछ कहते 
हैं, उसे सुनो ॥ ६५ ॥ 
कुचले जनकस्तेषयं मूर्ख णवोपलक्ष्यते । 
ब्रूते कृष्ण प्रजेष्यामि यथा काशीश्वरो जितः ॥ ६६ ॥ 
( वे कहते हैं--.) “कुबले ! तुम्हारा यह पिता मूर्ख ही 
दिखायी पड़ता है | यह कहता है कि जेसे मैंने काशिराजको 
जीत लिया है; उसी तरह श्रीकृष्णोी। पराजित कर 
दूँगा ॥ ६६ ॥ 
स्पदेद्देन न शक्तोति बलेन सद्दितः पुरीम्‌ । 
रम्यां द्वारवर्ती मन्‍्दी गन्तुं जेतुं तमिचछति ! ६७ ॥ 
“वह मू्ख॑ जब अपनी देह तथा सेनाके साथ उस 
र्मणीय द्वारकापुरीतक जानेके लिये भी समर्थ नहीं है, तब 
उन्हें जीतनेकी इच्छा केसे करता है? || ६७ ॥ 
सुधन्वोवाच 
कुबले पित॒वाक्यं तद्‌ देवराणां च भाषितम्‌ । 
सर्व सत्य करिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ ६८ ॥ 
नमस्कृत्यात्र भवर्ती रणे यामि हरि प्रति। 








जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


भी नीति लतशतशतनशतशतभ»+नण-,;तख“तशख+“तल“७शऋिखश न “तऊभताता लय चयि्आआ)9यथ29य2ययय्यआआआआआजअलआच७चट४ ओट४ओ2ओ॥2। 292 99999 





खुधन्वाने कहा--कुवला बहिन ! मैं अपने श्त्रोंकी 
सत्य शपथ करता हूँ कि पिताका वचन तथा तुम्हारे 
देवरोंका वह कथन-सभी सत्य कर दिखाऊँगा। मैं अभी- 
अभी तुम्हें प्रणाम करके श्रीहरिसि लड़नेके लिये रणभूमिमे 
जा रहा हूँ ॥ ६८३ ॥ 


एतावदुक्‍त्वा वचन बाह्यां कक्ष्यामगात्‌ तदा ॥ ६९ ॥ 
ततो ददर्श तां देवीं चारुनेत्रपयोधराम । 
अग्मतश्वन्दनयुतां सहितां चन्द्रकेण तु॥७०॥ 

बहिनसे इतनी बात कहकर सुधन्वा उस समय बाहरी 
ब्योदीपर गया | वहाँ उसने सुन्दर नेत्रों और स्तर्नोवाली 
अपनी पत्नी प्रभावतीकों देखा; जो ह्वाथमें कपूरयुक्त 
चन्दन लिये हुए पहलेसे ही खड़ी थी।| ६९-७० ॥ 
साम्भोजैश्वम्पकेः पात्र काश्ननस्य सदीपकम्‌ । 
गृहीत्वा संस्थिता तन्‍्वी छन्‍न॑ दूवोक्षतेरपि ॥ ७१ ॥ 
कपूंरपुलको द्भूतेदीपेः पश्चशिखेनंत्रेः । 

बह कृशाड़ी हाथमें एक सोनेकी थाली लिये खड़ी थी 
जिसमें जलता हुआ दीपक था; जो कमछ तथा चम्पाके 
पुष्पों तथा दब और अक्षतोंसे भरी थी वह थाली कपूरकी 
डलियोंके जलानेसे प्रकट हुए. पाँच शिखावाले नवीन दीपकोंसे 
उद्धासित हो रहदी थी ॥ ७१३ ॥ 
सा रणद॒लया बाला चारुनूपुरमेखला ॥ ७२ ॥ 
कौरेयं बिश्रती शुभ्र॑ कड्चुकी पुष्परागिणीम्‌ । 
मुक्तामालां सुकण्ठे च मुखरागं तथारुणम्‌ ॥ ७३ ॥ 


उस समय सुन्दर पावजेब तथा करघनीसे विभूषित 
उस सुन्दरीके हाथके कंगन खनखना रहे थे | वह सुन्दर 
रेशमी साड़ी और पुष्पके-से रंगवाली चोली धारण किये हुए 
थी । उसके सुन्दर गलेमें मोतियोंका हार सुशोभित हो रहा 
था तथा उसके मुख अथात्‌ अधरका रंग ( ताम्बूल-सेबन 
आदिके कारण ) लाल था ॥ ७२-७३ ॥ 
अचेयामास त॑ वीर पति पतिपरायणा | 
निरीक्षन्ती च भर्तारं तदा दृष्टद्यातिवक्रया ॥ ७४ ॥ 
तथाविधेन  पात्रेण पुनर्नीराजयत्यसों । 
नीराजयित्वा स्वं कान्‍्त॑ प्रत्युवाच मनस्विनी ॥ ७५ ॥ 

उस पतिव्रता नारीने उस समय अपने पति वीरवर 


सुधन्वाकी पूजा की और पुनः तिरछी चितवनसे स्वामीकी 
ओर निहारती हुईं उस सजी-सजायी थाछीद्वारा बह पतिक्री 
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सप्तद्शो 5ध्यायः ११९, 


आरती उतारने छगी । आरती समाप्त होनेपर वह मनस्विनी 


अपने प्रियतमसे यों बोली || ७४-७५ ॥ 
प्रभावत्युवाच 

पद्यामि बदन नाथ कृष्णद्शनलालसम । 
तावक मां परित्यज्य कुतो यास्यसि वे क्षणम्‌ ॥ ७६ ॥ 

प्रभावती ने कहा--प्राणनाथ ! में आपके श्रीकृष्णके 
दर्शनार्थी मुखकमलका दर्शन कर रही हूँ, परंतु इस समय 
आप मेरा परित्याग करके कहाँ जा रहे हैं ! ॥ ७६ ॥ 
एकपल्लीव्रतं नर तव पश्यामि साम्प्रतम्‌ | 
यया वृतो5सियां यासि सा न तुल्या भवेन्मम ॥७७॥ 


स्वामिन्‌ ! मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा है कि आज 
आपका एकपलनीतत नष्ट हो जायगा | पर जिसने आपका 
वरण किया है और आप जिसपर अनुरक्त होकर जा रहे 
हैं, वह स्त्री मेरी समानता नहीं कर सकेगी || ७७ ॥ 
सा स्वंगामिनी नाहं सद्धिः कस्मात्‌ प्रवण्य॑ते । 
पिता गच्छति यामेचर पुत्रस्तामेव गच्छति ॥ ७८ ॥ 
बह स्त्री सभीके प्रति गमन करनेवाली है। यहाँतक कि 
जिस ( मुक्ति ) र्मणीके पास पिता जाता है; पुत्र भी उसीके 
प्रति गमन करता है; फिर न जाने सत्पुरुष ऐसी कुलटाकी 
विशेष प्रशंसा क्यों" करते हैं। परंतु मैं बेसी नहीं हूँ ( मेंने 
आपके सिवा दूसरेकी ओर कभी भूलकर भी नहीं 
देखा है ) ॥ ७८ ॥ 
इंदशी हृदये मुक्तिस्तव ज़ागरति सर्वदा। 
तां प्रदास्‍्यति गोविन्दी मत्वा गछछसि सत्वरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
नाथ ! मालूम होता है वही भ्मुक्तिः र्मणी सदा 
आपके हृदयमेँ बस रही है और उसे श्रीकृष्ण आपको 
प्रदान कर देंगे-इस आशासे आप दौड़े जा रहे हैं || ७९ ॥ 
पुंसां चित्त क्षणं याति छुरनारीनिषेवण । 
विवेको नेव जनितः पुत्रस्तस्मात्‌ किमाहवे ॥ ८० ॥ 
ठीक है; पुरुषोंका चित्त क्षणभरमें ही देवाक्नाओंका 
सेवन करनेके लिये छाछायित हो जाता है; परंतु यदि 
आपने विवेक नामक पुत्र उत्पन्न नहीं किया तो युद्धमें 
जानेसे कया छाम १ ॥ ८० ॥ 
लौल्यादू गछछसि कृष्णाग्रे हरि वीक्ष्य न सा प्रिया । 
भवित्री ते मद्दाबाद्दो प्रियेकाहं पुनग्रंहे ॥ ८१॥ 





महाबाहों ! आप चपलतावश अश्रीकृष्णके सामने जा 
तो रहे हैं, परंतु श्रीहरिकों देखकर ( उनकी अतुलित 
मुखच्छविके सामने ) वह मुक्ति आपको कभी प्रिय नहीं 
लगेगी, फिर भी घरमें में अकेली ही आपकी प्रियतमा 
रहूँगी ॥ ८१॥ 

मम खज्जत्त्वया लब्धो विवेकाख्यो हि पुत्रकः । 
विवेकस्त्वां तु गच्छन्तं न वारयति देहजः ॥ ८२॥ 


प्रियतम ! मेरे ही संगसले आपको विवेक नामक पुत्रकी 
प्राप्ति हुई है, किंठु अपने ही शरीरसे उत्पन्न हुआ वह 
विवेक भी ( पर-नारीके प्रति ) जाते हुण आपको मना 
'नहीं कर रहा है॥ ८२॥ 
यथा नरो5परां याति तथा नारी न गच्छति । 
गते त्वयि ग्मिष्यामरि मोक्ष चेन्‍न त्वसों परः ॥ ८३ ॥ 
इसके सिवा जेसे पुरुष पर-स्त्रीके पास जाता है; उसी तरह 
स्त्री पर-पुरुषके पास नहीं जाया करती; नहीं तो आपके 
( मुक्तिके पास ) चले जानेपर यदि मैं मोक्षके पास चली 
जाऊँ तो ( आप क्‍या कर सकते हैं ) क्‍या वह पर-पुरुष 
नहीं है ! ॥ ८३ ॥ 
विवेकसुतसम्पन्नां मां ग्रुहीत्वा भविष्यसि । 
संसारे स्मिन्‌ मद्याघोरे कृतकृत्यो न संशयः ॥ ८४ ॥ 
अतः नाथ | विवेकरूपी पुत्रसे संयुक्त मुझे ग्रहण करके 
आप इस महान्‌ घोर संसारमें क्ृतकृत्य हो जायेंगे, इसमें 
संदेह नहीं है॥ ८४॥ 
विवेको रक्षते नित्यं मम नाथ कलेवरम । 
अन्या नायां ६पि गचछन्ति विवेकरद्दिताः परम्‌॥ ८५॥ 
प्राणनाथ | विवेक नामक अदृश्य पुत्र सदा मेरे शरीर- 
की रक्षा करता रहता है। परंतु दूसरी जिन ख्रियोंके पास 
विवेक नामक पुत्र नहीं है, वे ही पर-पुरुषके पास जाया 
करती हैं॥ ८५॥ 
बालत्वे जनितः पुत्रों विवेकस्तेन कश्मलम्‌ । 
विन्दाम्यहं ब्रजन्ती तत्‌ केवल्य॑ प्रति मारिष ॥ ८६ ॥ 
मुझे तो बचपनसे ही विवेक-पुत्र प्राप्त है; इसीसे 
आर्य॑ |! मुझे उस मोक्षके पास जानेमें संकोच हो 
रहा है ॥ ८६ ॥ 
गते त्वयि गमिष्यामि मोक्ष वीर त्वया सह | 
वक्रे वक़ प्रकर्तव्यं धन्ये घन्‍्यं समाचरेत्‌ ॥ ८७॥ 





१२५० 


परंतु बीर! आपके ( मुक्तिके पास ) चले जानेपर 
आपके सामने ही में मोक्षके समीप चली जाऊँगी; 
क्योंकि ( यह नियम है कि ) शठके साथ शठता और 
सजनके साथ सजनताका व्यवहार करना चाहिये ॥ ८७॥ 
आदावेव गमिष्यामि चिन्तयन्ती तवाननम्‌। 
मुक्तिस्त्वां तु हसन्तीव भयान्मम महामते ॥ ८८ ॥ 
स्वनारी यः परित्यज्य प्रार्थयत्येष मामिति | 
साध्चीं तथाविधां भूमो विवेकेनाबृतां नचपः ॥ ८९,॥ 


इसलिये महामते ! में आपके मुखका ध्यान करती 
हुई आपसे पहले ही मोक्षके समीप चली जाऊँगी; नहीं 
तो मुक्ति मेरे भयसे भीत होकर आपका उपहास-सा करती 
हुई कहेगी कि यह केसा राजा है, जो भूतछपर अपनी वैसी 
विवेक सम्पन्ना सती-साध्वी पत्नीका परित्याग करके मुझे 
पानेकी कामना कर रहा है ॥ ८८-८९ ॥ 
नाथ भ्रद्धां न पश्यामि तव भावप्रवर्तिनीम्‌ | 
कथिता सा यया मुक्तिरचेनान्माधवस्य तु ॥ ९० ॥ 
नाथ | जिस श्रद्धासे संयुक्त होकर श्रीकृष्णकी पूजा 
करनेसे उस मुक्तिकी प्राप्ति कही गयी है; भावको: जाग्रत्‌ 
करनेवाली वैसी श्रद्धा भी तो मैं आपमें नहीं देख 
रही हूँ ॥ ९०॥ 
पादौ तस्याः पातनीयो छित्तवा नूनं मया चुप । 
स्वमन्दिरिं यथा येयं न गउठछति परं ज़नम्‌ ॥ ९१॥ 
राजकुमार ! निश्चय ही मुझे उस मुक्तिके दोनों पेरॉको 
काटकर गिरा देना चाहिये, जिससे वह अपने घरको 
छोड़कर पर-पुरुषके समीप न जाय || ९१॥ 
श्रेयो हि भाषितं तस्या विविध चोषधं दितम्‌ । 
विना कृष्णाभ्रयादन्यं कथयिष्यति कारणम ॥ ९२ ॥ 
यद्यपि उसका कथन श्रेयस्कर तथा अनेक प्रकारकी 
ओषधिकी भौंति हितकारी है; तथापि वह श्रीकृष्णकी शरणके 
अतिरिक्त अपनी प्राप्तिका दूसरा क्या कारण बतायेगी १॥९२॥ 
मुखमस्यावृतं विद्धि पांखुभिदंरिसम्भवेः । 
पब॑ संचिन्त्य गच्छाशु यत्र गन्तुं समुच्चतः ॥ ९३ ॥ 
उसके मुखको तो घोड़ोंकी ठापोंसे उठी हुई धूलसे 
आच्छादित समझना चाहिये, ऐसा विचारकर आप जहाँ 
जानेके लिये उद्यत हैं, वहाँ शीध जाइये || ९३ ॥ 





सुधन्वोवाच 

प्राप्यते सा मया भद्दे त्वत्खड्ान्नात्र संशयः । 
मत्पौरुषमतिक्रम्य वचः प्रोक्तमिदं त्वया ॥ ९४ ॥ 
वचसानेन में कामस्तिष्ठन्नपि विनिगतः | 
योद्धुं प्रयामि त॑ कृष्ण मोक्ष प्राप्ठुदि शोभने ॥ ९५॥ 

सुधन्वाने कहा--भद्रें ! वह मुक्ति मुझे तुम्हारे 
ही संगसे प्राप्त हो सकती है; इसमें संदेह नहीं है। परंतु 
तुमने मेरे पुरुषार्थका उलछ्लन करके जो बात कही है तुम्हारे 
उस कथनसे मेरे हृदयमें जो कामना थी; वह भी जाती 
रही । शोभने | जब मैं उन श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये 
जा रहा हूँ; तब तुम मी मोक्षके पास चछी जाओ ॥९४-९५॥ 
चन्दनं वरवासांसि काञ्चन रत्तसंचयम । 
शरीर चापि में चित्त त्यकत्वा गच्छतु भामिनि ॥ ९६ ॥ 

भामिनि | तुम भी मेरे चन्दन, उत्तम वृस्र) खर्ण- 
रतनोंके समूह और इस शरीर तथा चित्तकों भी त्यागकर चली 
जाओ ॥ ९६॥ 
यद्यहं त्वां पुरा वेझि केवल्यरसिकां ग्रहे। 
विवेकोत्पादने यत्नं न कतो त्वाइ्शी प्रति ॥ ९७ ॥ 

यदि में पहलेसे ही यह जानता कि तुम घरमें रहकर 
भी मोक्षके प्रति आसक्त हो तो तुम्हारी-जेसी स्त्रीसे विवेक 
नामक पुत्रको उत्पन्न करनेकी चेष्ठा नहीं करता॥ ९७॥ 


प्रभावत्युवाच है 
नाथ गच्छसि संग्रामे पार्थ योद्ध महाबल्लम्‌ । 
विवेकाख्योषपि तनयो हृदये मम तिष्ठति ॥ ९.८ ॥ 
स चेन्मूति द्शयति स्वां तथा कुरु मे प्रियम्‌ । 
जलदं नात्र पश्यामि खुस्नाताह गते त्वयि ॥ ९९॥ 


प्रभावती बोली--प्राणनाथ ! आप महाबंली अ्जुनसे 
युद्ध करनेके लिये संग्रामभूमिमें जा रहे हैं, पर मेरे हृदयमें 
जो विवेक नामक पुत्र वर्तमान है; वह जिस प्रकार मूर्तिमान्‌ 
होकर मेरे सामने प्रकट हो जाय) वैसा मेरा प्रियकार्य कीजिये। 
मैं आज ऋतु-स्नानसे शुद्ध हुई हूँ । आपके चले जानेपर मैं 
यहाँ जलाञ्जलि देनेवाला पुत्र भी तो नहीं देख रही हूँ (अतः 
मेरी इच्छा है कि आपके चले जानेपर जछाञ्जलि देनेवाला 
एक पुत्र रहे )॥ ९८-९९ ॥ 





सप्तदशो ध्यायः १२१ 





सुधन्वोवाच 


निरीक्ष्य कृष्ण पार्थ च पुनरायामि ते 5न्तिकम्‌ । 
विजित्य पश्चमिबोणेः सर्वंगौ तौ प्रभावति ॥१००॥ 
खुधन्वा ने कहा--प्रभावति ! मैं श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
का दर्शन करके उन दोनों सर्बव्यापी वीरोंको पाँच बाणोंद्वारा 
जीतकर भी तो पुनः तुम्हारे पास आ सकता हूँ ।॥ १०० ॥ 
प्रभावत्युवाच 
ये प्राप्ता माधवं द्रष्ट दशे येमंघुसूदनः । 
नायान्ति ते पुनरपि संखारे5स्मिन्‌ कद्ाचन ॥१०१॥ 
प्रभावती बोली--नहीं नाथ ! जो छोग श्रीकृष्णसे 
मिर्लनेके लिये गये और जिन्हें उन मधुसूदनका दर्शन प्राप्त हो 
गया; वे पुनः इस संसारमें कभी भी छौटकर नहीं आते १० १ 
तत्‌ प्रियावचन श्रुत्वा छुधन्वा वाक्यमत्रवीत्‌ । 
यदि जानासि देवि त्वं कृष्णस्य किल द्शेनात्‌ ॥ १०२॥ 
पुनरागमन नास्ति जलूदं याचसे वुथा। 
पत्नीकी यह बात सुनकर सुधन्वा कहने लगा-धदेवि ! 
यदि तुम निश्चय ही ऐसा समझती हो कि श्रीकृप्णका दर्शन 
हो जानेपर पुनरागमन नहीं होता तो फिर व्यर्थ ही अज्ञलि 
देनेवाले पुत्रकी याचना करती हो | १०२३ ॥ 
प्रभावत्युवाच 


प्राप्लुबन्ति पद विष्णोस्त एवं खुतसंयुताः ॥१०३॥ 
खुतानुत्पाद्य सम्प्राप्तो पदं तो शुकनारदों। 
खुताननं न पेइयन्ति शेयास्ते ऋणिनो भुत्रि ॥१०४॥ 
प्रभावती बोली--स्वामिन्‌ ! जो पुत्रवान्‌ हैं, उन्हें ही 
भगवान्‌ विष्णुके पदकी प्राप्ति होती है; क्योंकि झुकदेव और 
नारद-जैसे महर्षि भी पुत्रोंको उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ ही उस 
परमपदके अधिकारी हुए हैं | जिन्हें पुत्रका मुख देखनेका 
सौभाग्य नहीं-ग्राप्त होता; उन्हें भूततपर ऋणी समझना 
चाहिये || १०३-१०४ ॥ 
पराशां सफलां छृत्वा ये वजन्ति हि साधवः | 
तेषां चिन्तितकार्याणि जायन्ते नात्र संशयः ॥१०५॥ 
जो सत्पुरुष परायी आशाकों सफल करके यात्रा करते हैं, 


उनके सभी अंभीष्ट कार्य सिद्ध हो जाते हैं, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं है || १०५ ॥ 





पराशां विफलां ऋृत्वा ये ब्जन्ति घरातले। 

तेषां चिन्तितकायाणि न सिध्यन्ति कदाचन ॥१०६॥ 
परंतु जो इस भूतलपर परायी आशाको भंग करके चले 

जाते हैं, उनके मनो5मिलपषित कार्य कभी भी सिद्ध नहीं 

होते ॥ १०६ ॥ 


सुधन्वोवाच 


राजानं कि न जानासि भद्दे त्वं तीवशासनम । 
एब घोरः स भयदो रोरवीति च दुन्दुभिः ॥ १०७॥ 
कठाह तैलसम्पूर्ण खुतप्त॑ बलनिगमे । 
प्षे्रव्यस्तत्न शीघ्रं यो नायाति रणमण्डले ॥१०८॥ 


सुधनवाने कद्दा--कल्याणी ! क्‍या तुम उग्र शासन- 
कर्ता महाराजकों नहीं जानती हो। सुनो न। यह घोर मय 
उत्पन्न करनेवाला नगाड़ा बारंबार शब्द कर रहा है | महाराज- 
ने सेनाके प्रस्थानके लिये खौलते हुए तैलसे भरा हुआ एक 
कड़ाहा रखवा दिया है और ऐसी घोषणा करा दी है कि जो 
शीघ्र ही रण्षेत्रमे नहीं पहुँचेगा। उसे उसी कड़ाहेमें डाल दिया 
जायगा ॥ १०७-१०८ ॥ 


राजों यद्‌ दीयते देवि ऋतुदानं खुतप्रदम । 
साधवो न प्रशंसन्ति दिवा ्रीसड्रमं कचित्‌ ॥१०९॥ 
सर्व विनिगंता वीरा योद्धंं पिच्नाशयाजुनम्‌ । 


देवि ! पुत्र प्रदान करनेवाला जो ऋतुदान है, वह मी तो 
रात्रिमें ही दिया जाता है; क्योंकि सत्पुरुष दिनमें स््री-समागम- 
को कभी भी अच्छा नहीं बतलाते | इस समय पिताजीकी 
आज्ञासे सारे योद्धा अजुनसे लोहा लेनेके लिये चले गये हैं 
( केवल में ही शेष हँ)॥ १०९३ ॥ 


प्रभावत्युवाच 


सरागां मामजित्वाग्रे यदि गन्तुं त्वमिच्छसि ॥११०॥ 
अनड्लेनावृतामेकामडज्लैबंहुभिरावृतःम्‌ । 
कथ्थं सेनां भवाब्जेत दिवा धीरो भविष्यति ॥१११॥ 


प्रभावती बोली--प्राणनाथ ! यदिं आप पहले अज्ज- 
हीन ( कामदेव ) से व्याप्त हुई मुझ अनुरक्ता अकेली पत्नी- 
पर विजय पाये बिना ही जाना चाहते हैं तो बंहुत-से (रथ-सेना, 
गज-सेना, अश्व-सेना। पैेदल-सेनारूप ) अज्जॉसले युक्त उस 
सेनाको दिनमें जीतनेके लिये आप कैसे समर्थ हो 
सकेंगे। ११०-१११ ॥। 


हाणाननानामणमममकतत,य 
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क्ृष्णस्य पुरतो वीरेः कालछान्तकयमोपमैः । 
गतिः का नाम ते नून॑ त्वयि नाथे <द्य मामझी ॥११२॥ 

वहाँ श्रीकृष्णके सामने काछान्तक और यमराज-तुल्य वीरों- 
के साथ मुठभेड़ होनेपर न जाने आपकी क्या गति होगी; 
परंतु इस समय आप-ऐसे स्वामीके सामने ही मेरी तो यह दशा 
हो रही है ॥। ११२ ॥ 

सधन्वोवाच 

मैं वद विशालाक्षि द्वलाः सन्ति ते5बले । 
बहवो5पि रणे पा्थों नाय॑ पुनरवेक्ष्यते ॥११३॥ 


खुधन्व/ने कद्दा--विशाल नेत्रोंवा्ली प्रिये ! तुम ऐसे 
हठकी बात मत करो; क्योंकि अबले | अभी तुम्हारे ऋतु- 
कालके बहुत-से दिन शेष हैं, परंतु ये अर्जुन तो पुनः युद्ध 
स्थलमें नहीं दीखेंगे || ११३ ॥ 

प्रभावत्युवाच 

षोडशो 5यं च दिवलो मम नाथ व्यवस्थितः । 
ऋतुभज्ञात्‌ तु यत्‌ पाप॑ तत्‌ त्वया ज्ञायते प्रभो ॥११४॥ 

प्रभावती बोली--नाथ ! मेरे ऋतुकालका आज 
सोलहवाँ दिन उपस्थित है | प्रमो! ऋतुभमज्ञ करनेसे जो पाप 
होता है; उसे भी आप जानते ही हैं ॥ ११४ ॥ 
पितुः भ्राद्धे पोडशे वें द्वसे ऋतुपूरिते। 
पकाद्शीव॒र्तं तद्गधत्‌ शत्रितयं सज्जतं भवेत्‌ ॥११५॥ 
कि कतंव्यं मद्दाबुद्धे संशये पस्मिन्‌ सदा नुभिः । 
धर्मः सूक्ष्मोी पतिगदनः शकक्‍्यते केन वर्तितुम्‌ ॥११६॥ 

महाबुद्धे ! यदि पिताकी श्राद्धतिथि, ऋतुस्नाता परत्नीका 
सोलहवोँ दिन और उसी तरह एकादशीव्रत--ये तीनों एक 
साथ आ पढ़ें तो ऐसे महान्‌ संशयके उपस्थित होनेपर मनुष्यों- 
को क्‍या करना चाहिये ? अरे ! धर्मकी गति तो बड़ी सूक्ष्म 
एवं अत्यन्त गूढ़ है। ऐसे धर्मका पालन सदा कौन कर 
सकता है १॥ ११५-११६ ॥ 

सुधन्वोवाच 

निर्णीत॑ विद्यातोि देवि ऋषिभिधधमंसंकटे । 
सांवत्सरं तु तातस्य कतेब्यं भावसंयुतम्‌ ॥११७॥ 
आधघ्ायान्न निशामध्ये कुर्वीत व्रतमुत्तमम्‌ | 
ब्रियाये ऋतुदानं हि प्रदेयं धीमता ग्रहे ॥११८॥ 


सुधन्वाने कद्दा--देवि | ऐसे धर्मसंकटके अवसरपर 


ऋषियोंद्वारा निर्णीत ऐसे बचन मौजूद हैं कि उस समय बुद्धि- 
मान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह श्रद्धा-भक्तिपूर्वक पिताका वार्षिक 
श्राद्ध करी और आधी रातके समय अनन्‍्नकों सूँघ॒कर उत्तम 
एकादशीवतको भी पूर्ण करे; तत्पश्चात्‌ घरमें अपनी पत्नीकों 
ऋतुदान भी प्रदान करे || ११७-११८ ॥ 
धर्मशास्त्रेषु निर्णीत पुरा धमोर्थकोबिदेः। 
सांवत्सरं तु बे ध्राद्ध कर्तव्य पितृभक्तितः ॥११९॥ 
एकादशीबतं॑ चापि कृष्णभक्तिसमन्वितेः । 
ऋतुदानं हि. कतव्यमर्धराज्ात्‌ परं नरेंः ॥१२०॥ 
एब एवं परो धर्मों गृहस्थानां वरानने। 

धर्मके तत्त्वज्ञ महर्षियोंने धर्मशासत्रोमं पहलेसे ही ऐसा 
निर्णय दे रखा है कि ( ऐसे अवसरपर जब तीनों एक साथ 
उपस्थित हो जाये; तब ) पितृभक्तिपूर्वक वार्षिक श्राद्ध करना 
चाहिये और श्रीकृष्णके भक्तोंकोी [ आधी रातके समय अन्न 
सूँघकर | एकादशीत्रतका भी पाछन करना चाहिये | तत्पश्चात्‌ 
आधी रातके बाद मनुष्योंकी अपनी पत्नीके लिये ऋतुदान 
देना भी उचित है। सुमुखि ! ग्हस्थोंका यही परम धर्म 
है॥ ११९-१२०३ ॥ 
सुधन्वनो वचः श्र॒त्वा वाक्यमाह प्रभावती ॥१११॥ 
पिता तवाहवे भाति ब्तमद्य न विद्यते। 
ऋतुदानं ततो नाथ द्त्त्वा याहि रणे दरिम्‌ ॥१२२॥ 

तब सुधन्वाकी बात सुनकर प्रभावती कहने छूगी-- 
'नाथ ! आपके पिताजी युद्धस्थलमें शोमित हो रहे हैं [ अतः 
श्राद्धका तो कोई प्रसंग ही नहीं है ] और आंज एकादशीका 
ब्रत भी नहीं है, इसलिये मुझे ऋतुदान देकर ही रणभूमिमे 
अ्जुनसे लड़नेके लिये जाइये ॥ १२१-१२२॥ 

जेमिनिरुवा १ 

एतावदुकत्वा वचन प्राणनार्थ महाबलूम | 
उभाभ्यामपि हृस्ताभ्यां कोमलाभ्यां वरानना ॥ १२३॥ 
त॑ कण्ठे धारयामास साल वल्लीव कानने । 
न शशाक ततो गन्तुं प्रियाबाहुनियन्त्रितः ॥१२४॥ 

जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! इतनी बात कहकर 
सुमुखी प्रभावती अपने महाबली स्वामी सुधन्वाको अपने दोनों 
सुकुमार हाथोंसे पकड़कर गलेसे लिपट गयी। ठीक उसी तरह 
जैसे वनमें लता साखूके वृक्षसे चिपक जाती है | तब पत्नीके 
भुजपाशमें बंधा हुआ सुधन्वा रणभूमिमें जानेसे असमर्थ 
हो गया ॥ १२३-१२४ ॥ 
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विमुच्य कवच भूमी किरीटं च हसन्नपि। 
तथा सह दिवा रेमे शयने रत्नमण्डिते ॥२५॥ 


तदनन्तर उसने अपने कवच तथा किरीटको उतारकर 
प्ृथ्वीपर रख दिया और फिर मुसकराते हुए. रतनोंसे सुशोमित 
शय्यापर जाकर दिनमें ही उसके साथ रमण किया ॥ १२५ ॥ 


गर्भ द्धों विशालाक्षी सुस्मातो पभूतस भारत | 
खुघन्वा रथमारुह्य यावद्‌ गछछलि मन्द्रात्‌ ॥ १२६॥ 
ताबदू रणे हंसकेतुर्बलाध्यक्षमुवाच ह। 

भारत ! उस समागमसे विशालनयनी प्रभावतीने गे 
धारण किया और सुधन्वा पुनः अच्छी तरह स्नान करके शुद्ध 
हुआ । फिर महलते निकलकर रथपर सवार हो जब युद्धके 
लिये चला, उसी समय राजा हंसध्वजने रणभूमिमें अपने 
सेनापतिसे कहा || १२६६४ ॥ 


कक 


हतघलज उवाच 


सर्व वीरा दृद्यायाताः श्र॒त्वा नादं च दुन्दुभेः ॥१२७॥ 
सुधन्वानं न पद्यामि रणमध्ये समागतम्‌ | 
ममाशां कि न जानाति कटाहो विस्मृतः कथम्‌ ॥ १२८॥ 
हंसंध्वज़ बोले--सेनापते ! नगाड़ेकी आवाज सुनकर 
सभी वीर युद्धस्थलमें आ गये; परंतु में सुधन्वाकों रणभूमिमें 
आया हुआ नहीं देख रहा हूँ | क्या वह मेरी आज्ञाकों नहीं 
जानता ? वह कड़ाहेकों भूल केसे गया ! ॥ १२७-१२८॥ 
प्रयाणदुन्दुभिरयं लब्ठितः परुत्रकेण किम्‌। 
हरयो में हरि प्राप्ता गज़ा मत्ता धनंजयम्‌ ॥१२९॥ 
सुधन्वना पृष्ठतः कि क्रियते कम कुत्सितम्‌ । 
तस्माद्‌ गच्छन्तु यवनाः सबला मुहरान्विताः ॥ १३०॥ 
केशेष्वाकृष्य| तं दुष्ट विकृष्यन्तु धरातले। 
आनयन्तु-कठाहस्य पाश्वे कृष्णपराड्मुखम्‌ ॥१३१॥ 


उस नीच पुत्रने प्रयाण करनेके लिये घोषणा करनेवाले 


इस नगाड़ेका उल्लद्न कैसे कर दिया १ इस समय मेरे घोड़े 


उस यज्ञ-सम्बन्धी अश्वके पास तथा मदमत्त गजराज धनको 
जीतनेवाले अर्जुनके पास जा पहुँचे हैं; परंतु सुधन्वा पीछे रह- 
कर कौन-सा निन्दित कर्म कर रहा है! इसलिये कुछ बलवान 
यवन सैनिक हाथमें मुद्गर लेकर जायँ और श्रीकृष्णसे विमुख 
हुए उस दुष्टके केश पकड़कर प्रथ्वीपर घसीटते हुए; उसे इस 
कड़ाहेके पास ले आवें ॥ १२९-१३१ ॥ 





जेमिनिरु्वाच 


तेनाक्षप्तास्ततो राजन यवनाः शीघ्रकारिणः | 
जम्मुस्तन्मन्द्रि रम्यं रत्नलित्नं सुधन्वनः। 
द्दशुस्तं समायान्‍्तं भुक्तभोगं नुपात्मजम ॥१३२॥ 
प्रोचुस्तच्छासन॑ भतुवेज्ञपातोप्म॑ तदा | 
जेमिनिजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर राजाकी 
आशा पाकर शीघतापूर्वक आदेशका पालन करनेवाले यवन- 
सैनिक सुधन्वाके उस रमणीय महलूमें जा पहुँचे, जिसमें 
अनेक प्रकारके रतनोंकी चित्रकारी की गयी थी। उस समय 
उन्होंने भोग भोगनेके पश्चात्‌ रणक्षेत्रके लिये प्रस्थित हुए 
राजकुमार सुधन्वाकों देखा | तब वे उससे वज्रपातके समान 
राजाकी उस कठोर आश्ञाका वर्णन करने छगे|॥ १३२३ ॥ 
यवना जचु: 


वय॑ प्राप्ता महाबाहो ग्रहण तब मारिष ॥१३३॥ 
आज्ञाभड़्ः किमर्थ दि नृपतेस्तस्थ कारितः | 
स्थितो5सि पृष्ठतो नूनं त्वथा सर्व हि वश्चितम॥ १३४॥ 


यवन सेनिकोने कहा--महाबाहो ! हमछोग आपको 
पकड़नेके लिये आये हैं | आय ! आपने किसलिये महाराजकी 
आज्ञाका उल्लड्न कराया है ! आज्ञा -पालनमें पीछे रहकर 
निश्चय ही आपने सब कुछ खो दिया।| १३३-१३४ ॥ 
पित्रा तब वयं स्व प्रेषिताः सम बलादितः | 
नेतुं त्वां संगरे मनन्‍्दं विकृष्य च घरातले ॥१३५॥ 
इसीलिये आपके पिताजीने हम सब लोगोंको आप-जैसे 
मन्दबुद्धि पुत्रकों बलपूवंक पकड़कर प्रथ्वीपर घसीटते हुए. 
यहाँसे युद्धस्थलमें ले जानेके लिये भेजा है।। १३५ || 
उत्तिष्ठ याहि नृपर्ति पार्थसेन्यनिवारकम । 
पद्मव्यूहं सम्राभ्ित्य युद्धशौण्डेः समावृतम्‌ ॥१३६॥ 
अतः उठिये और महाराजके पास चलिये | इस समय वे 
नरेश अपनी सेनाको कमलव्यूहाकारमें खड़ी करके रणकुशलू 


वीरोंसे घिरे हुए अज्जुनकी सेनाका निवारण करनेके लिये संनद्ध 


हैं॥ १३६॥ 
जेमिनिरुवाच 
कुपितं वचनात्‌ तेषां शात्वा खजनक॑ विभुम | 
सहैब तेः प्रयातो5प्रे रथमास्थाय तदू बलम्‌ ॥१३७॥ 





१२४ जेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


समुद्रमिव पयोप्त समन्‍ताद्‌ योजनत्रयम्‌ | 
दृद्श पितरं॑ वीरो घनंजयजयोत्खुकम्‌ ॥१३८॥ 
ज्ैमिनिजी कहते है---जनमेजय ! उन सैनिकों के कहनेसे 
अपने सामर्थ्यशाली पिताकों कुपित जानकर सुधन्वा रथपर 
सवार हो उनके साथ ही आगे-आगे उस सेनादककी ओर 
चला; जो महासागरकी भाँति तीन योजन ( बारह कोस ) तक 
चारों ओरसे व्याप्त था। वहाँ पहुँचकर उस वीरने अपने 
पिताको देखा; जो अजुंनकों जीतनेके लिये उत्साहसे परिपूर्ण 
थे ॥ १३७-१३८॥ 
कुपितं पितरं वीक्ष्य नमस्क्ृत्य पुरः स्थितः । 
सुधन्वानं ततो राजा प्रत्युवाच रुषान्वितः ॥१३९॥ 
सुधन्वा पिताको क्रुद्ध हुआ देखकर उनके चरणोंमें 
प्रणाम करके आगे खड़ा हो गया । तब राजा रोषमें भरकर 
सुधन्वासे बोले || १३९ ॥ 
हंसध्वज उवाच 
किमथ शासन वीर मदीय॑ लट्ठडितं त्वया । 


हंसध्वजने कट्दठा--वीर ! किस लिये तूने मेरी आज्ञा- 
का उल्लट्डन किया है !॥ १३९६ ॥ 
सुधन्‍्वोक च 
जलदं ते वधूगंहे मत्तो याचितुमुयता। 
तस्मात्‌ स्थिरायित॑ राजन प्रयाणे स्मिन्‌ मया विभो १४० 
तब सुध॑न्वा कहने लगा--राजन्‌ ! घरमें आपकी 
पुत्रवधू मुझसे जलाजञ्ञलि देनेवाले पुत्रकी याचना करनेके लिये 
उद्यत हो गयी थी; विभो | इसी कारण मुझे इस रणक्षेत्रमें 
पहुँचनेमें विलम्ब हो गया ॥ १४० ॥ 
हंसध्वज उवाच 
घुवं मूर्खतरस्त्वं हि यदि कृष्णो5त्र सम्मुखः । 
नद्ृष्ठः संगरे साक्षात्‌ त्वया न +श्वितं कुलम ॥ १४१॥ 
हंसध्वजने कददा--निश्चय ही तू बड़ा मूर्ख है। जो 
तूने इस संग्राममं सम्मुख आये हुए साक्षात्‌ श्रीकृष्णके दर्शन- 
की उपेक्षा कर दी; इससे तो तूने हमारे कुछमें दाग छगा 


दिया ॥ १४१ ॥ 


स्वप्रियायै भवान्‌ दत््वा जलदं निर्गतः पुरात्‌ । 
न तेन पूर्वजानां ते ठ॒त्तिः पूणों प्रजायते ॥१४२॥ 


वू जो अपनी पत्नीको जलदाता पुत्र प्रदान करके नगरसे 


बाहर निकला है; उससे तेरे पूर्॑जोंको पूर्ण तृप्ति नहीं प्राप्त हो 
सकती ॥ १४२ ॥ 

न ॒त्वदीया मदीयात्र जलदेन हरि बिना। 

न च तृप्तिम्रपायान्ति दुरात्मंस्ते कथञ्वन। 
वरुणस्यापि नो शक्तिः पिणासा पूरणे नुणाम्‌ ॥ १४३॥ 


दुरात्मन्‌ ! भगवान्‌ श्रीहरिकी कृपा बिना केवछ जलदाता 
पुत्रसे इस संसारमें तुझे अथवा मुझे कभी सद्गति नहीं प्राप्त 
हो सकती और न वे पितर ही किसी प्रकार तृप्त हो सकते 
हैं; क्योंकि मनुष्योंकी तृष्णा पूर्ण करनेमें तो वरुण भी समर्थ 
नहीं है॥ १४३ ॥ 
पुत्रिणो यदि गच्छन्ति स्वरग मोक्ष सुताधम । 
तदा शुनां सूकराणां स्व: स्यात्‌ तु हरि विना ॥१४४॥ 
पुत्राधम |! यदि भगवान्‌ श्रीहरिकी कृपा बिना केवल पुत्रवान्‌ 
होनेसे ही उनके लिये स्वर्ग और मोक्षकी प्राप्ति सम्भव होती 
तो अबतक सभी कुत्तों तथा सूकरोंकों स्वर्ग मिल गया होता॥ 
हय॑ पालयितु प्राप्तः सब्यसाची महाबलः । 
क्षणमेक जगन्नाथो न मुश्नति रण5जुनम्‌ ॥१४५॥ 
धिक् ते बल धिग विचार घिग्‌ धर्म यस्त्वया कृतः। 
भ्रुत्वा कृष्ण पुरं प्राप्त कर्थ कामे गतं मनः ॥१४६॥ 
( तू तो यह जानता ही है कि ) बायें हाथसे भी बाण 
चलानेवाले महाबली अर्जुन घोड़ेकी रक्षा करते हुए यहाँ आ 
गये हैं और ( यह भी निश्चित है कि ) जगदीश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण युद्धके अवसरपर अजुनकों एक क्षण भी अकेला 
नहीं छोड़ते | ऐसी दशामें श्रीकृष्णों अपने नगरमें आया 
हुआ सुनकर भी तेरा मन कामके वशीभूत केसे हो गया ! 
तेरे बल तथा विचारको धिक्कार है | और वूने जो यह पुत्र- 
प्रदानरूप धर्म-कार्य किया है, तेरे इस धर्मको भी धिकार है ॥ 
पवंबिध कृष्णपराडमुखं त्वां 
तप्ते कठाहे किल निश्षिपामि | 
मलीमस कामरतं कुपुत्र- 
माकण्ठमग्न॑ तिलतेलपूर्ण ॥१४७॥ 
ऐसे मलिनमनः कामरतः कृष्ण-विमुख तुझ कुपुत्रको 
कण्ठपर्यन्त डूबने योग्य उबलते हुए, तिलके तैलसे भरे हुए 
कड़ाहेमें अवश्य डाल दूँगा || १४७ ॥ 
गच्छन्तु दूता मुनिसंनिधो तु 
पुरोदितं मे लिखितं च शह्बम्‌ । 





सप्तदशो5ध्यायः 
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तयोः पुरः सर्वेमिदं निवेद्य 
पृच्छन्तु तद्भाषितमेव कतो॥१४८॥ 
अच्छा, अब दूत मेरे पुरोहित महर्षि शब्भ॒ और 
लिखितके पास जाये और उनके समक्ष इस सारी घटनाका 
वर्णन करके इसकी व्यवस्था पूछें | मैं उनके कथना- 
नुसार ही कार्य करूँगा ॥ १४८ ॥ 
तयोवचो नेव मया विलट्ठन्यं 
स्वजीवितादू राज्यकराद्वश्यम्‌ । 
कुवन्तु तप्तं पुनरेव तेल 
पश्यन्तु पार्थप्रमुखा ममाशाम्‌ ॥ १४९॥ 
भले ही राज्य-संचालन करनेवाला मेरा यह जीवन समाप्त 
हो जाय, परंतु में अपने उन पुरोहितोंकी आज्ञाका उलच्बन 
नहीं कर सकता | अब कड़ाहेका तेल और खौछा दिया जाय 
और अजुन आदि प्रमुख वीर मेरी आज्ञा ( के उलल्डनका 
फल ) प्रत्यक्षरूपमें देख लें ।| १४९ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
एवं तेन महीपेन प्रेरिताः शाब्दकारिणः । 
जम्मुः प्रष्ठु मुनीन्द्रो तो भ्रातरो तत्पुरोहितों ॥१५०॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा हंसध्वजके 


यों आदेश देनेपर वे आज्ञाकारी दूत उन दोनों राजपुरोहित 
मुनि-बन्धुओंके पास पूछनेके लिये गये || १५० ॥ 
दृता ऊचुः 

नृपः पृच्छ॑ति वां किश्वित्‌ संशयं घरंसंकटे । 
सुधन्वना स्थितं पृष्ठे च॒पाशा च विलब्डिता ॥ १५१॥ 
जलदं दातुकामेन तद्‌ बूतं नः पुरोहितो। 
कि कतंव्यं मया तस्य पापिष्ठस्य खुधन्वनः ॥१५२॥ 

( वहाँ पहुँचकर ) दूतांने कहा--पुरोहितो ! राजा 
एक धर्मसंकटमें पड़ गये हैं, अतः आप दोनों महर्षियोंसे 
अपना कुछ संशय पूछना चाहते हैं | (बह संशय यह है कि ) 
अपनी पत्नीकों जलदाता पुत्र प्रदान करनेकी कामनासे सुधन्वा 
पीछे रह गया है और ठीक समयपर रणक्षेत्रम न पहुँचकर 
उसने राजाज्ञाका उल्लद्न कर दिया है। अब उस पापी सुधन्वा- 
के प्रति मेरा क्या कर्तव्य है-यह आप हमें बतानेकी कृपा करें| 


कटाहस्य समीपे तु बलादेव खुतं प्रभुः। 


'्नननणाणणंणथंणंएएंभंंआंगंगंंजंजंजांगंगं भांग जज नं मां आम गांगंगांगांगंजांज॑ंगं गा आकलन  भ याा या ानयलयाम दया याएम पुकार यूरन्नहन्‍नपाहनक़नन्‍नहान्‍मह्ूएम्मझायूतनुहर्ुयझाननुकनकुकन्‍ुझ कमर मूक गरम 





आनीय त॑ पातयिता भवद्भ्यां स नियोजितः ॥ १५३॥ 
तेले तप्ते परित्यज्य पुअस्नेहँ न संशयः। 


सामथ्यंशाली राजा हंसध्वज अपने पुत्रको बलपूर्वक 
कड़ाहके समीप ले आये हैं और आपलोगोंकी आज्ञा पाते ही 
वे पुत्र-स्नेहकों तिछाज्ञलि देकर उसे उस उबलते हुए तेलमें 
डाल देंगे--इसमें तनिक भी संदेह नहीं है॥ १५३३ ॥ 

.. लिखित उवाच 

गच्छन्तु दुता नृपति शंसन्तु मम भाषितम्‌ ॥१५४॥ 
स्ववचो यो न मन्दात्मा सत्यं कुयोद्‌ धरातले । 
भयाल्लोभाच्च नरके चिरं तिष्ठति दारुणे ॥१५५॥ 


तब मददर्षि लिखितने कद्दा--दूतो ! तुमलोग राजा- 

के पास जाओ और उन्हें मेरा यह कथन सुनाओ--«जो 

मन्दात्मा इस भूतछपर भय अथवा लोभसे अपने वचनोंका 

पालन नहीं करता; वह बहुत काछतक घोर नरकमें पड़कर 
वहाँका दारुण दुःख भोगता है ॥ १५४-१५५ ॥ 


कौशिकाय ददो राज्यं हरिश्रन्द्रो महामतिः । 
क्रीतो भायोखुतो तेन स्वसत्य॑ प्रतिपालितम्‌ ॥१५६॥ 


भहाबुद्धिमान्‌ राजा हसिश्रिन्धने अपना सारा राज्य महर्षि 
विश्वामित्रकों दान कर दिया था और ( दक्षिणापूर्तिके लिये ) 
पत्नी तथा पुत्रकों बेचकर भी उन्होंने अपने सत्यकी रक्षा 
की थी। १५६ ॥ 
हन्तुं प्रियां स्थितो राजा रम्ये भागीरथीतटे | 
वाराणस्यां पुत्रगात्रान्म॒तादू वस्यं जहार सः ॥ १५७॥ 
(राजा दरिश्रिन्द्र सत्य-रक्षार्थ ही काशीपुरीमें गद्गाजीके 
रमणीय तटपर अपनी प्रियतमा रानीको मारनेके लिये उद्यत 
हो गये थे और उन्होंने अपने मरे हुए पुत्र रोहिताश्वके शरीर- 
परसे बस्तर ( कफन ) तक उतार लिया था ॥ १५७ ॥ 
राम प्रतवाजयामास वन दशरथः पुरा। 
तर ल्‍ न्‍ पी, केय्ये 
स्वक॑ वचः ऊकृत॑ सत्य के यद॒दाहतम्‌ ॥१५८॥ 
'पूव॑कालमें महाराज दशरथने भी अपनी पत्नी केकेयीको 
जो वरदान दे दिया था, उसकी पूर्तिके लिये अपने पुत्र रामको वनमें 
भेजकर भी अपने उस बचनको सत्य कर दिखाया था ॥१५८॥ 
अमुना यत्‌ पुरा प्रोक्त पुत्र॑ पोच्च सहोद्रम । 
आशाभड्गकरं तेले सुतप्ते पातयाम्यहम्‌ ॥१५९॥ 
तद्न्यथा भवेदेव यावत्‌ पुश्नो न पात्यते। 








१२६ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





“इस राजा हंसध्वजने पहले जो प्रतिज्ञा की है कि ध्मेरी 
आज्ञाका अतिक्रमण करनेवाला चाहे पुत्र) पौत्र अथवा सहोंदर 
भाई ही क्यों न होगा; में उसे खौलते हुए, तेलमें डाल दूँगा ।! 
उसकी वह प्रतिज्ञा जबतक वह अपने पुन्रकों कड़ाहेमे नहीं 
डाल देगा; तबतक अपूर्ण ही रहेगी । १५९३ ॥ 
विमुखः केशव वीक्ष्य पार्थ च रथिनां वरम्‌ ॥१६०॥ 
ग्रहे स्थितः स्वकामाद्‌ यः स तेन एरिपाल्यते । 
आवां गच्छावहे राष्ट्राद्‌ ्रातरी नृपतेबंहिः ॥१६१॥ 

जो रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन तथा श्रीकृष्णकोी देखकर युद्धसे 
विमुख हों गया और अपने इच्छानुसार घरमें बेठ रहा; ऐसे 
पुत्रकी यदि राजा रक्षा करना चाहता है तो लो, हम दोनों 
भाई इस राजाके राज्यते बाहर चले जाते हैं | १६०-१६१ | 
तस्मिन्‌ राष्ट्रे न वल्तव्यं यस्मिन्‌ राजा न सत्यवाक्‌ । 
तत्संसगांद्‌ गुणा नृणां वसतां सम्भवन्ति हि ॥ १६२॥ 


“जिस देशका राजा सत्यवादी न हो, उस राज्यमें नहीं 
रहना चाहिये; क्‍योंकि उस राजाके संसर्गसे राज्यनिवासी 
मनुष्योंमें भी वेसे ही गुणोंके उत्पन्न होनेकी सम्मावना रहती है| 
तत्समीपे निवसतां पातक॑ हि भवेन्नुणाम । 
आसनाच्छयनाद्‌ यानात्‌ सम्पकोत्‌ सदभोजनात्‌१६३ 


“'ऐसे राजाके समीप निवास करनेवाले मनुष्योंकी एक 
साथ बैठने) सोने; चलने-फिरनें आदि सम्प्कसे तथा एक साथ 
भोजन करनेसे पाप लगता है? || १६३ ॥ 
पुतावदुक्‍त्वा वचन॑ लिखितः शह्डसंयुतः । 
परित्यज्य गतः सो5थ दुतास्ते नुपति गताः ॥ १६४॥ 


इतनी बात कहकर लिखित मुनि अपने भाई शह्लू मुनिको 
साथ लेकर उस राज्यका परित्याग करके चल दिये और उधर 
वे दूत राजा हंसध्वजके पास चले | १६४ | 


ब्रवन्ति सर्वे तत्प्रोक्त राजानं प्रति मारिष। 
गतो नृप महाबुद्धिमुनिग्नोमाद्‌ रुषान्वितः । 
तमिहानय राजेन्द्र मुनि धर्मापदेशकम्‌ ॥१६५॥ 
आरय॑ ! वहाँ पहुँचकर वे मुनिद्वारा कही हुई सारी बातें 
राजासे निवेदन करके कहने लगे--“राजन्‌ ! महाबुद्धिमान्‌ 
लिखित मुनि क्रद्ध होकर ( अपने भाई श्भ मुनिके साथ ) 
इस गाँवको छोड़कर जा रहे हैं | राजेन्द्र | आप ऐसे धर्मोपदेशक 
मुनिकोी समझाकर यहाँ छोटा छाइये? || १६५ ॥ 





जामिनिरुताच 

हंसकेतुः समाविश्य सचिव॑ पुञपातने । 
सुतप्ते तिलतेले ज्॒ क्षिप दुएं ममाशया। 
सुधन्वान् मयि गते त्वं धीरसचिवैद्दतः ॥१६६॥ 
पार्थ पश्य रणे बीर॑ याम्यहं त॑ पुरोहितम्‌ । 
नमस्कतुं मद्ावुद्धि पुनरेष्यामि योधितुम्‌ ॥१६७॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब राजा हंसध्वज 
पुत्रकों कड़हिमें डालनेके लिये मन्त्री ( सुमति ) को आदेश 
देते हुए कहने लगे-'सचिव ! में अपने पुरोहित महाबुद्धिमान्‌ 
लिखित मुनिक्रे चरणोंमें प्रणाम करने जा रहा हूँ । मेरे चले 
जानेपर तुम मेरे आज्ञानुसार अन्य धघेर्यशाली मन्त्रियाँके साथ 
रहकर इस दुष्ट सुधन्वाकों अत्यन्त खौलते हुए, तिलके तेलमें 
डाल देना और उधर युद्धस्थलमें वीर्बर अजुनपर भी दृष्टि 
रखना | में अभी पुनः युद्ध करनेके लिये लौटकर आता हूँ? ॥ 
एयमुकत्वा वचो राजा नमस्कृत्य पुरोहितो। 
आनयामास तो तत्र कठाहो यत्र तादशः॥१६८॥ 


मन्त्रीसे ऐसा कहकर राजा हंसध्वज चल पड़े और अपने 
पुरोहित लिखित और शह्ज मुनिके पास पहुँचकर उनके चरणों- 
में अभिवादन करके उन्हें समझा-बुझाकर उस स्थानपर ले 
आये, जहाँ वह उबलते हुए तेछसे भरा हुआ कड़ाह्या रखा था ॥ 
सुमतिः सचिवश्चक्र सब नुपतिभाषितम्‌। 
सुधन्वान महावीर प्रत्युवाच विशाम्पते ॥१६०॥ 

प्रजानाथ | इधर जब मन्त्री सुमतिने राजाके कथना- 
नुसार सारा कार्य पूर्ण करनेका विचार किया; तब उसने 
महाबली सुधन्वासे कहा ॥ १६९ ॥ 


सुमातिरुवात 
सुधन्वन्‌ कि करोम्यदय त्वां समीक्ष्य महाबलूम । 
ह॒ृदये जायते5तीव करुणा में महाभुज़ ॥ १७०॥ 
शासन चापि नृपतेलंड्वितुं नेव शफ्यते | 
शासन चापि राक्षो मे दारुणं त्वयि विद्यते ॥१७१॥ 


खसुमति बोला--सुधन्वन्‌ ! अब मैं क्‍या करूँ १ तुम 
महान्‌ वीर हो) तुम्हें देखकर मेरे हृदयमें बड़ी करुणा 
उत्पन्न हो रही है; परंतु महाबाहो ! तुम्हारे विषयमें मुझे 
राजाकी कठोर आज्ञा मिल चुकी है और मेरेद्वारा उस 
राजाज्ञाका उल्लड्डन नहीं किया जा सकता।॥ १७०-१७१॥ 


सप्तदशो<5ध्यायः 


१५७ 
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सुधन्वोवाच 


कतंव्यं शासन राकश्षसत्वया परवशेन हि। 
पित॒वाक्येन रामेण स्वजनन्याः शिरो हतम्‌ ॥१७२॥ 
जामदरग्न्येन पूच तु तब का परिदेवना। 


तब सुधन्वाने कहा--मन्त्रीजी, ! आप पराधीन हैं; 
अतः आपको महाराजकी आज्ञाका अवश्य पालन करना 
चाहिये | ( सुना जाता है ) पूर्वकालमें जमदग्निनन्दन 
परशुरामने पिताकी आज्ञासे अपनी माताका सिर काट लिया 
था; फिर आप क्यों बिलख रहे हैं ! ॥ १७२६ ॥ 
प्रतीतो ५हं महाबुद्धे कृता पुण्यक्रिया शुभा ॥१७३॥ 
न॒भयं मरणान्महायं तप्ते तेलेडद्य मां क्षिप । 
महाबुद्धे | मुझे विश्वास है कि मैंने शुभ पुण्यकर्म कर 
लिया है। मुझे अपनी मृत्युका कोई भय नहीं है; अतः अब 
आप मुझे उबलते हुए तेलमें डाल दीजिये ॥ १७३३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
सुमतिस्त तथाभूतं स्मतं द्व्याम्बराइुतम्‌ ॥ १७४॥ 
तुलसीद्लजां मार्ां धारयन्तं महोरसि। 
स्मरन्‍्तं चसखुदेवस्य तनयं चापि केशवम्‌ ॥१७५॥ 
उत्थाप्य तैले चिक्षेप खुतप्ते भूषशासनात्‌ । 
जैमिनिजी कहते हें““-जनमे जय | तब जो स्नानसे शुद्ध 
होकर दिव्य वस्त्र धारण किये हुए. था; जिसके विद्याल वक्षः- 
स्थलपर तुलसीदलकी बनी हुई माला लटक रही थी और 
जो वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका ध्यान कर रहा था; ऐसे 
सुधन्वाकोी उठाकर सुमतिने राजाशानुसार उस उबलते हुए 
तेलके कड़ाहेमें डाल दिया || १७४-१७५३ ॥ 
सुधन्वा प्राह गोविन्द प्रथमं याइशं वचः ॥१७६॥ 
तत्‌ का न, 3 
तत्‌ ते5हं कथयिध्यामि श्टणुध्चंकमन्ता चुप । 
ज्वालाकुल वीक्ष्य तेलमावतेशतसंकुलम्‌ ॥१७७॥ 
राजन ! उस समय अग्निकी ज्वालसे व्याकुछ होनेके 
कारण जिसमें सैकड़ों मँवरें उठ रही थीं; ऐसे तेलकी देखकर 
सुघन्वाने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जो पहली प्रार्थना की थी; उसे 
मैं तुमसे कहता हूँ; तुम एकामग्रचित्त होकर सुनो ॥१७६-१७७॥ 
परोदय समाछोक््य दुर्जनस्येव मानसम्‌ । 
जायते तादइ॒शं जाते कटाहईं जनमेजय ॥१७८॥ 





जनमेजय ! परायी उन्‍नति देखकर जेसे दुर्जनोंके मनमें 
बड़ी भारी जलन होने छगती है; वेसी ही गति उस समय उस 
कड़ाहकी हो रही थी।। १७८ ॥ 


सुधन्वोवाच 
त्राहि च्राहदति गोविन्द मया यद्‌ भाषितं वचः | 
श्रुत्वा त्वं नागतो यस्माद्‌ विज्ञातं कारणं हरे ॥ १७९॥ 
उस समय खुधन्वा कह रहा था-हरे ! “गोविन्द ! 
रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये)! मैंने जो ऐसी प्रार्थना की थी 
उसे सुनकर भी आप जिस कारणसे मेरे रक्षार्थ नहीं पधारे) 
वह कारण मुझे ज्ञात हो गया ॥ १७९॥ 
मामवज्ञाय सम्प्राप्त सुधन्चा कामचारकः | 
पश्चात्‌ स्मरति पापिष्ठः संकटेष्च जगहुरुम्‌ ॥१८०॥ 
( आपने विचारा होगा कि ) पहले तो यह सुधन्वा यहाँ 
आनेपर भी मेरी अवहेलना करके कामका भक्त हो गया 
और अब संकट पड़नेपर मुझ जगदूगुरुका स्मरण करने 
चला है।॥ १८०॥ 
स्मरन्ति कृच्छुपतितास्त्वामेव भयविद्धलाः । 
जना न सुखसंयुक्ताः सत्यमेतद्‌ वदाम्यहम्‌ ॥ १८१॥ 
इसीसे में सच कहता हूँ कि जो लोग केवल भयसे 
व्याकुल होकर कष्टम पड़कर ही आपका स्मरण करते हैं, 
उन्हें सुखकी प्राप्ति नहीं होती ॥ १८१ ॥ 
घिड़ मे सौखूयं कूच्छुरूपं मन्‍्ये हरिविवजितम । 
प्रहोदों गज़मुख्यश्च घुबः पृषतनन्दिनी ॥१८२॥ 
अन्ये गोपादयो लोके स्मरन्‍्त्यापत्छु केशवम्‌। 
पूर्व स्व॒तो 5सि ते रेव चरातास्ते कच्छूतस्त्वया ॥१८३॥ 
मैं परिणाममें कष्ट देनेवाले अपने उस सुखकोः जो श्री- 
हरिकी भक्तिसे हीन है, घिकारके ही योग्य मानता हूँ । 
प्रहाद, गजराज) भव द्रौपदी तथा अन्य गोप आदि भी तो 
संसारमँ आपत्तिके समय श्रीकृष्णका स्मरण करते आये हैं; 
परंतु उन छोगौने पहले भी आपका स्मरण किया था) इसीसे 
विपक्तिके समय आपने उनकी रक्षा की ॥ १८२-१८३ ॥ 


न्‍्तकाले चिन्तन ते जायते मुक्तिदं नुणाम | 
हृदये चिन्त्यमानेन नाम्ना तव जनादन ॥ १८४॥ 
मम मुक्तिने संदेहः परं लोके विगहिंतः । 
खुधन्‍्वा मरणं दुएं प्राप्तो बीरः कढाइजम ॥१८५॥ 





श्श्ट 





जेमिनीयाश्वमेधप 


वेणि 


जनादन ! अन्तकालमें आपका ध्यान मनुष्यौंको मुक्ति 
प्रदान करनेवाला होता है, इसलिये हृदयमें आपके नामका 
चिन्तन करनेसे मेरी मुक्ति तो अवश्य हो जायगी) परंतु 
संसारमें छोग मेरी यों निन्‍्दा करेंगे कि “सुधन्वा वीर होकर 
भी कड़ाहेमें जलकर दूषित मृत्युको प्रात हुआ॥१८४-१८५॥ 
अद्य कृष्णाजुनो बीरो तोषितों नामुना बलात्‌ । 
गाण्डीवमुक्तैनाराचेगांत्र न शकलीकृतम ॥१८६॥ 

यह आज युद्धसस्‍्थलूमें अपने पराक्रमसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुन--इन दोनों बीरोंको संतुष्ट न कर सका और न गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए, बाणोंद्वारा इसका शरीर ही छिनन्‍्न-भिन्‍न 
हुआ ॥ १८६ ॥ ह 
सुधन्चनः समर्थस्य चोरस्येवाभवद्‌ गतिः। 
मनसा न॒धछूतो रूष्णों सेन्‍्यं न निहतं बहु ॥१८७॥ 

“यह मनसे श्रीकृष्ण और अजुनका ध्यान भी नहों कर 
पाया और न इसने बहुत-सी सेनाका संहार ही किया। समर्थ 
होते हुए भी सुधन्वाकी गति तो एक चोरके समान हो गयी!|| 
इईंटशेबहुमिवोक्ये: प्रहसिष्यन्ति मां जनाः । 
वहिदाहादद्य धरे मां त्वं रक्षितुमहंसि ॥१८८॥ 

ऐसी बहुत-सी बातें कहकर लोग मेरी हँसी उड़ायेंगे । 
अतः हरे | आज इस अग्नि-दाहसे आप मेरी रक्षा करनेकी 
कृपा करें ॥ १८८ ॥ 
द्रौपदी वस्रूपेण लज्ञाब्धौ पतिता ध्वता। 
त्वया कृष्णेन सदसि समक्ष द्रोणभीष्मयोः ॥ १८०॥ 

कौरव-सभामें लजारूपी समुद्रमें पड़ी हुई द्रोपदीका पिता- 
मह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्यके सामने आपने ही वस्थावतार 
धारणकर उद्धार किया था || १८९॥ 

जम्िनिरुवाच 

पव॑ ब्रुवति वीरे स्मिन्‌ स्मरणान्माधवस्य तु। 
तेल सुशीतलं जातं सञ्ञनस्येव मानसम ॥१९०॥ 

जेमिनिजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! वीर सुधन्वाके ऐसा 
कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका ध्यान करनेसे तेल ऐसा शीतल 
हो गया; जैसे सजनोंका चित्त होता है || १९० || 

सर्व॑ जनास्तं प्रसमीक्ष्य तैले 
यथा जले पहड्चजवत्‌ प्रफुल्म । 
सुधन्वनः कुण्डलिनं सुनेत्र 


बिसिश्मयुद्याननमस्य दुःक्षात्‌ ॥ १९ १॥ 


अश्रृणि मुश्चन्ति पतन्ति भूमौ 
वक्षः कराभ्यामभिताडयन्ति। 
क्रोशन्ति हाहेति किरीठक॑ च॑ 
क्षिपन्ति बाहन्‌ परिधूनयन्ति ॥१९२॥ 
वदन्ति राजा किमसौ न चास्मान 
खुधन्वनो5थ क्षिपते<5प्नमिमच्ये । 
गच्छेम देव॑ यदुनन्दनं त॑ 
धनजयं कृष्णपद्प्रपन्नम ॥१९३॥ 
तब जेसे जलमें कमल प्रफल्लित रहता है, उसी तरह 
उस खौलते हुए तेलूमें सुधन्वाके कुण्डलधारी तथा सुन्दर 
नेत्रोसे सुशोभित मुखकों विकसित देखकर सभी लोग 
आश्चर्य करने छगे | कुछ लोग सुधन्वाके दुःखसे दुखी 
होकर आँसू बहाने छगे, कोई मूर्च्छित होकर प्रथ्वीपर गिर 
पड़े, दूसरे दोनों हाथोंसे छाती पीटने छगे, कुछ छोग “हाय- 
हाय! करके विलछाप करने छगे और मस्तकसे अपने मुक्रुटको 
उतारकर फेंकने छगे तथा कोई-कोई अपने हाथोंकों हिलाकर 
मना करते हुए कहने छगे--“ये राजा सुधन्वाके बदले हम 
लोगोंकों ही इस अग्निर्मे क्यों नहों झोंक देते | हमलोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णचरणाश्रित भक्त अ्जुनकी शरणमें जाते हैं? ॥ 
जमिनिरवाच 
हंसध्वजः शह्नयुतो दूदर्श 
पुत्र॑कठाहे प्रतरन्तमेनम्‌ । 
पुण्यानि नामानि हरेज॑पन्‍्तं 
गोविन्द दामोदर माधवेति ॥१९४॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर शुद्ध (और 
लिखित ) मुनिक्रे साथ आये हुए राजा हंसध्वजने देखा कि 
मेरा पुत्र सुधन्वा ( उबलते हुए तेलमें पड़कर भी जल 
नहीं रहा है बल्कि ) भगवानके “गोविन्द, दामोदर, माधव? 
आदि पावन नामोंका जप करता हुआ उस कड़ाहेमें तैर 
रहा है ॥ १९४ || 
शह्ढ॒ 5ब्रवीत्‌ त॑ न्पति किमेतत्‌ 
तेल न तप्तं ज्वलतापिनापि। 
किमोषधं मन्त्रवरं खुतस्ते 
जानाति राजन्नथ केतवं वा ॥१९५॥ 


( यह देखकर सुधन्वापर संदेह प्रकट करते हुए ) शह्ल 
भुनिने राजासे पूछा--“राजन्‌ | क्‍या बात है ? धधकती हुई 
आगसे तेल गरम नहीं हुआ या तुम्हारा पुत्र कोई अग्नि- 
शामक औषध या उत्तम मव्ज अथवा माया जानता है! ॥ 
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कुतो ज्वलत्‌ तैलमिदं कुतो मुख 
प्रफुल्पञ्माभमिवास्थ राजते । 
क्षिप्तु दूता नवनारिकेलं 
भवेत्‌ ततस्तैलमिदं परीक्षितम्‌ ॥ १९६॥ 
“देखों न, कहाँ तो खौलता हुआ तैल और कहाँ इसका 
मुख: जो . उसमें पड़कर भी प्रफुल्लित कमलकी भाँति कान्ति- 
युक्त होकर तेजसे झलमला रहा है | अतः दूत इस कड़ाहेमें 
एक नया नारियछका फल डालें । इससे इस तेलकी परीक्षा 
हो जायगी।| १९६ || द 
निशम्य तद्वाक्यमतीव तीव्र 
दूतास्‍्तदा तैलसमानभूताः । 
मुनेभयात्‌ ते फलमाशु तैले 
विचिक्षिपुः शह्ृ॒दशः पुर स्तात्‌ ॥ १९७॥ 


तब मुनिके अत्यन्त तीखे वचन सुनकर वे दूत भी तेल- 
की ही भाँति संतप्त हो उठे परंतु मुनिके भयसे उन्होंने शीघ्र 
ही एक नारियछ॒का फल लाकर शज्लुमुनिकी आँखोंके सामने ही 
उस तेलमें डाल दिया || १९७ ॥ 


द्विधा भिन्न ह्मभवत्‌ तत्कटादा- 
चछह्लुस्य चेक॑ शकलू ललाटे । 
लग्न द्वितीयं लिखितस्य चापि 
तथोच्छलन्त्यस्तिलतैलधघाराः ॥ १९८॥ 
( उबलते हुए, तेलमें पड़ते ही ) नारियल तड़ाकसे फूट 
और उसके दो डुकड़े हों गये । वे दोनों इकड़े कड़ाहेसे 
उछले, जिसमें एक इुकड़ा शह्भके तथा दूसरा लिखितके 
ललाटमें जाकर जोरसे छगा और कड़ाहेसे तेलकी धाराएँ, 
उछलने लगीं || १९८॥ 


इति जैमिनोयाश्रमेधपर्वणि सुधन्वनः सरवकथन नाम सप्तद्शोज्ध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाइवमभेधप्वमें सुधन्वाके सत्त्वका वर्णन नामक सतरहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 





अशदशो<यायः 
शहधुनिका सुधन्वाको अक्षत देखकर नोकरोंसे कारण पूछना, खयं तेलके कड़ाहेमें कूदना, 
सुधन्वाकों हृदयसे लगाकर उसकी प्रशंसा करना और युद्धक्षेत्रमें राजा हंसध्वजके पास ले 
जाना, हंसध्वजका धोड़ेको पकड़वा लेना ओर वीरोंके साथ युद्धके लिये डटकर 
खड़ा होना, अर्जुन, प्रद्युम्न और वृषकेतुका वार्तालाप, बृषकेतुका युद्धके लिये 
प्रान, सुधन्वाके साथ बातचीत ओर युद्ध, बषकेतुका मूर्च्छित 
होकर युद्धक्षेत्रसे हटना, सुधन्वाका प्रद्युजश्नको मूच्छित करना, 
कृतवमौको खदेड़ना और अनुशाल्वकों पराजित करके 

घोर पराक्रम प्रकट करना 


जनमेजय उवाच 
कथं कठाद्वातूस मदहाबलो5पि 
जगाम पाथ स च मुक्तगात्रः । 
तत्‌ कौतुक॑ शंसतु जैमिने में 
निरीक्ष्य शह्लनः किमकारि तत्र ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--महर्षि जैमिनि ! महाबली सुधन्वा 
उस कड़ाहसे कैसे जीता-जागता बच निकछा और फिर केसे 
अजुनके पास युद्धके लिये गया तथा वहाँ वह दृश्य देखकर 
शब्डुमुनिने फिर क्या किया; यह सब आश्रर्यभरी बातें आप 
मुझे बताइये।| १ ॥ 





जेभमिनिरुवाच 

विलोक्य त॑ तैलमध्ये सुधन्वान महामुनिः । 
भृत्यं पप्रच्छ वीरेण पात्यमानेन कि स्मृतम्‌ । 
ओऔषधस्य च मूल वा बद्ध गात्रे तथामुना ॥ २ ॥ 

जैमिनिजी बोढे--जनमेजय ! तब मुनिवर शह्ने 
सुधन्वाकों तेलके बीच अक्षत देखकर नोकरोसे पूछा---/[ उबल्ते 
हुए, तैलमें सुधन्वाके न जलनेका क्‍या कारण दे! ] जिस 
समय यह वीर कड़ाहमें डाला गया; उस समय इसने किसका 
स्मरण किया था अथवा इसने किसी औषधकी जड़ तो अपने 
शरीरमें नहीं बाँध ली थी $? ॥ २॥ 





१३७० जैमिनीयाश्यमेघपर्वणि 


दृता ऊचुर 
नान्‍्यत्‌ स्मत किश्विरेव विना कृष्ण महामतिम । 
यस्य स्मरणमात्रेण मुच्यन्ते योनिसंकटात्‌ ॥ ३ ॥ 
प्राणिनो भूतले बह्मन्‌ संस्स॒तो माधवो 5मुना । 
दुतोने उत्तर दिया--तरह्मन्‌ ! महामति भगवान 
श्रीकृष्णके स्मरणके अतिरिक्त हमने राजकुमारकों कोई भी 
मन्त्र जपते [ अथवा औषध बाँधते ] नहीं देखा | हाँ, 
इन्होंने उन भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण अवश्य किया था; 
जिनके स्मरणमात्रसे संसारमें जीव जन्म-मरणके संकटसे छूट 
जाते हैं॥ ३३ | 
पद्योष्ठो स्फुरमाणो त्वं शह्न॒ माघचभाषिणों ॥ ४ ॥ 
सुधन्वनो 5तिस्त्वम्य प्रियादष्टी समागमे। 
महर्षि शब्डभू | अत्यन्त सत्त्वशाली सुधन्वाके उन फड़कते 
हुए होठोंकों तो देखिये, जों समांगम-क्रालमें प्रियतमा पत्नीके 
दन्तक्षतससे चिह्नित हैं और अब भी भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
नामोंका सतत स्मरण कर रहे हैं | ४६ ॥ 
शह्लु उतरा 
स्खतो यमुना विषणुः पात्यमानेन साधुना ॥ ५ ॥ 
धिगहं कठिनो बाल पद्यामि निकटस्थितः । 
प्रायश्चित्त स्व॒देहस्य करिष्ये मरणान्तिकम्‌ ॥ ६ ॥ 
दाझ्नमुनिने कद्दा--यदि कड़ाहेमें डाले जाते समय 
इस साधुस्वभावने भगवान्‌ विष्णुका स्मरण किया था तो मुझे 
घिकार है, जो कठोर-हृदय हो समीप ही खड़ा होकर इस 
बालककों ( कष्ट भोगते ) देख रहा हूँ | अतः अब मैं इस 
तप्त तेलके कड़ाहेमें कूदकर अपने शरीरका मरणात्त 
प्रायश्चित्त करूँगा ॥ ५-६॥ 
एतावदुक्‍त्वा बचने तेलमध्ये पपात सः। 
समालिज्नय सुधन्वानमिदं वचनम्रब्रदीत्‌ ॥ ७ ॥ 
इतना कहकर गज्जमुनि तेलके कड़ाहेमेँ कूद पड़े और 
सुधन्वाकों छातीसे छगाकर यों कहने लगे-।| ७ ॥ 
साधु क्षत्रियवीरस्त्वमसाधुरहमह्विज्ः । 
येन तेले पातितोइसि मयापेशलचेतसा ॥ ८ ॥ 
“प्रिय राजकुमार | तुम श्रेष्ठ क्षत्रिय वीर हो और मैं 
अधम हूँ, ब्राह्मण कहलाने योग्य भी नहीं हूँ। क्‍योंकि मुझ 
निहर-हृदयने तुम्हें उबलते हुए तेलमें डलवा दिया || ८ ॥ 
भवन्ति ते तापयुता ये न विन्द्न्ति माधवम्‌ | 
गतश्रीकाश्व मूढाश्व नित्य दुःखसमन्विताः ॥ ९ ॥ 
'ससंसारमें उन्हीं मूलेकों नित्य संताप, अभाव और दुःखों- 
की प्राप्ति होती है; जो भगवान्‌ श्रीकृष्णका ध्यान नहीं करते || 


ये स्मरन्ति च गोविन्द सर्वक्रामफलप्रदम्‌ । 
तापत्रयधिनिमुंक्ता. जायन्ते दुःखबर्जिताः ॥ १०॥ 
“जो भाग्यवान्‌ पुरुष सर्वकामफलदाता भगवान्‌ गोविर 
का स्मरण करते हैं, वे तो तीनों ( दैहिक, दैविक, भौतिक ) 
तापोंसे मुक्त होकर सवंथा सुखी हो जाते हैं॥ १०॥ 
कथ॑ त्वं वह्निना -दग्घुं शक्यः परमवैष्णवः | ..... 
मुनयो यं न पदयन्ति सुराझुरगुरु हरिम ॥११॥ 
चेतसापि त्वया वाचा प्राणान्ते संस्यृतो ६ घुना । 
प्रहादों रक्षितों येन दग्ध स्तस्माद्धताशनात्‌ ॥१२॥ 
“भला, अग्निमें इतनी शक्ति कहाँ है; जो तुम-सरीखे 
परम वेष्णवकों जला सके; क्योंकि जिन सुरासुर-गुरु भगवान 
श्रीकृष्णका दर्शन मुनियोंकों भी दुर्लभ है; जिन्होंने एक; दिन 
अग्नि-शिखासे जलते हुए प्रह्मदकी रक्षा की थी; उन्हींका 
तुमने इस प्राणान्तके समय मन तथा वारणसे भी स्मरण 
कर लिया || ११-१२ ॥ 
त्वच्छरीरस्य सम्पक्त्‌ पावन में वपुस्प्विद्म्‌ । 
जात॑ पुरुषशादूल नोपायो 5न्‍यो ६स्ति पावनः | १३ ॥ 
पुरुषासह ! तुम्हारे शरीरका रपर् प्राप्त होनेसे आज मेरा 
यह अधम दरीर भी पवित्र हो गया । पवित्र होनेका इससे 
श्रेष्ठ और कोई उपाय नहीं है ॥| १३ ॥ द 
राज़ान राजपुन्रांध सेन्‍ये पावय सुत्रत। 
उत्तिष्ठ बत्छ तेलात्‌ त्व॑ं माँ समुद्धर भूषज ॥ है४ ॥ 
धवत्स | सुत्रत | उठो और तहसे बाहर निक्रकर अपने 
पिता राजा हंसध्वज, राजकुमारों ( अपने चारों बढ़े माइयों ) 
और सारी सेनाकों पावन करो | राजकुमार ! साथः हीं भेरा 
भी उद्धार करों ॥ १४ ॥ 
कृष्णीपये पाण्डवस्याथ सारथ्य प्रररोति च । 
अजुनेनाद संग्राम॑ कुछ वीर यथोचितम्‌ ॥ १५॥ 
यशाः स्थिर स्वक कृत्वा पश्चात्‌ प्राप्लुहि मज्ञ़लूम। 
“वीर ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस अपने भक्त अजुनका 
सारथ्य करत हें, उस अजुनके साथ आज रणाइ्रणमें यथोंचित 
रे और अपने यश्यक्रों थ्थार्यी बनाकर तत्पश्चात्‌ मज्नल- 
के भागी होओ! ॥ १५१ ॥ ड्ड 
ज/मेनिस्तता चर २ 
ग्रहीत्वा त॑ तलमध्याद्‌ रणे प्राप्ती महाप्तनिः | १६॥ 
राज़ान प्रत्युवाचेदं पुत्र पश्य सनातनम्‌। 
जपिनिज्ञी कहते हं---जनमेजय ! तदनत्तरूमहामुनि 
शब्न सुधन्वाको तेलसे बाहर निकालकर उसे साथ लिये हुए, 
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रणणक्षेत्रमें पहुँचे और राजा हंसघ्वजसे यों कहने छगे-- 
(राजन | अपने इस सनातन पुत्रकों देखिये! ॥ १६३ | 


शह्ु उवाच 


अनेन विध्व्त मूल सद्विद्याया मुखे स्वके ॥ १७ ॥ 
मन्च्राजं नसिद्दाख्यं जपता रक्षित वषुः। 
यशोमय पावितो 5४ त्वां तु पावयितु स्थितः ॥ १८ ॥ 
शह्ममुनिने आगे फिर कहा--इसने अपने मुखरमे 
सद्विद्याके मूंड्खरूप भगवन्नामकों धारण कर लिया था और 
तससिहनामक मन्त्रराजका जप करके अपने यशोंमय शरीरकी 
रक्षा कर लछी है| इसने मुझे पावन बना दिया है और अब 
तुम्हें पवित्र करनेके लिये तुम्हारे सामने खड़ा है ॥ १७-१८ ॥ 


ततो हंसध्वजः पुत्र समालिज्ञथात्रवीद्‌ वचः । 
तदनन्तर राजा हंसध्वज पुत्रको हृदयसे छगाकर 
कहने छगे। १८३ ॥ 


हंस्ध्वज उवाच 


मया पित्रा भवांस्त्यक्तस्तेले पावकदीपते ॥ १९ ॥ 
न दग्धोसि हुताशेन प्रभावात्‌ फेशवस्यथ तु । 
हंसध्यज बोले-बेया ! मेंने पिता होकर भी तुझे 
अग्निसे तपाये हुए. तेलमें डछबा दिया था। परंतु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके प्रभावसे अग्नि तुझे जला न सकी ॥ १९६ ॥ 
माहात्म्य॑ वासुदेवस्य त्वां निपातयताधुना ॥ २०॥ 
सम्यग्‌ वन्‍स परिज्ञातं मयेदाती न संशयः । 
उत्तिष्ठ देद्दि मे वत्स परिरम्भणमद्य वें ॥२१॥ 
बत्स | तुझे कड़ाहेम डालनेकी आज्ञा देनेवाले मुझको 
निस्संदेह इस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका माहात्म्य भली्माति 
ज्ञात हुआ है | वेटा ! अब तू उठ और शात्र ही मेरे छुदयसे 
लग जा || २०-२१ ॥ 
उत्तिष्ठ ,पुत्र॒ भद्वं ते रथमारुछ्य संगरे। 
कृष्णं द्शंय पारथस्थ सारधिंच ममातिथिम्‌ ॥ २२॥ 
पुत्र ! तेरा कल्याण हों । अब तू तैयार हो जा और 
रथपर सवार होकर युद्धभूमिमें अर्जुनके सारथि तथा मेरे 
प्रिय अतिथि श्रीकृष्णका मुझे दर्शन करा दे | २२॥ 
सुधन्वना वन्दिती तो दृष्टेन चुपभूखुरों । 
रथं रलविचित्र त॑ हेमवर्द्ध सुकूबरम्‌ ॥ २३ ॥ 
दीर्घध्वज॑ चारुचक्र गवाश्षेबंहुमिववतम्‌ । 
हेमवर्णेहयेयुकत बद्धचामरमाशुगम्‌ ॥ २४ ॥ 
सुबर्णमालापरिभूषितं बली 
माट्यसत्रजोभिबेहुलामिरचितम्‌ । 
नियन्त्रितं खूतबरेण किकिणी- 
नादेन नुृत्यन्तमिवारुरोह्द सः ॥ २५॥ 





पिताकी आज्ञा पाकर सुधन्वाने प्रसन्न होकर राजा 
तथा शह्जुमुनिके चरणोंमें अभिवादन किया । तत्पश्चात्‌ वह 
महाबलली वीर एक ऐसे रथपर सवार हुआ? जो खर्णपत्रसे 
मढ़ा हुआ था और रतनोंसे जटित होनेके कारण विचित्र शोमा 
धारण करता थां। उसका कूबर अत्यन्त सुन्दर था। उस 
रथपर ऊँची ध्वजा फहरा रही थी । उसके पहियोंकी वनावट 
बड़ी सुन्दर थी | उस रथमें बहुत-से झरोखे बने थे । उसमें 
सुनहले रंगके घोड़े जुते हुए थे और चेंबर बँधा हुआ था। 
वह शीघ्र चलनेवाला; सोनेकी लड़ियाँसे विभूषित तथा बहुत- 
सी पुष्पमालाओंसे सुसज्ञित था । एक श्रेष्ठ सारथि उसे काबूमें 
रखता था और वह घुँघुरुआँके बजनेसे दृत्यगसा करता हुआ 
जान पड़ता था ॥ २३-२५ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु सेन्यं भूपस्य संस्थितम्‌ । 
पार्थस्य प्रमुखं घोरं कालचक्रमिवापरम्‌ ॥ २६॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय राजा 
हंसध्वजकी सेना; जो दुसरे काल्चक्रके समान भयंकर थी) 
जाकर अजुनके सम्मुख डटकर खड़ी हो गयी ॥| २६ ॥ 
वीराननेभ्यस्ताम्बूल॑ पतितं भूतले बहु। 
तेन भूः शुशुभे तत्न इन्द्रगोपैरियाचुता ॥ २७॥ 
वहाँ भूतलूपर वीरोंके मुखोंसे बहुत-सी पानकी पीके 
गिरी थीं; जिनसे वहाँकी भूमि ऐसी शोभा पा रही थी) मानों 
( वर्षाकालमें ) बीरबहूटियोंसे आच्छादित हो रही हो || २७॥ 
यथा निशागमे राजन द्योरियं भास्करत्विषा । 
वीरगात्राणि मुख्चन्ति चन्दन सम्रगोक्भबम्‌ ॥ २८॥ 
राजन ! जैसे सायंक्रालम आकाश सूर्यकी प्रभासे अनु- 
रज्जित हो जाता है; उसी तरह वीरोंके शरीर कस्तूरीमिश्रित छाल 
चन्दन बहाने छगे || २८ || 
परस्परस्य संघषोत्‌ कण्ठेभ्यो मोक्तिकस्नजः । 
त्रुठिताश्या धरापृष्ठे दृश्यन्ते जनमेज़य ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! योद्धाओँके आपसमें टकरानेसे मोतियोंके हार 
गलेसे टूटकर प्रथ्वीपर गिरे दिखायी देने लगे।। २९ ॥ 
कवचानां किरीटानां विचित्रा्णां रणे प्रभाः । 
द्योतयम्ति जगत तत्र नेत्राणि च मिमीलिरे ॥ ३० ॥ 
उस युद्धमें चित्र-विचित्र कवचों और मुकुठोंकी प्रभा 
जगतको प्रकाशित करने छगी; जिसकी चमकसे वीरोंने अपने 
नेत्र बंद कर लिये | ३० ॥ 
न्द्न॑ पतितं॑ वायुरनयद्‌ दिवि स्वतः । 
पुष्पाणि भूतलान्नाक॑ गच्छन्त्यूध्वे च्शीषतः ॥ ३१॥ 
विजेतुं सुरवृक्षाणां माल्यानि खुरभीण्यपि । 


: शथनादेन घोरेण 





१३२ जैमिनीयाश्व मेघपर्तणि 
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वायु वीरोंके अज्ञेंसे गिरे हुए चन्दनकों सब ओरसे उड़ाकर 
आकाशमें पहुँचाने छगी तथा योद्धाओंके सिरसे गिरे हुए पुष्प 
मानो देववृक्षोंके पुष्पों और उनकी सुगन्धोंकों जीतनेके लिये 
भूतलसे उड़कर ऊपर खर्गल्लोकमें जा रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
नराणां मुखवासेन खुगन्धेन पराजितः ॥ ३२॥ 
भ्रममाणो 5भवद्‌ राजंस्तत्रायं मलयानिलः । 

राजन्‌ | वहाँ मछूय पर्वतकी सुगन्धकों लेकर आयी हुई 
वायु वीरोंके सुवासित मुख॒की सुगन्धसे पराजित होकर इधर- 
उधर चक्कर काटने छगी।॥ ३२३ ॥ 
गजपुष्करतायेन समापि विषमा मही ॥ ३३॥ 
कृता हयखुरक्षुण्णे रज्ञोभिः पूरिता पुनः । 

हाथियोंकी सूँडसे गिरे हुए जलसे समतल भूमि भी विषम 
हो गयी थी, किंत॒ धोड़ोंकी टापोंसे उड़ी हुई धूलोंने पुनः उसे 
भर ( कर बराबर बना ) दिया॥ ३३३॥ 
मेघसागरगर्जितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जातं॑ मूृकमहं मन्ये वाचालमपि विश्वुतम्‌ । 
पदातिपद्विन्यासाद्‌ भूरतीव प्रकश्पिता ॥ ३५॥ 

जो गम्भीर शब्द करननेमें प्रसिद्ध हैं, ऐसे मेघ और सागर- 
की गर्जना भी वहाँ रथोंकी भयंकर घरघराहटके सामने मूक 
हुई-सी प्रतीत होती थी और पैदल सैनिकोंके पेरॉँंकी धमकसे 
वहॉँकी भूमि बारंबार कॉपती हुई जान पढ़ती थी।। ३४-३५॥ 
हं सध्चजो 5ब्रवीद्‌ वीरान गृहृस्तु तुरगं शुभम । 
ते तस्य वचनाच्छीघ्र ग्रहीत्वा हयमागताः ॥ ३६॥ 

राजन्‌ | उस समय राजा हंसध्वजने अपने बीर सेनिकोँ- 
को आदेश दिया कि इस यज्ञिय अश्वको पकड़ लो । राजाकी 
आज्ञा पाकर वे वीर तुरंत ही घोड़ेकी पकड़कर वहाँ ले आये | 
पूजितं चचितं॑ धूपवासेन बहुधूपितम्‌ । 
पद्मव्यूहे न्पस्तं हि स्थाप्य पुत्रेः सहोद्रेः ॥ ३७ ॥ 
संयुतो भरतश्रेष्ठ. अजुन॑ योद्धमुद्यतः । 

भरतश्रेष्ठ | तब राजा हंसध्वज उस पूजित; नाना .प्रकारके 
धूपकी सुगन्धसे सुवासित तथा सजे हुए घोड़ेकों पद्मव्यूहके 
भीतर स्थापित करके पुत्रों तथा सहोदर भाइयोंके साथ अजुनसे 
लोहा लेनेके लिये डट गये ॥ ३७३॥ 
खुधन्वा खुरथश्वेव सुमतिः सचिवस्तथा ॥ ३८ ॥ 
वीरकेतुस्तीवरथः  शतधन्वा महारथः । 
सुमतेरनुजास्त्वेते तथान्ये बद्दवों न्॒पाः॥ ३९॥ 
प्रययुः पुरतः पार्थ योद्कामा यथाखुखम्‌ । 

उस समय सुधन्वा, सुरथ, मन्त्री सुमति और सुमतिके 
छोटे भाई वीरकेदु, तीत्ररथ और महद्दारथी शतधन्वा-ये सब 


तथा और भी बहुत-से नरेश अर्जुनके साथ युद्ध करनेकी कामना- 
से सुखपूर्वक आगे बढ़े || ३८-३९३ ॥ 
ततो दुन्दुभिनिःखाणाः पटद्दा मर्दछास्तथा ॥ ४० ॥ 
तन्‍्त्रकी वेणुश्तज्ञणि खदज्ञाश्व बवादिरे। 
डिण्डिमाः श्टज्ञभेदाश्य पणवाश्व तथानकाः ॥ ४१ ॥ 
ढक ढोलास्तथा भेयों गोमुखाः काहलास्तथा । 
झझरा जलजास्ताला वंशा मुरलिका वराः ॥ ४२ ॥ 
ताडिता वाद्यकुशलेस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे। 

वीरोंके उस समागमके अवसरपर वाध्यक्ुशल पुरुषोंद्वारा 
नगाड़े, निशान) पटह, मर्दल) वीणा, वेणु, नरसिंवे, मृदद्ग, 
डिंडिम) शइज्ञमेद, पणव, आनक; डमरू) ढोल; भेरी, गोमुख; 
काहल, झाँझ, शद्भू; ताछ। वंशी तथा मुरली आदि उत्तम 
रणवाद्य बजाये जाने छगे || ४०-४२३ ॥ 
तेन नादेन गिरयः सागराश्चापि चुकुशुः ॥ ४३॥ 
कातराणां तु चेतांसि द्विया भूतानि भारत। 

भारत | उन वाद्योका इतना भयंकर शब्द हुआ कि 
उससे पव॑त और समुद्र भी गूँजने छगे तथा कायरोंके हृदय 
फटने लगे ॥ ४३३ ॥ 


जेमिनिरुवाक् 

पाथ स्तदात्रवीत्‌ तन्न कृष्णपुत्नमिदं वचः ॥ ४४॥ 
युधिष्टिराश्वः प्रधुम्न नीतो हंसध्चजेन हि। 
त॑ तु मोचयितु बीराः के गम्रिष्यन्ति तद्‌ बद्‌ ॥ ४५ ॥ 

जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तब वहाँ अर्जुन कृष्ण- 
कुमार प्रद्युम्नसे इस प्रकार बोले-“प्रचुम्न | महाराज युधिष्ठिर- 
के यशिय अश्वको राजा हंसध्वजने पकड़ लिया है | अब यह 
बतलाओ कि उसे छुड़ानेके लिये कौन-कौन वीर जायँगे !॥ 
भवान्‌ सपुत्रो बलवान योवनाश्वो महामतिः। 
अनुशाल्वश्व वीरो६यं कृतवर्मा च॒ सात्यकिः ॥ ७६॥ 
वृषकेतुर्मेदातेजा अनिरुद्धध् वीर्यवान | 
नीलध्वजो 5ग्निजोमाता यस्य राष्ट्र निरीक्षितः ॥ ४७ ॥ 
एते चान्ये च सन्त्यत्न तथाहमपि संस्थितः | 
परराष्ट्रे वयं प्राप्ताः सबरूस्य विशेषतः ॥ ४८ ॥ 
त्वं तु नाथोइसि सर्वेषामहमग्रे ब्जेष्घुना। 

“इस समय यहाँ तुम, पुत्र सुवेगसहित महाबुद्धिमान एवं 
बली राजा योवनाश्व; ये बीरवर अनुशाल्व, कृतवर्मा) सात्यकि, 
महातेजस्वी बृषकेतु, पराक्रमी अनिरुद्ध और जिनके राज्यमें 
अग्नि जामाताके रूपमें देखे गये हैं, वे राजा नीलध्वज--ये 
तथा और भी बहुत-से बीर उपस्थित हैं; साथ ही मैं भी सामने 


ही खड़ा हूँ । हमछोग दूसरे राजाके, जो विशेषत: प्रबल हैं, 


राज्यमें आ पहुँचे हैं | ( ऐसी दशामें मेरे विचारसे तुम्हारा 


अष्ठादशो 5ध्यायः 


१रेर३ 


५3 किक डक सपकवलस्च््िििआल लि लच्च्च्च्च्च्च्चि 


रणभूमिमें जाना उचित नहीं है; क्योंकि ) ठम तो हम सबके 
स्वामी हो; अतः अब में ही आगे बढ़ता हूँ? ॥४६-४८६३ ।। 
प्रदप्त उवाच 
मैच वद मद्दाभाग विस्म॒ृतं कृष्णभाषितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सर्वस्वं मत्करे दत्त पाण्डवाख्यं महात्मना। 
पित्रा कृष्णेन तद॒हं सबलः कि विनाशये ॥ ५० ॥ 
समक्ष धर्मराजस्य भीमस्य च महात्मनः | 
अद्य में भुजयोः पश्य बल पार्थे रणाहुणे ॥ ५१॥ 
तब प्रद्ुस्नने कद्ा--महामाग ! आप ऐसा मत कहें। 
क्या आपको मेरे पिताजीका कथन भूल गया £ मेरे उन 
महात्मा पिता श्रीकृष्णने महामनस्वी धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
भीमसेनके सामने अपना जो अर्जुनरूपी सर्वस्व धन मेरे हाथों 
सौंपा था; उसे मैं बल रहते केसे नष्ट होने दूँगा ! पार्थ ! आज 
रणाइ्ृणमें मेरी इन भुजाओंका बल देखिये ॥ ४९-५१ ॥ 
हंसघ्वजं सुधन्वानं सुरथं खुमति तथा। 
तोषये निशितेबाणेबंल॑ च विनिपातये ॥ ५२ ॥ 
एनं नृपवरं विद्धि स्वदाररखिकं रणे। 
मैं अपने तीखे बाणोंद्वारा हंसध्वज) सुधन्वा। सुरथ तथा 
सुमतिको संतुष्ट कर दूँगा और इनकी सेनाको भी मार गिराऊँगा | 
केवल अपनी ही पत्नीसे प्रेम करनेवाले इन दृपश्रेष्ठकी अब 
आप युद्धस्थलूमें हारा हुआ ही समझिये ॥ ५२६ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
प्रयुन्लस्य वचः श्रुत्वा वृषकेतुरुदारधीः ॥ ५३॥ 
नमस्कृत्याबवीद्‌ वाग्मी न युक्त युवयोवेचः । 
कियत्‌ सैन्य युवां चात्र प्रल्योत्पत्तिकारको ॥ ५४ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं-“-जनमेजय ! प्रद्युम्नकी बात सुनकर 
बचन-स्चनामें चतुर तथा उदारबुद्धि बृषकेतु अर्जुन और 
प्रदम्नको प्रणाम करके कहने लगा--“आप दोनों महापुरुषों 
का कथन युक्त नहीं है; क्योंकि आपलोग तो संग्रामभूमिमें 
प्रढयका दृश्य उत्पन्न कर देनेवाले वीर हैं; फिर आपके योग्य 
यहाँ सेना ही कितनी है ! ॥| ५३-५४ ॥ 
मुखवातेन यो गच्छेत्‌ तूलतुल्यब॒लः पुरः | 
तद्थ प्रेषयेत्‌ को5त्र प्रज्वलद्‌ वडवानलम ॥ ५५॥ 
“जिसका बल रूईके समान है, जो सामने आनेपर मुखकी 
कूँकसे नष्ट हो जानेवाला है; उसे जलानेके लिये कौन वीर 
धघकते हुए. बडवानलको भेजेगा !॥ ५५ ॥ 
नेत्रपक्ष्मप्रहारंण. हन्यते मशकों यदि। 
त॑ं हन्तुं कश्व मन्दात्मा ताक्ष्य दिशति नागद्म्‌ ॥५६॥ 
“यदि मच्छर नेत्रौके पलकोंके प्रहाससे ही मर जाता है 
तो उसे मारनेके लिये कौन मूर्ख सर्पहन्ता गरडको आशा देगा ॥॥ 


स्व॒ल्पशीकर वर्षण यद्‌ रजः परिशास्यति। 
तन्नाशाय कथं वर्षन वरुणो याति कोपतः ॥ ५७॥ 
“जो धूल थोड़ी-सी दूँदा-बूँदी वर्षासि ही शान्त हो जाने- 
वाली है, उसका विनाश करनेके लिये वर्षा करनेके उद्देश्यसे 
क्रोधपूर्वंक वरुण क्यों जायेंगे ! ॥ ५७॥ 
तथाविधमिद्‌ं भाति युष्माकमिति में मतिः। 
भवद्भ्यामहमादिष्टो नानये कि तुरकज्ञमम्‌॥ ५८ ॥ 
करे विचारसे तो आपलोगॉका यह युद्धोद्योग भी उसी 
प्रकारका प्रतीत हो रहा है। क्‍या आप दोनोंकी आशा पाकर 
मैं उस घोड़ेकी वापस नहीं छा सकता १ ॥ ५८ ॥ 
यमदूतगणैबद्ध हसरते . हरिकिक्लरः | 
थथा संसारिणं जीवमनन्तपद्लेवकम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तथा55नये 5द्य तुरगमाशया भवतो5प्यहम । 
एघ गच्छाम्ि संग्रामे पार्थ पश्य तवाहितान्‌ ॥ ६० ॥ 
“जैसे यमदूताँद्वारा बाँचे गये संसारी जीवको) यदि वह 
भगवान्‌ विष्णुके चरणोंका सेवक है तो) विष्णुदूत छीन 
लेते हैं, उसी तरह आपकी आज्ञा पाकर मैं भी अभी घोड़ेको 
वापस छा सकता हूँ | पार्थ ! छीजिये, मैं अभी रणक्षेत्रमे 
आपके शरत्रुऑपर आक्रमण करने जा रहा हूँ? ॥ ५९-६० ॥ 
जैमिनिरुवाच 
निययो कर्णपुञ्नोडश्न पाण्डवेन निवारितः। 
शह्ूूं दष्मी महातेजा हंसध्वजबल प्रति। 
रथेनातिविचित्रेण. सुपताकेन. गजता ॥ ६३१ ॥ 
ज्ैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर अजुनके 
रोकनेपर भी वृषकेतु हंसध्वजकी सेनापर आक्रमण करनेके 
लिये सबसे पहले चछा | उस समय उस महातेजस्वी वीरने 
सुन्दर ध्वजसे सुशोमित तथा भयंकर गजेना करनेवाले एक 
सुन्दर रथद्वारा आगे बढ़कर अपना शह्लू बजाया ॥ ६१ ॥ 
सारथि प्राह धमात्मा तुरक्ञांस्तित्तिरिप्रभान्‌ । 
मम नोद्यखूतेति पद्मव्यूदे खुदारुणे। 
सारथिस्तत्क्षणादेव कशामुद्यस्थ वेगवान्‌ ॥ ६२॥ 
प्रेरयामास तुरगाजवनानू._ रणकोविदः । 
चूषकेतुं विकोक्याथ खुधन्वा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 
फिर उस धर्मात्माने अपने सारथिको आशा दी--“सूत ! 
तिज्षिरिके समान रंगवाले मेरे घोड़ोंकी हॉककर इस अत्यन्त 
भयंकर पद्नव्यूहमें छे चछो !! यह सुनकर शीघ्र ही आशाका 
पालन करनेवाले उस युद्धकुशर सारथिने उसी क्षण चाबुक 
हाथमें लेकर उन॑ शीघ्रगामी घोड़ोंकी आगे बढ़ाया। तब 
बघकेतुकी पद्मव्यूहमें प्रवेश करते देखकर सुधन्वाने 
कहा ॥ ६२-६३ ॥ 
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सुधन्वोवाच 
पदञ्मव्यूहमहष्रैेब. कः समायाति लीलया | 
वृषो 5स्य दशयते रम्यो ध्वजस्थो न धनंजयः ॥ ६७ ॥ 
खुधन्वा बोला--यह कौन वीर है; जो पद्मव्यूहको 
कुछ भी न समझकर लील्ापूर्वक आगे बढ़ा आ रहा है। इसके 
ध्वजपर सुन्दर बृषका चिह्न दीख रहा है, अतः यह अर्जुन तो 
नहीं है || ६४ ॥ 
एक पएवापरः कश्चिद्‌ वीरः सत्त्वसमन्वितः । 
घनअयकणः कीणेदृह्न्ते कि न भूभृतः ॥ ६०॥ 
यह कोई दूसरा बल-पराक्रमसम्पन्न वीर है; जो अकेले 
ही आ रहा है; परंतु क्या अग्निकी चिनगारियोंसे बड़े-बड़े 
पब॑त नहीं जल जाते ( अवश्य जल जाते हैं, उसी तरह इस 
एकाको वीरके द्वारा मेरी विद्वाल सेनाके भी नष्ट होनेकी 
सम्भावना है) || ६५ ॥ | 
तस्मादेको बहन प्राप्तो ह्मनावत्याथुना हि नः। 
अदहमेन वजाम्यय वीर॑ रणविशारदम्‌ ॥ ६६ ॥॥ 
अपने बलाभिमानके कारण ही यह इस समय हमलोगोौंका 
अनादर करके अकेले ही बहुतोंका सामना करने आ रहा है; 
अंतः अब में इस युद्धकुशल वीरके सम्मुख चलता हूँ ॥६६॥ 
खूत मां नय भद्रं ते वीरस्य रथसम्मुखम्‌ । 
तेन खूतेन नीतो5सो खुघन्वा रथिनां बरः ॥ ६७॥ 
( ऐसा कहकर सुधन्वाने अपने सारथिसे कहा--) 
धसूत | तुम्दाया कल्याण हो | अब तुम मुझे इस वीरके रथके 
सामने ले चलो |? तब वह सारथि रथियोंमें श्रेष्ठ सुधन्वाकों 
वहाँ ले गया || ६७ ॥ 
डउभौ तो संस्थितौ युद्धे तत्र तीव्रपराक्रमौ। 
खुधन्वा वृषकेतुं हि पप्चच्छ मुद्तों हसन ॥ ६८ ॥ 
वहाँ युद्धस्थलमें परम पराक्रमी वे दोनों बीर हष॑पूर्वक 
( आमने-सामने ) डय्कर खड़े हो गये । तब सुधन्वाने 
बृषकेतुसे मुसकराते हुए पूछा ॥ ६८ ॥ 
पुधनन्‍्वीवातत 
कस्त्वें कथ्यात्मज्ध्वालि किन्‍नाम तब सुबत | 
खुधन्वा ने कहा--सुब्रत ! ठुम कौन हो ! किसके पुत्र 
हो ! तथा तम्हारा क्या नाम है ? ॥ ६८३ ॥ 
वुषकेतुरुवाच 
य॑ भेतुमुद्यतो5लि त्वं से चास्माक पितामहः ॥६९॥ 
पुश्नाणामवरस्तस्य यः कण्णश्व खुतो5परः | 
दातृणामप्रणीवींरी नित्यं घधीरःस मे पिता ॥ ७० ॥ 
काश्यपस्य कुले जात॑ विद्धि मां वृषकेतुकम्‌ | 
तब वृषकेतुने उत्तर द्या-वीर ! ठुम जिस पाण्डव- 


वंशका भेदन करनेके लिये उद्यत हुए. हो, उस वंशके प्रवर्तक 
महाराज पाण्डु हमारे पितामह हैं | उन्हींके पुत्रोमेसे ये हमारे 
अग्रणी अर्जुन तीसरे पुत्र हैं। महाराज पाण्डुके ही दूसरे 
( क्षेत्रज ) पुत्र जो कर्णके नामसे विख्यात हुए हैं और जो 
सदा दाताओंमें अग्रगण्य, धीर और वीर थे, वे ही मेरे पिता 
हैं । ( वे कश्यपनन्दन सूर्यके वीर्यसे उत्पन्न हुए थे, अतः ) 
मुझे सूर्यवंशमें उत्पन्न हुआ समझो । मेरा नाम दृषकेतु है॥ 
सुधनन्‍्वोवाच 
हं सध्वजस्य पुत्रो5हं सुधनन्‍्वा नाम मे शुभम्‌ ॥ ७१॥ 
मधुच्छन्दा ऋषिः पूर्वमस्माक वंशकारकः | 
तिष्ठ युद्धे मम पुरः पीरुष त्व॑ प्रदर्शाय ॥ ७२॥ 
सुधन्वाने कहा--बीर ! में महाराज हंसध्वजका पुत्र 
हूँ और मेरा शुभ नाम सुधन्वा है | पूर्वकाल्में जो मधुच्छन्दा 
नामक ऋषि थे वे ही हमारे वंशप्रवरतंक हैं | अब तुम युद्ध- 
में मेरे सम्मुख डटकर खड़े हो जाओं और अपना पुरुषार्थ 
दिखलाओ | ७१-७२ ॥ 
तेजस्वी पूर्वजः सूर्यों यथा ध्वान्तमपोहति। 
तथा भवाञड्छत्रुबल युद्ध वारयिता भव। 
स्वकुल वर्णयन्त्येव मन्द्राः पोरुषवर्जिताः ॥ ७३ ॥ 
तुम्हारे पृर्वज तेजस्वी सूर्य-जैसे अन्धकारका नाश कर 
देते हैं, उसी तरह तुम भी युद्धक्षेत्रमे शत्रुसेनाका निवारण 
करो (तबतों तुम्हारी तथा तुम्हारे कुलकी प्रतिष्ठा है; अन्यथा ) 
अपने कुलकी झूटी प्रद्ंसा तो पुरुषार्थशीन मूर्ख ही किया 
करते हैं || ७३ ॥ 
वपकरेतु रुवा च 
अधुना द्शंयेष्शमि स्वबर्छ सायकेन द्वि। 
एते मदीया नाराचास्तीक्षणघधाराः सुतेजसः ॥ ७४ ॥ 
सहसा तब सेन्‍्ये च शमिष्यन्ति महाहवें। 
वचसा यन्मया प्रोक्त नान्र॒तं तत्‌ प्रजायत॥ ७५ ॥ 
तब वृषकेतु बोला--वीर | इस समय मैं अपना बल 
बाणोंद्वारा दिखाऊँगा । मेरे ये अत्यन्त चमकीले तथा तीखी 
धारवाले बाण मह।युद्धमें सहसा तुम्हारी सेनापर गिरेंगे | में 
वार्णसे जो कह रहा हूँ, वह मिथ्या नहों हो सकती ७४-७५ 
जेमिनिरुवाच 
शराणां महती बृष्टिस्तेन मुक्ता बल प्रति । 
सुधन्वान छाद्यित्वा सिदनादमथाकरोत्‌ ॥ ७६॥ 
जैमिनिज्जी कद्दते हैं-“--जनमेजय ! तदनन्तर बृषकेतुने 
दत्रु-सेनापर ब्राणोंकी झड़ी छगा दी और सुधन्वाकों बाणोंसे 
आच्छादित करके वह सिंहनाद करने छगा || ७६. ॥ 
भित्तता शरीराणि शरा गज़ाश्वरथपत्तिनाम्‌ | 
चक्रुजीवितद्दीनानि वृषकेतोमंदात्मतः ॥ ७७ ॥ 
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उस समय महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न ब्ृषकेतुके बाणेनि 
हाथी, घोड़े; रथी तथा पेदल सैनिकोंके शरीरोंकों छिन्न-मिन्न 
करके उन्हें प्राणशून्य कर दिया || ७७ || 
सर्वेतस्तेन विद्धोइसो खुधन्वा रथंयूथपः । 
बल न दृश्यते सब बाणेइछन्न नराधिप )॥ ७८ ॥ 

नरेश्वर ! उसने रथियोंके समुदायकें नेता सुधन्वाको 
सब ओरसे बींघ दिया और उसकी बॉण॑वंप्रसि आच्छादित 
होकर सारी सेना भी अदृश्य हो गयी || ७८ ॥ 
खुधन्वनो दृशन विद्ध्वा सारथि च मदहाध्वजम | 
चिच्छेद तरसा युद्धे प्रदसन पश्चमिः शरेः ॥ ७९॥ 

फिर युद्धस्थलमे हँसते हुए बृषकेतुने सुधन्वाके घोड़ा 
तथा सारंथिको घायल करके वेगपूर्वक पाँच बाण मारकर उसके 
विद्या ध्वजकों भी काट गिराया | ७९॥ 
पुनरेबाबुणोत्‌ सेन्‍्य सर्वेपामेव पश्यताम। 
गार्भपश्नंः सुनिशितेः शतथा पातियं भुवि ॥ ८० १ 

पुनः उस वी रने सबके देखते-देखते गीधके पाँख लगे हुए 
अत्यन्त, तीखे बाणोंसे उस सेनाकों आच्छादित कर दिया और 
सेकड़ों । इकड़ोंमे छिन्न-मिन्न करके प्रर्थ्वीपर गिरा दिया ||८०॥ 
छत्राणि चामराण्येव ध्वर्जांश्व॒ विविधानपि। 
तनुत्राणि च संक्रुछो युधि चिच्छेद कर्णजः ॥ ८१॥ 

उस .युद्धमें कुपित होकर ब्ृपकेतुने बहुत-से छत्र। चंबरः 
ध्वज तथां नाना प्रकारके कवर्चोंकों भी काट डाछा ॥ ८१॥ 
हस्तिहस्तोपमान्‌ बाहन्‌ सायुधान भूषणेबूृतान । 
शिरांसि थ महाबाहः संद्शोौष्टपुटानि चर ॥ ८२॥ 

उस अहाबाहनें ( गरत्रपश्षी योद्धाओंकी ) आभूषण;से 
विभूषित, आयुर्धोसे युक्त तथा हाथीकी सूँड़के समान मोटी 
भुजाओंकी और दाँतों-तले दबे हुए ओष्ठवाले उनके मस्तकों- 
को भी कार्टकर प्र॒र्थ्यपर गिरा दिया ८२ ॥ 
तत्‌ प्रभिन्नं बर् वीक्ष्य रथमन्य समाश्चितः। 
सुधन्चा; पीरुषं तस्प बहुचा हृद्यममत्यत॥ ८३ ॥ 
जघान;|तुरगानस्य सार्राथ च महाध्वजम । 
तूलराशिनिभ॑ झऊत्वा पश्चमिस्तमताडयत्‌ ॥ ८४॥ 
बृपकेतोर्धनुश्छिन्न॑ सतूर्ण पश्चमिः शारेः । 

तब अपनी सेनाकी यों नष्ट हुई देखकर सुधन्वाने 
अपने हृदयमें बृषकेत॒के पुरुषार्थकी बड़ी सराहना की और 
फिर दूसरे रथपर चढ़कर बृषकेतुके घोड़ों तथां सारथिको मार 
गिराया । फ़िर उसके विशाल ध्वजको भी काटकर सबको रूई- 
के ढेर-सा घरांशायी कर दिया | फिर पाँच बाण मारकर बृष- 
केत॒के तरकसंसहित धनुषके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले और पुनः 
पाँच बाण>द्वारा उसे भी चोट पहुँचायी।| ८३-८४३६३ || 
श्रममार्ण ले तद्गान्न गतं यत्र महृद्बलम्‌ ॥ <८५॥ 
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कर्णपुत्रस्य॒संग्रामात्‌ तदृद्गुतमिवाभवत्‌ । 

उस प्रहारसे व्याकुल होकर बृंषकेतुका शरीर चक्कर 
काटता हुआ युद्धसे हटकर उस स्थानपर जा गिरा) जहाँ 
( शत्रुपक्षकी ही*) विशाल सेना खड़ी थी। यह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ ८५६ ॥ 
मूच्छों विहाय घर्मोत्मा यावत्‌ पश्यति मानिनम्‌ ॥ ८६॥ 
ताबए्‌ दद्शे त॑ घोरं सैन्यमध्यस्थितं पुरः । 
आत्मान॑ सेन्यमध्यस्थं-बहुमिः परिवारितम्‌ ॥ ८७ ॥ 
विछोक्य रथहीनं च- क्रोधाजत्राद तद्धनुः । 
दृढज्यं प्रमुमो बाथ वाणान्‌ हेमविभूषितान्‌ ॥ ८८ ॥ 

जब धर्मात्मा वृषकेबुकी मूर्च्छा निवृत्त हुई, तब वह उस 
मानी वीर सुधन्वाकों खोजने छगा | इतनेमें ही उसने अपने 
सामने सेनाके मध्यभागमें स्थित उस भयंकर वीरकों देखा और 
अपनेको रथहीन-अवस्थार्मे शत्रु-सेनाके बीच बहुत-से वीरों- 
द्वारा विरा हुआ पाया | अपनी यह दशा देखकर वह क्रोधसे 
भर गया और उसने अपना वह धनुष हाथमें लिया, जिसको 
प्रत्यज्ञा बड़ी मजबूत थी । तत्पश्चात्‌ वह सुवर्णभूषित बाणोंको 
छोड़ने लगा || ८६-८८ ॥ 
सवाह् सायकेदिच्छन्नमच्छिन्नमिव धारयन । 
हंसध्वजस्य तत्‌ सेन्‍्य चक्रे जीवितवजितम्‌ ॥ ८९ ॥ 

यद्यपि उसका सारा शरीर बाणोंसे छिद गया था फिर 
भी वह उसे उसी प्रकार धारण किये हुए था) मानो उसे कोई 
क्षति नहीं पहुँची हो | वह वीर हंसध्वजकी उस सेनाको प्राण- 
शून्य करने लगा || ८९ ॥ 
ततः परबथ्य सेन्‍्येन वेष्टितः कर्णनन्द्नः । 
शक्तिभिस्तोमरैमल्लेमिन्दिपालेश  संगरे ॥ ९० ॥ 
मुहरेरसिभिर्घोरेः समन्‍्ताजञ्य विहन्यते | 
नाराचेः करपजैश्च भुशुण्डीमिरयोमुखेः ॥ ९१॥ 
गदामिः परिणरैश्चेव पद्टिशेश्र जिशूलकेः। 
शखस्त्राख्ैरयमानं स्व॑ वपुः कणोत्मजो बली ॥ ९२॥ 
निरीक्ष्य वाखुदेवस्थ नामानि सहसा जपन | 

तब शन्नुसैनिकोंसे घिरे हुए. कर्णनन्दन वृषकेतुपर सब 
ओरसे शक्ति; तोमर; भल्ल; भिन्दिपाल; मुद्गर/ भयंकर तल- 
वार, नाराच) करपत्र) भुशुण्डी, अयोमुख, गदा) परिघ) पहचिश 
और त्रिश्ूलोंकी मार पड़ने लगी | उस समय महाबली कर्ण- 
पुत्र वृषकेत अपने शरीरकों इस तरह शख्ञार्नोद्दारा पीडिते 
हुआ देख सहसा भगवान्‌ श्रीकृष्णके नामोंका जप करने 
लगा ॥ ९०-९२ ॥ 
ततो न्‍्यं च रथ सूतो योजयित्वा महाध्चजम ॥ ९३ ॥ 
कर्णोत्मजस्य सांनिध्यं जगाम रणमण्डले। 

हतनेमे ही दूसरा सारथि एक दूसरे रथकी। जिसपर विद्या 


रैरेदे 
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धघ्वजा फहरा रही थी, जोतकर युद्धके मैदानमें द्ृषकेतुके समीप 
जा पहुँचा ॥ ९६४ ॥ 
त॑ समारुह्य वेगेन वृषकेतुः पुनः पुनः॥९७॥ 
विव्याध सायकेस्तीए्ष्णेः छुधन्वानं दसन्निव। 
सेन्‍्यं च पीडयामास समन्‍्तादू बाणवृष्टिभिः ॥ ९५॥ 
तब वृषकेतुने शीघ्र ही उस रथपर सवार होकर बारंबार 
पैने बाण मारकर सुधन्वाको हँसते हुए-से घायल कर दिया 
और चारों ओरसे बाणवर्षा करके उसकी सेनाको भी पीड़ित 
कर दिया ॥ ९४-९५ | 
सुधन्वा कर्णपुत्रं त॑ हृदि विव्याध पश्चमिः । 
पुनः स मूच्छोमगमद्‌ वृषकेतुर्महाबलः ॥ ९६॥ 
तत्पश्चात्‌ सुधन्वाने कर्णकुमार बृषकेतुके हृदयको पाँच 
बाणोसे बींध दिया | उन बाणोंके आघातसे महाबली बृषकेतु 
पुनः मूच्छित हो गया ॥ ९६ ॥ 
मूर्चिछतं सारथिः शौघ्र॑ बृषकेतुं महाबलम । 
रणमध्यादपोबाह तावत्‌ कार्ष्ण:ः समागतः ॥ ९७॥ 
तब महाबली वृषकेतुकों मूर्स्छित देखकर सारथि शीघ्र ही 
उसे रणक्षेत्रसे दूर हटा ले गया। तबतक वहाँ प्रद्युप्न आ 
पहुँचे || ९७ | 
प्रधुम्नस्तिष्ठ तिष्ठेति खुधन्चानं समाक्षिपत्‌ । 
पश्चभिस्तं शरेघोंरेः पीडयामास संगरे ॥ ९.८॥ 
खूतं खुधन्वतों रोषादनयद्‌ यमसादनम्‌ | 
हयानां शकलान्येकविशति क्रोधमूर्चिछलः ॥ ९९ ॥ 
चकार रथयुक्तान्म॑ चतुर्णा निशितः शरेः | 
युगे कृतेषष्टधधा बाणेख्रिभिरेकेन काम्मुंकम्‌ ॥१००॥ 
प्रधुम्नेग त्रिशक्ल कृत॑ चित्र खुधन्वनः। 
उन्होंने 'खड़ा रह, खड़ा रह? यह कहकर सुधन्वाकों 
फटकारते हुए युद्धस्थलमें पाँच भयंकर बाणोंद्वारा उसे गहरी 
चोट पहुँचायी और क्रद्ध होकर उसके सारथिकों यमलोक 
पहुँचा दिया । फिर क्रोधसे तिछमिलाकर तीखे बाणोंका प्रहार 
करके सुधन्वाके रथमें जुते हुए चारों घोड़ोंके इक्कीस हुकढ़े 
कर डाले | तीन बाणोंसे रथके जुएके आठ खण्ड कर दिये 
और एक बाण मारकर सुधन्वाके विचित्र धनुषको तीन टुकड़ों- 
में बॉद दिया ॥ ९८-१० ०्ड्े || 
सुधन्वापि रण ज्ञात्वा प्रधुम्नस्यातिकौशलम्‌ ॥१०१॥ 
चकार छलीलया युद्धे पौरुषं स्वं प्रद्शयन्‌ । 
संधानमद्भुतं॑ रोषाचछराभ्यामष्टघा हयान्‌ ॥१०२॥ 
युगं त्रिवेणुक॑ रम्यं छृतं षोढ़ा सुधन्वना। 
प्रधुस्तस्य धनुरिच्छन्न॑ बाणनेकेन पशञ्चया ॥१०३॥ 
तेनापि सारथेः कायाच्छिन्न शीर्ष तद्द्भुतम्‌। 
त्रिभिः कृष्णखुतं विद्ध्वा खिददनादं चकार द ॥१०४॥ 


तब सुधन्वाने भी :प्रृद्युम्नके इस उत्कृष्ट " रणकीशलकों 
जानकर युद्धमें अपना पुरुषार्थ प्रकट करते हुए लीलापूर्वक 
बाणोंका अद्भुत रीतिसे संघान किया । उसने क्रद्ध होकर दो 
बाणीसे प्रद्युम्नके धोड़ोंके आठ ढुकड़े कर दिये तथा रथके 
जुए और सुन्दर त्रिवेणुकी सोलह स्थानोंसे छिन्न-मिन्न कर 
दिया | फिर एक ही बाणसे प्रद्युम्कके घनुषके पाँच: ठुकड़े 
करके उसी बाणसे सारथिके मस्तककों मी धड़से काठ गिराया | 
यह एक आश्चर्यजनक घटना हुईं। तत्पश्चात्‌ वह तीन बाणों- 
से प्रद्ुम्नकों बीघकर सिंहनाद करने छगा || १०१-१०४ ॥ 
उभो तो बलिनौ वीरों महारणविशारदौ। 
गगने भूतले युद्ध चक्रतुः जेचराषिव ॥१०५॥ 
मूच्छितो पतितो बाणः पीडितौ रुधिरोक्षितो । 

वे दोनों महाबली बीर युद्धकलामें परम प्रवीण थे; अतः 
आकाइाचारी पक्षीकी भाँति भूततपर तथा आकाशमें भी 
उछलकर युद्ध करने लगे और एक-दूसरेके बराणोसे:  पीडित 
एवं खूनसे छथपथ हो गये । तत्पश्चात्‌ दोनों ही मूच्छित हो- 
कर प्रथ्वीपर गिर पड़े || १०५३ ॥ 
खुधन्वा ह्यत्यितः क्रुद्धो रथमन्यं समाश्चितः ॥!०६॥ 
तशडयामास पार्थस्य वीरान्‌ बाणेः सहस्लशः । 
कृतवमौणमासाद्य जघान नवभिः दशररेंः॥१०७॥ 

उन दोनोंमें पहले सुधन्वा ही मूर्च्छा दृट्नेपर उठा और 
क्रोधपृवंक दूसरे रथपर चढ़कर हजारों बाणोंकी वर्षा करके 
अजुनके योद्धाओंकों पीडित करने छगा। उसने क्ृतवर्माके 
पास जाकर उसपर नौ बाणोंसे प्रहार किया || १०६-३०७ ॥ 
कृतवमो तेन मुक्तांख्रिधा चिच्छेद्‌ सायकान्‌ | 
पश्चमिः पीडयामास खुधन्वानं महोरसि ॥१०८॥ 

तब कृतवर्माने उसके चलाये हुए. बाणोंके तीन-तीन ठुकड़े 
कर दिये और सुधन्वाकी चौड़ी छातीपर पाँच ब्राण मारकर 
उसे गहरी चोट पहुँचायी | १०८ ॥ 
सुधन्वा च ततो राजन नवभिः सायकेः क्षणात्‌। 
हार्दिक्यं विरथं चक्रे हयान्‌ हत्वा च सारथिम्‌ १०९ 
स शरेरदितो वीरो रणं त्यक्त्वा पलायितः 

राजन्‌ ! तदनन्तर सुधन्वाने उसी क्षण नौ बाणोद्वारा 
कृतवर्माके घोड़ो तथा सारथिका संहार करके उसे रंथहीन कर 
दिया । तब सुधन्वाके बाणौंसे पीड़ित हों वीर कृतवर्मा युद्ध 
छोड़कर भाग खड़ा हुआ ॥ १०९३ ॥ 
अनुशाल्वस्ततो बीरं खुधन्वानं मद्दारणे-॥११०॥ 
समाहयात्रवीद्‌ वीरो ग्रहीत्वा सशरं घनुः । 

तदनन्तर शूरवीर अनुशाल्ब उस महायुद्धमें बाणसहित 
अपने घनुषको हाथमें लेकर महाबली सुधन्वाको पुकारकर 
कहने छगा | ११०३६ ॥ 
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अनुग्ञाल्व उवाच 
सुधन्वन्‌ बहवो वीरास्त्वया युद्ध पच्च तोषिताः॥ १११॥ 
स्वबलेन समक्ष मे परमं कोतुऋं हि तत्‌ । 
सहख मच्छर चेक सर्वपामेव पश्यताम्‌ ॥११२॥ 
ततो मुमोच नाराच॑ वडवानलसंनिभम्‌ | 
अनुशाल्व बोला--सुधन्वन्‌! आज तुमने मेरे 
सामने अपने बल-पराक्रमद्वारा बहुत-से वीरोंकों थुद्धमे संतुष्ट 
कर दिया है। तुम्हारा यह कार्य परम कोत॒कपूर्ण है; परंतु 
अब तुम सबके सामने ही मेरे एक बाणको सह छो । ऐसा 
_ कहकर उसने बड़वानछके समान एक भयंकर बाण 
चलाया || १११-११ २१ ॥ 
अनुशाल्त्रकरान्मुक्त वीक्ष्य बाणं खुदारुणम्‌ ॥११३॥ 
छेत्तुं व्यवस्थितो बाणेस्तं शरं न शशाक सः । 
प्रविष्षों हृदये बाणस्तदा तसय खुधन्वनः ॥११४॥ 
अनुणाल्वके हाथसे छूटकर अपनी ओर आते हुए उस 
अत्वन्त भयंकर बाणकों देखकर सुधन्वा अपने बाणोःद्वारा 
उस बाणको काट डालनेके लिये प्रयत्न करने लगा; परंतु 
काट न सका । तब वह बाण सुधन्वाके हृदयमें घुस 
गया || ६१३-११४ ॥ 
अनुशाल्वस्ततः सेनां दार्यामास सायकेः । 
सुधन्वानं महाबाहुं नवभिः सायकेढंढेंः ॥११५॥ 
विरथं त्वरित कृत्वा पातयित्वा धरातले। 
जगर्ज च तदा बीरसल्ततो देत्याधिणो बली ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ अनुशाल्वने बराणवर्पा करके शजत्नुसेनाको 
विदी्ण कर दिया । फिर देत्योंके स्वामी महाबली बीर अनु- 
शाल्वने तुरंत ही नो सुदृढ़ वाणोंके प्रहारद्वारा महाबाहु 
सुधन्वाकों रथद्दीन करके उसे धराशायी कर दिया । उस 
समय उसने बड़ी विकट गजना की।| ११५-११६ ॥ 
अथ मूच्छा विद्यायाशु खुधन्वा रथिनां वरः । 
विव्याधेकेन बाणेन रणे शाल्वानुज बली ॥११७॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ महाव॒ली सुधन्वा शीघ्र ही मूर्च्छा- 
का परित्याग करके उठ बैठा और उसने युद्धथथलमें एक 
बाणसे अनुशाल्वकों बीघ दिया ॥ ११७॥ 


१३७ 








तेन बाणन भिन्नोइसोी निपपात धरातले। 
सेनां पार्थस्य विविधां नाराचे: शतधाभिनत्‌ ॥११८॥ 
उस बाणसे घायल होकर अनुशाल्व प्रृथ्वीपर गिर पड़ा | 
फिर सुधन्वाने अर्ज़ुनकी अनेक प्रकारकी सेनाकों बार्णोद्वारा 
सौ-सो ठुकड़ोंमें विदीर्ण कर दिया॥ ११८॥ 
गज़ानीकं स बहुधा भित्त्वा चक्रे वखुन्धराम | 
रुधिरौघवती राजन दिपमां मांसकरमाम्‌ ॥१६९॥ 
राजन्‌ ! उसने बहुत-सी गज-सेनाका संहार करके प्रथ्वी- 
पर रक्तकी धारा बहा दी; जिसमें मांसकी कीच मच जानेके 
कारण वहाँकी समतलभूमि भी विषम हो गयी।। ११९ ॥ 
गज़ानजेषु भिन्‍नेषु हयशीषोणि खंगरे। 
सह्जतानि सम दशयन्ते शतशो पथ सहस्लशः ॥१२०॥ 
युद्धभूमिमें छिन्न-मिन्‍न होकर गिरे हुए हाथियोंके मुर्खो- 
पर सैकड़ों-हजारोंकी संख्यामें घोड़ोंके मस्तक चिपके हुए 
दीख रहे थे ॥ १२० !| 
द्विधा मिन्ना हया बाणे! सादिधभिः सहिता रणे | 
रोभागेन गचछन्ति पतिता अपि घन्विनः ॥१२१॥ 
वाणोंके प्रहारसे दो ढुकड़ोंमे विभक्त हुए सवारोंसहित 
घोड़े अपने अगछे भागसे युद्धभूमिमें कुछ दूरतक दौड़ जाते 
थे | फिर वे तथा उनपर चढ़े हुए धनुधर बीर भी घराशायी 
हो जाते थे ॥ १२१॥ 
नराश्वगजदासेरखराणा रुधिर तदा। 
शरैश्नित्रेविभिन्नानां प्रावदहत्‌ सरितं प्रति ॥१२२॥ 


चित्र-विचित्र बाणोंद्वारा विदीण हुए मनुप्यों, घोड़ों, 
हाथियों, ऊँटों और गधोंका रक्त बाहुदा नदीकी ओर 
बह चला || १२२ ॥ 
ते छिन्तवाहवों वीरा रुघधिरोधेण बाहिताः । 
बाहुदा पभाप्य सकरा गगने चाभवन्‌ क्षणात्‌ । 
इतस्ततो बर्ल भग्न॑ विम्तनु्ख पाण्डवस्य तत्‌ ॥१२३॥ 

जिनकी भुजाएँ कट गयी हैं, वे वीर उस रक्त-प्रवाहके 
साथ बहते हुए बाहुदा नदीमें पहुँचकर उसी क्षण हार्थोंसे 
संयुक्त होकर आकाझमें पहुँच जाते थे ( अर्थात्‌ दिव्य शरीर 
धारण करके स्वर्गगार्मी हो जाते ये )| उस समय अजुनकी वह 
सेना युद्धसे विमुख हो इधर-उधर भाग चली ॥ १२३ ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपर्वणि सुधन्वनो युद्धवर्णनं नामाष्टादशोड्ध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयादइवमेधपतरमें छुधन्वाके युद्धछका वणन नामक अठारहवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 





कं .---_----------------- 


/ 
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जेमिनीयाश्वमे धपर्वणि 


एकोनविशो<ध्याय: 
सुधन्वा ओर सात्यकिके युद्धमें सात्यकिका मूर्च्छित होना, सुधन्वा और अजुनका युद्ध, अर्जुनका 
सारथिके मारे जानेपर श्रीकृष्णका सरण करना, श्रीकृष्णका वहाँ पधारना, तीन बाणोंद्वारा 
सुधन्वाका वध करनेके लिये अजुनकी प्रतिज्ञा, सुधन्वाद्वारा तीनों बाणोंका _ 
काटा जाना ओर तीसरे बाणके आधे भागसे सुधम्वाकी मृत्यु 


4५" 


जेमिनिरुवाच 
जगज च सुधन्वा त॑ सप्तत्या सात्यकि प्रभुम्‌ । 
नाराचानां निबिभेद॒तस्मिन्‌ युद्धे जनाधिप ॥ १ ॥ 
जेमिनिज्ञी कह ते हैं--जने श्वर | उस युद्धमें सुधन्वा 
सामथ्यंशाली सात्यकिको सत्तर बा्णसे घायल करके सिंहनाद 
करने छगा ॥ १॥ 
सात्यकिः पश्चसप्तत्या भव्लानां स्पन्दनं हयान । 
सूतं ध्वजं तथा छत्न त्रिवेणुं ततपमेव च'॥ २ ॥ 
नीडं चक्रे पाइवेंधारं चिच्छेदाशु खुधन्वनः । 
छुधन्वा सात्यकि क्रुद्धश्वकार विरथं हसन ॥ ३ ॥ 
तब सात्यकिने भी शीघ्र ही मल नामक पचहत्तर बाण 
मारकर सुधन्वाके रथ) घोड़े, सारथि; ध्वज; छत्र, त्रिबेणु; 
तत्प, बेंठक) दोनों पहिये तथा पाइ्वंधारको काट डाछा | 
फिर सुधन्वाने भी कुपित होकर सात्यकिको हँसते हुए. रथहीन 
कर दिया ॥ २-३ ॥ 
उभी स्यन्दूनमारुद्य पुनरेव व्यवस्थितों । 
अम्बरं वाणसाहस्नेश्छादयामांसतू रणे॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे दोनों बीर पुनः दूसरे रथपर सवार होकर 
युद्धस्‍्थलमें डट गये और सहसखों बाणोंकी वर्षा करके आकाश- 
को आच्छादित करने लगे || ४ ॥ 
उभी शरविशीणोज़ौ रुधिरौधप्रवर्षिणो । 
किशुकाबिव राजेते वसन्‍्ते पुष्पितों नुप ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | उन दोनों वीराके शरीर बाणोंसे छिनन-भिन्‍न 
हो गये ओर रक्तक्री धारा बहाने छगे | उस समय वे 
बसंत-ऋतु॒में खिले हुए दो पलाश-बृक्षोंकी भाँति सुशोमित हो 
रहे थे || ५ || 
शक्ति मुमोच कुपितः खात्यकि परिपीडयन । 
युयुधानः शक्तिघातात्‌ कचमलं प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
फिर सुधन्वाने क्रुद्ध होकर सात्यक्रिकों भलीभाँति पीडित 
करते हुए उनपर एक शक्ति छोड़ी | उस शक्तिके आघातसे 
सात्यकिको मूर्च्छा आ गयी ॥ ६ ॥ 
शनेयं मूलिछितं वीक्ष्य हाह्यकारों मद्ानभूत्‌ । 
भयावुतं बल सर्व्रपोचाह तथा६5कुलूम ॥ ७ ॥ 
उन शिनि-नप्ता सात्यक्रिकों मूर््छित देख वहाँ महान्‌ 


हाहकार मच गया | सारी सेना भयभीत हो गयी और घबरा- 
कर भागने छगी ॥ ७॥ 
ततः पार्थों महाबाहुः सुधन्वानं समागतम। 
तिष्ठ तिष्ठेति बहुधा कुतो यासीत्यवोचत ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु अजुन सम्मुख आये हुए सुधन्वासे 
खड़ा रह, खड़ा रह कहाँ जा रहा है ?? यो बारंबार 
कहने लगे ॥ ८ ॥ 
अजुन उवाच 
जिता मदीया बहवसुत्वया युद्धे महाबल | 
बल तवाधिक वीर शक्रस्येव महात्मनः ॥ ९ | 
मया युद्धानि हि पुरा कृतानि खुबहन्यपि। 
द्रोणभीष्मकृपे! साथ कर्णन च महात्मना ॥ १०॥ 
कालखणज्जेश्व बहुमिः शड्टरेणासुरेः सह। 
तथा न विस्मयो जातो यथा त्वां वीक्ष्य ज्ञायते॥ ११ ॥ 
अजुन बोले--महाबली वीर ! तुमने संग्राममें मेरे 
बहुत-से वीरोंकी पराजित कर दिया है, इससे प्रतीत होता है कि 
महात्मा इन्द्रकी भाँति तुममें बहुत अधिक बल है; क्योंकि 
पहले मुझे गुरु द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म, कुलगुरु कृपाचार्य 


और महामनस्त्री कर्णके साथ तथा कालखंज आदि बहुत-से 


असुरों एवं खयं भगवान्‌ शंकरके साथ भी बहुत बार युद्ध 
करनेका अवसर प्राप्त हुआ है; परंतु ऐसा विस्मय मुझे उस 
समय नहीं हुआ था, जैसा इस समय तुम्हारे युद्धकों देखकर 
हो रहा है || ९-११ | 
सुधन्वोकाच 

युद्धानि यानि संग्रामे त्वया पार्थ कृतानि दि । 
तत्र ते सारथिः कृष्णो हितकतो यतः स्थितः॥ १२॥ 
कृष्णहीनो5सि संग्रामे तेन ते विस्मयो 5भवत्‌। 
त्वया त्यक्तो यदि हरिः कथं त्वं हरिणाघुना ॥ १३ ॥ 
संत्यक्रोसि महाबुद्धे युद्ध एवं ममैव तु । 
युद्धं मया सम॑ पार्थ कतु शक्तो5सिर्कि न वा॥ १७ ॥ 

खुधन्त्राने कहा--पार्थ ! आपने पहले संग्रामभूमिमें जो 
लड़ाइयाँ लड़ी हैं और उनमें जो विजय प्राप्त की है, उसका 
कारण यह है कि उन युद्धोंमि आपके परम हितकारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण रथपर बैठे हुए सारथिका काम करते थे; परंतु आजके 
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युद्धमें आप श्रीकृष्णविहीन हैं; इससे आपको आश्चर्य हो रहा 
है । महाबुद्धे | इस समथ्र आपने श्रीक्ृष्णक्ों त्याग कैसे दिया 
है ! कहीं श्रीकृष्णते तो मेरे साथ युद्ध करनेमें आपको नहीं 
छोड़ दिया ! कुन्तीनन्दन ! बतलाइये; आप मेरे साथ- युद्ध 
करनेमें समर्थ हैं या नहीं ! || १२-१४ ॥ 
तुरज्ज तब यूपेष्य संनिबद्धद्य यथोचितम्‌ | 
हंसध्चजो नृपश्रेष्ठो वाजिमेधं करिष्यति ॥ १५॥ 

आज नपकश्रेष्ठ हंसध्वज आपके घोड़ेको यज्ञस्तम्भसे बाँध- 
कर यथोचित रीतिसे अश्वमेघयज्ञका अनुष्ठान करेंगे ॥ १५॥ 
अद्य पद्यन्तु ते देवाः संग्रामं किल मामकम। 
संगरे त्वां विजेष्यामि सक्ृष्णमपि चाजुन ॥ १६॥ 

अब देवताछोग आपके साथ होनेवाले मेरे संग्रामको 
देखें । अर्जुन | श्रीकृष्णके साथ रहनेपर भी मैं आपको युद्धमें 
परास्त कर दूँगा ॥ १६ ॥ 

जमिनिरुवातत 

ततः पार्थां बाणशतं संदधे कोपपूरितः । 
सुधन्वा ताञछरान्‌ दिव्यांश्विच्छेद प्रहसन्निव ॥ १७ ॥ 

जेप्रिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर अर्जुनने 
कुपित हो एंक साथ सौ बाणोंका संधान किया और उन्हें 
सुधन्वापर छोड़ दिया । सुधन्वाने हँसते हुए-से बात-की-बातमें 
उन सारे दिव्य बाणोंकों काट डाला || १७ ॥ 
द्शभिस्ताडयामास शरेः कुन्तीखुतं हसन्‌। 
शतेन च सहस्नेणायुतेन प्रयुतेन च ॥ १८॥ 
बाणानां. छादयामास रणे क्रुद्ू धनंजयम । 

फिर मुंसकराते हुए दस वाणोंद्वारा कुन्तीनन्दन अर्जुनपर 
चोट की । तत्श्वात्‌ युद्धस्‍्थल्में कुपित हुए अर्जुनकों सौ, 
हजार; दस हजार एवं एक छाख बाणोंकी वर्षा करके 
ढक दिया |॥ १८३ ॥ 
अजुनो5पि शरांस्तस्य चिच्छेद॒ तिछशस्तदा ॥ १९ ॥ 
आग्नेयास्म मुमोचाथ सक्तिणी परिलेलिहन । 
सुघन्वने5तिकुपितो बाणबृष्टि ससर्ज़ ह ॥२०॥ 

तब अजुनने भी उसके बाणोंको तिल-तिछ करके काट 
डाला और सुधन्वापर अत्यन्त कुद्ध होकर जीभसे मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए. आग्नेयास्त्रका प्रयोग करके बाणोंकी झड़ी 
लगा दी || १९-२० ॥ 
खे न गचछन्ति खचराः पार्थसायकभेदिताः । 
बाणान्धकारे पतितं जगत्त्रयमभूतू तदा ॥ २१॥ 
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५ हि क्र क्र 
सनन्‍य सुधनन्‍्वनो दग्धं पावकार्त्रेण भूतले। 





उस समय अजुनके बाणोंसे घायल होनेके कारण पक्षियाँ- 
का आकाशर्मे उड़ना बंद हो गया । सारी त्रिछोकी बाण-वर्षा- 
से उत्पन्न हुए अन्धकारसे व्याप्त हो गयी। उस आग्नेयास्त्र- 
से प्रथ्वीपर सुधन्वाकी सेना भस्म होने लगी || २१ ३ || 
ज्वालाकुल वीक्ष्य वृद्धि दाहयन्तं निज बलम ॥ २२॥ 
खुधन्वा वारुणार्त्र च जप्नाह्मग्निनिवारणम्‌ । 
संजाता महती बृष्टिस्तेन मुक्तात्‌ खकामुकात्‌॥ २३ ॥ 

तब सुधन्वाने बड़ी-बड़ी लपटोंसे व्याप्त अग्निकों अपनी 
सेनाको जलाते हुए देखकर उस अग्निके निवारणके लिये 
वारुणासत्रको अपने हाथमें लिया और उसे अपने धनुषपर 
संधान करके छोड़ दिया | फिर तो उस वारुणात्रसे बड़ी 
भारी वर्षा होने छगी ॥| २२-२३ ॥ 
जलदेभूतर्ल॑ व्याप्त गगने विद्युतः स्थिताः । 
निमग्नं॑ पोण्डवब्ल शिलावृष्टिभिराहतम ॥ २७ ॥ 
बश्नाम संयुगे चाथ शीतेनाथ विमोहितम । 
चातकानां_ म्यूराणामानन्दः सुमहानभूत्‌ ॥ २५ ॥ 

प्रथ्वीपर बादल झुक आये। आकाशमें बिजलियाँ कौंधने 
लगीं । ओलोंकी वर्षासे आहत हुईं अर्जुनकी सेना जलमग्न 
एवं शीतसे विमोहित होकर युद्धक्षेत्रमे चक्कर काटने छंगी | 
उस समय चातकों और मयूरोंको महान्‌ आनन्द प्राप्त हुआ॥ 
वाद्त्राणि ७ नष्टानि चम॑नद्धानि भूतले। 
खुवर्णचम्पकाभेषु लग्नानि सुस्तदून्‍्यपि ॥ २६॥ 
वीराड्रेषु न दृश्यन्ते वस््राणि विविधानि च । 
चामराणिच वमोणि गजकुम्भस्थलानि च ॥ २७॥ 
शोभाहीनानि जातानि जलपातेन संगरे | 
वाणाः पक्षविहीनास्त न भिन्दन्ति रणे परान ॥ २८ ॥ 
अतिवृष्टथा न पइयन्ति स्वं परं पुरुषा हि ते । 

उस युद्धस्थलमें चमड़ेसे मेंढ़े हुए नगाड़े आदि बाजे 
नष्ट ( बेकार ) हो गये । वीरोंके सुवर्ण और चम्पाकी आभाके 
रामान सुन्दर शरीरोंमें सटे हुए अनेक प्रकारके अत्यन्त 
कोमल वस्त्र ( भीग जानेके कारण ) दिखायी नहीं देते थे तथा 
चामर, कवच और ( पत्रभंगीसे सुशोभित ) गजराजोंके कुम्म- 
स्थल जलके गिरनेसे शोभाहीन हो गये | बाणोंके पाँख गल- 
कर गिर गये, जिससे वे युद्धके अवसरपर शत्रुओंका भेदन 
नहीं कर पाते थे | अतिवृष्टिके कारण वे सभी सैनिक अपना- 


पराया नहीं समझ पाते थे || २६-२८३ ॥ 


वित्त 99> ०. 
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ततोषजुनों महावीरों चायब्यासत्र॑ समाददे ॥ २९ ॥ 
वबायुना जलदा भिन्‍ना ध्वजाश्व परिपातिताः | 
भ्रामिता वारणा घोड़ा नरा दृसेरकाः खर[॥ ३० ॥ 

तंब महावीर अजुनने वायब्यासत्रका प्रयोग किया । 
उससे उठी हुई प्रचण्ड वायुके झोकोंसे बादल तितर-बितर 
हो गये; रथोंके ध्वज हूट-टूटकर प्रथ्वीपर गिर पढ़े और हाथी; 
घोड़े, ऊँट, गधे तथा मनुष्य सभी चक्कर काटने लगे। 
एतस्मिन्नन्तरे बीरः खुधन्वा पा्थकार्मुकम । 
अधेचन्द्रेण चिच्छेद ज्यां हि सूत॑ त्रिप्रिः शरेंः॥ ३१॥ 

इसी बीच वीरबर सुधन्वाने एक अर्धचन्द्राकार बाणसे 
अजुनके धनुष तथा तीन वार्णोद्वारा प्रत्यश्वा और सारथिको 
भी काट गिराया ॥ ३१ ॥ 
शरहीन पाण्डवं च चक्रे वीरोप्तिकोपितः । 
उवाच पाथ भगवान्‌ सारथिस्ते न विद्यते ॥ ३२॥ 
धरे: क्षतो ५सि पार्थ त्वं पौरुषं क्त गतं च ते । 
सर्वज्ञं सारथि त्यकत्वा प्राकृतः सारथिः कृतः ॥ ३३ ॥ 
समर खखूतं कृष्णाख्यं ममाग्रे पतितो हासि। 

फिर अत्यन्त क्रुद्ध होकर उस वीरने अजुनकों बाण- 
विहीन कर दिया और उनसे कहा--“पार्थ | इस समय 
आपके सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्ण विद्यमान नहीं हैं | आप 
मेरे बाणोंसे घायल हो गये हैं । आज आपका पुरुषार्थ कहाँ 
चला गया ? वीरवर ! आपने अपने सर्वज्ञ सारथिकों छोड़कर 
बदलेमें साधारण सारथिकी नियुक्ति कर ली है । आप मेरे 


सामने युद्धमें गिर पड़े हैं, अतः शीघ्र अपने श्रीकृष्ण नामक 


सारथिका स्मरण कीजिये? | ३२-३३३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 

अजुनो5पि तु जग्माह तुरगान्‌ स्वान महाद्वे ॥ ३४॥ 
वामहस्तेन धनुषा सम॑ चर युयुधे पुनः । 
यावत्‌ स्मरति गोविन्द तावद्‌ दछ्छो रथे हरिः ॥३५॥ 

जेमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! अर्जुनने भी बायें हाथ- 
से धनुषसहित अपने घोड़ोंकी बागडोर पकड़कर उस महा- 
समरमे पुनः युद्ध करना आरम्म किया और मन-ही-मन 
ज्यों ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया त्यों ही उन श्री- 
हरिकों अपने रथपर बैठे हुए देखा।॥ ३४-३५ | 
मुश्च चाश्वानजुनेति व्याजहार वचो हरिः। 
अधथाजुनो नमस्कृत्य वाखुदेव॑ समागतम्‌ ॥ ३६॥ 
अश्वानां प्रग्रहांस्त्यकत्वा सावधानेन चेतसा । 


जैमिनीयाश्वमंधपर्व॑णि 
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मुमोच सायकान्‌ घोरान्‌ समन्‍्ताच् सुधन्त्नने॥ २७ ॥ 
वीक्ष्य कृष्ण रथे चास्य सुधन्वा वाफ्यमब्रवीत्‌। 

उस समय जब भगवान्‌ श्रीहरिने ८अजुन ! धोड़ोंकी 
बागडोर छोड़ दो! ऐसी बात कही, तब अजुनने उन 
समागत अश्रीकृष्णको प्रणाम किया और फिर वे घोड़ोंकी 
बागडोर छोड़कर सावधान-चित्तसे सुधन्वाके ऊपर चारों ओर- 
से भयंकर बाणोंकी वर्षा करने छगे | तब अजुनके रथपर 
श्रीकृष्णी विराजमान देखकर सुधन्वा कहने छगा ॥ 

सुधन्व्रोवाच 

दृष्ट्स्त्वमसि गोविन्द पाण्डबा्थ समागतः ॥ ३८ ॥ 
स्ंगत्व॑ मया ज्ञातं त्वदीयं किल केशव । 

खुधन्वा बोला--गोविन्द ! अर्जुनके लिये पधारे हुए 
आपके दर्शन मेंने कर लिये। केशव ! मुझे आपकी सर्ब- 
व्यापकताका अनुभव हो गया ॥ ३८३ ॥ 
पार्थे खूतं हरि प्राप्य प्रतिज्ञां कुरु मज़ये ॥ ३९ ॥ 
अहं तु तोषयिष्यामि पौरुषेण रणे जगत । 

( भगवान्‌ श्रीकृष्ससे इतना कहकर सुधन्वाने अर्जुनसे 
कहा-- ) पार्थ | अपने सारथि श्रीकृष्णको पाकर अब तो 
आप मुझपर विजय पानेके लिये कोई प्रतिज्ञा करें | में आज 
युद्धक्षेत्रम अपने पुरुषार्थले सारे जगत्‌कों संतुष्ट कर दूँगा ॥ 

अजुन उवात 
त्रिभिः शरेः शिरो रम्यं पातयिष्ये उच्च तावकम्‌॥ ४० ॥ 
न पातये यदि पुरः पतन्तु मम पूर्वेजाः। 
निरये पुण्यद्दीनास्ते सत्यं सत्यं न मेउनच्ुतम्‌॥ ४१॥ 
आत्मानं पालय विभो स्वां प्रतिशां बदाघुना। 

तब अजुनने कहा--विभो ! आज मैं तुम्हारे सुन्दर 
मस्तकको तीन बार्णोद्रार काठकर नीचे गिरा दूँगा | यदि 
श्रीकृष्णके सामने तुम्हारे सिरको न गिरा सकूँ तो मेरे पूर्वज 
पुण्यहीन होकर नरकमें गिर पड़ें | मेश यह कथन सर्वथा 
सत्य है, इसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है | अब तुम अपनी 
रक्षा करों, साथ ही अपनी प्रतिज्ञा भी कह सुनाओ ॥ 

सुधन्वोवात 
त्वच्छरां इछेझि पुरतस्त्रीस्तत्न॒ हरिसंनिधी ॥ ४२॥ 
त्रिधाहं न करोम्यद्य गति घोरामवाप्नुयाम्‌ । 
खुधन्वा बोला--पार्थ ! में श्रीकृष्णके समीप उनके 
सम्मुख ही आपके तीनों बाणोंको काट डाूँगा | यदि मैं आज 
उनके तीन इकड़े न कर दूँ तो मुझे घोर गतिकी प्राप्ति हो || 


हार 7. 
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एतावदुकत्वा बचने शतन मधचुखूदनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बाणानां हृदये हृषोद्‌ विभेद समरे बली। 
रथश्वोत्पाटितो बाणें: सह कृष्णेन मारिष ॥ ४४ ॥ 
साथ्वः सपाथ्थंस्तरसा वश्चञाम घटचक्रवत्‌ | 


बी हैः 


इतनी बात कहकर महाबली सुधन्वाने हृपपूर्वक रणक्षेत्रमे 
विराजमान मगवान्‌ श्रीकृष्णके हृदयपर सौ वाण मारकर उसे 
विदी्ण कर दिया और रथकों भी बाणेंसे उखाड़ डाला । 
आर्य ! उसके अख्लकौशलूसे श्रीकृष्ण अर्जुन तथा घोड़ी 
सहित वह रथ कुम्हारके चाककी भाँति वेगपृर्वक घूमने लगा || 
घनंजयं च द्शभिः समन्‍्तादू व्यकिरच्छरेः ॥ ४५॥ 
रथः पार्थस्य नीतोएसी नव्यमात्र॑ महीतले | 
तत्क्षणात्‌ पश्चिमं भागं हंसध्वजसुतेन हि ॥ ४६॥ 

तदनन्तर हंसध्वज-कुमार सुधन्वाने अजुनकों दस बाणों- 
द्वारा चारों ओरसे ढक दिया और उसी क्षण एक दूसरा बाण 
मारकर अर्जुनके उस रथकों प्रथ्वीपर चार सौ हाथ पीछे 
हटा दिया ॥ ४५-४६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

पद्य पाण्डव वीरस्य पोरुषं त्व॑ं खुधन्वनः । 
चथा वधे प्रतिज्ञातं त्रिभिवोणेश्व तेडउजुन ॥ ४७॥ 

यह देखकर भगवान भ्रीकृष्णने कहा-पाण्डुनन्दन ! 
तुम इस वीर सुधन्वाके बल-पौरुषकी ओर दृष्टिपात करो | 
अर्जुन ! तीन बार्णोंद्रारा इसका वध करनेकी प्रतिज्ञा तुमने 
व्यर्थ ही की ॥ ४७॥ 
असस्मनन्‍्त्र्य मया साद्ध कृतं यत्‌ साहस॑ पुनः । 
अयद्र थघथे यानि कच्छाणि तव चाभघषन ॥ ४८ ॥ 
विस्सखतानि कथं पाथ न जानासि हिताहितम॥ 

मुझसे बिना ही परामर्श किये ऐसी कठिन प्रतिज्ञा करके 
तुमने पुनः दुःसाहसका काम किया है। जयद्र थ-वधके अवसर- 
पर तुम्हें जो-जो कठिनाइयाँ उठानी पड़ी थीं) उन्हें तुम भूल 
केसे गये ! पार्थ ! तुम्हें अपने हित-अहितका कुछ भी ज्ञान 
नहीं है ॥| ४८३ ॥ 
रथः पद्धथा मया रोषाद्‌ विश्वेतो ६पि हि नीयते॥ ४९॥ 
ख़ुधन्वनः शरेणाद्य नल्वमात्र परां दिशम्‌। 

भला; जिस रथको मैंने क्रोधपूर्वक अपने दोनों पैरोसे 
दवा रखा था) उसे भी सुधन्वाके बाणने आज चार सौ हाथ 
पीछे ढकेल दिया ( उसके साथ तुम केसे जीत सकते हो ) ॥ 
पकपलनीव्रतयुतः खुधन्वातीव दश्यते ॥ ५० ॥ 
[0637] जै० अ० ६-- 
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्स्स्स्ल्सस्स्स््सस्स्य्स्श्ल्््च्स्सिस्त्न्न्प्स 
न त्वया न मया ठत्‌ तु ब्रतं॑ कर्तु प्रशक्यते । 
महत्‌ कष्ठं व्यवसितं युद्धे स्मिन्‌ प्रतिभाति में। ५१ ॥ 

सुधन्वाका एकपक्नीत्रत अत्यन्त सुदृद दीख रहा है। 
वैसे वतका पालन करनेमें तुम और में दोनों ही समर्थ नहीं 
हैं; अतः मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि इस युद्धमें निश्चय 
ही महान्‌ कष्टकी प्राप्ति होगी || ५०-५१ ॥ 

अजुन उवाच 

गोविन्द पातयास्येन॑ त्रिभिबोणेन संशयः । 
अभविष्यन्महत्‌ कुच्छुं न भवेद्‌ यत्‌ त्वदागमः॥ ५२॥ 

अजजुनने कद्ा--गोविन्द ! मैं निश्रय ही तीन बाणेसे 
सुधन्वाकी रणभूमिमें गिरा दूँगा । अब मेरे लिये महाकष्टकी 
कोई सम्भावना नहीं है; क्योंकि आपका जुभागमन हो गया है| 

जेमिनिरुवाच 

शिलीमुखैस्ततः पार्थों व्यावणोत्‌ स दिशो दश। 
सुधन्वा रोषताप्लाक्षो विधुन्चन्‌ सशरं घनुः॥ ५३ ॥ 
उवाच केशव भूयो यथा गोवध्धेनों गिरिः । 
गवार्थ विध्ृतः कृष्ण तथा पालय पाण्डवम्‌ ॥ ५४ ॥ 

ज्ैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर अजुनने 
बाणोंसे दसों दिशाओंकों आच्छादित कर दिया । यह देखकर 
सुधन्बाके नेत्र क्रोधसे छाल हो गये | वह अपने बाणसहित 
धनुषकों कँपाता हुआ पुनः भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहने छुगा- 
श्रीकृष्ण ! जिस प्रकार गायोंकी रक्षाके लिये आपने गोवर्धन 
पर्वतकी अपने हाथपर उठा लिया था; उसी तरह आज अजजुन- 
की रक्षा कीजिये! ॥ ५३-५४ ॥ 
ततः पार्थों महाबाहुः संद्थे कामसुके शरम्‌। 
कालानलनिरं रोषान्मुमोचास्म प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
तस्मिः्छरे च गोविन्द्‌ः स्व पुण्यं समयोजयत्‌। 

तत्पश्रात्‌ महाबाहु प्रतापी अजुनने अपने धनुषपर एक 
कालानछके समान भयंकर बाणका संघान किया और क्रोध- 
पूर्वक उसे सुधन्वापर छोड़ दिया | उस बाणमें भगवान्‌ 
गोविन्दनें अपना पुण्य जोड़ दिया था ॥ ५५६ ॥ 
गोवर्धनश्व॒ विध्वतो रक्षिता घेनव्रः पुरा ॥ ५६॥ 
तेन पुण्येन बाणो 5स्य संनद्धस्तत्क्षणात्‌ कृतः। 

पहले गोवर्धन पर्वतकों उठाकर जो गौओंकी रक्षा की 
थी, उससे प्राप्त हुए पुण्यसे उन्होंने उसी क्षण अजुनके बाण- 
को संयुक्त कर दिया ॥ ५६३ ॥ 


ा॑ाणउामाआाणणाआ 
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दिवि देवाश्व सम्प्राप्तास्तयोयुद्धद्विक्षयः ॥ ५७ ॥ 
कोतुकार्थ च॑ सम्प्राप्तास्तदा हाप्सरसां गणाः । 
विमानमधिरूढास्ते दिव्यालंकारभूषिताः ॥ ५८ ॥ 
उस समय आकाशमे देवतालोग अजुन और सुधन्वाका 
युद्ध देखनेके लिये आ पहुँचे तथा दल-की-दल अप्सराएँ भी 
वह कौतुक देखनेके लिये वहाँ आ गयीं । वे सब दिव्य अलंकारों 
से विभूषित और विमानोंपर बैठी हुई थीं।| ५७-५८ ॥ ;. 
सुधन्वा संगरे देवं कृष्ण च हितकारकम | 
ज्ञात्वा प्रोवाच बलवानेतं छेत्स्यामि सायकम्‌॥ ५९ ॥ 
संग्राममें भगवान्‌ श्रीकृष्णको अज़ुंनका हितकारक जामकर 
महाबली सुधन्वाने कहा--«में इस बाणको काट डार्लूँगा॥ 
बहुपुण्येन संयुक्त पातये न शरं यदि। 
खुक्तं में वृधा यातु भुक्त॑ राक्षसद्स्युभिः ॥ ६० ॥ 
“यदि बहुत-से पुण्योंसे संयुक्त इस बाणकों काटकर गिरा 
न दूँ तो मेरा सारा पुण्य व्यर्थ हो जाय और उसका उपभोग 
राक्षस तथा चोर-डाकू करें | ६० ॥ 
विज्ञापितो5सि गोविन्द्‌ पश्य पुण्यं मया कृतम। 
अध॑चन्द्र मुमोचाथ पार्थलायकमागतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तेन चिच्छेद्‌ तरसा स चिछन्‍नः सायको5 पतत्‌। 
“गोविन्द ! मेने आपको भलीभाँति जान लिया है। अब 
आप मेरेद्वारा उपाजित पुण्य देखिये |? यों कहकर सुधन्वाने 
अपनी ओर आते हुए अजुनके बाणको .लक्ष्य- करके एक 
अध॑चन्द्राकार बाण चछाया और उस बाणसे वेगपूर्वक अर्जुनके 
बाणको काट डाला | वह बाण खण्ड-खण्ड होकर भूतलपर 
गिर पड़ा ॥ ६१३ ॥ 
विस्मिता देवताः सर्वाख्रेलोक्यमपि विस्मितम॥ ६२ ॥ 
शीघ्रसंधानसंयुक्त खुधन्वानं निराक्ष्य तम्‌ । 
इस प्रकार उस सुधन्वाके बाण चलानेकी फुर्तीकों देख- 
कर समस्त देवता तथा सारी त्रिलोकी आश्रर्यचकित हो गयी॥ 
द्वितीयं सायक पार्था यावद्‌ योजयते पुनः ॥ ६३ ॥ 
तावत्‌ कृष्णन स शरः श्रेयसा बहुलेन च | 
संनद्धः पझ्ितिदानेन पाण्डवं प्रतिरक्षता ॥ ६४ ॥ 
पुनः जब अज़ुन दूसरा बाण संधान करनेके लिये उद्यत 
हुए, तब अजुनकी सर्वथा रक्षा करनेवाले श्रीकृष्णने उस बाण- 
को प्थ्वीदान तथा अन्य बहुत-से पुण्योंसे संयुक्त कर दिया || 
सुधन्वीवाच 
अजुनाथ स्वक॑ पुण्यं यदि गोविन्द योजितम । 


सायके स्मिन समक्ष ते पातयेपजुंनलायकम्‌ ॥ ६०॥ 

सुधन्वाने कहा--गोविन्द ! यद्यपि आपने अजुनकी 
रक्षाके लिये इस बाणमें अपना पुण्य छगा दिया है तो भी 
में आपके सामने अर्जुनके इस बाणकी काटकर गिरा दूँगा ॥ 
प्रतिकज्ञां श्वणु वीराद्य धनंजय महाबल। 
द्विधा शरं कारये न वसिष्ठो5रुन्‍्धतीयुतः ॥ ६६॥ 
मया हतोड्य भवतु रक्ष बाणं खपोरुषात्‌ । 

महाबली वीर अर्जुन | अब मेरी प्रतिज्ञा सुनिये | यदि 
में आपके बाणके दो ढुकड़े न कर दूँ तो आज मुझे अरुन्धती- 
सहित महषिं वसिष्ठकी हत्याका पाप छगे | अब आप अपना 
पुरुषार्थ प्रकट करके बाणकों बचाइये ॥ ६६३ | 
धन्यो5५सि पाथ वीरस्त्वं यन्निमित्तं खक हरि: ॥ ६७ ॥ 
पुण्यं ददातीह रणे नूनं श्रेयत्तवाधिकम्‌। 

पार्थ ! आप महान्‌ वीर एवं धन्यवादके योग्य 
हैं, जो आपके लिये इस युद्धमें. भगवान्‌ श्रीहरि 
स्वयं अपना पुण्य प्रदान कर रहे हैं | अवश्य ही आपका 
श्रेय अधिक है || ६७३ ॥ 
ततो मुमोच बाणं स सूर्यमण्डलसंनिभम्‌ ॥ ६८ ॥ 
पाण्डवः क्रोधनयनो यथा स्व॑ कृपणो धनम्‌ । 

तदनन्तर जैसे क्ृपण अपने धनका बड़ी कठिनतासे व्यय 
करता है; उसी तरह क्रोधसे पूर्ण नेत्रवाले अजुनने अपने सूर्य- 
मण्डलके समान प्रज्वलित बाणको सुधन्वापर छोड़ दिया ॥ 
ब्रुवन्ति गगने देवा मानवा घरणीं गताः ॥ ६५९ ॥ 
कि भविष्यति को जेता उभयोवीरयोरिह । 
बाणात्‌ समुत्थितो वह्िगंगने सायकों गतः ॥ ७० ॥ 
अजुनस्य करान्‍न्मुक्तः प्रलयं कि करिष्यति । 

तब आकाशमें स्थित देवता और भूतलूपर खड़े हुए 
मनुष्य कहने छंगे--क्या होनेवांला है ? इस युद्धमें इन दोनों 
वीरोंमें कौन विजयी होगा ? बांणसे | अग्निकी ज्वाला प्रकट 
होने लगी और वह बाण आकाशम ज्चला गया । क्या अर्जुनके 
हाथसे छूटा हुआ ब्राण प्रढय ही मत्रा देगा? || ६९-७०३ ॥ 
ततो महाबलो वीरः सुधन्वां चातिपौरुषात्‌ ॥ ७१॥ 
द्वितीयं पाथबाणं त॑ मध्ये चिच्छेद सत्वरः । 

है कर को... ऋ पेय श्न्ग पि कक 
शह्ठं दध्मो स्वक सन्‍्य ह्षयंन पितरं बलात्‌ ॥ ७२ ॥ 

तत्श्रात्‌ महाबली वीर सुधन्वाने अपने प्रबल पुरुषार्थसे 
शीघ्र ही अजुनके उस दूसरे बाकी भी बीचसे काट डाला 
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और अपनी सेना तथा पिताकों हृर्षित करते हुए. बलपूव॑क 

अपना शजह्जू बजाया ॥ ७१-७२ || 

चकम्पे वखुधा देवी बाणे छिन्ने विशाम्पते । 

ततः कृष्गो5जुन॑ प्राह मा शरं योजयाजुन ॥ ७३ ॥ 

पाञचजन्यं पूरयिष्ये देवदत्त धमस्व च । 

त्व॑ मया सहितो वीरमेन पश्यातिपोरुषम्‌ ॥ ७४ ॥ 

जीवित तद्‌ भवेद्‌ धन्य न्णां कीतिसमन्वितम्‌ । 

प्रतिशां स्व॒मुखात्‌ सत्यां कतृणां स्वर्ग काह्लिणाम्‌ ॥७५॥ 
प्रजानाथ | इस दूसरे बाणके भी कट जानेपर (एथ्वीं देवी 

काँप उठीं । तब श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--“अर्जुन ! 

तुम अभी बाणका संधान मत करो | अब मैं अपना 

पाग्चजन्य शह्ढछू बजाऊँगा और तुम अपना देवदत्त नमक शह्ड 

बजाओ | फिर मेरे साथ इस वीर सुधन्वाक्रों देखों) यह केसा 

प्रबल पुरुषार्थी है । अपने मुखसे की हुई प्रतिज्ञाकों पूर्ण 

करनेवाले स्वर्गाभिलाषी मनुष्योंका जो सुन्दर कीर्तियुक्त जीवन 

है, वही प्रशंसनीय होता है।॥। ७३-७५ ॥ 

मयाय॑ पात्यमानस्तु दृत्त्वा पुण्य पुरातनम्‌ । 

त्वया वीरेण च तथा पतन नास्य जायते ॥ ७६॥ 
क_्षैने अपना पुरातन पुण्य प्रदान करके इसे रणभूमिमें 

गिरानेका प्रयत्न किया है; तो भी तुम-जेंसे वीरके द्वारा भी 

इसका पतन नहीं हो रहा है? | ७६ ॥ 

पतावदुकत्वा वचन वादयामास वे हरिः। 

पाञ्ुजन्यं देवदत्तमजुनोएपि महाबलरूः ॥ ७७॥ 
इतनी बात कहकर भगवान्‌ अ्रीकृषष्णने पाग्चजन्यकों तथा 

महाबली अर्जुनने भी देवदत्त नामक शह्ठंकी बजाया || ७७ ॥ 


सपाश्चजन्यो5च्युतवक्त्रवायुना 
ह् 
जगत्‌ सपातालबियद्दिगीश्वरम्‌ । 
भृुश स पूर्णादर निःखतध्यनिः 
सुकम्पयामास युगात्यये यथा ॥ ७८ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे उदरके 
भलीमौति परिपूर्ण हो जानेंसे निकलती हुई ध्वनिवाले उस 
पाग्चजन्यने अपने शब्दसे युगान्तकालके समान आकाश) 
पाताल तथा दिकक्‍्पालॉसहित सम्पूर्ण जगत्‌को कम्पित कर दिया॥ 
प्रयित्वा पुनः प्राह कृष्ण कम्ललोचनः। 
गृहाण सायक॑ हस्ते शीघ्र पार्थे मम्ाशया ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार शह्भका शब्द करके कमलनयन भगवान्‌ 


श्रीकृष्णने पुनः अर्जुनसे कह्दा--“पार्थ ! अब मेरी आज्ञासे 
तुम शीघ्र ही बाण अपने हाथमें छे लो” ॥ ७९ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
ग्रहीतः सायको हस्ते पाण्डवेन महदात्मना । 
वासुदेवस्तु त॑ बाणं खुढढ॑ देवसंयुतम्‌ ॥ ८० ॥ 
ब्रह्माणं पश्चिमे भागे योजयित्वा शरस्य हि । 
मध्ये काल॑ फले तस्थी खयमेव जनादूनः ॥ <१॥ 
पुण्यं रामावतारे यत्‌ छत तत्‌ सायके5पिंतम्‌ । 
ज्ैमिनिजी कहते है---जनमेजय ! तब महामनस्वी अजुन- 
ने तीसरे बाणकों हाथमं उठा लिया | उस समय वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्ण उस बाणकों देवबलसे संयुक्त करके सुददद 
करने लगे | उन्होंने रामावतारके समय जो कुछ पुण्योपाजन 
किया था वह सब-का-सब बाणके अर्पण कर दिया । फिर 
उस बाणके पिछले भागमें ब्रह्माजी तथा बीचमें कालको जोड़- 
कर नोकमें स्वयं जनारदन ही स्थित हो गये || ८०-८१३ ॥ 
ततो हाद्याऊतं सबब यदा पार्थन संधितः । 
स शरस्तादशो राजन खुधन्वा वाक्यमत्रवीव्‌ ॥ ८२॥ 
राजन ! तदनन्तर जब अजुनने उस देवबल्सम्पन्न 
बाणका संधान किया तब सर्वत्र हाह्कार मच गया । यह 
देखकर सुधन्वा कहने लगा ॥ ८२॥ 
सुधन्वोवाच 
जानामि गोविन्द रूतं त्वदीय॑ 
रणे5जुनाथ सखहसा बचे में । 
शरस्थितं विश्वतनुं भवन्‍्तं 
पार्थ प्रतिज्ञां कुरु संस्मराद्य ॥ ८३॥ 
सुधन्वा बोला--गोविन्द ! मैं आपकी करवूतको जान 
गया हूँ तथा युद्धस्थलमें मेरे वधके लिये अजुनकी सहायताके 
उददेश्यसे विश्वस्वरूप आप जो सहसा इस बाणपर खित हो 
गये हैं, इसका भी मुझे पता छग गया है | अच्छा पा | अब 
आप श्रीकृष्णका स्मरण करके कुछ प्रतिज्ञा कीजिये ॥ ८३ ॥ 
अर्जुन उवात्त 
अनेन बाणन न पातयामि 
शिरस्त्वदीयं सकिरीटमथ । 
विभेदनादू विष्णुगिरीशयोयत्‌ 
पारप॑ समग्न॑ मम चास्तु वीर ॥ ८७ ॥ 
तब अजुनने कद्दा--वीर ! यदि आज मैं इस बाणके 














१४७४ 
द्वारा त॒म्हारे मुकुट्सहित मस्तककों न गिरा दूँ तो विष्णु और 
शिवमें भेदभाव रखनेसे जो पाप होता है; वह सारा पाप 
मुझे लगे ॥ ८४॥ 
सुधनन्‍्वोवाच 
राज्ष! शिवस्यापि गतश्व काशी 
पूजा दरत्यडप्रितलेन पापः | 
स्मातश्व तीथ मणिकणिकायां 
यः को ५पि सो 5हं न भिदे शर चेत्‌ ॥८५॥ 
सुधन्वा बोला--पार्थ ! यदि मैं आपके इस बांणको 
काट न दूँ तो जो कोई भी काशी जाकर वहाँ मणिकर्णिका 
तीर्थमें ्लान करके राजिके समय शिवजीकी पूजाको पेरोंसे 
ठुकराता है, उस पापीको जो पाप लगता है) वही मुझे 
भी लगे॥ ८५॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततो5जुनः संदधे सायकं त॑ 
खुदीपितं वह्ििशिखा वमनन्‍्तम्‌ । 
निस्सारयन्तं गगने ५प्सरोगणान 
देवान्‌ भयान्मानवर्तां नयन्तम्‌ ॥ ८६॥ 
जेमिनिजी कहते हैँ---जनमेजय ! तदनन्तर अर्जुनने 
उस अत्यन्त प्रकाशमान बाणका संधान किया+। जो अग्निकी 
लपटे उगल रहा था; जिससे भयभीत होकर आकाशमे स्थित 
अप्सराओंके दल भाग खड़े हुए और भयके कारण देवता भी 
मानव-भावको प्राप्त हो गये ॥ ८६ ॥ 
वादित्राणि च सवोणि विनष्टानि शरखनात्‌ । 
आ्रान्त महीत्ं बाणात्‌ खुधन्वा न व्यमोहत ॥ ८७ ॥ 
उस बाणके भयंकर शब्दसे ( विदीर्ण हो ) सभी बाजे 
नष्ट हो गये | सारा भूमण्डल भ्रान्त हो गया; परंतु सुधन्वा 
मोहित नहीं हुआ ॥ ८७॥ 
उवाच पार्थ कुपितस्त्वन्निमित्त महाहवे। 
सर्व खुराः प्ररक्षन्तु बाणं मत्तो हरादयः ॥ ८८ ॥ 
पष चउछेझि न संदेहो हा हतो5सझ्ि घनंजय । 
लजां हंसध्वजो राजा प्राप्नोति जननी च सा ॥ ८९ ॥ 
भायो च मे विशालाक्षी कुत्स्यते सा प्रभादती । 
वह क्ुद्ध होकर अजुनसे कहने लगा--+पार्थ ! यदि इस 
महायुद्धमें आपके निमित्त शिव आदि समस्त देवता मुझसे 





जैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 





इस बाणकी रक्षा करें तो भी में इसे अभी काट गिराऊँगा; 

इसमें संशय नहीं है | धनंजय ! हाय |! यदि में ( इसे काट 

दिये बिना ही ) मर जाऊऊँ तो राजा हंसध्वजकी लजित होना 

पड़ेगा ओर मेरी माता भी बहुत दुखी होगी तथा विशाल- 

नयनी मेरी वह भार्या प्रभावती भी मेरी निन्‍्दा करेगी | 
| ॥.+ ञ् त्चं - के... कर. हर 

नांसहं त्वामहं वेझि पाथस्य रथसारथिम्‌ ॥ ९० ॥ 


न परित्यज्य गन्तब्यमस्मिन काले जनादन । 


तिष्ठ गोविन्द युध्यरव त्वं पार्थ कुर पौरुषम्‌ ॥ ९१॥ 
'जनादन ! अजुनके रथपर सारथिरूपमें विराजमान आप- 
को में नरसिंह ही समझ रहा हूँ | इस समय आपको युद्धस्‍्थल- 
का परित्याग करके हटना नहीं चाहिये । गोविन्द ! ठहसरिये 
और युद्ध कीजिये | पार्थ ! आप भी अपना पुरुषार्थ प्रकट 
कीजिये! ॥ ९०-९१ || 
एतावदुक्त्वा कृष्ण तु जप्त्वा चिज्छेर सायकम्‌ । 
पपात सायकमस्थार्ध मध्य छिनन्‍्मे सुधन्चना ॥ ९२ ॥ 
इतना कहकर सुधन्वाने भगवान्‌ अश्रकृप्णका नामोचारण 
करके अजुनके उस बाणको काट दिया । सुधन्वाद्वारा बीचसे 
कटे हुए उस बाणका आधा भाग पर्थ्वपर गिर पड़ा ॥ ९२॥ 
हाहाकारों महानासीच्छिन्ने बाणे तथाविधे । 
स्वबाहुं ताडयामास सुधन्वा रणमध्यगः ॥ ९३ ॥ 
ऐसे प्रभावशाली बाणके कट जानेंपर वहाँ महान्‌ हाह्मकार 
मच गया और सुधन्वा युद्धस्थलूके मध्यमें खड़ा होकर अपनी 
भुजाओंपर ताछ ठोकने छगा || ९३-॥ 
चन्द्रमण्डलमेवाथ चकम्पे .बाणनाशनात्‌। 
सजलः पूर्वजश्चन्द्रो निजेलत्यं-किरीटिनः ॥ ९४ ॥ 
प्राततवाउछरभज्ञेन तद्द्भतमिवाभवत्‌ । 
उस बाणके नष्ट हो जानेते चल्धमण्डल भी कम्पित हो 
उठा । चन्द्रवंशी अर्जुनके पूर्वज चन्द्रमा सजछ होते हुए, भी 
शरभंगके कारण निर्ज हो गये | यह एक अद्भुत-सी 
बात हुई || ९४१ ॥ 
अध वबाणस्य शीर्ष तद्‌ रम्यं ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
सुधन्वनोएपि बिच्छेद्‌ निधानं पीरुषस्य हि ॥ ९.५ ) 
फिर उस बाणके आधे भागने उछछकर सुधन्वाके उस 
सुन्दर मस्तकको भी काट गिशेया; जो दमकते हुए कुण्डल्ोसे 
सुशोमित तथा पुरुषार्थका भंडार था ॥ ९५ ॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वण्येकोनविद्योडध्यायः ॥ १९ ॥.. 


इस प्रकार जेमिनीगादवमेधपवेमें उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १%.॥ 


विशोषध्यायः 


१४५ 
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सुधन्वाके मुखसे निकली हुईं ज्योतिका भगवान्‌ श्रीकृष्णमें प्रवेश, श्रीकृष्णद्वारा सुधन्वाके सिरका 
राजा हंसध्वजके रथपर फेंका जाना, पृत्रके सिरको उठाकर हंसध्यजका विलाप करना, सुरथ 
ओर हंसध्वजकी बातचीत, हंसध्वजका सुधन्वाके सिरको श्रीकृष्णके पास वापस फेंकना, 
श्रीकृष्णका उसे आक्राशमें उछाल देना और उसका अन्तधोन होकर शिवजीकी 
पुण्डमालामें खान पाना, सुरथका युद्धके लिये प्रथान ओर अद्भुत पराक्रम 
करते हुए श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँचकर अजुनके साथ 
युद्ध करना और अजुनद्वारा मारा जाना 


जेमिनिरुवा च 

तच्छिन्न त्वरित प्राप्त शिरः कृष्ण पद्रामग्युज़ञम्‌ | 
जपत्‌ केशव रामेति न्सिहेति मुद्दा युतम्‌ ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय | सुधन्वाका वह कटा 
हुआ सिर आनन्दके साथ “केशव, राम) नसिंह” आदि भग- 
वन्नामोंका उच्चारण करता हुआ तुरंत ही श्रीकृप्णके चरण- 
कमलेोंमे गिर पड़ा | १ ॥ 
अतिवेगेन बदच्औलाम कवन्धः समराजिरे। 
करप्राप्तान दयान नागान्‌ रथांथ्ििक्षेप वेगवान्‌॥ २ ॥ 
पार्थसेन्यं हतं भूरि कबन्धेन सुधन्वनः । 

उधर उसका मस्तकरहित धड़ उस समराक्रणमें बड़े वेग- 
से चक्कर काठने छगा और हाथमें आये हुए घोड़ों। हाथियों 
और रथोंकों पकड़कर वेंगपूर्वक पटकने छगा | इस प्रकार 
सुधन्वाके उस कबन्धने अजुनकी बहुत-सी सेनाका संहार 
कर डाला | २ || 
गृहीत॑ तच्छिरो रम्यं केशवेन परदे स्थितम ॥ ३ ॥ 
उभाभ्यामपि हस्ताभ्यां सुमु्खं पच्यता तदा। 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ केशवने अपने चरणंमे पड़े हुए 
सुधन्वाक्रे सुन्दर मुखवाछे| सिरकी देखते हुए. उसे अपने दोनों 
हार्थोंसे उठा लिया || ३३ -॥ 
मुखाद्‌ विनिगतं वेजः प्रविष्ठ केशवानने ॥ ७४ ॥ 
खुधन्वनो 5तिसस्‍्त्वस्य #ष्णो जानाति नेतरः। 

इतनेमें ही अत्यन्त शक्तिशाली सुधन्वाके मुखसे एक 
ज्योति निकली और तुरंत ही श्रीकृप्णके मुखमें समा गयी । 
इस घटनाकों श्रीकृप्णके अतिरिक्त अन्य कोई न जान 
सका ॥ ४३ ॥ 


आयुष ध््ने 
ततःस॒ केशवस्तृण चिश्षेप स्वकराद रथे ॥ ५ ॥ 
हेँ सध्चजस्य तच्छीष रम्यं ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुधन्वाके उस प्रकाशयुक्त 
कुण्डलॉबाले सुन्दर मस्तकको शाश्न ही अपने हाथसे राजा 
हँसध्वजके रथपर फेंक दिया ॥ ५॥ ॥ 


हँसध्वजोपषि जग्माह पतित॑ पुत्रक॑ रणे॥ ६ ॥ 
गृहीत्वा सुमुख वीक्ष्य वचन चेदमत्रवीत्‌ । 


तब राजा हंसध्वजने भी अपने रथपर गिरे हुए पुत्रके,सिरको 
उठा लिया और उसे हाथमें लेकर वे उसके सुन्दर मुखकों 
निहारते हुए यों कहने लगे ॥ ६३६ ॥ 


हंसध्वज उवाच 


सुधन्वन्‌ कि कृत॑ पुत्र कथं तात न भाषसे ॥ ७ ॥ 
पिताह ते नर्मा वेत्सि रुश्ो इसि किमु खुबत। 
कठाहे तप्ततैले त्वं मदा क्षिप्तोदसि पुत्रक ॥ ८ ॥ 
पुत्रस्नेह॑ परित्यज्य दण्डेस परिपीडितः । 
प्रतिशा सफला युद्धे छता कृष्णो च तोदितौ ॥ ९ ॥ 
प्रभाववीमनसिजः शमितों धीमता त्वया। 


हंसध्वज्ञ बोढे--वेटा सुधनन्‍्वा | तूने यह क्या कर 
डाला १ तात ! तू बोलता क्यों नहीं है ? सुब्रत ! मैं तेरा पिता 
हूँ, क्या तू मुझे पहचानता नहीं है ? अथवा बेटा ! मैंने पुत्र- 
स्नेहकों तिछाज्ञलि दे जो उश दण्ड देकर कष्ट पहुँचाया 
और उबलते हुए तैलके कड़ाहेसें डलवा दिया; इससे तू रूठ 
तो नहीं गया है! पुत्र | तूने अपनी प्रतिज्ञा तो पूर्ण कर छी, जो 
युद्धमें श्रीकृण; और अर्जुनकों संतुष्ट कर दिया | बेटा ! तू 
बड़ा बुद्धिमान्‌ दे) जो बूने प्रभावतीकी काम-वासनाकों पहले 
ही शान्त कर दिया था ॥ ७--९॥ ॥| 








॥ 
गा ७-० आस. जमा स्ब्क 
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जमिनिरुवाच 


बदन पुत्रकस्याथ चुचुम्बे प्रहसन्निव ॥ १० ॥ 
स्वभाले तस्य तदू भार योजयित्वा स्थितो रथे। 
पुनरेवाद राजासो पुत्रशोकेन पीडितः ॥ ११॥ 


जैमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 


हंसध्वज रथमें बैठे हुए सुधन्वाके उस मस्तककों अपने ललाठ-, 


से लगाकर मुसकराते हुए-से पुत्रके मुखको चूमने छगे और 

पुत्नशोकसे दुखी होकर पुन; बोले-॥ १०-११ ॥ 

उत्तिष्ठ पुत्र पार्थव्य ग्रहण तुरगं बलात्‌। 

प्रयुम्नप्रमुखेवीरें: सम॑ युद्ध रणे कुर ॥ १२॥ 
“बेटा ! उठ और बलपूर्वक अर्जुनके घोड़ेको पकड़ ले 

तथा राक्षेत्रमे प्रयुम्न आदि प्रमुख वीरोंके साथ युद्ध कर ॥ 


जनन्या भाषितं खत्यं कृतं कुबलयोद्तिम | 
#ण्वन्तु भ्रातरः खबबे त्वदीयाः सुरथाद्यः ॥ १३ ॥ 
मयार्थितः खुधन्वासी न बूते नेव गचछति । 
तस्य तद्‌ भाषितं श्रुत्वा सुरथो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 


धतूने अपनी माताका कथन तथा बहिन कुबछाका वचन 
सत्य कर दिखाया । अब तेरे सुरथ आदि सभी भाई मेरी 
बात सुन लें कि यह सुधन्वा मेरे कहनेपर न तो कुछ उत्तर 
देता है और न रणक्षेत्रमें ही जाता है !” तब राजाके ऐसे 
विलापको सुनकर सुरथने कहा || १३-१४ ॥ 
सुरथ उवाच्त 


किम रोदन तात क्रियतेद्य त्वया रणे। 
कर ग्ृहीत्वा पुत्रस्य शीष युद्धे दतस्य च ॥ १५॥ 

सुरथ बोला--पिताजी ! युद्ध मारे गये पुत्रके मस्तक- 
को हाथमें लेकर आज आप इस रणक्षेत्रम किसलिये विलाप 
कर रहे हैं ! ॥ १५॥ 

हंसध्वज उवाच 

रोदने कारणं चेक संजातं पुत्रकस्य मे। 
छिनने शिरो5स्य पतितं माधवस्य पदाम्बुजे ॥ १६॥ 
तत्‌ पद तु परित्यक्त कृष्णस्य शिरसामुना। 
महता खुकतेनापि प्राप्यते दरिसंनिधिः॥ १७॥ 


दुष्कृतेनातिधघोरेण वियोगस्तस्यथ जायते। 
कि चास्य दुष्कृतं घोरं मम वा परितिष्ठति ॥ १८॥ 


कृष्णाहुप्रिपक्ुजगत॑ चश्चरीकनिर्भ शिरः । 
क्षणमात्र न स्थितं तद्‌ रोदनं मम जायते ॥ १९ ॥ 


हंसध्वजने कहा--बेटा ! मेरे इस विलापमें एक 
विशेष कारण है | ( वह यह कि ) मेरे इस पुत्रका सिर कट- 
कर श्रीकृष्णके चरणकमलोंमे गिरा तो सही; परंतु इस मस्तक- 
ने उनके उस चरणोंका परित्याग क्यों कर दियाः क्योंकि बहुत 
बड़ा पुण्य-संचय होनेपर भगवान्‌ श्रीहरिकी संनिधि प्राप्त 
होती है एवं अत्यन्त घोर पापके उदय होनेपर उनसे वियोग 
होता है | अतः इस समय इस सुधन्वाका अथवा मेरा कौन- 
सा ऐसा भयंकर पाप उपस्थित हुआ। जिससे श्रीकृष्णके पद- 
पंकजमें भ्रमरकी भाँति पहुँचा हुआ यह मस्तक क्षणमात्र भी 
वहाँ स्थित न रह सका । इसीसे मुझे रुलछाई आ रही 
है॥ १६-१९ ॥ 
त्यक्त कृष्णेन खुरथ ममोपरि खुधन्वनः । 
आगतं पच्य ते भ्रातुः शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ २० ॥ 
एतत्‌ त्यजामि कृष्णस्य रथे पुत्र शिरो महत्‌। 


सुरथ ! भ्रीकृष्णने सुधन्वाके मस्तककों मेरे ऊपर फेंक 
दिया है | तू अपने भाईके प्रकाशयुक्त कुण्डलॉवाले उस सिर- 
को यहाँ आया हुआ देख ले। बेटा | अब में भी इस महान्‌ 
सिरको श्रीकृष्णके स्थपर फेंक दूँगा | २०३१॥ 

जेमिनिरुवाच 

हंसध्वजेन तच्छीष त्यक्त कृष्णरंथे पुनः ॥ २१॥ 
कृष्णो ग्रहीत्वा चिक्षेप गगने5न्तहिंतं च तत्‌ । 

ज्ैमिनिजी कहते हैं--जनमेज़ंग़ | तब हंसध्वजने उस 
सिरको पुनः श्रीकृष्णके रथपर फेंक दिया । श्रीकृष्णने उसे 
उठाकर आकाशमें उछाल दिया और वह वहीं अन्तर्धान हो 
गया ॥ २१६ ॥) 
हरो गृहीत्वा तच्छीष रस्यं ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ २२॥ 
संद्धे मुण्डमालायां भ्क्ताभयद्शझ्डूरः । 

तब भक्तोंकों अभय प्रदान करनेवाले एवं कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिवने प्रकाशयुक्त कुण्डलेसे सुशोमित उस रमणीय 
सिरको लेकर अपनी मुण्डमालामें पिरों लिया ॥ २२६ ॥ 
सुरथो5पि स्वजनक प्राह दुःखात्‌ प्रवारयन ॥ २३ ॥ 
पश्याद्य तात में युद्ध कृष्णयोश्व मया सद्द । 
क्रियमाणं समक्ष ते सर्वे पश्यन्तु सेनिका। ॥ २४ ॥ 

इधर सुरथने भी अपने पिताकों दुःख करनेसे मना करते 
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हुए कहा--“तात ! अब आप मेरा युद्ध देखें और मेरे साथ 


जो श्रीकृष्ण तथा अजुनका युद्ध होनेवाला है; उसपर भी दृष्टि- 
पात करें | आपके सामने ही किये जाते हुए मेरे युद्धको 
ये सभी सेनिक भी देखें।| २३-२४ || 

कृष्णेन स्वमुखे क्षिप्तो मम भ्राता महाबलः । 

तमद्य केशव भेझि पाथ च रथिनां वरम्‌ ॥ २५॥ 
यद्ययं पुरतस्तिष्ठेद देवकीनन्दनो हरिः। 

“जिन श्रीकृष्णने मेरे महाबली भाई सुधन्वाकों अपने 
मुखमें डाल लिया है, वे ही ये देवकीनन्दन श्रीहरि यदि युद्ध- 
स्थलमें सामने डटे रहे तो आज में इन केशवको तथा रथियों- 
में श्रेष्ठ अजुनकों भी विदीर्ण कर डालूँगा? ॥ २५०३ ॥ 
पएतावदुफत्वा वचन रथमारुछा सत्वरः ॥ २६॥ 
सेन्येन महता युक्तः पार्थ योद्धमुपाययो । 

इतनी बात कहकर सुरथ तुरंत ही रथपर सवार हुआ 
और बहुत बड़ी सेनाकें साथ अजुनसे लोहा लेनेके लिये उनके 
समीप जा पहुँचा || २६३ ॥ 
स्वशह्ल॑ पूरयित्वाश्रे खिहनादमथाकरोत्‌ ॥ २७ ॥ 
रसातल भिन्‍नमिव संजञातं जनमेजय । 

जनमेजय | वहाँ. पहुँचकर उसने पहले अपना शह्डलू 
बजाया और फिर ऐसा भयंकर सिंहनाद किया मानों रसातलछ 
फट गया हो ॥ २७४॥ 
गृहीत्वा स धनुहस्ते सुरथः पाथमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 
तिष्ठ पाथोद्य संप्रामे मया सह महाबल | 
सम्यक्‌ कृष्णाजु-* हि खुरथो 5स्मि तवादितः ॥२९॥ 

तत्पश्चात्‌ सुरथने धनुष हाथमें लेकर अजुनसे कहा-- 
“महावली पार्थ ! अब मेरे साथ युद्ध करनेके लिये खड़े हो 
जाओ ।” (अजुनसे यो सुरथने श्रीकृष्णसे कहा-- ) 
श्रीकृष्ण ! में आपका दांत्रु सुरथ हँ। अब आप अर्जुनकी 
सम्यक प्रकारसे रक्षा कीजिये-॥ २८-२९ ॥ 
खुधन्वा मे हतो भ्राता खपुण्येन त्वया हरे । 
बालचेष्टा कृता देव स्वहानिने निरीक्षिता ॥ ३० ॥ 

“हरे | आपने अपना .पुण्य प्रदान करके जो मेरे भाई 


सुधन्वाका वध करा दिया है; यह तो आपकी बाल्चेष्टा ही है। 
आपने अपनी हानिपर कुछ मी ध्यान नहीं दिया।| ३० ॥ 


यथा कश्चिच्छिशुः कृष्ण मोक्तिकानि प्रयच्छति । 
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गृल्माति बद्राण्येव तथा पुण्य त्वयापिंतम्‌ ॥३१॥ 
“श्रीकृष्ण | जेसे कोई शिश्यु ( भले-बुरेंका ज्ञान न होनेके 
कारण ) मोतियोकों देकर उसके बदलेम बेर ले लेता है, उसी 
तरह आपने भी अपना पुण्य अर्पित किया है॥| ३१ ॥ 
सुधन्वनो जीवितं तु ग्ृहीत्वा बद्रोपमम्‌ । 
मुक्ताफल त्वया दत्त कः केन परिवश्चितः ॥ ३२ ॥ 


“आपने सुधन्वाके वेर-सदृश जीवनको लेकर उसके बदले- 
में मुक्ताफलस्वरूप अपना पुण्य प्रदान क्रिया है; अतः बताइये, 
यहाँ कौन किसके द्वारा ठगा गया १॥ ३२ ॥ 
गोपालो5सि न संदेहो न मां जानासि केशव । 
कुतो गतः सुधन्वा मे नाह पद्यामि बान्धवम्‌ ॥३३॥ 

अद्य पाण्डवमासाद्य परो दषेः प्रजायते। 


धवास्तवमें आप पूरे गोपाल ( अहीर ) ही हैं, इसमें कोई 
संदेह नहीं रह गया | केशव | आप मुझे नहीं जानते हैं ? 
हाय ! मेरा सुधन्वा कहाँ चला गया ! में अब अपने. उस 
भाईको नहीं देख रहा हूँ; परंतु आज अर्जुनकों पाकर मुझे 
परम हर्ष हो रहा है? || ३३६ ॥ 

जेमिनिर्वातत 
त॑ तथाविधमालोफ्य पाथ कृष्णो 5ब्रवीद्‌ वचः ॥३४॥ 
न चास्य पुरतः स्थेयं त्वया पाथ महाहवे | 
भ्राव॒दुःखेन संतप्तः खुछती च महाबरूः ॥ ३५॥ 
जैमिनिज्जी कददते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर सुरथको 

इस तरह रोषमें भरा हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
कहां--“पार्थ | इस महायुद्धमें तुम्हें सुरथके सम्मुख नहीं खड़ा 
होना चाहिये; क्योंकि यह महान्‌ श्ूरवीर और धर्मात्मा हे 
तथा इस समय भाईके दुःखसे विशेष दुखी है।| ३४-३५ ॥ 
अन्ये गच्छन्तु वे वीराः सुरथं योधितुं रणे। 
भवान्‌ गन्ताद्य चेदू वीर मदानथों भविष्यति ॥ ३६ ॥ 

“इसलिये आज इस सुरथसे युद्ध करनेके लिये दूसरे वीर 
रणक्षेत्रम जाये | यदि तुम इस वीरके सामने आ गये तो 
महान अनर्थ हो जायगा?|| ३६ ॥ 

अजुन उवाच 

अशुभानां सहस्माणि त्वया भज्नानि मे हरे । 
अनेन सुरथेनाद्यानथः कीढग्‌ भविष्यति ॥ ३७॥ 


अजुनने कद्दा--हरे ! जब आप मेरे सहस्तीं अमझ्जलों- 
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निवा च्कब्‌ चुके ' जे ञअ च््जाः हि अग्नि अर ठिसिं हि जी. गीली ५ ही कक न्‍ का कम 
का निवारण कर चुर्के हैं; तब आज इस सुरथके द्वारा मुझे अग्नि आदिसे भयकी प्राप्ति होती है। इसमें संशय नहीं है; 


केसे अनर्थकी प्राप्ति होगी ! || ३७ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
द्वितीयां सृश्टिमारब्धं वीक्ष्य चेन रणे स्थितम्‌ । 
पितामहस्य महती चिन्ता जायेत सबंदा ॥३८॥ 
श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! इसे रणक्षेत्रमें उपस्थित हुआ 
देखकर ब्रह्माको सबंदा दूसरी ख॒ष्टि रचनेके लिये बड़ी भारी 
चिन्ता हो जाती है ॥ ३८ ॥ 
सुरथस्य बल भूरि स्वल्पं तव धनंजय । 
त्वया मम मत॑ कार्य कृतमस्ति पुरा सदा ॥ ३९ ॥ 
धनंजय ! सुरथमें बहुत अधिक बल है और तुममें बहुत 
थोड़ा; अतः तुम पहले सदा जेसे मेरी बात मानते आये हो; 
उसी तरह इस समय भी तुम्हें मेरे मतके अनुसार ही कार्य 
करना चाहिये || २३९॥ 
प्रयुम्नप्रमुखा वीराः पातयन्तु महाहदवे। 
उपायो विद्यते नास्य पातने पाण्डवर्षभ ॥ ४० ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ | इस महायुद्धमें प्रद्यग्न आदि प्रमुख वीर 
ही उसे मार गिरावें | अन्यथा उसे मारनेका दूसरा कोई 
उपाय नहीं है || ४० ॥ 
त्वद्थ खुकृतं दत्त खुधन्वा रूच्छुतो दृतः। 
किचिद्‌ यस्य भवेत्‌ पार्थ दुष्कृतं खुछृतं बहु ॥ ४१॥ 
विजये तथ्य जायन्ते सिद्धयोष्त्र नसंशयः । 
केवल सुकृतं चास्य शारीरे परितिष्ठति ॥ ४२॥ 


मैंने तम्हारे लिये अपना पुण्य प्रदान किया; जिसके बल- 
से तमने बड़ी कठिनाईसे सुधन्वाकों मारा है| पार्थ ! जिसमें 
पाप थोड़ा होता है और पुण्यकी मात्रा अधिक होती है, उसी- 
पर विजय प्राप्त करनेमें सिद्धि मिलती है; परंतु इस सुरथके 
शरीरम केवल पुण्य-ही-पुण्य विद्यमान है ( अतः तुम इसे जीत 
नहीं सकते )॥ ४१-४२ ॥ 
यस्मिन क्षण न पुंसोषत्र खुकृत॑ विद्यते इनघ । 
व्याघ्रतस्कर राजन्यसपोग्नीनां भयं॑ भवेत्‌ ॥ ७३॥ 
तस्मिन क्षण न संदेहः कुतः सुकृतकारिणाम्‌ । 

निष्पाप | जिस समय इस लोकमें मनुष्योंका पुण्य क्षीण 
हो जाता है, उसी समय उसे व्याध्र, चोर) राजा) सर्प और 


परंतु पुण्यकर्ताओंको इनका भय कहाँ ? || ४३३ | 
जमिनिरुवाच 


समःहयात्रवीत्‌ पुत्र माधवों रक्मिणीसुतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सर्वथा बहुमिवीरे! पातनीयो महाबलैः। 
खुरथो रणमध्ये त्‌ ग्रद्दीत्वा यामि पाण्डवम्‌ ॥ ४५॥ 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने पुत्र रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नको बुछाकर कहा- 
“बैठा ! तुम बहुत-से महाबली वीरोंके साथ जाकर रणक्षेत्रमें 
सवंथा सुरथकों घराशायी करो और में अर्जुनकों साथ लेकर 
युद्धस्थलसे हट जाता हूँ? || ४४-४५ ॥ 
कृष्णस्य वचनात्‌ सर्व प्रधुग्नाया विनिययुः । 
अजुनस्य रथ कृष्णः प्रेरयामास संगरात्‌ ॥ ४६॥ 
योजनानां त्रयं भूमियंत्र तिष्ठति सत्वरः। 
पश्चाद्‌ युद्ध समभवत्‌ झुरथेनापरेः सद्द ॥ ४७७॥ 
तब श्रीकृष्णकी आज्ञासे प्रद्यम्म आदि सभी वीर युद्धके 
लिये आगे बढ़े तथा श्रीकृष्णने अजुनके रथको युद्धके मैदान- 
से बाहरकी ओर बढ़ाया और तुरंत ही तीन योजन ( बारह 
कोस )की दूरीपर ले जाकर खड़ा कर दिया | तत्पश्चात्‌ सुरथ- 
का अन्य वीरोके साथ युद्ध आरम्म हुआ || ४६-४७॥ 
खुरथस्तत्र कोपेन शभ्राव॒हन्तारमाहवे | 
योद्युमायात्‌ ततस्तो तु न दृष्टो कृष्णपाण्डवौ ॥४८॥ 


तब वहाँ क्राधसे भरा हुआ सुस्थ अपने भाईका वध 
करनेवाले अजुनके साथ युद्ध करनेके लिये आया, परंतु उसे 
श्रीकृष्ण और अर्जुन नहीं दीख पड़े || ४८ ॥ 
खुरथस्तु ततो वाक्य रणे प्राह प्रतापवान | 
शत्रु सखुधन्वनों नात्र पद्यामीति रणाज्ण ॥ ४९ ॥ 
उस समय प्रतापी सुरथने उस युद्धस्थलूमे निम्नाड्लित 
वचन कहने लगा-:में यहाँ रणाज्ञणमें सुधन्वाके शत्रुको नहीं देख 
रहा हूँ॥ ४९ ॥ 
शिशुभिः सह योद्धव्यं मया शोच्ये: कर्थ॑ त्विद्द । 
अपराधिनाबुभावेती कृष्णपार्थों न संशयः ॥५०॥ 
एतान्‌ छृत्वा तु पुरतः पलाय्यान्यत्न संस्थितौ । 
एतान्‌ निवाय पश्चात्‌ तो हन्मि युद्धे मद्दाबलो । 
पाताले चान्‍्तरिक्षे वा क्क यास्येते ममाग्नतः ॥५१॥ 
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] 


“वास्तविक अपराधी तो वे दोनों श्रीकृण और अजुन 
ही हैं। वे इन बच्चांको आगे बढ़ाकर स्वयं भागकर कहाँ 
अन्यत्न छिपे खड़े हैं | ऐसी दशामें में इन शोचनीय 
शिश्वुओंके साथ केसे युद्ध करूँ ( यह मेरे लिये उचित नहीं 
होगा ) ? अच्छा; इन बालकोंका निवारण करके प।छे उन 
दोनों महाबली वीरोंकों मार गिराऊंगा। वे मेरे सामनेसे 
भागकर आकाश अथवा पातालमें कहाँ जा सकेंगे ? ॥५०-५१॥ 


एतत्‌ सब विनिश्चित्य सुरथः प्राह सेनिकान। 
सेन्‍्यमध्ये न पश्यामि क यातौ कृष्णपाण्डवों ॥५२॥ 


५. अं पक... कम. 


यह सब निश्चय करके सुरथने सेनिकोंसे पूछा--:मैं इस 
सेनामें श्रीकृष्ण ओर अजुनकों नहीं देख रहा हूँ, वे दोनों 
कहाँ चले गये ?? ॥ ५२॥ 

पेनिका ऊचुः 

कि वृथा जल्पसे वीर प्राकृतः कातरो यथा । 
ये स्थिताः पुरतो युद्धे तैस्त्वं युध्यस्व संगरे ॥ ५३ ॥ 
पश्चाद्‌ द्क्ष्यसि तं कृष्ण पाथ च तब बेरिणम्‌ । 
पतावदुकत्वा ते सवः सुसथः परिवारितः ॥५४॥ 


तब सेनिकोने उत्तर द्या--वीर | तुम गँवार और 
कायर पुरुषकी भाँति यह क्‍या व्यर्थ बकवाद कर रहे हो? 
इस समराज्गणमें तुम्हारे सामने जो युद्धस्थलमें खड़े हैं; पहले 
उनके साथ युद्ध करो; फिर पीछे उन श्रीकृष्ण तथा अपने वेरी 
अजुनकों भी देख लेना | ऐसा कहकर उन सभी वीरोंने 
सुरथको चारों ओरसे घेर लिया || ५३-५४ ॥ 
सुरथस्तान्‌ महावीरान्‌ नाराचें; समपोथयत्‌। 
केचिन्निपतिता वीरा;ः केचिस्मध्ये विदारिता: ॥५५७॥ 
गदया छिननशिरसो हतवाहाः सम शेरते। 
हाहाभूतं॑ बल सर्व कृतं वीरेण तत्क्षणात्‌ ॥ ५६ ॥ 


तब सुरथ उन महान झूरवीरोंपर नाराचोंका प्रहार करके 
उन्हें रोंदने लगा | उनमेंसे 'क्रुछ बीर. प्रथ्बीपर ढेर हो गये; 
कुछके शरीर बीचसे ही विदीण कर दिये गये, कुछके मस्तक 
गदाके प्रहारसे छिन्न-भिन्न हों गये और कितने ही वीर बाहन- 
के मारे जानेसे धराशायी हो मये.। इस प्रकार उस वीरने उसी 
क्षण सारी सेनामें हाहकार मचा दिया ॥ ५५-५६ ॥ 


योजनानां त्रय॑ सेस्यमध्ये व्यूहस्य यत्‌ स्थितम्‌ । 
भिन्‍न॑ तत्‌ तेन राजेन्द्र प्राप्तस्तत्र यतो हरिः ॥५७॥ 


राजेन्द्र ! व्यूहके मध्यमें तीन योजनतक जो सेना खड़ी 
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थी; उसका भेदन करके सुरथ उस स्थानपर पहुँच गया; जहाँ 
भगवान्‌ श्रीहरि विराजमान थे ॥ ५७ ॥ 
ददर्श केशव वीर पार्थ च रथिनां वरम्‌। 
वाखुदेवं तु बाणोपरैः समन्‍्तादू व्यकिरत्‌ तदा ॥ ५८ ॥ 
वहाँ उसने बीरबर श्रीकृष्ण तथा रथी बीरोमें श्रेष्ठ अजुन- 
को देखा | तब वह वासुदेवपर चारों ओरसे बाणसमूहोंकी दृष्टि 
करने लगा ॥ ५८ ॥ 
कु के क डः 
पाथांपि विद्धो राजेन्द्र सायकेः कड्ज पत्रिभिः। 
धनंजयस्तं समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 


राजेन्द्र ! उसने गीघकी पाँखवाले बाणोंद्वारा अजुनको 
भी घायल कर दिया | तब अजुन उससे संग्रामभूमिमें “खड़ा 
रह खड़ा रह! यों कहने छगे ॥ ५९ | 
ततो बाणसहस्त्रण. ससृतं सहय॑ नृप। 
ताडयामास वेगेन खुरथं शत्रुतापनम ॥ ६० ॥ 
राजन | तत्पश्चात्‌ अजुनने वेगपूर्वक एक हजार बाण 
मारकर सारथि और घोड़ोंसहित उस शात्रुसंतापी सुरथकी गदर 
चोट पहुँचायी ॥ ६० ॥ 
धनुश्चिच्छेद सगुणं ध्वजं॑ं च सपताकिनम | 
रथश्य॒तिलशस्तस्य सुरथस्याहवे कृतः॥ ६१॥ 
हयाथव निहत्य च बलात्‌ त॑ विव्याध शतेन च | 


पुनः उन्होंने उस युद्धमें सुस्थके प्रत्यश्चासहित धनुष और 
ध्वजा-पताकाकों काटकर रथके भी तिलके समान टुकड़े कर 
दिये तथा उसके घोड़ोंकों मारकर उसे भी बलपूर्वक सौ बाणोंसे 
बींघ दिया ॥ ६१३ ॥ 
खुरथः पाण्डवं बीर॑ चकार शरपूरितम्‌॥ ६२॥ 
नानाशख्रेस्तथास्रश्च. तयोयुद्धमभून्त्रप । 

नरेश्वर | तब सुरथने भी वीर्वर अजुनको बाणोंसे आच्छादित 
कर दिया । फिर तो उन दोनों वीरोमें नाना प्रकारके शस््रास््रों- 
द्वारा युद्ध होने छगा | ६२३ ॥ 
ततः स॒ केशवो राजन पाण्डवं प्राह संगरे ॥ ६३ ॥ 

ची को, के क छः य 

पद्य वीरस्य थधेय त्वं युद्धं च कुरुते यथा। 
सुधन्वनो वियोगेन मन्ये सेन्‍्यं वधिष्यति ॥ ६४ ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ केशवने युद्धस्थलमें अर्जुनसे 
कहा--“पार्थ | तुम इस वीरकी धीरता तो देखो | यह 
सुधन्वाके वियोगजनित दुःखके कारण जिस उत्साहसे युद्ध कर 
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रहा है; उसे देखकर तो मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा है कि यह 
सारी सेनाका सर्वनाश कर डालेगा || ६३-६४ ॥ 
एन त्यकत्वा गतश्राहं न मां त्यजति चाजुन। 
अयमेवाग्रतो योद्धा दृश्यतेषत्र त्वया मया ॥ ६५॥ 
पद्य बाणेजंगद्‌ व्याप्त नास्य बीये प्रल्ीयते । 
कृष्णस्य वचनात्‌ पाथः कुपितो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६६ ॥ 
“अजुन ! में इसका परित्याग करके चला आया था) परंतु 
यह मेरा पीछा नहीं छोड़ रहा है | देखो न। वही वीर सुरथ 


हमारे और तुम्हारे सम्मुख खड़ा हुआ दीख रहा है। यद्यपि इसके 


बाणोंसे सारा संसार व्याप्त हो गया है, तथापि इसके पराक्रममे 
कुछ कमी नहीं आयी है ।” श्रीकृष्णके ऐसा कहनेसे अज़ुन 
कुपित हो गये ओर यों कहने छंगे ॥ ६५-६६ ॥ 
अर्जुन उवाच 

एन देव हनिष्यामि महावीर तवाग्रतः। 
नासाध्य॑ विद्यते किचित्‌ प्रसादात्‌ तव केशव॥ ६७ ॥ 

अजुन बोले--देव ! मैं आपके सामने ही इस महान्‌ 
शूरवीरका वध कर डारूँगा; क्योंकि केशव ! आपकी कृपासे 
मेरे लिये कोई भी कार्य असाध्य नहीं है ॥ ६७ ॥ 

जेमिनिरुवाचे 

ततो जघान सुरथं खायकानां शतेन च | 
खुरथस्य रथो वेगाद्‌ गगने तत्क्षणं गतः ॥ ६८॥ 

जैमिनिजी कद्द ते हैं---जनमेजय ! तब अर्जुनने सौ बाणों- 
द्वारा सुरथपर प्रह्यार किया; जिससे उसका रथ उसी क्षण वेग- 
पूर्वक चक्कर काठता हुआ आकाशर्मे उड़ गया ॥ ६८ ॥ 
पार्थ विव्याघ कृष्णं शरेश्वित्रे! शिलाशितेः । 
उचाच प्रहसन वीरः पाण्डवं इवेतवाहनम्‌ ॥ ६९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ सुरथने शिलापर रगड़कर तेज किये हुए विचित्र 
बाणोंकी मारसे अर्जुन और श्रीकृष्णकोी घायछ कर दिया। 
फिर हँसते हुए. उस वीरने श्वेत धोड़ोंवाले अजुनसे कहा--॥ 
रथं ते भेजि बाणौोघेस्तं पार्थ परिपालय | 
शरप्रहाराभिदतोी सथो बश्चाम भूतले ॥ ७०॥ 
अजुनस्थ सक्ृष्णस्य सरुद्रस्य महारण। 

धपार्थ | मैं अपने बाणसमूहोंसे तुम्हारे रथका भेदन कर 
रहा हूँ, ( यदि तुम बचा सको तो ) उसकी रक्षा करो |! 
फिर तो सुरथके बाणोंके आधघातसे अजुनंका रथ 





जेमिनीयाश्वमेघधपवेणि 





श्रीकृण० ओर शिवजीद्वारा अधिष्ठित होनेपर भी उस गह्यासमरमें 
पृथ्वीपर चक्कर काटने छगा ॥ ७०३ ॥ 

ततः पद्धवां रथं पीड्य वासुदेवः क्रुधान्वितः ॥ ७१ ॥ 
धरां प्रवेशयित्वाग्रे तथापि परिनीयते। 

न रथः स्थित णएवात्र कृष्णो विश्मयमाययों ॥ ७२ ॥ 


तब कुपित हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने दोनों पेरोसे 
उस रथकों दबाकर उसे प्रथ्वीमें घैंसा दिया ओर उसे रोकनेकी 
चेष्टा की; परंतु फिर भी वह आगे बढ़ ही गया | जब रथ 
किसी तरह खड़ा नहीं हुआ; तब यह देखकर श्रीकृष्णकों परम 
विस्मय हुआ ॥ ७१-७२ ॥ 
शिलाशितैगाधपन्नैर्िन्नी. कृष्णाजुनावुभौ । 
पाश्चजन्यं पूरयित्वा देवदत्तं धनंजयः ॥ ७३॥ 
कृष्णश्य तरसा रोषात्‌ पाण्डवं वाक्र्यमत्रवीत्‌ । 

उस समय पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए तथा गीधकी 
पाँखोसे युक्त बाणोंके प्रहार्से अजुन ओर श्रीकृष्ण दोनों घायल 
हो गये थे | तब श्रीकृष्णने पाग्चजन्य और अजुनने देवदत्त 
नामक अपना-अपना शजछ्लू बजाया; फिर तुरंत ही श्रीकृष्णने 
क्रोधपूर्वक अर्जुनसे कहा ॥ ७३३ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

मया धृतो5पिहि रथः सुरथस्याशुगेन तु। 
नीयते5त्र बलादेव विरथं सुर्थं कुरु॥ ७४ ॥ 

भगवान श्रीकृष्ण बोले--पार्थ ! यद्यपि मैंने इस रथ- 
को दाव रखा है तो भी सुरथका बांण इसे पीछे ढकेल देता है; 
अत; अब तुम बल लगाकर सुरथकोः रथहीन कर दो || ७४ ॥ 
ततो5जुनो रणे क्रुद्धस्तस्य दिव्यं महारथम्‌ । 
सहय॑ सध्वर्ज बागैः सखूतं शतघाच्छिनत्‌ ॥ ७५॥ 

तब युद्धस्‍्थलमें क्रुद्ध होकर अजुनने बाणोंके प्रह्मरसे 
सुरथके उस दिव्य महान्‌ रथको घोड़े; ध्वज और सारथिसहित 
काटकर उसके सी टुकड़े कर दिये || ७५ ॥ 
विरथः खुरथे। राजन पाण्डवेन रणे कृतः। 
तावत्‌ पवनपुत्रेण खलांडेगूलेन वेष्टितः ॥ ७६॥ 
रथः पाथंस्य भूमध्ये सुबद्धस्तत्क्षणात्‌ कृतः । 
संघारितश्व कृष्णेन न जयाम स्थितः पुनः ॥ ७७ ॥ 

राजन्‌ ! उधर तो अजुनने रणभूमिमें सुरथकों रथहीन 
कर दिया और इधर पवननन्दन हनुमानजीने उसी क्षण 


विशो एध्यायः १५१ 








अर्जुनके रथकों अपनी पूँछसे लपेटकर उसे दृढ़तापूर्वक भूमि- 
में गाड़ दिया और ऊपरसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे दबा 
रखा था, जिससे वह रथ पुनः हिल-डुल न सका) एक स्थान- 
पर स्थित हो गया ॥ ७६-७७ ॥ 

सुरथ उवाच 


वेशझि केशवभारेण नद्धं पार्थे र्थं तव। 

डभाभ्यां नीयते यो5घ्स्तमहं चोद्धरे पुनः ॥ ७८ ॥ 
तब सुरथने कहा--पार्थ ! में जानता हूँ कि तुम्हारा 

रथ भगवान्‌ केशवके भारसे बोझिल होकर बँध गया है और 

ऊपरसे तुम दोनों उसे नीचेकी ओर दबा रहे हो तो भी में 

पुनः उखाड़ता हूँ ॥ ७८॥ 

गृदीत्वा स्यन्द्नस्ये्षा स्ववलेन नुपात्मजः । 

भग्नं रथं समुत्थाप्य पुनः प्रोवाच हर्षितः ॥ ७९॥ 


ऐसा कहकर राजकुमार सुरथने अजुनके रथके ईषादण्ड 
( हरसे ) को पंकड़कर अपने बछसे उस भग्न रथकों उठा 
लिया और पुनः हृ्षित होकर कहा--॥ ७९ ॥ 
बद्‌ पार्थ कुतो युद्धाद्‌ विक्षिपामि रथं तव । 
सागंरे वाथ मेरों वा तस्मिन्‌ वा दस्तिनापुरे ॥ ८० ॥ 


धपार्थ ! अब बताओ) तुम्हारे इस रथकों में युद्धस्थलसे 
कहाँ फेंक दूँ ? इसे सागरमें डाल दूँ या मेरु पर्वतपर फेंक दूँ 
अथवा उस हस्तिनापुरमें ही छोय दूँ !” ॥ ८० ॥ 
रथस्थेनापि पाथन ताडितः पश्चमिः शारेः। 
सुरथो मूर्चिछतो राजन मुक्तः स च रथः करात्‌ ८१ 

राजन्‌ ! इतनेमें ही उस रथपर बैठे हुए ही अजुनने 
उसे पाँच बाण मारकर गहरी चोट पहुँचायी, जिससे व्यथित 
होकर सुरथ मूच्छित हो गया और उसके हाथसे वह रथ 
छूट गया ॥ ८१॥ «€: 
मूच्छों विहाय खुरथो  रथमन्यं समाश्रितः । 
तावुभी क्ररनयनी .पुनरेवाप्ययुध्यताम्‌ ॥ ८२॥ 
अर्धचन्द्रैश्व नाराचेवंत्सद्न्तेः शिलीमुखेः। 
वाराहकर्णनालीकेः श्षुरप्रेः कण्टकामुखेः ॥ ८३॥ 

तत्पश्चात्‌ मूर्च्छा दूर होनेंपर सुरथ दूसरे रथपर आरूढ़ 
हो गया और फिर वे दोनों वीर .( अर्जुन और सुरथ ) एक- 
दूसरेको क्रूस्तापूर्ण नेत्रोंसे देखते हुए. अर्धचन्द्र, नाराच) वत्स- 


दनन्‍्त, शिलीमुखः वाराहकर्ण) नालीकः क्षुरप्र और कण्टका- 
मुख आदि विभिन्न बाणोंका प्रहार करते हुए परस्पर युद्ध 
करने लगे ॥ ८२-८३ ॥ 
सुरथ उवाच 
प्रतिज्ञां कुर वीराद्य पार्थ सत्यां तु कांचन । 
प्रतिशा ते नाजतात्र संजातेति पुरा श्रुतम्‌ ॥ ८४॥ 
इसी बीचमे खुरथने कहा--पार्थ ! मैंने पहलेसे 
सुन रखा है कि इस लोकमें तुम्हारी की हुई प्रतिज्ञा मिथ्या 
नहीं होती है; अतः वीर | अब तुम कोई सत्य प्रतिज्ञा करो ॥ 
अजुन उवाच 
त्वामहं पातयिष्यामि समक्ष जनकस्य ते। 
प्रतिशातं मया वीर त्वं बृहि स्वां यथोचिताम्‌ ॥ ८५॥ 
अजुनने कहा--चीर ! में ठ॒म्हें तुम्हारे पिताके सामने 
ही धराशायी कर दूँगा--यही मेरी प्रतिशा है। अब तुम अपनी 
यथोचित प्रतिज्ञा बताओ ॥ ८५॥ 
सुरथ उवा 
त्वामहं पातयिष्यामि रथाद्‌ भूमाविद्दाजुन । 
न कुयों चेद्‌ वचः सत्य खुछूतं में प्रणश्यतु ॥ ८६॥ 





सखुरथ बोला--अर्जुन ! में युद्धस्थलमें तुम्हें रथसे 
भूतलपर गिरा. दूँगा । यदि में अपने इस वचनको सत्य न कर 
दूँ तो मेरा पुण्य नष्ट हो जाय ॥ ८६ ॥ 

जैभिनिरुवाच 

एतस्मिन्नन्तरे बीरः पार्थ च शरवृश्िपम्िः | 
छाद्यामास राजेन्द्र पाण्डवो5पि तथाकरोत्‌ ॥ ८७ ॥ 

जैमिनिजी कहते हँ--राजेन्द्र | इसी बीच वीरबर 
सुरथने बाणोंकी वर्षा करके अजुनको आच्छादित कर दिया । 
तब अजुनने भी बैसा ही करके बदला चुकाया ॥ ८७॥ 
शतमषोत्तरं पार्थां रथानाँ सुरथस्य च। 
व्यधमच्छतथा रोषाद्‌ बल च निहत॑ बहु ॥ ८८॥ 

फिर अर्जुनने सुरथके एक सो आठ रथोंको विध्वंस करके 
उनके सैकड़ों टुकड़े कर दिये और क्रोधावेशमें उसकी अधिक- 
तर सेनाका संहार कर डाछा ॥ ८८ ॥ 
अर्धचन्द्रेण सुरथश्विच्छेदास्य महात्मनः । 
कामुक ज्यां स नाराचेः पाण्डवं प्रत्यविध्यत ॥ <९ ॥ 

तब सुरथने एक अध॑चन्द्रनामक बाण चलाकर महा- 
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मनस्वी अर्जुनके प्रत्यश्चासहित धनुषकों काट दिया और बहुत- 
से नाराचोंकी मारसे अजुनकों भी घायल कर दिया ॥ ८९॥ 
पुनः कृत्वाजुनः स्व॑ हि कामुक गुणसंयुतम्‌ । 
विरथं राजपुत्र तं शख्वास्त्रेश्न समन्वितम्‌ ॥ ९० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपना दूसरा धनुष लेकर उसपर 
प्रत्यश्चा चढायी और शज्राखनोंसे सम्पन्न राजकुमार सुरथकों 
रथहीन कर दिया || ९० ॥ 
अर्धचन्द्रेण. विव्याघध बाहुमूले धनंजयः । 
छिन्नो 5स्य दक्षिणो हस्तो नानालंकारमण्डितः॥ ९१॥ 
निपपात घरादेशे विस्फुरन, समयाजुनम्‌। 
फिर अजुनने उसके बाहुमूलपर एक अर्धचन्द्रनामक 
बाणसे आघात किया; जिससे सुरथका नाना प्रकारके आभूषणों- 
से सुशोमित दाहिना हाथ कट गया ओर वह छटपठाता हुआ 
अजुनके समीप ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९१६ ॥ 
सुरथो वामहस्तेन गहीत्वा महती गदाम्‌ ॥ ९२॥ 
पार्थस्य तुरगान्‌ क्रुछो जधान च जनादुनम्‌। 
तब सुरथने बायें हाथसे एक विशाल गदा उठाकर क्रुद्ध 
हो अजुनके धोड़ों तथा श्रीकृष्णपर प्रहार किया | ९२३ ॥ 
सहस्म॑ स॒गजानां च पातयामास भूतले ॥ ९३॥ 
द्वे सदस्ने रथानां च हयानामयुतं रणे। 
इतस्ततो धावमानः छुरथो रथिनां बरः ॥ ९४ ॥ 
रथी वीरोमे श्रेष्ठ सुरथ युद्धस्‍्थलम इधर-उधर दोड़ता हुआ 
एक हजार हाथी, दो सहस्त रथी योद्धा और दस हजार धोड़ोंको 
मारकर धराशायी कर दिया ॥ ९३-९४ ॥ 
तिष्ठ पार्थ द॒रे ठिष्ठ तिष्ठन्तु बलिनो ज्॒पाः । 
ब्रुवक्नघान तरसा पत्तीनामयुत॑ बली ॥ ९५ ॥ 
फिर ५पार्थ ! खड़े रहो। हरे! ठहरो | महाबछी राजाओ! 
खड़े रहो ।” ऐसा कहते हुए. उस महाबलीने वेगपूर्वक दस 
हजार पैदलॉका संहार कर डाछा || ९५ ॥ 
ततो5जुनेन वामो5स्यथ सगद्‌ः पातितः करः । 
कराभ्यां वर्जितो वीरः खुर्थः पाथमत्रवीत्‌ ॥ ९६॥ 
तब अर्जुनने उसके गदासहित बायें हाथकी भी काट 
गिराया । दोनों हार्थोंसे रहित होनेंपर भी वीरबर सुरथने अर्जुन 
से कहा--॥ ९६ ॥ 








आत्मानं रक्ष पा्थोद्य रथं पालय माधव ! 
धनंजयं निज मित्र प्राप्तोएइस्मि तव चाहितः ॥ ९७ ॥ 
५पार्थ ! में त॒म्हारा शत्रु हूँ और तुम्हारे सामने आ पहुँचा 
हूँ, अतः अब तुम अपनी रक्षा करो तथा माधव ! आप भी 
अपने मित्र अज्ञुन एवं इनके रथकों बचाइये!' || ९७॥ 
ज/भिनिर्वाच 
धावमानो मदहावीरश्छिन्नहस्तो5जुन प्रति। 
तमायान्त॑ तदा पाथश्वतुर्भिः सायकेन्रेप । 
संधानमकरोच्ाापे >टणु पाथन यत्‌ ऋूतम्‌ ॥ ९८ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना कहकर कटे 
हुए हाथोंवाला महावीर सुरथ अर्जुनपर टूट पड़ा | तब उसे 
अपने ऊपर झपटते देखकर अजुननें अपने घनुषपर चार 
बाणोंका संघान किया | राजन ! फिर अजुनने जो कुछ किया; 
उसे सुनिये || ९८ ॥ 
एकेन हृदय भित्तवा द्वाभ्यां पादों च चिच्छिदे । 
छिन्नपादोडपि सुरथो यावद्‌ याति रथं॑ प्रति ॥ ९९ ॥ 
सर्वेदेवमयेनाथ वाणनास्थ महच्छछिरः । 
सकुण्डलं दीघ्रनेत्र तावच्चिच्छेद पाण्डवः ॥ १००॥ 


अजुनने एक बाणसे सुरथका हृदय विदीर्ण करके दो 
बाणोंसे उसके दोनों पेरोंकी काट दिया। पेरोंके कट जानेपर 
भी जब सुरथ उनके रथकी ओर बढ़ने लगा; तब अजुनने 
एक सर्वदेवमय वाणसे उसके बड़े-बड़े नेत्रोवाले तथा कुण्डलॉ- 
से सुशोभित विद्याल सिरको भी काट गिराया || ९९-१०० ॥ 
छिन्नपाद कबन्ध॑ तद्‌ धावमानमितल्ततः । 

पा हैं कं कप छः ह 

दातवामास बहुछ सनन्‍य पाथवस्य कूटवतू ॥१०१॥ 

पैरों और मस्तकके कट जानेपर दूटे हुए पर्वत-शिखरकी. 
भाँति इधर-उघर छुद़कते हुए सुस्थके धड़ने अजुनकी बहुत- 
सी सेनाकों धराशायी कर दिया |:%०१ ॥ 

क्र हक छ कर 

शिरो रूग्नं पार्थभाले घू्िछतस्तेन पाण्डवः । 
भूमी पपात तच्छीष कृष्णल्य पद्मन्वगात्‌ ॥१०२॥ 

उधर सुरथका सिर उछलछकर अजुनके ललाटमें जा 
लगा; जिसके आवातसे वे मच्छित होकर प्रथ्यीपर गिर पड़े 
और वह सिर भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें जा गिरा || १०२॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेघपर्वणि सुरथवधों नाम विंश्वतितप्रोड्ष्यायः ! ३० ॥ 


काल 
क् 


नी आन | > हमे जे । श्ु ० 5 वि ८ क्र ध् ० क्षाव पर प्र बल्कनेे. हि आओ है 
इस प्रकार जमिनीयाश् «चपतग सुरधथ-बधविषयदा अाखजाटच्याव पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


ना परत उलिकितस ईछि5२२४०५ ५ “५ 
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एकविशो<ध्यायः 





श्रीकृष्णका अजुनको प्रथ्वीपरसे उठाकर रथपर बेठाना, अजुनद्वारा सुरथके सिरकी वन्दना, 
श्रीकृष्णका गरुडको बुलाकर सुरथके सिरको प्रयागमें डालनेके लिये भेजना, मार्गमें गरुडको 
जाते हुए देखकर शिवजीका भृंगीक्ो मस्तक लानेके लिये भेजना, भ्रृंगीका गरुडके पास 
जाना और उनके पंखकी वायुसे उड़कर शिवजीके पास गिरना, पुनः शिवजीकी आज्ञासे 
नन्दीश्वरका गरुडके पास जाना और अपने श्वाससे गरुडको चकरमें डाल देना, 
गरुडका उड़ते हुए प्रयागमें जाकर सिर गिरा देना ओर नन्‍्दीश्वरका उसे लाकर 
शिवजीको समर्पित करना, शिवजीद्वारा उसे अपनी मुण्डमालामम पिरोना, 
श्रीकृष्णका हंसध्वज और अजुनमें मेल कराकर हस्तिनापुर लोट जाना, 
घोड़ेका आगे जाकर घोड़ी ओर व्याप्री होना, जनमेजयके पूछनेपर 
महर्षि जेमिनिका इसका कारण बताना, धोड़ेका घूमते हुए 
स्नीराज्यमें पहुँचना ओर वहाँ पकड़ा जाना 


जेमिनिरुवाच 
रृष्णो गद्दीत्वा तच्छीषं हस्ताभ्यामत्रवीत्‌ ततः । 
समुत्थाप्याजुनं भूम्याः समारोप्य खके रथे ॥ १ ॥ 


जैमिनिज्जी कददते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनकों प्रथ्वीपरसे उठाकर अपने रथपर बैठाया 
और सुरथके सिरको दोनों हाथोंमें लेकर कहा--॥ १ ॥ 
विद्धि पार्थ महाबाहुं सुरर्थ तथ्यवादिनम्‌। 
प्रतिज्ञा पालिता येन कृता सत्या ममान्तिक्रे ॥ २ ॥ 


“धपार्थ | तुम इस महाबाहु सुरथकों सत्यवादी समझो; 
क्योंकि इसने जो प्रतिज्ञाकी थी; उसे मेरे सामने सत्य कर 
दिखायी? ॥ २॥ 5 

अज्जुन उवाक 

पातितो5स्म्यमुना देव त्वत्प्रसादात्‌ पुनः स्थितः । 
तन्न कौतुकमेवात्र धन्योष्यं नेतरों जनः॥ हे ॥ 

अजुन ने कद्ठा--भंगवन्‌ ! इसने तो मुझे रणभूमिमें 
गिरा ही दिया था; परंठु आपकी कृपासे में पुन उठ खड़ा 
हुआ हूँ । फिर भी इस विप्रयमें मुझे कुछ आश्वय नहीं. हो 
रहा है | यह वीर धन्य है । इसके समान दूसरा कोई धन्य- 
बादका पात्र नहीं है॥ ३ ॥ 
तद्‌ देह्दि मम हस्तेष्य वन्दास्येतच्छिरो महत्‌ । 
यथा शूरत्वमायामि स्पशात्त शिरसो हरे ॥ ४.॥ 
ग्ृहीत्वा तत्‌ खयं पारथां वबन्दे श्मश्रु्े रणे। 


अतः हरे ! अब इस विशाल सिरको मेरे हाथमें दे 
दीजिये, में इसकी वन्दना करूँगा; जिससे इस मस्तकके 
स्पर्दसे मैं भी झूरताकों प्राप्त होऊँ | यों कहकर अजुनने खय॑ 
ही उस मूँछसे सुशोभित सिरको लेकर युद्धस्थलमं उसकी 
वन्दना की || ४६ ॥ 
ऊष्णः सस्मार गरुडं स्सतमात्रः समागतः ॥ ५ ॥ 
पैनतेयो नमस्कृत्य खनाथं चाश्नतः स्थितः । 

उसी समय श्रीकृष्णने गरुडका ध्यान किया । उनके 
स्मरण करते ही गरुड वहाँ आ पहुँचे और अपने खामीके 
चरणोमें प्रणाम करके उनके आगे खड़े हो गये | ५३ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 


गृहीत्वैतद्‌ विशालाक्षं शिरस्त्वं सुरथस्य च ॥ ५ ॥ 
प्रयागे पातयाशु, त्वं नियोगान्मम काइयपे । 

तब भ्रीकृष्णने कद्दा--कश्यपनन्दन गंरुड ! तुम मेरी 
आज्ञासे सुरथके इस विशाल नेत्रोवाले सिरकों ले जाकर शीघ्र 
ही प्रयागमें ( त्रिवेणीके भीतर ) डाल दो || ६३ ॥ 

गरुड उवाच 

जलमात्र तत्न गड्डा यमुना च सरस्वती ॥ ७ ॥ 
पातिते नूनमेतस्थ कि कार्य च भविष्यति । 
माधवो 5त्र भवान भाति किमथथ नीयते मया ॥ ८ ॥ 

गरुड बोले--भगवन ! वहाँ ( प्रयागमें ) तो गज्जा 
यमुना और सरस्वतीका केवल जल्मात्र है; अतः इस सिरके 


१५७ 


डाल देनेसे इसका कौन-सा विशेष कार्य सम्पन्न हो जायगा; 
क्योंकि साक्षात्‌ माधव आप तो यहीं विराजमान हैं, फिर में 
इसे किसलिये वहाँ ले जाऊँ ? ॥ ७-८ ४ 

गड्भाजले मलुष्यस्य यावदस्थि प्रतिष्ठते । 
तावत्‌ स देही स्वर्गस्थः कुरुते एस्न॒तभोजनम्‌॥ ९ ॥ 
- तवानने मदहत्‌ तेजः प्रविष्ठं सुरथस्य हि। 
तथापि तन्न यास्यामि सतामाज्ञा गरीयसी ॥ १० ॥ 
तव दासो 5स्मि गोविन्द दीयतां मत्करे शिरः । 

( यह ठीक है कि ) मनुष्यकी हड्डी जबतक गजड्ढाजलूमें 
वर्तमान रहती है; तबतक वह प्राणी स्वर्गम निवास करता है 
और वहाँ उसे अमृतस्वरूप भोजनकी प्राप्ति होती है। परंतु 
भगवन्‌ | सुरथका महान्‌ तेज तो आपके मुखर प्रवेश कर 
गया है ( अतः इसे त्रिवेणी-जलमें डालनेकी क्यां आवश्यकत् 
है)। तथापि में वहाँ (इसे लेकर ) जाऊँगा। क्योंकि 
सत्पुरुषोंकी आशा सर्वश्रेष्ठ एवं शिरोधार्य होती है | गोविन्द ! 
मैं तो आपका दास ही हूँ; अतः लाइये; मेरे हाथमें मस्तक 
दीजिये ॥ ९-१०३ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
पावन तल्‌ प्रयागं मे भविष्यत्यमुना खग ॥ ११॥ 
कोशे मदीये वीरस्य शिरोरत्नं प्रपातय | 


श्रीकृष्ण ने कद्दा--आकाशचारी गरुड ! इस सिरके 
स्पर्शसे मेरा वह प्रयाग भी पावन हो जायगा । प्रयाग मेस 
कोश है, अतः इस वीरके रत्नरूपी सिर्को उस कोशर्मे 
डाल दो ॥ ११६ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

बैनतेयो ग्रृहीत्वाथ सुरथस्य मददच्छिरः | 
जगाम गगने यावत्‌ तावत्‌ तद्‌ ददशे हरः ॥ १२॥ 

जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर जब गरुड 
सुरथके महान्‌ सिर्की लेकर .«. »शमार्गसे जाने छगे, तब 
मार्गमें शिवजीने उसे देखा || १२ ॥ 
पायंतीसहितो नाके वृषारुढो गणेदृतः। 
केलासनाथो भगवान्‌ वरदः शूलधारकः ॥ १३॥ 


वहाँ स्वर्ग ( के मार्ग ) में वरदायक केलासनाथ भगवान्‌ 
शंकर पावंतीजीके साथ नन्दीश्वरपर सवार थे । उनके हाथमें 
त्रिशूल शोभा पा रहा था और वे अपने पार्षदोंसे घिरे 
हुए ये॥ १३॥ 


जैमिनीयाश्वमेघधपर्ंणि 





चराचरगुरुः शमस्भुः खसष्टिकल्लोकपालकः । 
पितामहादिदेवानामाराध्यः खुरथस्य कम ॥ १४ ॥ 
नीयमान काइ्यपिना प्रयाग॑ प्रति मारिष। 
उवाच भ्रृद्धि लोकेशो याहि त्वं गछड प्रति ॥ १५ ॥ 





वे भगवान्‌ शम्भु चराचर जगतके गुरु) सष्टिकर्ता, 
लोकपालक और ब्रह्मा आदि देवताओँके मी आराध्यदेव हैं ॥ 
आरय॑ ! जब उन जगदीश्वरने सुरथके मस्तककों गरुडद्वारा 
प्रयागमें डालनेके लिये ले जाते हुए, देखा, तब उन्होंने भंगीसे 
कहा-“तुम गरुडके पास जाओ? ॥ १४-१५ ॥ 
पावेती प्रत्युवाचाथ किमेतन्नीयते5मुना । 
गरुडेन विरूपाक्ष परं॑ कौतूहल हि मे ॥ १६॥ 


तब पार्वतीर्जने पूछा--“विरूपाक्ष ! गरुड यह क्‍या लिये 
जा रहे हैं । इसे देखकर मुझे बड़ा कौतूहल हो रहा है ( अतः 
इसे बतानेकी कृपा कीजिये )! ॥ १६ ॥ 
श्रीशिव उवाच 
अजुनेन हतो वीरः शिरो5स्य गरुडः शुभे | 
आदिए्टः किल कृष्णेन प्रयागे याति पातितुम्‌ ॥ १७ ॥ 
भगवान्‌ शिवने कहा--शभे ! अर्जुनने वीरवर 
सुरथको मार डाला है और श्रीकृष्णकी आज्ञासे गरुंड उसीके 
सिरको प्रयागमें डालनेके लिये जा रहे हैं| १७ || 
मयाय॑ प्रेरितो भद्रे समानेतुं ममान्तिकम्‌। 
भ्॒द्धिस्तन्मुण्डमालाथ शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌॥ १८ ॥ 
भद्े ! उस प्रकाशयुक्त कुण्डलोवाले सिरको अपनी मुण्ड- 
मालामें पिरोनेके निमित्त उसे अपने पास ले आनेके लिये 
मैंने इस भंगीको आजा दी है॥ १८ ॥ 
भ्रातुरस्याहतं पूर्व शिरः कमललोचने । 
सुरथस्य द्वितीयं मे भविष्यति खुभूषणम्‌॥ १९ ॥ 
कमललोचने ! मैंने इसके भाई सुधन्वाका सिर पहले ही 
ले रखा है; अब इस सुरथका सिर मिल जानेपर मेरे लिये 
दूसरा सुन्दर आभूषण होगा ॥ १९ ॥ 
धम्मिष्ठानां वदान्यानां कृतशानां खदा मया। 
हुराणां ज्ञितकामानां शिरसां मण्डनं महत्‌ ॥ २० ॥ 
घियते किल वामोरू नेतरेषां कदाचन। 


वामोरु ! जो धर्मपरायण, उदार; कृतज्ञ) झूरवीर और 
कामपर विजय पानेवाले हैं; ऐसे सत्पुरुषोंके सिरको ही में सदा 
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सुन्दर आभूषणरूपमें घारण करता हूँ; इनके सिव्रा अन्य 
साधारण जनोंका सिर में कदापि ग्रहण नहीं करता || २०६ ॥ 
जे।मिनिरुवाच 
महादेवस्य वचन श्र॒ुत्वा भ््धिः खगाधिपम्‌ ॥ २९ ॥ 
पग्राप्प वेगेन महता चेदं वचनमत्रवीत्‌ । 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! महादेवर्जीकी बात 
सुनकर #ंगी बड़े वेगसे पक्षिराण गरुडके पास पहुँचे और 
यों कहने लगे | २१३ ॥ 
भज्जिरुवा च 
चर. कि. न ०, हल 
चनतेय महाभाग देहि त्वं मत्करे शिरः। 
त्वत्तो बलाद्‌ ग्रहीष्यामि न मां वेत्लि खगाधिप ॥२२॥ 
भ्ृंगी बोला--महाभाग गरुड | तुम इस सिरको मेरे 
हाथमें समर्पित कर दो । पश्षिराज ! ( यदि नहीं दोगे तो ) 
मे बलपूर्वक इसे छीन ढूँगा । क्या तुम मुझे नहीं जानते हो !॥ 
है. क्र क् 
नाहं सर्पा बेनतेय भयं कु न तावकम्‌। 
मुख्च मुख्च न जानासि मम तेजः खुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 
विनतानन्दन ! मैं सर्प नहीं हूँ, अतः तुम्हारा कुछ भी 
भय नहीं मानता । तुम इस मस्तकको श्षीघत्र छोड़ दो; छोड़ दो । 
क्या तुम मेरे अत्यन्त मयंकर तेजकों नहीं जानते ? ॥ २३ ॥ 
ततस्तं गरुडो अ्रुज्षि पक्षाभ्यामबधूय हि। 
ध् "को कै 
जगाम तीथराजं हि भ्रृद्धिसल्मिनयनं गतः ॥ २४ ॥ 
पक्षवयातेन घोरेण. तरसा शाष्कपर्णवत्‌ । 
पाती त॑ं समीक्ष्याथ प्रहसन्‍्ती बचो 5ब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
तब गरुड उस भ्ंगीकों अपने दोनों पंखोंकी वायुसे उड़ा- 
कर तीर्थराज प्रयागको चल दिये और भ्ंगी उनके पंग्बकी 
भयंकर बायुसे यखे पत्तेकी भाँति उड़ता हुआ शीघ्र ही शंकर- 
जीके पास जा गिरा | तब पावंतीजी उसकी ऐसी दशा देखकर 
हँसती हुई बोलीं।। २४-२५ ॥ 
पार्वेत्युवाच 
शिवदूत न जानासि गरुड हरिवाहनम्‌। 
यस्य त्वं पक्षयातेन प्राप्तोषसि हरसंनिधों ॥ २६ ॥ 
पार्वतीजीने कहा-+शिवदूत ! जिनके पंखकी वायुसे 
प्रेरित हो कर. तुम शिवजीके/ निकट आ गिरे हो, उन विष्णु- 
बाहन गरुडकों क्या तुम नहीं जानते थे ? ॥ २६ ॥ 


शष्कगाल कर्थ दुतं बलहदीनं हे शाक्कुर। 
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भवांस्तन्‍्नोदयेद्‌ बीरं॑ गरु्ड पन्‍नगाशनम्‌ ॥ २७ ॥ 


( भंगीसे ऐसा कहकर पार्वतीजी पुनः शिवजीसे कहने 
लगीं-) “कल्याणकारी देव ! आपने इस सूले हुए शरीरवाले 
निर्बल दूतको सर्पमोजी महाबली गरुडके पास केसे 
भेज दिया १ ॥ २७॥ 
वृषों वृद्धों यस्य पत्न॑ प्रिया सागरगामिनी । 
गजचर्म परं वर्मं शर्त्रं खट्वाजुमेव च ॥ २८ ॥ 
प्रियावचनमाकर्ण्य प्रसन्‍नः शाड्डूरो<5ब्रवीत्‌। 


“परंतु जिनका वाहन बूढ़ा बैल है; प्रिया गज्ञा सागरके 
घास गमन करनेवाली है, गजचर्म ही उत्तम वस्त्र है और 
खटवाड़ ही श्रेष्ठ आयुध है ( वे योग्यायोग्यका विचार क्‍या 
करेंगे ? ) अपनी प्रियतमा पत्नीके ऐसे वचन सुनकर शंकरजी 
प्रसन्न होकर बोले || २८६ || 

श्रीशड्ूूर उवाच 
लृष गचछ मया55श्षप्तो वेनतेयात्‌ समानय ॥ २९ ॥ 
यथा दूतबल वेत्ति पावंती वरवणिनी। 


भगवान शंकरलने कहा--इषभ नन्‍्दी ! तुम मेरी 
आज्ञासे गरडके पास जाओ और उनसे उस सिरको ले आओ॥ 
जिससे इन श्रेष्ठ वर्णवाली पाव॑तीको मेरे दूतके बलका ज्ञान 
हो जाय ॥ २९६ ॥। 
नन्‍द्ी हरसमादिश्े जगाम गरुडं प्रति ॥ ३० ॥ 
ग्रहीतुं तच्छिरो रम्यं कोपेन मद्दता युतः । 


तब भगवान शंकरकी आज्ञा पाकर नन्‍्दीश्वरने अत्यन्त 
कुपित हो उस रमणीय सिरकों छीन लेनेके लिये गरुडपर 
आक्रमण किया ॥ ३०३ || 
तृषनासांप्रवातेन गरुडस्य कलेवरम्‌ ॥ ३१॥ 
बच्चाम भूतल॑ सर्वे तस्मिन काले विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! उस समय ननन्‍दीश्वरकी श्वास-वायुसे प्रेरित 
होकर गरुडका शरीर सारे भूतलूपर चक्कर काटने लगा॥ 
न शशाक स्ववातेन नीयमानं खगाधिपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
तदा धारयितं रोषात्‌ तूल गज इवाइणे | 

उस समय रोषमें भरे रहनेपर भी नन्दीश्वर अपनी श्वाससे 
उड़ाये जाते हुए, पक्षिराज गरुडकों पकड़नेके लिये उसी प्रकार 
समर्थ न हो सके; जैसे आँगनम उड़ती हुई रूईकों हाथी नहीं 
पकड़ सकता ॥ ३१२६ ॥ 
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वनानि सरितश्वेव गिरीन्‌ याति च सागरान्‌॥ ३३॥ 
सत्यलोक॑च केलासं वैकुण्ठमपि पावनम । 
ततो देववशादेव प्रयागमगमत्‌ खगः ॥ ३७ ॥ 
गरुड वायुके थपेड़े खाते-खाते अनेकों वन) नदी) पर्ब॑त 
और समुद्रोपर घूमते फिरे; पुनः सत्यलोक) कैछास और परम 
पावन वैकुण्ठलोकतक भी गये | तत्पश्चात्‌ भाग्यवश वे प्रयाग- 
में जा पहुँचे ॥ ३३-३४ ॥ 
मुमोच तीथ तच्ाशु कृष्णवाक्यमनुस्मरन । 
पातित जलमध्ये तु गद्दीत नन्दिना तदा ॥ ३५ ॥ 
वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचनोंका स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही उस सिरको प्रयागतीर्थमं छोड़ दिया | तब जलके 
बीचमें गिराये हुए. उस सिरको नन्‍्दीश्वरने उठा लिया || ३५॥ 


ग़रुडो 5पि महाविष्णुं पुनः प्राप्तो हसन्निव । 
नन्‍्द्री ददो शम्भुकरे शिरो ज्वलितकुण्डलम॥ ३६॥ 
शस्भुना मुण्डमालायां मध्ये रत्नं शिरः कृतम्‌ । 


तदनन्तर गरुड हँसते हुए-से पुनः भगवान्‌ महाविष्णुके 
पास लौट गये और नन्‍्दीने उद्दीप्त कुण्डलोॉंसे सुशोभित उस 
सिरकोी ले जाकर भगवान्‌ शिवके हाथमें सॉंप दिया | तब 
शंकरजीने उस सिरको अपनी मुण्डमाछाका एक रत्न 
बना लिया ॥ रे६६ ॥ 
हंसध्वजो5पि त॑ पुत्र पतितं वीक्ष्य सत्वरः ॥ ३७ ॥ 
रथमारुछ्य सबलूः प्रायाद्‌ योद्"ुं धनंजयम्‌। 
कम्पिता पृथिवी देवी शेषो५पि चलितो 5भवत््‌ ॥३८॥ 


इधर राजा हंसध्वज भी अपने पुत्र सुरथकों रणक्षेत्रमें 
गिरा हुआ देखकर तुरंत ही रथपर सवार हो सेनासहित 
अजुनका मुकाबला करनेके लिये आगे बढ़े | उस समय पृथ्वी- 
देवी कॉपने लगीं और भगवान्‌ शेष भी अपने स्थानसे 
विचलित हो उठे। ३७-३८ ॥ 
त॑ वीक्ष्य कुपितं वीर॑ सबले तरसा हरिः । 
रथात्‌ समुत्तीय तदा प्रसाय स्वकरो स्थितः ॥ ३९ ॥ 
उवाच केशयवो वीर॑ हंसध्वजमकद्मषम्‌ | 

तब सेनासहित क्रोधर्मे भरे हुए. उस वीरको आते देख- 
कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत रथसे उतर पड़े और अपने दोनों 
हाथोंको फैलाकर खड़ेरहों गये | फिर केशवने निष्पाप एवं 
वीरवर राजा हंसध्वजसे कहा ॥ ३९३ | 


श्रीकृष्ण उवाच 
आलिड्डनं देहि विभो प्रीतिश्व महती त्वयि । 
रणात्‌ कोप॑ परित्यज्य पुत्रशोक॑ थ मारिष ॥ ४० ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--विभो ! आइये, मेरा 
आलिजक्ञन कीजिये; क्योंकि मेरा आपपर बहुत बड़ा स्नेह 
है | आर्य | अब आप युद्धजन्य कोप तथा पुत्रशोकका 
परित्याग कर दीजिये || ४० ॥ 





हंसध्वजो वीक्ष्य हरि रथात्‌ भूमिमगात्‌ तदा । 
समालिड्डत्य हरि तस्थो प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥४१॥ 

तब राजा हंसध्वज भगवान्‌ श्रीकृप्णों देखकर रथसे 
पृथ्वीपर उतर पड़े और उनका आलिड्जन करके सामने खड़े 
हो गये । फिर हँसते हुए कहने छगे || ४१ ॥ 

हंसध्वज उवाच 

प्राप्तो 5स्म्यनाथो नाथं त्वां पुत्रशोकश्चव॒ कीदशः । 
भवाद्‌ भय॑ न मे देव नान्यतो वा न काछतः ॥ ४२॥ 


हंसध्वज बोले---भगवन्‌ ! जब मुझ अनाथकों आप- 
जेंसे स्वामी मिल गये हैं, तब अब केसा पुत्र-शोक ? देव ! 
अब तो मुझे भव ( संसार ) से या अन्य किसीसे अथवा 
कालसे भी भय नहीं रहा || ४२ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


मुश्चाइव पाण्डवं रक्ष गमिष्यामि युधिष्टिर म्‌ । 
यथाहं पाण्डवस्यार्थ संत्यजामि कलेवरम्‌॥ ४३ ॥ 
तथा भवानपि रणे पालयत्वेनमजुनम्‌ । 
पाथ पदश्य सखाय॑ में रथोपरि सुसंस्थितम ॥ ४४ ॥ 


तब भगवान श्रीकृष्ण ने कहा--राजन्‌ ! अब आप 
उस यज्ञिय अश्वको छोड़ दीजिये और अर्जुनकी रक्षा 
कीजिये । में तो अब युधिष्ठटिकके पास चला जाऊँगा; परंतु 
जेंसे में इन पाण्डुनन्दनकी रक्षके निमित्त अपने शरीरका 
परित्याग करनेको उद्यत रहता हूँ, उसी तरह आप भी रणक्षेत्र- 
में इन अजुनकी रक्षा कीजिये । देखिये, मेरे सखा अर्जुन वहाँ 
रथपर सुखपूर्वक बैठे हैं || ४२-४४ ॥ 
ततो5जुनं॑ समानीय केशवः क्लेशनाशनः । 
उभयोः संगम कृत्वा मोचयित्वा तुरज़्मम ॥ ४५॥ 
पञ्चराज्र स्थितस्तस्मिन नगरे केशवो गतः | 


युधिष्ठिरस्यथ नगर प्राप्य सर्व न्यवेद्यत्‌ ॥ ४६॥ 


एकविशोषघध्यायः 


तत्पश्चात्‌ कष्टहारी भगवान केशवने अज्जुनकों छाकर उन 
दोनोमें मेल करा दिया और उस यज्ञिय अश्वको मुक्त कराकर 
पाँच राततक उस नगरमें ठहरनेके पश्चात्‌ वे हस्तिनापुरको 
चले गये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने महाराज युधिष्ठिस्से सारा 
वृत्तान्त निवेदन किया ॥ ४५-४६ ॥ 
तुरगो बन्धनान्मुक्तः परिबश्राम मेदिनीम। 
तमलुप्रयया पार्थों मरालध्वजसंयुतः ॥ ४७॥ 


इधर बन्धनसे मुक्त होकर वह अश्व प्रथ्वीपर परिभ्रमण 
करने लगा और हंसध्वजसहित अर्जुन उसके पीछे-पीछे चले | 
प्रधुम्नप्रमुखेवीरे: पाव्यमान उद्‌डम्मुखः । 
मुक्तमात्रः स तुरगः प्राप्तो देशान्‌ भयानकान्‌ ॥ ४८ ॥ 


प्रद्यम्न आदि प्रमुख वीरोद्वारा सुरक्षित वह अश्व बन्धन- 
मुक्त होते ही उत्तर दिशाकी ओर जाते हुए बड़े भयानक 
देशोंमें जा पहुँचा || ४८ ॥ 
रथिमिः पञ्चभिः साथ पार्थस्तं नेव मुझ्नति । 
हंसध्वजो विशालाक्षों रक्षिमणीतनयस्तथा ॥ ७९॥ 
अनुशाल्वो महाबाहुवृषकेतुमेद्ावलः । 
सुवेगः पञ्चमश्थेव सर्व रक्षन्ति पाण्डवम्‌ ॥ ५० ॥ 


अजुन भी पाँच रथी वीरोंकों साथ लिये हुए, उस घोड़ेका 
पीछा नहीं छोड़ते थे | उस समय हंसध्वज) विशालनयन 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न, महाबाहु अनुशास्व; महाबली बृषकेतु 
और पाँचवें सुवेग--ये सभी वीर अर्जुनकी रक्षा करते 
रहते थे || ४९-५० ॥ 
तुरगो जलपानार्थ प्रविष्टो नलिनीय्ुतम्‌। 
महत्सरोषभवक्तत्र तुरगी निर्गता यहिः॥ ५१॥ 

उस देशमें एक मद्दान्‌ सरोवर था; जिसमें कमल खिल 
रहे थे। उस सरोवरमें जलपान करनेके लिये वह घोड़ा घुसा 
परंतु वह घोड़ी होकर बाहर निकला ॥ ५१ ॥ 
ताँ वीक्ष्य विस्मिताः सर्व किमिदं देवकारितम। 
तुरगस्तुरगी जाता वन चेतत्‌ खुदारुणम्‌ ॥ ५२॥ 

उस धघोड़ीकोी देखकर सभी लोग आश्रयंचकित होकर 
कहने लगे--«अहो ! यह कैसा प्रारब्धका खेल है कि घोड़ा 
घोड़ीके रूपमें परिवर्तित हो, गया ? यह वन तो बड़ा भयंकर 
प्रतीत हो रहा है? | ५२॥ 


पृष्ठती5नुययुः सबब ततः प्राप्तापरं सरः। 
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प्रविष्टा जलमध्ये सा ततो व्याप्री बभू- ह॥ ५३॥ 





तदनन्तर सब लछोग उस घोड़ीके पीछे चले | वह एक 
दूसरे सरोवरपर जा पहुँची और फिर उसके जलूमें प्रवेश करते 
ही वह व्याप्नी हो गयी ॥ ५३ ॥ 
अब्लवन पाथ मुख्यास्ते किमिदं हि भविष्यति। 
नियंयो सो5पि स्गयुस्तस्मात्तोयाज़नाधिप ॥ ५४ ॥ 


जनेश्वर | जब उस सरोवरके जलसे वह घोड़ी शेरनी 
होकर निकली, तब वे अर्जुन आदि प्रमुख वीर कहने छगे 
कि यह क्‍या होनेवाला है ? || ५४ ॥ 
जनमेजय उवाच 


आश्रय भवता चोक्त वने तस्मिन महामुने । 
कि कारणं जले तस्मिन्‌ प्रविष्टे तुरग तदा ॥ ५५॥ 
तत्क्षणाद्‌ बडवा जाता कारणं तन्न कि द्विज । 
कि तत्‌ सरोवर कि तद्‌ वडवा केन हेतुना ॥ ५६ # 
जाता पुनव्याप्रतां च सर्वे संशयितं विभो । 
स॒ कं तुरगो जातः पुनरेव वदसस्‍्व तत्‌॥ ५७॥ 


जनमेजयने पूछा--महामुने ! आपने उस बनमें जो 
आश्चर्ययुक्त बात कही है; उसका क्या कारण है ! बहन ! 
किस कारणसे उस जलूमें प्रवेश करते ही वह घोड़ा घोड़ी हो 
गया ? विभो ! वह सरोवर केसा था ! और वह वन क्‍या 
था तथा किस हेतुसे घोड़ा घोड़ी हो गया और फिर 
वह व्याप्तकी योनिमें परिवर्तित हो गया १ पुनः वह घोड़ा 
केसे हुआ ? ये सभी बातें संशय उत्पन्न करनेवाली हैं; अतः 
इसका रहस्य बतछानेकी कृपा कीजिये। ५५-५७ | 

जेमिनिरुवाच 

श्टणु राजन्‌ पुरा वृत्तं बने चास्मिन्‌ सरोवरे। 
उमावनं खरो र॒स्‍्यं तया तप्तं महदत्‌ तपः ॥ ५८॥ 

जैमिनिजीने कट्दा-राजन्‌ ! इन वन और 
सरोवरके सम्बन्धमें एक प्राचीन इतिहास है, (उसे बताता हूँ) 
सुनिये । यह रमणीय सरोवरसे युक्त वन पार्वतीका तपोवन 
है । यहाँ उन्होंने बड़ी उग्र तपस्या की थी ॥ ५८ ॥ 
रुद्रः प्रसन्‍नः सततं मम भूयादितीचछया। 
तपश्चरामि भो खामिन्‌ विधष्ननाशं सदा कुर ॥ ५९ ॥ 
इति संकल्प्य सा देवी चिरं तेपे महुत्‌ तपः । 
तत्न कश्निद्‌ दुराचारो दैत्यो विष्नाथमागमत्‌ ॥ ६० ॥ 


१९५२८ 
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एक बार पावंतीदेवी “भगवान्‌ रुद्र सदा मुझपर प्रसन्न 
रहँ--ऐसी कामनासे में तप करना चाहती हूँ । भो स्वामिन्‌ ! 
आप मेरे विष्नोंका निवारण करते रहें? ऐसा संकल्प करके 
चिरकालके लिये कठोर तपमें संलग्न हुईं | तब वहाँ कोई 
दुराचारी देत्य तपमें विष्न डालनेके लिये आया ॥५९-६०॥ 
स प्राह देवीं तत्रस्यां क्रिमथे तप्यसे तपः। 
चपुस्ते खुन्द्रं भद्रे किमलभ्यं तवाघुना॥६१॥ 
सब दास्यास्यहं तुभ्यं मम भाया भवानघधे । 


वह वहाँ बैठी हुई पार्वतीदेवीसे कहने छगा--“भद्दे ! 
तए किसलिये तपस्या कर रही हो ! तुम्हारा शरीर तो. बड़ा 
सुन्दर है; अतः अब तुम्हारे लिये क्‍या दुष्प्राप्य है! पाप- 
हिते ! तुम मेरी भार्या बन जाओ) में तुम्हें सब्र कुछ 
प्रदान कर दूँगा? ॥ ६१६३ ॥ 


निशम्य नीचवाक़यानि सा देवी कुपिता च तम्‌॥ ६२ ॥ 
शज्ञाप रोषताप्लाक्षी भस्पी भव खुदुमते। 


उस दैत्यके ऐसे क्षुद्र वचन सुनकर देवी पाव॑ती क्ुद्ध हो 
गयीं । उनके नेत्र क्रोधसे छाल हो गये और वे उसे शाप 
देती हुई बोलीं--<दुर्बुद्धे | जा) तू भस्म हो जा? ॥ ६२३ ॥ 


ततस्त॑ भस्मसात्‌ छत्वा प्राद्द सा वनदेवताः ॥ ६३ ॥ 
अद्यप्रश्तुति मद्वाक्ष्याद्‌ वने चास्मिन्‌ सरोवरे। 
आगमिष्यति यः कश्चिन्मामवज्ञाय मूढधीः | 
ज्रीलिज्चिह्ितो नून् भविष्यति न संशयः ॥ ६४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस दैत्यकों भस्म करके उन्होंने बनदेवताओंसे 
कहा--*आजसे जो कोई भी मन्दबुद्धि मेरी अवज्ञा करके 
इस वनके भीतर सरोवरमें प्रवेश करेगा; वह मेरी आज्ञासे 
निश्चय ही स्रीलिंगसूचक चिह्नोंसे संयुक्त हो जायगा--इसमें 
संदेह नहीं है? ॥ ६३-६४ || 
सदा प्रश्नति भो राजन्‌ प्रविशेद्‌ यः पुमान्‌ कुधीः। 
स््ीचिज़ं दश्यते सद्यो देवयाः शापेन पाण्डव॥ ६५ ॥ 
पाण्डुवंशी राजन्‌ ! तबसे जो भी दुबुंद्धि पुरुष इस वन- 
के सरोवरमें प्रवेश करता है; उसके शरीरमें देवीके शापसे 
तुरंत स्लीसूचक चिह्न दीखने लग जाते हैं || ६५ ॥ 


अतो5य॑ तुरगः सद्यो जलस्पशोॉन तत्क्षणात्‌। 
वडवात्वं समापन्‍नस्तत्‌ सर्वे शापकारणम्‌ ॥ ६६॥ 


का... कर. कं पक... हक 


तुरंत घोड़ीके लक्षणोंसे संयुक्त हो गया | वह सब देवीके 
शापका ही प्रमाव था ॥ ६६ ॥ 

यस्त्वया ह्यपरः प्रश्नो हरिव्योघ्रो यथाभवत्‌। 
तमाकर्णय राजेन्द्र पृष्छतः कथयामि ते ॥ ६७ ॥ 


राजेन्द्र | तुमने जो दूसरा प्रइन किया था कि वह घोड़ी 
व्याध्री कैसे हो गयी ? उसका रहस्य तुम्हारे पूछनेपर मैं 
कहता हूँ; सुनो | ६७ ॥ 
पुरा कृतयुगे विप्रो हाकृतबणसंशकः। 
पर्यटन सकलहां प्र॒ृथ्वीं तीर्थेयात्रा्थमादरात्‌ ॥ ६८ ॥ 


पहलेकी बात है) सत्ययुगमें एक अकृतत्रण नामक ब्राह्मण 
थे । वे तीर्थयात्राके निमित्त श्रद्धापूर्वक सारी प्रथ्वीपर पर्यटन 
कर रहे थे ॥ ६८ ॥ 


तत्र तत्र तपस्तप्त्वा कदाचित्‌ काल्‍लपययात्‌ | 
इमं देशमनुप्राप्तो दृष्ठा चेतन्महत्‌ सरः॥ ६९ ॥ 
स्नातुं प्रविष्ः शुद्धात्मा जपन्‌ मन्त्रांश्न वारुणान॥ 
पीत्वा स्नात्वा च विधिवन्निगंतः स जलाद॒द्विः ॥ ७० ॥ 
जलपग्राहस्तस्य पादे कश्चिल्लग्नः खुदारुणः। 
दुन्तैस्तुदन्त॑ तम्तुषि कर्षयन्तं महाजले ॥ ७१॥ 


उन-उन तीथर्थोर्मिं तपस्या करके कालक्रमसे वे कभी इस 
देशमें आ पहुँचे तथा इस विशाल सरोवरको देखकर वे 
शुद्धात्मा विप्र वरुणसम्बन्धी मन्त्रोंका जप करते हुए, उसमें 
स्नान करनेके लिये प्रविष्ट हुए और विधिपूवंक स्नान एवं 
जलपान करके जब वे जलसे बाहर निकलने लगे, तब किसी 
अत्यन्त भयंकर जल्ग्राहने उनके पैरकों पकड़ लिया और 
दाँतोंसे कायता हुआ वह उन विप्रषिंको अगाध जलकी ओर 
खींचने छगा ॥| ६९-७१ || 
दृष्ठा त॑ दारुणं प्राहं कषयन्तंपुनः पुनः । 
को ५य॑ दुश्तरः प्राप्तो जले 5स्मिन्‌ कषेते बलात्‌ ॥ ७२ ॥ 
द्वैव्यो वा दानवश्यायं मत्स्यो दुष्टतरो5थवा 
दुष्टे जले प्रवेशेष्य कथमासोन्मतिर्मम ॥ ७३ ॥ 


उस भयंकर ग्राहकों बारंबार अपनी ओर खाौंचते देखकर 
मुनि विचार करने लगे--“यह किस घोर पारपीसे पाला पड़ 
गया; जो मुझे बलपूर्वक इस जलमें घसींट ले जाना चाहता 
है ? यह कोई दत्य या दानव है अथवा कोई अत्यन्त दुष्ट 
मत्स्य है ? साथ ही इस दूषित जल्में प्रवेश करनेके लिये 


कर... कब... कु, कि हा... कक आाक कि हल आर कस 





पकविशो5धयायः 


१५९, 








इति संचिन्त्य मनसा कोपाविश्टे 5भवन्मुनिः । 

शशाप तज्जल दुष्ट जलस्थां तत्र देवताम्‌ ॥ ७४॥ 
ऐसा मनमें विचारकर मुनि अकृतत्रण क्रोधर्मे भर गये 

और उस दूषित जल तथा वहाँ अधिष्ठित जलदेवताकों शाप 

देते हुए बोले--॥॥ ७४ ॥ 

अस्मिअले सुद॒ष्टे हि यस्तु स्पर्श करिष्यति । 

स तु व्याघो भवेत्‌ सद्यो नानृतं मम भाषितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
“जो इस अत्यन्त दूषित जलका स्पर्श करेगा; वह तुरंत 

ही व्याप्र हो जायगा | मेरा यह कथन मिथ्या नहीं होगा? ॥ 

इत्युक्त्वा प्रययो विप्रो मोचयित्वा ग्रह बलात्‌। 

तदा प्रश्ृति पानीयमेतद्‌ दुष्टमभून्नप ॥ ७६॥ 
ऐसा कहकर वे ब्राह्मणदेव बलपूर्वक अपनेको उस ग्राह- 

से मुक्त करके अन्यत्र चले गये | राजन ! तभीसे यह जल 

दूषित हो गया ॥ ७६ ॥ 

इति पृष्ठ त्वया यत्‌ तु तत्‌ स्व कथित मया । 

भूयः कथं स तुरगो जातस्तत्‌ तु निबोध मे ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार तुमने जो पूछा था; वह सब मैंने तुमसे कह 

सुनाया । पुनः वह व्याप्से घोड़ा केसे हों गया--इसका भी 

रहस्य तुम मुझसे सुनो ॥ ७७ ॥ 

अजुनस्तुरगं दृष्ठा व्याघरूप भयानकम|। 

मनसा चिन्तयामास विष्णुं स्वंभयापद्तम ॥ ७८ ॥ 
अजुनने जब उस यशिय अश्वकों भयानक व्याप्रके रूपमें 

परिवर्तित हुआ देखा; तब वे अपने मनमें समस्त भयोका 

विनाश करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) का ध्यान 

करने लगे--॥ ७८ ॥ -_ 

यस्य प्रभावान्मुक्ताश्स्मो दुर्योधनभयात्‌ पुरा। 

स देवः पातु मां त्वत्र॑ विषमे स्मिन सुदारुणे ॥ ७९ ॥ 
“जिनके प्रभावसे हम पहले दुर्योधनके भयसे मुक्त हुए 

थे, वे ही भगवान्‌ इस अत्यन्त घोर संकटके समय यहाँ मेरी 

रक्षा कर ॥ ७९॥ 

सेनिकान मोहयन्‌ रात्री दिवा छल यदुनन्दनः । 

यज्न॑ युधिष्टिरस्याद्य सिद्धि नयतु सोडच्युतः ॥ ८० ॥ 





“जो यदुनन्दन रात-दिन सैनिकोको मोहमें डालते रहते 
हैं, वे अच्युत आज महाराज युधिष्ठिरके यश्ञको सिद्धि प्रदान 
कर! || ८० ॥ 
इति ध्यात्वा हरि पार्थेस्तस्थिवानकुतोभयः । 
तश्मिन्‌ क्षण व्याप्ररुप त्यक्त्वा याश्वो 5 भवल्‌ पुनः८ १॥ 

इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णका ध्यान करके जब अर्जुन 
निर्भय होकर खड़े हो गये, तब उसी क्षण वह यशिय अश्र 
व्याप्ररूपका परित्याग करके पुनः घोड़ा हो गया | ८१ ॥ 


पूर्वरूपं हय॑ दृष्ठा हषोत्‌ ते नद्वतुभेशम । 
नानाविधानि वाद्यानि वादयन्तो मुदा ययुः ॥ <२॥ 

तब घोड़ेको अपने पूर्वरूपमें परिवर्तित हुआ देखकर सभी 
सेनिक अत्यन्त हर्षित होकर नाचने छगे और नाना प्रकारके 
बाजे बजाते हुए वे आनन्दपृर्वंक आगे बढ़े ॥ ८२॥ 


ततो देववशाज्ञातः पुनः स॒ तुरगो ययौ। 
नानाविधांस्ततो देशान्‌ ख्रीमयान्‌ सुरसानपि ॥ ८३ ॥ 
तदनन्तर भाग्यवश व्याप्नसे घोड़ा बना हुआ वह अश्व 


नाना प्रकारके देशोम परिभ्रमण करता हुआ उन उत्तम रसमय 
देशोमें जा पहुँचा, जहाँ केवल स्त्रियाँ ह्वी निवास करती थीं ॥ 


स्लियश्व सन्ति गहनाः सुरूपा नवयोवनाः | 

राज्य नारी च कुरते न ॒पुमांस्तत्र जीवति ॥ ८४ ॥ 
वहाँ सुन्दर रूप एवं गम्भीर स्वभाववाली नवयौवना 

स्त्रियाँ रहती थीं ओर उस राज्यका संचालन भी एक स्त्री ही 

करती थी। वहाँ पहुँचकर पुरुष जीवित नहीं रह पाता था ॥ 


यस्तासां खंगति कुयोद्‌ रूपलावण्यमोहितः । 
मुखवासेन _ रस्येण नयनाअलताडितः ॥ ८५ ॥ 
गीतेनाथ च नृत्येन दास्येन सद॒भाषितेः | 
मससमान्रं स्थ्रियं प्राप्य पश्चात्‌ प्राप्नोति वैशसम्‌॥ ८६ ॥ 

जो पुरुष उनके रूप-लछावण्यपर मुग्घ, नयन-कटाक्षोंसे 
घायल और मनोहर मुखवास) गीत; नृत्य, हास्य एवं मधुर 
बचनोंसे आकृष्ट होकर उनकी संगति करता था, वह केवल 
एक मासतक उनका उपभोग करके पीछे मृत्युका ग्रास 
बन जाता था ॥ ८५-८६ ॥ 
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रतं समतरं कृत्वा विषमं दंशन पुनः | 
नलप्रहारेविंविधेदों हतास्सीति भाषणेः ॥ ८७॥ 
ताडनेमुंधिघाते श्र ग्रहणेमुखचुम्बनेः । 
जिह्वाघातेन समदं कूजितेः पक्षिसंनिभेः ॥ ८८॥ 
बन्दनैर्वीक्षणेवक्रैर्तव दासीति. भाषणेः । 
आगतो5सि गतश्चासि त्वया कान्या स्मृताधुना॥८९॥ 
जननी तव का प्राप्ता भगिनी गचछ मद्गृहात्‌ । 
भावलाभेन सहितः संजातो वद्‌ खुबत ॥ ९० ॥ 
ए॒व॑विधेवंचरोभिस्ताः कुवेन्ति गतजीवितम्‌। 
तेनेव स्वेन लिज्ञेन प्रविशन्ति हुताशनम्‌ ॥ ९१॥ 

बे अत्यन्त सम रति और विषम दंशन करके नाना 
प्रकाकके नख-प्रहार “हा ! में मारी गयी'--ऐसे 
भाषण, ताडनः मुष्टिप्रहारः ग्रहण, मुखचुम्बन; जिह्वाका 
आघात; मदमत्त पक्षियोंकी-सी बोली, वन्दन) तिरछी चितवन 
कं तुम्हारी दासी हूँ? ऐसे कथन) तुम आ गये; कहाँ चले 
गये थे १ तुमने इस समय किस ख्त्रीका स्मरण किया था * क्‍या 
तुम्हारी माता या बहिन आ गयी थी १ मेरे घरसे चले जाओ ! 
सुब्रत ! बताओ तो) तुम्हारा मन संतुष्ट हो गया--इस प्रकार- 
के वचनोंद्वारा वे पुरुषोंकी जीवनी-शक्तिसे रहित कर देती थीं 
और खयं अपने उसी खस्ल्रीरूपसे अग्निमें प्रवेश कर जाती 
थीं ॥८७-९१ ॥ 
काचिज्लीवति सा गर्भ धत्ते कन्यां प्रखूयते | 
प्रविष्स्तुरगः पार्थां वीरेः पश्चमिरावुतः ॥९२॥ 

परंतु यदि कोई स्त्री जीवित रहती तो वह गर्भ धारण करती 
और कन्याकों ही जन्म देती थी । ऐसे देशमें वह यशिय अश्व 
तथा पाँचों वीरोंसे घिरे हुए. अजुन जा पहुँचे | ९२॥ 
उवाच तान्‌ महावीरान्‌ वय॑ स््रीमण्डले स्थिताः । 
अज्वैता विषकन्याश्र तिष्ठन्ति बलखंयुताः॥ ९३॥ 
नयिष्यन्ति हय॑ घोराः कष्टमत्र भविष्यति। 

उस समय अर्जुनने अपने उन महाबली योद्धाओंसे कहा- 
धवीरो ! हमलोग स्त्री-राज्यमें आ गये हैं| यहाँ विषकन्याएँ 
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निवास करती हैं, ये बड़ी बलवती हैं। यदि कहीं ये भयंकर 


कन्याएँ घोड़ेकी पकड़ ले जायेगी तो यहाँ बड़ा कष्ट उठाना 
पड़ेगा? ॥ ९३६ ॥ 

एवं ब्रवति पार्थे च स्त्रीणां बन्द लमागतम्‌ ॥९४ ॥ 
हयारूढ॑ चम्पकाम्ं मुक्तामालाविभूषितम्‌ । 
नानालंकारसंयुक्त. हावभावसमन्वितम्‌ ॥ ९.५ ॥ 
बद्धचामरमाकण्ठे सतृ्णं सधनुधेरम्‌ | 
अर्जुनाइवं ग्रहीत्वाथ नारी काचन निर्गता ॥ ९६ ॥ 


अर्जुन ऐसा कह ही रहे थे कि स्रियोंका दक वहाँ आ 
पहुँचा । उस दलकी सभी नारियाँ घोड़ोंपर सवार थीं। उनके 
शरीरकी आभा चम्पाके पुष्पके समान थी । वे मुक्ताहारसे 
विभूषित; नाना प्रकारके अलंकारोंसे सुसज्ञित और तरह-तरह- 
के हाव-भावसे सम्पन्न थीं | उनके कण्ठतक चामर बंधे हुए 
थे तथा वे सभी तरकसस॒हित धनुष घारण किये हुए थीं। 
उनमेंसे कोई एक स्त्री अजजुनके घोड़ेकों लेकर चलती 
बनी || ९४-९६ ॥ 
स्वामिनों प्रति गत्वा सा द्शयामास वाजिनम्‌ । 
युधिप्टिरस्थ भ्रातात्र तुरकइ्ूं प्रतिरक्षति। 
तवादेशान्मया नीतस्तुरगः कि करोम्यतः ॥ ९७ ॥ 

वह अपनी स्वामि्नके पास जाकर घोड़ेकी दिखाती हुई 
कहने लगी--<रानी ! युधिष्टिरके भाई अजुन यहाँ हमारे देशर्मे 
इस अश्वकी रक्षा कर रहे हैं; परंतु आपके आदेशानुसार 
में इस घोड़ेकी पकड़ लायी हूँ | अब आगे मुझे क्‍या करना 
है? ॥ ९७॥ 

राश्युवाच 
वाजिशालां नयेन॑ त्वं यामि पार्थ च योचिघ्तुम । 
सा चकार ततः सर्व राज्ञी पाण्डवमन्वगात्‌॥ ९८ ॥ 
रानीने कदा--ठम इसे मेरी घुड़सालमें ले जाओ 
और में अर्जुनका सामना करनेके लिये चलती हूँ | तब उसने 
रानीकी सभी आज्ञाओंका पालन किया और स्वयं रानी 
अ्जुनके पास चली ॥ ९८॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेघपवंणि स््रीराज्ये गमन॑ नामैकविंशोउध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघपर्द में अदवका ख्रीराज्यमें गमननामक इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
ल्च््य्ल्छ्डंस्छलहनलालन 


द्ाविशोष्ध्यायः 


उमर ानम नया न तलवार पल भातजरीय5 
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द्वाविशो5ध्यायः 


प्रमीलाकी अजुनसे प्रणय-याचना, अज्ुनके अखीकार करनेपर युद्धारम्प, युद्धमें प्रमीलाद्वारा अजुनके 
सम्मोहनाख॒का छेदन, अजुनके पुनः युद्धोद्योग करनेपर आकाशवाणीद्वारा उनका निवारण, 
(९ हे रि का | 
अजुनद्वारा प्रमीलाका वरण और प्रमीलाका हस्तिनापुरगमन, घोड़ेका अनेक भयानक देशोंमें 
घूमते हुए राक्षस भीषणके नगरमें जाना, भीषण ओर उसके पुरोहित मेदोहाकी बातचीत, 
भीषणका युद्धके लिये प्रय्यान, राक्षत्तीका अपने स्तनोंद्रारा सेनाका संहार करना, अजुनके 
पराक्रमसे प्राण-संकट आनेपर भीषणद्वारा राक्षसी मायाका प्रयोग, अजु नद्वारा भीषणका 
वध, अजुनका घोड़ेके साथ मणिपुर नगरमें जाना 


जैमिनिरुवाच 

चद्राननानां वीराणां लक्षेण परिवारिता। 
तुरगानधिरूढानां स्थिता पाथरथं प्रति॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक लाख 
चन्द्रमुखी घुड़सवार शूरवीर नारियोंसे व्िरी हुई बह रानी 
अजुनके रथके सम्मुख आकर खड़ी हो गयी ॥ १ ॥ 
पीनोननतकुचानां सा चइयामानां चारुलोचना । 
नजकुम्भस्थितानां द्वि लक्षेणापि बता बभो ॥ २ ॥ 

साथ ही हाथियोपर आरूढ़ हुईं पीन एवं उन्‍नत उरोजों- 
वाली एक लाख घोडशवर्षीया खस्तरियोंसे भी घिरकर वह 
सुन्दर नेत्रोंवाली रानी बड़ी शोभा पाने लगी ॥ २ ॥ 
रथमारुह्य नारीणां लक्षं च पुरतः स्थितम्‌ । 
लक्षत्रयं पाण्डवं त॑ परिवार स्थितं रण ॥ ३ ॥ 
प्रमीला नाम सा राशी प्रत्युवात्र धनंजयम्‌ । 

इनके अतिरिक्त एक छाख नारियाँ रथपर चढ़कर रानी- 
के आगे खड़ी थीं। इस प्रकार नारियोर्की तीन लाख सेना 
रणक्षेत्रमें अजुंनकोी घेरकर खड़ी हो गयी | उस समय प्रमीछा 
नामबांफछी रानीने अजुनसे कहा || २ ॥ 

प्रमीलोवाच 

मया ध्ृतस्ते तुरगस्तं मोचयितुमिच्छसि ॥ ४ ॥ 
कुरु युद्ध मया साथ व्यपनेष्यामि त्वदूबलम्‌ | 
सइस्व॒मत्पहारं त्व॑ धयंण महताजुन ॥ ५ ॥ 

प्रमीला बोली--अजुन ! मैंने तुम्हारे घोड़ेकों पकड़ 
लिया है | यदि तुम उसे छुड़ाना चाहते हो तो मेरे साथ युद्ध 
करो । में त॒म्हारी सेनाकों मार भगाऊँगी | पहले तुम महान 
पैयंके साथ मेरे प्रह्दरकीं सहन करो॥ ४-५ ॥ 


प्रथम ताडितः पार्थों नेत्रभावेः प्रमाथिभिः । 
ततो बाणेन निर्भिन्‍नो हृदये गिरिदारिणा॥ ६ ॥ 
सचूचुकनिभाश्रेण तया सस्मितया नृप। 
ततो5न्तरे पश्च वीरा विद्धाः सवोभिरेव ते ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ ! तब मुसकराती हुई प्रमीछाने पहले मनकी मथ 
डालनेवाले नेत्रोके भावों (कगाक्षपात आदि अनुभावों ) द्वारा 
अजुनको चोट पहुँचायी। तत्पश्चात्‌ स्तनके अग्रभागकी भाँति 
नुकीले एवं प्व॑तकों भी विदीर्ण कर देनेवाले बाणसे उनके 
हृदयकों भी घायछ कर दिया। इसी बीचमें सभी र्रियोंने 
मिलकर उन पॉचों वीरोंको बीघ डाला ॥ ६-७ ॥ 
कतंब्यं विस्मृतं तेषां बिना कणखुतं तदा। 
राज्षी प्राहाजुन वीरं न मां जानासि चाजुन ॥ ८ ॥ 
त्वां विजित्य करिष्यामि खदासं विद्धि पाण्डव । 
कि करिष्यसि यागेन मया सह मधुं पिब॥ ९ ॥ 
दृशेयिष्यामि ते सौख्यं यन्‍्न दृष्ट त्वया पुरा । 

उस समय कर्णकुमार वृषकेतुके अतिरिक्त सभी किंकर्तव्य- 
विमृढ हो गये । तब रानीने वीरवर अर्जुनसे कहा--५अजुन ! 
तुम मुझे नहीं जानते हों | पाण्डव ! तुम ऐसा समझो कि में 
तुम्हें जीतकर अपना दास बनाऊँगी | तुम इस यज्ञसे क्‍या 
छाभ उठाओगे ! आओ) मेरे साथ मधु-पान करो । मैं तुम्हें 
ऐसे आनन्दका दर्शन कराऊँगी; जिसे तुमने पहले कभी नहीं 
देखा होगा? ॥ ८-९३ ॥ 

अजुन उवाच 

तव सखंगेन मरणं जायते5न्न मया श्रुतम ॥ १० ॥ 
यागाथ पावयते केन तुरगः पाण्डवं बिना। 

तब अजुनने उत्तर द्या-:प्रमीलें ! मैंने ऐसा सुना 
है कि तुम्दारे साथ यद्दोँ समागम करनेसे पुरुषकी मझुत्यु हो 


मिल न्््न्ग 
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जाती है--ऐपी दशामें अर्जुनके बिना इस यशिय अश्वकी 
रक्षा कौन करेगा? | १०३ ॥ 

प्रमीलोवाच 
अजुनोभयथा नूनं तब खुत्युर॒यं स्थितः ॥ ११॥ 
मच्छरेनयनैवोपि ताड्यमानो न जीवसि। 


प्रमीला बोली--अर्जुन ! तुम मेरे बाणों अथवा 
नयनेोंसे भी घायल होकर जीवित नहीं रह सकते, अतः 
तुम्हारी यह मृत्यु तो दोनो तरहसे निश्चय ही आ पहुँची 
है॥ ११६ ॥ 
मंत्संगमात्‌ सुखावामिनिंधर् दि मया सह ॥ १२॥ 





_नाराचे पीड्यमानो ५पि स्तो व्यथ गमिष्यसि । 


ऐसी परिस्थितिमें मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हें सुखकी 
प्राप्ति होगी और तुम्हारी मृत्यु भी मेरे साथ ही होगी: 
अन्यथा मेरे बाणोंसे घायल होकर भी ठुम व्यर्थ ही मारे 
नाओगे ॥. १२३ ॥ 
न वक्ष्यामि वृथा वा तब पार्थ रता न चेत्‌ ॥ १३ ॥ 
शरैस्त्वां पातयिष्यामि विजेष्यामि रतेन वा। 
विना त्वां जीवित त्यक्ष्ये तत्‌ स्वमवधारय-॥ १४ ॥ 
"पार्थ ! मैं झूठी बात नहीं कहती । यदि में तुम्हारी प्रियतमा 
न बन सकी तो या तो तुम्हें बाणोंसे मार गिराऊंगी अथवा 
समागमद्वारा तुम्हें जीतूँगी, अन्यथा तुम्हारे बिना अपने 
जीवनका ही परित्याग कर दूँगी; इन सब बातोंको अच्छी तरह 
समझ लो ॥ १३-१४ ॥ 
आवयोमरणं प्राप्त दशंनादेव मारिष। 
तस्मान्मदीयं रुचिरं यौवन भुडुछव पाण्डव ॥ १५॥ 
आर्य ! तुम्हारे दर्शनसे ही हम दोनोकी मृत्यु आ पहुँची 
है, अतः पाण्डुनन्दन ! तुम मेरी इस सुन्दर जवानीका उप- 
भोग करो ॥ १५॥ 
अजुनस्तां तदा वीक्ष्य ह्रुवन्ती कामपीडिताम्‌ । 
लक्ष्मणं चिन्तवित्वाथ तथा शुपंणखां हृदि ॥ १६॥ 
निज़धान शारेः पड्भिस्तया ते पशञ्चवा कृताः। 
धनंजयं शरेधोरेः सप्तभिः समताडयत्‌ ॥ १७॥ 
पुनः शरसहस्त्र: साहश्यं चक्रेडजुनं रणे। 
उस समय कामसे पीडित होकर ऐसी बातें कहती हुई 
प्रमीछाकों देखकर अर्जुनके द्ृदयमें लक्ष्मण और श्ूप्रंणखाकी 





कथाका स्मरण हो आया; फिर तो उन्होंने उसपर छः बाणसे 
प्रहार किया | तब प्रमीलाने उन बाणोंके पॉच-टुकड़े कर दिये 
और सात भयंकर बाण मारकर अजुनको गहरी चोट पहुँचायी। 
तत्पश्चात्‌ सहखों बाणोंकी वर्षा करके उसने रणक्षेत्रमें अर्जुन- 
की अदृश्य कर दिया ॥ १६-१७४३ ॥ 
मोहनास्म्रं पाण्डब्रो5पि संदधे कासुंके स्वके ॥ १८॥ 
प्रमीला मोहनाख्र॑ तत्‌ सगुर्ण सायकेस्थ्िभिः । 
छित्तवा प्राहाजुनं मूढ मोहनाख्र॑ न भाति ते ॥ १९ ॥ 
तब अर्जुनने भी अपने धनुषपर मोहनास्त्रका संधान 
किया; परंतु प्रमीलाने तीन बाणोसे प्रत्यश्चासहित उस मोहना- 
सत्रकों भी काटकर अर्जुनसे कहा--५मूढ़ ! तुम्हारा मोहनाख्त 
तो अपना प्रकाश नहीं दिखा रहा है? ॥ १८-१९ ॥ 
अजुनः सगुणं छृत्वा स्वधनुः कोपपूरितः। 
यावत्‌ पातयते तां दि वाणी खे चाभवत्‌ तदा ॥ २० ॥ 


यह सुनकर अर्जुन क्रोधमं भर गये और पुनः अपने 
धनुषपर प्रत्यश्ञचा चढ़ाकर ज्यों ही उसे मार गिरानेको उद्यत 
हुए त्यों ही वहाँ आकाशवाणी हुई--॥॥ २० ॥ 


मा पार्थ साहसं कार्षीः संग्रामे स्त्रीवर्ध प्रति । 

नेंव शक्‍्या त्वया जेतुं वषोणामयुतेन च ॥ २१॥ 

इमां वरय भद्रं ते यदि जीवितुमिच्छलि । 

इमां प्रत्रृहि नगर त्वां विनेष्यामि भामिनि ॥ २२॥ 
धपार्थ | तुम संग्राममें ल्रीवध करनेका दु!साहस मत 

करो | तुम दस हजार वर्षोतक युद्ध करनेपर भी इसे किसी 

प्रकार जीत नहीं सकते | यदि तुम जीवित रहना चाहते हो 

तो इसका वरण कर लो । इसीमें तुम्हारा कल्याण है। पुनः 

इससे कहो कि «भामिनि ! मैं तुम्हें अपने नगरमें ले 

चलूगा? ॥ २१-२२ ॥ 


पार्थस्तद्भाषितं श्रुत्वा सर्वे चक्र यथोद्तिम्‌ । 
प्रमीलां वरयामास युद्धभूमी विशाम्पते ॥ २३॥ 
उवाच तां विशालाक्षीं संगमं हस्तिनापुरे। 
तव दास्यामि भद्वे5हं वतस्थो दयरक्षणे ॥ २४॥ 
प्रजानाथ | तब उस आकाशवाणीकों सुनकर अजुनने 
उसके कथनानुसार सारा कार्य संम्पन्त किया | उन्होंने युद्ध भूमिमें 
प्रमीछाका वरण कर लिया ओर उस विशालाक्षीसे कहा--- 
भद्रे |! इस समय धोड़ेकी रक्षामे नियुक्त होनेके कारण मैं बती 





द्वाविशो5ध्यायः 


हूँ, अतः हस्तिनापुरमँ चलकर तुम्हारं साथ समागम 
करूँगा ॥ २३-२४ ॥ 


कृष्णस्य द्शंनाद्‌ दोषा गमिष्यन्ति हि तावकाः । 
एतासामपि सबोसां भत्तौरों मत्पुरे शुभे ॥२५॥ 
भविष्यन्ति न संदेहो हय॑ मुश्च वजाम्यहम्‌ | 
सद्दिता वा त्वमायाहि वज वा हस्तिनापुरे ॥ २६॥ 


“वहाँ श्रीकृष्णका दर्शन करनेसे तुम्हारे सारे दोष नष्ट हो 
जायेगे | शुभे ! मेरे उस नगरमें इन सभी नारियोंकों भी पति 
मिल जायँगे, इसमें संदेह नहीं है । अब तुम मेरे घोड़ेको छोड़ 
दो; जिससे में आगे जाऊँ । तुम्हारी इच्छा हो तो इन सभी 
नारियोंसहित मेरे साथ चलो अथवा हस्तिनापुरको. चली 
जाओ? ॥ २५-२६ ॥ 


ततो मुकत्वा तुरकं तं सा जगाम युधिष्ठटिरम्‌ । 
हयो ययौ वृक्षदेशान्‌ फलितान मानुषगंजः ॥ २७ ॥ 
स्रीभिगोभिश्च पशुभिरजाबविकखरैरपि । 
प्रभाते चेव जायन्ते मध्याह्षे योवनान्विता; ॥ २८ ॥ 
सायंकाले प्नियन्ते हि वृक्षेषु विविधा जनाः । 
ययौ तन्नापि पार्थों5सौ विस्मयोत्फुछलोच नः ॥ २९ ॥ 


तब प्रमीला उस घोड़ेकीं छोड़कर युधिष्ठिरके पास चली 
गयी । इधर वह अश्व घूमता हुआ उन बृक्षप्रधान देशोममें 
जा पहुँचा; जहाँके वृक्ष फलरूपमें मनुष्य, हाथी स्त्री; गौः 
पशु; मेंड; बकरी और गधे उत्पन्न करते थे। ऐसे अनेक 
प्रकारके प्राणी उन वृक्षोपर प्रातःकाल पैदा होते थे; मध्याह्ृ- 
में उनकी तरुण-अवस्था हो जाती थी और सायंकाल होनेपर 
बे मर जाते थे। ऐसे देशमें घ्ोड़ेका अनुस(ण करते हुए अर्जुन 
भी गये और वहाँका दृश्य देखकर उनके नेत्र आश्वर्यसे खिल 
उठे ॥ २७-२९ ॥ 
ततो देशान्‌ स॒विविधांस्तुरज्लेण समन्वितः । 
कर्णप्रावरणानेकवक्‍त्रानेकाक्षपादकानू._॥ ३० ॥| 
हयाननां ह्लिनेत्रां स्तान दीघेनासांख्िलिपादकान । 
सश्टज्ञानेकशह्लांश्य - खरवकत्रानुपाययों ॥ ३१॥ 


तदनन्तर धोड़ेके साथ-साथ अजुन ऐसे अनेक प्रकारके 
देशोमें गये; जहाँके निवासी बड़े-बड़े कानोंसे अपने सारे शरीर- 
को ढके रहते ये | इसी तरह वे एक मुख, एक आँख और 
एक पैर घोड़ेके-से मुख; तीन नेत्र; लंबी नाक, तीन पैर, 
बहुत-से सींग और एक सौंगवाले तभा गधेके-से मुखबाले 
प्राणियोंके देशोंमें भी गये।| ३०-३१ ॥ 
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भीषणस्य पुरं प्राप्तो राक्षसस्य तुरहमः। 
राक्षसास्तत्र बहवो वसन्ति पुरुषादकाः ॥ ३२॥ 
पापाचराः कोपयुक्ता दीघकालप्रजीविनः । 
कोठित्रितयमेतेषां राक्षसानां पुरे स्थितम्‌॥ ३३॥ 


तत्पश्चात्‌ वह अश्व भीषण नामक राक्षसके नगरमें जा 
पहुँचा । वहाँ बहुत-से नरभक्षी) पापाचारी। क्रोधी और दीर्ष- 
कालतक जीवित रहनेवाले राक्षस निवास करते ये | ऐसे तीन 
करोड़ राक्षस उस नगरमें रहते थे।| ३२-३३ ॥ 


भीषणस्य पुरोधास्तु मेदोह्या स तुरज्ञमम्‌ । 
ददर्श श्रममाणं हि कानने ब्ह्मराक्षसः ॥ ३४ ॥ 


राक्षसराज भीषणका एक ब्द्षराक्षस पुरोहित था; जिसका 
नाम था मेदोहा । उसने बनमें घूमते हुए, उस धोड़ेको देख 
लिया ॥ ३४ ॥ 


ज्ञात्वा पार्थहयं प्राप्त भीषणस्यान्तिकं ययौ । 
नरान्त्रसूत्नसम्भूत॑ कण्ठे यशोपवीतकम्‌॥ ३५॥ 
बिश्रन्नरकपालानां जपमालां भयानकाम। 
गज़वफ्त्रस्य शुष्कस्य सजलं हि कमण्डलुम्‌ ॥ ३६॥ 
नेत्रगोलकर्जा कण्ठे प्रोतां घोरां स्नजं तथा। 
गजदाखे रको युक्तौ कर्णयोस्तस्य भूषणे ॥ ३७ ॥ 
गजपृष्ठभवस्यास्थ्नो दण्ड च सपले करे । 

तब वह उसे अजुनका अश्व समझकर भीषणके संनिकट 
गया । उस समय उसके गलेमें मनुप्यकी आँतके सूतका बना 
हुआ यजशोपवीत पड़ा हुआ था | वह मनुष्योंकी खोपड़ियोंकी 
बनी हुई भयंकर जपमाला धारण किये था | उसके हाथमें 
सूखे हुए हाथीके मुखका बना हुआ जलपूर्ण कमण्डलु था। 
गलेमें नेत्रगोलकोंको गूथकर बनायी हुई भयावनी माला पड़ी 
हुई थी | उसके कानोंमें हाथी ओर ऊँट कुण्डलकी भाँति 
लटक रहे थे | वह हाथमें हाथीकी पीठकी हड्डीका डंडा लिये 
हुए. था; जिसमें मांस लिपटा हुआ था || २३५-३७४  ॥ 


उवाच भीषणं गत्वा पाथः प्राप्तस्तवाद्िितः ॥ ३८ ॥ 

तुरकं पालयानो5त्र विद्धि त॑ राक्षसाधिप । 

पिता! दि ते बको नाम निहतो<5स्याग्रजेन सः ॥ ३९ ॥ 
ऐसे वेषमें वह भीषणके पास जाकर कहने छगा--- 

'राक्षसराज ! तुम्हें यह बिदित होना चाहिये कि यशिय अश्वकी 

रक्षा करते हुए, अर्जुन तुम्हारे नगरमें आ पहुँचे हैं । वे तुम्दारे 


हे 5 जैमिनीयाश्वमेध पर्वणि 








बत्रु हैं; क्योंकि इनके बड़े भाई ( भीमसेन ) ने तुम्हारे पिता 


बकासुरको मार डाला था। ३८-३९ ॥ 


पुनं भीमानुरं शीघ्र गृहीत्वा यश्षमाचर। 
सर्वलक्षणसंयुक्त॑ नरमेर्थ ममाज्ञया ॥ ४० ॥ 


“अब तुम मेरी आज्ञासे शीघ्र ही भीमसेनके छोटे भाई 
इन अजुनकों पकड़कर सर्वलक्षणसम्पन्न नस्मेध-यज्ञका अनुष्ठान 
करो || ४० ॥ 


आचाया5हं भविष्यामि सन्त्यस्ये ब्रह्मराक्ष साः । 
कुलीना घतयुक्ताश्व चातुर्मास्यत्रते स्थिताः ॥४१॥ 
ये कुर्बन्ति सुरापानं रुधिरेणापि तोषिताः । 
मासोपवासिनीनां तु मांसेन श्रावण बतम्‌॥ ४२॥ 
तथा भाद्रपदं प्राप्य यतीनामूध्वे रेतसाम्‌ । 
आदारेणैव जीवन्ति द्याश्विने च जटावताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
कार्तिके च कुमाराणां पलेन वब्रतधारकाः । 
तस्मादू घारय पार्थ द्वि ससेन्‍्य॑ दि तुरक्मम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पी तुम्हारे यश्षका आचार्य बन जाऊँगा । दूसरे भी बहुत- 
से ब्रह्मराक्षस हैं, जो उत्तम कुलमें उत्पन्न; व्रतपरायण और 
चातुर्मास्यजतके पालनमें तत्पर हैं | वे रक्तपानसे संतुष्ट होकर 
सुरापान करते हैं और श्रावणमासमें मासपर्यन्त उपबास करनेवाली 
ज्लियोंके मांसका आहार करके अपने व्रतका पालन करते हैं| माद्रपद 
आनेपर ऊर्ध्वरेता ( नेष्िक ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न ) संन्यासियोंका 
मांस भक्षण करके जीवित रहते हैं और आश्रिन मासमें जटा- 
घारियों ( बानप्रस्थों ) तथा कार्तिकर्मं कुमारों ( पाँच वर्षकी 
अवस्थाके बालकों ) का मांस खाकर व्रत धारण करते हैं। 
इसलिये तुम सेनासहित अजुन और उनके घोड़ेकी पकड़ छो | 


ब्रतस्थाध्िरकारल हि तिष्ठन्ति ब्रह्मराक्षसाः । 
गज़ान्‌ धनंजयस्याद्य भक्षयन्तु तथा हयान्‌ ॥ ४५॥ 
थे ब्रह्मराक्षस चिर्कालसे त्रतका पालन कर रहे हैं, आज 
अज्जुनके हाथियों तथा घोड़ोंको भक्षण करके तृत्त हों ॥४५॥ 
नराणां रुधिरेणंव कोष्णेन गलनालतः। 
मांसेन च मुदा युक्ता भवन्‍्त्वेतेषदय तापसाः ॥ ७६॥ 
ध्ये तपस्वी ब्रह्मराक्षस मनुष्योंके कुछ गरम-गर्म रुघिर- 


को अपने गलेकी नालीसे नीचे उतारकर तथा मांस खाकर 
आनन्दमग्न हों ॥ ४६ ॥ 


रावणेन कृतो यज्ो नरमेथो महात्मना। 
तस्मिन्‌ यश्ञे सुतृप्तास्तु सर्व ते ब्रह्मराक्षसाः ॥ ४७ ॥ 
साम्प्रत॑ त्वत्कते यज्ञे बय॑ तृप्ता भ्रवामहे 
“प्राचीन कालमें महात्मा रावणने नरमेघ-यज्ञ किया था। 
उस यज्ञमं ये सभी ब्रह्मराक्षस पूर्ण तृप्त हुए थे | इस समय 
तुम्हारे द्वारा अनुष्टित इस यज्ञमँ हमलोग तृप्तिाभ करेंगे? ॥ 
भीषण उदाच 


सव तात करिष्यामि यथोक्त भव॒ता मम ॥ ४८॥ 
पिठृशन्रुं पुरं प्रापं कथमद्य न धारये। 
भवादशैर्दृतश्चाद्य खुवियेत्रह्म राक्षसें! ॥ ४९ ॥ 
तब भीषणने कहा--तात ! आपने मुझसे जेसा 
बतलाया है; मैं तदनुसार सारा कार्य पूर्ण करूँगा | इस समय 
जब आप-जेंसे परम बुद्धिमान ब्रह्मराक्षस मेरी सहायताके लिये 
उद्यत हैं, तब नगरमें आये हुए. अपने पिताके शत्रुकों आज 
मैं क्यों नहीं पकडूँगा ! ॥ ४८-४९ ॥ 
एक पृच्छामि तात त्वां यश्े कि तव भोजनम्‌ | 
मया देय तव विभो पार्थसेन्याद्‌ यथोचितम्‌ ॥५०॥ 
स्वरुचि शांसतु भवानिह यज्ञ समाचरे। 
परंतु तात | में आपसे एक बात पूछता हूँ कि यश्ञके 
अवसरपर मुझे आपके मोजनके लिये क्या प्रबन्ध करना पड़ेगा ! 
विभो ! अ्जुनकी सेनामेंसे अपनी रुचिके अनुकूल आपको जो 
भोजन उचित जान पड़े) उसे बताइये | तब में यहाँ यज्ञका 
समारम्म करूँ ॥ ५०३ ॥ 
मेदोहीवाच 
नराणामतिपुशनां मेदेंः प्रीतिश्व छोचनेः ॥ ५१॥ 
गज़ानां च नराणां च हयानां नयनेमेम। 
मेदःक्लिन्नेः परा तत्तिस्त्वत्प्सादाद्‌ भविष्यति ।५२ 
मेदोहाने उत्तर द्या-राक्षसराज ! अल्यन्त हृष्ट-पुष्ट 
शरीरवाले मनुष्योंकी चरबरी तथा आँखोंसे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त होती है; अतः तुम्हारी कृपासे ( इस यज्ञमं ) हाथियों, 
मनुष्यों और घोड़ोंके चरबीसे भरे हुए नेत्रोंद्वारा मुझे परम 
तृप्ति प्राप्त होगी | ५१-५२ ॥ | 
सहस्म्मात्र॑ राजेन्द्र पदातीनां. च भोजनम्‌ । 
तब यज्ञे करिष्यामि बह्ााशीनोपरेः समः ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र | तुम्हारे यज्षमं में केवल एक हजार पैदल 


द्वाविशो एध्याय: 








सैनिकोंको ही अपना आहार बनाऊँगा; क्योंकि मैं अन्य ब्रह्म- 
राक्षत्रोकी भाँति अधिक भोजन करनेवाला नहीं हूँ. ॥ ५३ ॥ 
तस्य भाषितमाकण्य राक्षसों मुद्तो पभवत्‌ । 
चकार भण्डपं रम्यं सपुरोहितऋत्विजैः ॥ ५४ ॥ 
यज्षार्थ तरसा योद्दुं प्रायात्‌ पार्थचमूं प्रति । 
राक्षसानां च घोराणां बृतः कोटिज्रयेण सः ॥ ५० ॥ 

पुरोहितका कथन सुनकर राक्षस भीषण प्रसन्न हो गया । 
उसने पुरोहित और आत्विजोंके साथ यज्ञके लिये एक रमणीय 
मण्डप तैयार कराया और फिर तीन करोड़ भयंकर राक्षसोंसे बिरे 
हुए उसने युद्धके लिये बेगपूर्वक अर्जुनकी सेनापर आक्रमण किया || 
राक्षस्यः पर्वतारूढा द्दशुः पार्थभागतम | 
हनूमन्तं विलोक्येका राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 

उस समय राक्षसियाँ पर्व॑तपर चढ़कर वहाँ पधारे हुए 
अजुनको देखने लगीं | तब एक राक्षसी ( ध्वजपर स्थित ) 
हनुमानजीको देखकर यों बोली || ५६ ॥ 


राक्षस्युवा 
पलायध्यं पलायध्य॑ भवतीनां न जीवितम | 
वानरं चात्र पद्यामि निहता येन राक्षसाः ॥ ५७ ॥ 
राक्षतीने कहा--अरी बहिनो ! भागों, भागों ! 


अन्यथा तुम्हारा जीवन नहीं बच सक्रता; क्योंकि में यहाँ उस 
बंदरको देख रही हूँ, जिसने राक्षसोंका संहार कर डाला था || 


रावणस्य॒पुरे दृष्टो मयायं यत्र जानकी। 
स्थिताशोकवने देवी तदा प्रश्नति मे भयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
रावणकी लंकापुरीमें अशोकवाटिकाके भीतर जहाँ जानकी 
देवी विगजमान थीं, वहीं मैंने इसे देखा था तभीसे मुझे 
इससे भय लगता है || ५८ ॥ 
राक्षसीवाफ्यमाकण्य प्राह लम्बोदरा परा। 
कृशहस्तपदा दीघंग्रीवा नल्वसमुच्छुया ॥ ५९॥ 
तब जिसका पेट लंबा था, हाथ-पैर दुबले-पतले थे, ग्रीवा 
लंबी थी और शरीर चार सौ हाथ ऊँचा था--ऐसी एक 
दूसरी राक्षसी पहलीकी बात सुनकर बोछ उठी--॥५९॥ 
रावण मा वद्‌ नरान्सृत्यु प्राप्त ममाग्रतः। 
वानर भक्षविष्यामि सभय॑ पुरतस्तव ॥ <० ॥ 
“अरी मूर्ख | तू मेरे सामने रावणकी चर्च न कर; क्योंकि 
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वह मनुष्यके हार्थों मारा गया था | इस भयभीत बंदरको तो 
में तेरे सामने ही खा जाऊँगी? || ६० ॥ 


तां तु चेबापरा प्राह कि त्वया गदितं छृशे । 
पदय मे त्व॑ स्तनों दीघों संथूछों भूमो विलम्बिनौ॥६१॥ 
योजन प्राप्य मत्पृष्ठे ऋृष्यन्ती द्रमनाशनों । 

फिर उससे एक दूसरी राक्षसी बोली--“इशे ! तूने यह 
क्या कहा १ अरे | तू मेरे इन प्र॒थ्वीपर छटकते हुए स्थूल एबं 
दी स्तनोंकी ओर नहीं देखती | चछते समय जब मैं इन्हें 
उल्टकर अपनी पीठपर डाल लेती हूँ, तब ये एक योजनतकके 
वृक्षोंकी अपनें साथ घसीटकर उनका सर्वनाश कर देते हैं ॥ 


कुचेन पाण्डवं हन्मि दनूमन्तं च वानरम्‌ ॥ ६२॥ 
सेन्‍्यं च भारतं वेगान्मा भीतो राक्षसीगणः । 
जायता वानरान्मन्दो न मां जानाति भीषण; ॥ ६३ ॥ 


“मैं अपने इस एक ही स्तनसें अर्जुन; वानर हनुमान्‌ 
तथा भारतीय सेनाका वेगपृर्वंक संहार कर डाूँगी। अतः 
राक्षसीदल इस वानरसे भयमीत न हो । यह मूर्ख भीषण मेरे 
प्रभावकों नहीं जानता है? ॥ ६२-६३ ॥ 


तावत्‌ तृतीया कुपिता पुष्ठां तां योजनस्तनीम्‌ । 

जगाद कि भय त्वत्तो गमिष्यति कुचेन किम ॥ ६४॥ 
तबतक एक तीसरी राक्षस क्रुद्ध होकर उस हृष्ट-पुष्ट एबं 

योजनभर लंबे स्तनोंवार्लसे कहने लछगी--थक्या कहा ! क्‍या 

तेरे स्तनोंसे ही सारा भय टल जायगा १ ॥ ६४ !| 


स्तनों ते योजन प्राप्ती बिल्वमात्रीं ममाग्रतः। 
योजनं कुचयोः प्राप्त चूचुक॑ मम पश्यत ॥ ६५॥ 
सवासां व्यपनेष्यामि भय॑ हत्वा कपीश्वरम । 


“अरी | तेरे स्तन एक योजन विस्तृत हैं तो भी मेरे 
स्तनोंके सामने बेल-जेसे ही जान पड़ते हैं | देखती नहीं, मेरे 
कुचोंका चूचुक ( अग्रमाग ) ही एक योजनतक फैला हुआ 
है । में इसीसे कपिराज हनुमानको मारकर सबका भय दूर 
कर दूँगी? ॥ ६५३ ॥ 


एतावदुकत्वा वचन॑ पाथसेन्यं निरीक्ष्य सा ॥ ६६॥ 
उत्प्लुत्यं गगने तीवा हाहाछत्वा प्रधाविता । 


इतनी बात कहकर उसने अजुनकी सेनाकी ओर देखा 
ओर फिर उछलकर वह आकाझमें जा पहुँची । वहाँ वह 
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भयंकर राक्षसी “हा हा हा हा? करके इधर-उधर दौड़ लगाने 
लगी ॥ ६६३ ॥ 
कुचाभ्यां भ्रममाणाम्यां स्थूलाभ्यां संगरे नप ॥६७॥ 
पातयन्ती व्ल भूरि चूथयन्ती मद्दागज़ान्‌। 
यत्र यत्र कुचो रूग्नी तत्र तत्‌ पातितं बलम्‌ ॥ ६८ ॥ 
राजन्‌ ! उसने अपने हिलते हुए मोटे-मोटे स्तनोंसे 
समरभूमिमें बहुत-सी सेनाको धराशायी कर दिया । बड़े-बड़े 
गजराजोका कचूमर निकाल दिया। जहाँ-जहाँ उन स्तनोंकी चोट 
लगी) वहाँ-वहाँकी सेना घरतीपर छोट गयी |॥६७-६८ ॥ 
परमाणुनिभ॑ सेन्‍्यं कृत॑ केवछया तया। 
उत्क्षिपन्ती गज़ानशभ्वान्‌ नरानपि खुदारुणान ॥ ६० ॥ 
अकेली उस राक्षसीने अत्यन्त भयंकर हाथियों; घोड़ों 
और मनुष्योंको भी उछाल-उछालकर अधिकतर सेनाको धूलमें 
मिला दिया ॥ ६९ ॥ 


अन्याश्व बह-थो राक्षस्यस्तथा चक्कुः क्षयं रणे। 
राक्षसास्ते५पि तान वीरान पातयामास्ुराहवे॥ ७० ॥ 
भीषणः पाथमासाद्य चेदं वचनमन्रवीत्‌ । 

इसी प्रकार अन्य बहुत-सी राक्षसियोने भी रणक्षेत्रमें बहुत- 
सी सेनाका संहार कर डाला और राक्षसोंने भी युद्धस्थलमें 


उन वीरोंकों मार गिराया | इसी बीचमें राक्षस भीषण अजुनके 
पास जाकर यों कहने लगा || ७०३ ॥ 


भीषण उवाच 


तिष्ठ पार्थ कुतो यारिरि दिष्टथा दशे५सि संगरे॥ ७३ ॥ 
भीमेन मे दृतस्तातस्तदाहं न समीपगः। 
त्वामद्य संगरे जित्वा नरमे्थं समाचरे ॥ ७२॥ 
ततो भीम॑ वधिष्यामि पास्यामि रुधिरं बलात्‌। 

भीषण बोला--पार्थ ! खड़े रहो | कहाँ जा रहे हो ! 
बड़े भाग्यसे आज तुम युद्धभूमिमें मेरे सामने आ गये । जिस 
समय भीमसेनने मेरे पिताका वध किया था, उस समय में 
वहाँ उपस्थित नहीं था। आज तुम्हें समरभूमिमे जीतकर नरमेध- 
यज्ञका अनुष्ठान करूँगा । तत्पश्चात्‌ भीमसेनका वध करके 
बलपूर्वक उनका रक्तपान करूँगा ॥ ७१-७२३ ॥ 


ततो मुमोच बाणोघान्‌ मुद्वरान्‌ पव॑तान्‌ द्ुमान्‌ ॥७३॥ 
पाण्डवं पीडयामाल राक्षसेः सद्दितों बली। 
तदनन्तर राक्षसोंसहित बह महाब्रढ्ली भीषण बाण-समूह, 





मुद्गर/ पर्वत और बृक्षोंका प्रहार करके अजुनकों पीड़ित 
करने छगा ॥ ७३३ ॥ 
अ्जुनस्तं॑ तथाभूत॑ सगणं राक्षस शरेः ॥ ७४ ॥ 
बिभेद॒ शतसाहस्रेः समनन्‍्ताछ्ोमवाहिभिः । 

तब अर्जुनने यों प्रह्मर करते हुए सेनासहित उस राक्षसको 
चारों ओस्से पंख छगे हुए सैकड़ों-हजारों बाणोंकी वर्षा करके 
विदीर्ण कर डाछा || ७४३ ॥ 


हनूमान्‌ राक्षसीनां हि चकार कदन मद्दत्‌ ॥ ७५॥ 
लाजलवेशिताः सर्वोस्ताडिता धरणीतले। 
गतप्राणा भिन्‍नगात्राः कीर्णकेश्यो दताश्व ताः॥ ७६॥ 
भयात्‌ पलायिताः काश्विद्‌ याताः पवेतसानुषु। 


उधर हनुमानजीने भी राक्षसियोंका महान्‌ संहार करना 
आरम्म किया । उन्होंने उन सबको अपनी. पूँछमें छपेटकर 
पृथ्वीपर पटक दिया; जिससे कुछके प्रोण निकल गये, कुछके 
शरीर छिन्न-भिन्न हो गये और कुछ अपने बाल बिखेरे हुए 
मृत्युकों प्राप्त हो गयीं तथा कुछ भयके मारे भागकर पर्व॑त- 
शिखरोॉपर जा छिपी || ७५-७६३ ॥ 


रक्षोच्नेः पाण्डवो मन्‍्जैः सम्मन्‍्त्य निशिताइ्छरान्‌॥ ७७॥ 
मुमोच राक्षसबले भीतास्ते दुद्गुबुबने। 
फिर अजुन अपने पेने बाणोंको रक्षोष्न-मन्त्रोसे अभि- 


मन्त्रित करके राक्षसी सेनापर छोड़ने लगे; जिससे वे भयभीत 
होकर वनमें भाग गये ॥ ७७३ ॥ 


भीषणः सखजे मायां राक्षर्सी क्रोधपूरितः ॥ ७८ ॥ 
सद्यो5 भवन पव॑ताश्व सिंहाश्व॒ शतशो गजाः । 
शादूंलाः शरभा व्याघ्रास्तरक्षा विद्युतस्तथा ॥ ७९॥ 


तब्र राक्षसराज भीषणने क्रोधमेंउ मरकर राक्षर्सी मायाका 
विस्तार किया | फिर तो तत्काल -वह्ों पर्वत) सिंह; सैकड़ों हाथी+ 
शार्दूल; गैंडे; व्याप्त, चीते और-ब्लिजलियाँ उत्पन्न हो गर्यी ॥ 


भीषणेन रणे राजन पाण्डवं प्रति मायया। 
आश्रमे ऋषिरेवासीलीनंशान्तम्त॒गद्धिजे ॥ ८० ॥ 
गड्जातीरे खशिष्येभ्यो निगदन ब्रह्म निःस्पृहः। 

राजन्‌ ! भीषणने युद्धस्थलमें अजुनके सामने एक माया- 


मय आश्रम प्रकट किया | बह आश्रम गड़ाजीके तटपर स्थित 
था | बहाँके पशु-पक्षी सभी शान्‍्त थे | उसमें एक निःस्पृहव 


द्वाविशोदध्याय 
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ऋषि आसीन थे, जो अपने शिष्योंको ब्रह्मका उपदेश कर 
रहे थे ॥ ८०३१ ॥ 
अजुन प्राह तरसा राक्षसेखालिता वयम्‌ ॥ ८१॥ 
न लभामः सुखेनेब तपः करते धनंजय | 
स्वागतं ते5स्तु तिष्ठ त्वं बस आ घूर्णिको भव ॥ ८२॥ 
उन्होंने तुरंत ही अर्जुनले कहा--“धनंजय ! राक्षसोंने 
हमें उद्देजित कर दिया है, जिससे हम सुखपूर्वक तपस्या नहीं 
कर पा रहे हैं | तुम्हारा खवागत है, आओ और कुछ दिन 
यहाँ निवास करो । इसके बाद भ्रमण करने जाना ॥८१-८२॥ 


ऋषीणामा मे भुकत्वा लभन्ते क्षत्रिया बलम । 


कियन्तमथ काल त्व॑ं स्थित्वा पार्थ मया सद्द ॥ ८३ ॥ द 


अभ्यस्य विद्यां रुचिरां मया दत्तां धनंजय। 
तया छोते मरिष्यन्ति राक्षसा नजत्न संशयः ॥ ८७॥ 
पार्थ |! ऋषियोंके आश्रममें भोजन करनेसे क्षत्रियोंकों 
बलकी प्राप्ति होती है, इसलिये तुम कुछ काल्तक मेरे पास 
ठहरकर मेरेद्वारा दी . हुई सुन्दर विद्याका अभ्यास करो । 
धनंजय ! उस विद्यासे ये सभी राक्षस मर जायँगे, इसमें संदेह 
नहीं है? || ८३-८४ ॥ 
शात्वा मायां पाण्डवो 5थ निहत्यासुरभीषणम । 
ग्रहीत्वा काञ्वनं तस्य रत्लानि विविधानि च ॥ ८५॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माधांइंछत्र॑ दिव्यं च॑ कुण्डले । 
तब अजुनने उसे राक्षसी माया जानकर उस भीषण 
नामवाले असुरका वध करके उसके सुबर्ण, नाना प्रकारके 


रत्नों, तीतरके समान चिंतकबरे घोड़ों, छत्र और दिव्य कुण्डलों 
को ले लिया ॥ ८५३ ॥ 


ततो जगाम पुत्रस्य सहयः इवेतवादनः ॥ «६॥ 
रम्यं मणिपुर नामाः बश्नवाहनपालितम्‌ । 
नराः सत्यतता यत्र ' नाॉयश्व पतिसेविकाः ॥ ८७॥ 
वेदार्थशाख्रनिपुणो भांति यत्र महाजनः । 
चिन्तन वाखुदेवस्य नासयां..चिन्तां प्रकुर्वते ॥ ८८॥ 
बन्धन केशपुष्पाणां प्रश्मून्तां: सदया इच। 
प्रकुबेन्ति च संघातं नारीणां: कामिनीयुताः ॥ ८९ ॥ 
खप्नेषपि नानतं यत्र प्रवदन्ति जनाः कचित्‌ । 
मुक्ताश्च कामिनीनां हि हृदयेपपि चर मस्तके ॥ ९० ॥ 
नासाग्रे भान्ति राजेन्द्र सतोया व्रतलोलकाः । 


१६७ 
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शूराश्व यत्र शतशो बश्चनवाहनपूजिताः ॥९१॥ 


महाकालमपि प्राप्त तोषयन्ति बलेन तम्‌। 
विमुखा न रणे बीरा नार्थिनां पुरतः कचित्‌ ॥ ९२ ॥ 


जायन्ते देहदानेन वदान्याः प्रार्थिताः सदा । 
भाकृतस्य जनस्यापि सुखाद्‌ वाणी सुसंस्क्रता ॥ ९३॥ 
निर्याति सर्वदा यत्र प्राप्तस्तन्न तुरक्षमः। 


तदनन्तर श्वेत वाहनोंवाले अर्जुन उस यज्िय अश्वके 
साथ अपने पुत्र बश्वाहनद्वारा सुरक्षित उस रमणीय मणि- 
पुर नामक नगरमें गये, जहाँके निवासी पुरुष सत्यत्रती और 
नारियाँ पतिसेविकरा थीं। जहाँका जनसमुदाय वेद-शास््रके ज्ञान- 
से सुशोभित था | वहाँके लोग भगवान श्रीकृष्णके चिन्तनके 
अतिरिक्त और किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं करते थे । वे 
केवल ( श्वज्ञारके लिये ) केशोमें फूलोंको बाँधते थे और 
पद्युओंकोी मी दयाहुकी भाँति कोमल बन्धनमें ही रखते ये। 
( इनके सिवा और किसीको वहाँ बन्धनका कष्ट नहीं दिया 
जाता था। ) कामिनियोंसे संयुक्त रहनेवाले वहाँकेः पुरुष 
केवल स्त्रियोंके ही साथ संघात ( संयोग या ऐक्य ) स्थापित 
करते थे; शत्रुओंके साथ नहीं | वहाँके छोग कभी सप्ममें भी 
झूठ नहीं बोलते थे | राजेन्द्र | उस नगरकी बत्रियोंके हृदय 
और मस्तकपर तथा नासिकाके अग्रभागमेँ आबदार चश्चर 
माता झलमलाते रहते थे | वहाँ बश्नवाहनद्वारा सम्मानित 
सेकड़ों ऐसे-ऐसे बीर निवास करते थे; जो महाकालके भी 
सामने आ जानेपर उसे अपने बलसे संतुष्ट कर सकते थे । बे 
वीर रणमें ( शत्रुआंके ) तथा याचकोंके सामनेसे कभी -मुख 
नहीं मोड़ते थे । उदार तो वे इतने थे कि प्रार्थना करनेपर 
सदा अपने शरीरका भी दान करनेको उद्यत रहते थे | उस 
नगरमें साधारण मनुष्यके भी मुखसे सर्वदा सुसंस्क्ृत वाणी 
ही निकलती थी | ऐसे नगरमें वह घोड़ा जा पहुँचा ॥ 


तुष्टपुष्जनाकीणं. नित्योत्सवविभूषितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
रस्यं खुवणप्राकारं नगरं चाजुनेश्न तत्‌। 
रक्षितं च महाद ;ः सबलैवीयशालिमिः ॥ ९५॥ 
सदस्त्नं शकटानां हि पूरितं काञ्चनेन च। 
हंसध्वजादिभिदृत्तः प्रत्यब्द॑ च॒पतेः करः॥ ९६॥ 
खुवर्णरूप्यरत्नेश्व बश्नवाहनकारितम्‌ । 
खुबित्र ग्रहवीथीमिः प्रासादैगोंपुरेमठैः ॥ ९७ ॥ 
द्वितीयमिद बेकुण्टं ख्यापितं विष्णुना क्षितौ। 


१६८ जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





निरीक्ष्य तत्‌ तथारूप नगरं चाजुनो<5बत्रवीत्‌। 
बयं कुतोषत्र सम्प्राप्ता मरालध्वज्ञ शंस मे ॥ ९.८ ॥ 


अजुनपुत्र बश्नवाहनका वह रमर्णीय नगर हृष्ट-पुष्ट 
भनुष्योंसे व्याप्त और प्रतिदिन उत्सवसे सुश्योमित होता रहता 
था | उसकी चहारदीवारी सोनेकी बनी हुई थी । वीयंशाली 
हव॑ अत्यन्त बल्सम्पन्न शुश्वीरोंद्वारा वह सुरक्षित था। उस 
नगरमें हंसध्वज आदि विजित नरेश राजा बश्रवाहनकों 


प्रतिवर्ष सुवणसे भरे-पूरे एक हजार छकड़े कंरेरूपमे प्रदान 
करते थे । बश्नवाहनने सोने; चाँदी और रत्नोंसे महल; गली) 
प्रासाद, गोपुर और मठ आदिका निर्माण कराकर उस नगर- 
की ऐसा सजाया था मानो विष्णु भगवानने भूतलरूपर दूसरा 
वेकुण्ठ ही स्थापित कर दिया हो । ऐसे मनोहर नगरकी देखकर 
अर्जुनने हंसध्बजसे पूछा---*राजन्‌ ! अब आप मुझे यह बताइये 
कि इस समय हमलोग किस देशमें आ पहुँचे हैं !? || ९४-९८ ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपर्बवणि मणिपुरागमर्न नाम द्वार्विशोड्ध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयश्वमेंधपवर्म मणिपुरमें अश्वका आग्मन नामक बाईसर्दों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ 


४ौ--3>_ “चैन ं७०-««««---« 


त्रयोविशो<ध्याय: 
राजा हंसध्वजका अर्जुनको बश्रुवाहनका परिचय बताना, अजुनके मुकुटपर गीधका बेठना, बश्रुवाहनका 
घोड़ेको पकड़वाकर उसके स्वर्णपत्रकों बाँचना और विषादमग्न होकर मन्त्री सुमतिसे उसका उपाय 
पूछना, मन्त्रीकी सलाहसे मेंट-सामग्रीसहित जाकर अजुनके चरणोंमें पड़कर उन्हें अपना राज्य 
समपित करना, अर्जुनके फटकारनेपर युद्धके लिये उद्यत होना, अनुशास्व ओर बश्रवाहनका 
युद्ध ओर अनुशास्व॒की पराजय, प्रद्ुम्न ओर बश्रुवाहनके युद्धमें प्रशुम्नका भयंकर पराक्रम 


जेमिनिरुवाच 

हंसध्चेजः पार्थवचः समाकण्यौत्रवीत्‌ खयम्‌ । 
बश्नवाहननामात्र नपतिवेतंते5जुन ॥ १ ॥ 
यस्मे खुबर्णसम्पूर्ण शकटानां सहल्नकम्‌। 
प्रत्यच्दं दीयते पार्थ मयान्‍्येः पाथिवे सदा ॥ २ ॥ 
रस्यं मणिपुरं तस्य संगताः स्मो हयान्विताः । 

जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी बात सुनकर 
हंसध्वज स्वयं कहने छगे---“अ्जुन ! यहाँ बश्रुवाहन नामक 
राजा राज्य करते हैं | पार्थ | जिनके लिये प्रतिवर्ष मेरे तथा 
अन्य राजाओंद्वारा सुवर्णसे परिपूर्ण एक सहस्त छकड़े सदा कररूपमें 
प्रदान किये जाते हैं | यह उन्हींका मणिपुर नामक रमणीय 
नगर है; जहाँ घोड़ेके साथ हमलछोग आ पहुँचे हैं।॥| १-२३ ॥ 
तेजस्ली सवलः प्राशी वेदा्थमज्॒बतंकः ॥ ३ ॥ 
वृद्धानुशासने मन्नः परस्मीविमुखः सदा। 
दातृणां प्रथमश्चैक्रो यथा नारायणो हरिः॥ ४ ॥ 

“राजा बश्रवाहन तेजस्वी, बलवान विद्वान वेदाथका 
अनुवर्तन करनेवाले, वृद्धोंके आश्ञा-पालनमें तत्पर और परायी 
स्रियोंसे सदा विमुख रहनेवाले हैं | भगवान्‌ नारायणकी भाँति 
एकमात्र वे द्दी दाताओंमे सर्वप्रथम हैं || ३-४ ॥ 


सुमतिश्वास्य विख्यातो महासत्त्वपराक्रमः । 
सेनानाथो 5स्य धीरो<5त्र सकोप॑ शड्भूरं सहेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“जगत्‌-विख्यात सुमति इनका सेनापति है, जो महान्‌ बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न है | वह धैयंशाली सेनानायक युद्धमें कुपित 
हुए, शड्भूरजीके वेगकों भी सहन कर सकता है॥ ५॥ 
परस्य सुकूत॑ कर्म परमाणुनिभं॑ र२णे। 
राशे निवेदयत्येव न स्मरत्यपकारकम्‌ ॥ ६ ॥ 
ध्यह युद्धमें दूसरेके परमाणुतुल्य सत्कर्मको भी राजासे 
निवेदन कर देता है, परंतु किसीके अपकारकी इसे याद ही 
नहीं रहती है ॥ ६ ॥ 
हय॑ ग्रह्दीष्यन्ति यदि सेनिकाश्वास्य भूपतेः । 
फ्लेशेन मद्दता मोक्त' शकलुमो वाजिन पुनः ॥ ७ ॥ 
“अर्जुन ! यदि इस राजांके सैनिक घोड़ेको पकड़ छेंगे तो 
फिर बड़े कष्टसें हम उस अश्वकों छुड़ा सकेंगे? || ७ ॥ 
एवं ब्रुवति वीरे हि. ग्रध्नः परमदारुणः। 
धनंजयकिरीटाग्रे स्थितो स॒त्युप्रद्शकः ॥ ८ ॥ 
तेन ते विस्मिताः स्व त्रा्स जग्मुक्षकमिपरे । 
बीखर राजा इंसध्वज ऐसा कद ही रद्दे थे कि मुत्युकी 


अयोविशो धध्यायः १६०, 


सूचना देनेवाछा एक परम भयंकर गणश्र अजुनके मुकुटके अग्र- 


भागपर आ बैठा । इससे वे सभी वीर विस्मययुक्त एवं 


भयभीत हो कॉपने छगे ॥ ८३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 


पर तुरक्गष नगरे श्रुत्वा धावन्तमागतम्‌॥ ९ ॥ 
पाल्यमानं महावीरें: सबलेन किरीटिना। 
आ्रहयामास राजासोी लीलया बश्चवाहनः ॥ १०॥ 
वीराणां युधि शूराणां सहस्रेण तुरज्ञमम्‌। 
जमिनिजी कह ते हैं-“--जनमेजय ! इधर जब राजा बश्र 
वाहनने सुना कि एक यशिय अश्व मेरे नगरमें आकर स्वच्छन्द 


विचर रहा है और बहुत-से झूरवीर तथा महाबली अर्जुन 
उसकी रक्षा कर रहे हैं, तब उसने युद्धमं शूरता दिखानेवाले 


हजारों बीरोंको भेजकर लीलापूर्वक उस घोड़ेको पकड़वा लिया॥ 


राज्ौ सदसि चानीय दृदर्श हरिमुत्तमम्‌॥ ११॥ 
पूजितं चचितं रम्यं मुक्ताफलविभूषितम । 
खिदासने चोपविश्टे रत्नकाआ्ननिर्मिते ॥ १२॥ 
फिर रात्रिके समय जब राजा बश्रुवाहन अपने सुवर्ण और 
रलनोंसे निर्मित सिंद्ासनपर विराजमान हुआ; तब उस पूजित) 
सुसजित तथा मोतियोंसे सुशोमित सुन्दर एवं उत्तम अश्वकों 
सभामें मंगवाकर देखने छगा॥ ११-१२॥ 
सभा तस्य विचिजैव रत्नचित्रा हिरण्मयी। 
अयुतस्तम्भसंयुक्ता. नानाभावप्रदर्शिका ॥ १३ ॥ 


उसकी सभा भी विचित्र ही थी | उस सुवर्णमयी सभामें 
रत्न जड़े हुए थे; जिससे उसकी विचित्र शोभा होती थी | वह 
सभा नाना प्रकारके भावोंका प्रदर्शन करनेवाली थी । उसमें 
दस हजार खंभे छगे थे | १३ ॥ 


हंसाश्लेव मयूराश्व शुकाः पारावतास्तथा। 
सारिकाः कोकिलाः केका रत्नकाञ्ननिर्मिताः ॥ १७ ॥ 
सजीवा इच लक्ष्यन्ते राज; सद्सि शोभनाः । 
दुमें रलमयेदिव्यै्गजैमेत्तेः खसमाचृता ॥ १५॥ 
इंहासगे! कृत्रिमेश्व मीनेनक्रेः सुशोभिता। 
रलप्रदीपाः शतशो यजत्न काश्चनदीपकाः ॥ १६॥ 
गन्धतेलावसिक्ताश्च... कपूंरपुलकेस्तथा । 
प्रदीपिता सभा भाति दीपैनौनाविधेनेप ॥ १७ ॥ 
राजन ! राजा बश्रुवाहनकी सभामें रन और सुवर्णके बने 





हुए हंस, मयूर; शुक, कबूतर, मेना; कोयछ) मोर ऐसे सुन्दर 
दीख रहे थे; मानो वे सजीव हों । वह सभा रत्नमय दिव्य 
वृक्षों तथा कत्रिम मदमत्ष गजराजोंसे घिरी हुई थी । कृत्रिम 
भेड़ियों, मछलियों तथा नाकोंसे उसकी विशेष शोभा हो रही 
थी | उसमें रत्न एवं सुवर्णनिर्मित सैकड़ों दीपक जल रहे थे, 
जिनमें सुगन्धित तैठ भरा हुआ था । ऐसे नाना प्रकारके 
दीपकों तथा कपूंरकी डलियोंसे प्रकाशित वह सभा बड़ी 
सुन्दर लग रही थी ॥ १४--१७ ॥ 


नृपभूषणकान्त्यः च॒ शखस्मराणामपि भारत । 
कंपूँरणामपि कणेः पतितैभूंमिकम्बछाः ॥ १८ ॥ 
अरुणाः खितवर्णास्ते दृश्यन्ते जनमेजय । क्‍ 

भरतवंशी जनमेजंय ! उस सभाकी फर्शपर जो छाल रंग- 
के गलीचे बिछे हुए थे; वे राजाके आभूषणों और शज्ञोंकी 
चमकसे तथा भूमिपर गिरे हुए, कपूरके छोटे-छोटे टुकड़ोंसे 
इवेतवर्णके दीख रहे थे | १८३ ॥ 


घूपवासेन पुष्पाणां गन्धेनागुरुणा सह ॥ १९ ॥ 
कस्तूरीनिकरेस्तोयेगन्धराजः. सुकेसरैः । 
मूच्छेयन्ती सभा लोकानुपविशन नृपान्तिके ॥ २० ॥ 


अगुरुसहित धूप और पुष्पोंकी सुगन्धसे तथा कस्वूरी 
और गन्धराज केसरमिश्रित जलके छिड़कनेसे वह सभा राजाके 
समीप बैठे हुए. छोगोंको मोहित-सी कर रही थी || १९-२० ॥| 


चित्रा्नदाखुतो वीक्ष्य तुरइं पत्रवाचनात्‌। 
युधिष्ठिरस्य॒त॑ ज्ञात्वा हंयं पार्थन पालितम्‌ ॥ २१ ॥ 
सुबुद्धि परिपप्रचछ मन्त्रिणं मन्त्रिसत्तमम । 
जननी में पाथपल्नी ऋृत्यन्ती पित्सझनि ॥ २२॥ 
तालहीना यदा जाता शाप्ता पित्रा महात्मना। 
नक्रीभूता चिरं तिष्ठ जले विगततालिके ॥ २३॥ 
यदाजुनस्थ चरणो प्राप्स्यले दैवयोगतः। 
स॒ त्वां मोचयिता भतों भविष्यति न संशयः ॥ २४ ॥ 


ऐसी सभामें बेठा हुआ चित्राज्ञदानन्दन बश्नवाहनने 
घोड़ेकों देखकर तथा उसके मस्तकपर बंधे हुए. स्वर्णपत्रको 
पढ़कर जब यह जान लिया कि यह युधिष्ठिरके अश्वमेध यज्ञका 
अश्व है और अजुन इसकी रक्षामें नियुक्त हैं, तब वह मन्त्रियोंमें 
श्रेष्ठ मुख्य मन्‍्त्री सुमतिसे पूछने छगा--“मन्त्रिन्‌ ! मेरी माता 
तो इन्हीं अर्जुनकी पत्नी हैं | एक बार वे पिताके मंहल्में 
नत्य कर रही थीं। उस समय जब ताल भज्ञ हो गया, तब 








१७० 


जेमिनीयाश्वमेघपवंणि 
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उनके महामना पिताने उन्हें शाप देते हुए कहा--“अरी ताल 
भज्ज करनेवाली ! तू चिरका॒ृतक जलमें नाकी होकर निवास 
कर । दैवयोगसे जब तुझे अर्जुनके चरण प्राप्त होंगे; तब वे 
ही तुझे इस शापसे मुक्त करेंगे और निस्संदेह वे ही तेरे 
पति होंगे! ॥ २१-२४ ॥ 
तथा जात॑ पुरा पाथात्‌ संजातो 5हं पुरे शुभे । 
जञ्ञननी में परित्यज्य गता सा तं॑ युधिष्ठिरम्‌ ॥ २५॥ 
“उनके कथनानुसार पहले यह घटना घट चुकी है। में 
इस शुभ नगरमें उन्हीं अजुनसे उत्पन्न हुआ हूँ | उस समय 
मेरी माता मुझे यहाँ छोड़कर स्वयं युधिष्टिक्े पास चली 
गयी थीं ॥ २५ ॥ 
मया राज्य महत्‌ प्राप्तं पुत्नो5ह पाण्डवस्य दि । 
कि करोमि सुबुद्धे पत्र मया काय॑ विनाशितम्‌। 
खपितुस्तुरगश्चायं. समानीतो 5विचारतः ॥ २६॥ 
पुमते | यद्यपि मुझे इस विद्याल राज्यकी प्राप्ति हुई है; 
तथापि मैं पुत्र तो अर्जुनका ही हूँ | इस समय मैंने अज्ञानवश 
अपने पिताके इस घोड़ेकी पकड़कर सारा कार्य ही चौपट 
कर डाला है| अब मैं क्‍या करूँ !? || २६ ॥ 
सुबुद्धिरवाच 
एवमेतन्न संदेहः प्रथम न विचारितम्‌ | 
स्वयैव पालनीयो५यं वर्षमात्र तुरज्षमः ॥ २७॥ 
खपितुः शासन कार्य हन्तव्या हयहारिणः । 
पुञ्राणां परमो धर्म: क्रियते पित॒पूजननम्‌ ॥ २८ ॥ 
छुमतिने कद्दा--राजन्‌ ! निस्संदेह ऐसी ही बात हैः 
परंतु पहले ही इसका विचार नहीं किया गया । आपको 
ही वर्षपर्यन्त इस घोड़ेकी रक्षा करनी चाहिये और अपने 
पिताकी आज्ञा मानकर धोड़ेके अपहरण करनेवालोका वध 
करना चाहिये; क्योंकि पुत्रोंका यही परम धर्म है कि वे अपने 
पिताका आदर-सत्कार करे ॥ २७-२८ ॥ 
अधघुना विविधं वित्त राज्यं च नुपसत्तम | 
समर्पयाजुनायाथ  प्रसादय निज गुरुम्‌ ॥ २९ ॥ 
नपभश्रेष्ठ | इस समय आप अनेक प्रकारका घन तथा यह 
राज्य अज़ुनकों समर्पित करके अपने पिताकों प्रंसन्‍न कर 
लीजिये। २९॥ 
ब्राह्मण: संयुताः सर्वे नरनारीसमावुताः । 
कुमारीणां गणाः पुष्ठ गजारूढा ब्रजन्तु तम्‌ ॥ ३० ॥ 





जत्यन्त्यो यान्तु नरतक्यः प्रगायन्तश्व गायकाः । 
वयं॑ सर्वे सेनिकास्ते. नागरास्ते महाजनाः ॥ ३९ ॥ 
सम्भावयित्वा जनक॑ तावक॑ हरिसेवकम । 
प्रयच्छामो हय॑ शीघ्रमेव॑ मन्त्रः खुखोद्यः ॥ ३२ ॥ 
उनके स्वागतके लिये ब्राह्मणों और स्त्री-पुरुषोके साथ 
हुष्ट-पुष्ट कुमारी कन्‍्याओंके सारे दल हाथियोपर चढ़कर यात्रा 
करें तथा नर्तकियाँ नाचती हुई और गायक गाते हुए, चले । 
हम सब आपके सैनिक तथा प्रतिष्ठित नागरिक श्रीकृष्णके भक्त 
आपके पिताका स्वागत-सत्कार करके शीघ्र ही उन्हें घोड़ा 
वापस कर दें | यही विचार मुझे सुखदायक प्रतीत हों 
रहा है ॥ ३०-३२ ॥ 


जेमिनिरुवाक 
भ्रुत्वा खुबुद्धेबेंचन॑ राजासो बश्चवाहनः। 
प्रययाौ। सबलः शीघ्र ग्रहीत्वाथ तुरक्षमम्‌ ॥ रेरे ॥ 
ज्ैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! मन्त्री सुमतिका 
कथन सुनकर राजा बश्रुवाहन अपनी सेनाके साथ उस 
घोड़ेकों लेकर शीघ्र ही चल पड़ा ॥ २३ ॥ 


ब्राह्मगः सहितो वीरेनोगरैश्व महाजनेः। 
चन्दनानि च कस्तूरीकपूरनिकरान्‌ बहन ॥ ३४॥ 
वाहितेः शकडैः साक॑ तथान्यें रत्नपूरितेः | 
गजैमत्तेश्वस्द्रगोरे रथैः कनकचित्रितेः ॥ ३५॥ 
शयामकणश्व तुरगेवष्टितः पाण्डर्व मुद्दा। 
वादित्राणां च नादेन जयशब्देः सुमझलेः ॥ २६॥ 
गजारूढकुमारीणां करमुक्ताः समौक्तिकेः । 
अग्नतो. धूपधूमैश्च. लाजदूबोदलेच्ंतः ॥ ३७ ॥ 
यत्र व्यूह्य निज सैनन्‍्यं स्थितो वानरकेतनः । 
प्रयुस्न॑ पुरतः कृत्वा योवनाइवं सपुञ्रकम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अनुशाल्वं॑ महावीरं नीलकेतुं खुधामिकम। 
हंसध्चर्ज महाराज शैनेयं च महाबलूम ॥ ३९॥ 
हार्दिक्यं यादवाध्यक्षं तथान्यान्‌ यादवान्‌ विभुः । 
गज़ादुत्तीय वीरो 5सो बलवान वश्चवादनः ॥ ४० ॥ 
नमन्‍्नमनन्‍्नाजगाम पदुयतां सर्वेभूभुज्ञाम्‌ । 
पदातिश्वाजुनखुतः प्रह्मः प्रत्ययात्‌ स्वयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उस समय उसके साथ ब्राह्मण) शूरवीर योद्धा और 
प्रतिष्ठित नागरिक मी थे | मेंटके लिये अधिक मात्रा चन्दन; 


प्रयोविशोषध्यायः १७१ 







कस्तूरी और कपूरसे लदे हुए छकड़े चल रहे थे; कुछ छकड़ों 
में रन भरा हुआ था | चन्द्रमाके समान गौरवर्णके मदमत्त 
गजराज और व्यामकर्ण घोड़ोंसे जुते हुए सुबर्णजटित रथ भी 
थे। बाजोंके दशब्दके साथ मालिक जय-जयकारकी ध्वनि गूंज 
रही थी | आगे-आगे हाथियोंपर बैठी हुई कुमारी कन्याओंके 
हाथसे मोतियोंकी वर्षा हो रही थी । धूपके धूएँ उड़ रहे थे । 
खील और दूर्वादल बिखेंरे जा रहे थे | इस प्रकार बश्रु वाहन 
आनन्दपूर्वक अर्जुनके पास पहुँचा तथा जहाँ वानरध्वज अजुन 
प्रद्युम्न) पुत्रसहित योवनाश्व) महान्‌ बीर अनुशाल्व, परम 
धार्मिक नील्ध्वज) महाराज हंसध्वजः महाबली सात्यकि; यादव- 
सेनापति कृतवर्मा तथा अन्य यादवोंको आगे करके अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर स्थित थे, वहाँ जाकर सामर्थ्यशाली एवं 
बलवान्‌ वीर बश्रुवाहन अपने हाथीसे उतर पड़ा और फिर वह 
अजुनपुत्र समस्त राजाओंके समक्ष सखयं झुक-झककर चलता 
हुआ पैदल ही प्रसन्‍नतापूर्वक अर्जुनके पास गया ॥३४-४१॥ 
संस्थाप्य वस्तुजातं तद्‌ यदानीत॑ तद्भ्नतः । 
मुक्त्वा केशान क्षालनाथ पाद्योः पाण्डवस्य दि ॥७२॥ 
विरजस्को छतो पादों स्वकेशेः परितोषितः । 
ववधुः कन्यकाः सर्वाः पुष्पमुक्ताफलानि च ॥ ४३॥ 

वहाँ उसने अपने साथ छायी हुई सारी-की-सारी भेंट- 
सामग्री उनके सामने रख दी और अजुनके पैरोंकी धूछ झाड़ने- 
के लिये अपने केश खोलकर उन बालसे उनके दोनों पैरोंको 
धूलरहित करके उन्‍हें संतुष्ट किया | उस समय वे सभी कन्याएँ 
फूलों और मोतियोंकी वर्षा करने छरगीं || ४२-४३ ॥ 
सबलः स पपातोद्यों दण्डवद्‌ वश्चवाहनः । 
अजुनस्यान्तिके राजन साश्रुकण्ठो महामतिः ॥ ४४ ॥ 
पार्थस्याडाम्नि समासाद पुनरेवोत्थितो 5त्रवीत्‌ । 

राजन्‌ ! फिर महाबुद्धिमान्‌ बश्रुवाहन गद्गदकण्ठ हो 
सेनासहित अजुनके संनिकट जाकर दण्डकी भाँति प्रथ्बीपर 
लेट गया । पुनः अजुनके चरणोंका स्पर्श करके उठ खड़ा 
हुआ और कहने लगा | ४४॥ ॥ 

बभ्रवाहन उवाच 


तवाहं पुत्रकस्तात उल्दृष्या परिवधितः ॥ ४५॥ 
चित्राज्दाप्रसूत मां त्वत्तस्तीथंकरात्‌ पुरा। 
बश्रवाहननामाह न जाने तुरगं तब ॥४६॥ 

बश्नवाहन बोला--तात | मैं आपका ही पुत्र हूँ। 
[0637] जै० अ० ७-- 





माता उद्पीने मेरा पालन-पोषण किया है | पहले जब आप 
तीर्थयात्राके लिये निकले थे, उस समय आपके द्वारा चित्राद्भदा- 
के गर्भसे मेरा जन्म हुआ था । मेरा नाम बश्न॒वाहन है । में 
नहीं जानता था कि यह अश्व आपका है ( अतः भूलसे इसे 
पकड़ लिया है ) ॥ ४५-४६ ॥ 
गहाण राज्य निखिल शाधि मां त्वं धनंजय । 
पुनरेबाजुनपुरो निपपात विशास्पते ॥ ४७७॥ 
क्षमस्वेति बदन वाग्मी सम्ुत्यो बलसंयुतः । 

घनंजय ! आप मेरे सम्पूर्ण राज्यको स्वीकार करके मेरे 
ऊपर शासन कीजिये | प्रजानाथ ! फिर “मुझे क्षमा कीजिये! 
ऐसा कहता हुआ वाक्यपढ़ बश्नुवाहन सेना और भ्त्यवर्ग- 
सहित पुनः अ्जुनके चरणोंमे गिर पड़ा || ४७३ ॥ 
त॑ तथा भाषमाणं ते निरीक्ष्याजुनसेनिकाः ॥ ४८॥ 
प्रधुम्नप्रमुखाः प्रोचुः पाथ प्रति महीपते | 
पुत्र॑ कर्थ न गह्लासि ब्लवन्तं परम दितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
मानी च पतितो भूमी तमुत्थापय पाण्डव । 
पच्य श्रियं च मद॒ती स्वपुअम्यातितेजसः ॥ ५० ॥ 

महीपाल ! बश्रुवाहनकों यों कहते हुए देखकर अर्जुनके 
वे प्रंदुम्न आदि प्रमुख सैनिक प्रथानन्दन अजुनसे बोले-- 
धपाण्डुनन्दन ! ऐसे परम हितकारी वचन कहनेवाले अपने 
पुत्नको आप क्यों नहीं स्वीकार करते हैं? यह मानी वीर प्रथ्वी- 
पर पड़ा हुआ है; इसे उठाइये और परम तेजस्वी अपने पुत्र- 
की इस उत्कृष्ट राजलक्ष्मीको देखिये” || ४८-५० ॥ 

जेमिनिरुवाच 

तेषां भाषितमाकण्य पार्थ: क्रोधसमन्वितः । 
पदा त॑ ताडयित्वाथ बश्चवाहनमोौरसम्‌ ॥ ५१॥ 
मस्तके भत्लेयन्‌ कोपात्‌ कालकदपं खुदारुणम। 
भाविना च विनाशेन निगीणों वाक्यमत्रवीत्‌॥५२॥ 

जैमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! सैनिकोंका कथन 
सुनकर अडनकों क्रोध आ गया; क्योंकि उन्हें भावी विनाशने 
ग्रस लिया था | अतः वे कालके समान अत्यन्त भयंकर अपने 
औरस पुत्र बभ्वाहनके मस्तकको परोंसे ठुकराकर क्रोधपूर्वक 
उसे फटकारते हुए कहने छगे ॥ ५१-५२ ॥ 

अर्जुन उवाच 

न॒त्व॑ं ममीरसः पुत्रों भयग्नस्तकलेवरः। 
चित्राड़दाप्रसतं त्वां वेशयान्मन्ये न पाण्डवात्‌ ॥५३॥ 
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१७२ जैमिनीयाश्वमेधपवणि 


अजुन बोले--कायर ! तेरे शरीरपर तो भयने अधिकार 
जमा लिया है, अतः तू मेरा औरस पुत्र नहीं है | में तो ऐसा 
समझता हूँ कि तू किसी वैश्यद्वारा चित्राज्ञदाके गर्भसे उत्पन्न 
हुआ है; अज्जुनके वयसे नहीं || ५३ ॥ 


जयानहालमान तक " 


प्रथम विध्वतः कस्मात्‌ तुरगों मे खपौरुषात्‌ | 
भयेन वेश्यवत्त्वं तु तुरगं दातुमिच्छसि ॥ ५७ ॥ 
न मया जनितश्थान्यस्त्वाहशः कृलीबपोरूषः । 
सुतःसख जनितो यस्तु महाबुद्धिपराक्रमः ॥ ५५॥ 
कृष्णप्रियो धर्मपरो मम चापि प्रियो गतः। 
खुभद्वानन्दनः पुजो ममेकः क्षत्रियान्तकृत्‌ ॥ ५६॥ 
येन द्रोणमुखा वीराः संग्रामे विमुखाः कृताः । 
चक्रव्यूहं विनिभिद्य रक्षितों धमननन्‍्द्नः ॥ ५७॥ 


पहले तूनें अपने किस बल-पौरुषके भरोसे मेरे घोड़ेको 
पकड़ लिया था; जो अब भयभीत होकर वेश्यंकी भाँति 
उसे लौटा देना चाहता है! मेंने तुझ-सरीखे हिंजड़ेके समान 
पुरुषार्थवाले किसी अन्य पुत्रको नहीं उत्पन्न किया है। मैंनें 
वह पुत्र पैदा किया था; जो महान्‌ बुद्धि एवं बल-पराक्रस- 
सम्पन्न। श्रीकृष्णका स्नेह-भाजन और धर्मपरायण था । मेरा 
वह प्यारा पुत्र तो इस छोकसे चला गया । क्षत्रियोंका 
संहार करनेवाला सुभद्रानन्दन अभिमन्यु ही मेरा एकमात्र पुत्र 
था; जिसने गुरु द्रोणाचार्य आदि प्रमुख वीरोको संग्राममं विमुख 
कर दिया था और चक्रव्यूहका भेदन करके धर्मनन्द॑न 
युधिष्ठटिरकी रक्षा की थी | ५४-५७ ॥ 


कक जम्बुकः क पश्चास्यः क खञ्नः क च शीघ्रगः। 

त्वं जम्बूकः कुतः लिंदः खुभद्वानन्द्नो मम ॥ ५८॥ 
कहाँ गीदड़ और कहाँ सिंह, कहाँ लँगड़ा और कहाँ 

शीघ्र गमन करनेवाला ! ( जैसे इनकी समानता नहीं हो 

सकती वैसे ही ) कहाँ तो गीदड़-जेसा तू और कहाँ सिंहं-सा 

वीर सुभद्रानन्दन मेरा पुत्र अभिमन्यु ! ॥ ५८॥ 

मूढ सैनन्‍्यं न पतितं तावक॑ मच्छरेः क्षितो। 

न बाणा हृदि ते लूग्नाः कथं भीतो६सि दुमते ॥ ५९.॥ 
मूढ़ ! अभी तो मेरे बाणोंकी चोटसे तेरी सेना भी 

धराशायी नहीं हुई और न तो मेरे बाण तेरे हृदयमें ही 

लगे; फिर दुर्बृद्धे ! तू पहलेसे ही भयभीत केसे हो गया १ ॥। 


गन्धवेराजदुहिता' जननी तव॒ नतंकी। 
त्वं नढो भव गच्छाद्य राज्य त्यक्त्वा गृहे धनु!॥ ६० ॥ 


जननी हिननडनी स्‍अनकल- 





फिक्स फन- जली अनड-न--ी अतीक सनी नील ननीय नानक. 








( परंतु यह तेरे मातृकुलके अनुरूप हीं है; क्योंकि ) 
तेरी माता गन्धर्वराजकी कन्या है, अतः जेसे वह नठनी है; 
उसी तरह अब तू भी जा और इस धनुषको घरमें रखकर 
तथा राज्यका परित्याग करके नट हो जा ॥ ६० ॥ 

त्यजेतद्‌ विपुल॑ रम्यं रथं थ कुलपांसन । 
क्षात्रधमंण ते हीन॑ जीवितं न खुखप्रदम ॥ ६१॥ 


कुलाज्ञार ! तू इस रमणीय एवं विशाल रथको छोड़ दे; 
क्योंकि क्षात्रधर्मसे रहित होनेके कारण तेरा जीवन सुखप्रद नहीं 
रह गया ॥ ६१ ॥ 
मात॒वंशं ग्रहण त्वं बद्ध्वा कण्ठे तु मदलम। 
बालेय॑ पृष्ठतो बद्ध्वा रहे नृत्यं प्रवत्तेय॥ ६२॥ 

मूर्ख | अब तू अपने मातृबंशका ही अनुसरण कर 
और गलेमें ढोल तथा पीठपर लंबे-लंबे बाल्मेकी चोटी 
बॉधकर रंगमश्लनपर नाच दिखा || ६२ ॥ 


जेनिनिरुवाच 
ततः स॒ बुबुधे सब यत्‌ पित्रा भाषितं तदां। 
प्रत्युवाच हसन वाग्मी सकोपस्तत्न पाण्डवम्‌॥ ६३ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर पिताने 
उस समय जो कुछ कहा; उसका सारा रहस्य बश्रवाहनकी समझें 
आ गया; तब उस वाम्मीने कुपित होकर मुसकराते हुए 
अजुनसे कहना आरम्भ किया | ६३ ॥ 
बभ्ुवाहन उवाच 
सब ते क्षामितं पार्थ न त्वेक॑ क्षामये पुनः । 
वेशयाज्ञातं मन्‍्यसे मां जननी मे प्रदूषिता ॥ ६४ ॥ 
त्वयाल्पबुद्धिना छोके समक्ष मेड्य संगरे। 
क्षत्रियत्वं दर्शयामि तवाग्रे तु धनंज्ञय ॥ ६५॥ 


बश्नवाहनने कहा--पार्थ ! मैंने आपकी सारी 
कटृक्तियाँ सह लीं; परंतु आप जो मुझे बैश्यसे उत्पन्न हुआ 
मानते हैं; आपकी यह एक बात मैं नहीं सहन कर सकता | 
इससे तो ऐसा प्रतीत होता है कि आपकी बुद्धि बड़ी ओछी है; 
क्योंकि आपने मेरे सामने मेरी माताकों संसारमें दूषित बना 
दिया) इसलिये धनंजय ! आज मैं संग्रामभूमिमें आपके सामने 
अपना क्षत्रियत्व प्रकट करूँगा || ६४-६५ ॥ 


गच्छन्तु कन्यकाः सवोः पुरमध्ये महाजनाः। 
सेनिकाश्चात्र तिष्ठन्तु दयोषयं च निबध्यताम्‌ ॥६६॥ 


अिक >> "जनम. बहिन -+5 7" 
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( अर्जुनसे ऐसा कहकर वह अपने पक्षवालसे कहने 
लगा-- ) अब सारी कन्याएँ तथा प्रतिष्ठित नागरिकजन 
नगरको छौट जायेँ । केवछ सैनिक ही यहाँ ठहरें और यह 
घोड़ा बाँध लिया जाय ॥ ६६ ॥ 
कर्थ मोचयिता पार्थां भविष्यति तुरज्मम। 
मया ध्ुतः पौरुषेण व्यूह्म सेनां हि भाखुराम॥ ६७ ॥ 

जब मैंने अपनी प्रकाशमान सेनाका व्यूहू बनाकर 
बल्पूर्वक इस घोड़ेको पकड़ लिया है; तब अर्जुन इसे केसे 
छुड़ानेमें समर्थ होंगे ! ॥ ६७॥ 
सुबुद्धिप्रमुखा वीरा यत्ताः सन्‍्तु रणे मम। 
सर्व ते ताद॒शं चक्रुग्रेद्दीत्वा तुरगं स्थिताः ॥ ६८ ॥ 

मेरे सुमति आदि प्रधान वीर रणक्षेत्रमं सावधान हो 
जायें | तब उन सभीने राजाके आज्ञानुसार सारा कार्य किया 
और वे घोड़ेकी पकड़कर खड़े हो गये ॥ ६८ ॥ 
महत्‌ सैन्यं स्थितं घोरं सशब्दं कालरूपघक्‌। 
चामरापीडसंयुक्त॑ रुद्राक्षवलर्य पृथु ॥ ६९॥ 
नानारत्नसुवर्ण भूषितं चारुकुण्डलम । 
नानावादित्रशह्वानां नादेनेव विनादितम्‌ ॥ ७०॥ 

उस समग्र वहाँ एक बड़ी भयंकर सेना गर्जना करती 
हुई खड़ी हो गयी । उसका रूप कालके सददश भयावना था । 
उसके सैनिकोंके सिरपर चर और मुकुट सुशोभित हो रहे 
थे, हाथोंमे बड़े-बड़े रुद्राक्षेके कंकण बैंघे थे; कानोमें नाना 
प्रकारके रत्नों और स्वर्णसे विभूषित सुन्दर कुण्डल झलमला 
रहे थे । वह सेना अनेक प्रकारके बाजों और शद्डोंके घोष- 
से निनादित हो रही थी ॥ ६९-७० ॥ 
गजानामुद नझ्ध घण्टाकम्बलधारिणाम । 
रथानामपि राजेन्द्र स्थापितं फोटिसप्तकम्‌ ॥ ७१॥ 
हयानामपि रूढानामबुंदछद्धितियं तथा। 
पदातीनां खझुंपुशनां त्रितयं चाबुद्स्य द्वि॥ ७२॥ 

राजेन्द्र | उस सेनामें घंटा और झूल धारण करने- 
वाले एक अर्जुंद सजे हुए हाथी; सात करोड़ रथ) सवारों- 
सहित दो अंडंद धोड़े और तीन अबुंद महाबली पैदल 
सैनिक खड़े किये गये थे ॥ ७१-७२॥ 
महावीराः सदा पुष्ठाः संग्रामकुशला न्॒प । 
अन्यो5न्यस्य हिते युक्ताः सत्यत्षतपरायणाः ॥ ७३ ॥ 
चित्राह्दाव्मजेनेति. योजितास्तत्क्षणान्नुप । 
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राजन्‌ ! वे सैनिक महान्‌ श्ूरवीरः सदा हृष्ट-पुष्ट 
युद्धकलाम्मं निपुण) परस्पर एक-दूसरेके हितमें तत्पर और सत्य- 
ब्रतका पालन करनेवाले थे । चित्राज्नदाकुमारने उसी क्षण 
उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥ ७३६ ॥ 


तैस्तदा वेशितं सेन्‍्यं पाण्डवस्य मद्दात्मनः ॥ ७४॥ 
नानाशस्प्रदरणैमांहलोभेयथा जगत्‌ । 
घोरे; किलकिलाशब्दे! सिंदनादैश्य तजनेः ॥ ७५ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषद्धिः पातयद्धिः परान्‌ रणे । 

तब जैसे छोम-मोह संसारकों घेर लेते हैं, उसी तरह उन 
वीरोने नाना प्रकारके शज्ास्रोंकों धारण करके महामनस्वरी 
अर्जुनकी सेनाकों घेर लिया | वे किलकारियों मारने; सिंहनाद 
करने और शरत्रुओंको डॉट बताने छगे तथा “खड़े रहो) खड़े 
रहो? यों कहते हुए. युद्धस्थलूमें शत्रुओंको धराशायी करने 
लगे ॥ ७४-७५६ ॥ 


ततो रथं समारुछा दिव्य कनकलित्रितम्‌ ॥ ७६॥ 
जिभूमिक खुशस्थात्य मुक्तामालाविभूषितम्‌ । 
प्रलम्बचामरघरं मयूराइवं पताकिनम्‌ ॥ ७७॥ 
किड्टिणीशतसम्पूण. शाक्रस्यन्द्नदासकम्‌ । 
उवाच कार््णिः पितरं तिष्टेति परुषं रणे ॥ ७८॥ 


तदनम्तर बश्न॒ुवाहन एक दिव्य रथपर चढ़कर वहाँ 
आया । उस रथमें सोनेकी चित्रकारी की गयी थी। उसमें 
बैठनेके लिये तीन स्थान बने ये । वह उत्तमोत्तम आयुधेसे 
भरा हुआ और मोतियोंके हारोंसे विभूषित था। उसमें लंबे- 
लंबे चैंवर बँघे हुए थे, मोरके-से रंगवाले घोड़े जुते थे और 
पताकाएँ फहरा रही थीं । वह सेकड़ों छ्षुद्र घंटिकाओसे 
पंरिपृण था । इस प्रकार अपनी शोभासे वह इन्द्रके रथका 
भी उपहास कर रहा था। ऐसे रथमें बैठकर वह अजुनकुमार 
अपने पितासे ध्युद्धस्थलमें खड़े होइये” यों कठोर शब्द 
कहने लगा ॥ ७६-७८ ॥ 

बश्॒वाहन उवाच 


गृहाणाजुन कोदण्ड पौरुषं पदय मामकम। 
पितृभावेन चानीतो मयाय॑ तुरगस्तव ॥ ७९ ॥ 
पुनः समर्पितस्तुभ्यं सर्वे राज्यं निवेद्तिम्‌। 
शरणं चागतो5हं त्वां तन्मान्यं नाभवत्‌ तव ॥ ८० ॥ 
बद्शवाहन बोला--अर्जुनजी ! अब आप अपना 
धनुष उठाइये और मेरे पुरुषार्थवी देखिके। मैंने तो पितृ- 
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भावका विचार करके आपके इस घोड़ेकों छाकर पुनः आपको 
समापित किया था | साथ ही अपना सम्पूर्ण राज्य निवेदन कर- 
के आपके शरणापनन हआ था; परंतु आपको मेरी ये बातें 
स्वीकार न हुईं || ७९-८० || 
संग्राम एव चेन्मान्यस्तव पार्थ न संधिता। 
संनरद्ध विद्धि मां रौद्र करत्वां च्रताद्य विद्यते ॥ ८१॥ 
पार्थ | यदि आपको संग्राम ही अभीष्ट है, संधि नहीं तो 
मुझ भवंकर वीरकों अब कवच धारण करके यद्धके लिये 
तैयार ही समझिये | देखें, आज आपका कौन रक्षक होता 
है? ॥ ८१॥ 
जेमिनितवात्त 
एवं वदनन्‍्त॑ समरे बश्रवाहनमातुरम्‌ । 
समाहयन्तं पार्थ दि युद्धार्थ देत्यनायकः ॥ ८२॥ 
अनुशाब्यों रथारूढस्तमियाय खुरोषितः। 
शरेः खुपुल्लेनंबभिस्त॑ विव्याथ दसन्निव ॥ ८३ ॥ 
अमिनिजी कद्दते हैं---जनमेजय ! जब बश्रवाहन आत॒र 
होकर समरभूमिमें यों कहते हुए युद्धके लिये अजुनको 
ललकारने लगा; तब दैत्यराज अनुशाल्ब अत्यन्त क्रोधर्म भर 
गया ओर अपने रथपर चढ़कर उसने बश्रवाहनपर धावा बोल 
दिया, फिर मुसकराते हुए-से सुन्दर पंख लगे हुए नौ बाणोंसे 
उसे बींघ डाछा | ८२-८३ ॥ 
कार्ष्णि: शतेन बाणानामनुशाल्व॑ समाकिरत। 
देत्याधिपस्तान्‌ नाराचान मध्ये चिच्छेद सत्वरः॥ ८४॥ 
तब बश्रवाहनने अनुशाल्वको सैकड़ों ब्राणोंसे आच्छादित 
कर दिया) परंतु दैत्यराजने वेगपूर्वक उन बाणोंको बीचसे काट 
गिराया ॥ ८४ | 
छिन्ना>छरान्‌ वीक्ष्य रोषान्मुमोचान्याज्छिलाशितान । 
कोदिशः शुकपन्नान्‌ स रणे दैत्याधिपं प्रति ॥ ८५ ॥ 
अपने बाणोंको कटा हुआ देखकर बश्चरवाहनने क्रोध- 
पूर्वक युद्धभूमिर्म उस देत्यराजके ऊपर करोड़ों ऐसे दूसरे 
ण चलाये, जो तोतेके परोंसे सुशोमित तथा पत्थरपर रगड़ 
कर तेज किये गये थे | ८५ ॥ 
डभौ दशारविभिम्ताज्ञं रुधिरेण परिष्लुतो । 
व्यराजेतां महाराज पुष्पिती किशुकाबिव ॥ ८६॥ 
महाराज ! बाणोंसे अड्रोंके छिन्न-मिन्‍न हो जानेके 
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कारण व॑ दोनों खूनसे लथपथ हो गये थे, जिससे वे खिले हए 
दो पलाशवबृक्षोंकी भाँति सुझोमित हो रहे थे || ८६ | 

पूरयामासतुवाणेर्गगर्न॑ 
जलदाबविव तोयौपैः 


गतद्वतम । 
परस्परवधेषिणो ॥ ८७ ॥ 

फिर जैसे ब्रादल जलकी धाराओंसे आकाशकों भर देते 
हैं, उसी तरह उन दोनोंने परस्पर एक-दूसरेके वधकी इच्छासे 
बाणवर्षा करके आकाशको ऐसा परिपूर्ण कर दिया कि देव- 
गण भी वहोंसे भाग खड़े हुए ॥ ८७ | 
अजुशाल्वस्य तुरगान्‌ बाणेनिन्ये यमक्षयम । 
चतुर्भः पश्चमेनापि सारथि चर हसन्निव ॥ ८८ ॥ 

तत्पश्चात्‌ बश्रवाहनने मुसकराते हुए-से चार बाणोंद्वारा 
अनुशाल्वके घोड़ोंको और पाँचवें बराणसे सारथिकों भी मार- 
कर यमराजके घर पहुँचा दिया ॥ ८८ | 
रथं चिच्छेद्‌ षष्ठेन तिलशः प्रहसन्निव । 
सप्तमेन ध्वजश्छिन्नो घजुश्नैवाश्मेन तु ॥ ८९ ॥ 
खुवर्णपुल्लैदशभिदृत्ययाज॑ समाकिरंत । 

पुनः हँसते हुए-से छठे बाणद्वारा उसने रंथको काटकर 
तिलके समान ठुकड़े-दुकढ़े कर दिये, सातवेंसे ध्वज और 
आठवेंसे धनुषकों भी काट दिया; फिर सेनेकी पूँछवाले दस 
बाणोसे देत्यराजकों भी ढक दिया || ८९ १ || 


अन्य रथ समारुदह्य एहीत्वान्यन्महद्धनुः ॥ ९० ॥ 
अजुशाल्घो5पि विरथं चकाराजुनपुत्रकम । 
शरीर बाणसाहस्रमिन्न तस्य खुतेजसः॥ ९१॥ 

तब अनुशाल्वनें भी दूसरा महान्‌ धनुष हाथमें लेकर 
दूसरे रथपर सवार हो सहसों बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनकुमार- 
को रथहीन कर दिया और उस परम तेजस्वी वीरके शरीरको 
विदीर्ण कर डाछा || ९० -९१ ॥ 


स पुनः काष्णिना राजन विरथस्तत्क्षणात्‌ कृत । 

दैत्याधिपो गदां घोरां प्राहिणोद्‌ बश्चवाहने ॥ ९२ ॥ 
राजन्‌ | वश्नुवाहनने तत्काल ही अनुशाल्वकों पुनः रथ- 

हीन कर दिया; तब देत्यराजने वश्रुवाहनके ऊपर अपनी भयंकर 

गदाका प्रह्यर किया ॥ ९२ ॥ 

गद्प्रहाराभिहतो मणिपूरपुराधिपः | 

अनुशाल्व॑ शरैेधोरिनंवतिः समताडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 
उस गदाके आधघातसे घायल होकर मणिपुरनरेश बश्नु- 


प्रयोविशो ६ध्यायः 


१७५ 
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वाहनने नो भयंकर बाणोंसे अनुशाल्वकों गहरी चोट 
पहुँचायी || ९३॥ 
तेः शरेरदितो राजा मूच्छितो निपपात सः। 
त॑ बिसंश समीक्ष्याथ प्रधुम्नो योद्यमाययों ॥ ९४॥ 
उन बाणोंसे पीडित हो राजा अनुशाल्व मूच्छित होकर 
. गिर पड़ा । तब उसे संजाशूत्य देखकर प्रद्युम्न युद्ध करनेके 
लिये आ धमके ॥ ९४ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति च बदन बश्रवाहनमार्दयत्‌। 
प्रहरंस्तरला बाणेस्तर्जयन. परुषोक्तिभिः ॥ ९५॥ 
खुबर्णपुल्देदशभिः पुनर्विव्याध पाण्डबिम्‌। 
वे 'खड़ा रह; खड़ा रह? यों पुकारते हुए बश्न॒बाहनको 
पीडा देने लगे | उन्होंने वेगपूर्वक बाणोंका प्रह्दर तथा कहू- 
क्तियोद्वारा फटकार कर उसे बड़ी पीडा दी | फिर सुवर्णमय 
पंखवाले दस बाण?से अजुनकुमारकों घायल कर दिया ९५३ 
बश्नवाहस्ततः क्ुद्धो बाणानामयुतेन तम्‌॥९६॥ 
प्रधुम्तमपि संग्रामेषनड़ं चक्रे यथोचितम। 
पूवजन्मन्यनक्लो 5 भूदस्मिन्पि. तथाभवत्‌ ॥ ९७ ॥ 


तदनन्तर बश्नरवाहनने क्रद्ध होकर संग्रामभूमिमं दस हजार 
बाणोंसे उन प्रद्युम्नकों भी यथार्थरूपमें अनड्रा बना दिया। 
पूर्व जन्ममें जैसे वे अज्ञरहित ( कामदेव ) थे; बैंसे ही इस 
जन्ममें भी हो गये || ९६-९७ || 


चित्ते यथामुना विद्धः कार्याकायंषु मूढधीः । 
न गोत्रज़ां नात्र सुतां नारीं प्राप्य विम्ुड्चति ॥ ९.८ ॥ 
संगरे पीडितस्तद्वत्‌ काष्णः स नृपसत्तम | 
प्रयुम्नन शरसम्पकात्‌ कतंब्यं नान्वविन्द्त ॥ ९५ ॥ 


रपश्रेष्ठ | जेसे इस कामदेवके बाणसे हुृदयके विद्ध हो 
जानेपर मनुष्यकों कतंव्याकतंव्यका ज्ञान नहीं रह जाता | वह 
( कामवद ) किसी भी नारीकों पाकरः चाहे वह अपने गोत्र- 
की कन्या अथवा अपनी पुत्री ही क्‍यों न हो, उसे छोड़ना 
नहीं चाहता+ उसी प्रकार समरभूमिमें बाणोंके सम्पकसे पीड़ित 
हुए क्ृष्णकुमार प्रद्यम्नकों अपने कर्तव्यका ज्ञान नहीं रह 
गया || ९८-९९ || 


बश्चवाहो <जुनस्यापि सेनां तां चतुरज्ञिणीम्‌ | 
ममन्थ बाणेबहुमिः सबकायविदारिभिः ॥१००॥ 





बहुत-से बा्णोंद्वारा मथने लगा ।वे बाण सम्पूर्ण शरीरकों 
विदीर्ण कर देनेवाले थे || १०० || 
त॑ वीक्ष्य कृष्णतनयः पुनर्विव्याध सायकेः। 
बश्र॒वाहं॑ च सबलं सर्वे ते मोहिता रणे ॥१०१॥ 
उसे इस प्रकार सेनाका संहार करते देख प्रद्य॒ुम्न सेना- 
सहित बश्रवाहनको पुनः बाणोंसे बींधने लगे, जिससे वे सभी 
वीर रणक्षेत्रम मोहित हो गये || १०१ ॥ 
मातड़ा मद्संयुक्ताः कामबाणप्रपीडिताः। 
पतिता विस्मयः को5त्र श्रममाणा रणाहृणे ॥१०२॥ 
विकीर्णकम्बलास्तत्र भिन्नकुस्भा विचेतलसः। 
इसमें आश्ररयकी क्या बात है; क्योंकि प्रद्युम्नके बाणोसे 
पीडित हुए. मदमत्त गजराज रणाज्भणमें चक्कर काटते हुए गिर 
रहे थे, वहाँ उनके झूल बिखर गये थे; कुम्मस्थलू फट गये 
और वे संज्ञाशून्य हो गये थे || १०२६ ॥ 


यक्षाइनाश्व कुर्वन्ति खहारं योवरन निञ्रम्‌ ॥२०३॥ 
गज़कुस्भोत्थितैः सान्द्रैंः रम्यं मुक्ताफलेस्तथे । 
नरशीर्ष मेदोहीन॑ कृत्वा रुधिरपूरितम्‌ ॥१०४॥ 
अन्योन्यं तेन शिरसा ताडयन्ति हसन्ति च ! 
गजशीप सरूधिरं प्रक्षिपन्ति परस्परम्‌ ॥१०५७॥ 


उस समय यक्षाइनाएँ युद्धस्थलम गजराजोंके कुम्भस्थरों- 
से सुन्दर एवं गीले गजमुक्ताओँंको निकाछ्कर उनके हारसे 
अपने रमणीय यौवनको सजाने लगीं । वे चरबीरहित मनुष्योकी 
खोपड़ियोंकी रक्तसे भरकर उसी मस्तकसे एक-दूसरीको मार- 
कर हँसने लगीं और रुघिरसे परिपूर्ण हाथीकी खोपड़ीको 
परस्पर फेंकने लगी || १०३-१०५॥ 
गजद्न्तैश्वतुःषष्टियों गिन्वश्वारुविभ्रमम्‌_ | 
नृत्यन््यों गायन चक्रुस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥१०६॥ 

चौंसठ योगिनियाँ हाथीके दाँतोंकों हाथमें लेकर नाचती 
हुई सुन्दर भावमंगीके साथ गान करने लगीं | यह एक अद्भुत- 
सा दृश्य था ॥ १०६ ॥ 
द॒ष्काज़ा यत्र वेतालाः कुवेन्ति स्वां तनु रणे । 
पुष्ठ॑ मांसिश्व मेदोमिः प्रलिम्पन्ति तथा बढ्धिः ॥१०७॥ 


उस युद्धमें शुष्क शरीरवाले वेताछ मांस और मेदाका 
आहार करके अपने शरीरकों पुष्ट करने छंगे और ऊपरसे भी 


इधर बश्चवाहन अजजुनकी उस चतुरंगिणी सेनाकों भी शरीरपर उसका अनुलेप करने लगे || १०७ ॥। 








१७६ जैमिनीयाश्वमे धपर्व॑णि 
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गज़मस्तकमादाय भेरवा हयमस्तकम । 
नरस्यापि खरस्यापि करभस्य महच्छिरः ॥१०८॥ 
भृत्यन गोलकवद्‌ युद्ध प्रक्षिपन्त्यूध्व॑म्ूध्यंतः | 
कड्ाला मैरवा यक्षाः पिशाचा रुधिरं पपुः ॥१०९॥ 
गज़ान्तरज़भिजत्यं चक्रिरे ध्वनिनो सथे। 
भेरवगण हाथी; घोड़े; मनुष्य, गधे और ऊँटके विशाल 
मस्तकोंकों लेकर युद्धभूमिमें नाचते हुए, उन्हें गेंदकी तरह 
ऊपर-ही-ऊपर उछालने छगे | कंकाछ) मैरव, यक्ष और 
पिशाच रक्त-पान करने छगे तथा हाथियोंकी आँतोंकी रस्सीसे ध्वनि 
उत्पन्न करते हुए रणभूमिमें नाचने छंगे || १ ०८-१० ९३ || 


वेतालाश्व पिशाचाश्व सम्तदज्ञा मुदान्विताः ॥११०॥ 
नरशीषमथाबद्धय॒चरणे शक्ुद्रघण्टिकाम्‌ । 
च॒त्यन्ति खलु गायन्ति तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥१११॥ 


वेता5 और पिशाच उस वीर-समागमके अवसरपर 
मनुष्योंकी खोपड़ियोंका म्दंग बनाकर और पैरोंमे घुँघुरू बाँध- 
कर आनन्दपूर्वक नाचने और गाने छगे || ११०-१११॥ 
कृतपानाः सम दृश्यन्ते कोटिशः शब्दवादकाः। 
शुण्डां गजस्य चुटितां गहीत्वा मुखवायुना ॥११२॥ 
पिशाचाः पूरयन्ति सम काहछान्‌ नृपसत्तम | 
गजकर्णो गृहीत्वेको झझंयों बादयन ययौं ॥११३॥ 

करोड़ों बाजा बजानेवाले पिशाच रक्तपान करते हुए 
दिखायी देने लगे। द्पश्रेष्ठ | बहुत-से पिशाच हाथीकी दूटी 
हुई सूँडकों लेकर उसे अपने मुखकी वायुसे फूँककर काहल 
नामक वाद्यविशेषकी तरह बजाने छगे । कोई हाथीके दोनों 
कानोंको लेकर उसे झाँसकी भाँति बजाते हुए घूमने 
लगा।॥ ११२-११३॥ | 
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आददे करभशञ्नीवां भुक्तमांसां हि जम्बुकैः। 
नरान्त्रतन्त्री वीणां च तामावादयति सम सः ॥ ११४॥ 
किसीने, गीदड़ोंने जिसका मांस खा लिया है; ऐसी ऊँटकी 
गरदनकी हड्डी उठा छी और उसमें मनुष्यकी आतोंकी ताँत 
बॉँधकर वह उसे वीणाकी तरह बजाने छगा || ११४॥ 


प्रीवापादविदीनानि गजाज्ञनि च वाजिनाम्‌ । 
भग्नानि मेदोनद्धानि वाद्यन्ति सुदज्गवत्‌ ॥११५७॥ 
ब्रह्मग्रह्मस्तत्र राजन प्रधुम्ने किल युध्यति। 

राजन ! वहाँ प्रद्युम्नके युद्ध करते समय ब्रह्मग्रह ग्रीवा 
और पादोंसे रहित कटे हुए हाथी और घोड़ोंके शरीरोंको 
लेकर उन्हें मेदासे बाँधकर मृदंगकी माँति बजाने छगे ११५३ 
शिरांसि तत्र वीराणां छिन्नान्यादाय कोतुकात॥ ११६॥ 
खक्रीडाकन्दुकांश्क्रुमैंरयाः खगणेस्तदा । 


उस समय अपने गणोंसहित भैरव युद्धस्थलमें कटकर 
गिरे हुए वीरोंके सिरोंकी कौतुककश उठाकर उन्हें अपनी 
क्रीडाका गेंद बना डाढे ॥ ११६३ ॥ 


यत्र यत्र दृतं सेन्‍्यं कृष्णपुर्ेण मारिष ॥११७॥ 
शोणितोघा नदी ततन्न केशशेवालशाहइला। 
निमग्नास्तत्र मातज्ञा न दश्यन्ते कुतो नराः ॥११८॥ 
यथा बेंतरणी धोरा द्वितीयेषा प्रवर्तिता ॥११९॥ 
आर्य ! प्रयुम्नने जहाँ-जहाँ सेनाका संहार किया वहाँ- 
वहाँसे एक रक्तकी सरिता बह चली,जिसमें केश सेवार और घास- 
की तरह दीख रहे थे | वह इतनी गहरी थी कि उसमें ड्बे 
हुए बड़े-बड़े गजराज नहीं दीख रहे थे, फिर मनुष्योंकी तो 
बात ही क्या है । जैसे यमपुरीमें भयंकर वैतरणी नदी है, उसी 
तरह प्रयुम्नने यह दूसरी बैतरणी प्रवाहित कर दी ११७-११९ 


इति जेमिनीयाश्रमेधपर्वणि प्रशुम्नुयुछवर्णनं नाम त्रयोविंशोडध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपर्वमें प्रधुस्‍्नके युद्धका वर्णननामक तेईसोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 





चतुविशोध्ध्यायः 
प्रदुम्न और बभवाहनके युद्धमें रणभूमिकी भीषणताका वर्णन, बश्रवाहनका भर्जुनकी सेनाको 
पराजित करके हाथी,घोड़ा, रथ, सेनिक तथा अन्य सामग्रियोंको अपने नगरमें ले जाना 


जामिनिरुवा प 


नदीतीरे इवापदाशथ कपनतः कुणपानिह । 
आशन्च्राणि पतितान्याशु भक्षयन्तो बवाशिरे॥ ५ ॥ 


जेमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! उस : समय हिंसक 
जन्तु उस नदीके तटपर आकर छाशोंको वेगपूर्वक खांचने 
लगे और उनमेंसे निकली हुई आँतोंको खाते हुए जोर-जोरसे 
गुरने छगे ॥ १॥ 


चतुविशो5ध्यायः 


मांसकदमज॑ दुर्ग नुकपालोपले तटे। 
कृत्वा च भेरवास्तत्र चक्रिरे कल॒हं मुद्रा ॥ २ ॥ 
प्राका रस्थाः साइहासं शिरोभिगंजवाजिनाम्‌ । 
भेरबगण वहाँ नदीके तटठपर मांसके गारों और मनुष्यों- 
की खोपड़ीरूपी प्रस्तर-खण्डॉसे दुर्गका निर्माण करके उसके 
परकोटेपर बैठकर आनन्दपूर्वक अट्डृहास करते हुए हाथियों 
और घोड़ोके सिरोद्वारा परस्पर कलह करने लगे ॥ २३ ॥ 
गजमेदोद्धवां. रौद्रामान्त्रसूत्रपतज्ञिकाम्‌ ॥ ३ ॥ 
कालखण्डकलाडुलां कझज्लाला गगने5क्षिपन। 
एतच्ाान्यत्‌ तदा चक्रुः प्रधुम्नस्य रणे नप ॥ ४ ॥ 
राजन ! प्रद्यम्नके युद्धमें कंकालोंके समुदाय हाथीकी 
चरबीसे बनी हुई जिगररूपी पूँछवाली भयंकर पतंगको आँतके 
सूतसे बॉधकर आकाशमें उड़ाने छगे | वे उस समय इसके 
अतिरिक्त और भी तरह-तरहके खेल करने लगे || ३-४ ॥ 
पुनः प्रधुम्नवीरो५सो पीडयन वाहिनी बछात्‌। 
चकार कदन घोर पदातीनां जृपोत्तम ॥ ५ ॥ 
यथा प्रल्यकाले च भूतानां शशिशेखरः। 
राजशिरोमणे ! महाबली प्रद्मुम्न उसकी सेनाको बलपूर्वक 
पीडित करते हुए. पुनः पंदल सैनिकोंका उसी प्रकार घोर 
संहार करने लगे, जेसे प्रलयक्े समय भगवान्‌ शंकर प्राणियांका 
संहार करते हैं || ५६ ॥ 
निहतास्तेन मातज़ा मदमत्ताः सहस्नशः ॥ ६ ॥ 
रथाश्व रथिभिः साक॑ चूणिता रणमूथंनि। 
हयाश्व सहयारोहाः प्रधुम्नेन बलीयसा॥ ७ ॥ 
पातिता भूतले राजन बाणें: शतसहस््रशः । 
पौरुष॑ दशेयामास बश्चवाहनसेनिकान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उन बलवान प्रद्युम्नने युद्धके मुहानेपर सेकड़ों 
तथा हजारों बाणोंसे सहखों मदमत्त गजराजोंको मार डाला; 
रथी वीरोंसहित रथोकों चूर-चूर कर दिया और सवारोंसहित 
घोड़ोंकी प्रथ्वीपर मार गिराया । इस प्रकार उन्होंने बश्रवाहनके 
सेनिकोकों अपना पराक्रम प्रत्यक्ष दिखला दिया ॥ ६-८ ॥ 
तथा त॑ वीक्ष्य कुपितं बश्नवाहों महाबलः। 
शरेः संछांद्य तुरगानू सारथि च झ्षध्वज़ञम॥ ९ ॥ 
मूर्लचछतं तरसा भूमी पातयामास कीपितः। 
प्रदुम्नकोी ऐसा कुपित देखकर महाबली बश्रवाहनने क्रद्ध 
होकर तुरंत द्वी बाणवर्षा करके घोड़े और सारथिसद्दित प्रदुम्नको 


१७७ 








आच्छादित कर दिया और उन्हें मूर्च्छित करके प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ९३ ॥ 
रथानां विशतिस्तस्थ प्रय्ुम्नस्य महात्मनः ॥ १० ॥ 
नाशे नाशे खीछूतानां छिन्ना पाथोत्मजेन हि । 

फिर उस अजुनकुमारने महामनस्वी प्रद्यम्नके ऐसे बीस 


रथोंको, जो क्रमशः नष्ट होनेपर एकके बाद दूसरे ग्रहण किये 
गये थे, काट डाछा ॥ १०३ ॥ 


तथेव कृष्णपुत्रेण प्रयुम्नेन महारणे ॥ ११॥ 
चूर्णीकृता हि बहवोी रथास्तस्य बलीयसः । 
अपातयदू रणे कार्ष्णि मू्लिछत तस्य सारथिम॥ १२ ॥ 

उसी तरह कृप्णपुत्र प्रद्यम्नने भी उस महायुद्धर्में महा- 
बली बश्रुवाहनके बहुत-से रथोंको चूर्ण कर डाछा | तब बश्रु- 
वाहनने सारथिसहित प्रद्युम्नकों मूच्छित करके भूतलूपर 
गिरा दिया ॥ ११-१२॥ 


उत्थाय भूमी कुपितः कृष्णपुत्रो5थ रोषतः । 
तथा प्रधुम्नमपि च निष्पिपेषाजुनात्मजः ॥ १३॥ 
फिर जब कुपित हुए प्रद्युम्नने प्रथ्वीपरसे उठकर रोषपूर्वक 


बश्नवाहनपर प्रहार कियाः तब अजुनकुमारने भी प्रद्ुम्नको 
पीस डाला ॥ १३॥ 


प्रहारे: कश्मलं तेस्‍्तु रक्मिणीनन्द्नों ययो । 
उत्थितः पुनरेवासौ गदां जग्माह दारुणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
मुमोचास्मै कृष्णपुत्रश्चिच्छेदेनां त्रिभिः शरेः । 
बश्नवाहश्थ॒ तरखा पश्चभिस्तमपीडयत्‌ ॥ १५॥ 


उन प्रह्यरोंसे रक्मिणीनन्दन प्रद्यम्न मूच्छित हो गये । 
पुनः उन कृष्णकुमारने तुरंत ही उठकर अपनी भयंकर गदा 
हाथमें ली और उसे बश्रुवाहनपर चला दिया । तब बश्नु- 
वाहनने वेगपूवंक तीन बाणोंसे उस गदाको काटकर पुनः पाँच 
बाणोंसे प्रद्युम्नको भी पीड़ित कर दिया ॥ १४-१५ ॥ 


रुफिमिणीतनयेनापि बहुधा ताडितः शारेः। 
डभौ शखख्राख्कुशलो शुरों परमधन्विनो ॥ १६॥ 
उभौ गगनगौ राजन्नुभो भूतलचारिणौ। 
तो चक्रतुस्तदा बाणपूर्ण गगनमण्डछम्‌ ॥ २१७ ॥ 
भूत चापि राजेन्द्र युद्धे बे छोमहषणे। 
परस्परस्य संघातान्मयूखान, भाखुरानपि। 
चक्रतुस्ती तदा बाणयंथा मोदो हरेः स्थितः ॥ १८ ॥ 








जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


प्रयुम्नने भी बश्रुवाहनको बारंबार बाणोंसे चोट पहुँचायी | 
राजन ! वे दोनों शल्लास्र-संचालनमें कुशल, झूरबीर और 
उत्कृष्ट धनुध॑र थे | दोनों ही एक साथ उछलकर आकाशमें 
चले जाते और फिर भूतलपर आकर युद्ध करने छगते थे । 
उस समय उन्होंने अपने बाणोंसे आकाशमण्डल और भूतल- 
को परिपूर्ण कर दिया । राजेन्द्र | उस रोमाश्वकारी युद्धमें उन 
दोनोंके बाणोंके टकरानेसे ऐसी उद्दीस किरणें फूट निकलती 
थों, जिन्हें देखकर सूर्यको भी मोह हो जाता था ॥१६--३८॥ 
भिन्नाः सायक्र्षण भूभ्ृतः कटकेः सह | 
पर्वता इच राजन्ते धातुरागप्रवादिनः ॥ १९॥ 
छिन्नशीषो मानहीना गतभ्रीका गतासवः । 

उस बाणवर्षासे सेनासहित घ्रायछ हुए नरेशगण गेरूकी 
धारा बहानेवाले पव॑तकी भाँति शोमित हो रहे थे | उनके 
मस्तक कट गये थे, मान धूलमें मिल गया था; वदनकी शोभा 
मलिन हो गयी थी और प्राणपल्लेरू उड़ गये थे ॥ १९३ ॥ 


शिरांसि पतितान्येव गृद्दीत्वा महदायुधम्‌ ॥ २० ॥ 
कबन्धाः शतसादहस्रा स्तस्मिन्‌ युद्धे समुत्थिताः। 
तरुणीकरजभिन्ना वीरास्ते रतिखंगरे ॥ २१॥ 
यथा व्यर्थां न जानन्ति तथा युद्धे शरव्यथाम । 

उस युद्धमें सकड़ों-हजारों कबन्ध कटकर गिरे हुए सिरों 
को ही उत्तम आयुधके रूपमें ग्रहण करके उठ खड़े हुए | 
उन वीरोंको युद्धमें बाण-व्यथाक्ा उसी तरह अनुभव नहीं 
होता था; जैसे पहले रति-संग्राममें तरुणीके नखोंसे विदीर्ण 
होनेपर उन्हें वेदनाका भान नहीं होता था || २०-२११ ॥ 
केचित्‌ खड्करा वीराः पतिता धरणीतले ॥ २२॥ 
करपत्रधराः केचिद्‌ गदाहस्तास्तथा परे। 
त्रिशूलधारिणश्वान्ये समरे शक्तिसंयुताः ॥ २३॥ 
भुशुण्डीपाशपरिघकुद्दालवरधारिणः | 
भिन्दिपालायुधाश्वेव मुसलेश्वापि योधिनः ॥ २४॥ 
सपट्टिशा यश्धिरास्तथेबाहुशयोधिनः । 
कुन्तायुधधराः केचित्‌ कुठारपरशुधराः ॥ २५ ॥ 
सशस्त्रा ये च सम्प्राप्ता हताः पार्थसुतेन ते । 

वहाँ कितने ही वीर खज्न द्वाथमें लिये हुए ही धराशायी 
हो गये । कुछ लोग आरा धारण किये हुए थे । दूसरे लोग 
हाथमे गदा लिये हुए थे। कुछ छोग त्रिद्यूलघारी थे । कोई 
शक्ति लिये हुए थे तो किन्दींके द्वाथोंमें भुशुण्डी, पाश, परिध 


और तेज घारवाली अच्छी कुदारें थीं । किन्हींके आयुध 
भिन्दिपाल थे तो कोई मूसल्योंसे ही युद्ध करनेवाले थे | कोई 
पट्टिश और यष्टि धारण करनेवाले थे तो कोई अंकुशसे ही 
प्रहार करनेवाडे थे | कुछ छोगोंने माला; कुठार और फरसे 
ले रखे थे | ऐसे बहुत-से वीर मरकर प्रथ्वीपर पड़े थे | इस 
प्रकार जो ही शस्त्र धारण करके सामने आये, अजुनकुमारने 
उन्हें मार गिराया | २ २--२५३ ॥ 
वरान्‌ गजाब्छरेधोंरै: सारोहान साहुःशान्‌ रणे ॥२६॥ 
सघण्टान्‌_ विदलीकृत्य ननादाजुननन्द्नः । 

फिर अजुननन्दन बश्लुवाहन रणक्षेत्रमे अपने भयंकर 
बाणोंसे घंटा, अंकुश और सवारोंसहित श्रेष्ठ गजराजोंको विदीर्ण 
करके सिंहनाद करने छगा ॥ २६३ ॥ 
तस्य बाणो रथ॑ भित्त्वा ह॒यं भित्ता तथा गज़म्‌॥ २७ ॥ 
पदातिनं सकवच याति दूरे न तिष्ठति। 
यत्र यत्र तृ्ण भूरि तन्न वह्निः प्रसपति ॥ २८॥ 
बने प्रज्वलिते यद्धत्तद्धद्‌ बाणः स गच्छति | 
एवमेकेन तत्‌ सेन्ये व प्तं पार्थस्य घीमता ॥ २९ ॥ 

उसका बाण रथ; धोड़ा; हाथी और कवचसहित पैदल 
सैनिकोंका भेदन करके बीचमें बिना रुके ही दूस्तकका लक्ष्य- 
वेध करता था | जैसे प्रज्वलित बनमें जहाँ-जहाँ घास-फूस 
अधिक होती है; वहाँ अग्निका प्रसार विशेषरूपसे होता है, 
उर्सा प्रकार वह बाण जहाँ अधिक सेना होती थी, वहाँ अपना 
विशेष प्रभाव दिखाता था । इस तरह बुद्धिमान बश्रुवाहन 
अकेले ही अजुनकी सारी सेनामें व्याप्त हों गया || २७-२९ || 


अनुशाल्वः पुनवीरं नदन्‌ योद्धुमुपाययौं । 
प्रयुस्ना नीलकेतुश्व यौवनाश्वः सपुत्र॒कः ॥ ३० ॥ 
हंसध्वजः पुत्रयुतो मेघवर्णों बछाधिकः । 
एते सब तमेक॑ द्वि नाभवन्‌ योधितु क्षमाः ॥ ३१ ॥ 
तब अनुशाल्व गरजता हुआ उस वीरसे छोहा लेनेके 
लिये पुनः उसके सर्मीप आया | उस समय अनुशाल्वके साथ 
प्रद्युम्न) नीलध्वज, पुत्रके साथ यौवनाश्व, पुत्रसहित हंसध्वज 
और बल्वान्‌ मेघवर्ण आदि बीर भी थे, परंतु ये सभी बीर 
मिलकर भी अकेछे बश्न॒वाहनका सामना करनेमें समर्थ न 
हो सके || ३०-३१ ॥ 


पश्चमिः पश्चभिवांणेस्तान सर्वान्‌ गतचेतनान। 
विरथान गजद्दीनांश्व गताश्वाब्छन्न वजितान ॥ ३२ ॥ 


चतुर्विशोषध्याय 
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महाबलान कीणकेशान्‌ भूषण: परिमोचितान । 
चकार समरे कार्ष्णिः शुष्कास्यान्‌ गतचामरान॥ २३॥ 
बश्नुवाहनने समरभूमिमें उन सभी वीरोंको पॉच-पॉँच बाण 
मारकर मूर्छित कर दिया । उनके रथ तोड़ दिये, हाथियोंको 
मार डाला, घोड़ोंको नष्ट कर दिया और छलत्र-चेंबंर भी काट 
दिये | उस समय उन महाबली वीरोंके केश बिखर गये) 
आभूषण टूटकर गिर गये और मुख सूख गये थे ॥३२-३३॥ 
रुधिरं स्व पिवन्तश्व सोमपानमिवाध्वरे । 
भ्रमन्तश्चव॒ श्वसन्तम्व धावन्तश्र रणाहृणे ॥ ३४॥ 
पलायन्तश्व भिन्‍नास्ते शरेः कनकचित्रितेः । 
कश्चित्‌ प्रविष्टो नागस्य गतान्त्रस्थ कलेवरम्‌ ॥ ६५॥ 
खु्ख स मन्यते यावत्‌ तावत्‌ प्राप्ती महावुको । 
गजदेहात्‌ समाकृष्य चक्रतुनेंत्रईजितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
विभिद्य हृद्यं तस्य बूकों मांस जजक्षतुः । 


कुछ योद्धा यैज्ञमँ सोमपानकी तरह अपने ही खूनको 
पीने छगे | कुछ लंबी साँस खींचने छगे | कुछ रणाज्ञणमें 
दौड़ छगाने और भागने छगे | उन्हीं अवश्थाओंमें स्वर्णजटित 
बाणोंद्वारा वे भी घायल कर दिये गये | कोई आँत निकल 
जानेके कारण हाथीके खोखले दरीरमें जा घुसा और ज्यों ही 
बहाँ सुखकी साँस लेने छगा; त्यों ही दो विशालकाय भेड़िये आ 
पहुँचे । उन्होंने उसे हाथीके शरीरमेंसे खींचकर नेत्रहीन कर 
दिया और उसके हृदयकों फाड़कर वें उसका मांस 
खाने छगे ॥ ३४-३६ | ॥ 


तथा परः शात्रुह्रतः शिब्राभिः परिनीयते ॥ ३७ ॥ 
सरागं॑ हृदयं तख्य घनकुह्ुमचचितम्‌ | 
शिवानखेः परिच्छिन्न॑ ददश भुवि चाप्सराः ॥ ३२८ ॥ 
तमारोप्य बिमाने स्वे पति चक्रे सुराज्ञगना । 
प्रत्युवाच हसम्ती च शिवा नाथ कलेवरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पह्य भूमी दारयन्ति तावक॑ .रणमण्डले । 
मयाघुना पीड्यते ते स्तनाभ्यां करुणा न में ॥ ४० ॥ 


इसी तरह शात्रुद्वारा मारा गया दूसरा योद्धा सियारिनों- 
द्वारा घसीवकर ले जाया जाने लगा | उस समय भूतलूपर उन 
गीदड़ियोंद्वारा विदीर्ण किये हुए घनीभूत कुड्डुमसे चर्चित उसके 
रागयुक्त हृदयको एक अप्सराने देखा | तब उस देवाज्ननाने 
उस बीरको अपने विमानपर बैठाकर उसे अपना पति बना 
लिया और फिर हँसती हुई कहने छगी--“नाथ ! देखिये) 


भूतलपर युद्धके मैदानमें ये गीदड़ियाँ आपके शरीरको विदीर्ण 
कर रही हैं और यहाँ इस समय मैं आपको अपने दोनों 
स्तनोंसे दबाकर पीड़ा दे रही हूँ | ऐसा करते समय मुझे आप- 
पर दया नहीं आती है।॥| ३७--४० ॥ 


तथैवान्यो विशालाश्ष्या राभी दृष्टाधरों दिवा | 
स्वेनेव च रणे कोपात्‌ पुननोके खुरख्थ्िया ॥ ४१॥ 
व्यथां त्रिवारं सम्प्राप्प हृश्स्तत्‌ कौतुक महत्‌ । 

यही दशा एक दूसरे योद्धाकी थी । उसकी विशाल- 
लोचना पत्नीने रातमें उसके अधरोंका ( चुम्बन एबं ) 
दंशन किया था | फिर दिनमें वह युद्धख्खवलमँ आया और 
रोषवश स्वयं ही अपना ओंठ चबाने छगा । तत्पश्चात्‌ रणभूमिमें 
मरकर जब वह ख्र्गलोकरम पहुँचा; तब वहाँ देवाड्नाने 
उसके अधरोंका दंशन किया | इस तरह तीन बार व्यथाकों 
प्राप्त होकर भी वह परम प्रसन्न था | यह बड़े आश्वर्यकी 
बात थी ॥ ४१६ ॥ 


गजरेहे. प्रलम्बन्त बाणभिन्नकलेवरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
एक रणे द्वितीय तु पश्यत्यन्यो 5पि संस्थितः । 
दोलया 5 ५नदोलितं नाके दिव्यल्लीभिरलंक्तम्‌॥ ४३ ॥ 


वहाँ पड़े हुए एक दूसरे बीरने भी देखा कि रणभूमिमें 
मेरा एक दरीर बाणोंसे विदीर्ण होकर हाथीकी देहपर लटकता 
हुआ झुूल रहा है तो दूसरा शरीर खर्गलोकमें दिव्यालंकारोंसे 
विभूषित होकर दिब्याइ्नाओंद्वारा हिंडोलेमें डालकर झुलाया 
जा रहा है || ४२ ४३ ॥ 


सुपेशलस्थगंरामाबाहुपाशेन यन्त्रितः । 


कश्चिद्‌ रणगतान्‌ पाशान्‌ दारुणान्‌ स्मरति स्म दि। ४४॥ 


कोई दूसरा योद्धा स्वर्गकी सुकुमारी देवाज्ञनाके भुजपाशर्मे 
बँधा हुआ युद्धके भयंकर पाशोंका स्मरण कर रहा था ॥४४॥ 


इतरस्तत्र॒संग्रामे पतिते स्वे फलेवरे। 

ददर्श वृर्धि मद॒र्ती पतन्ती गजपुष्करात्‌ ॥ ४५॥ 

विमाने5पि प्रियावक्‍त्रमदगण्ड्षजां घनाम्‌। 

एवं तेन तदा युद्ध कृतमजुनसूनुना ॥ ४६॥ 
दूसरा बीर वहाँ संग्रामभूमिमें पड़े हुए अपने एक शरीर 

पर हाथीकी सूँडसे गिरती हुई महान्‌ ज--बृष्टिको देख रहा था 

तो स्वर्गीय विमानमें दूसरे शरीरपर प्रियाके मुखसे निर्गत मद- 

गण्ड्ूषोंसे उत्पन्न हुई घनी वर्षाका अवडोकन कर रहा था। 


१८० जैमिनीयाश्वमेेधपर्वणि 
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उस समय उस अअजुनकुमारने ऐसा ही भयंकर युद्ध मन्दुराखु च पार्थस्थ पुत्रेण व बलीयसा। 


किया था ॥ ४५-४६ ॥ 

सेन्‍्यं प्रहतमप्रीत॑ भग्नं च परिपालितम | 

चतुर्विधं सैन्यमसौ जप्राह खमिवाहवे ॥ ४७ ॥ 
उसने अजुनद्वारा सुरक्षित उस चतुरंगिणी सेनाकों युद्ध- 

भूमिमें नष्ट-भ्रष्ट करके कश्मँ डाल दिया और फिर अपनी 

सेनाकी तरह उसपर अधिकार कर लिया || ४७ ॥ 

बाणैविंमोहितान वीरान्‌ खपुरे दर्षितो नयत्‌ । 

नीयन्ते गजशालासु गजाः पार्थथ्य वाज्ञिनः ॥ ४८ ॥ 


रथास्तु वस्तुजातं तत्‌ पुरमध्ये गतं नप! 
प्रधुम्नप्रमुखा वीरा मोदिताः शरचुशिमिः॥ ४९॥ 


वह बाणोंसे विमोहित हुए वीरोंको हर्षपूर्वक अपने नगरमें 
ले गया | राजन्‌ | उस बलवान अजुनकुमारने अर्जुनके गज- 
राजोंको अपनी गजशालामें और घोड़ोको घुड़सालमें भेजवा 
दिया तथा रथ और दूसरी बहुत-सी सामग्रियाँ ( उसकी आज्ञा- 
से ) नगरमें पहुँचा दी गयीं; क्योंकि उस समय प्रद्युम्न आदि 
प्रमुख वीर बाणबष्टिसे मूच्छित पड़े थे || ४८-४९ ॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपवंणि बश्नुवाइनयुद्धवर्णन॑ नाम चतुर्विशोड्ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार मैमिनीयाश्वमेधप्दमें बश्रुवाहनके युद्धका वर्णननामक चौबीसर्वों अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 





पश्नविशो<ध्यायः 


कुशलबोपास्यान--लंकाविजयके पश्चात्‌ भगवान्‌ रामका अयोध्यामें प्रवेश, उनका स्वागत 
ओर सबसे मिलन तथा रामराज्यका वर्णन 


जे|मिनिरुवाच 


संग्रामस्त्वमवद्‌ राजन बश्ञवाहनपार्थयोः । 
यथा कुशस्य रामस्य वाज़िमेथहये चुते॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैँ--राजा जनमेजय ! जेसे पहले 
अश्वमेधके धोड़ेके पकड़ लिये जानेपर भगवान्‌ रामचन्द्र और उनके 
पुत्र कुशमें संग्राम हुआ था; उसी तरह इस समय बश्रुवाहन 
और अजुनका युद्ध हुआ ॥ १॥ 
जनमेजय उकाच 


कर्थ रामः कुशं पुत्र शमयच्छरवृष्टिभिः। 
कथं च तेन पुत्रेण जितो रामो रणाजिरे ॥ २ ॥ 


जनमेजयने पूछा--मुने ! भगवान्‌ रामने किस प्रकार 
बाणवर्षा करके अपने पुत्र कुशको शान्त किया था और फिर 
रणाह्ञणमें वे किस तरह अपने उस पुत्रसे पराजित हुए 
थे)॥ २॥ 
रामो न वेत्ति स्वं खूनुमेतन्मे विस्तरादू बद्‌। 
यस्माद्‌ रामकथा विप्र सर्वपातकनाशिनी ॥ ३ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! क्‍या श्रीरामचन्द्रजी अपने उस पुत्रको नहीं 
जानते ये ! आप इसे बिस्तारपूर्वक वर्गन कीजिये; क्योंकि 


भगवान्‌ रामकी कथा [समस्त पापोंका बिनाश करनेवाली 
है॥३॥ 
जेमिनिरुवाक्त 
श्टणु राजन महाबाहो रामस्य चरितं महत्‌। 
विस्तरेण यथा पूर्व बदतों में निशामय॥ ४ ॥ 
जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! महाबाहु भगवान श्री- 

रामके महत्त्वपूर्ण चरित्रको सुनो । पूर्वकालमें यह घटना जिस 
प्रकार घटित हुई थी; उसे उसी रूपमें मैं विस्तारपूर्वक वर्णन 
करता हूं; उसे मेरे मुखसे श्रवण करो || ४ ॥ 

रामस्तं रावणं दत्वा कुम्भकर्ण महाबलम । 
तथान्यान्‌ राक्षसान्‌ घोरान मेघनादमुखान्‌ रणे ॥५॥ 
सीतामप्मिमुखाच्छुद्धामादाय खपुरं यंयौ। 
विभीषणेन वीरेण लक्ष्मणेन महात्मना॥ ६ ॥ 

के वीनरे 
तथा हनूमत्प्रमुखबोनरेः परिवारितः | 
श्रीरामचन्द्रजी युद्धमें रावण, भहाबल्ली कुम्मकर्ण तथा 

मेघनाद आदि अन्य भयंकर राक्षसोंका वध करके और अग्नि- 
द्वारा झुद्ध की हुई सीताजीकों साथ लेकर अपने नगरकों चले। 
उस समय उनके साथ बीरबर बिभीषण, महात्मा लक्ष्मण तथा 
हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानर भी थे | ५-६३ ॥ 


पञ्चविशोषध्यायः 





अयोध्यां  प्रविवेशाथ वलिष्ठप्रमुखा द्विजाः॥ ७. ॥ 
पठन्तो .मड्ले सू्क रामसस्मुखमाययुः । 

जब वे अयोध्यामें प्रवेश करने लगे; उस समय महर्षि 
वसिष्ठ आदि प्रमुख द्विजगण मड्जगल्सूक्तका पाठ करते हुए, 
स्वागतके लिये भगवान्‌ श्रीरामके सम्मुख आये | ७४६ ॥ 
वसिष्ठप्रमुखान्‌ दृष्ठा ततो दाशरथी रथात्‌ ॥ < ॥ 
अवातरत्‌ क्षणाद्‌ रामो नमश्चक्रे च तान्‌ मुनीन। 
पश्चात्य लक्ष्मणः सीता नमस्कार प्रचक्रतुः ॥ ९ ॥ 

तब उन वसिष्ठ आदि प्रधान ब्राह्मणोंको देखते ही दशरथ- 
नन्‍्दन श्रीराम तुरंत अपने रथ ( पुष्पकविमान ) से उतर 
पड़े | फिर उन्होंने उन मुनियोके चरणोंमें प्रणाम किया | 
तंत्पश्रात्‌ लक्ष्मण और सीताने भी उन ब्राह्मणोंको मस्तक 
झुकाया ॥ ८-९ ॥ 


ततः स तेनियुक्तो सो रामो राजीवलोचनः । 
कैकेयीं चः सुमित्रां च भरतं लक्ष्मणं तथा ॥ १० ॥ 
शत्रुघ्न च पुरस्कृत्य ववन्दे रघुवंशजः । 
कौसल्यां जननीं पश्चान्नमस्कतुमगातञ्च सः ॥ ११॥ 
तदनन्तर उन ब्राह्मणोंकी आज्ञासे कमलनयन रघुवंशी 
भगवान्‌ रामने मरतः लक्ष्मण और शन्नुघ्नकों आगे करके माता 
कैकेयी और सुमित्राके चरणोंमे अभिवादन किया | इसके बाद 
वे अपनी माता कौसल्याको प्रणाम करनेके लिये गये १०-११ 


मलिनां पंड्ूदिग्धाज्ी रामद्शंनलालसाम । 
भतृदुःखपरिक्तिनां दृषितां रामद्शनात्‌॥ १५॥ 
उस समय कौसल्याजी पतिके मरणजन्य दुःखसे अत्यन्त 
संतप्त थीं। उनके शरीरपर मेल जम गया थौं; जिससे उनका 
स्वरूप मलिन हो गया था | उनके हृृदयमें रामदर्शनकी 
लालसा भरी हुई थी और वे श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनसे हर्षित 
हो रही थीं॥ १२ ॥ 
दृष्ठा पद्मपलाशाक्षं राम॑ हषेसमन्विता । 
परिरभ्य चिरं तस्थो घन प्राप्याधनो यथा ॥ १३॥ 
वे कमल-पन्नके-से नेत्रवाले रामको देखकर हर्षसे परिपूर्ण 
हो गर्यीं और उन्हें छातीसे लछगाकर बहुत देस्तक खड़ी रह 
गयीं; मानो किसी निर्धन पुरुषको धनकी प्राप्ति हो गयी 
हो ॥ १३ ॥ 
स्तापयन्ती दगस्भोभिः स्नेहेन बहुना खुतम्‌। 
विशेषेण जटावन्तं चिर॑ स्वानमवर्तंयव्‌ ॥ १४ ॥ 


१८१ 


वे अपने पुत्रकों अत्यन्त प्रेमपृवंक आँसुओंसे नहाने 
लगीं । विशेषकर श्रीरामचन्द्रजीकों जगाधारी देखकर वे चिर- 
काछतक उन्हें स्नान कराती रहीं ( उनके ऊपर अश्रुवर्षो 
करती रहीं )७ १४ || 


ततो राम॑ कराग्रण परस्पश जननी तथा। 
राक्षसाख्क्षतं दृष्ठा प्रोवाच बचन॑ शुभम्‌ ॥ १५॥ 

तदनन्तर जब माता कौसल्या श्रीरामचन्द्रजीके शरीरपर 
हाथ फेरने लगीं; उस समय उसे राक्षसोंके अस््रोंसे क्षत-बिक्षत 
देखकर यह शुभ वचन बोलीं--॥| १५ ॥ 


वसिष्ठप्रमुखा राम॑ वदन्ति किमिंद वचः। 
अच्छेद्योएयमभेद्यो पयमछ्लेद्योएयं खुतस्तव ॥ १६॥ 
तदिदानीं वृथा मन्ये बाणभिज्नोइसि राघव । 
अथवा शिवभकक त्वामाहुः केचिन्मुनीश्वराः ॥ १७ ॥ 
तस्माद्‌ दृत्तं त्वया स्थानं बाणानामिति में मतिः। 


“तब वसिष्ठ आदि महर्षि क्यों कहते हैं कि इन तुम्हारे 
पुत्र श्रीरामको शस्त्र काट नहीं सकते; विदीर्ण नहीं कर सकते 
और जल उन्हें गीला नहीं कर सकता | रघुनन्दन [ तुम तो 
बाणोंसे घायल हो चुके हो । यह देखकर मुझे इस समय उन 
मुनियोंका कथन व्यर्थ प्रतीत हो रहा है। अथवा कोई-कोई 
मुनीश्वर तुम्हें' शिवभक्त भी बतलाते हैं, इस कारण तुमने 
( शिवभक्त रावणके ) उन बाणोंकों अपने शरीरमें स्थान दे 
रखा है | ऐसी मेरी मान्यता है? || १६-१७३॥ 


स्पृष्ठा तदज़ं कौसल्या खपाणिभ्यां द्यावती ॥ १८॥ 
आनन्द परम प्राप्ता ज्ञानं लब्ध्वेव ब्राह्मण: । 
तत्करस्पर्शतो रामो मुक्तो दुःखेः सुदारुणः ॥ १९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ जैसे ज्ञानकोी पाकर ब्राह्मण प्रसन्न होता है; 
उसी तरह दयाछु स्वभाववाली कौसल्‍या अपने दोनों हाथोंसे 
श्रीरामजीके शरीरका स्पर्श करके परमानन्दमें निमग्न हो गयीं 
और श्रीराम भी माताके हाथोंका स्पर्श होनेसे अपने अत्यन्त 
घोर कश्ठोंकी भूल गये | १८-१९ ॥ 


ततो रामो महाबाहुर्जननीं शिरसा च ताम्‌। 
नमस्क्ृत्य ठतो बन्धून्‌ पप्रच्छ कुशर्लं च तान ॥२०॥ 


उस समय महाबाहु श्रीरामने माता कौसल्याको सिर झुका- 
कर प्रणाम किया और फिर बे उन बन्धुओंसे उनकी कुशल 
पूछने लगे || २० ॥ 


१८२ 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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। तृ के. 

द्षितो भ्रात॒भिः सर्वेस्योध्यायाम॒ुवास सः । 

पालयन पृथिवी सर्वा सशोलवनकाननाम ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरम पर्वत, बन और काननोंसहित इस सारी 

धध्वीपर शासन करते हुए सभी भाइयोंके साथ हर्बपूर्वक 

अयोध्यामें निवास करने छगे || २१॥ 

प्रजाः खस्था। ह्यवर्तन्त विप्रा वेद्परायणाः । 

आत्प्तेश्थव पयः पीत्वा वत्सा यज्ञोपरेमिरे ॥ २२॥ 
उस रामराज्यमें प्रजाएँ स्वस्थ थीं, ब्राह्मण वेदाध्ययनमें 

तत्पर रहते थे और बछड़े तृप्तिपर्यन्‍्त दूध पीकर ही स्तनोंसे 

अछग होते थे | २२ ॥ 

गोपाला दुदुहस्तत्न घटोश्नीगाः शुभास्तदा। 

फलन्ति सततं वृक्षा छताः पुष्प्यन्ति सवेदा ॥ २३ ॥ 
उस समय ग्वाले घड़ेके-से थनवाली सुन्दर गौओंको दुह्ते 

थे; इक्षोंमें सदा फल छगते थे और छताएँ: सर्वदा फूलती रहती 

थीं॥ २३॥ 

ओषध्यः फलवत्यस्ता दुष्कालादेवबिंनाशकाः | 

सरयूतीरमासाद्य यश्ञान्‌ कुवम्ति याजकाः ॥ २४॥ 


ओषधियाँ फलवती होती थीं; वे दुपष्काल आदि उपद्रबो- 
का विनाश करनेवाली थीं | याजकछोग ससयू-तटपर आकर 
यज्ञ किया करते थे ॥ २४ ॥ 
यूपस्तम्भाः समस्ताच्य पशुभिरुपशोभिताः । 
दश्यन्ते स्थाणुतां प्राप्ता अध्चरान्ते सम्ुच्छिताः ॥२५॥ 
उन यज्ञोंमे चारों ओर यूपस्तम्भ पश्चुओंसे सुशोमित 
रहते थे और यज्ञके समाप्त होनेपर वे ऊँचे-ऊँचे टूँठके रूपमें 
दीख पड़ते थे | २५ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एवं सत्र रामः सुखितः प्ृथिव्यां 
त्रिभिश्व तैश्रोतृभिरग्निकस्पेः । 
राजीवपल!शनेत्रो 
3५ पा 
गुणेस्म्रमिः सत्त्तरजस्तमोभिः ॥ २६॥ 


राणा़्ज 


जेमिनिज्जी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार कमलदल- 
सहश नेत्रवाले श्रीराम सत्त्त। रज) तम--तीनों गुर्णोके समान 
तथा अग्नित॒ुल्य पराक्रमी अपने तीनों माइयोंके साथ सुखपूर्वक 
परथ्वीपर सुशोभित हुए थे ॥ २६ || 


इति जैमिनीयाश्वमेघपर्रणि कुशलवोपाख्याने अयोध्याप्रवेशों नाम पञ्चविंशतितमौ5ध्याय: ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्रमेघप ने कुशरूवोपास्यानके अन्तर्वत ४्रीराम आदिका अयोच्याएँं प्रदेश नोमफ पचीसदा 


अध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥ 
-++-+८ह.२/+०--- 
पड्विशोथध्याय: 
कुशलवोपाख्यान-श्रीरामका स्वप्न, सीताका पुंसवन-संस्कार, गुप्तचरका अर्धरात्रिके समय 
श्रीरामके पास आकर सीताके विषयमें रजककी बात सुनाना, श्रीरामका चिन्तित होना और 
सीता-परित्यागके लिये भाश्योंको बुलवाना 


जेमनिरुवाच 

दृशवषसहस्तराणि राज्यं चक्रे स राघवः। 
प्रजा न लेभे लीतायां पालयन्‌ पूर्वजस्थितिम्‌ ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! रघुनाथजीको पूर्वजों- 
की मर्यादाका पालन करते हुए. राज्य करते दस हजार वर्ष 
बीत गये; परंतु तबतक उन्‍हें सीताजीके गर्भसे किसी संतानकी 
प्राप्ति नहीं हुई ॥ १॥ 
ततः कालेन मद्दता गर्भभाधस मारिष। 
नक्षत्रे चेष्णये तुर्य वादे तब्देषताभिथे॥ २ ॥ 


चरे ठग्ने प्रवृत्ते च मातुदंशान्तरप्रदे । 

ततः स चतुरो मासान्‌ रेमे पत्न्या सहेश्वरः ॥ ३ ॥ 
आय॑ ! तदनन्तर बहुत काल व्यतीत होनेके पश्चात्‌ जब 

वेष्णव नश्नत्र श्रवणका विष्णुदेवताका चौथा चरण बीत रहा 

था और माताको देशान्तर भेज देनेवाले चरलूग्नकी प्रवृत्ति 

हुई थी; ऐसे समयमें सीताजीने गर्भ घारण किया | तत्पश्चात्‌ 

ऐश्वर्यशाली श्रीराम चार मास तक अपनी पर्त्तीके साथ आनन्द- 

पूर्वक रहे || २-३ ॥ 

प्राप्ते तु पश्चमे मासे रामः खप्ने दद्श सः ! 

सीतां भागीरथीतीरे बिलूपन्तीमनाथवत्‌ ॥ 


जे 
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जज्जलथता + 


छक्ष्मणन परित्यक्तामित्यहो विस्मयान्वितः | 
प्रातः ऊताहिको रामो वसिष्ठमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 


जब पाँचवाँ महीना आया; तब एक दिन श्रीरामने 
खप्नमें देखा कि लक्ष्मणने सीताकों गज़ातटपर छोड़ दिया है 
और वह अनाथकी भाँति विछाप कर रही है | ऐसा खप्त देख- 
कर श्रीराम बड़े विस्मयमें पड़ गये और प्रातःकाल उठकर नित्य- 
कमसे निवृत्त होनेके बाद वसिष्ठजीसे बोले || ४-५ ॥ 

राम उवाच 

ख्वप्ने पश्यामि रुदती सीतां भागीरथीतटे । 
तद्गर्भविष्तशान्त्यर्थ तस्याः पुंसवनक्रिया ॥ ६ ॥ 
शीघ्रमादिश्यतां ब्रह्मन्‌ पुन्नक्षत्रे दिने शुभे। 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा वसिष्ठी मुनिपुज्ञवः ॥ ७ ॥ 

श्रीरामने कहा--्हान ! मेंने स्वप्तमें सताकों गन्ना 
तटपर विलाप करते देखा है; अतः उसके गरभके विन्नकी 
शान्तिके निमित्त किसी शुभ दिन और पुरुषसंशक नक्षत्रक्रे 
योगमे पुंसवन कर्म करनेके लिये शीघ्र ही आज्ञा दीजिये । 
श्रीरामके ऐसे बचनको सुनकर मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठ बोले ॥६-७॥ 


वाप्तष्ट उवाच 


कर्तव्या शुक्कप्क्षे तु कृष्णपक्षो व्यपोहतु । 
पुष्याकयोंगे पश्चम्यां कार्य पुंसव्न विभो ॥ < ॥ 
मुहत्तस्य दिन यावदागमिष्यति राघव। 
तावदू राम महावाद्दो क्रियतां विप्रतपणम्‌ ॥ ९ ॥ 
कलिएजीने कहा--विभो ! पुंसवन-संस्कार श॒क्लपश्ष- 
में करना चाहिये, अतः राघव ! यह क्ृष्णपक्ष बीत जाय) 
फिर जब पश्चमी तिथिमें पुष्यनश्षत्र और रविवारक्रा योग 
होगा; तब एुंसवन करना उचित होगा । महाबाहु राम | जब- 
तक इस मुहूर्तका दिन आता हैं; तबतक आप ब्राह्मणौंको 
दान-मान आदिसे संतुष्ट कीजिये || ८-९ ॥ 
मुनेस्तद्‌ वचन श्रुत्वा रामो लक्ष्मणमत्रबीत्‌ । 
सीतापुंसवरन अञआ्रातः पशञ्चम्यां च भविष्यति ॥ १० ॥ 
तावत्‌ त्वं गच्छ भद्गं ते जनक च समानय | 
विश्वामिन्रं मुनिश्रेष्ठ मुनिभिः परिवारितम्‌ ॥ ११॥ 
महर्षि बसिष्ठके उस वचनको सुनकर श्रीरामने लक्ष्मणसें 
कहा--“भाई ! सीताका पुंसवन-संस्कार पश्चमी तिथिमें होगा । 
तबतक तुम मद्दाराज जनक और मुनियांसद्वित मुनिश्रेष्ठ 








षपड्विशो5ध्यायः १८३ 





विश्वामित्रजीकों यहाँ बुला लाजों | जाओ; तुम्हारा मड्बल 
हो? ॥ १०-११ ॥ 


लक्ष्मणो ५पि नमस्कृत्य रामस्पोत्तरतो ययो | 
ततो रामो महाबाहुः शिल्पिभिमंण्डपं शुभम ॥१२॥ 
अकारयत्‌ त्रिगव्यूतिमितमायामतः समम्‌ | 
तस्मिन्‌ वसिष्ठो रुचिर स्थण्डिलं समकल्पयत्‌ ॥ १३ ॥ 
उदुम्बरफलानां च स्र॒जं तत् चकार सः। 
शललं त्रिषु शुभ्रं च तथा वे खूत्रवेश्नम्‌ ॥ १४॥ 
पीठमोदुम्बरं तत्र चतुरस्॑ च वलकीम। 
समकटल्पयदेतानि क्रियाज्ञानि मसुनीश्वरः ॥ १५॥ 


श्रीरामकी यह आज्ञा प्राप्त होनेके पश्चात्‌ लक्ष्मणजी 
उनके चरणॉमें प्रणाम करके प्रस्थित हुए | तदनन्तर महाबाहु 
श्रीरामने कारीगरौंद्वारा छ; कोस लंबा-चौड़ा एक सुन्दर मण्डप 
तैयार कराया | उस मण्डपमम महर्षि वसिष्ठने एक सुन्दर बेदी 
बनवायी । वहाँ उन्होंने गूलरके फर्लोकी माछा तैयार करायी | 
जिसमें तीन जगह झ्वेत रंग थे, ऐसा साहीका काटा मेंगाया 
और सूत्रवेशटन ( रक्षासत्र )का भी संग्रह किया ।इसके 
सिवा गूलर-काष्ठकी बनी हुई एक चोकोर चौकी और एक 
बल्लकी ( बीणा ) भी यथास्थान स्थापित की गयी। इस 
प्रकार मुनीश्वर वसिष्ठजीने पुंसवन-क्रियाके इन सभी उप- 
करणोकों एकत्रित कराया॥ १२-१५ ॥ 


तावत्‌ स लक्ष्मणस्तृण विश्वामित्र॑ मद्दामुनिम्‌ । 
जनक च समाहय राम॑ नत्वेद्मब्बीत्‌ ॥ १६॥ 

तबतक लक्ष्मण शीघ्र ही मुनिश्रेष्ठ विश्वामित्रजी तथा 
महाराज जनककों बुलाकर ले आये और श्रीरामके चरणोंमे 
अभिवादन करके इस प्रकार बोले ॥ १६ ॥ 


लक्ष्मण उवाच 


आगतो जनको राम विश्वामित्रों महातपाः। 
अध्याव्क्रियया भ्रातः पूजयेती समागतों ॥ १७॥ 


लक्ष्मण ने कद्दा--श्रीरामजी ! महातपस्वी विश्वामित्रजी 
तथा महाराज जनक आ गये हैं। भेया ! अब इन दोनों 
समागत अतिथियोंका अध्य॑ आदि उपचारोंद्वार सत्कार 
कीजिये || १७ ॥ 


रामस्तद्वचनं श्रुत्वा विश्वामित्रनरेश्वरों। 
नमस्कार।ध्यदानेन पूजयामास तो तदा ॥ १८ ॥ 
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लक्ष्मणकी यह बात सुनकर श्रीरामने मुनि विश्वामित्र तथा 
राजा जनकको प्रणाम किया और अर्ध्य प्रदान करके उनकी 
पूजा की || १८ ॥ 
ततः प्राप्त मुद्तें च वसिष्ठो व्याहरद्‌ वचः । 
राम त्वं सीतया साथ कुरु स्नानादिकाः क्रियाः ॥१९॥ 
मण्डपं च समायादि मातृभ्रातसमावृतः । 
तदनन्तर जब पुंसबनका मुहूर्त उपस्थित हुआ; तब वसिष्ठ- 
जीने श्रीरामले इस प्रकार कहा--<“राम | अब आप सीतासहित 
स्नान आदि क्रियाएँ कीजिये और माताओं तथा भाइयोंके साथ 
मण्डपर्मे चलिये! | १९३ ॥ 
अथ दाशरथी रामः सुसर्मातः सीतया सद्द ॥ २०॥ 
आगतो मण्डपं रम्यं ब्राह्मणेः समलंक़ृतम । 
वेदविद्धिः सदाचारेः स्मृतिज्षैः कर्मकोविदेः ॥ २१ ॥ 
तब दशरथनन्दन राम सीतासहित भलीमभाँति स्नान करके 
शुद्ध हुए. ओर फिर उस रमणीय॑ मण्डपमें पधारे; जो वेदशञ, 
सदाचारी, स्मृतियोंके ज्ञाता और कर्मकाण्डमें कुशल ब्राह्मणोंसे 


सुशोभित था || २०-२१ ॥ 


ततो वसिष्ठो राम तां चतुष्के संन्यवेशयत । 
चरुपूवमथो द्वोमं तिलाज्याहुतिभिः क्रमात्‌ ॥ २२॥ 
चक्रे ब्रह्मात्मजः सर्वे सलिलेनाभिषेचनम । 
सीताया मूर्थजेष्चेव सूत्रवेष्ट समाक्षिपत्‌ ॥ २३॥ 
विष्णुबीजकूतां मालां यज्ञाइफलसम्भवाम । 
वसिष्ठेन समाक्षिप्तां बिश्रती जानकी तदा ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मगोलकसंघातं॑ बिश्रतीव विराजते । 
वीणां प्रवीणो भरतो वाद्यआञानकीं प्रति। 
स शिक्षापयिष्रुगीत॑ गर्भस्येव बभौ विभुः ॥ २५॥ 


तत्पश्चात्‌ वसिष्ठजीने श्रीराम और सीताकों उस चौकोर 
चौकीपर बैठाया और स्वयं उन ब्रह्मकुमारने क्रश: चरु- 
सहित तिछ और घीकी आहुतियोंसे हवन किया | फिर जलसे 
सीताजीके केशोंका अभिषेक करके उनपर वह ( त्रिश्वेतशल्ल- 
की कण्टक तथा ) सूज्वेष्टन ( रक्षासूत्र ) डालर दिया; फिर 
विष्णुबीज ( कमलगहों ) की माला और गूलरके फलोसे 
बनी हुईं मालाको भी उन्हीं केशोंपर ही रख दिया । वसिष्ठजी- 
द्वारा डाली गयी उस मालाकों धारण करके उस समय जानकी- 
जीकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो उन्होंने ब्रह्माण्डोंके 
समुदायको द्वी धारण कर लिया हो । इधर वीणा बजानेमें 
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निपुण एवं सामथ्यंशाली भरतजी सीताजीके समीप वीणा बजाते 
हुए ऐसे शोभित हो रहे थे; मानो वे गर्भस्थ बालकको गीत- 
की शिक्षा देना चाहते थे। २२---२५ ॥ 
एवं कृतखस्त्ययनो रघूद्धदो 
मुनीशभ्वरान्‌ पायसशकराज्यः । 
संतप्य॑ वर्लाणि खुवर्णभूषणं 
ददी रथानश्वगणान्‌ द्विजेभ्यः ॥ २६॥ 
इस प्रकार सारी माज्जलिक क्रियाओंके सम्पन्न हो जाने- 
पर रघुवंशी श्रीरामने उन मुनीश्वरोंकी खीर, शक्कर और घीसे 
बने हुए अन्य पदार्थोका भोजन कराकर संतुष्ट किया और फिर 
उन ब्राह्मणोंको दक्षिणारूपमें बहुत-सें वस्त्र: सोनेके बने हुए 
आभूषण, रथ ओर घोड़े प्रदान किये || २६ ॥ 


जेमिनिरुवा त 


जनकेनापि रामाय दृत्तं राज्यमकण्टकम | 
विश्वामित्रं पुरस्कृत्य वनकास ततो ययौ ॥ २७॥ 


जमिनिज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर महाराज 
जनकने भी श्रीरामकों निष्कण्टक राज्य प्रदान किया और 
स्वयं विश्वामित्रजीको आगे करके वनवासके लिये चल दिये || 
अयोध्यायां दाशरथिः शयानः किल सौतया। 
एकदा राजिसमये ह४ः सीतां वचो5त्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 

अयोध्यापुरीमं एक दिन रातके समय जब दशरथनन्दन 
राम सीताजीके साथ शयन कर रहे थे, उस समय बे हर्षित 
होकर सीताजीसे बोले || २८॥ 

राम उवाच 


दोहद्‌ः कीदशो भद्दे करिसिन्‌ वस्तुनि तद्‌ वद्‌ । 

सीता तद्‌ वचन श्रुत्वा भतोरमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीराम ने कह(--भद्रे ! इस समय तुम्हारे मनमें कैसी 

अभिलाषा है ! तुम्हें किस बस्तुकी इच्छा है ? उसे बताओ | 

यह बात सुनकर सीताजी अपने पति श्रीरामसे यों कहने 

लगीं | २९ ॥ 


सीतोवाच 


तब प्रसादान्मे कामः परिपूर्णः सदानघ। 
पर॑ भागीरथीतीरे गन्तुमिच्छामि राघव ॥ ३० ॥ 
फऋषिपत्नयश्वच यत्रासन्नृषयो 5इजिनवाससः | 





षड़विशो<ध्यायः 
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सीताजी बोलीं--निष्पाप प्राणनाथ |! यों तो आपकी 
कृपासे मेरी सारी कामनाएँ सदा परिपूर्ण होती रहती हैं। परंतु 
राघव |! इस समय जहाँ ऋषि-पत्नियाँ और मगचर्मको ही 
वस््ररूपमें धारण करनेवाले ऋषिगण निवास करते हैं, उस 
गड्जा-तटपर जानेके लिये मेरी बड़ी इच्छा हो रही है ॥३०३॥ 
जद्दास रामः किमिदं न तठृप्ता वनवासतः ॥ २१९॥ 
सीते त्वं दण्डकारण्ये व्षोणि नव पश्च च | 

अद्य वा दोहदस्ते5यं प्रथमो निष्फलः कथम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रातभोगीरथीतीरे गमन ते5स्तु जानकि। 

इति तसये प्रतिश्रुत्य सुष्वाप सखुखं प्रभुः ॥ र३॥ 


यह सुनकर श्रीराम ठठाकर हँस पड़े और बोले--शसीते ! 
यंह क्‍या बात है! क्‍या चौदह वर्षतक दण्डकारण्यमें निवास 
करनेपर भी वनवाससे तुम्हारी तृप्ति नहीं हुई ! परंतु आज 
गर्भकालमें जो तुम्हारी यह पहली अभिलाषा है; वह निष्फल 
केसे हो सकती है ! अतः जनकनन्दिनि ! प्रातःकाल गद्ला- 
तटके लिये तुम्हारी यात्रा होगी ।? सीताजीसे ऐसी प्रतिज्ञा करके 
सामरथ्यंशाढी श्रीराम आनन्दपूर्वक नींद लेने छगे |३१--३३॥ 
निशीथे तु व्यतिक्कान्ते चाराः पुरचरा निशि | 
राम रहः समागम्य वाक्यमुचुः पृथक पृथक ॥ ३४ ॥ 
तब कीति: प्रतापश्च सर्वतों वर्ण्यते जनेः। 


आधी रात बीतनेपर रातके समय नगरमें पहरा देनेवालि 
गुप्तचर एकान्तमें श्रीरामके पास आकर अल्ग-अलूग अपनी बातें 
सुनाने छगे-- राजन! सर्वत्र जनता आपकी कीति और प्रताप- 
का गान कर रही है? || ३४३१ | 
रामः पृ-्छत्यतिदर्द छोकानां कीदशी स्थितिः ॥ ३५ ॥ 
मम वा मम भायोया भ्रातृणां दुष्कृतं करिल। 
खुकृतं वा त्वया चार श्रमता निशि यच्छुतम्‌॥ ३६ ॥ 
तत्‌ सत्यं वद्‌ चार त्वं मा भीति कुरु दण्डत॥ 
चारोएपि रघुनाथं त॑ प्रत्युवाच हसन्निव ॥ ३७॥ 

तब श्रीरामने गुत्तचरोंसे अत्यन्त जोर देकर पूछा-- 
'गुप्तचर ! आजकल मेरे नगरवासियोंकी स्थिति केसी है ! 
रातमें परिभ्रमण करते समय तूने मेरे अथवा मेरी भागां 
और भाइयोंके सम्बन्धमें जो कुछ भी दुराचार अथवा सदाचार- 
की चर्चा सुनी हों, उसे ठीक-ठीक बता । मेरी ओरसे दण्डका 
भय मत कर । तब वह गुप्तचर हँसते हुए-से रघुनाथजीसे 
कहने लगा ॥ ३५---३७ ॥ 
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चार उवाच 


राम त्वद्दर्शनादेव दुष्कृतं भस्मसाद्‌ भवेत्‌ । 

तवापि दुष्कृतं मन्ये विपरीत रघूद्धह ॥ रे८ ॥ 
गुप्तचर बोला--रघुकुलभूषण राम ! पाप तो आपके 

दर्शनसे ही जलकर भस्म हो जाते हैं, फिर आपके लिये भी 

पापकी चर्चा तो मेरी समझसे विपरीत ही है| ३८ ॥ 

वयं स्थानानि पापानि श्रमामो रघुनन्दन । 

त्वां दृष्ठा सर्वपापेभ्यो मुच्येम भरताप्रज ॥ ३९॥ 
रघुनन्दन ! मैं बहुत-से पापपूर्ण स्थानोंमें घूमता रहता 

हूँ; परंतु भरतजीके बड़े भैया ! आपका दर्शन करके में उन 

सम्पूर्ण पापोंसे छुटकारा पा जाता हूँ ॥ २९ | 


तथापि लछोको दुबौरः किज्चिद्‌ दुष्ठं वद॒त्यसौ। 
निशार्थ भ्रमता राजन दृष्ठ चित्रतरं मया ॥ ४० ॥ 

तथापि सारे संसारकोी रोक रखना बड़ा कठिन है | इसमें 
लोग कुछ-न-कुछ दोषारोपण कर ही देते हैं। राजन्‌ ! अर्ध- 
रात्रिके समय भ्रमण करते हुए मैंने एक बड़ी विचित्र बात 
देखी है || ४० ॥ 


कस्यचिद्‌ रजकस्यास्यां पुर्यो भायात्यगादू ग्रृहम] 
पितुर्वेइम समासाध तस्थो द्निचतुष्यम्‌ ॥ ४१॥ 


( बह यह है कि ) इस नगरीमें किसी धोबीकी भार्या घर- 
का त्याग करके चली गयी और वह अपने पिताके घर पहुँच- 
कर वहाँ चार दिनतक ठहर गयी || ४१॥ 


रजफ्या जनकश्विन्तामगमत्‌ कि मया ऋकृतम्‌ । 
स्मृत्यागमविरुद्धं हि कन्या यत्‌ पितृवेश्मनि ॥ ४२ ॥ 
तस्माद्‌ दुहितरं चेतां नयिष्ये भतंसंनिधिम । 
यथाम्बरस्थं कल॒षं शोधये5हं खकेः करें; ॥ ४३ ॥ 
तथा स्थितायां कन्यायां गृदे यत्‌ तन्न शोध्यते। 


तब उस धोबिनके पिताने मनमें विचार किया कि मेंने 
यह कया कर डाला ( जो कन्याकों घरमें रख लिया ) ! 
क्योंकि कनन्‍्याका पिताके घर ( अधिक दिनतक ) रहना स्मृति 
और शाख्रके विरुद्ध है; इसलिये इस कन्याको में इसके पतिके 
पांस पहुँचा दूँगा; क्योंकि जिस तरह कपड़ेमें लगी हुई मैलको 
मैं अपने हाथोंसे धोकर स्वच्छ कर देता हूँ; उस प्रकार इस 
कन्याके मेरे घरमें रह जानेसे मुझे जो कालिमा लगेगी; उसका 
मैं शोधन नहीं कर सकूँगा || ४२-४२४ || 
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इत्युक्त्वा भ्राठृभिः सर्वे रजकः परिवेष्टितः ॥ ४७ ॥ 
जामातरं समासाद्य कन्यां तस्मै न्‍्यवेद्यत्‌ । 
ऐसा कहकर वह धोबी अपने सभी जाति-भाइयोंके साथ 
अपने जामाताके पास जाकर अपनी कन्या उसे सौंपने छंगा || 
ततः क्रुद्धो <ब्रवीद्‌ वाक्य सक्किणी परिलेलिहन॥ ४५ ॥ 
जामाता हस्तमुथ्चम्य रामो5हमिति वो मतिः । 
राक्षसानां ग्रह सीतां वसन्तीमाजहार यः ॥ ४६॥ 
तब वह जामाता धोबी क्रोधके कारण अपने गलफड़ौंको 
चाटता हुआ हाथ उठाकर यों कहने लगा--'क्या आपलोग 
समझते हैं कि मैं भी श्रीरामके ही समान हूँ, जिन्होंने राक्षसोंके 
घरमें रही सीताको पुनः छाकर रख लिया ?? | ४५-४६ | 
एतावदेव रघुनन्द्न सो 5ब्रवीत्‌ तद्‌ 
वाक्य पुनः पुनरिद्‌ रजको ५ त्र कोपात्‌ । 
राशा समर्थपद्वीमधितिष्ठता तद्‌ 
रामेण चेत्‌ कृतमहं न तथा करोमि॥४७॥ 
रघुनन्दन ! वह रजक बारंबार क्रोधपूर्वक इतनी ही बात 
दुहराता रहा | फिर वह बोला--“समर्थ पदवीको प्राप्त हुए 


राजा श्रीरामने यदि ऐसा कर्म कर लिया (तो कर लें ); 


किंतु में ऐसा नहीं करूँगा? || ४७ ॥ 
इत्थं वर्चांसि सम वद्त्यवहय॑ 
नान्‍यो जनो वक्तमर्ल बभूव। 
ततो मया वाक़्यमिदं विविक्त 
सत्य॑ ब्रवीत्येष कुतो हि रामः ॥ ४८ ॥ 
महाराज ! वह धोबी तो अवश्य ऐसी बात कह रहा था; 
परंतु अन्य कोई मनुष्य अबतक ऐसी बात कहनेमें समर्थ 
नहीं हुआ है | उस समय धोबीकी बातपर विचार करके मैं इस 
निश्चयपर पहुँचा कि यह सत्य ही तो कह रहा है ( कि मैं 
श्रीरामके समान नहीं हूँ ); क्योंकि कहाँ श्रीराम और कहाँ यह 
नीच रजक । इन दोनोंकी क्या समानता है ? || ४८ ॥ 


गड्जातटद्वीपनिखातयूपः 
स्वधमनिष्ठ: पितृवाक्यकर्ता । 
जेता दशास्यस्य जगच्छरण्यः 
स राघवः केन समो5स्ति लोके॥ ४९ ॥ 
जिन्होंने गज्ञातयवर्ती द्वीपोंमें बहुत-से यशस्तम्म स्थापित 
किये हैं, जो अपने धर्ममें तत्पर और पिताकी आज्ञाकां पालन 
करनेवाले हैं, जिन्होंने दशमुख राबणपर विजय पायी है और 





जो जगतके आश्रयदाता हैं, वे रघुनाथजी संसारम किसके 
समान हो सकते हैं---कौन उनकी समानता कर सकता है! ॥ 
आचारेषु निषण्णो5यं न गुणेषु च सस्पृष्दः । 
मूढो न वेत्ति तं राम॑ गुणिनं रजको हायम्‌ ॥ ५० ॥ 
मनसा चिन्तयित्वेब॑ राम त्वामहमागमम । 

यह मूर्ख धोबी केवल छोकाचारोंमें ही फँसा हुआ है; 
गुणोंकी ओर इसका ध्यान नहीं है, इसीसे यह सर्वगुणसम्पन्न 
उन रामको नहीं समझ रहा है| महाराज राम ! अपने मनमें 
यों बिचारकर में आपके पास आया हूँ ॥ ५०३ ॥ 
दूत॑ त॑ तु विरुज्याशु चिन्तयामास राघवः ॥ ५१ ॥ 
शुद्धापि जानकी वह्नी लोकेस्मिन परिगहय॑ते । 
तस्मात्‌ त्यजेय॑ं नो वेति चिरं दृध्यी स जानकीम्‌॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर रघुनाथजी शीघ्र ही उस दूतकों विदा करके 
स्वयं इस प्रकार चिन्ता करने लगे--यद्यपि अग्नि-परीक्षाद्वारा 
जानकी शुद्ध प्रमाणित हो चुकी है, तथापि इस संसारमें उसकी 
निन्‍्दा हो रही है; इसलिये अब मैं उसका परित्याग कर दूँ 
अथवा नहीं, इस प्रकार वे बहुत देर्तक जानकीके विषयमें 
विचार करते रहे ॥ ५१-५२॥ 


कथ ता म्र॒गशावाक्षीं सीतां पद्मनिभाननाम्‌ । 
त्यजामि श्रोत्रियो मुख्यामाचारस्येच पद्धतिम॥ ५३ ॥ 
वे सोचने लगे कि भ्जैसे त्रिय ब्राह्मण आचारकी मुख्य 
पद्धतिकों नहीं छोड़ सकता, उसी तरह में इस मृगशावक-सदहृश 
नयनोंवाली एवं पंझमुखी सीताका परित्याग केसे कर दूँ !॥ 
अथ चेमां परित्यक्ष्ये कलो विप्रा यथा श्रुतिम। 
इति चिन्तयतस्तस्य प्रातःकालोउभवत्‌ तदा ॥ ५७ ॥ 
“अथवा जैसे कल्युगमें विप्रगण प्रायः वेद-बाणीको त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार मैं भी इसका परित्याग कर दूँगा।” वे इसी 
उधेड़-बुनमें पड़े थे कि प्रातःकाल हो गया || ५४ | 
जेमिनिरुवाच 
ततो 5सौ जानकीत्यागे मनः छृत्वा रघूद्वहः। 
आह्यामास भरतं शात्रुष्न॑ लक्ष्मणं तथा॥ ५५॥ 
जैमिनिजी कद्दते हैँ-- जनमेजय ! तदनन्तर रघुनाथजीने 
अपने मनमें जानकीके परित्यागका ही निश्चय करके भरत, 
लक्ष्मण और शझतन्रुध्नकों बुल्बानेका विचार किया || ५५॥ 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तो भरतो लक्ष्मणस्तथा । 
धाजुध्तत्ष मद्ायादुः लेवितुं रघुन-दनम्‌ ॥ ५६॥ 
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इसी बीचमें उन रघुनन्दनकी सेवा-झश्रृषा करनेके लिये 
भरत; लक्ष्मण और महाबाहु शजत्रुष्न आकर स्वयं ही उपस्थित 
हुए | ५६ ॥ 
दृदशुस्ते ततो राम॑ विषण्णं दीनचेतसम। 
प्रोचुस्ते उन्योन्यमासीन राम शीघ्रं न चागताः॥ ५७ ॥ 
'तस्मात्‌ कि कुपितो भआञता दृष्ठास्माव्‌ दानबर्जितान । 
किमस्माभिद्विजश्रेष्ठाः ध्रातनों पूजिता इति ॥ ५८ ॥ 
न प्रातजाग्ृताः कि वा कि वा शीघ्र नमस्क्ृता;। 
इत्येतत्‌ संवद्न्‍्तस्ते भ्रातरो वहितेजसः ॥ ५९॥ 
आयाता रघुनाथं त॑ नमस्हत्येद्मच्रवन्‌ । 
त्वन्मनस्कान्‌ सदा राम त्वत्समर्पितकर्मणः॥ ६० ॥ 
त्वद्दर्शनसमुत्कण्ठान्‌ किमस्मान्‌ नाभिनन्द्से। 
रामस्तेषां वचः श्रुत्वा स शनेवाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६१ ॥ 

वहाँ पहुचकर उन्होंने देखा कि श्रीरामका मन दुखी है और 


वे विषादमग्न हुए बैठे हैं, तब वे आपसमें कहने छगे--“हमलछोग 
शीघ्र ही सेवामें उपस्थित नहीं हुए इसलिये या हमलोगोंको दान- 
रहित देखकर; अथवा हमलोगोंने प्रातःकालछ उत्तम ब्राह्मणोंकी 
पूजा नहीं की है; इस कारणसे, किंवा प्रातःकाल हम नींदसे 
नहीं जागे या शीध्र आकर इन्हें नमस्कार न कर सके, इस 
कारणसे क्या हमारे ज्येष्ठ श्राता श्रीराम रुष्ट हो गये हैं !? इस 
प्रकार संकल्प-विकल्प करते हुए. अग्निके समान तेजस्वी वे 
तीनों भाई रघुनाथजीके समीप आये और उन्हें प्रणाम करके 
यों कहने छगे--५भैया राम ! हमलोग सदा आपके मनके 
अनुकूछ ही चलते हैं, हमारे सम्पूर्ण कर्म आपको ही 
समर्पित हैं और हमारे मनमें सदा आपके दर्शनकी उत्कण्ठा 
बनी रहती है; फिर थाज आप हमारा अभिनन्दन क्यों नहीं 
कर रहे हैं !? तब भाइयोंकी बात सुनकर श्रीराम धोरे- 
धीरे बोले | ५७-६१ | 


इति जेमिनीयाश्रमेधपर्वणि कुशलबोपाख्याने रामवाक्य नाम पड़्विंशतितमो5ध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार जमिनीवाश्चमेधपर्दमें कुशरूबोपास्यानके प्रसज्ञमें श्रीरामवाक्यनामक ढब्बीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६॥ 





सप्तविंशोध्ध्यायः 
कुशलवोधार्यान--सीता-परित्यागके विषयमें श्रीरामके साथ तीनों भाइयोंकी बातचीत, भ्रीरामका 
लक्ष्मणकी सीता-परित्यागके लिये आदेश, लक्ष्मणजीका रथ लेकर सीताजीके महलमें जाना, 
सीताजीका सासुओंकी आज्ञा लेकर सामग्रीसहित रथपर बेठना और गड्ढातटके लिये प्रस्थान 


जेमिनिरुवाच 
रामस्तु कथयामास चारेणोक्त॑ यथा निशि। 
सीता च गद्यंते छोकैयंथा पाखण्डिन्रिः श्रुतिः॥ १ ॥ 
लोकापवादभोतेन त्यज्यते जानकी मया। 
संसारभयभीतेन योगिना ममता यथा॥ २ ॥ 


जैमिनिजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर श्रीराम, 
रात्रिम दूतने जो-जो बातें कही थीं, उनका वर्णन करते हुए 
कहने लगे--“भाइयो ! जैसे पाखण्डीलोग श्र॒तियोंपर दोषा- 
रोपण करते हैं, उसी तरह छोग सीताकी निन्‍्दा कर रहे हैं; 
इसलिये संसारके भयसे भीत होकर ममताका परित्याग करने- 
वाले योगीकी भाँति मैं लोकापवादसे डरकर जानकीको त्याग 
देना चाहता हूँ? ॥ १-२ ॥ 
तद्‌ रामवाक़्यमाकण्य वज्भपातोपमं तदा । 
भ्रातरस्ते त्रयोडभूबन्‌ रोमाह्चितवपुर्धराः ॥ ३ ॥ 


वज्रपातके सहृश श्रीरामके उस वचनकों सुनकर उन 
तीनों भाइयोंके शरीरके रोंगटे खड़े हो गये || ३ | 
अव्रवीद्‌ भरतस्तेषां रघुनाथमिंदं वचः । 
कृपालुत्य॑ रामचन्द्र त्वय्येव परिगीयते ॥ ४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उन भाइयोंमेंसे भरतजी आगे होकर रघुनाथजी- 
से इस प्रकार कहने लगे--“भेया राम ! आपकी कृपाछुताकी 
तो बड़ी प्रशंसा हो रही है ( फिर आप ऐसी कठोंरता क्‍यों 
धारण कर रहे हैं ) | ४॥ 
अन्त्यजेभ्यो बलात्‌ कश्चित्‌ कपिलां गां समानयेत्‌। 
पश्चात्‌ संसगंदुएत्वात्‌ त्यजेत्‌ तां विपिने तुकः॥ ५ ॥ 
जानकोीं त्वं तथा ५ 5दाय राक्षसात्त्यक्तमिच्छसि । 
सीता तुभ्यं ददो शुद्धिमात्मनो 5ग्निमुखे पराम। 
तत्त्वया विस्स्तं राम कि वां पिच्रा पुरोदितम्‌॥ ६ ॥ 


१८८ जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


“भला ऐसा कौन मनुष्य' होगा; जो किसी कपिला गौको 
बलपूवंक म्हेच्छके हाथसे छीनकर |पुनः संसर्गजनित दोषके 
कारण उसे दूषित बताकर जंगलमें त्याग देगा ! उसी तरह 
आप जानकीको राक्षसके हाथसे छुड़ाकर पुनः त्याग देनेकी 
इच्छा कर रहे हैं | सीताजी अग्निमुखमें प्रवेश करके अपनी 
उत्तम शुद्धिका प्रमाण आपको दे चुकी हैं | श्रीराम | पहले 


( सीताकी अग्नि-परीक्षाके समय ) पिताजीने जो कुछ कहा था; . 


क्या आप उसे भूल गये १ || ५-६ ॥ 


यह्नी प्रदीप्ते ज्वालाभिलिंहन्तीमिरिवास्बरम्‌ | 
सीतायां च प्रविद्लयां तदा दशरथो 5ब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
विमानस्थो5म्बरे राम त्वां प्रतीदग्‌ वचः शुभम्‌ । 
इ॒मां शुद्धां विद्धि पुत्र जानकी भठेतत्पराम्‌ ॥ ८ ॥ 
अध्याध्चरित्रेण कुल नः सब विमलीकृतम्‌ | 
ये खताः पुत्रशोकेन न तेषां गतिरुत्तमा॥ ९. ॥ 
ज्ञानकी नः स्नुषरा येन तेन वाससह्लिविष्टपे 
एतद्‌ दशरथेनोक्त॑ वंचनं विस्मृतो भवान्‌ ॥ १०॥ 


'भैया राम | जिस समय अपनी ज्वालाओंसे आकाशकों 
चूमती हुई-सी आग प्रज्वलित हो रही थी और सीताजी उसमें 
प्रवेश कर गयी थीं। उस समय आकाशमें विमानपर बैठे हुए 
पिता दशरथजीने आपके प्रति ऐसे शुभ वचन कहे थे--- 
बैटा |! इस पतिपरायणा जानकीको तुम स्बंथा झुद्ध समझो । 
इसके चरित्रसे हमारा सारा कुछ निर्मछू ( पवित्र ) हो:गया 
है। जो लोग पुत्रशोकके कारण झूत्युको प्राप्त हुए हैं, उन्हें पर- 
लोकमें उत्तम गति नहीं प्राप्त होती है, परंतु जानकी हमारी पुत्र- 
वधू है, इसलिये हमें स्वर्गम स्थान मिला है।” इस प्रकार 
पिता दशरथजीके कहे हुए वचनोंको क्या आप भूल गये १॥ 


ब्रह्मादिभिदेवगणेयत्‌ प्रोक्त वच्च संस्मर। 
चह्ौ विशुद्धा वेदेही फुल्ला सत्कलिका यथा ॥ ११ ॥ 
शुम्फिता वानरेहशा मालेव रघुसत्तम। 
तथापि ते मनो राम कठिन परिलक्ष्यते ॥ १२॥ 


“उस समय ब्रह्मा आदि देवगणोंने जो कुछ कहा था; 
उसका भी तो स्मरण कीजिये | रघुश्रेष्ठ ! अग्निपरीक्षाद्वारा 
शुद्ध हुई जानकी खिली हुई सुन्दर क्ी-सी और गूँथी हुई 
मनोहर माला-सी सुशोभित हुई थीं। उसे समय उन्हें वानरों- 
ने भी देखा था; राम ! इतनेपर भी उनके प्रति आपका मन 
कठोर दिखायी देता है? || ११-१२ ॥ 








जेमिनिरुवाच 
भरतेनेदशैवोक्येः प्रोक्तो रामोडत्रवीद्‌ वचः । 
सत्यमुक्त त्वया आातः शुद्धा जनकनन्दिनी ॥ १३ ॥ 
लोकापवादो दुवोरो राशां कीतिविनाशनः | 
कीतिहीनं जन्म येषां जीवन्तो5पि म्तुता हि ते॥ १४ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! जब भरतजीने ऐसी 
बातें कहीं; तब श्रीराम कहने लगे--:प्यारे भाई ! तुमने 
बिल्कुल ठीक कहा है | जानकी सर्वथा झुद्ध है; परंतु इस 
लोकापवादका रोका जाना तो बड़ा कठिन है | यह राजाओंकी 
कीर्तिका विनाश करनेंवाछा है | जिनका जीवने- कीर्तिहीन हो 
जाता है, वे जीते हुए ही मृतकके समान हैं॥| १३-१४ ॥ 
पुरूरवा दृश्श्रिन्द्रो नहुषो वेस्य एवं च। 
वरिष्ठा नपमुख्यास्ते गीयन्ते यशसा भुवि ॥ १५ ॥ 

“पुरूरवा; हरिश्रन्द्र, नहुष ओर वेननन्दन प्रंथु आदि जो 
श्रेष्ठ नरेश हो गये हैं, उनके उत्तम यशका इस भूतंूूपर गान 
किया जाता है ॥ १५॥ 
मान्धाता सगरश्चैव ह्यम्बरीषो भगीरथः | 
ऋतुपंणों नलश्यैव ये चान्ये पुण्यकीत॑यः ॥ १६॥ 
ख्याति प्राप्त हि राजानः सत्कीत्यैंव रघूददद | 
न कीर्तिसद॒शं किश्विन्तराणामिह विद्यते ॥ १७॥ 
पापत्नाणं पुण्यदं च स्वगोद्प्राप्तिकारकम्‌। 

धमान्धाता; सगर। अम्बरीष, भगीरथ; ऋतुपर्ण तथा 
नल-ये तथा अन्य भी जो पुण्यकीतिं नरेश हो चुके हैं, वे 
सभी उत्कृष्ट कीर्तिके कारण ही प्रसिद्धिकों ग्राप्त हुए हैं । 
रघूदह ! छोकमें मनुष्योंके लिये सत्कीर्तिके समान पापसे 
रक्षा करनेवाली, पुण्यप्रदायिनी और सख॒र्ग आदि उत्तम लोकोंकी 
प्राप्ति करानेवाली दूसरी कोई वस्तु नहीं है।॥ १६-१७३ ॥ 


अपकीर्तिस्तु यस्यैव गीयते मानवेभुवि ॥ १८॥ 
तस्य जन्म वृथा मन्ये जीवितं च निरर्थंकम | 

“इस भूतलरूपर मनुष्य जिसकी अपकीरतिका ही वर्णन करते 
हैं, मेरे विचारसे तो उसका जन्म लेना ही व्यर्थ हो गया और 
उसका जीवन भी निरर्थक ही है॥ १८६ ॥.. 
मुहतंमपि जीवेत नरः शुद्धन कर्मणा ॥ १९ ॥ 
युगान्तमपि नेवेह नरः कीर्ति विना कलचित्‌ | 

“इस संसारमें शुद्ध कर्म करता हुआ मनुष्य यदि दो 
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घड़ीतक ही जीवित रहे तो उसका वह जीवन श्रेष्ठ है; परंतु 


कीर्तिहीन होकर युगान्तपर्यन्त जीवित रहना भी उत्तम नहीं है।॥ 


कि न जीवन्ति हि चिरं काकोल्कादिपक्षिणः ॥ २० ॥ 
तथा तज्लीवितं मन्ये नु्णां कीतिविवर्जितम्‌ । 

'क्यां कीए और उल्लू आदि पक्षी चिरकाकृतक जीवित 
नहीं रहते ! कीर्तिहीन मनुष्योंका जीवन भी मैं उन्हींकी तरह 
मानता हूँ || २०३ ॥ 
येः पुत्रेबन्धुभिदौरेः पुंसामपयशों भवेत्‌ ॥२१॥ 
त्याज्याः पुत्रा बान्धवाश्व दाराः प्राणप्रिया अपि। 

“जिन स्त्री पुत्र और भाई-बन्धु आँसे मनुष्यको अपयश- 
का भागी होना पड़े, वे प्रा्णोंके समान प्यारे हों तो भी उनका 
परित्याग कर देना चाहिये ॥ २१६ ॥ 
श्रूयते छवि पुरा राजा शिबिना खत्यवादिना ॥ २२ ॥ 
कीत्य्थ दि खदेहस्य दत्त मांस हि जिष्णबे । 
तथेव कवच कर्णों वासवाय दूदौ पुरा॥ २३॥ 
जीवन वैनतेयाय दृदौ जीमूतवाहनः । 
ददो द्धीचिरस्थीनि कीत्यर्थ कीर्तिकृटषिः ॥ २४॥ 
तस्मादिमां परित्यक्ष्य जीणां त्वचमिवोरगः । 


सुना जाता है कि पूर्वकाल्में सत्यवादी राजा शिबिने 
कीर्तिके लिये अपने शरीरका मांस काटकर बाजरूपधारी इन्द्र- 
को समर्पित कर दिया था । उसी तरह ( यशकी प्राप्तिके लिये 
ही ) कर्णने भी अपना जन्मजात कबच इन्द्रकों दान कर दिया 
था और जीमूतवाहनने अपना जीवन ही गरझुडकों अर्पित 
कर दिया था | उत्तम कीतिका सम्पादन करनेवाले महर्षि 
दधीचिने कीर्तिकी कामनासे अपनी दृड्डियाँतक दान कर दी 
थीं। इसलिये में भी केंचुलको त्याग देनेवाले सर्पकी भाँति 
सीताका परित्याग कर दूँगा ॥ २२-२४$६ ॥ 
जीविते मम चेदिच्छा तव केकेयिनन्दून ॥ २५॥ 
पुनस्त्वया न वक्तव्य तहींदं वचन मयि। 

'केकेयीनन्दन ! यदि तुम मुझे जीवित रखना चाहते हो 
तो मेरे विषयमें तुम्हें पुनः ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये? ॥ 
तावत्‌ स लक्ष्मणः क्रुद्दों घुन्चन्‌ दृस्तावथात्रवीत॥२६॥ 
निष्पिष्य पाणिना पाणि निःश्वसन्नुरगों यथा। 
विसजंश्र खनेत्राभयां कवोष्णं वारि दुःखजम्‌ ॥ २५ ॥ 

यह सुनकर लक्ष्मणजी क्रोधवश हाथसे हाथको मलते 
हुए सपंकी भाँति दीर्घ निःश्वास छोड़ने लगे तथा नेत्रोंसे दुःख- 





जन्य गरम-गरम आँसू बहाते और अपने हाथोंको हिलाते 
हुए बोल उठे ॥ २६-२७॥ 
लक्ष्मण उवाच 

आः कि लोकापवादेन त्याज्या सीला रघूदह । 
भायोकलहतः कश्चिन्मातरं त्यक्तमर्ति ॥ २८ ॥ 
तथा त्वं सर्वलोकस्य जननी दातुमिच्छलि । 
पापिनस्तान्‌ हनिष्यामि ये सीता दूषयन्ति द्वि ॥ २९ ॥ 

लक्ष्मणजीने कह्ा--हा रघुनन्दन ! लोकापवादके 
कारण क्‍या सीताका परित्याग करना उचित है ! क्‍या कोई 
पत्नीके कलह करनेसे अपनी माताको त्याग देना उचित संमझेगा ! 
उसी तरह आप भी सम्पूर्ण छोकोंकी जननी सीताका परित्याग 
करना चाहते हैं। जो सीताजीपर दोषारोपण कर रहे हैं; में 
उन समस्त पापियोंका वध कर डाूँगा ॥ २८-२९ ॥ 
स्लेच्छपूज्यैरधंमुण्डेयबनैर्टूष्यते. श्रुतिः । 
सा कि त्याज्या द्विजवरेरिति राम विचारय ॥ ३० ॥ 
शतन्रुष्न कुपितस्तावद्‌ राघवं प्रत्यवोचत। 

भैया राम ! इसपर आप ही विचार कीजिये कि म्लेच्छो- 
द्वारा पूजित अर्धमुण्डित यवन यदि श्रुतिको दूषित बताते हैं 
तो क्या द्विजश्रेष्ठोको उस श्रुतिका परित्याग कर देना चाहिये ! 
तदनन्‍्तर शत्रुघ्नजी भी क्रुद्ध होकर रघुनाथजीसे कहने छगे ॥ 

शत्रुघ्न उवाच 

राम त्वं यद्‌ वचो ब्ूषे त्यक्ष्ये प्राणानहं यथा | 
त्वया ये त्याजिताः प्राणास्ते :मरत्वं प्रपेदिरि ॥ ३१॥ 
यदि त्वं हास्यसि प्राणानमरस्त्वं भविष्यसि । 
तथा ये त्वां समाश्चित्य वर्तेयुः पापयोनयः ॥ ३२ ॥ 
निर्दुःखा नीरुजास्ते स्युः कि पुनर्जनकात्मजा । 
अथवा त्वां सतं सीता जीवयेत्‌ पतिछालसा ॥ ४३ ॥ 
त्वं च तां सगशावाक्षी सुतां जीवयसे कथम । 
शत्रुप्नस्‍्य बचः श्र॒त्वावोचदू रामः शनेः रानेः ॥ ३४ ॥ 

शत्रुघ्न बोले--भैया राम ! आप जो यह कह रहे हैं 
कि मैं अपने प्राण त्याग दूँगा, सो यदि वास्तवर्म आप प्राण- 
त्याग कर देंगे तो अमर हो जायेंगे; क्योंकि अबतक जितने 
लोग आपके हाथों मृत्युको प्राप्त हुए हैं, उन्हें अमरत्वकी 
प्राप्ति हो गयी है । जो पापयोनिवाले जीव आपकी शरण ग्रहण 
करके जीवन-यापन - करते हैं; जब वे भी दुःखरहित और 
नीरोग हो जाते हैं, तब जानकीके विषयमें क्या कहना है ! 


१९७० जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





अभबा यदि आप मर ही जायें तो पतिकी छाल्साबाली सीताजी 
आपको पुनः जीबित कर सकती हैं, परंतु मुगके छौनेके-से 
नेत्रोंबाली सीताके मरनेपर आप उन्हें कैसे जिला सकेंगे ! 
शत्रुध्ननीकी यह बात सुनकर श्रीराम धीरे-धीरे बोले ॥ 
राम उवाच 
भात्मानमप्यहं जहां युधष्मांश्थ पुरुषषंभ । 
अपएवाद्भयाद्‌ भीतः कि पुनर्जनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
शओीरामने कहा--पुरुषश्रेष्ट | मैं लोकापवादके डरसे 
भयभीत होकर अपनेको तथा तुम सभी भाइयोंकों भी त्याग 
सकता हूँ, फिर जानकीकी तो बात ही क्‍या है ? ॥ ३५॥ 
जेमिनिरुवाच 
रामे ब्लुवति राजेन्द्र सीतां त्यक्त क्ृतोद्यमे । 
ततो भरतशबत्रुष्नी गृहं सं खमगचछताम ॥ ३६॥ 
लक्ष्मणो न ययौ राम॑ त्यकत्वा दुःखाटवीगतम्‌ । 
लक्ष्मणं केवर्ल दृष्ठा रामो वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जैमिनिजी कद्दते हैं--राजेन्द्र ! तदनन्तर सीताका 
परित्याग करनेके लिये उद्यत हुए श्रीरामके ऐसा कहनेपर 
भरत और शरज्रुष्न अपने-अपने महलकों चले गये; परंतु 
लक्ष्मण दुःखरूपी काननमें भटकते हुए, रामको एकाकी छोड़- 
कर न जा सके | उस समय लक्ष्मणको अकेले देखकर श्रीराम 
यो कहने छगे--॥| ३६-३७ ॥ 
सोौमित्रे छिन्धि खड़ेन शिरो में न विचारय | 
सीतां भागीरथीतीरे व्यक्तुं वा गचछ मा चिरम्‌ ॥ ३८॥ 
'सुमित्रानन्दन ! या तो तुम बिना कोई अन्यथा विचार 
किये तलवारसे मेरा सिर काट डालो अथवा सीताको गड्जातर॑- 
पर छोड़ आनेके लिये जाओ | बस, अब देर मत करो ॥३८॥ 


सीतापरित्यागभवो दोषो मम तवास्तु न। 


नोभि ते चरणो भ्रातः सीता मुश्च सरित्तटे ॥ ३९॥ 


'सीताके परित्यागसे उत्पन्न हुए दोषका भागी में होऊँगा। 
तुम्हें इसका पाप नहीं लगेगा । प्यारे भाई ! मैं तुम्हारे चरणोंमें 
नमस्कार करता हूँ, तुम सीताकों गनज्जञातटपर छोड़ आओ? | 
रामेणोक्तो लक्ष्मणस्तु लज्ञयावनतः श्वसन । 
संशयाक्रान्तचित्तः संश्रिन्तयामास चेतसि ॥ ४० ॥ 

श्रीरामके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणजी छजासे झुक गये । वे 
लंबी साँस लेने लगे | उनका चित्त संशयाच्छन्न हो गया। अतः 
वे मनमें विचारने छगे--।| ४० || 











श्रूयते धमशास्त्रेषु गुरोराशा गरीयसी। 
पुरा परशुरामेण खपितुवंचनाक्तथा ॥ ४१॥ 
परश्वधेन वे छिन्नलमाशु स्वजननीशिरः। 

“धर्मशास्त्रोंमिं ऐसा सुनां जाता है कि गुरुजनोंकी आज्ञा 
गुरुतर होती है। इसीलिये पूर्वकालमें परशुरामजीने अपने 
पिताकी आज्ञा मानकर फरसेसे शीघ्र ही अपनी माताका तिर 
काट लिया! || ४१६ ॥| ४: 
प्नसा निश्चयं ऋृत्वा कतें रामबचों नुप ॥ ४२॥ 
यन्तारमब्रवीद बीरो रथमानय साइवकम । 

राजन्‌ ! इस प्रकार श्रीरामकी आशाका पालन करनेके 
लिये अपने मनमें दृढ़ निश्चय करके वीरबर लक्ष्मणने अपने 
सारथिसे कहा--«सूत ! घोड़े जोतकर रथ ले आओ? ।४२३। 
तेनानीत॑ रथवरं समारुद्य जगाम सः॥ ४३॥ 
सीताभवनमुद्द्श्य ततो5इवा न्यपतन्‌ भुवि। 
अथ यन्त्रा कशाघातैस्ताडितास्ते ययुः शनेः ॥ ४४ ॥ 

तब सारथिने वह उत्तम रथ छाकर उपस्थित किया और 
लक्ष्मणजी उसपर सवार होकर सीताजीके महठकी ओर चल 
दिये | मार्गमें घोड़े प्रथ्वीपर गिर पड़े | फिर सारथिके चाबुक- 
की मारसे पीडित होकर वे उठे और धीरे-धीरे चलने 
छगे || ४३-४४ ॥ 
सम्प्राप्य सीताभवन लक्ष्मणो 5बातरद्‌ रथात्‌ । 
प्रविश्य भवन सीतां नमश्चक्रेषप्यवाडः मुखः ॥ ४५ ॥ 

सीतार्जके महलके निकट पहुँचकर लक्ष्मणजी रथसे 
उतर पड़े और भवनके भीतर प्रवेश करके - अवनतमुख 
होकर उन्होंने सीताजीकों प्रणाम क्रिया || ४५ ॥ 
सीतैवंविधमालोक्य लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ । 

इस प्रकार छक्ष्मणकों आया हुआ देखकर सीताजी 
कहने लगीं ॥ ४५८३ || 

सीतवोवाच 

मनोरधप्रदो भर्ता मम राजीवलोचनः ॥ ४६॥ 
मया हसन्‍्त्या यद्‌ रात्रौ याचितं तद्‌ ददौ रघुः । 
दत्तेषपि निष्फर्ल देव यावस्तव नेव दशइयते ॥ ४७॥ 

सोत।जी बोलीं--मेरे कमलनयन स्वामी सदा मेरा 
मनोरथ पूर्ण करते रहते हैं। रातके समय मैंने हँसी-हँसामें 
उनसे जो याचना की थी; रघुनाथजीने उसे पूर्ण करनेकी 
स्वीकृति दे दी थी; परंतु देवर ! जबतक तुम मुझे नहीं दीख 
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पड़े थे, तबतक मैं उनके स्वीकृति देनेपर भी उसे निष्फल ही 
समझती थी || ४६-४७ ॥ 
अधुना तद्‌ रघोवोकक्‍्य सत्य कु त्वमागतः । 
गृहीष्यामि विचित्राणि वासांस्यगुरुचन्द्नम ॥ ४८ ॥ 
मुनिभ्यो मुनिपत्नीभ्यो दातुं भेयो5मिवृद्धये । 

इस समय जब तुम रघुनाथजीके उस कथनकों सत्य 
करनेके लिये आ गये हो, तब में अपने कल्याणकी अभिवृद्धि- 
के लिये वहाँ रहनेवाले मुनियों एवं मुनिपत्नियोंकों देनेके लिये 
सुन्दर-सुन्दर बस्नर, अगुरु और चन्दन आदि छे चहूँगी।४८१। 
तत्‌ तस्या वचन श्रुत्वा लक्ष्मणो हृदि विव्यथे ॥ ४९ ॥ 
मुश्चन्नश्रूणि शनकेरेव कुर्विति सो5तब्रवीत्‌ | 
आ्रातुवंचनपाशन_ बद्धः परवशस्तदा ॥ ५० ॥ 

सीताजीके उस वचनकी सुनकर लक्ष्मणजीके हृदयमें बड़ी 
पीड़ा हुई, परंतु उस समय वे भाईके वचनरूपी पाशसे बँधे 
होनेके कारण परबश थे; अतः आँसू बहाते हुए धीरे-से बोले- 
'ऐसा ही कीजिये? || ४९-५० ॥ 

जेमिनिरुवात 


ततः सीता दुकूलानि निद्धो स्यन्द्नोपरि। 
अजिनानि विचित्राणि खाद्यानि विविधानि च ॥ ५१ ॥ 
पादुके रामचन्द्रस्य सीवर्ण मणिचित्रिते। 
एवं संस्थाप्य वस्तूनि भ्वश्रं प्रश्ठमथो ययौ ॥ ५२ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैँं--जनमेजय ! तदनन्तर सीताजीने 
उस रथपर श्रीरामचन्द्रजीकी मणिजटित सोनेकी खड़ाऊँ रख- 
कर तत्पश्चात्‌ रेशमी वस्त्र; सुन्दर मृगचर्म और अनेक प्रकार- 
के भोज्य पदार्थ रखे | इस तरह सारी उपयोगी वस्तुएँ रख- 
कर वे साससे आज्ञा लेनेक्े लिये गयीं | ५१-५२ ॥ 
कौसलयां रामज़ननीं सीता नत्वेद्मब्रवीत्‌ । 
दोहदोी मम खंजातो रन्तुं भागीरथीतटे ॥ ५३ ॥ 
ते च पूरयितु प्राप्तो लकक्ष्मणो मम देवरः। 
अनुशा युष्मदीया चेत्ततो गउछामि तद्‌ वनम्‌ ॥५४॥ 
सीतावचनमाकण्य कौसल्या प्राह जानकीम । 

वहाँ पहुँचकर सीताजी राम-माता कौसल्याजीके चरणोंमें 
प्रणाम करके बोलीं--“अम्ब | इस गर्भकाल्‍में गद्जाजीके 
तटपर जाकर आनन्दपूर्वक विचरण करनेके लिये मेरे मनमें 
इच्छा जाग्रत्‌ हुई है और उसे पूर्ण करनेके लिये मेरे देवर 
लक्ष्मण तैयार होकर आ गये हैं | अब यदि आपकी आज्ञा 


3. 








मिले तो में उस बनमें जाना चाहती हूँ।” सीताजीकी बात सुन- 
कर कौसल्याजीने उनसे कहा ॥ ५३-५४३ ॥ 


कोप्तल्योवाच 


सीते कर्थ घन यासि वृक्षकण्ठक्संयुतम्‌ । 
वराहव्याप्रसिहादिसस्तैव्यौप्तं  भयंकरम ॥ ५५ ॥ 
शीतोष्णवातवर्भादिदुःखदं. त्वमनिन्दिते । 
चिरात्‌ प्राप्त राज्यखुखं परित्यज्य शुचिस्मिते ॥ ५६॥ 
कठोरहदयेः सेव्यं बने गम्तुमिदेच्छसि । 
त्वें तु राम परित्यज्य वन गन्तुंन चाहंसि ॥ ५७ ॥ 
मुखं प्रभाते मलिनं तवोष्ठी शुष्यतः भ्रमात्‌ । 


कौसल्याजी बोलीं--पवित्र मुसकानवाली सीते ! तू 
चिरकालतक कष्ट भोगनेके पश्चात्‌ प्राप्त हुए राज्यसुखका 
परित्याग करके क्यों बनमें जाना चाहती है ? वह वन तो वृक्ष 
और कॉटॉंसे भरा हुआ है, सूअर) व्याघ्र। सिंह आदि हिंसक 
जन्तुओँसे व्याप्त होनेके कारण बड़ा भयावना है | अनिन्दिते ! 
उसमें सर्दी-गरमी, आँधी-वर्षा आदिका कठिन दुःख सहना 
पड़ता है। तू जिस वनमे जानेके लिये तैयार है, उसका 
सेवन. तो कठोर द्वदयवाले मनुष्य ही कर सकते हैं| अतः 
श्रीरामकों छोड़कर तेरा बनमें जाना उचित नहीं है। वहाँ प्रातः- 
काल तेरा मुख मलिन हो जायगा और होंठ परिश्रमके कारण 
सूख जायेंगे || ५५-५७३ ॥ 


सीतोवाच 


मद्भग्त्तों चनवासी च सदा कण्टकमदनः ॥ ५८ ॥ 
निर्मलो जीवयेद्‌ यस्तु वानरान कोटिशो रणे। 
त॑ स्मरन्‍्तों तादर्शी मां दुःखदं न वन॑ भवेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
सीताजीने कद्दा--सासजी ! मेरे पतिदेव वनमें निवास 
कर चुके हैं, वे वहाँ सदा काँटोंका मर्दन किया करते थे 
( अतः मुझे उन कण्टकोंसे कथ्ट न होगा )। जिन निर्मल रघु- 
नाथजीने रणक्षेत्रमें करोड़ों मरे हुए वानरोंकों जीवित कर दिया 
था; मुझे उनका स्मरण करती हुई जानकर वन मेरे लिये कष्ट- 
दायक नहीं होगा | ५८-५९ ॥ 


रामनामजपन्त्याश्व ममोष्ठो शुष्यतः कथम । 
मनोवाकरमेभिः सेवा युष्मदीया कृता मया ॥ ६० ॥ 
ततो भम्त बने नातिंभंविष्यति च नोमि वे । 
इति प्रदक्षिणीकरृत्य ध्वश्रृं सीताभिनन्दिता ॥ ६१ ॥ 


व... नमन. 
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१९२ जैमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 


केकेयीं च सुमित्रां च नत्या पृष्ठा जगाम सा । 
यत्रासौ लक्ष्मणः शुरो रथमादाय तस्थिवान्‌ ॥ ६२॥ 
आरुरोह रथं सीता हृर्षनिभरमानसा। 


जब मैं राम-नामका जप करती रहूँगी, तब मेरे होंठ 
सूख केसे जायेंगे ? अम्ब ! मेंने मन, वचन तथा क्रियाद्वारा 
आपकी सेवा की है; उसके फल्सखरूप मुझे वनमें किसी 
प्रकारकी पीडा नहीं होगी । मैं आपके पेरों पड़ती हूँ( मुझे 
जानेकी आज्ञा दीजिये ) | ऐसा कहकर अनिन्दिता सीताने 
अपनी सास कौसल्याजीकी प्रदक्षिणा की और फिर केकेयी तथा 
सुमित्राके चरणोंमें नमस्कार किया । तत्पश्चात्‌ उनकी अनुमति 
लेकर सीताजी जहाँ झूरबीर लक्ष्मणजी रथ लेकर खड़े थे; 
वहाँ जा पहुँचीं और हृषपूर्ण मनसे उस रथपर जा 
बेठीं ॥ ६०-६२६ ॥ 
सगद्गद्तिकण्ठो ६सो सौमित्रिः प्राह सारधिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
खोद्याइवान्‌ कशाघातैय था शीघ्र प्रयान्ति हि। 

. तब ऊूँघे हुए कण्ठसे लक्ष्मणजीने सारथिसे कहा--“सूत ! 
चांबुक मारकर घोड़ोंको हाँक़ो) जिससे ये शीघ्रतापूर्वंक आगे 
बढ़ें! ॥ ६३३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वोवाच सतो 5थ लक्ष्मणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अहमश्वमनो वेजि यथावत्‌ पुरुषर्षभ। 
चलाचलप्रोथतया वक्तुकामा इमे हयाः ॥ ६५॥ 








शीघ्र हि. यदि गच्छेम ततो नश्वरणमही। 
दूयेत सीतादुःखेन दुःखिता55दो विशेषतः ॥ ६६ ॥ 

संग्रामे नो गतिः सछाध्या नेदशे कुत्सिते पथि । 

इत्येव॑ हृद्‌ मन्यन्ते वाजिनों भरतानुज। 
तथापि प्रेरयाम्यद्य पद्य में हस्तलाघवम्‌ ॥ ६७ ॥ 
जैमिनिज्जी कहते है--जनमेजय ! लक्ष्मणजीकी वह बात 
सुनकर सारथि उनसे कहने छगा-“पुरुषश्रेष्ठ) मुझे इन घोड़ोंको 
मनोदशाका पूर्ण ज्ञान है| ये घोड़े अपने नथुनोंकों हिलाकर 
यह कहना चाहते हैं कि एक तो यह प्रथ्वी पहले ही सीताके 
दुःखसे विशेष दुखी है, दूसरे इस समय यदि हमलोग वेग- 
पूर्वक चलेंगे तो हमारे टापोंके आघ्रातसे यह और भी पीडित 
होगी | हमारी चालकी प्रशंसा तो संग्रामभूमिमें ही होती है; 
ऐसे निन्दित मार्गपर चलनेमें नहीं | भरतजीके छोटे भैया ! 
घोड़े अपने हृदयमें ऐसा ही समझ रहे हैं तो भी में अभी इन्हें 
आगे बढ़ाता हूँ । आप मेरे हाथोंकी फुर्ती देखिये!॥६४-६७॥ 

इत्येवमुकत्वा वचन स सारथिः 
पाण्योस्तलेनाभिजघान कंधराम्‌। 
रश्मीन समादाय कशामुदीर यन्‌ 
प्राचोद्यत्‌ तीवरयान हयांस्तदा॥ ६८॥ 
ऐसी बात कहकर सारथिने अपने हाथोंकी हथेलियोंसे 
घोड़ोंकी गरदनकों थपथपाया और बागडोर हाथमें लेकर 
चाबुककी छपलपाते हुए, उन शीघ्रगामी धोड़ोंकों वेगपूर्बक 
आगे बढाया ॥ ६८ ॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेघपवंणि कुशछवोपाख्याने लक्ष्मणप्रस्थानं नाम सप्तविंशतितमो5ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघणव॑ में कुशरूवोपाह्यानके प्रसंगमें रूषष्मणका प्रस्थाननामक उत्ताईस्ों अध्याय पुरा हुआ ॥२७ ॥ 





अष्टाविशोः्ध्यायः 
कुशलवोपाख्यान--लक्ष्मण का सीताजीको गज्ञाके उस पार वनमें छोड़कर 
लौटना, सीताकी मूच्छों और पुनः उठकर बिलाप करना, 
वाल्मीकिजीका आगमन और उनका सीताजीको देखना 


जेमिनिरुवाच 
गच्छन्ती तां समालोक्य सीता पद्मनिभाननाम । 
अयोध्पातीवदुःखे न व्यथिता वातचशञ्लेः ॥ १ ॥ 
ध्यजानां पलवेरेनां वारयन्तीव दृहयते । 


जैमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! कमल-सरीखे कोमल 
एवं सुन्दर मुखवाली सीताजीको जाती देखकर अयोध्यानगरी 
अत्यन्त दुःखसे व्याकुल हो उठी) इसलिये उस समय वह 
वायुके झोंकेसे फहराती हुई ध्वजाओंकी पताक्राओंद्वारा उन्हें 
जानेसे मना करती हुई-सी दीख रही थी ॥ १६॥ 





अष्टाविशोध्यायः 


ततस्तेन रथेनालौ गच्छन्ती जानकी पथि ॥ २ ॥ 
दृदर्श दुनिमित्तानि घोराणि खुबहन्यपि। 
तंदनन्तर उस रथपर सवार होकर जाती हुईं जानकीजीने 
मार्गमें बहुत-से भयंकर अपशकुन भी देखे | २ ३ ॥ 
शिवा सम्मुखमागत्य व्यरावीद्‌ मैरबं यथा ॥ ३ ॥ 
दरिणा मागमुल्लब्नन्थ प्रधावन्ति सम सर्वशः । 
सस्‍्फुरति सम सतीनेत्नं दक्षिणं पुरुषबंभ ॥ ४ ॥ 
पुरुषश्रेष्ट जममेजय | उस समय एक गीदड़ी सीताजीके 
सम्छुख आकर भयंकर स्वरसे रोने लगी | मृगोंके समूह रास्ता 
काटकर सब ओर भागने छगे और सती सीताका दाहिना नेत्र 
फड़कने छगा ॥ ३-४ ॥| 


जेमिनिरुवाच 


ततस्तु विपरीतानि दुश्चिह्वानि विकोक्य सा । 
विस्मिता जानकी वीरं लक्ष्मणं प्रत्यवोचत ॥ ५ ॥ 
जैमिनिजजी कहते हैं --_जनमेजय ! तदनन्तर इन बिपरीत 
अपशकुनोंकी देखकर जानकीजी आश्वर्यचकित हो गयीं और 
फिर बीरवर लक्ष्मणसे बोीं--॥ ५ ॥ 
पश्य लक्ष्मण चिद्दानि शिवा गोमायवो स्॒गाः । 
मार्गमावृत्यतिष्ठन्ति रुदन्ति भयखसूचकाः ॥ ६ ॥ 
पर खस्त्यस्तु रामाय कौसव्याहर्षकारिणे। 
तस्य बाह्ोबंल भूयादायुष्यं परिवर्धताम ॥ ७ ॥ 
लक्ष्मण | इन अपशकुनोंकी ओर तो देखो, ये भयकी 
सूचना देनेवाले गीदड़, गीदड़ियाँ तथा मृग मार्ग रोककर 
खड़े हो जाते हैं और रोने लगते हैं | अतः कौसल्याकों आनन्द 
देनेवाले श्रीरामका परम मड़ल हो, उनकी भुजाओंके बलकी 
वृद्धि हो और उनकी आयु बढ़े ॥ ६-७॥ 
येन रामेण घोराणि रक्षोबृन्दानि भूतले । 
पातितानि शरैस्तीएणैः शुभ तस्थास्तु सर्वदा॥ ८ ॥ 
“जिन श्रीरामजीने अपने तीखे बाणोंसे भयंकर राक्षसोंके 
दर्लोकी धराशायी कर दिया था, उनका सर्वदा कल्याण हो॥ 
खरश्व दुषणो येन त्रिशिरा यमसादनम । 
प्रापिता वे जनस्थाने स राज्य कुरुतां घुवम ॥ ९ ॥ 
“जिन्होंने जनस्थानमें खर-दूषण और त्रिशिराको मारकर 
यमलोक भेज दिया, बे अठछ होकर राज्य-शासन करें ॥९॥ 


१९३ 
अगाधघो गाघतां नीतो वानरैयन सागरः। 
विभीषणो भयात्‌ जञ्रातः सो 5स्त्वयोध्यापतिः खुखी १० 
“जिन्होंने वानरोंकी सहायतासे अगाध समुद्रको पार करने 
योग्य बना दिया और रावणके भयसे विभीषणकी रक्षा की; 
वे अयोध्यानरेश श्रीराम सुखी हों || १० ॥ 
महाबलो . रावणकुम्भकर्णों 
लड्ढापती तो प्रथिती पृथिव्याम्‌ । 
पापस्थ साक्षादिव मूर्तिभाजो 
रण येन शरेः खुतीक्ष्णः ॥ ११॥ 
मन्दोद्रीनेत्रजलैश.. लड्ढा- 
मभ्युक्षय वीरं॑ हरिखूनुमप्रे । 
यः प्रेरयामास मद्थमेव 
स्तर राघवो विश्वछुखप्रदो5स्तु ॥ १२॥ 


. जिन्होंने समरभूमिमें महाबली रावण और कुम्मकर्णको, 
जो भूतलूपर लंकापतिके नामसे विख्यात थे तथा जो मूर्तिमान्‌ 
साक्षात्‌ काछके समान थे, अपने अत्यन्त पैने बाणोंसे विदीर्ण 
कर डाला तथा जिन्होंने मन्दोदरीके आँसुओंसे लंकाको सींचकर 
मेरे लिये वीरबर हनुमानको सबसे पहले मजा था, वे रघुनाथ- 
जी सारे विश्वको सुख प्रदान करनेवाले हों? | ११-१ २॥ 

एवं वदन्‍ती जनकात्मजासौ 
प्रायात्‌ त्िमागों जनपापहन्न्रीम । 
कट्लोलजाल॑ गगने वितन्वती 
पयो5तिगौरं दूघतीं पवित्नम ॥ १३ ॥ 
जम्ब्वाप्नचम्पककुलिन्द्पटा इमसार- 
खजूरपूगकदलीपनसाल्यतीराम । 
द्राक्षाफलस्तवकशोभितमण्डपालीं 
सौवर्णकेतकवना वलिमुद्‌ वहन्तीम्‌ ॥१४॥ 
यों कहती हुई जनकनन्दिनी सीताजी जनताके पापोंका 
विनाश करनेवाली त्रिपथगामिनी गड़ाजीके तटपर आ पहुँचीं। 
उस समय गज्ञाजी अपने तरज्जञ-समूहोंकी उछालकर आकाशशमें 
फैला रही थीं) उनमें अत्यन्त उज्ज्वल जल बह रहा था; उनके 
तटठपर जामुन, आम, चम्पा, चमेली, पट; अश्मसार, खजूर, 
सुपारी, केला और कट्हलके वृक्षोंकी बहुतायत थी) अंगूरके 
गुच्छोंसे सुशोमित मण्डपोंकी कतार छगगी हुई थी तथा सुनहरे 
केवड़ेका तो मानो जंगल ही लगा हुआ था॥ १३-१४ ॥ 


१९७ 


िय 








तां देवलोकतठिनीं प्रसमीक्ष्य सीता 
इृष्टा ब॒भूव सफल मम जन्म चेतत्‌। 
रामस्य कीर्तिमिव शुश्नतमां प्रवाहेः 
पापानि सर्वजगतः खल्ु नाशयन्तीम॥ १५॥ 
जो श्रीरामकी निर्मल कीर्तिके समान थीं तथा अपनी जल- 
धारासे सम्पूर्ण जगतके पापोंका विनाश कर रही थीं, उन देव- 
नदी गड्ाको देखकर सीताजी अत्यन्त प्रसन्न हुईं और उन्होंने 
अपना जन्म सफल माना॥ १५॥ 





जेमिनिरुवाच 
लक्ष्मणस्तु रथात्‌ तंस्मादवतीय यथा भुवम्‌ । 
नाव॑ नाविकसंयुक्तामाररोह तया खद्द ॥ १६॥ 
ज्ैमिनिज्ी कहते हैं-“जनमेजय ! वहाँ छक्ष्मणजी उस 
रथसे प्रथ्वीपर उतर पड़े और सीताजीकों साथ लेकर एक नौका- 
पर जा चंढे) जिसपर खेनेवाले मल्छाह भी बैठे थे ॥ १६ ॥ 


गड्भायास्‍्तठमासाद्य पर भयविवर्धेनम्‌ । 
मवातरत्‌ त॑तः सीत। नावो लक्ष्मण एव च ॥ ९७॥ 
तदनन्तर भयकी बृद्धि करनेवाले गन्जनाजीके दूसरे तठपर 
पहुँचकर सीता और लक्ष्मण उस नौकासे उतर पड़े ॥ १७ ॥ 
सौमिजिजोीनकी चापि सस्मतुजोहृवीजले । 
परिघाय ततो वस्ते जम्मतुर्वेनगह्वरम्‌ ॥ १८ ॥ 
यस्मिन धवाश्व खद्रिा घात्रयो बद्रिकास्तथा । 
बकुलाः पिप्पलाः शुष्काः कोटरेश्वोपलक्षिता: ॥ १९ ॥ 
कुशानां कण्ठकास्तीकणास्तथा गोक्षुरकादयः । 
निम्बाध्च बहवः सन्ति करा: पश्चिगणास्तथा ॥ २० ॥ 
जीर्णबोधिद्रुमस्थाश्च॒ काकाः क्रेड्लारकारिणः । 
तेषां कोठरमध्यस्थाः सपोः फूत्कारकारिणः ॥ २१ ॥ 
चित्तकारण्यमहिषाः खुकराः स्थूलदृष्टिणः । 
कृष्णाज्ञा ऊध्वपुच्छाश्व वृश्चिका बहवस्तथा ॥ ६२॥ 
वहाँ लक्ष्मण और सीता--दोनोने गज्जाजीके जलमें स्नान 
किया और शुद्ध वस्ल पहिनकर ऐसे घने जंगल्में प्रविष्ट हुए, 
जिसमें धवः खैरः आँवले। बेर, मौलसिरी, कोटरोंसे ही 
उपलक्षित होनेवाले सूले पीपछ कुशोके तीखे कॉटे) गोखुर 
और बहुत-से नीमके दक्ष थे । जहाँ क्रूर पक्षियोंका दल निवास 
करता था । पुराने पीपलछके बृक्षपर बैठकर कौए काँव-काँव 
कर रहे थे और उनके कोटरोमें रहनेवाले सर्प फ़ुफकार मार 
रहे थे। जहाँ चीते, जंगली मैंसे, स्थूल दाढोंवाले सूअर तथा 


जैमिनीयाश्वमेघधपवेणि 








पूँछ ( डंक ) ऊपर उठाये हुए. बहुत-से - काले-काले 
बिच्छू थे || १८-२२॥ द 
व्याप्रा सुगगणं घतुं निश्चला योगिनों यथा। 
बिडाला मूषकबिलं समाश्रित्य खनन्ति वें॥ २३॥ 
व्याप्र मुगोंकों पकड़नेके लिये योगियोंकी भाँति निश्चल होकर 
ध्यान लगाये बैठे थे | बिछाव चूहोंके बिल्लॉपर बैठकर उसे 
खोद रहे थे ॥ २३ ॥ 
तथाविध॑ वन दृष्ठा सीता रोमाश्विता बभो। 
यथा रामथ्य कीर्तिस््री कण्टकेः परिवेष्टिता ॥ २४ ॥ 
सौमित्रिमत्रवीद्‌ भीता डुनिमित्तानि पश्यती । 
ऐसे भयावने बनको देखकर सीताजीके रोंगटे खड़े हो 
गये, जिससे उस समय उनकी ऐसी शोभा हुई मानो श्रीराम- 
की कीर्तिरूपी स्त्री काँटेंसे घिरकर शोमित हो रही हो | उन 
अपशकुनोंकों देखकर भयभीत हुई सीताजी लश्मणसे बोलीं ॥ 
सीतोवाच 
सौमित्रे न च पश्यामि मुनीनामाभ्रमानहम्‌। 
पवित्रवेषास्ताः साध्वीन पश्यामि तपशिनीः ॥ २५॥ 
सीताजीने कद्ा--सुमित्रानन्दन ! मैं न तो यहाँ 
क्रषियोंके आश्रम देख रही हूँ और न मुझे पवित्र वेष धारण 
करनेवाली सती-साध्वी मुनिपत्नियाँ ही दख रही है ॥ २५ ॥ 


मोझ्जीकृष्णाजिन भ्ृत्रों द्वादशाब्दाओ्छिखाशभ्रतः । 
ऋषिपुत्नान न पश्यामि मुनीन्‌ वल्कलवासलसः ॥२६॥ 
मूँजकी मेखलछा और कृप्णम्रगचर्म धांरण करनेवाले 
शिखाधारी द्वादशवर्षीय ऋषि-कुमार तथा वल्कलछको ही 
वस्त्ररूपमें पहिननेवाले मुनि भी दृष्टिगोचर नहीं हों रहे हैं ॥ 


नाप्निदोओोत्थितों धूमो दृश्यते भग्तानुज | 
सर्वतो दश्यते चाय॑ दावः काष्टतृ्णं दहन ॥ २७ ॥ 
भरतानुज ! अग्निहोत्रसे उठा हुआ धुआओँ भी नहीं दीख 
रहा है; अपितु सब ओरसे काष्ठ और घ्रास-फूसकों भस्मसात्‌ 
करता हुआ यह दावानल प्रत्यक्ष दृष्टिगोचर हो रहा है ॥२७॥ 
न वेद्ध्चनिरत्रास्ति श्रूयते पश्चिणां रुतम्‌। 
कर्थ वेद्ध्वनिः श्राव्यस्त्यजन्त्या रघुनन्द्नम्‌ ॥ २८ ॥ 
यहाँ वेद्ध्वनि भी नहीं हो रही है, बल्कि पक्षियोंकी बोली 
सुनायी पइती दे । ( परंतु मेरे लिये यह उचित ही है; 
क्योंकि ) जब मैंने रघुनन्दनका परित्यांग कर दिया है, तब 
मुझे वेदध्वनि केसे सुननेकी मिलेगी ! ॥ २८ ॥ 





क। 


अभष्टाबिशो ईध्यायः 
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मयासो रघुनाथश्न त्यक्तो बुद्ध्या ततो न हि । 
ह्यन्ते मुनिपत्न्यस्ता मुनिपषुत्रा मुनौश्चराः ॥ २९ ॥ 
पवित्रेरेव दृहयन्ते. पवित्राअ्मवासिनः । 

में तो किसीसे सलाह न लेकर केवल अपनी ही बुद्धिसे 
श्रीरामकों छोड़कर चली आयी हूँ, इसी कारण मुझे उन मुनि- 
पत्नियों, ऋषिकुमारों तथा मुनीश्वरोंका दर्शन नहीं हो रहा है; 
क्योंकि शुद्धाचारी जन ही पवित्र आश्रमवासियोंकों देख सकते हैं।| 
मया रामपराड्मुख्या पवित्राणि कुरूपया ॥ ३० ॥ 
कर्थ तान्यग्निहोत्नाणि दश्यन्ते वनवासिनाम । 

में तो श्रीरामसे विमुख॒ रहनेवाली और कुरूपा हूँ, तब 
मुझे वनवासियोंके वे: पवित्र अग्निहोत्र कैसे दीख पड़ेंगे ॥ 


जेभिनिरञाच 


वर्चांस तानि सोमित्रिः »ण्वन्नश्रूण्यमुश्जञत ॥३१॥ 
अधः पश्यन्नुवाचासों लक्ष्मणो विहछो बहु। 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! सीताजीके उन 
वचनोंकों सुनकर लक्ष्मण बहुत व्याकुल हो गये । उनके 
नेत्रोसे आँखुओंकी धारा वह चली | तब वे नीची दृष्टि 
किये हुए ही बोले ॥ २१३ ॥ 
लक्ष्मण उवाच 


सीते स आश्चमो दूरे गम्यतां वे शनेः शनेंः ॥३२७ 
रामेण त्वं परित्यक्ता सत्यं छोकापवादतः । 
तवापि दोहदो जातो द्वष्डुं भागीरथी नदीम ॥ ३३॥ 
मामसो प्रेरयामःस त्वां हातुं गहने बने। 
कि करोम्यवशो मातश्रोौतुस्तस्य बचोहरः ॥ ३४॥ 


लक्ष्मणजीने कद्या--सीते | वह आश्रम अभी दूर 
है | धीरे-धीरे वहाँ चलना । परंतु सत्य बात तो यह है कि 
लोकापवादके कारण श्रीरामने तुम्हारा परित्याग कर दिया 
हैं | उधर तुम्हारे मनमें भी इस गर्भकालूमें गज्ला नदीका 
दर्शन करनेकी इच्छा उत्पन्न हो गयी | इसलिये उन्होंने तुम्हें 
घोर बनमें छोड़ आनेके लिये मुझे भेजा है। मातः ! में 
क्या करूँ ? में तो अपने उन ज्येष्ठ श्राताकी आज्ञाका पालन 
करनेवाला- हूँ, अतः परवश हूँ || ३२-२४ ॥ 


इति तस्य वचः श्र॒ुत्वा पपात धरणीतलछे। 
मूचिछता जानकी तस्मिन्नम्बराद्‌ रोहिणी यथा ॥३५॥ 
लक्ष्मणकी ऐसी बात सुनकर जानकीजी आकाशमण्डलसे 
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गिरती छुई रोहिणीकी भाँति मूर्डिकित होकर बहाँ भूतलपर 
गिर पढ़ीं॥ १५ ॥ 
छिन्नमूला यथा. वल्ली ग्रष्टिः शूलाभिपीडिता । 
कुमारी सपेद्ष्टेव तद्बत्‌ सा भूतलेषपतत्‌ ॥ ३६॥ 
जेसे जड़से कटी हुईं लता, प्रसवश्चूलसे पीडित प्रथम बार 
ब्यानेवाली गौ और सर्पसे डैंसी हुई कुमारी कन्या तत्काल प्रथ्वीपर 
गिर पड़ती है, उसी तरह सीताजी भूतलपर पड़ी थीं।॥ ३६ ॥ 
ततस्तां लक्ष्मणख्रस्तो वरआान्तेनाभ्यवीजयत्‌ । 
दस्तेनेकेन च चछायां कुर्वश्च मुखपड़जे ॥ ३७ ॥ 
सौताजीको मूर्च्छित देखकर लक्ष्मणजी उद्विग्न हो गये। 
उस समय वे एक हाथसे उनके मुखकमलपर छाया करते 
हुए. दूसरे हाथद्वारा वस्नके छोरसे उनपर हवा करने छगे।॥ 
उवाच यदि रामस्य साक्षात्‌ सेवा कृता मया | 
तद्दीयं जानकी शीघ्र समुत्तिष्ठतु ताइशी ॥ ३८॥ 
तसश्चात्‌ उन्होंने कहा--यदि मैंने श्रीरामकी साक्षात्‌ 
( सच्ची ) सेवा की हो तो ये जानकीजी पहलेकी तरह ( स्वस्थ- 
रूपमें ) शीघ्र ही उठ बेठं? | ३८ ॥ 
इत्येव॑ वद्तस्तस्य चेतनां लभते सम सा। 
नेत्रे समुन्मिलन्ती वै लक्ष्मणं दृदशे पुरः॥३९॥ 
लक्ष्मणजीके ऐसा कहते ही सीताजीमें चेतना लौट आयी । 
उन्होंने आँखें खोलकर देखा तो लक्ष्मणको आगे खड़ा 
पाया ॥ ३९ ॥ 
अवोचत शर्ेरेत्र मां त्यकत्वा गहने बने। 
कर्थ यास्‍्यसि सोमित्रे जनस्थाने यथा पुरा ॥ ४०॥ 
तब वे धीरेसे कहने छगीं--«सौमित्रे ! जैसे पहले तुमने 
मुझे जनस्थानमें अकेली छोड़ दिया था; उसी तरह इस गहन 
वनमें मुझे त्यागकर तुम केसे जा सकोगे ! || ४० || 
देवराणां देवरस्त्वं मम पूज्यतमो मतः। 
त्वयाहं दण्डके आता विराधाड्भगता पुरा ॥ ४१॥ 
'मैं तुम्हें अपने देवरोंमें सबसे श्रेष्ठ समझती हूँ | पहले वनवास- 
के समय दण्डकारण्यमें जब राक्षस विराधने मुझे अपनी गोद- 
में उठा लिया था; उस समय तुमने मेरी रक्षा की थी ॥४१॥ 
फलमूलास्बुभिः शुद्ध: परिचर्या कृता त्वया । 
पर्णशाल्ा विचित्रास्दा मद्थमुपकल्पिताः ॥ ४२॥ 
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“उस समय तुमने शुद्ध फछ) मूठ और जल लाकर सब 

तरइसे मेरी सेवा की थी और तुम्हीं मेरे लिये जगह-जगह 

पर्णकुटी भी तैयार करते थे।। ४२ ॥ 

इदानीं त्वदते तास्ताः कः करिष्यति लक्ष्मण । 

अप्नतः पाति रामो मां पृष्ठतस्तु भवान वने ॥ ४३ ॥ 
८लक्ष्मण | इस समय तुम्हारे बिना कौन उन-उन सेवाओं 

की करेगा ? उस समय वनमें आगेसे श्रीराम ओर पीछेसे तुम 

मेरी रक्षा करते थे ॥ ४३ ॥ 

हा दुःख तु मया प्राप्त रामो मां विजहो यतः । 

अपराधाहते वीरो राजा राजीवलोचनः ॥ ४७ ॥ 
'हाय | अब तो मैं बड़े कष्टमें पड़ गयी; क्योंकि कोई 

अपराध न होनेपर भी कमलनयन वीरबर महाराज रामने 

मेरा परित्याग कर दिया है || ४४ || 

मनसा करमंणा वाचा नापराध्यामि त॑ पतिम्‌ | 

सदा तच्चरणौ चित्ते चिन्तयामि मनोरमों ॥ ४५॥ 


“फिर भी में मन, वचन और कमसे अपने उन पतिदेवका 
कोई अपराध नहीं करूँगी और सदा अपने मनमें उनके 
मनोहर चरणोंका ध्यान करती रहूँगी।। ४५ ॥ 
मुखं पद्मविशालाक्ष निमलं चन्द्रबिम्बबत्‌ । 
चारुदंष्टं इमश्रुद् च॒ कुण्डलाभ्यां सुशोभितम्‌ ॥४६॥ 
मुक्तामाणिक्ययुक्तेन किरीटेनोपलक्षितम्‌ । 
द्रक््यामि रामस्य कर्थ पतिता गदने बने ॥ ४७॥ 

'परंतु इस घोर बनमें पड़ी हुई मैं श्रीरामके उस मुखका 
दर्शन केसे कर पाऊँगी, जो कमलू-सदहृश विशाल नेत्रोंवाला, 
चन्द्रमण्डल-सहश निर्मल, सुन्दर दाँतों और मूँछसे युक्त 
कुण्डलोंसे सुशोमित और मुक्तामाणिक्यजटित मुकुटसे उप- 
लक्षित होनेवाला है! || ४६-४७ || 
काकपक्षधरः पूर्व रामः कौशिकसंयुतः । 
आगतो मिथिलां पूर्णस्त्ववा सद्द महामते ॥ ४८ # 
त्रेयम्बक द्विधा चक्रे परिणेतुं च मां घनुः । 
मद्थ वानरेः साउ सख्य॑ यो व्यद्धादू रघुः ॥ ४९ ॥ 
मद्वियोगे सति पुरा वृक्षानालिज्ृति सम यः। 

स रामो व्यजहात्‌ सीतां देवमेव हि कारणम्‌ ॥ ५० ॥ 

'महामते ! जो काकपक्ष ( काकुछ ) धारण करनेवाले 
सर्वथा परिपूर्ण श्रीराम विश्वामित्रसहित तुम्हें साथ लेकर पहले 
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मिथिलापुरीम पर्धारे और वहाँ मेरे साथ विवाह करनेके लिये 
जिन्होंने शंकरजीके पिनाककों तोड़कर दो ठुकड़े कर दिये, जिन 
रघुनाथजीने मेरे लिये वानरोंके साथ मित्रता जोड़ी तथा मेरे 
वियोगके समय जिन्होंने प्रेमविहल होकर दक्षोंका आलिज्ञन 
किया था) उन्हीं श्रीरामने यदि मुझ सीताका परित्याग कर 
दिया तो इसमें दैवकी ही प्रेरणा है || ४८-५० ॥ 
न दोषस्तस्य रामस्य ममायमिति चखिन्तये ! 
अथवा प्राक्नानां हि विपाको मम कर्मणाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
इसमें उन श्रीरामका कोई दोष नहीं है; सारा अपराध 
तो मेरा ही है। अथवा मैं तो ऐसा समझती हूँ कि यह्द मेरे 
पूर्वजन्मके कर्मोंका दुष्परिणाम है ॥ ५१ ॥ 
लक्ष्मण त्व॑ महाबाहो निद्षश्वैव राघवः। 
अयोध्यां गउछ शी त्वं यत्तो हि परवानसि ॥ ५२ ॥ 

(लक्ष्मण ! इसमें तुम तथा श्रीखुनाथजी--दोनों ही 
निर्दोष हैं । महाबाहों ! अब तुम शीघ्र ही अयोध्याकों लौट 
जाओ; क्योंकि तुम तो पराधीन हो ॥ ५२ ॥ 
यो गर्भ रक्षिता देवो यो वे लड्भाधिवासिनीम्‌ । 
मां स वै रक्षिता चाद्य न दुःखं कतुमहेसि ॥ ५३ ॥ 

“जिन भगवानने गर्भमें मेरी रक्षा की थी तथा जो लंकामे 
रहते समय मेरे रक्षक थे; वे ही इस समय भी मेरी रक्षा 
कर छेंगे | अब तुम्हारा दुःख करना उचित नहीं है ॥५३॥ 
लक्ष्मण त्व॑ महाबाहो श्वश्रं, विज्ञापन कुरू । 
युष्माकं चरणों नित्यं चिन्तयामि वनेचरा ॥ ५४॥ 

भद्दाबाहु लक्ष्मण ! तुम जाकर मेरी ओरसे मेरी साससे 
निवेदन करना कि वनमें विचरती हुई भी मैं नित्य आपके 
चरणो;ंका ध्यान कण्ती रहूँगी।। ५४ ॥ 
ससत्त्वाहं बने त्यक्ता रामेणापि विज्ञानता। 
इत्येव॑ विछपन्‍ती सा जानकी गहने वने ॥ ५५॥ 
पुनरेव शुभाचारा लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ । 

“इस समय मैं गर्भवती हूँ । इस बातको श्रीराम भी जानते 
हैं; फिर भी उन्होंने मुझे वनमें त्याग दिया है |” शुभ आचरण- 
बाली जानकीजी उस गहन बनमें यों विलाप करती हुई पुनः 
लक्ष्मणजीसे कहने लगीं || ५५६ ॥ 

सीतोकाच 
व्यापारे (स्मिन्‌ कथं रामस्त्वां कृपाडुमयोजयत्‌॥ ५६॥ 
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प्रेरणीयः स खुश्नीवः कठिनो भ्रात्घातकः । 
विभीषणो वा बलवान रावणद्रोहकारकः ॥ ५७॥ 
यो यत्र विषये दक्षः स तत्र विनियोज्यते। 
वृथा त्वां प्रेरयामास त्यागे मम रघूद्हः । 
सीताजी बोलीं--लक्ष्मण | श्रीरामने तुम-जैसे दयारु- 
खभावको इस निर्दय कार्यमें केसे छगा दिया ! उन्हें तो ऐसे 
अवसरपर भाईका बंध करानेवाले कठोरहुदय सुग्रीवको 
अथवा अपने भाई रावणसे द्रोह करनेवाले बलवान्‌ विभीषण- 
को भेजना चाहत्य था; क्योंकि जो जिस विषयमें कुशल होता 
है, उसे उसी कार्यमें नियुक्त क्रिया जाता है; अतः रघुनाथजीने 
मेरे परित्यागरूपी कार्यमें तुम्हें व्यर्थ ही छगाया |५६- ५७३ || 


गच्छ लक्ष्मण भद्ठ ते स्वां पुरी रामपालिताम ॥ ५८ ॥ 
मार्गें क्षेम॑ भवतु ते अ्राता ते कुप्यते रघुः । 

लक्ष्मण || तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम श्रीरामद्वारा 
सुरक्षित अपनी अयोध्यापुरीको छौट जाओ; अन्यथा देर होने- 
पर तुम्हारे भाई रघुनाथजी रुष्ट हो जायेंगे | जाओ, तुम्हारा 
मार्ग मज्नल्मय हो ॥ ५८३ ॥ 


इति तस्या बंचः थ्र॒त्वा सौमित्रिद:खितो भ्शम्‌॥५९॥ 
प्रदक्षिणीकृत्य तदा नमअ्क्रे पप्यवाडसुखः। 
गच्छन्लुवाच सरोमित्रिस्त्वां मातर्वनदेवताः ॥ ६० ॥ 
रक्षन्तु विपिने चास्मिन्तेष गचछाप्रि तद्बशः | 
नियंयो लक्ष्मणों बीरः पदुयंस्तां जनकात्मजाम ॥६१॥ 
पादी न चलतस्तस्थ कृच्छेण महता ययौं । 
सीताजीका कथन सुनकर उस समय लक्ष्मणकों महान्‌ 
कष्ट हुआ । उन्होंने नीचे मुख किये हुए. ही उनकी परिक्रमा 
करके उन्हें प्रणाम किया और फिर चलनेके लिये उद्यत हो- 
कर बोले--“मातः | इस वनमें वनदेवता आपकी रक्षा करें | 
रघुनाथका वशवर्ती में अब चलता हूँ ।! यों कहकर शूरवीर 
लक्ष्मण जानकीजीकी ओर निहारते हुए, चल पड़े; परंतु उनके 
पैर आगेकों उठते ही न थे। वे बड़ी कठिनाईसे आगे 
बढ़े || ५९-६ १३ || 
पश्यती जानकी मूति लक्ष्मणस्यापि निश्चका ॥ ६२ ॥ 
न ददर्श तदा तं तु निपपात घरातले। 
पूच्छिता जानकी तन्न मुहूर्त स्मावतिष्ठति ॥ ६३ ॥ 
इधर जानकोजी भी ठगी-सी होकर लक्ष्मणकी मूर्तिकी 
ओर देखती रहीं । जब वे आँखोंसे ओझल हो गये, तब सीताजी 











मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ीं और दो घड़ीतक वहाँ उसी 
अवस्थामे पड़ी रहीं || ६२-६३ ॥ 
अथेत्य वीरः सोमित्रिस्तीत्वी भागीरथीं ययौ | 
एकाकिनी वने बाला घिललाप स्गी यथा ॥ ६७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वीरबर लक्ष्मण गद्भातटपर आये और गल्जाजीको 
पारकर अयोध्याको चल दिये । ( मूर्च्छा-मंग होनेपर ) सुन्दरी 
सीता वनमें अपनेकी अकेली पाकर मृगीकी भांति विछाप करने 
लगीं---॥ ६४ ॥ 
हा पापं कि मया चीण यत्‌ न्यक्ता गहने बने । 
जनकस्य कुले जाता दत्तास्मि राघवे पुरा १ ६५॥ 
द्शो5वलोकयामास शूस्याश्व विदिशस्तथा । 
आगमिष्यति चैवायं लक्ष्मणो ५पि हसेच्च किम ॥ ६६ ॥ 
पुनमूंडछोमवाप्यासा जानकी भयविह्वला। 

'हाय ! मैंने पूर्वजन्ममें कौन-सा ऐसा पाप किया था; 
जिसके फलस्वरूप में इस घोर वनमें त्याग दी गयी? मैं 
महाराज जनकके कुलमें उत्पन्न हुई हूँ और रघुबंशी श्रीरामके 
साथ मेरा विवाह हुआ है !? ऐसा कहकर जब उन्होंने दिशाओं 
और विदिशाओंकी ओर दृष्टिपात किया; तब वे सभी सूनी 
दिखायी पड़ीं | ( तब वे मनमें विचारने लगीं कि ) क्‍या बे 
लक्ष्मण पुनः लौट आयेंगे ? क्या उन्होंने मेरे साथ परिहास 
किया है ! तदनन्तर भयसे व्याकुछ होकर जानकीजी पुनः 
मूच्छित हो गयीं || ६५-६६३ ॥ 
तद्दुःखदुःखिता हंसा रुदन्ति क्ररनिस्वनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
सणालानि परित्यज्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तब सीताजीके दुःखसे दुःखित होकर हंस कमल-नालका 
परित्याग करके क्रूर खवस्से चीत्कार करने लगे।यह एक 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ६७१ ॥ 
तृणाहुरं विहायाशु सीतां पश्यन्ति ताइहशीम ॥६८॥ 
एणशावा हरिण्यश्व कृष्णसारा विशेषतः। 


मगशावक) हरिणियाँ तथा विशेषकर क्ृष्णसार मृग शीघ्र 
ही तृण चरना छोड़कर मूच्छित पड़ी हुई सीताजीकी ओर 
देखने छगें || ६८३१ ॥ 
मयूरा जृत्यमुत्सज्य तस्मिन्‌ काले प्रधाविता: ॥ ६९ ॥ 
शकुन्ता विजहुभक्ष छायां पश्नैः सम कुर्वते । 
जलस्थाः पक्षिणश्राभिसिषिचुजनकात्मज्ञाम ॥ ७० ॥ 
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उस समय मयूर नाचना छोड़कर सीताजीकी ओर दौड़ 
पड़े । पक्षियोंने चारा चुगना बंद कर दिया और वे अपने 
डैने फेलाकर जानकीजीपर छाया करने छंगे तथा जलूमे रहने- 
वाले पक्षी अपने पंखोंके जलसे उन्हें सींचने छगे ६९-७०) 
चमये पुच्छचमरेवींजयन्ति सम जानकीम । 
अथ भागीरथीतीरे स््नातः पुष्पाण्युपाहरन ॥ ७१॥ 
अर्चयामास पवनः सीतां सोगन्ध्यसंयुतः । 
तदा स्थिता विशालाक्षी राम रामेति भाषिणी ॥७२॥ 
चमरी गायें अपने पूँछरूपी चर्वेरोंसे उनपर हवा करने 
लगीं । पवनदेव गड्जाजीमें स्नान करके तटपर पड़े हुए पुष्पों- 
को अपने साथ उड़ाकर उनकी सुगन्धसे सुवासित हो सीताजी- 
का पूजन-सत्कार करने छंगे | तब विशाल नेन्रोंवाली सीताजी 
'राम-राम” कहती हुई उठ बेठीं ॥ ७१-७२॥ 
विचेष्टन्ती मुक्तकेशा भूमों पांसुभिरावृता | 
यदि प्राणानिमान्‌ हास्ये भ्रणहत्या भविष्यति ॥ ७३ ॥ 
कि करोमि क गच्छाम्िि को मे ज्ञाता भविष्यति । 
इतस्ततो धावमाना स्खलन्ती च पदे पदे। 
कुशानां कण्ठकास्तीएणाः पाद्योराचरन्‌ व्यथाम्‌+४ 
उस समय प्ृथ्वीपर छटपटानेके कारण उनके केश खुल 





ज्ैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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गये थे और वे भूलमें लन गयी थीं | (फिर वे विचारने लगीं-) 
यदि मैं इन प्रार्णोको' छोड़ दूँ तो मुझे अ्रुणहत्याका पाप 
लगेगा। क्या करूँ ! कहाँ जाऊँ ! कौन मेरा रक्षक होगा £ 
यों सोचती हुई वे इधर-उधर दौड़ रही थीं और पग-पगपर 
लड़खड़ाकर गिर पड़ती थीं | कुशोंके तीखे काँटे उनके दोनों 
पेरोंमे चुभकर पीड़ा दे रहे थे ॥ ७३-७४ ॥ 


खुख्रवे रुघिरं पद्भथां वेदेह्या भरतषभ । 
एवं दुःखातुरा बाला वर्तेते सम तदा वने ॥ ७ ॥ 


भरतर्षभम | उस समय जानकीजीके दोनों चरणोंसे खून 
टपक रहा था | इस प्रकार दुःखसे आतुर हुई सुन्दरी सीता 
उस समय वनमें मय्क रही थीं।| ७५ ॥ 


तावत्‌ स धीमान्‌ बहुभिः समावृतो 
चाल्मीकिस्ग्रेश्न तपोभिरीडितः । 
च्छेद्यितुं | मखाथ 


यूपानथ 
समागतस्तां ददशे विषण्णाम्‌ ॥ ७६॥ 


तबतक उग्र तपस्या करनेवाले तपस्वियोंद्ारा सम्मानित 
परम बुद्धिसम्पन्न महर्षि वाल्मीकि अपने बहुत-से शिष्योके 
साथ यज्ञके निमित्त यूप-काष्ट कागनेके लिये उधर ही आ 
निकले । तब उनकी दृष्टि उस दुखिया सीतापर पड़ी ॥ ७६ ॥ 


द्ट्ति जेमिनीयाश्वमेघपवणि कुशलवोपाख्या ने वाल्मी किसमागमो नामाष्टाविंशो5ध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीय इवमेचर्पतमें कुशरुवोपास्यानके प्रसंगमें वाल्मीकिका आगभननामक अद्टाईसबो अध्याय पुग हुआ ॥२८॥ 





एकोनत्रिशो5ध्यायः 


कुश्चलवोपाख्यान सीताका मह्षिं वाल्मीकिके साथ आश्रमपर जाना, वहाँ दो पुत्रोंको जन्म 
देना, वाल्मीकि घुनिका उन पुत्रोंका संस्कार करके उन्हें साड़ वेद तथा रामचरित्रकी 
शिक्षा प्रदान करन।, मुनियोंद्वारा उन्हें अख़दान, श्रीरामका अश्वमेध॑ 
यज्ञके लिये घोड़ा छोड़ना, आश्रममें जानेपर लव- 
द्वारा उसका पकड़ा जाना 


जे/मिनिरुवाच 
वाल्मीकिस्तां ततो दृष्ठा विषण्णां दीनचेतसम्‌ । 
तपःसिद्धिमिव छिननां खवकीयामनवेक्षणात्‌ ॥ १॥ 
जवाच का त्वें कल्य।णि पुत्री कस्य परिश्रहः । 
कस्मादस्मिन वने शुत्ये तिष्ठले विस्तरादू वद्‌ ॥ २ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर महर्षि 
वाल्मीकिने उपेक्षाके कारण क्षीण हुई अपनी तपःसिद्धिको 
भाँति सीताजीकों दीन-दुखी तथा विषादग्रस्त देखकर उनसे 
पूछा--“कल्याणि ! तुम कौन हो ! किसकी कन्या एवं किसकी 
पत्नी हो ? और इस निर्जन वनमें किसलिये आयी हो! 
यह सब विस्तायपूर्वक मुझे बताओ! | १-२॥ 
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ततः सीता नमस्कृत्य प्रोवाचातीव दु/खिता । 
खुता वें जनकस्याहं स्नुषा दशरथस्य च ॥ ३ ॥ 





तब अत्यन्त दुःखकी मारी हुई सीताजी उन्हें प्रणाम करके 


कहने लगीं--मुनें | में राजा जनककी पुत्री और महाराज 
दशरथकी पृत्रवधू हूँ || ३ ॥ 
रामस्य भायों भूदेव सदा पतिपरायणः। 
व्यक्तास्मि तेन रामेण न जाने केन हेतुना ॥ ४ ॥ 
वात्मीकिस्ता समाभ्यास्य प्रोवःच बचने शुभम्‌ । 

सदा पंति-सेवामें तत्पर रहनेवाली श्रीरामकी पत्नी हूं । 
भूदेव! न. जाने किस कारणसे उन श्रीरामने मेरा परित्याग 
कर दिया है !? यह सुनकर महषिं वाल्मीकि सीताजीकों मली- 
भाँति आश्वासन देकर शुभ बचन बोले ॥ ४३ ॥ 

वाल्मीकिसवाच 


सीते लभख पुत्रों ह्ौ मा शोक कुरु खुबते | 
वाल्मीकिरिति नामहं मुनिर्जनकपूजितः ॥ ५ ॥ 
प्राप्ता55 थम में रुचिर पतन्नपुष्पसछाबुतम्‌ । 
पर्णशालां विधास्याप्िि त्वदर्थ वरवर्णिन ॥ ६ ॥ 
यत्र प्रखृतिभविता रुचिरा तव जानकि। 

मदर्षि वाल्मीकिने कद्दा--सुत्ते ! मैं वही वाल्मीकि 
नामक ऋषि हूँ, जिनका तुम्हारे पिता जनक आदर-सत्कार 
करते थे | अब तुम मेरे पत्र, पुष्प और फलसे सम्पन्न 
रमणीय आश्रममें आ गयी हो, अतः शोक करना छोड़ दो | 
सीते | यहाँ तुम्हें दो पुत्रोंकी प्राप्ति होगी | सुन्दर बर्णवाली 
जानकि ! में तुम्हारे लिये पर्णकुटीकी व्यवस्था कर दूँगा, 
जिसमें तुम्हारी सुन्दर संतान उत्पन्न होगी ॥ ५-६३ ॥ 
मुनेस्तद्‌ वचन श्रुत्वा हर्षिता जनकात्मज़ा ॥ ७ ॥ 
निदाघातों मयूरीव श्र॒त्वा वे घननिखनम । 
बाढमित्येवमुक्त्वा सा प्रययौ पृष्ठतो सुनेः ॥ ८ ॥ 

तब जैसे ग्रीप्म ऋत॒के तापसे संतप्त हुई मयूरी बादलोंकी 
गजना सुनकर प्रसन्न होती है, उसी तरह मुनिका वह बचन 
सुनकर जानको आनन्दमग्न हो गयीं और ध्यहुत अच्छा? यों 
कहकर मुनिके पीछे-पीछे चलने छगीं || ७-८ ॥ 
तया सह भहाभांगो वाल्मीकिः प्राप चाश्रमम । 
यर्सिन्‌ व्याप्राश्व सिंदयाश्व॒ गोभिः क्रीडन्ति हर्षिता: ९ 


तत्पश्चात्‌ महाभाग वाल्मीकिजी सीताकों साथ लिये हुए 
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अपने उस आश्रममें जा पहुँचे, जहाँ व्याघ और सिंह हर्षपूर्वक 
गौओंके साथ क्रीडा करते थे | ९॥ 
बिडालास्येषु लीयन्ते मूषकाः खबिले यथा। 
नकुछा डरगाश्लेव मयूरा यजत्र रेमिरे ॥ १० ॥ 
चूहे बिलावोंके मुखोंमें उसी प्रकार जा छिपते थे, मानो 
अपने बिल्में जा रहे हों | जहाँ नेबछे, सर्प और मयूर एक 
साथ खेलते थे || १० || 
रमन्ते सम सगेः साथ चित्रकास्त्यक्तमत्सराः । 
सरखीपु विचित्रासु बकी मत्स्यान्न हन्ति दि ॥ ११ ॥ 
चीते मत्सरताका त्याग करके मृगोंके साथ विचरते थे। मनो- 
हर बावड़ियोंमें बगुले मछलियोंकां वध नहीं करते थे || ११ ॥ 
सा चेनमाश्र दृष्ठा वाल्मीक्रेस्तांस्तपोधनान ! 
ऋषिभायों: शुभाचारा ऋषिपुत्रांश्य शोभनान्‌॥ १५॥ 
हृषण' महताविष्टा नमश्यक्रे पुनः पुनः। 
ताभिस्तैश्व प्रयुक्ताशीजञीनकी शुभलक्षणा ॥ १३॥ 
सीताजी महर्षि वाल्मीकिके उस आश्रमको, वहाँके निवासी 
तपस्वियोंको, झुभ आचरणवाली ऋषिपत्नियोंकों तथा शोभा- 
यमान ऋषिकुमारोंकों देखकर परम प्रसन्न हुईं और उन्होंने 
उन सबको बारंबार नमस्कार . किया । तब उन ऋषियाँ, 
ऋषिकुमारों तथा ऋषिपत्नियोंने शुभलक्षणा जानकीकों शुभा- 
शीर्वाद दिया | १२-१३ ॥ 
कह्पतां मुनिपुषैश्च पर्णशालामुपाबिशत्‌ । 
दत्तानि मुनिपत्नीभिः फलानि छुभुजे पयः ॥ १७ ॥ 
पीत्वा सुनिर्मल तस्यां शालायां सा सम तिष्ठति। 
नौति सम चरणो नित्यं वाल्मी के: श्यणुते कथाः॥ १५ ॥ 
तत्वश्रात्‌ सीताजी मुनिकुमारोंद्वारा निर्मित एक पर्णकुटीमें 
बैठ गयीं । वहाँ उन्होंने मुनिपत्नियोंद्वारा दिये गये फरलॉका 
भोजनःक्रिया और अत्यन्त निर्मल जरू-पान करके वे उसी 
कुटियामें रहने लगीं | वे प्रतिदिन महर्षि वाव्मीकिके चरणोंमें 
प्रणाम करतीं और तरह-तरहकी कथाएँ सुना करती 
थीं॥ १४-१५ ॥ 
एवं तस्मिन्‌ वसन्त्या% सीताया हागमन्नव । 
मासा गर्भस्य बाल्मीकेराश्रमे फलितद्ुमे ॥ १६॥ 
इस प्रकार बाल्मीकि मुनिके उस फलेसे लदे हुए वृक्षों- 
वाडे आश्रम्में निवास करती हुई सीताजीके गर्भके नौ मास 
व्यतीत हो गये || १६ ॥ 


5 


४६७ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


्ण्ण्क्व््णवषण्णण्ण्ब्ब््ब्ब्ब्ब्ब्ब्ब्ब्ब्ब्न््ज्प्य्य्म्श््््ंञज्ऊ्ंरतं़्ं्ारराोमामऊज+--- न चचचचचच्च्च्चचिडार साइज, ५. नीनननननननननन नमन नानी, भभभ दि 33फनडड: ए स्अक्‍सऑसक्‍क्‍सससस्स्स्ट्ट्य्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्य्य्््स््स््््ह््- - शा 








अतीते नवमे मासे जानकी खुषुवे यमो। 
निशीये सुमुहृतं च मुनिपत्यो विचक्षणाः ॥ १७॥ 
तत्रत्यमुपचारं तु कल्पयामाछुरागताः | 
गायन्ति गीत॑ दृषण सीतेय॑ खुषुवे यमी ॥ १८ ॥ 
तब नवाँ मास बीतनेपर जानकीने आधी रातके समय 
सुन्दर मुहूर्तमें दो जुड़वें पुत्रनोंकी जन्म दिया | उस समय 
प्रसूतकर्मम कुशल मुनिपत्नियोंने आकर वहाँके सभी उपचार 
सम्पन्न किये। वें आनन्द भरकर गान कर रही थींकि 
(सखि री ! सीताने इस काछ । जनम दिये दो 
जुड़वें छाल” ॥ १७-१८ ॥ 
अनयोः प्रभया वेश्म दीप्रमासीत्‌ समनन्‍्ततः । 
दिशस्तु विमछा जाता बबी वातो5तिसौरभः ॥१९॥ 
प्रदक्षिणा्चिस्तत्नाती व्यशोभत हुताशनः | 
बतः शिष्याः प्रधावन्ति वाल्मीकि प्रति शंखितुम्‌ ॥ २०॥ 
उन दोनों शिश्ञुआँकी अज्ञकान्तिसे बह कुटिया चारों 
ओरसे प्रकाशित हो उठी । दिशाएँ निर्मल हो गयीं । अत्यन्त 
: सुगन्धित वायु चलने लगी । वहाँ अग्निदेव भी अपनी ज्वाला- 
ऑंको दक्षिणावर्त फैलाते हुए सुशोभित होने छगे। तब 
शिष्यगण महर्षि वाल्मीकिको इसकी सूचना देनेके ल्यि 
दौड़े ॥ १९-२० ॥ 
अखूत पुत्रो भो ब्रह्म. जानकी विस्मयो मदान ! 
ततो मुनिः कुशान रम्पॉल्वान मुश्मितान्‌ दधत्‌ २१ 
आगतो यत्र तो बालों दृष्ठा दृषसमन्वितः । 
तावभ्यविश्वद्‌ दर्मैश्च लबेः खार्थ सुनिस्तदा ॥ २२॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने कहा--“भो ब्रह्मन्‌ ! महान 
आश्वर्यकीं बात हुई कि जानकीने दो पुत्नोंकी जन्म दिया है।” 
तब वॉल्मीकि मुनि ':क मुद्दी सुन्दर कुश तथा ( कुशोका 
ही एक भेद ) लव हाथमें लिये हुए. उस स्थानपर आये; जहाँ 
वे दोनों बच्चे ये | उन्हें देखकर वे आनन्दमग्न हो गये | 
तत्पश्वात्‌ मुनिने उन कु्शों और लवोंके जलूसे उन दोनों 
शिशुओंका अभिषेक किया ॥ २१-२२ ॥ 
तन्नामानों मुनिश्चक्ते कुशो लव इति खयम। 
दिने दिने वर्धमानो चन्द्रसूयाविवोदिती ॥ २३॥ 
फिर स्वयं मुनिने ही उन दोनोंका 'कुश और लव? ऐसा 
नामकरण किया । वे दोनों! शिद्य उदित हुए सूर्य ओर 
चन्द्रमाकी भाँति प्रतिदिन बढ़ने छंगे ॥ २३ ॥ 





जातकमौदिक खब चक्रे स ऋषिसत्तमः । 
द्वादशाब्दे ततो मौअीबन्धनं व्यद्धात्‌ तयोः ॥ २४ ॥ 
उन मुनिश्रेषने उन दोनोंके जातकर्म आदि सभी संस्कार 
सम्पन्न किये | तत्पश्चात्‌ बारहवाँ वर्ष आनेपर उन्होंने उनका 
मौज्जीबन्धन ( यशोपबीत ) संस्कार भी पूर्ण किया ॥ २४॥ 
प्राथयित्वा कामधेनुं वसिष्ठान्मुनिपुक्नवः । 
वाल्मीकिभोंजयामास ब्राह्मणान्‌ वनवासिनः ॥ २५ ॥ 
उस अवसरपर मुनिश्रेष्ठ वाल्मीकि वसिष्ठजीसे उनकी 
कामघेनु गौको माँग छाये और उसके सहारेसे वे वनवासी 
ब्राह्मणॉकी भोजन कराने छंगे ॥ २५ ॥ 
कामघेनोः सकाशाद्धि भक्त: प्रादुरभूच्छुभः । 
सूप॑ विचित्र मुद्रानां शाकाश्न विविधा अपि ॥ २६॥ 
कामपैनुकी कृपासे वहाँ उज्ज्वल वर्णके भातः विचिच्र 
ढंगसे बनी हुई मूँगकी दारू और अनेक प्रकारके क्ाक श्रकट 
हो गये ॥ २६ ॥ 
चन्द्रबिम्बसमा जाता: पूपाः शतसहस्त्रशः । 
पूरिका घृतपक्काश्व शतब्छिद्रा उदुम्बराः॥ २७ ॥ 
घीम पके हुए, चन्द्रमण्डलके समान सैकड़ों-हजारों पृ) 
पूरियाँ और सैकड़ों छिद्रोंवाले मिठ्ठात्न तथा गूलरके आकारकी 
मिठाइयाँ भी प्रकट हुई ॥ २७॥ 
फलान्यसतकढ्पानि प्रादुर्भूतानि घेचुतः । 
करज्िका मोदकाश्व तथा वें सूत्रकोद्ूवाः ॥ २८॥ 
निस्‍्तुषाणां तिलानां च नारिकेलसमुझ्भ वाः । 
चारबीजोडूबवा वृक्षनियोसकृतबन्धनाः ॥ २९ ॥ 
उस कामघैनुसे अम्रृत-तुल्य फल) करंजिका और अनेक 
प्रकारके मोदक भी प्रकट हुए | उन लड्डुओंमें कुछ तो 
सूत्रकसे बने हुए, थे; कुछ भूसीरहित तिछके, कुछ नारियल- 
के; कुछ चारबीजके और कुछ इक्षोंकी गौंदसे बँंचे हुए ये२८-२६ 
फेणिकाश्वन्द्रबिम्बाभाः सहस्म्पुटसंयुताः । 
पर्णपण: माषसस्भूतास्तथा तण्डुरूचुणजाः ॥ ३० ॥ 
उन भोज्य पदार्थ सहस्लों पुटोंसे संयुक्त एवं चन्द्रबिम्ब- 
के समान उज्ज्वल फेणिकाएँ भी थीं। उड़द तथा चावलके 
चूर्णसे बने हुए. पापड़ भी थे ॥ २३० ॥ 
पवंविधानि चान्‍्नानि पक्काननानि ददाति गीः । 
तेन चाम्नेन वाल्मीकिस्तरपंयामास तान्‌ जनान ॥ ३१॥ 
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बह गौ ऐसे-ऐसे अन्न और पक्रबान प्रदान कर रही थी । 
उस अन्नसे महर्षि वाल्मीकिने उन सभी वनवासी मनुष्योंको 
तृप्त किया॥ ३१ ॥ 
ततः कृतोपनयनावागतो द्वो कुमारकों। 
अध्येषातां शिश्ष्‌ वेदं साइं वाल्मीकिनोद्ितम्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर जब उन दोनों कुमारोंका उपनयन-संस्कार 
सम्पन्न हो गया? तब वे बच्चे महर्षि वाल्मीकिके पास आये 
और उनके मुखसे अज्लॉसहित वेदोंका अध्ययन करने 
लगे || ३२॥ 
तस्माद्‌. रामचरित्रं तज्जगतुर्मघुरखनों । 
लवसस्‍्तालधरश्वासीद्‌ वीणाहस्तः कुशो जगी ॥ ३३ ॥ 
फिर उन्हीं महर्षिसे रामचरित्रकी शिक्षा पाकर वे दोनों 
मधुर स्वस्से उसका गान करने लगे | उनमें छव ताल लगाने- 
बाला था और कुश हाथमें बीणा लेकर गाता था ॥ रे३े ॥ 
आलापैगंगनं सब व्याप्नुतां »ण्वर्ता मनः। 
ततस्ते मुनयो हृष्ठाः साधु साध्विति चाब्रुवन्‌ ॥ ३४ ॥ 
वे अपने मधुर आलापोसे सम्पूर्ण आकाश तथा सुनने- 
वालेके मनको भी व्याप्त कर लेते थे । तब वे सभी मुनि 
प्रसन्‍न होकर उन्हें साधुवाद देने छगे || २४ ॥ 
धनुषी प्रददौं धीमान्‌ वाल्मीकिः सगुणे डढे । 
इषुघी चाक्षयो रेभ्यस्ताभ्यां तस्य मुनेः सखा ॥३५॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान वाल्मीकिजीने उन दोनों कुमारोंको 
प्रत्यश्चासहित दो सुदृढ़ धनुष तथा उन मुनिके सखा महर्षि 
रेम्यने दो अक्षय तरकस प्रदान किये ॥ ३५॥ 
तपोधनास्ततः सर्व छाख्रग्नाम॑ तयोदुदुः । 
तपोबल्देन ते सर्वे मुनयः प्रदुदुः शरान्‌ ॥ ३२६॥ 
तत्यश्चात्‌ सभी तपस्वियोंने उन दोनोंकी अनेक प्रकारके 
अख्तर दिये । उन सबने अपने तपोबलसे अभिमन्त्रित करके 
बहुत-से बाण भी दिये।॥ २६ ॥ 
किरीटकवचान्येके ददुः खज्ों च चर्मणी। 
एवं धनुर्धरो वीरो तनुत्ञाणभृतोी यमी ॥ ३७॥ 
काकपक्षधरी तस्मिन्नाश्रमे चरतः सम तो। 
किन्हींने किरीय और कवच समर्पित किये तो किसीने ढाल 
और तलवार दी। इस प्रकार काकपक्ष ( काकुल ) धारी वे 
दोनों यमज वीर कवच और घनुषसे सुसजित हो उस आश्रम 
विचरने लगे।। ३७३ ॥ 
[0637] जै० अ० ८-- 
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सीतां श॒ुश्रपमाणी तो कन्द्मूलफलेः शुभे; ॥ ३८ ॥ 
पादसंवाहनैश्वापिपरां प्रीति वितेनतुः । 
वे दोनों सुन्दर कन्द-मूल और फल देकर तथा पाँव दबा- 
कर भी सीताजीकी सेवा-शुश्रूषा करते हुए. उनके मनमें परम 
प्रीतिका विस्तार करने लगे ॥ ३८३ ॥ 
जैमिनिरुवाच 
अयोध्यायां महाबाहुः पालयन, रघुवंशजः ॥ ३९ ॥ 
न शर्म छेभे रामो5सो ब्रह्महत्याभिपीडितः । 
अभ्वमेथं ऋतुबरं कतुंकामो5्प्यभूद्‌ रघुः ॥ ४० ॥ 
जैमिनिजी कहते है---जनमेजय ! उधर रघुकुलनन्दन 
महाबाहु श्रीराम अयोध्यामें राज्यशासन करते रहे; परंतु 
( रावण-वधजनित ) ब्रह्महत्यासे पीडित होनेके कारण उन्हें 
शान्ति नहीं मिछी । तब उन रघुनाथजीके मनमें यज्ञश्रेष् 
अश्वमेधका अनुष्ठान करनेकी इच्छा जाग्रत्‌ हुई ॥३९-४०॥ 
वसिष्ठं च समाहय विश्वामित्रं च गालवम | 
वामदेव॑ सज्ञाबालिमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उस समय वे वसिष्ठ; विश्वामित्र, गालव) वामदेव और 
जाबालि ऋषिकों बुलाकर उनसे निम्नाज्लित वचन बोले-॥४१॥ 


राम उवबाच 


अशभ्वमेध॑ करिष्यामि कथ्यतां तस्य वे विधिः । 
अद्ववश्चव॒ कीदशो भाव्यो दानं कीडग विधीयते । 
कि मया चरणीय॑ स्यादू ब्रतं तनञ्च निरूष्यताम्‌ ॥४२॥ 
श्रीरामने कद्दा--महर्षियो ! में अश्वमेध-यज्ञ करना 
चाहता हूँ; अतः आपलोग उसकी विधि बतानेकी कृपा करे। 
उस यज्ञम घोड़ा केसा होना चाहिये ? किस प्रकारका दान 
दिया जाता है तथा मुझे किस ब्रतका पालन करना होगा ! 
इसका निरूपण कीजिये || ४२ ॥ 
ततो वसिष्ठ:ः कथयांबभूव 
दुःखेन साध्यः किल यश एषः | 
अद्वश्च भाव्यः कुमुदेन्दुवर्णः 
पीतश्र पुच्छे मलिनश्व कर्ण ॥ ४३ ॥ 
तब वसिष्ठजी कहने छलगे--“रघुनन्दन .! निश्चय ही यह 
यज्ञ दुःसाध्य है। इसमें घोड़ा ऐसा होना चाहिये, जिसका रंग 
कुमुद और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल हो) पूँछ पीली हो और 
कान ध्याम रंगके हों ॥ ४३ ॥ 


२०२ जेमिनीयाश्वमेघपर्वेणि 
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स रक्षणीयो 5ब्द्मर्ल न्वीरे- 

घृतः परेश्वापि विमोक्षणीयः । 
आरम्भ एवास्य दि विप्रवयोः 

पूज्याः सहस््र श्रुतिपारगाश्य ॥ ४७॥ 


उस अश्वक्री एक वर्षतक झूरवीर पुरुषोंद्वारा रक्षा होनी 
चाहिये । यदि कहीं किसी शत्रुने उसे पकड़ लिया तो बल्पूर्वक 
उसे मुक्त करना चाहिये | यज्ञके आरम्भमें ही हजारों वेद- 


पारगामी विप्रवरोंकी पूजा होनी चाहिये || ४४ ॥ 


एको रथों वारण एक एव 
द्शाइवमुख्याश्च खुवणभारः । 
शर्त गयां हैमविभूषितानां 
प्रस्थश्व देयो वरमोक्तिकानाम॥ ४५ ॥ 
पएकेकशो भ्ृत्यचतुष्टयं च 
कार्यथु दक्ष किलर देयमत्र ॥ ४६॥ 
इसमें प्रत्येक ब्राह्मणकोी एक रथ, एक हाथी; दस उत्तम 
घोड़े, एक भार सोना) स्वर्णाल्ंकारोंसे विभूषित सौ गायें और 
सेर भर बहुमूल्य मोती दक्षिणारूपमें देनी चाहिये तथा कार्य 
करनेमें निपुण चार-चार नौकर भी दिये जाते हैं ॥४५-४६॥ 
असिपन्नतव्॒तं राम कर्थ त्वं न विधास्यसि | 
यश्ञकर्मणि वें भायों द्वितीया सह॒धमिंणी ॥ ४७ ॥ 
तया विरहितं॑ राम विफले परिकथ्यते । 
राम ! इस यज्ञ्में एक असिपत्र नामक ब्रत किया 
जाता है; उसे तो आप किसी तरह भी नहीं कर सकेंगे; क्योंकि 
यज्कार्यमें सहायता देनेवाली घमंपत्नी भी होनी चाहिये । 
राम ! पत्नीके बिना तो यह यज्ञ निष्फल बतलाया जाता है ॥ 
राम उवाच 
सौधर्णी प्रतिमा कायो जानकीसदशी प्रभो। 
तादह॒श्या सीतया साथ करिष्ये ब्रतमुत्तमम्‌ ॥ ४८॥ 
तब अ्रीरामने कहा-हपप्रभों ! जानकीकी आकति- 
सरीखी एक सोनेकी प्रतिमा तैयार करायी जाय । में उसी स्वर्ण- 
मयी सीताके साथ उस उत्तम ब्रतका पालन करूँगा ॥ ४८ ॥ 


अश्वमेघसमारम्भः क्रियतां मुनिपुड्वेः । 
+ ०. छा,  हूँष णे्यु 
अद्वशालाछु रुचिरं शास्रोक्तलक्षणंयुतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
निरीक्ष्य वाजिनं महा ततो दीक्षा प्रदीयताम । 
अब आप मुनिवरोंकों साथ लेकर अश्वमेधयज्ञका आयोजन 


आरम्भ कीजिये और मेरी घुड़सालॉमें शास्त्रोक्त लक्षणोंसे सम्पन्न 
उस मनोहर अश्वकों देख छीजिये | तत्यश्वात्‌ मुझे यज्ञकी दीक्षा 
दीजिये || ४९३ ॥ 
तद्भाषितमुपश्रत्य. वसिष्ठटो मुनिभिद्दुतः ॥ ५० ॥ 
वाजिशालासु. घवलमदवमाहारयन्नरे:ः । 
गोक्षीरवर्ण सुखतः कुछ्ुमा्भ खुकेसरम्‌ ॥ ५१॥ 
एकतः इयामकण त॑ हयमालोक्य विश्मितः । 
वसिष्ठो ब्राह्मणान्‌ स्वोन्‌ सहस्न्नं पयपूजयत ॥ ५२ ॥ 
श्रीरामका कथन सुनकर मुनियोसे ब्रिरे हुए वसिष्ठजीने 
मनुष्योंकी भेजकर घुड़सालोमें उज्ज्वल वर्णके अश्वकी खोज 
करायी । तब वे एक ऐसे अश्वकों ले आये, ज़िसका रंग गो- 
दुग्धके समान उज्ज्वल था; मुखकी आभा केसरकी-सी थी 
और अयाल बड़े सुन्दर थे। उसके कान एक ओरसे इ्याम 
रंगके थे | उस अश्वको देखकर वसिष्ठजीकों बड़ा विस्मय 
हुआ; फिर उन्होंने एक हजारकी संख्यामें उन सभी वेदपारद्जत 
ब्राह्मणोंकी पूजा की || ५०-५२ ॥ 
वख्ालंकरणेदिंव्येवीजिभिश्चव मनोजवीै: । 
रपेश्र बारणमंत्ते:ः कलघोततरें: शु्ेः ॥ ५३॥ 
दोग्भीभिध॑नुभिश्चेव पूजयामास तान्‌ द्विजान्‌ । 
ततश्च दीक्षितों रामस्ताद॒इ्या सीतया सह ॥ ५४ ॥ 
वसिष्ठ जीने उन ब्राह्मणोंको दिव्य वस्त्र, अलंकार) मनके 
समान वेगशाली थोड़े; रथ, रवेत वर्णके सुन्दर मदमत्त हाथी) 
दुधारू गायें प्रदान करके उनका आदर-सत्कार किया । 
तत्पश्चमात्‌ उस स्वर्णमयी सीताके साथ अ्रशमं यज्ञमें दीक्षित 
हुए ॥ ५३-५४ ॥ 7; 
हयं त॑ पूजयामास चन्द्नेन छुगन्धिना 
पुष्पेः स्नग्भिश्व चमरेः शोभितं रघुनन्दनः ॥ ५५ ॥ 
तब रघुनन्दनने पुष्पमालाओं और चँव्सेसे सुशोमित होने- 
वाले उस अश्वकी सुगन्धित चन्दनसे पूजा की ॥ ५५॥ 
भाले बद्ध्वा च सोवण्ण पत्र तस्य हरे: पुनः । 
तस्मिन पत्रे विलिखितं रामो द्शरथानमजः ॥ ५६ ॥ 
एकवीराद्य कोसल्या तस्याः पुत्रो मद्दाबलः । 
तेन मुरं दरिवर गृह्लातु बलवान, न॒पः ॥ ५७॥ 
इत्यभिप्रायसहित॑ पत्र॑ भाले व्यशोभत। 
शत्रुघ्न चाद्देशाथ त्वया रक्ष्यस्तुरक्षमः ॥ ५८ ॥ 
फिर उस अश्वके मस्तकपर स्वणं-पत्रा बाँध दिया गया | 


एकोनत्रिशो 5ध्यायः 





उस स्वर्ण-पत्रमें छिखा हुआ था कि “इस समय एक कोसल्या 
ही वीरमाता हैं। उनके महाबली पुत्र दशरथनन्दन भ्रीराम ही 
राजा हैं। उन्होंने इस उत्तम अश्वको छोड़ा है | यदि किसी 
राजामें बल हो तो वह इसे पकड़े ।” ऐसे अभिप्रायसे युक्त 
वह पन्न घोड़ेके मस्तकपर शोभा पाने छगा | तदनन्तर शन्नुष्न- 
को आज्ञा दी गयी कि तुम इस अश्वकी रक्षामें जाओ | 
ततः स तुरगो मुक्तः पृष्ठतो लूक्ष्मणानुजः । 
अक्षोदिगीभिस्तिसभिजंगाम सहितो बली ॥ ५० ॥ 

तत्पश्चात्‌ वह अश्व छोड़ दिया गया और उसके पीछे- 
पीछे महाबली शन्नुष्न तीन अक्षौहिणी सेनाके साथ चले ॥ 
नानादेशान्‌ व्यतिक्रम्य नगरोपवनानि च | 
लीलऊया विचचाराशु शरत्रुष्नसहितो दृयः ॥ ६० ॥ 

शत्रुष्नद्वारा सुरक्षित वह अश्व शीघ्र ही अनेकों देशों, 
नगरों और उपवनोंकों लाँधता हुआ लीलापूर्वक विचरण करने 
लगा ॥ ६० ॥ 


राजानस्तं हय॑ दृष्ठा नमश्नक्कुः पराडमुखाः । 
ये शुरा बलवन्तश्न ते गह्न्ति दहयोक्तमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तान जित्वा वलवान्‌ वीराब्छत्रुप्नोउमोचयद्धयम्‌ । 
राजालोग उस अश्वकों देखकर युद्धसे विमुख हो उसे 
नमस्कार करते थे; परंतु जो बलवान शूरवीर नरेश थे, वे उस 
उत्तम अश्वकों पकड़ लेते थे | तब बलवान शत्रुघ्न उन वीरोंको 
पराजित करके उस घोड़ेको छुड़ा लेते थे ॥ ६१६ ॥ 
ततः स॒तुरगः प्राप्तो व/त्मीकेराश्रमे शुभे ॥ ६२॥ 
वाल्मीकिवरुणाहतो मखाथ तलमभ्यगात्‌ | 
आश्रपोपवनं रम्यं प्रविवेश तुरक्ञमः ॥ ८३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह अश्व महर्षि वाल्मीकिके सुन्दर आश्रममें जा 
पहुँचा | उस सेमय वाल्मीकिजी यज्ञ-कार्यके लिये वरुणद्वारा 
बुलाये जानेपर पाताललोकर्मे गये हुए थे | इधर उस अश्वने 
आश्रमके रमणीय :उपबनमें प्रवेश किया | ६२-६३ ॥ 
दाडिमाः फलिता यजत्र चूताः पल्बिनो नवाः । 
मुनिद्गुमाः पुष्पवन्तो राज्यः कि चन्द्रिकाश्चिता: ६४ 
उस उपवनम अनारके वृक्ष फलेसे लदे हुए थे। आम- 
के नये-नये पोधोंपर सुन्दर पल्‍ललछव निकले हुएःथे | उस बन 
स्थलीमें खिले हुए अगस्त्य बृक्षोंक्री देखकर ऐसा संदेह 
होता था कि क्‍या यहाँ चाँदनी रातें शोभा पाती हैं ! ॥ ६४॥ 
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अनेकाः पुष्पजञात्यश्व फुछ्चिता दैवता इव। 
सद्वीका मण्डपा रम्या घटयन्त्र: सुशोभिताः॥ ६५ ॥ 
वहाँ अनेकों जातिके पुष्प देवताओंकी भाँति प्रफुल्छित 
थे। दाखोंके मनोहर मण्डप ( उन्हें सींचनेके लिये लगें हुए, ) 
घट्यन्त्रोंसे सुशोभित थे ॥ ६५ ॥ 
रम्भास्ताः फलिता यत्र खलांकात्‌ कि समागताः । 
तद्रक्षमाणो वीरोपसो धनुष्पाणिलंवों बली ॥ ६६॥ 
वहाँ बहुत-से केले फले हुए थे। जिन्हें देख यह 
जिज्ञासा होती थी कि क्या ये स्वर्गलोकसे आये हैं ? उस समय 
बलवान वीर लव धनुष हाथमें लिये हुए. उस उपवनकी रक्षा 
कर रहा था ॥ ६६ ॥ 
दूवोहूरांश्वरन्तं तु वाजिनं दृदशे पुरः। 
ऋषिपुत्रानू समाहय हयाभ्याशं जगाम सः ॥ ६७ ॥ 
जब उसने अपने सामने दूर्वाडडुरोंको चरते हुए उस घोड़े- 
को देखा; तब वह ऋषिकुमारोंकों बुलाकर घोड़ेके निकट 
गया ॥ ६७ ॥ 
हरेभोलगतं पत्र वाचयामास बालकः । 
एकवीराद्य कौसल्या तस्याः पुत्रो रघूद्धदः ॥ ६८॥ 
तेन रामेण मुक्तोडसों वाजी गृह्मात्विमं बली । 
तत्पत्नस्थमभिप्रायं ज्ात्वा शीघ्र॑ लवो5ब्रवीत्‌ ॥ ६५ ॥ 


फिर तो बालक लव घोड़ेके मस्तकपर बँघे हुए, स्वर्ण- 
पत्रको बाँचने लगा--“आजकल एक कोसल्या ही बीरमाता 
हैं, उनके पुत्र रघुनन्दन श्रीराम हैं । उन्हीं रामने इस 
घोड़ेको छोड़ा है । यदि कोई बलामिमानी वीर हो तो इस 
घोड़ेकी पकड़ ले ।? तब उस पत्रस्थ अभिप्रायकों शीघ्र ही 
समझकर लव कहने छगा--॥ ६८-६९ |। 


अस्माक॑ जननी वन्ध्या त्वेकवीरा न सा किमु । 
इत्येबमुक्त्वा वचन लबो दल्ने तुरज्मम्‌ ॥ ७०॥ 
उत्तरीयं समुत्क्षिप्प बबन्ध कदलीतरो । 
वारयन्ति स्म त॑ बीरं मुनिपुत्रा भयान्विताः ॥ ७१॥ 


'क्या हमारी माता बाँझ है १ वह एकमात्र वीर पुत्र 
उत्पन्न करनेवाली नहीं है !? ऐसा कहकर लवने धोड़ेको पकड़ 
लिया और अपने दुपड्*ेको उसपर डालकर उसे केलेके वृक्षसे 
बाँध दिया | तब मुनिकुमार भयभीत होकर बीरवर लवकों 
मना करने लगे | ७०-७१ ॥ 
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मुनिपुत्रा ऊचुर 

लव त्वया रामवाजी वृथायं कष्यते बलात | 
अस्य ये रक्षका रते त्वां नेष्यन्ति व्यज्यतामयम्‌ ॥ ७२॥ 
अनादत्य बचस्तेषामत्रवीत्‌ कुपितो लवः । 

मुनिकुमारोंने कहा--लछव ! तुम श्रीरामके इस 
घोड़ेको बलपूर्वक व्यर्थ ही बाँध रहे हो | इसके जो रक्षक 
हैं, वे तुम्हें पकड़ ले जायँंगे; इसलिये इसे छोड़ दो । तब 
उनकी बातोंका अनादर करके लव क्रुद्ध होकर बोला ॥ 

लव उवाच 

ऋषिस्ी कुक्षिजा यूयमह सीतोद्रोद्भवः ॥ ७३ ॥ 





अप नाना कि काने कि मनन पा मल नमन दाना नर, 


जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 





सीतायाश्रोद्रे जातः कृपिरेव न संशयः । 
यद्यमुं वाजिन बद्ध्चा मुच्येयं भयशक्लया। 
पर श्रेयस्तु मरणं न लज्जा मामुपाबजेत्‌ ॥ ७७ ॥ 


, लरबने कद्दा--ऋषिकुमारों ! तुमछोग ऋषिपत्नियोंकी 
कोखसे पैदा हुए हो और में सीताके उदरसे उत्पन्न हुआ हूँ । 
यदि मैं इस घोड़ेको बाँधकर पुनः भयकी आशड्डासे इसे छोड़ 
दूँ तो निस्संदेह में सीताके पेटसे एक कीड़ा ही पैदा हुंआ | 
अतः में मर जाना ही परम श्रेयस्कर समझता हूँ, परंतु मुझे 
लज्जित होनेका अवसर न प्राप्त हो || ७३-७४ ॥ 


हृति जैमिनीयाश्रमेघपर्वणि कुशल वोपाख्याने तुरगग्रहणो नामेकोनत्रिंशोडध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपर्व में कुशलूबोपाड्यानके प्रसंगमें रवके द्वारा अश्वका ग्रहण नामक उनतीसरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९॥ 
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त्रिशोध्ध्यायः 
कुशलवोपाख्यान--लबका शत्रुध्नके साथ युद्ध ओर मूर्च्छित होना तथा शत्रु झका 
उसे अपने रथपर बेठाकर प्रस्थान करना 


जैमिनिरुवाच 
ततः प्राप्त महत्‌ सेन्‍्यं रथवाजिसमाकुलम । 
मत्तद्दिरद्सम्बाधं पत्तिमिश्च समावृतम्‌ ॥ १ ॥# 
जैमिनिजी कद्दते है--जनमेजय ! तदनन्तर वहाँ एक 
बहुत बड़ी सेना आ पहुँची, जो रथों और घोड़ोंसे व्याप्त 
मदमत्त हाथियोंसे भरी हुई और पैदल सेनिकोंसे संयुक्त थी।॥ 
कुतो श्वश्व कुतो भ्वश्व व्याहरन्तों मद्ाबल्ाः । 
रथिनः शतसखादहस्त्राः प्राप्ताः शन्र॒ुश्नपालिताः ॥ २ ॥ 
उस समय शत्रुष्नद्वारा सुरक्षित एक लाख महाबली रथी 
वीर “घोड़ा कहाँ है ? घोड़ा कहाँ है !? ऐसा कहते हुए वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २॥ 
ददशुः कद्लीवृक्षे बद्धमइवं॑ महारथाः । 
पप्रच्छु केन बद्धो 5यं लघूंस्तान्‌ ब्रह्मचारिण:॥ ३ ॥ 
जब उन महारथियोंने घोड़ेकों केलेके वृक्षमं बंधा देखा; 
तब वे उन छोटे-छोटे ब्रह्मचारियोंसे पूछने गे---“इस घोड़े को 
किसने बाँधा है !? ॥ ३ ॥ 
तेडब्॒वन्नाम्नवृक्षय्य मूले तिष्ठति निर्भयः। 
लवश्व नाम्ना विव्यातस्तेनाय॑ विध्वतों हयः ॥ ४ ॥ 


तब उन बालकोंने बतछाया--“वह जो आमके दृक्षकी 
जड़पर निर्मय बेठा हुआ है और “छूव? नामसे विख्यात है; 
उसीने इस घोड़ेकों बाँध रखा है? || ४ ॥ 
प्रहस्य रथिनस्ते तु प्रोचुमूं खों इस्ति बालकः | 
बल हय॑ पालयन्नो न जानात्येष वे शिशुः ॥ ५ ॥ 
मुच्यतां मुच्यतां चाश्वो यथा शीघ्र बजेदू घराम्‌ । 
तावत प्राप्त महाबाहुधनुष्पाणिलेबों' बंली ॥६॥ 
किमिदं गववितेबीरे! क्रियते हयमोचनम। 
मां जित्वा मुच्यतामश्वो मयि तिष्ठति न कचित्‌ ॥ ७ ॥ 

तब वे रथी योद्धा हँसकर कहने लगे--“यह बालक मूर्ख 
है। इस बच्चेकों पता नहीं है कि हमलोगोॉसहित एक विशाल 
सेना इस घोड़ेकी रक्षा कर रही है। अतः अब इस धघोड़ेको 
खोल दो, इसे बन्धनमुक्त कर दो, जिससे यह शीघ्र ही प्रथ्वी- 
पर विचरण करे |! तबतक महाबाहु बलवान्‌ लव धनुष 
हाथमें लिये हुए. वहाँ आ धमका और कहने लगा--“बीरों ! 
तुमछोग गवंमें आकर क्यों इस घोड़ेकी खोल रहे हो १ पहले 
मुझे पराजित कर दो तत्पश्चात्‌ घोड़ेकों खोलना, अन्यथा मेरे 
रहते वह कहीं नहीं जा सकता? ॥ ५-७ ॥ : 
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अश्णण्वतां वचस्तेषां मोक्तणां हयमुत्तमम्‌ । 
चिच्छेद हस्तान्‌ स लवो बलेन निशितेः शरः ॥ ८ ॥ 

परंतु जंब उन्होंने उसकी बातकों अनसुनी कर दिया; 
तब लवने उस उत्तम अश्वकों बन्धनमुक्त करनेवाले वीरोके 
हा्थोकों अपने तीखे बाणोंद्वारा बलपूवंक काय डाछा ॥ ८ ॥ 
ते छिन्‍नहस्ता योद्धारो च्वन्ति सम निपात्यताम्‌ । 
ततसरुत॑ शरवषंण वदवृषुस्ते समागताः ॥९॥ 

हाथ कट जानेपर वे योद्धा कहने लंगे-'*इसे मारकर 
गिरा दो !” तब वहाँ आये हुए सभी बीरोंने लवपर बाणोंकी 
झड़ी छगा दी ॥ ९॥ 
केचिच्छक्तीश्व पाशांश्व चिक्षिपुः शतशो बलात्‌ । 
आपतच्छरसंघातो न पसपश लवं तदा ॥ १०॥ 
यथा हि गौतमीतोये स्मातं॑ पापचयो महान । 

कुछ वीरोंने बलपूर्वक उसपर सेकड़ों शक्तियों तथा पाशों- 
से प्रहार किया; परंतु गिरते हुए वे बाणसमूह लवका स्पर्शतक 
नहीं कर सके; जेंसे गौतमी नदीके जलमें स्नान करनेवालेको 
महान्‌ पापराशि नहीं छू सकती ॥ १०६ ॥ 
तच्छस्रसंघं चिच्छेद योगीव भवबन्धनम्‌ ॥ ११॥ 
पञ्चनमिः पश्चमिबाणिरेकेक॑ हृद्यताडयत्‌ । 

तब भव-बन्धनको काटनेवाले योगीकी तरह लवने उस 
अख्न्रसमूहकी काट गिराया और एक-एक वीरके ह्दृदयमें पॉच- 
पाँच बाणोंसे चोंट पहुँचायी।| ११३ ॥ 
निषड्ञाभ्यामक्षयाभ्यां गहन बाणान्‌ मुमोच सः॥ १२॥ 
गजा भिन्‍ना द्विधा बाण: शुण्डाः छिन्‍्ना द्विधा द्विधा । 
शिरांस्थाधोरणानां च चिच्छेद निशितेः शरेः ॥१३॥ 

बह अपने दोनों अक्षय तरकसोंमेंसे बाण निकाल-निकाल- 
कर छोड़ने लगा | उसके बाणोंके प्रह्मारसे बहुत-सें गजराज 
ब्रीचसे ही विदीर्ण हो गये, उनके सूँड भी कटकर दो-दो 
टुकड़ोंमे बैंट गये | फिर उसने अपने पेने वाणोंसे महावतोंका 
भी सिर काट लिया ॥ १२-१३ ॥ 
काइमीरकम्बलान्‌ वीरो घण्टाश्विच्छेद लम्बिताः । 
हस्तिमआान पताकाश्व व्यडुनात्‌ स लवो बली॥ १४॥ 

बलवान बीर छवने हाथियोंके काश्मीरी श्छ, लटकते 
हुए घंटे; होंदे और पताकाओंकों काटकर गिरा दिया ॥१४॥ 
रथान काथ्नसंनाहानच्छिनद्‌ धन्विनां वरः। 
चक्राणि चक्ररक्षांश्व त्रिवेणूनू सारथीस्तथा ॥ १५॥ 
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धनुर्धर वीरोगें श्रेष्ठ छबने सुवर्णमय आवरणसे विभूषित 
रथौंकी तथा उनके पहियो, चक्ररक्षक वीरों, त्रिवेणुओं और 
सारथियोंकों काटकर छिलन्न-भिन्न कर दिया ॥ १५॥ 
अश्वांश्व व्यधमद्‌ बाणैस्तथा वे रथसारथीन। 
चामराणि ध्वजस्तस्भान्‌ धनूंषि खुदढानि च ॥१६॥ 
तूणीरान्निशितबोणेश्विच्छेद स कुशाजुजः | 

उसने अपने बाणोसे घोड़ों और रथसहित सारथियोंको 
विध्वंस कर दिया । फिर कुशके छोटे भाई लबने तीखे बाणोसे 
चँंवर, ध्वजस्तम्म, सुदृद धनुष और तरकसोौंकों भी काठ दिया॥ 
अवधीत्‌ तुरगांश्वापि साभ्वारोहान्‌ रघूत्तमः ॥ १७॥ 
पद्ातीन्‌ सायुधान्‌ प्रासांश्चिच्छेद तिछशस्तदा । 
प॒व॑ छवो महत्‌ कम चक्रे खंग्रामसू््नि ॥१८॥ 

रघुश्रेष्ठ छवने उस समय सवारोंसहित घोड़ोंका संहार कर 
डाला | हथियारसहित पैदल सैनिकों और प्रासोंकोी काटकर 
तिलके समान टुकड़े कर दिये | इस प्रकार लवने संग्रामके 
मुहानेपर मह्दान्‌ संहार मचा दिया || १७-१८ ॥ 

जैमिनिरुवाच 

स॒ दृष्ठा निह्तं सेन्‍्यं बालकेन पदातिना। 
शज्ुब्नः कुपितो वीरों रथमारुहय चागमत्‌। 
विस्फारयन धनुः भ्रेष्ठं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब पैदल ही युद्ध 
करनेवाले एक बालकके द्वारा अपनी सेनाकों मारी जाती देख- 
कर वीरबर शत्रुघ्न क्ुद्ध हो गये और अपने रथपर सवार 
होकर वहाँ आये । वे अपने श्रेष्ठ धनुषकी टंकार करते हुए 
'खड़ा रह, खड़ा रह! कहने लगे ॥ १९ ॥ 
एवं वदन्तं शात्रुघ्न॑ विव्याध द्शभिः शरेः । 
भश्रयन्माहेश्वरं स्थान लवो निर्भयमानसः ॥ २० ॥ 

तब निर्मय मनवाला लव माहेश्वर स्थानकां आश्रय लेकर 
ऐसा कहते हुए शन्रुष्नको दस बाणोंसे बींध दिया ॥ २० ॥ 
हृदि चैंकेन विव्याथ चतुमिश्चतुरों हयान। 
अच्छिनव्‌ ध्वजमेकेन चतुमिश्चक्ररक्षकान्‌ ॥ २१॥ 
ततश्नैकेन बाणेन  धनुज्योमच्छिनल॒वः । 

उसने एक बाणसे उनके हृदयपर चोट की और चार 
बाणोंसे चारों घोड़ोंको घायछ कर दिया | एक बाणसे ध्वज 
काट दिया और चार बाणोंसे चक्ररक्षकोंकों मार डाला । फिर 
एक बाणसे छवने शत्रुघ्नके धनुषकी प्रत्यश्ञा काट दी॥२१३॥ 


२०६ जैमिनीयाश्वमेघपर्यणि 
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आरोपयित्वा शत्रुध्नो ज्यां द्वितीयां शरासने ॥ २२ ॥ 
ततो नालीकनाराचस्तीक्ष्णभलछ्ान्‌ मुमोच सः | 
त्रिभिलेंटाटे विव्याध रूव॑ त॑ लक्ष्मणानुजः ॥२३॥ 

तब शत्रुष्न अपने धनुषपर दुसरी प्रत्यज्ञा चढ़ाकर 
नालीक नामक बाण और तीखे मल छोड़ने छंगे | लक्ष्मणके 
अनुज शगन्रुष्नने तीन भल्लोंसे लवके छछाटपर घाव कर दिया ॥ 
त्रिपिस्तैस्ताडितो बालः प्रहसन वाफयमत्रवीत्‌ । 

उन तीन बाणोंसे पीड़ित होकर बालक लव मुसकराता 
हुआ कहने लगा ॥ २३६ ॥ 

लव उवाच 

ललाटे मम पुष्पाणि रूग्नानि कमलानि किम्‌ ॥२४॥ 
एतावत्‌ ते बल्ले वीर॑ समग्र॑ परिलक्ष्यते । 

लव बोला--क्या मेरे छलाटपर ये कमलके फूल लगाये 
गये हैं ! वीर | मालूम होता है--यही तुम्हारा सारा बल है || 
इत्येवमुक्त्वा वचन॑ चतुभिश्चतुरों दयान्‌ ॥ २५॥ 
अनयन्निशिते बाणेयमस्यथ सदन महत्‌ । 
सारथेश्व शिरः कायाच्छरेणेकेन चाहरत्‌ ॥२६॥ 

ऐसी बात कहकर लवने चार पने बाणोंसे शत्रुष्नके चारों 
घोड़ोकी यमराजके विशाल भवनमें भेज दिया और एक बाण- 
से सारथिके सिर्की उसकी कायासे काट गिराया ॥ २५-२६ ॥ 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद्‌ ध्वजं चास्य समुच्छितम्‌ | 
द्विधा चक्रे लवो बाणेः शबत्रुध्तस्य धनुरदेढम ॥२७॥ 

पुनः लवने दो बाणोंसे शन्नुध्नके ऊँचे ध्वजकों काट 
देया और बाणोंके प्रहार्से उनके सुदृद धनुष्रको काटकर 
उसके दो टुकड़े कर दिये || २७ ॥ 
सच्छिन्नधन्चा विरथो हत!श्वो हतसारथिः । 
शत्रुघ्नः कुपितो वीरो धनुरम्यत्‌ समाददे ॥ २८॥ 

इस प्रकार जब वीरवर दात्रुध्नका धनुष काट दिया गया, 
रथ तोड़ डाला गया, घोड़े ओर सारथि मार डाले गये, तब 
क्रुद होकर उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लिया || २८ ॥ 
सगुर्ण घनुरादाय शरं चेक॑ समाददे। 
पीतवर्ण खुनिशितं गाश्रपन्नरलंकृतम्‌ ॥ २९ ॥ 

फिर उस प्रत्यश्चासहित धनुषक्ों उठाकर उसपर एक 
पीले रंगकका गीधकी पाँखसे सुशोभित अत्यन्त तीखा बाण 
चढ़ाया | २९ ॥ 


ततो5ब्रवीत्‌ स शनत्रुध्नः पलछायसख शिशो ६चुना । 
अन्यथा मरणं ते स्यात्‌ रूपा मां बाघते त्वयि ॥३०॥ 
तब शत्रुष्नने कहा--“अरे बालक ! अब तू भाग जा; 
अन्यथा तेरी मृत्यु हो जायगी | मुझे तुझपर बड़ी दया आ 
रही है, जो बाण छोड़नेमें बाधा दे रही है? ॥ ३०॥ 
तदाकण्य वचस्तस्य कुपितो बलवॉल्लयः । 
चिच्छेद त॑ शरं दिव्यं स द्विधा व्यपतद्‌ विभो ॥ ३१ ॥ 
तथा हि पूर्वजाः पापात्‌ स्वगांद्‌ वे निपतन्त्यधः । 
कूटसाक्ष्यं च ये कुयुव्यवद्दारच्युतास्तथा ॥ ३२ ॥ 
शत्रुष्नकी यह बात सुनकर बलवान्‌ लव क्रुद्ध हो गया। 
विभो ! उसने शत्रुध्नके उस दिव्य बाणकों काट' दिया, जिससे 
वह दो टूक होकर उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर पड़ा) जेंते जो 
लोग व्यवहारसे च्युत हैं और झूठी गवाही देनेवाले हैं, उनके 
उस पापके कारण उनके पूर्वज स्वर्गलोकसे नीचे गिर पड़ते हैं॥। 
शत्रुघ्तों विस्मयाविष्ञो वाणं चान्यं समाददे । 
त॑ शर कालसंकाशं यावद्धनुषि संदधे ॥ ३३॥ 
तावत्‌ सचाप॑ सशरं चिरुछेद्‌ कुपितो रूबः | 
तब आश्रयंचकित होकर शज्रुष्नने दूसरा बाण हाथमें 
लिया और ज्यों ही वे उस काल-सरीखे बाणको धनुषपर संधान 
करने लगे त्यों ही लवने क्रुद्ध होकर उस बाणसहित धनुषकों 
काट दिया ॥ ३३३ ॥ 
ततो जगञ्माह शत्रुघ्नो लवणं येत॒ चावचीत्‌ ॥ ३४॥ 
तद्‌ धनुस्तं शरं दिव्यं सूर्यवेश्वानरप्रभम्‌। 
मुमोच बाणं रुचिरं हतोषसीति वंचस्तथा ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ दत्रुध्नने जिससे छवणासुरका वध किया था; 
उस घनुष और सूर्य एवं अग्निके समान प्रज्व॒लित उस दिव्य 
बाणको हाथमें लिया और “अब तू मारा गया? यों कहते हुए 
उस सुन्दर बाणकों छोड़ दिया ॥ ३४-३५ ॥ 
अमोधं स शर्र ज्ञात्वा लवः सस्मार त॑ कुशम । 
अश्नमिन्नवसरे भ्राता कुशो में विद्यते यदि ॥ ३६॥ 
तदास्य बाणस्य भय न स्यान्मम ,कदाचन। 
अथ ते जानकी सत्यात्‌ पातित्रत्याद्मुं श्रम ॥ ३७ ॥ 
छेझ्मि में स्यात्‌ ततः कीर्तिरिति बाणं मुमोच सः | 
तेन बाणन तं बाणं मध्ये चिचछेद्‌ बालकः ॥ ३८ ॥ 
उस बाणकों अमोघ जानकर लव कुशका स्मरण करते 


हुए कहने लगा--*यदि इस अवसरपर मेरे भ्राता कुश 
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विद्यमान होते तो मुझे इस बाणका भय कदापि नहोता। ततः शह्नश्व भेयश्व वादयन्तः छुहर्षिताः । 


माता जानकी | अब में तुम्हारे सत्य और पातित्रत्यके प्रभावसे 
इस बाणको काट दूँ तो इससे मेरी कीर्ति बढ़ेगी ।” ऐसा कहकर 
बालक लवने बाण छोड़ दिया और अपने उस बाणसे शन्रुध्न- 
के बाणको ब॑चो-बीचसे काट डाछा | ३६-३८ ॥ 
जेभिनिरुवाच 
पूवीध न्‍्यपतद्‌ भूमाजुत्तराध च नापतत्‌ | 
तेना्थन! धनुश्छिन्न॑ लवस्थ हृदय तथा ॥ ३९ ॥ 
जैमिनिज्जी कहते हैँ--जनमेजय ! उस बाणका पूर्वार्ध 
भाग तो प्रथ्वीपर गिर पड़ा) परंतु उत्तरार्ध भाग नहीं गिरा । 
उस आधे डुकड़ेने छवके घनुषकों काठकर उसके हृृदयकों 
भी विदीण-कर दिया ॥ ३९ ॥ 
स चिछम्नधन्वा हृदि ताडितो भर 
विभग्नचापो निपपात भूतले । 
शिखी झुवेषो रुधिरावलिप्तो 
मुंगोह बालो न विवेद्‌ किचन ॥ ४० ॥ 
तब जिसका धनुप्र कट गया था और जिसके हृदयमें 
गहरी चोट लगी थीं; वह टूटे हुए धनुषवाला शिखाधारी 
सुवेषी बालक लव रक्तसे लथपथ होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा 
और मूर्च्छित हो गया । उस समय उसे कुछ भी ज्ञान नहीं रह।॥ 


इति जैमिनोयाश्वम्ेघपर्वणि कुशल्यवोपाख्पराने 


योधाः शन्रु्नसैन्यस्थाः झ्ुतशेषा जगजिरे ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ शन्नुध्नकी सेनामें मरनेसे बचे हुए योद्धा अत्यन्त 
हर्षित हुए. और शह्लू तथा नगाड़े बजाकर गर्जना करने छगे॥ 
मुमुचुस्तं द॒यं वीरा भीतं दृष्ठा लव तं लऊबम्‌ | 
मुक्तः स तुरगो योधेबंश्रामोपवने तदा ॥ ४२॥ 
फिर लवको भयभीत देखकर उन वीरोंने उस बंधे हुए 
घोड़ेकी खोल दिया | तब योधाओंद्वारा मुक्त हुआ वह अश्व 
उस उपवनमें घूमने छगा।। ४२ ॥ 
कृपाविष्ठश्चव शजन्रुप्नो लवमुत्थाप्य पाणिना। 
रामाकहृतिरयं बालः सिच्यतां पयसाचधुना ॥ ४३॥ 
तदनन्तर शन्रुघ्नने करुणासे द्रबीभूत हो लबकों अपने 
हाथसे उठाकर कहा-“इस बाछलककी आक्वति तो श्रीरामचन्द्रजी- 
के समान है, अतः अब इसे जलसे सींचो? ॥ ४३ ॥ 
ततस्ते सेवकाः शीघ्रमम्भोभिः सिषिचुलेवम्‌ । 
सजीव रथमारोप्य पृष्ठतोइ्श्वम्थ ते ययुः ॥ ४४॥ 
तब वे सभी सेवक शीघ्र ही छवको जल्से सींचने लगे 
और जीते-जी उसे रथपर चढाकर पुनः वे घोड़ेके पीछे-पीछे 
चल दिये।। ४४ ॥ 


लछत्रमूच्छाप्रप्तिनाम त्रिशो5ध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयराश्वमेवपमें कुशर॒बोपार्यानके प्रसंगमें रूवको मुच्छांकी श्राप्ति नामक तीक्षबों अध्यात पूरा हुआ ॥३०॥ 
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एकत्रिशोधध्यायः 
कुशलबोपाख्यान -मुनिकुमारोंद्ारा लबका समाचार पाकर सीताका विलाप, कुशका वनसे 
लौटकर युद्धफे लिये जाना, कुशद्वारा शत्रुघ्नके सेनापति तथा उसके 
भाई नगका वध, बची हुईं सेनाका अयोध्याक्री ओर पलायन 


जनमेजय उवाच 
लवे घ्ुते यथा युद्ध घोररूपं बभूव €द। 
जगाम कुनत्र च कुशः कथं सीता न वेद तत्‌ ॥ १ ॥ 
जैमिने सर्वमाचव पत्रित्रां कुशसत्कथाम्‌ | 
जनमेजयने पूछा--जैमिनिजी | लवके पकड़ लिये 
जानेपर पुनः केसा भयंकर संग्राम हुआ १ उस समय कुश 
कहाँ चछा गया था और सीताजीकों इस बृत्तान्तका पता 


क्यों नहीं चला ? मुने | कुशसे सम्बन्ध रखनेवाली पवित्र 
सत्कथाका विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये || १६ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
शरण राजन प्रवध्यामि कुशस्य चरितं महत्‌ ॥ २ ॥ 
यच्छुत्वा सर्वपापेभ्यो मुच्यते स्त्री पुमानपि । 


जैमिनिजीने कहा--राजन्‌ ! सुनो, मैं कुशके उस 
महान्‌ चरित्रका वर्णन करता हूँ, जिसे सननेवाला मनुष्य 

















र्ण०्ट 








सत्री हो अथवा पुरुष, बह समस्त पापोंसे मुक्त हो जाता है॥ 
अचवे प्रचलिते तस्मिल्लवे नीते महारथेंः ॥ ३ ॥ 
अश्रुपूणभुखाः सीतां मुनिपुत्रास्तदा ययुः। 
सीते बद्धो लवेनाश्वः कस्यचिननपतेबंलात्‌ ॥ ४ ॥ 
नुपतेस्तस्य सेन्येन पुत्रस्ते युयुथे लवः। 
निहत्य सेन्‍यं बाली 5सो भ्रान्तो वीरेण केनचित्‌ ॥५॥ 
घुतो दस्तगतं छित्तवा धनुर्नीतः पुरं प्रति। 

जब वह अश्व आगेकों बदा और महारथी वीर लूवकों 
पकड़कर उसके पीछे चलते बने; तब मुनिकुमार मुखपर 
आँसुओंकी धारा बहाते हुए. सीताजीके पास गये और कहने 
लगे--५सीते ! तुम्हारे पुत्र लवने किसी राजाके घोड़ेकी बल- 
पूर्यक बाँध लिया और फिर उस नरेशकी सेनाके साथ युद्ध 
करने लगा | जब बह बालक बहुत-सी सेनाका संहार करके 
थक गया था, उस समय किसी वीरने उसके हाथमें स्थित 
धनुषको काटकर उसे पकड़ लिया और अब बह उसे अपने 
नगरकी ओर ले जा रहा है? ॥ ३-५३ ॥ 

तद्वाक्यमाकण्य. बभूव जानकी 

चित्रस्थिता देववराज्नना सती। 
यथा हि विद्युदृध्वनिना कुमारिका 
धनी नरो वस्त्वपहारतो यथा॥ ६ ॥ 

तब जेसे बिजलीकी कड़कड़ाहट सुनकर अल्पवयस्का 
कन्या तथा वस्तुओंके अपहरण हो जानेपर धनी पुरुष हका- 
बक्का हो जाता है; उसी तरह मुनिकुमारोंकी बात सुनकर सती- 
साध्वी जानकी चित्रलिखित श्रेष्ठ देवाज़नाकी भाँति ठगी-सी 
खड़ी रह गयी ॥ ६ ॥ 

सीतोवाच 

मनसा कमणा वाचा यदय्यहं रामतत्परा | 
तेन सत्येन मे पुत्रो लवोषस्तु कुशली रणे॥ ७ ॥ 

सीताजी ने कहा--यदि में मन/ वचन और कर्मसे 
श्रीरामका ही आश्रय ग्रहण करनेवाली होऊँ तो उस सत्यके 
प्रतापसे मेरा पुत्र छव रणक्षेत्रमें सक्ुशल रहे ॥ ७ ॥ 


तावज्ञीव्याल्वः पुत्रो यावज्ज्येष्ठः समावजेत्‌ । 
एकाकी निहतो बालः पापिष्ठेस्तेमंहारथेः ॥ ८ ॥ 
वह मेरा बेटा हछव तबतक जीवित रहे, जबतक कि उसका 


बड़ा भाई कुश नहीं आ जाता | हाय ! उन पापी महारथियों- 
ने मेरे बच्चेक्ी अकेला पाकर मारा है ॥ ८ ॥ 





जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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रुदोद सा भ्रृशं बाला पुत्रशोकेन पीडिता। 
मामनापृच्छथ यातो एसि शासने निरतो लव ॥ ९. ॥ 

तब पुत्रशोकसे पीडित होकर सुन्दरी सीता उच्च स्वससे 
रोने लगीं--'बेटा छव ! तू तो सदा मेरी आज्ञाके पालनमें ही 
तत्पर रहता था; परंतु इस समय तू मुझसे बिना पूछे ही केसे 
चला गया १ ॥ ९ ॥ 
चन्द्रबिम्बसमानं ते मुख बाणेरभिद्यत। 
गात्रं च शकलीजातं लवस्य॒निशितेः शरेः ॥ १० ॥ 

'वत्स | चन्द्रमण्डलके समान सुन्दर तेरा मुख बार्णोसे 
विदीर्ण हो गया होगा ! हाय ! मेरे पुत्र छवका शरीर तीखे 
बाणोंसे टूक-द्क हो गया होगा || १० ॥ 
कन्द्मूलफलाशी च द्वादशाब्दों बिचक्षणः | 
पर तु युद्धयतां तेषां शूराणां तं च बालकम्‌ ॥ ११॥ 
कराः कर्थ॑ प्रवृत्तास्ते निदेयानां च पापिनाम | 

'मेरा लव कन्द-मूल-फलका भोजन करनेवाला अभी 
बारह वर्षका बच्चा था| वह युद्धकलामें निपुण भी नहीं था; 
तथापि उन युद्ध करनेवाले निदयी एवं पापी वीरोंके वे हाथ 
उस बालकपर केसे उठ सके ! ॥ ११६ ॥ 
अश्मिश्व॒ समये तातो वाल्मीकिन कुशों बली ॥ १२॥ 
कस्येदं पुरतो वक्ष्ये दुःख प्राप्तं सुदारणम्‌ । 

“इस समय यहाँ न तो पिता वाब्मीक्ि ही विद्यमान हैं और 
न बलवान्‌ कुश ही उपस्थित है | अब में किसके आगे यह 
वृत्तान्त कहूँ | हाय | मेरे ऊपर अत्यन्त कठोर दुःख आ 
पड़ा !! ॥ १ररै ॥ 

जेमिनिरुवाच 

तावत्‌ समित्कुशाहारी वनान्निबवृते कुशः। 
आगच्छतः कुशस्याथ दुनिमित्तानि भारत ॥ १३॥ 
बहनि पथि जातानि चित्तोद्दंगकराणि च | 
अपसवब्यं म्गा यान्ति नदनन्‍्तो भेरवं रचम्‌ ॥ १४॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--भारत ! इतनेमें ही समिंधा और 
कुश लिये हुए कुश वनसे लौट रहा था | मार्गमं आते हुए 
उसे बहुत-से ऐसे अपशकुन हुए, जो चिंत्तको उद्दिंग्ग कर 
देनेवाले थे | उस समय म्रग भयंकर शब्द करते हुए बार्यी 
ओरकों भागने छगे | १३-१४ ॥ 
ततः स॒ व्यथया55विशे रामपुत्रो रघूद्वह: । 
चिन्तयामास मनसा केशवं विष्नदारिणम्‌ ॥ १५॥ 


एकत्रिशोषध्यायः २०९, 






तब रघुनन्दन श्रीराम-पुत्र कुश परम दुखी हुआ और 
मनमें विष्नहारी केशवका ध्यान करने छगा ॥ १५ ॥ 
चिन्तयाबिष्टमनसो बाहू तो स्फुरितों भ्शम्‌। 
नेत्राभ्यां खयमेवास्भः खुस्रवे विव्यथे मनः ॥ १६ ॥ 

फिर चिन्तामग्न मनवाले कुशकी दोनों भुजाएँ बारंबार 
फड़कने लगीं | नेत्रोंसे स्वयं ही आँगू बहने लगा और मन 
व्यथित हों उठा ॥ १६॥ 
एवं स आश्चरमद्धारं कुशः प्राप्तो व्यचिन्तयत्‌ | 
लबो जबेन सायाति कथ्थं मे सम्मुखो न हि ॥ १७॥ 

इस प्रकार आश्रमके द्वारपर पहुँचकर कुश विचार करने 
लगा--५क्या कारण है कि आज लव दौड़ता हुआ मेरे सामने 
नहीं आ रहा हैं? ॥ १७॥ 
आयान्‍न्तं ते लवं प्रातर्नवारयितवानहम। 

| है हू 0 क ] जा 
तस्मात्‌ कि कुंपितो नति केन चासो घृतों छः ॥ १८॥ 

'पप्रातःकाल लब मेरे पीछे चलना चाहता था; तब मेंने 
उसे मना कर दिया था; इस कारण वह रूठ तो नहीं गया; 
जिससे नहीं आ रहा है अथवा किसीने लवकों पकड़ तो नहीं 
लिया है !? ॥ १८ ॥ 
इत्येवं चिन्तयन वीरो ददर्श जननीं खवकाम। 
सीतां नमस्क्ृत्य कुशों ज़गाद्‌ बचन॑ शुभम्‌ ॥ १९ ॥ 
मातः कस्मात्‌ प्रलापो 5<॑ क्रियते क लवो गतः । 

यो तक-वितक करते हुए वीरवर कुशने अपनी माता 
सीताका दर्शन किया और उन्हें नमस्कार करके सुन्दर वार्णीमें 
पूछने छगा-'माँ ! लव कहाँ गया ? तुम क्‍यों ऐसा बिलाप 
कर रही हो ?!॥ १९३ ॥ 

सतीतोवाच 

वत्स त्वयि गतेषरण्ये फलान्याहतुमअझसा ॥२०॥ 
सहितो मुनिपुत्रेस्ठु छबः क्रीडापरायणः | 
उद्यानं गतवांस्तत्र कब्यचिन्नुपतेहंयः ॥ २१॥ 
विचरन्निच्छया प्राप्तो छम्रहीत्‌ त॑ बलालतवः । 
यथाबलं युद्धायमायों रण मूच्छांझुपागतः ॥ २२॥ 

सीतान कहा--वत्स | जब तुम फल छानेके लिये वनमें 
चले गये; तब्र लव तुरंत ही मुनिकुमारोंके साथ खेलता हुआ 
उपवनमें जा पर्दुनच्ना।। वहाँ कियी राजाका अब स्वेब्छानुसार 


घृमता हुआ आंध्र-। तब ठ्वन उसे बलूपूर्वक पकड़ लिया; 
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किर रणश्षेत्रमं यथाशक्ति युद्ध करता हुआ मूच्छित हो 
गया || २०-२२ ॥ 
तेनीयते पुरं बद्ध्वा जीवन वा म्ठुत एवं वा। 
करत मोचयिता बाल त्वां विना कुश पुत्रक ॥ २३ ॥ 
यथा विष्णुः स्खतो भक्त संखसारान्मोचयेद्‌ द्रुतम्‌ | 
उस अवस्थामें वे वीर उसे बाँधकर अपने नगरको ले जा 
रहे हैं | पता नहीं; मेरा छाल लव अभी जीवित है या मर 
गया । वेठा कुश ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन उस ब्रालककों 
छुड्टा सकता है; अतः जैसे स्मरण करनेपर भगवान्‌ विष्णु 
अपने भक्तकों शीघ्र ही भवबन्धनसे मुक्त कर देते हैं ( उसी 
तरह तुम भी लवको छुड़ा लाओ )॥ २३३ ॥ 
तत्‌ तस्या वचन श्रुत्वा त्रिशाखां श्कुटी द्धत्‌ ।२४। 
नेत्रे विकोहिते विश्रवत्‌ कुशों वचनमत्रवीत्‌ । 
माताकी ऐसी बात सुनकर कुशकी भोंहोंमें तीन स्थानपर 
बल पड़ गये । उसके नेत्र विशेषरूपसे छाछ हो गये। तब 
वह ( अपनी मातासे ) कहने छगा ॥ २४३ ॥ 
कुश उवाच 
अद्य मद्वागभिन्नानां बेरिणां रुधिरं घरा। 
पास्यते रुधिरं कोष्णं शोषितं खू्य भानुभिः ॥ २५॥ 
कुश बोछा--माँ ! आज यह प्रथ्वी मेरे बाणोंसे विदीर्ण 
हुए. शन्रुओंके सर्य-किरणोंद्वारा सोखे जाते हुए गरम-गरम 
रक्तका पान करेंगी ॥ २५ ॥ 
इन्द्रश्व वरुणो यापि कुबेरों वा महाबलूः ॥ २६॥ 
यमश्च यक्षगन्धवीस्तेषां साहाय्यकारिणः | 
भवनन्‍्तु से देवाश्व लाध्याश्वापि मरुद्णाः ॥ २७ ॥ 
तथापि तान्‌ रणे जित्वा लग त॑ परिमोचये । 
यदि इन्द्र, वरुण, महाबली क्रुवेरःयमराज; यक्ष) गन्धर्व; 
साध्यगण; मरुद्कण आदि समस्त देवता उनकी सहायता करने- 
को उद्यत हो जायेंगे तो भी में उन्हें युद्धमें पराजित करके 
उस लवको छुड़ाऊंगा | २६-२७६ ॥ 
एव गच्छामि भो मातनिंषज्ञे घनुरेव च ॥ २८॥ 
प्रदेह्दि चर्म खड्ढ थ किरीटं कवच तथा। 
माँ | तम मेरे दोनों अक्षय तरकस; घनुष, ढाल; तलवार, 
किरीट और कबचको उठा तो दो; में अभी जाता हूँ ॥२८३॥ 
तत्‌ पुञ्रवचनं अुत्वा सत्यरं जानकी तदा। 
प्रविश्य शालां तां रम्यां प्रदृदाविषुधी धघनुः ॥ २९ ॥ 
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चमे खह्ढं किरीटं च कवच च कुशो5भ्रहीत्‌ । 
सन्नद्ध: कवची खड़ी चापबाणधरो युवा ॥ ३० ॥ 
कुशो ययो नमस्क्ृत्य जननीं तां च जानकीम । 
सीतयासोर प्रयुक्ताशीः कुशो बाह व्यताडयत्‌ ॥ ३१॥ 
विस्फारयन्‌ धनुश्चोग्रनं जगाम त्वरितो बली। 
यथा मत्तद्विपान्‌ सिहीतनयो<5 भ्येति निर्भयः ॥ ३२ ॥ 
तब पुत्रका वह वचन सुनकर जानकीने तुरंत ही उस 
रमणीय कुटियामें प्रवेश किया और दोनों तरकस) धनुष) 
ढाल; तलबार; किरीट और कवच छाकर कुशकों दे दिया | 
फिर तो तरुण-अवस्थावाले कुशने उन्हें लेकर कवच पहिन 
लिया और तलवार लटका ली तथा हार्थोंमें घनुष-बाण धारण 
करके वह युद्धके लिये उद्यत हों गया और अपनी माता 
जानकीको प्रणाम करके चल पड़ा | उस समय सीताजीने उसे 
आशीर्वाद दिया | तब जेसे सिंहिनीका बच्चा निर्मय होकर मत- 
वाले हाथियोंके पास चल्छा जाता है, उसी तरह बलवान्‌ कुश 
अपनी भ्रुजाओंपर ताल ठोंकने छगा और अपने विशाल धनुष- 
की टंकारकरता हुआ तुरंत ह्वी शत्रुओंकी ओर बढ़ा २९-३२ 


गच्छतस्तांस्‍्ततो दृष्ठा शत्रून्‌ दूरादथाहृयत्‌। 
तिष्ठन्तु वेरिणः सर्वे यदि शक्तिह्िं विद्यते ॥ ३३ ॥ 
नो चेद्‌ बन्धुमंदीयो5सो मुच्यतां वाथ युद्ध्ब]ताम्‌ । 
अनिजित्य कुशं वीर नोपसर्पितुमहथ ॥ ३४॥ 
ततश्चात्‌ शत्रुओंको जाते हुए देखकर वह दूरसे ही 
उन्हें पुकारकर कहने लछगा--«शन्नुओं | यदि तुम शक्ति- 
सामर्थ्य हो तो तुम समी खड़े हो जाओ और युद्ध करो, 
अन्यथा मेरे भाई लछवकों छोड़ दो । मुझ वीर कुशको पराजित 
किये बिना तुमछोगोंका आगे बढ़ना उचित नहीं है? ३३-३४ 


तच्छुत्वा वचन घोर योधा वाकयमथाब्रवन । 
को5यमायाति वीरोडसो खड्अचमंधरो युवा ॥ ३५ ॥ 
शरचापयुतः शूरः किरीटी कबची महान । 
कालो नूनं दि सर्वषामयं नो भविता किल ॥ ३६॥ 
उस भयंकर वचनको सुनकर योद्धा आपसमे कहने छगे- 
“यह कौन वीर आ रहा है ? इसकी तरुण-अवस्था है | यह 
ढाल-तलबार धारण किये हुए है | महान्‌ झूरबीर, धनुष-बाण- 
से युक्त एवं किरीय और कवचसे सुशोमित है | यह निश्चय 
ही हम सब लोगोंका काल होगा ? ॥ ३५-३६ ॥ 
इति जल्पन्ति थे सर्वे सेनिका भयविहलाः । 
अ्वजाः कणकणायन्ते द्वुमा बातेरिता इब ॥ ३७॥ 


जेमिनीयाश्वमेधपरव॑णि 
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इंस प्रकार वे सभी सैनिक भयसे व्यांकुल होकर बातें 
कर ही रहे थे कि उनकी ध्वजाओंमें वायुसे झकोरे हुए वृक्ष- 
की भाँति खड़खड़ाहटका शब्द होने छगा || ३७॥ 
किरीटानि च वीराणां ग़ुध्नाः पस्पशुरम्बरात्‌ । 
तस्मिन्‌ काले निषज्लेभ्यः स्वयं निर्यान्त्यलं शराः ॥३८॥ 

उस समय गीध आकाशमार्गसे आकर उन वीरोंके मुकुर्यो- 


का स्पर्श करने छगे | पर्याप्तमात्राम बाण अपने-आप तरकसों- 


से बाहर निकलने छगे ॥ ३८ ॥ 
कोशेभ्यश्व पृथग भूताः स्वयमेदासयो ययुः । 
चण्डो वातः प्रबबृते द्रमाजुन्मूलयन्‌ ध्वजान ॥ ३९ ॥ 
तलवारें स्वयं ही म्यानोंसे बाहर निकल पड़ी | वृक्षों तथा 
ध्वजाओंकी जड़से उखाड़ती हुई प्रचण्ड आँधी चलने 
लगी ॥ २३९ ॥ 
रजसा संबृतं व्योम सूर्योउन्तथोनमागमत्‌ । 
क्षणत्‌ प्रशान्ते रजसि वीरास्तं दृदशुः कुशम्‌॥ ४० ॥ 
आकाश धूलसे आच्छादित हो गया; जिससे. सूर्य छिप 
गये । क्षणभरके बाद जब धूल शान्त हुई तब वीरोने कुश- 
को देखा | ४० ॥ 
जेमिनित्वात 
आयान्तं त॑ कुशं दृष्ठा शत्रुघ्नो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
गउचछ सेनापते शीघ्र निवारय शिशु शरेः। 
यावत्‌ सेन्‍्य॑ व्यूहयाभरस्तावद्‌ युध्व॑स्व मारिष॥ ४१ ॥ 
जमिनिज्ञी कहते हँ--जनमेजय ! उस कुशको 
आक्रमण करते हुए देखकर शनत्रुध्नने अपने सेनापतिसे कहा- 
शसेनापते ! तुम शीघ्र जाओ और बाणोंके प्रहार्ते उस बच्चेको 
आगे बढ़नेसे रोको | आर्य ! जबतक मैं अपनी सेनाकी व्यूह- 
रचना कहूँ; तबतक तुम उसके साथ युद्ध करो ॥ ४१ ॥ 
सेनापतिरुवाच 
अद्दमेनं दनिष्यामि प्रसादात्‌ तब सुबत। 
इत्युकत्वा प्रययो बाल सेनाध्यक्षस्तदा बली ॥ ४२॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चोच/च विव्याध द्शभिः शारेः । 
सेनापतिने कहा--सुत्रत | आपकी क्ृपासे मैं इस 
बालकको मार डालूँगा | यों कहकर वह बलवान सेनाध्यक्ष 
उस समय बालक कुशपर चढ़ आया और “खड़ा रह, खड़ा 
रह! कहते हुए उसने कुशपर दस बाणणोंसे प्रह्मर 
किया ॥ ४२६ ॥ 
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कुशस्तानच्छिनद्‌ बाणान सेनावाहमताडयत्‌ ॥४३॥ 
चतुमिश्चतुरोषस्याश्वाज्घान कुपितः कुशः । 
सारथेश्व शिरः कायाज्हार प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 
तब कुछने उन बाणोंकी काटकर सेनापतिको पीड़ित कर 
दिया । फिर क्रोधर्मं भरकर उसने चार बाणोसे सेनापतिके 
चारों घोड़ोकों मार डाला और मुसकराते हुए-से सारथिके सिर- 
को भी धड़से काट गिराया।| ४३-४४ ॥ 
रथं च तिलशः रृत्वा तान्‌ दत्वा पाष्णिसारथीन । 
चिच्छेद च धनुस्तस्य कवर्च चाति निर्मेलम्‌ ॥४५॥ 
रथके तिलके समान टुकड़े करके पार्श्वसक्षकॉकी मार 
डाला | उसके घनुष तथा अत्यन्त निर्मल कबचकों भी छिन्न- 
भिन्न कर दिया ॥ ४५॥| 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद्‌ हस्तो तस्य दुरात्मनः। 
चरणौ व्यलुनात्‌ तस्य जदड्डे ते मांसले कुशः ॥४६॥ 
कुशने दो वाणौंसे उस दुरात्माके दोनों हाथ, पैर और 
मोटी-मोटी जंत्राओंकों कुतर दिया ॥ ४६ ॥ 
जद्दार इमश्रुलं वकत्र कण्ठोज्ज्वलितकुण्डलम । 
सेनावाहे हते तस्मिन हाहाकारों महानभूत्‌ ॥४७॥ 
फिर जिसका गला कुण्डलॉकी कान्तिसे प्रकाशित हो रहा 
था; उसके उस दादी-मूँछवाले मुखकों काट गिराया । उस 
सेनापतिके मारे जानेपर वहाँ महान्‌ हाहकार मच गया।।४७|। 
सेनावाहं द॒तं दृष्टा भ्राता तस्य नगाहयः | 
आजगाम गजारूढः शत्तया तमहनत्‌ कुशम्‌ ॥ ४८॥ 
सेनापतिकों मारा गया देखकर उसका भाई नग हाथी- 
पर सवार होकर वहाँ आ धमका और उसने कुशपर शक्तिसे 
वार किया || ४८ ॥ 
तां शक्ति वहिकूटाभां ज्वलन्तीमशनीमिव । 
चिच्छेद पश्चमिबाणे! सीतासनुमंहाबलः ॥ ४९ ॥ 
चरणांश्वतुरो5प्यस्य गजस्य व्यदुनात्‌ कुशः । 
तब महाबली सीताकुमार कुशने अग्नि-ज्वालाकी-सी 
कान्तिवाली एवं वज्र-सदृश प्रकाशमान उस शक्तिको पाँच बाणो- 
से काट दिया और उसके गजराजके चारों पैरोंको भी कुतर 
दिया ॥ ४९६ || 
संछिन्नचरणात्‌ तस्माद्‌ गज़ादाप्लुत्य धारयन्‌ ॥ ५०॥ 
गदां विचिच्रां महर्ती नगो 5 सो व्यगमत्‌ कुशम । 
कुशस्तं गद्नि हस्तं चिच्छेदाशी विषोपमम्‌ ॥ ५१ ॥ 









तत्पश्चात्‌ वह नग कटे हुए. पेरोंवाले उस हाथीसे कूद 
पड़ा और अपनी विचित्र एवं विशाल गदा हाथमे लेकर कुश- 
पर चढ़ दौड़ा । कुशने सर्पके समान चढ़ाव-उतारवाले उस 
गदाधारी हाथकों काट गिराया ॥ ५०-५१ ॥ 
वामहस्तेन भूमिस्थं चक्र जग्राह सत्वरः। 
तमप्यपातयद्‌ भूमो बाहुँ चक्रधरं कुशः ॥ ५२॥ 
तब उसने तुरंत ही बाये हाथसे प्रथ्बीपर पड़े हुए एक 
चक्रकों उठा लिया | तब कुशने उस चक्रधारी बार्य हाथकों 
भी काटकर भूतलपर गिरा दिया ॥ ५२ |) 
तथापि धावमानस्य चरणावच्छिनद्‌ द्रुतम्‌ । 
संछिन्नचरणो वीरदिछन्नबाहुनंगो बली ॥ ५३ ॥ 
धूलिधूसरसवॉझोी रुधिरेण परिप्छुतः। 
आसलाद नगो बाल राहुः सूर्यमिवाम्बरे ॥ ५४ ॥ 
हाथोंके कट जानेपर भी जब वह दौड़ता ही रहा; तब 
कुशने शीघ्र ही उसके दोनों पेरोंकी भी काठ दिया | तत्यश्वात्‌ 
जिसके हाथ-पैर कट चुके थे, जो खूनसे लथपथ हो रहा था 
तथा जिसके सारे शरीस्में धूल लिपटी हुई थी; वह बलशाली 
वीर नग बालक कुशके ऊपर उसी तरह झपटा, जेंसे आकाशर्मे 
राहु सूर्यपर आक्रमण करता है ॥ ५३-५४ ॥ 
छिन्‍्नाभ्यामथ बाहश्यां गदां चिक्षेप त॑ प्रति। 
स तया ताडितो वीरः पदानन चलितः पद्म ॥ ५७॥ 
उसने अपनी कटी हुई भुजाओँसे कुशके ऊपर गदा 
फैंकी; परंतु उस गदासे आहत होकर वीरवर कुश एक पग 
भी विचलित न हुआ ॥ ५५॥ 
तुतोषास्य कुशो वीरः प्रतापेन च तादशः । 
ततः खुनिशितं बाणं वधायास्य मुंमोच सः ॥ ५६॥ 
उसके ऐसे प्रतापकों देखकर वीरवर कुश संतुष्ट हों गया। 
तत्यश्वात्‌ उसने नगका वध करनेके लिये एक अत्यन्त तीखा 
बाण चलाया ॥ ५६ ॥ 
शरेण तेन वे छिन्‍नें शिरः खे तद्‌ व्यलीयत । 
दस्भुना मुण्डमालार्थ ग्रहीतं तद्‌ वर शिरः ॥ ५७॥ 
उस बाणसे उसका सिर कटकर आकाश विलीन हो 
गया | शंकरजीने अपनी मुण्डमालाके लिये उस उत्तम मस्तक- 
को ग्रहण कर लिया ॥ ५७॥ 
एवं लगे विनिहते कुशः कोपसमन्वितः । 
बैंड... # हू ह 
तत्‌ सेन्‍्यं व्यहनद्‌ बाणेबृण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५८ ॥ 
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इस प्रकार नगके मारे जानेपर कुश क्रोंघमें भरकर दण्ड- 
पाणि यमराजकी भाँति ब्राणवर्षा करके उस सेनाका संहार 
करने लगा ॥ ५८॥ 

दे का ट। क्र 
गज़ान्‌ प्रतसकाशान विददार वृषेध सः | 
उच्छलद्गुधिरेणाथ वीरास्ते रक्तवाससः ॥ ५९ ॥ 
अजायन्त भ्रृशं बिग्ताः पुष्पिता इव किशु काः । 
के, 

बाण: पतड्विस्तु बलादग्निः प्रादुरभून्महान, ॥ ६० ॥ 


जेसे इन्द्र पर्वतको विदीर्ण कर देते हैं, उसी तरह कुश- 
ने पर्वत-सहश विशालकाय गजराजोंकों चीर डाला | उनके 
शरीरोंसे उछलते हुए रुधिरसे उन वीरोंके वस्त्र छाल हो गये | 
वे अत्यन्त उद्विग्य हो उठे | उस समय उनकी शोभा खिले 
हुए पलाश-वृक्षोंकी भाँति हो रही थी । निरन्तर गिरते 
हुए बाणोंके संघर्षसे वहाँ महान्‌ अग्नि प्रकट हो गयी | 
रथनागेन्धनो वहियव॑वृधे स चर बालकः | 


है क, कि व 


पतद्धिवीरणमत्तेप्लियन्ते सम महारथाः ॥ ६१ ॥ 
वह अग्नि रथ और हाथीरूपी इन्धनकों पाकर ज्यां- 

ज्यों उद्दीत्त होने लगी; त्यों-त्यों बालक कुशका पराक्रम भी 
प्रचण्ड होता गया | गिरते हुए मतवाले हाथियोंसे दबकर 
इति जैमिनीयाश्रमेधपर्वणि कुशलवोपाख्याने 


जेमिनीयाश्वमेघपव॑णि 
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कितने महारथी कालके गालमें चले गये।| ६१ | 
स्वयमेव दिदीय॑न्ते रथाश्रक्राणि ते ध्यजाः | 
जहुः प्राणानदबचराः शरेभिस्नकरछेवराः ॥ ६२ ॥ 

रथ, चक्र और ध्वज खयं ही टृटकर चूर-चूर हो 
गये | वाणोंके आघातसे शरीरके छिन्न-मिन्न हो जानेपर 
घड़सवारोंने प्राण त्याग दिये || ६२ ॥ 
हस्त्यय्वरथसंघाताः पद्ाता न्यपतन्‌ भुवि। 
विष्णुभक्तिमकुर्वाणाः संसताधिव चाधमाः ॥ ६३ ॥ 
कन्यावित्तेन यो जीबेत्‌ तद्दीयाः पितरो यथा । 

जैसे संसारमें विष्णुभक्तिसे विमुख् अधम जीव पतित 
हो जाते हैं तथा जैसे कन्याके धनसे जीवन-यापन करनेवालेके 
पितरोंका सवर्गते पतन हो जाता है; उसी तरह झुंड-के-झुंड 
हाथी, घोड़े, रथ और पेंदल सेनिक धराशायी हो गये ॥ 
एवं विनिहतं सेन्‍्यं॑ रथनागसमाकुलम ॥ ६७ ॥ 
कुशेन तेन वीरेण स्वधर्मणेव डुष्कृतम्‌ ॥ ६५॥ 

उस वीरबर कुशने रथों और हाथियोंसे व्याप्त उस 
सेनाका उसी प्रकार संहार कर डाला; जैसे अपने ही धर्मा- 
चरणसे अपना पाप नष्ट हो जाता है | ६४-६ * || 


कुशयुद्धवर्णनं नासेकत्निशोड्ध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार जमिनीयाश्रमेथपर्वमें कुशग्जोपाहयानके प्रस॑ग्मे कुशके थुद्धका वर्णन नामक इकतीसर्तों अध्याय पुरा हुआ ॥३१॥ 
ह---3छ-(0<२.क००-- 


द्वात्रिशोध्ध्यायः 
कुशलवोपार्यान--कुशके बाणोंसे शत्रुघ्नका मूच्छित होना, शेष सैनिकोंका भागकर अयोध्यामें 


श्रीरामसे स्चित करना, श्रीरामकी आज्ञासे 


जेभिनित्वाच 

ततः प्राप्तो महाबाहुः शत्रुघ्नो धूनयन्‌ घनुः । 
विव्याध नवभिर्बाणः कुशं त॑ं कोपपूरितः ॥ १ ॥ 

जमिनिजी कहते हैं---जनभजय ! तदनम्तर महावाहु 
शत्रुध्न अपने धनुषकों कंपाते हुए वहाँ आ पहुँचे और क्रोधर्मे 
भरकर उन्होंने उस कुशको नौ बाणोंसे बींध दिया | १ ॥ 
ततः कुशो 5पि बलवान्‌ रथ॑ साइव॑ व्यचुणंयत्‌ । 
शत्रुघ्न हृदि विव्याध शरेणानतपर्दणा ॥ २ ॥ 
पुनश्चव षष्टया विव्याध नाराचानां स्तनान्तरे। 

तब बलवान्‌ कुशने भी घोड़ेसहित शज्रुध्नके रथकों तोड़- 
कर चूर्ण कर दिया और फिर एक झुकी हुई गाँठवाले वाणसे 


लक्ष्मणका सेनासहित युद्धथलमे पहुंचना 

उनके हृदयकों घायछकर पुनः उनकी छातीमें साठ बाणोंसे 

प्रहार किया ॥ रह ॥ 

सो5तिविद्धस्तु शत्रुच्नो रथोपस्थे पपात ह ॥ ३ ॥ 

यथा मत्तो हि मातज्ञः स्खलितः पर्वत एपतत्‌ । 

हतशेषाश्व ये योधास्ते5प्ययोध्यां ययुर्द्ृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस प्रह्मास्से अत्यन्त घायल होकर शन्रुष्न रथके पिछले 

भागमें गिर पड़े, मानों कोई मदमत्त गजराज प॑तपर फिसल- 

कर गिर पड़ा हो | तब जो योधा मरनेसे बच गये थे; वे वेग- 

पूर्वक अयोध्याकी ओर भाग चले ॥ ३-४ ॥ 

अथ मूच्छों विद्ययासो लबो 5पश्यत्‌ खबान्धवम । 

उत्थाय परिरभ्यैन कुशं वीर॑ जहष थे ) ५ ॥ 
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इधर जब लवकी मुच्छा टूटी; तब उसने अपने भाई बीर- 
वर कुशको देखा, फिर तो उसने उठकर भाईका आलिज्नन 
किया; जिससे उसे बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५॥ 
उचातच्न च छुशं भ्रातथारयामि तुरकमम्‌। 
तेनानुनीतः स लछवो वबन्धे त॑ तुरज़्मम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने कुशसे कहा “भैया ! क्या में धोड़ेकों 
पकड़ लूँ ? तब क्ुशकी अनुमति पाकर लबने पुनः उस घोड़े- 
को बाँध लिया ॥ ६ ॥ 
डभों तो आतरो य॒क्तो यथा वायुविभावस्‌ | 
प्रतीक्षमाणी बीर!णामागर्भ॑ तस्थतुबंछात्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर वायु और अग्निकी माँति वे दोनों भाई एक 
साथ होकर बीरोंके आगमनकी प्रतीक्षा करते हुए अपने बलके 
भरोसे डटकर खड़े हों गये ॥ ७ | 


६।| 


गिनिरुवाच 


सुतरोषाआ ये योजासते गत्वा राममत्रुयन | 
समासीन दीक्षित थे सगण्टक्ञएरिग्रहम॥ ८ ॥ 

त्वर्च सरोबसान सर दृण्डयारं सुमेखलम । 
श्रातृभ्यां सदितं शूरं मुनिभिः परिधारितम ॥ ९५ ॥ 

तिलाज्यद्ीमसम्भूतश्वमेनादणछ/चनम्‌ । 
सुवर्णलीतया युक्त मण्डपस्थमिदं वचः ॥ १० ॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमे जय ! उधर जो सैनिक मरनेसे 
बच गये थे; उन्होंने अयोश्यामें श्रीरामके पास जाकर पुकार 
मचायी । उंस'समय श्रीराम वज्ञकी दीक्षा ग्रदणकर बैठे हुए 
थे | मृगका सींग ही उनका परिग्रह् था | वे रुसनामक मृगके 
चर्मको धारण किये हुए थे | उनके हाथमें दण्ड था और 
कमरमें मेखल्य सुशोभित थी । दोनों भाइयों ( भरत और 
लक्ष्मण ) सहित झरवीर राम मुनियेंसि घिरे हुए थे | तिल 
और घीके हवन उठे हुए धुएसले उनके नेत्र छाछ हो रहे 
थे | वे स्वण॑मंत्री सीताके साथ सण्डपर्म विराजमान थे | उन 
श्रीरामके पास जाकर बोडाओंनि इस प्रकार कहा--॥॥८-१०॥ 

योद्धा! जचुः 
हे रास ते5श्वः एथियीं जचार 
वीरोषपिकश्चिन्न द्धार त॑ पुनः । 
एको 5ग्रहीत्‌ त्वाइश एवं बालक- 

स्तेनाब्पदीयं निहर्त बलं चर ॥ ११॥ 


द्वात्रिशो ईएध्यायः 


२१३ 
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योधा बोले--महाराज राम ! आपका अश्व प्रथ्वीपर 
विचर रहा था; उसे किसी भी बीरने नहीं पकड़ा) परतु 
एक बाछकने) जिसकी आक्ृति आप-जैसी ही हैः उस धरोड़ेको 
बाँध लिया और उसने हमारी सेनाका संह्ार भी कर डाला ॥ 
छ्तः कथंचित्‌ लथ॒चाज्लुजेन 
च्छित्त्वा धनुः भ्रास्दतनुहि बाल: । 
तस्यापरी. बन्धुरदीनसत्त्वः 
प्राप्त स चापासिथरों बलीयान्‌ ॥१२॥ 
तब आपके अनुज बआत्र॒ुध्नने उस थके हुए शरीरवाले 
बालकके धनुष्कों काटकर किसी प्रकार उसे पकड़ लिया; 
इतनेमें ही उसका दूसरा भाई, जो उदार पराक्रमी एवं अल्न्त 
बलवान है. धनुप और तलवार धारण किये वहाँ आ पहुँचा ॥ 
तेनापि शोपष॑ निद्दत॑ तवोश् 
सेन्यं च सेनापतिना समेतम | 
तस्मिन हते कश्मलमाशु सेस्य॑ 
जगाम सवोाः प्रदिशों दिशश्वथ ॥ १३॥ 
उसने भी बची-खुची आपकी भयंकर सेनाकों सेनापति- 
सहित मार गिराया । सेनाश्यक्षक्रे मारे जानेपर सारी सेना कष्टमे 
पड़ गयी ओर श्वीत्र ही दिद्याओं-विदिशाओंमें भाग चली ॥ 
जामिनिरवात 
तेषां तद्‌ वचन थ्रुत्वा रामो विस्मथमागतः | 
उवाच क्रिमयं जद्पो युप्माक॑ किमुत भ्रमः ॥ १४ ॥ 
पेशाच्यं किम युप्माक्क दाजुष्नः केन पात्यते । 
जैमिनिन्नी कहते हँ--जनमेजग्र !सैनिकोंकी वह बात 
सुनकर श्रीराम आश्ररयचकित होकर बोले--क्या तुमलोंग यह 
बकवाद कर रहे हो या तुम्हें श्रम हो गया है; अथवा तुम- 
लोगौपर पिशाच सवार हो गया दैः जो ऐसी बातें कह रहे हो ? 
भला; शत्र॒ब्नकों कौन गिरा सकता है ? ॥१४३॥ 
योधा जचः 
न जल्पो5स्मासु राजेन्द्र न श्रमो न पिशाचता ॥१५॥ 
स्म्रतो येस्त्वं सकृदू राम न जल्पी न पिशाचता । 
श्रमो न विद्यते तेषां जायते ह्ानम॒त्तमम्‌ ॥ १६॥ 
साक्षाद्‌ द॒ष्टे त्वयि विभो भ्रमा 5स्मासु कथं भवेत्‌ । 
जल्पः पिशाचता दापि कुतः स्थादू रघुनेन्दन ॥१७॥ 
योधाओंने कहा--राजेन्द्र |! न हम वकवाद कर रहे 
हैं, नहमें श्रम है और न पिशाच ही लगा है। श्रीराम | जो एक 
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बार भी आपका स्मरणमात्र कर लेते हैं, उनकी बकवाद, 
पिशाचता और श्रान्तिका नाश हो जाता है और उन्हें उत्तम 
ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती है, फिर विभो ! हमछोग तो आपका साक्षात्‌ 
दशन कर रहे हैं, अतः रघुनन्दन ! हमें श्रम केसे हो सकता 
है १ बकवाद अथवा पिशाचता भी कहाँसे आयेगी १ ॥ 
रणे शेते स॒ शात्रुघ्नः शिशोबाणः प्रपीडितः । 
ततः खुदु'खितो रामो विलपन्निद्मत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
वास्तवरमं उस शिक्षुके बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर 
शत्रुध्न रणभूमिमें सो रहे हैं | तब श्रीराम अत्यन्त दुखी होकर 
विलाप करते हुए यों कहने लगे || १८ ॥ 
राम उवाक्त 
विप्रद्धिद लवणो येन घातितो निशितेः शरेः । 
मदीयं वचन कतो स॒ शज्रुष्नोउभ॑कैहंतः ॥ १९ ॥ 
शलीराम बोले--दाय ! जिसने अपने पैने बाणोंसे 
ब्राह्मणद्रोही लवणासुरका बध किया था; जो मेरी आज्ञाका 
पालन करनेवालछा था; उस शज्रुष्नकों बच्चोंने मार डाला ? || 
केन दोषेण मे भ्राता ह्यवस्थां ताइशी गतः। 
पएृहि लक्ष्मण भद्गं ते शणु में परम वचः ॥ २०॥ 
न जाने किस दोषके कारण मेरा भाई शन्नुष्न ऐसी दशा- 
को प्राप्त हुआ है ? लक्ष्मण ! तुम्हारा कल्याण हो ! अब 
तुम मेरे पास आओ और मेरी इस उत्तम बातकों सुनो ॥ 
अहं दि दीक्षितों श्रातने मया योदड्मिप्यते। 
सन्‍्येन महता युक्तो भआ्राता तिष्ठति यत्र ते ॥ २१ ॥ 
तत्र गत्वा प्रयोडव्यं मोच्यो5श्वः सत्त्ववान्धवः । 
तद्बाक्याह्क्ष्मणस्तूर्ण प्रययो सैनिकेः सह ॥ २२॥ 
प्यारे भाई ! मेंने यज्ञकी दीक्षा ले रखी है, इसलिये 
मेरा युद्ध करना उचित नहीं है; अतः तुम विश्ञाल सेनाके 
साथ उस स्थानपर जाओ, जहाँ तुम्हारा भाई शत्रुष्न पड़ा है। 
वहाँ जाकर तुम्हें विशेष उत्साहपूर्वक युद्ध करना चाहिये और 
यदि शज्रुध्नके प्राण शेष हों तो उस भाई तथा अश्वकों छुड़ाना 
चाहिये । श्रीरामकी आज्ञा पाकर लक्ष्मण तुरंत ही सैनिकोंके 
साथ प्रस्थित हुए ॥ २१-२२ ॥ 
ततो मताश्व मातज्जा रथाः काश्चनभूषणाः । 
सादिनो नगरात्‌ तस्मात्‌ पत्तयश्व विनिययुः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर मतवाले हाथी; सोनेके आभूषणोंसे विभूषित 


रथ) घुड़सवार और पेंदल सैनिक अयोध्या नगरसे बाहर 
निकले ॥ २३॥ 
स्व रक्तपताकाश्व खर्व रक्ताम्बरध्वजाः । 
चन्दनेनावलिप्ताज्ञा रणत्कड्रूणमण्डिताः ॥२४॥ 
उन सब वीरोंकी पताकाएँ छाल वणकरी थीं। उनके 
वस्त्र तथा ध्वज भी छाल रंगके ही थे । उनके शरीरपर 
चन्दनका अनुलेप छगा हुआ था और ह्वाथ बजते हुए 
कंकर्णोंसे सुशोमित थे ॥ २४ ॥ 
वीरश्रीपरिणतारो.. मालाभिबेदमूद्धेजाः । 
साक्षात्‌ कालावताराः कि युद्धसंस्थामभी प्सवः॥ २५॥ 
वे सभी विजयश्रीका वरण करना चाहते थे | उनके केश 
पुष्पमालाओँसे बंधे हुए थे। उन्हें देखकर मनमें यह प्रश्न 
उठता था कि क्‍या ये रणाह्लणमें जानेकी इच्छावाले साक्षात्‌ 
कालके अवतार हैं !॥ २५ ॥ 
युवानः इमश्रुला वीरा युद्धशौण्डाः प्रहारिणः । 
इवेताम्बरधराः सर्व धीराः इवेतपताकिनः ॥ २६॥ 
एकपत्नीवतयुता ध्मिष्ठाश्च॒ जितेन्द्रियाः । 
निययुनंगरात्‌ तस्माच्छतशो5थ सहस्नशः ॥ २७ ॥ 
वे सभी वीर नौजवान) मूँछवाले; युद्धकुशल$ प्रहार 
करनेमें चतुर, श्वेतवस्त्रधारी धैयंसम्पन्न' ब्वेत पताकाओँसे 
युक्त एकपत्नीव्रती धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे । ऐसे 
सेकड़ों-हजारों वीर उस नगरसे बाहर निकले ॥ २६-२७ ॥ 


तेषामधिपतिदहल्योसीलक्ष्णो.. बलवत्तरः | 
सेनानीः कालजिच्चासीद्‌ धर्मिष्ठो ब्राह्मणप्रियः ॥ २८ ॥ 
उनके अधिपति महाबली लक्ष्मण थे और कालजित्‌ 
सेनापति था; जो ब्राह्मणोंका प्रेमी एवं घरमंपालनमें तत्पर 
रहनेवाला था ॥ २८ | 
गच्छता तेन सेन्येन कृताः शुष्काः समुद्रगाः । 
सरितः पर्वताइ्चू्णीभूता वाजिखुरेडढेंः ॥ २९ ॥ 
आगे बढ़ती हुई उस सेनाने ( जल पीकर ) समुद्रगामिनी 
नदियोंकों सुखा दिया और धोड़ोंके सुदृढ़ टापोंसे खुदकर पर्वत 
चूर-चूर हो गये || २९ ॥ 
विपिनानि स्थलान्यासंस्तृणं शत्रुमुखे स्थितम्‌ । 
तत्परिग्रहणैस्तैस्तु पयो न सरितामपि ॥ ३०॥ 
बड़ेबडे वन रोदे जानेके कारण समतल भूमिके 


छल. 
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समान हों गये । तृण शरत्रुओंके मुखमें चला गया। उन 


सैनिकोंद्रारा जल ग्रहण कर लिये जानेपर नदियोंका जल * 


समाप्त हों गया ॥ ३० ॥ 
चक्रे रथानामइवानां खुरेः प्रादुरमूद्‌ रजः । 
मेघानामु परिष्ठात्‌ तद्‌ रजः पड्डीबभूव द ॥ ३१॥ 

रथोंके पहियों एवं घोड़ोंकी खुरोंसे खुदी हुई धरतासे 
धूल उड़ने लगी | वह धूल मेघोंके ऊपर पहुँचकर कीचड़के 
रूपमें बदल गयी।| ३१ ॥ 
तेन पड़ेन मेघेषु घनत्वमभवत्‌ तदा। 
उच्चानां वारणानां च शुण्डादण्डेभृंशं हताः ॥ ३२॥ 
घना: शनेः पलायन्ते पड्ढभारविनामिताः । 

उस समय उस कीचके मिल जानेसे बादल घनीभूत॑ हो 
गये । ऊपरसे तो वे कीचके भारसे झुके पड़ते थे और नीचेसे 
विशालकाय गजराजेंके झुण्डदण्डसे अत्यन्त आहत हो रहे 
ये, अतः वे मेघर धीरे-धीरे इधर-उधर भागने छगे ॥ ३२६॥ 
पुरस्तादुत्प्वन्ति सम खज्गचमंघरा नराः ॥ ३३॥ 
अश्ववाहाः प्रधावन्ति कुबेन्तो विविधा गतीः । 
मेघनिधोंषगस्भीरं गर्जन्तः प्रययू रथाः ॥ ३४॥ 
कम्पयन्तो धरां नागाः पर्वता इब निययुः । 

ढाल-तलवार धारण करनेवाले पेदल सेनिक आगे-आगे 
उछलने-कूदने लगे | घुड़सवार नाना प्रकारकी चालें दिखाते 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि कुशलवोपाख्याने 
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हुए दौड़ लगाने छगे । रथ मेघकी गड़गड़ाहटके समान गम्भीर 
गर्जना करते हुए. आगे बढ़ने लगे और पर्वताकार विशालकाय 
गजराज प्रथ्वीको कँपाते हुए चलने छगे || ३३-३४३ ॥ 


-जेमिनिरुवा चर 
बबूंहिरे गजा मत्ता हया युद्धे जिहेषिरे ॥ ३५॥ 
जगजिरे रथाश्रक्रेः पत्तयश्च डिडिम्बिरे। 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! युद्धरथलमें मतवाले 
गजराज चिग्घाड़ने और घोड़े हींसने छंगे, रथौंके पहियोंसे 
घरघराहटकी आवाज होने छगी तथा पैदल सैनिक सिंहनाद 
करने लगे || ३५६ ॥ 
ततः प्राप्तमनीक॑ तल्लक््मणस्य भयानकम । 
यत्नासो मूर्लिछतः शेते शन्रुघ्नः सेनिकेः सह ॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणकी वह भयंकर सेना उस स्थानपर जा 
पहुँची, जहाँ सैनिकोंसहित शत्रुघ्न मूच्छित होकर सो रहे थे ॥ 
ततः खुमित्रातनयः पुर स्ता- 
ज्ज्येष्ठी ययी कालजिता समेतः । 
दद्श वीर॑विकलं खुकेदां 
शत्रुघ्नमात्यन्तिकजीवशेषम्‌ ॥ ३७॥ 
फिर तो सुमित्राके ज्येष्ठ पुत्र लक्ष्मण कालजित॒के साथ 
आगे बढ़े | उस समय उन्होंने सुन्दर केशवाले वीरवर शन्नुध्न- 
को छटपटाते हुए देखा | उनके प्राणमात्र शेष रह गये थे ॥ 


लक्ष्मणागमनं नाम द्वानत्रिशोइध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयादवमेधपर्वमें कुशकबोपाख्यानके प्रसह्ञमें युद्ध स्थकमें कक्मणका आगमननामक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३२॥ 
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त्रयख्रिशो<ध्यायः 


कुशलवोपाख्यान-कुश ओर लव॒की बातचीत, धनुषके लिये लवद्वारा स्यदेवकी स्तुति 
ओर ख्यका उसे धनुष प्रदान करना, लवका भयंकर पर।क्रम, लवद्वारा 
मन्‍्त्री सुज्ञके दस पुत्रोंका तथा राक्षस रुधिराक्षका वध 


जैमिनिरुव।च 
तत्‌ सेन्‍्यं भीपणं दृष्टठा तत्प्रभुं लक्ष्मण तथा । 
उबाच निर्भयो वीरः शत्रूणामहछुशः कुशः ॥ १ ॥ 


जैमिनिज्ी कहते है--जनमेजय, ! तदनन्तर उस 
भयंकर सेना तथा उसके स्वामी लक्ष्मणकी देखकर शरत्रुओंके 


लिये अक्लृशके समान कष्टदायक बीरवर कुश निर्भय होकर 
कहने छगा--॥ १ ॥ 


किमिदानीं च कतव्यं लव सेन्‍्यं समागतम्‌ । 
वारणानां रथानां च संख्यां कतु न पायते ॥ २ ॥ 


“लव | सेना तो आ गयी; अब हमलोगौंकों क्या करना 














। 
| 





२१६ 


पका कान 30. तल" सम अका- जन्‍नाकन-. डा 


चाहिये ? इस सेनामें इतने रथ और हाथी हैं कि उनकी गणना 
नहीं को जा सकती? ॥ २ ॥ 


३. हुमा. पर साननपनालमे ताल ्ात-मेंग सनातन ता >य+- ्याल्‍ा--- ब्याह जाय अपना नननलअप2,इक्‍ी "इन ना 


लव उवाच 


युद्धमत्र प्रकर्तव्यं हन्वव्याः सेनिकास्त्वमी । 
कृष्माण्डफलवद्‌ भेद्या रथाइछेद्या रसालूबत्‌ ॥ ३ ॥ 
शिरांसि पक्कफलब्त्‌ पातनीयानि भूतले | 
तब लव बोला--भेया ! इस समय युद्ध करना ही 
हमलोगॉका कर्तव्य है | इन सेनिकोंको कुम्हड़ेकी तरह विदीर्ण 
कर डालना चाहिये। रथोंकों आमकी भाँति काट डालना 
चाहिये और वीरोंके मस्तकोंको पके हुए फंछकी तरह भूतलपर 
गिरा देना चाहिये।। ३२ ॥ 
श्रातः कुश महाबाहो समग्रस्य बलस्य ते ॥ ४ ॥ 
न योग्यमेतत्‌ सेन्‍्यं स्यादगरुत्यस्येच सागरः । 
न च सिंहस्य पुरतो जम्बूकालिः प्रसपेति ॥ ५ ॥ 
महाबाहु भैया कुश ! जेसे अगस्त्यजीके सामने सागर 
नहींके बराबर है, उसी तरह आपके सम्पूर्ण बलके समक्ष इस 
सेनाकी कया योग्यता है ? भला, कहीं सिंहके सामने गीदड़ोंका 
दल आगे बढ़ सकता है ! ॥ ४-५ ॥ 
पुण्यां भागीरथी दृष्टा पापराशिः क्षयं बजेत्‌ । 
तथा त्वां समर सेना दृष्ठा शीघ्र विनश्यति ॥ ६ ॥ 
केवल थोत्रियेरेव धायस्त्व॑ न ज सेनिकेः । 
अहं हि बाहिनीवेगान्न भग्नः स्यां कथंचन ॥ ७ ॥ 
जसे परम पावनी गनज्ञाजीका दशन करके पापराशिका 
नाश हो जाता है; उसी 
इस सेनाका झीघ्र ही 5 
तो केवल श्रोत्रिय ब्राह्मण ही धारण कर सकते हैं, ये सैनिक 
आपके वेगको नहीं सह सकते | इधर में भी इस सेनाके 
वेगसे किसी प्रकार पीछे नहीं हट सकता || ६-७ ॥ 


बम 


[ तरह समरभूमिमं आपको देखकर 
दा हो जायगा; क्योंकि आपको 


उत्तिष्ठ धनुरुद्यम्य वाणान्‌ योजय मा चिरम्‌ । 
सी -प हु. क नि कक 
अहं सेघ्यमिदं सर्व रुणध्मि निशितेंः शरेः॥ ८ ॥ 
कि करामे घनुर्छिन्तं ततः खू्यसुद्वक्षत । 
लवो निश्चऊ॒या दृष्ठद्या मगसा प्राथयन्‌ घनुः ॥ ९ ॥ 
उठिये ओर घनुप उठाकर उसपर बाण संधान 
कीजिये | अब विलम्ब मत कीजिये। म॑ इस सारी सेनाकों 


अपने तीखे बाणास आज्ठादित कर सकता हूं; परंतु क्या 








जेमिनीयाश्वमेधपवेणि 
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करूं, मेरा धनुष तो कट गया है | तदनन्तर छव मनमें धनुष- 
के लिये प्राथना करता हुआ एकटक दृष्टसिसे सकी ओर 
देखने छगा ॥ ८-९ ॥ 

लव उवाप 


नमः सविन्रे सूर्योय पृष्णे ज्योतिष्मते नमः । 
नमः सप्ततुरज्ञाय नित्यं व्योमचराब चर £ १०॥ 
( मन-ही-मन प्रार्थना करते हुए ) लवने कहा- 
सूयदेव | आप सविता ( जगत्‌कों उत्पन्न करनेवाले ) और 
सूर्य ( प्रेरक ) हैं, आपको नमस्कार हैं | पूषा ( पुष्टिदायक ) 
एवं प्रकाशपुज्ञ आपको प्रणाम है| आप सात घोड़ोंवाले 
रथपर बैठकर नित्य आकाशम विचरते रहते हैं, आपको 
नमस्कार है || १० ॥ 
मेषादीनामधीशाय मासि मासि नमो नमः । 
अयनद्वयकत्र चर प्रक्राशाय नमोषस्तु ते॥११॥ 
आप मास-सासमें क्रमशः मेष आदि राशियोंके स्वामी 
होते रहते हैं, आपको बारंबार अभिवादन है। आप उत्तरायण 
और दक्षिणायनरूप दो अयनोंके प्रवर्तक और प्रकाशरूप हैं, 
आपको प्रणाम है ॥ ११॥ 
मुकान्धबधिराणां च वाडनेत्रश्नोत्रदाय च | 
शिरोतिशूलकुष्ठा्ना नाशकाय नमोस्तु ते ॥ १२॥ 
आप गूँगों, अन्धों ओर बहरोंकों वाकशक्ति। दृष्टिशक्ति; 
और श्रवणशक्ति प्रदान करनेवाले तथा सिरकी पीड़ा, झूछ 
और कुष्रोगके विनाशक हैं, आपको नमस्कार है | १२ ॥ 


नमः सुवर्णवर्णाय सहस्रकिरणाय च। 
जगतामेकनेत्राय क्षवते भास्कराय च॥१५३॥ 


जिनकी कान्ति स्वर्णके समान है; जो सहस्न किरणोंसे 
सम्पन्न और जगतके प्राणियाँके लिये एकमात्र नेत्रस्वरूप हैं, 
उन भगवान्‌ भास्करको प्रणाम है || १३ ॥ 
दि्वाकराय पिडज़ाय प्यश्सटप्टे घताय तु। 
नमः पर्योयरूपाय जनम्मत्राणक्षयाय ते ॥ १७॥ 
जो दिनके प्रवर्तक हैं, जिनके शरीरकी कान्ति पीली है; 
जो जलके खश ओर मेघम्वरूप हैं तथा ( सत्वयुग त्ेता, 
द्वापर और कल्युगके ) क्रमके स्थापक् और जगतकी उत्पत्ति: 
रक्षा ओर संहार करनेवाले हैं, उम ययदेवकों नमस्कार हैं || 
ऋग्वेद्रूपिण लुभ्य॑ नमा छाह्मणरापिणे । 
यजुःसामाथर्वकन्न पुर/णायमकारिण ॥ १५ ॥ 


प्रयस्थिशोषध्यायः २१७ 


अनीी सलमोषन्नो-. न>-वी ताल नानी साल नमन जनम नलना-.>ा- 
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ऋग्वेद जिनका स्वरूप है, जो ब्राह्मणरूपमें प्रकट होते हैं 


तथा यजुर्वेद, सामबेद, अथर्ववेद, पुराण और आगमके कर्ता 
अर्थात्‌ प्रवर्तक हैं, उन सूर्यदेवकों प्रणाम है॥ १५॥ 
गाथेतिहालकत्र॑ ते नमो ब्रह्मछरूपिण | 
नमो विश्वस्वरुपाय रुद्ररूपाय ते नमः॥ १६॥ 
आप कथा-इतिहासका ज्ञान प्रदान करनेवाले ओर ब्रह्म- 
स्वरूप हैं, आपको नमस्कार है । आप विश्वस्वरूप और रुद्र- 
रूप हैं, आपको बारंबार प्रणाम है| १६ ॥ 
विश्वस्य वाह्छितकराय मनोरमाय 
विश्वेश्वराय पुरुषाय सदामलाय | 
हँसाय चण्डचूणये मणिकुण्डलाय 
नोम्याहवे जयकरं धनुरद्य मे 5स्तु ॥ १७॥ 
भगवन्‌ ! आप विश्वक्रे प्राणियोंके अभीष्टठदाता, मनमें 
र्मण करनेवाले, विश्वेश्वर, आदिपुरुष॥, सदा मलरहित और 
हंसस्वरूप हैं | आप प्रचण्ड किरणोंवाले तथा मणियोंके 
कुण्डलोंसे विभूषित हैं; मैं आपके चरणोंमें नतमस्तक होकर 
प्रणाम करता हूँ । सूर्यदेव | आज आपकी कृपासे मुझे युद्ध- 
स्थलमें विजय दिलानेवाला धनुष प्राप्त हो ॥ १७॥ 
जेनिनिरुवा च 
स्तोत्रेणानेन संतुष्टो रविदिंव्यं शरासनम। 
ददी लवाय सौर चर पठतां श्रेय उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 





जेमिनिजी कद्दते हैं---जनमेजय | इस स्तोत्रद्वारा स्‍्तवन 
करनेसे सूयदेव प्रसन्न हो गये | उन्होंने लवकों एक दिव्य 
धनुष प्रदान किया; क्योंकि सूय्य॑-स्तोत्रका पाठ करनेवालॉको 
उत्तम कल्याणकी प्राप्ति होती ही है ॥ १८ ॥ 
सुवर्णपई्ट रुबिरैनिंबद्ध सगुणं दृढम । 
धनुः प्राप्प महाबाहुलू॑वः कुशमथात्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
तब सुन्दर एवं चमक्रीले स्वणपत्रसे बँघे हुए प्रत्यज्ञा- 
सहित उस मजबूत धनुषकी पाकर महाबाहु लवने कुशसे कहा ॥ 
लव उवाच 
उपदिष्टं हि यत्‌ स्तोत्र मुनिना गुरुणा मम । 
सौरं तज्ञपितं भ्रातस्तस्माह्ब्धं मया धनुः ॥ २० ॥ 
लव बोला-भेया ! मेरे गुरु मुनि वाल्मीकिने मुझे 
जिस सू्यसम्बन्धी स्तोत्रका उपदेश दिया था; मैंने उसीका 
जप किया है। उसीके प्रभावसे मुझे इस धनुषकी प्राप्ति 
हुई है।। २० ॥ 








यद्‌ यद्ख्रमयं वस्तु तद॒हं प्रातवान्‌ महत्‌। 

इत्येवमुकक्‍्त्वा वचन संजग्माते महाबलों ॥२१॥ 
यहाँतक कि जो-जो अख््रसम्बन्धी महान वस्तुएँ हैं, 

वे सभी मुझे प्रास हो गयी हैं | इस प्रकार बातें करके वे 

दोनों महाबली बीर युद्धके लिये चले || २१ ॥ 

दुग्धुं खन्‍्याटवीं कि तो प्राप्तो वायुविभावस्‌ । 

तो प्रविष्टी चमूं घोरां लक्ष्मणेनाभिपालिताम्‌ ॥ २२॥ 


( उन्हें देखकर ऐसा संदेह होता था कि ) क्‍या वायु 
और अग्नि एक साथ मिलकर सेनारूपी वनको भस्म करनेके 
लिये आ पहुँचे हैं ! तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने लक्ष्मणद्वारा सुरक्षित 
उस भयंकर सेनामें प्रवेश किया || २२ ॥ 


वर्षमाणो शरान्‌ घोरान्‌ जीमूताबिव पर्व॑ते । 
आवतेः खुमदानासीत्‌ तयोः सैम्ये प्रविष्टयोः ॥ २३ ॥ 
मैनाकमन्द्राभ्यां तु मथ्यमान इवार्णवे। 
खिहनादात्‌ तयोंरेव योजनार्थ गतं बलम्‌ ॥ २७ ॥ 
फिर तो वे दोनों प्बंतपर जलकी बृष्टि करनेवाले दो 
मेघोंकी भाँति भयंकर बाण बरसाने लगे | उन दोनोंके सेनामें 
प्रवेश करनेपर सेनिक एक ही स्थानपर ऐसे चक्कर काटने छगे, 
मानो मेनाक और मन्दर नामक दो पर्वतोंसे मथे जानेपर 
सागरमें भँवरें उठ रही हों । पुनः उनके सिंहनाद करनेपर वह 
सेना दो कोस पीछे हट गयी || २३-२४ ॥ 
कालजिल्लश््मणो क्रुद्धों रूूधाते शरेः कुशम्‌ । 
लक्ष्मणस्य च सेन्येन लवो रुद्धोतिपौरुषः ॥ २५ ॥ 
तब कालजित्‌ और लक्ष्मण--इन दोनोंने कुपित होकर 
कुशको बाणवर्षा करके आगे बढ़नेसे रोंक दिया और लक्ष्मण- 
की सेनाने प्रबल पुरुषार्थी लबको घेर लिया || २५ ॥| 
श्रम्यो गज़ानां हि शतेन जात- 
स्ततो5थधिकास्ता द्वि शतं शतेन। 
गजे गजे तत्र रथा दशासन 
रथे रथे वाजिशतं बभूव ॥ २६॥ 
हरो हरो पत्तिशतं हि तस्था- 
बेव॑ भ्रमीणां शतकेन रुद्धः। 
लब॒के ऊपर पहला घेरा सौ हाथियोंका था | उसके पीछे 


दस हजार हाथियोंकी कतार थी । प्रत्येक हाथीके पीछे दस 
रथ, प्रत्येक रथके पीछे सो घोड़े और प्रत्येक घोड़ेके पीछे सौ 


२१८ 
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पैदल सैनिक खड़े थे। इस प्रकारके सौ घेरोंसे उस सेनाने 


लवको घेर लिया था || २६३ ॥ 
ततो निजञ्रष्युः शरवज्ञमुद्ररेः 
प्रासलब ते शतशश्व योघधाः ॥ २७॥ 
गदासिशत्त्यश्टपरश्वेश्व 
कुम्तैस्तथा सम्भ्रमवाजियुक्ताः । 
पाशे! करग्राहकरैश्व बालमेका- 
किन॑ ते परिवद्ररेनम्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर उत्तम घोड़ोंपर सवार हुए सैकड़ों योधा उस 
अकेले बालक लवकों घेरकर उसपर बाण; वज़के समान मुद्गरः 
प्रास, गदा; तलवार शक्ति; ऋष्टि, फरसे, भाले और हार्थों- 
को बाँध देनेवाले पाशेसे प्रहार करने लगे | २७-२८ ॥ 
द्विषो निजप्ने निशितें शक्षुरप्रेः 
शिरांसि भूमावपतन स्फुरन्ति । 
लवो. लवेनाहवकरम कुर्वन 
ननाद कंल्पान्तकरों यथा यमः ॥ २९ ॥ 
तब लवने लव ( क्षण ) मात्रमें ही अपने तीखे क्षुरपोंके 
प्रहाससे उन शन्रुओंका सफाया कर दिया। उनके मस्तक 
प्थ्वीपर गिरकर छटठ्पटाने छगे | युद्धमें यों संहार मचाता 
हुआ लव सिंहनाद करने छगा | उस समय उसका स्वरूप 
कब्पान्तकारी यमराजके समान दीख पड़ता था ॥ २९ ॥ 
शत शतेन विव्याध छ्विशतं द्विशातेन च। 
सहस्राध॑ तद्धेत सहस्ममयुतेन चर ॥ ३० ॥ 
वीराणामहनत्‌ क्रुछः प्रयुत॑ प्रयुतेत च। 
उसने सौ वीरोंकों सो बराणोंसे, दों सौको दो सौसे,पाँच सौको 
पाँच सोसे ओर एक हजारकों दस हजार वाणोंसे बीँघ दिया | 
फिर कुपित हुए छवने एक लाख वीरोंकों उतने ही बाण 
मारकर कालके हवाले कर दिया || ३०३ ॥ 


जै।मिनिरुवाच 

चत्वारिशद्‌ भ्रमीहंत्वा गजानां सिंहविक्रमः ॥ ३१॥ 
शरेः सम्भिन्‍ननसवोड़ो द्शः सर्वा व्यलोकयत्‌ । 
इतः सेनन्‍्ये प्रचलित रथवारणसंकुछूम ॥ ३२॥ 
लसखत्खड्डप्रभाभिश्च इयामीभमूत॑ गजेरपि | 
दद्श घोरं स लवो न कुशं पृष्ठतस्तथा ॥ ३३ ॥ 

जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय लवका 
सम्पूर्ण अज्ग बाणोंसे छिद गया था; फिर भी सिंहके समान 
पराक्रमी उस बीरने हाथियोंके चालीस घेरोंका संहार करके 
जब सारी दिशाओंकी ओर दृष्टि डाली, तव उसने देखा कि 


का. आज 


जैमिनीयाश्वमेधपर्चणि 


नी तक नानक चित * 





रथ और हाथियोंसे मरी-पूरी, चमकीली तलवासेंकी कान्तिसे 
प्रकाशित और हाथियोंके कारण काली-काली दीखती हुई वह 
भयंकर सेना तो यहाँसे विचलित हो उठी है। परंतु पीछेकी 
ओर कुश नहीं दीख रहे हैं || ३१-३३ ॥ 
तदा दृध्यों चिरं बालो भ्राता मे क्ष गतः कुशः । 
इति चिन्तयतस्तस्य लव॒स्य धनुरुत्तमम्‌.॥ ३७ ॥ 
जहार राक्षसः क्ुद्धो मातुलो लब॒णस्थ यः । 
रुधिराक्ष इति ख्यातों राम शरणम्ागतः ॥ ३५ ॥ 

तब बालक लव बहुत समयतक विचार करता रहा कि 
मेरे भाई कुश कहाँ चले गये ? लव यों चिन्ता कर ही रहा 
था कि एक राक्षसने कुपित होकर उसके श्रेष्ठ धनुपका अप- 
हरण कर लिया | वह राक्षस लब॒णासुरका मामा था और 
रुधिराक्ष नामसे प्रसिद्ध था | उस समय वह श्रीरामके शरणा- 
पन्‍न हो गया था ॥ ३४-३५ ॥ 
लवो जवात्‌ पलायन्तं घनुरादाय राक्षसम्‌ | 
तिष्ठ तिष्ठेति चोवाच मच्तो जीवन्‌ क् यास्यसि ॥३६॥ 

जब लवने उस राक्षसकों धनुष लेकर वेगपूर्वक भागते 
देखा, तब “खड़ा रह, खड़ा रह! कहकर छलकारते हुए उससे 
कहा--“अरे ! तू मुझसे जीवित बचकर कहाँ जायगा? ॥३६॥ 
इत्येवप्ुकत्वा बचने चक्र जग्माह पाणिता। 
जनन्याश्व रणो चित्त चिन्तयित्वा महाभुजः ॥ ३७ ॥ 

ऐसी बात कहकर महाबाहु छवने अपनी माताके चरणों- 
का हृदयमें ध्यान किया और एक चक्र हाथमें उठा डिया ॥|३७॥ 

स चक्रमादाय खसुत्पपात 
इयेनो यथा भश्यमिव प्रशुहृन । 
शिखीब पुष्पान्‌ क्षतजावलिपतो 
राज़ साक्षादिव चक्रपाणि: +$ ३८॥ 

तब रक्तसे छथपथ शरीरवाला लव अपने शिकारकों 
पकड़नेके लिये झपटते हुए बाजकी भाँति एवं. पुष्प लेकर 
उड़ते हुए मोरके समान उस चक्रको लेकर आकाशर्में उछला | 
उस समय उसकी शोभा साक्षात्‌ चक्रपाणि मगवानू विष्णुकी- 
सी हो रही थी।| ३८ ॥ 
गगनस्थं लव॑ दृष्टा योथा बिभ्यु: पतेदिति । 
ततश्चापेषु रुचिराब्छरांसस्‍ते युयुजुभयात्‌। 
केचिद्‌ द्धुश्चव चर्माणि खुदढानि खसूर्थसु ॥ ३९॥ 

उस समय लवकों आकाशरममें स्थित देखकर सभी योद्धा 
भयभीत हो गये कि कहीं यह हमारे ऊपर न गिर पड़े | फिर 
तो वे भयके कारण अपने धनुषोंपर सुन्दर बाणोंका संधान 
करने लगे | किसी-किसीने अपने मस्तकपर अत्यन्त मजबूत 
बनी हुई अपनी ढालकों ही रख लिया | ३९ ॥ 


प्रयस्थिशो ईध्यायः 
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अस्मानुपरि वीरोपसों पतिष्पति न संशयः | 
इति कृत्वा मति केचित्‌ स्यन्दनस्थाध आगमन ॥४०॥ 
“निस्संदेह यह वीर हमारे ऊपर आक्रमण करेगा? याँ 
विचारकर कुछ सेनिकर रथके नीचे आकर छिप गये || ४० ॥ 
बाणनिभिन्नवष्मोणो वारणा भुवि शेरते। 
तेषामुद्रमध्यस्थाः केचिच्छन्ना महारथाः ॥ ४१॥ 
जिनके शरीर बाणोंसे विंदी्ण हो गये थे, ऐसे बहुत-से 
गजराज मरकर प्रथ्वीपर पड़े थे | कुछ महारथी मभागकर 
उन्हींके उदरके खोड़रमें जा छिपे ॥ ४१॥ 


एवं सम भीता वीरा ये तेषप्येव॑ चक्रिरे तदा । 
अवशिष्टा महावीरा निर्यातास्तु दशैव हि ॥ ४२॥ 
इस तरह वहाँ जो अन्य वीर मयभीत हो गये थे, उन्होंने 
भी अपनी रक्षाका ऐसा ही उपाय किया | उस समय केवल 
दस ही महान्‌ वीर शेष रह गये थे और वे ही पुनः युद्धके लिये 
आगे बढ़े || ४२ ॥ 
राज्षो दशरथस्यासीन्मन्त्री सुशो हि तत्खुताः । 
ज्ञितश्रमो धार्मिकश्य सुक्रेतुः शात्रुसृदूनः ॥ ४३॥ 
चन्द्रो मदः शलः काछो मल॒ः सिंहश्थ ते दश । 
विव्यधुः सायके स्तीकणैलवं खे चक्रपाणिनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
द्शभिदृशभिबोणेश्रविच्छिदुश्चक्रमुच्छिताः । 
राजा दशरथके एक मन्त्रीका नाम सुज्ञ ( सुमन्‍्त्र ) था; 
वे दसों बीर उसीके पुत्र थे। उनके नाम थे--जितश्रम/ धार्मिक; 
सुकेत॒, झन्रुसदन; चन्द्र/ मद, शल काल; महल और सिंह। इन 
दुसों वीरोने चक्र हाथमें लिये हुए आकाशमें स्थित लबको 
तीखे बाणोंसे घायल करने लगे | उन अभिमानियोंमेंसे प्रत्येक- 
ने दस-दस बाण मारकर छबके चक्रकों काट दिया ४३-४४३ 
छिन्नचक्रो लवः शीघ्र जम्नाद परिघं भुवि ॥ ४५ ॥ 
जघान मन्त्रिपुत्रांस्तान्‌ परिघेण हसन्निव । 
चक्रके कट जानेपर लब प्रथ्बीपर उतर आया और उसने 
शीघ्र ही एक परिष्र उठा लिया तथा मुसकराते हुए-से उन 
मन्त्रिकुमारोंपर उस परिधसे आघात किया ॥ ४५३ ॥ 
ते छिन्नचर्मवर्भाणो निपेतुः शोणितोक्षिताः ॥ ४६ ॥ 
वेदबाह्या: कुशास्त्रज्षा विष्णुभक्तिविवजिताः । 
मातापित्रोभ॑क्तिहीना नास्तिका रौरवे यथा ॥ ७७ ॥ 
फिर तो. उनकी ढाल और कवच छिल्न-भिन्न हो गये, 








शरीर खूनसे सराबोर हो गया और वे उसी प्रकार प्रथ्वीपर 
गिर पड़े) जेसे वेदबहिष्कृत। कुत्सित झाखके जानकार) 
विण्णु-मक्तिसे रहित और मांता-पिताकी भक्तिसे हीन नास्तिक 
लोग रौरव नरकमें गिरते हैं || ४६-४७ ॥ 
तावत्‌ स राक्षसः प्राप्तोी रुधिराक्षो गदां द्धत्‌ । 
गदया ताडयामास सून्चि त॑ लवमोजला ॥४८॥ 
तबतक राक्षस रुधिराक्ष गदा हाथमें लिये हुए. वहाँ आ 
पहुँचा और उसने बलपूर्वक लवके मस्तकपर उस गदासे प्रह्मर 
किया ॥ ४८ ॥ 
जगाम मृच्छां बालो5सो मुहत्त भूतले5पतत्‌ । 
मूच्छों विहाय स लवस्तदा तस्थों गजेन्द्रवत्‌ ॥४९॥ 
उस गदाकी चोटसे बालक लव मूर्च्छित हो गया और 
दो घड़ीतक ए्रथ्वीपर पड़ा रहा | फिर मूच्छके टूटनेपर वह 
गजेन्द्रकी भाँति उठकर खड़ा हो गया ॥ ४९॥ 
कुन्तमादाय भूमिस्थं प्रययो राक्षस प्रति। 
केशेष्वाक्षिप्य त॑ दुष्ठ कुन्तेनाभ्यहरच्छिरः ॥ ५० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह एक भाछा लेकर भूमिपर खड़े हुए. उस 
राक्षसपर झपण और उस दुष्टके केश पकड़कर उसने उस भाले- 
से उसका सिर काट लिया ॥ ५० ॥ 


न क्र 


खधनुजगृहे वीरः खूयदतं ननाद्‌ च। 
मुमोच निशितान बाणान्‌ सेन्यक्षयकरान बहन ५१ 

फिर बीरवर लव सूर्यदेवद्वारा दिये गये अपने धनुषको 
लेकर सिंहनाद करने लगा ! उस समय उसने सेनाका संहार 
करनेवाले बहुत-से तेज धारवाले बाणोंकी वर्षा की ॥ ५१॥ 
ततः सैन्येब महता वेष्टितः पुनरेव खसः। 
गर्भस्थो हि यथा जन्तु॒रज्षानेन बहिः स्थितः ॥ ५२ ॥ 
वेशयते तद्ददृष्येष तेन सेन्येन वेष्टितः । 

तत्पश्चात्‌ उस विशाल सेनाने पुनः छूवकों घेर लिया | 
जैसे गर्भस्थ जीव बाहर. आनेपर अज्ञानसे लिप्त हो जाता है; 
उसी तरह उस सेनाने भी लवको परिवेष्टित कर लिया।५२३॥ 
व्णेरावेश्टितो वह्लिस्तान्येब दृहति धुवम ॥ ५३ ॥ 
तद्गत्‌ स बालस्तत्‌ सेन्यमद्द्त्‌ कोपपूरितः ॥ ५४ ॥ 

परंतु जैसे घास-फूसले थिरी हुई आग निश्चय ही उसे 
जलाकर भस्म कर देती है, उसी तरह बालक लव क्रोधर्म भर- 
कर उस सेनाको भस्म करने छगा ॥ ५३-५४ ॥ 


इति जैप्रिनीयाश्वमेधपर्वण कुशलवोपाख्याने लवयुद्धृविजयवर्णनं नाम त्रयस्तन्रिशोउध्यायः ॥ ३३ ॥ 


। इस प्रकार जैमिनीयश्वमेधपमें कुछझ्रोपाख्यानके प्रसंभमें युद्धमें छवकी विजयका वर्णननामक तेंतीसतों अध्याय पूरा हुआ॥ ३३॥ 
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जैमिनीयाश्वमेधपरव॑णि 





चतुश्निशो5ध्याय: 


कुशलवोपाख्यान--कुश ओर लक्ष्मणका युद्ध, कुशद्वारा कालजितका वध और लक्ष्मणकी मूच्छो 


जेमिनिरुवाच 


कुशस्तं॑ लक्ष्मणं दष्ठा प्रययों सिद॒विक्रमः । 
आयान्तं पशञ्चभिबोणेलक्ष्मणो :5भिजघान तम्‌ ॥ १ ॥ 
तैस्ताडितः कुशो वीरस्त्विदं वचनमत्रवीत्‌ । 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर सिंहके समान 
पराक्रमी कुशने लक्ष्मणकों देखकर उनपर आक्रमण कर दिया। 
तब कुशको अपनी ओर आते देखकर लक्ष्मणने उसपर पाँच 
बाणोंसे प्रहार किया | उन बाणोसे पीड़ित होकर वीरबर कुश 
यों कहने लगा ॥ १६ ॥ 
कुश उवाच 
स्थिरो भव महावीर मा पद पृष्ठतः कुरू॥ २ ॥ 
इत्येबमुक्त्वा वचन बाणं चेक मुमोच सः। 
तेन बाणेन स रथो बश्राम घटिकाद्वयम्‌ ॥ दे ॥ 
अतिश्रमेण चत्वारों वाजिनः पश्चतां ययुः । 
ततो5न्‍यं रथमारुह्म लक्ष्मणो मुप्तुचे शरान्‌ ॥ ४ ॥ 
कुश बोला--महाबीर ! अब तुम सावधान होकर 
खड़े। हो जाओ; पीछे कदम मत इृटाना | ऐसी बात कहकर 
कुदने एक बाण चलाया | उस बाणसे लक्ष्मणक्रा रथ दो घड़ी- 
तक घूमता ही रह गया और अत्यन्त वेगसे चक्कर कायनेके 
कारण चारों घोड़े म॒द्युके ग्रास बन गये | तब लक्ष्मण दूसरे 
रथपर चढ़कर बाण छोड़ने छगे। २-४ ॥ 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद कवर्चं चातिनिर्मलम्‌ | 
किरीट॑ च॒ त्रिभिवाणेस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्होंने दो सायकोंसे कुशके अत्यन्त निर्मल कबचको तथा 
तीन बाणोंसे मुकुठको काट गिराया | यह एक अदूभुत-सी 
घटना हुई ॥ ५॥ 
स॒ भिन्नकवज्रो वीरो मुक्तत्वक्‌ सरपराडिव । 
तस्मिन्‌ रणे रराजाथ सीताखूलुगंतक्लमः ॥ ६ ॥ 
कवचके कट जानेपर भी सीताकुमार कुशके मनमें किसी 
प्रकारकी ग्लानि न हुई; प्रत्युतवह वीर उस युद्धस्थल्में केंचुल- 
का परित्याग करके चमकनेवाले सपराजकी भाँति शोभा पाने 
लगा ॥ ६ ॥ 


अन्नवीलक्ष्मणं बीरः कुशो विनयपूर्वेकम | 
द्विषद्धाव॑ परित्यज्य मम भारस्त्वया हृतः॥ ७ ॥ 
उपकारः ऊतो नूने त्वया कतों तथाप्यहम्‌ | 
सेन्यभारो महानस्ति तब लक्ष्मण साम्प्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
त॑ सब नाशयिष्यामि पह्य मे दृस्तलाघवम्‌ | 


तत्पश्नात्‌ वीरबर कुशने विनयपूर्वक लक्ष्मणसे , कहा-- 
“वीर ! तुमने शत्रुभावका परित्याग करके (मेरा कवच काट- 
कर) मेरे भारको दूर कर दिया है | यह तो तुमने मेरा उप- 
कार ही किया है; अतः अब मैं भी निश्चय ही इस उपकारका 
बदला चुकाऊँगा । लक्ष्मण | इस समय तुम्हारे ऊपर सेनाका 
महान्‌ भार है, अतः मैं उस सम्पूर्ण भारका विनाश कर दूँगा। 
अब तुम मेरे हाथोंकी फुर्ती देखो? || ७-८३ ।॥। 


अथ सूक्त जपन्‍नुच्चेराथवंश्रुतिविश्वतम्‌ | 
आग्नेयम््र॑ मुमुचे सीताखूनुमंहाबलः ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर मद्दाबली सीताकुमारने अथव॑वेदद्वारा प्रतिपादित 
सूक्तका उच्च खवस्से जप करता हुआ आम्नेयात्नका प्रयोग 
किया ॥ ९ ॥ 
आग्नेयाख्रात्‌ ततो ज्वालाः प्रादुभूताः सहस््रशः । 
ताभिस्तस्य रथो दग्घो लक्ष्मणस्य महात्मनः ॥ १० ॥ 
सेन्यं दग्धं पताक्राश्य वार्सास्याभरणानि च | 
ज्वलत्कञ्चुकिनो वीरा दग्धदमश्रुशिरोद्हाः॥११॥ 
दृह्यन्ते स्म॒ सटा पुच्छ वाज़िनां हंसवर्णिनाम्‌ । 
रथाश्चवक्राणि दह्ान्ते छत्राणि चामराणि.च ॥ १२॥ 
आयुधानि च सवोणि द्ग्धान्यासन्‌ हविभुजञा । 


उस आग्नेयात्नसे सहर्खों ज्वालाएँ प्रकट हुईं। उन 
ज्वालाओंसे महात्मा लक्ष्मणका रथ जल गया । सेनामें आग 
लग गयी; जिससे सैनिकोंके ध्वज) वस्र और ऑभूषण आदि 
जलकर भस्म हो गये । वीरोंके बख्तर दाढी-मूँछ और सिरके 
बाल स्वाहा हो गये । इंसके समान उज्ज्बल बर्णवाले घोड़ोंकी 
पूँछ तथा अयाल जलने लगे | रथ, पहिये, छत्न॒ और चैंवर 
भी भस्म होने छगे | यहाँतक कि उस आगने समस्त आयुर्धो- 
को जलाकर राखका ढेर बना दिया || १०-१२१ ॥ 









दृह्यममानं॑ ततो दृष्ठा सेन्‍्यं शाब्रुनिबर्दणः ॥ १३ ॥ 
लक्ष्मणः शमयामास तदरस्तं॑ वारुणाखतः । 
तब शन्रुओंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने अपनी सेनाको 
इस प्रकार भस्म होती देखकर वारुणास््रका प्रयोग करके उस 
आग्नेयाह्नको शानन्‍्त कर दिया || १३ | 
ततः कुशो महावीरो वायब्यं संदधे शरम्‌ ॥ १४ ॥ 
वायव्यास्त्रण ते सर्व वीरा वियति डिडिब्यरे। 
तदा रथा गज़ा मत्ताः पतन्त्यनिलर्हसा ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ महान्‌ वीर कुशने वायब्यास्त्रका संधान किया | 
तब उस वायव्यास्नगसे उठी हुई वायुक्रे वेगसे वे सभी वीर 
उड़कर आकाशमे चले गये तथा रथ और मदमत्त गजराज 
प्रथ्वीपर गिरने छगे || १४-१५ ॥ 


जमिनिरुवाकत 

सेनानी: कालजित्‌ कुड्टो लक्ष्मण वाक्यमत्रवीत्‌। 
संहरिष्याम्यहं बाल॑_ बेलेव मकराल्यम्‌ ॥ १६॥ 
यावत्‌ कऋनिष्ठो नायाति तावत्‌ कुर्बे पराक्रमम | 
इत्येवमुफ्त्वा वचन कुशं प्रयात्‌ स काल॒जित्‌ ॥ १७ ॥ 

जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय | तब सेनापति 
कालजित्‌ने कुपित होकर लक्ष्मणसे इस प्रकार कहा--जैसे 
तटकी भूमि उमड़ते हुए समुद्रको रोक देती है, उसी तरह मैं 
इस बालकका संहार करूँगा और जबतक इसका छोटा भाई 
नहीं आ जाता है; तबतक मैं पराक्रम करता ही रहूँगा |? ऐसी 
बात कहकर कालजितने क्रुशपर धावा कर दिया ॥१६-१७। 


सेनाध्यक्ष उताच 

त्वमथ नूनं॑ सम्प्राप्तो रामचन्द्रबलक्षयः | 
जातो यद्यपि कुवं5हं कुशस्थोन्मूलनं धुव्म ॥ १८ ॥ 
कालजिद्धापित॑ थ्रुत्वा कुशो वचनमत्रवीत्‌ । 

पुनः सेनांध्यक्ष ने कद्दा--कुश ! यद्यपि तुमने श्री- 
रामकी सेनाका विनाश कर दिया है; तथापि अब्र तुम मेरे 
सामने आ गये हो, अतः मैं अवच्य ही तुम्हें जड़से उखाड़ 
फेंकूंगा | कालजितूका कथन सुनकर कुश कहने 
लगा. ॥ १८३ ॥ 


कुश उवाच 
अजागलस्तनस्येव व्यर्थ नाम विभाध्यते। 
बधिरस्य यथा कर्णों वथा श्रवणवर्जितो॥ १९॥ 
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बालानां हि यथा ब्रह्म तृणस्याग्नियंथा वुथा | 
सेनाध्यक्ष: कृतः केन त्वाइशो बहुजल्पकः ॥ २० ॥ 
त्वयि पश्यति रे मूढ सेन्यं हन्ति ममानुजः । 
बाणं छिन्धि मया मुक्त तव जिह्वाविदारकम्‌ ॥ २१ ॥ 
कुश बोला-ससेनाध्यक्ष ! जैसे ( दुग्धरहित होनेके 
कारण ) बकरीके गलेमें छटकता हुआ स्तन, श्रवण-शक्तिरहित 
बहरेके दोनों कान बालकोंकों ब्रह्मका उपदेश और एक 
तिनकेमें लगी हुई आग व्यर्थ ही होती है; उसी तरह तेरा 
नाम तो निरर्थक ही प्रतीत होता है | तुझ-जैसे बकवादीकों 
किसने सेनापति बना दिया १ रे मूर्ख ! देखता नहीं) तेरे 
सामने ही मेरा छोटा भाई लव तेरी सेनाका संहार कर रहा 
है ! अच्छा; अब मैं तेरी जिह्वाको काट देनेवाला बाण छोड़ता 
हूँ, तू इसे काट | १९-२१ ॥ 
इत्युक्त्वा कालजिज़िब्वामलुनादिषुणा कुशः | 
मोनी त्वं साम्प्रतं जातो वाहिन्यां संश्यितं लवम्‌ ॥ २२॥ 
अनया5५शु च सम्पूज्य त्वं मौनगतमाचर । 
ऐसा कहकर कुशने एक बाण मारकर काछजित॒की जीभ 
काट डाली और पुनः इस प्रकार कहा--“अब तो तू मौनी 
हो गया; अतः अब तू शीघ्र ही इस जीभसे सेनाके मध्यमें 
स्थित मेरे भाई छबकी पूजा करके मौनव॒तका पालन कर? || 
अत्यन्तं कालज़ित्‌ क्रुद्ध: शरेंणानतयब्णा ॥ २३ ॥ 
कुश त॑ हृदय विद्ध्वा वामहस्तमताडयत्‌ । 
तब कालजित्‌ने अत्यन्त कुपितहोकर एक झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणसे कुशके हृदयको बांधकर पुनः उसके बायें हाथमें 
गहरी चोट पहुँचायी || २३६ ॥ 
चिच्छेद तस्यापि कुशो वाणेहंस्तं च दृक्षिणम्‌ ॥ २४ ॥ 
ततो६धघेचन्द्रेण शिरश्चिच्छेदास्य सकुण्डलम । 
तत्पश्चात्‌ कुशने भी वाणोंकी मारसे उसके दाहिने हाथको 
काटकर पुन; एक अधंचन्द्राकार बाणसे उसके कुण्डलमण्डित 
सिरका भी उच्छेदन कर दिया ॥ २४३ ॥ 
हते कालज़िति प्रोढे कुशं सौमित्रिरभ्यगात्‌ ॥ २५॥ 
व्षन्‌ बाणगणान्‌ घोरा3्छालतालवटच्छिद्‌ः । 
कुश जघान हृदये बाणेः पड़भिरथो दढम्‌ ॥ २६॥ 
प्रबल पराक्रमी कालजितके मारे जानेपर सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण शाल, ताल और वटवबृश्नोंका छेदन करनेवाले भयंकर 
बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए कुशपर चढ़ आये और फिर 





चुबुर 
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उन्होंने सुदृढ़ पराक्रमी कुशके हृदयपर छः बार्णोसे प्रहार 
किया || २५-२६ ॥ 
शक्ति चिक्षेप सोमिन्रिः कुशं प्रति गदामपि | 
कुन्तं खड्जं च परशुं तोमरं चर्म चाक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 
कुशस्तु सप्तथा तानि शखस्प्राणि परिचिच्छिदे । 
ननद सिंहवद्‌ वीरस्तिष्ठ तिष्ठ शरान्‌ सह ॥ २८ ॥ 
लक्ष्मणने कुशके ऊपर शक्ति और गदा भी चलायी 
तथा भाला; खड़) फरसा;। तोमर और ढालका भी प्रयोग 
किया; परंतु कुशने उन सारे आयुर्धोंके सातनसात टुकड़े कर 
दिये | पुनः वह वीर सिंहके समान गर्जना करता हुआ बोछा-- 
“खड़े रहो, खड़े रहो; मेरे बाणोंकों भी तो सहन करो? ॥ 
इत्यवमुत्तवा नाराचान पश्च वाल्मीकिना पिंतान । 
गाधपत्रान्‌ खुनिशितान्‌ विषभान पन्नगानिव ॥ २९ ॥ 
ज्वल्द्ग्निकणान्‌ बीरः कुशो धनुषि संदधे। 
यों कहकर वीरवर कुशने अपने धनुषपर उन पाँच 
नाराचोंका संधान किया, जिन्हें वाल्मीकि मुनिने दिया था । 
वे गीधकी पाँखोंसे सुशोभित और अत्यन्त तेज धारबाले 
' थे तथा छोड़े जानेपर सपोंकी तरह बवक्रगतिसे चलते थे । 
उनकी कान्ति धधकती हुई आंगकी चिनगारियोंकी-सी थी॥ 


अथ मुक्ताः शरा व्योम्नि ज्वलन्तो मर्मभेदिनः ॥ ३० ॥ 
विभिदुहंद्य' तस्य लक्ष्मणस्य महात्मनः । 
सोमित्रिश्व पपातोब्यों सूर्य: खादिव निष्प्रभः ॥ ३१॥ 


मनाते नमन तन्‍न्‍्मत*पर्मी किया "ला 


जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 
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तदनन्तर धनुषसे छूटनेपर आकाशरमे प्रकाशित होने- 
बाले उन मर्मभेदी बाणोंने महात्मा लक्ष्मणके हृदयकों विदीण्ण 
कर दिया | तब लक्ष्मण प्रभाहीन होकर आकाशशसें गिरते 
हुए. सूर्यकी तरह प्रथ्वीपर गिर पड़े || ३०-३१ ॥ 


जे।मिनिसुवाच 


ततः शुध्राव निनदं लव॒स्य स कुशो रणे । 
खड़चमंधरश्रायं पुप्लुवे पक्षिराडिव ॥ ३२॥ 
ददर्श त॑ लवं शूरं वेशितं गज्नपड्िक्तभिः । 
खड्जेनाभ्यहनत्‌ कुद्धो गजांश्व रथिनों बहन ॥ हे३ ॥ 
भ्रमीजघान ताः सवोः क्षणाल्॒वममोचयत्‌ । 


जैपिनिजी कहते है--जनमेजय ! तत्पश्ात्‌ कुशने 
रणक्षेत्रमें लवकी गजना सुनी | फिर तो वह ढाल-तलवार लेकर 
पक्षिराज गरुडकी भाँति उछला और वहाँ पहुँचकर उसने देखा 
कि हाथियोंकी कतारोंने उस झूरबीर लवको . - घेर लिया 
है । तब उसने कुपित होकर तलवारसे ही बहुत-से गजराजों 
तथा रथी बीरोंका सफाया कर दिया और क्षणमात्रमें ही उन 
सभी घेरोंका नाश करके लबको छुड़ा लिया ॥ ३२-३ ३३ ॥ 
वाल्मीकेराश्रमे ताभ्यां सेन्‍्यं सर्वे निपातितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तस्थतुर्निभयौ वीरो वीक्षमाणी खमाश्रमम्‌ ॥ ३५ ॥ 

इस प्रकार महर्षि वाल्मीकिके आश्रमक्रे पास उन दोनों 


बीरोंने लक्ष्मणकी सारी सेनाकों मार गिराया और फिर निर्भय 
होकर वे अपने आश्रमक्री ओर देखते हुए खड़े हो गये | 


इति ज॑मिनीयाश्रमेघपर्वणि कुशलवोपाख्याने लक्ष्मणलेनापराजयों नाम चतुद्तिंशोउध्यायः॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेघ॒पर्द नें कुशरूवोपाख्यानके प्रसंगमें कक्ष्मणशी सेनाका पराजबनामक चोतीसतवों अध्याय पुरा हुआ ॥३४॥ 


“-+>---#$फलक----*१-- 


पत्नत्रिशो5ध्याय: 


कुशलवोपाख्यान-श्रीरामका भरतकी सलाहसे दूतोंको आदेश देकर लक्ष्मणके पास भेजना, उसी 
समय घायल सेनिकोंका आना, श्रीरामका भरतको युद्धके लिये आदेश देना, भरतका 
हनुमान्‌ आदि वानरों तथा विशाल सेनाके साथ वहाँ पहुँचना ओर 
हनुमानजीद्वारा शत्रुघ्न ओर लक्ष्मणकी खोज करके उनकी सुरक्षा करना 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर श्रीरामचन्द्रजी 
गद्भा-तटपर बने हुए यज्ञमण्डपमें दीक्षा ग्रहण करके मुनियोसे 
घिरे हुए बेठे थे । उस समय उन्होंने भरतजीसे कहा ॥१॥ 


जे।मिनिर्वाच 
गड़ातीरे रामचन्हरों दीक्षितों यश्षमण्डपे। 
भरत श्रत्युवाचाथ मुनिभिः परिवारितः॥ १ ॥ 
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श्रीराम उवाच 

कथं नायाति वीरो5सो विजित्य हयहारिणौ । 
याभ्यां पराजयं प्राप शत्रुघ्नः स तवान॒ुजः ॥ २ 

भ्रीरामजी बोले--भाई भरत ! क्‍या कारण है कि जिन 
दोनों बालकोंसे तुम्हारे छोटे भाई शन्र॒ध्न पराजित हो गये 
थे; घोड़ेका अपहरण करनेवाले उन बच्चोंको जीतकर वीर- 
वर लक्ष्मण अभातक नहीं आये ? ॥ २॥ 
सोमित्रि वीक्ष्य संग्रामे ऐैलोक्यं सचराचरम | 
स्वप्तमध्ये बिलीयेत प्रत्यक्ष कः सहिष्यति ॥ ३ ॥ 

भला, जिस रक्ष्मणकों स्वप्नमें भी संग्राममें उपस्थित 
देखकर चराचरसह्दित त्रिछोक्री विलीन हो जाती है, उसके 
वेगको प्रत्यक्ष रूपमें कोन सहन कर सकेगा ? ॥ ३॥ 
तमद्य बहुमिवीरे! सेब्रितं रोपपूरितम । 
पतनादनुजस्थापि भया55ज्षप्त न तौ क्षमी ॥ ७ ॥ 
योधितुं वनजावबशी चपली नाथवर्जितो | 
लक्ष्मणस्यप भयात्‌ चस्‍्तौ घरणं के गमिष्यतः ॥ ५ ॥ 

इस समय तो वह अपने अनुज शत्र॒ब्नके धराशायी 
होनेके कारण रोपमें भरा हुआ है। ऊपरसे उसे मेरी आज्ञा 
भी प्राप्त हों गयी है और उसके साथ बहुत-से वीर भी हैं--- 
ऐसी दशामें उस लक्ष्मणक्रे साथ युद्ध करनेके लिये वे दोनों 
वनवासी बालक समर्थ नहीं हो सकते; क्योंकि वे युद्धकलासे 
अनभिज्ञ एवं ज़पछ हैं, साथ ही उनका कोई रक्षक भी नहीं 


है । अब वे छक्ष्मणके भयसे उद्विग्न होकर किसकी शरणमें 


जायंगे ? ॥ ४-५ ॥ 
आनयिष्यति सौमित्रिः शन्नुष्त॑ धर्मलोकतः । 
ख्प्रतापेन पतितं जनन्‍ये दर्शयिष्यति ॥ ६ ॥ 


लक्ष्मण तो अपने प्रतापके बलपर युद्धमें गिरे हुए शन्रुध्न-, 


को धर्मराजके छोकसे भी वापस लाकर माता सुमित्राकों दिखा 
सकता है ॥ ६॥ 
लक्ष्मणं कुपितं श्रुत्वा संहरन्तं खबालकोौ | 
प्राथयिष्यत्यनाथा क॑ रक्षणाय तयोः प्रखूः॥ ७ ॥ 
इस समय उन बालकोकी माता जब यह सुनेगी कि 
लक्ष्मण क्रोधर्मे भरकर मेरे बच्चोंका संहार कर रहे हैं, तब बह 
अबला उनकी रक्षाके लिये किससे प्रार्थना करेगी ? || ७॥ 
कुंतः प्राप्तो स्वंनांशाय दारकों विष्नकारकों । 
द्निद्धयं/ विहीन॑ में वषमरध्य तुरज्ञमः ॥ ८ ॥ 


शत्रुष्नरक्षितः प्राय यशभ्यां पाइवं निबन्धनम । 


अब वषभरमें केवछ दो ही दिन शेष रह गये हैं, इसी 
बीचमें विव्न उत्पन्न करनेवाले ये बालक अपना ही विनाश 
करनेके लिये न जाने कहाँसे आ पहुँचे, जिनके समीप पहुँच- 
कर शजुब्नद्वारा सुरक्षित भेरा अश्व बाँध लिया गया १॥ ८३१ ॥ 
मामनाहल्‍य भरतं खुतन्रीच॑ च विभीषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
अज्ञरं॑ वालितनयं हनूमन्त॑ मदाबलूम । 
अन्यान्‌ मम खुहद्वन्धूंस्तृणीकृत्यापह्ाारकों ॥ १० ॥ 
वाजिन॑ करसम्प्राप्तं पश्यतां बालचेष्टितम्‌ । 

इनकी बालचेष्टा तो देखो, जो इन्होंने मेरा अनादर 
करके तथा भरत; सुग्रीव, विभीषण, बालिकुमार अंगद; 
भहात्रल्ली हनुमान्‌ एवं मेरे अन्य सुहृद-बन्धुओंको तृणके समान 
समझकर हाथमें आये हुए घोड़ेका अपहरण कर लिया ॥ 
भरत प्रेरय जनांस्तं देशं यत्र मे दृयः॥११॥ 
लक्ष्मणं प्रति संग्रामे यथा: :नयति वाजिनम । 
वचन कुरुते क्रुद्ध: सोमित्रिमोाम्रक॑ सदा ॥ १२॥ 

भरत | अब जहाँ मेरा घोड़ा पकड़ लिया गया है; 
उस देशर्म लक्ष्मणके पास कुछ दूतोंको भेजो, जिससे वे 
संग्रामभूमिमं जाकर यह पता छगावें कि क्‍या लक्ष्मण घोड़ेको 
ले आ रहे हैं ? क्योंकि लक्ष्मण क्रुपित होकर सदाकी भाँति 
मेरी आज्ञाका पान करता रहा है ॥ ११-१२॥ 

जरिनिरुवाच 

भरतेन समाहृताः पतव दूता महाबल्वाः। 
रामपाइव क्षणादेत्य तालुवाच स्वयं प्रभुः | १३॥ 

जैप्रिनिजी कहते हँ-जनमेजय ! तब भरतने पाँच 
महाबली दू्तोंको बुछ्तया | वे क्षणभरमें श्रीरामके पास आकर 
खड़े हो गये | तब स्वयं भगवान्‌ राम उनसे कहने लगे।| १३॥ 


राम उवाच 
यात लक्ष्मणमानेतुं ब्रूत मद्दाक्यमेव तम्‌। 
जीवितेन युतौ युद्धे मोहनास्त्रेण मोद्दितों ॥ १७ ॥ 
रक्षणीयों त्वय। बालौ सागलावपि लक्ष्मण । 
त्वंवीरोरलि वृतश्रासि शूरैः स्वोद्भयकोविदेः ॥ १५ ॥ 
रथस्थो पसि समथों 5सि विरथो तो निराभ्रयौ । 
अन्नानय शिज्यू वेगान्मा पातय रणेप्बलौ ॥ १६॥ 


भीराम बोले--दूतो ! तुमछोग लक्ष्मणको बुलानेके 


बनाना 
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छिये जाओ और वहाँ उनसे मेरी यह बात कहो--“लक्ष्मण ! 


यद्यपि उन बालकोंने अपराध किया है; तथापि तुम्हें उनकी 
रक्षा करनी चाहिये! अतः युद्धसस्‍्थलम तुम उन्हें सम्मोहनाम्र- 
द्वारा मोहित करके जीते-जी पकड़ छों | तुम स्वयं तो शूर॒वीर 
हो ही; साथ ही- तुम्हारे साथ बहुत-से ऐसे शूर॒वीर भी हैं, 
जो सम्पूर्ण अज्नोंके जानकार हैं। तुम सामर्थ्यशाली होनेके साथ 
ही रथपर सवार हो तथा वे दोनों आश्रयरहित एवं रथद्वीन 
हैं; अतः तुम उन दोनों निर्बछ शिश्चुआंकों शीघ्र ही पकड़ 
लाओ) उन्हें युद्धमें मारना मत ॥ १४-१६ ॥ 
परबाले द्यायुऊं चित्त कुबन्ति ये जनाः | 
ते पुत्रपोत्रे:ः सद्दिता जायन्ते भुवि साथवः ॥ १७॥ 
“जिन सजन पुरुषोंका चिक्ष पराये बाठकको देखकर करुणा- 
पूर्ण हो जाता है; उन्हें इस प्रथ्वीपर पुत्र-पौत्रोंकी प्राप्ति 
होती है ॥ १७ ॥ 
मया न पुत्रवद॒न॑ सीतावद्नसंनिभम | 
वीक्षितं भुवि जातेन ततस्तो मोचयाम्यदम्‌ ॥ ५८ ॥ 
“इस प्रथ्वीपर उत्पन्न होकर मैंने अमीतक सीताके समान 
मुखबाले पुत्रके मुखको नहीं देखा है; इसीलिये में उन दोनों 
बालकोंको जीवित छोड़ देनेके लिये आज्ञा देता हूँ ॥ १८॥ 
प्रष्ठयों कस्य पुत्रो तो क्रिमर्थ वनचारिणो | 
पुत्रयोजननी कुत्र तत्‌ पृष्ठा तां समानय ॥ १९ ॥ 
“उनसे पूछना चाहिये कि तुम दोनों किसके पुत्र हो तथा 
किसलिये वनवासी हो गये हो ? उन पुत्रोंकी माता कहाँ है-- 
यह पूछकर उसे भी लेते आना? ॥ १९॥ 
जेमिनिरुवाच 
प॒व॑ दिशति रामे तु दूतान्‌ प्रति विशास्पते । 
तावद्‌ दूताः शरेभिन्नाः क्षतजोधप्रवादिणः ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणस्य मद्ाबोरा राम शरणमाययुः | 
राम रामेति जद्पन्तः धांसन्तः सुमहद्भयम्‌ ॥ २१ ॥ 
जैमिनिजी कहते हँ--प्रजानाथ जनमेजय ! श्रीराम 
इस प्रकार दूतोंको आदेश दे ही रहे थे; तबतक लक्ष्मणके 
महाबली दूत, जो बाणोंसे घायल हो शरीरसे रक्त बहा रहे थे; 
श्रीरामकी शरणमें आ पहुँचे । उस समय वे “राम-राम” की 
रट लगा रहे थे और महान भयकी सूचना दे रहे थे ॥ 
राम राम महाबाहो त्राह्मस्मान्‌ महतो भयात्‌ । 
बहुलेन बलेनापि बृतः शुरः ख लक्ष्मणः ॥ २२॥ 
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प्रापतत्‌ कानन॑ घोरं शब्रुघ्नो यत्र मूच्छितः । 
ससेनिकः क्षतो बाणेंः कुशस्य परितिष्ठति ॥ २३ ॥ 
कुशसायकभिन्नाजै रुधिरापीडवाहिपशिः । 
वीरैने ज्ञायते किचित्‌ किशुकेः पुष्पितिरिव ॥ २४ ॥ 


( वे बोले--- ) 'राम ! महाबाहु राम ! इस महान्‌ 
भयसे हमछोगोंकी रक्षा कीजिये | महाराज ! जब विशाल सेना- 
से घिरे हुए झूरवीर लक्ष्मण उस भयंकर वनमें पहुँचे, उस 
समय वहाँ कुशके बाणोंसे घायल होकर सेनिकॉसहित शरन्रुष्न 
मूच्छित हुए पड़े थे । वीरोंके शरीर कुशके सायकोंसे छिन्‍्न- 
भिन्न हो गये थे; वे अपने शरीरसे रक्तकी धारा बह रहे थे तथा 
खिले हुए. पलाशबृक्षकी भाँति जान पड़ते थे | उन मूच्छित 
हुए वीरोंको कुछ भी ज्ञात नहीं हो रहा था॥ २२-२४ ॥ 


वज्नपातसद्दया वीरा नानाशस्तेः प्रपीडिताः । 
न जानन्ति व्यथां ये बे ते कुशेन विमूर्चिछिताः ॥ २५ ॥ 
“जों वीर वज्भरपातकों भी सहन करनेकी शक्ति रखते थे 
तथा नाना प्रकारके शज्नोंसे अत्यन्त पीडित होनेपर मी जिन्हें 
व्यथाका अनुभव नहीं होता था; उन्हें भी कुशने मूच्छित कर 
दिया था ॥ २५ ॥ 
लवेने केन शिशुना छृता सा वाहिनी घना। 
विमुखा भूश्ष॒तं प्राप्ता दष्ठटा बालस्य चेप्रितम्‌ ॥ २६ ॥ 
लक्ष्मणस्य बलाध्यक्षः पतितो भुवि राघव । 
कालजिद्‌ बहुमिः सा कुशबाणेः प्रपीडितः ॥२७॥ 
“उन दोनोंमेंसे अकेले शालक लवने उस घनी सेनाको भी 
मारकर विमुख कर दिया। वह सेना पर्वतपर भाग गयी । 
राघव ! तदनन्तर उस ब्रालककी ऐसी चेंष्टा देखकर 
लक्ष्मणका सेनापति कालजित्‌ बहुत-से योद्धाओंके साथ 
युद्धस्थलमें उतरा; किंवु कुशके बाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६-२७ ॥ 
लक्ष्मणेन छत॑ युद्ध भ्रातरों वीक्षितों वने । 
खमनः कृपया युक्त बैरं त्यक्त्वानुज़स्य तत्‌ ॥ २८ ॥ 
“इसके बाद जब लक्ष्मण युद्ध करने छगे, तब वनमें उन 
दोनों भाइयोंकों देखकर उनका मन कृृप्रापरवश हो गया । 
उस समय उन्हें अपने छोटे भाई शत्रुष्नके बेरका भी ध्यान 
जाता रहा | २८ ॥। 
ततः कुशं प्रत्युवाच सोमित्रिः स तवानुजः । 
गच्छ बालक मुक्तो 5सि कनिष्ठेन सम॑ ग़ृहम्‌ ॥ २९ ॥ 
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जनन्यै बूद्दि मुक्तो5स्मि सामयुक्तेन केनचित्‌ । 
(तत्पश्चात्‌ आपके अनुज लक्ष्मण कुशसे कहने छगे--- 
ध्वालक ! मैंने तुझे क्षमा कर दिया है; अब तू अपने छोटे 
भाईके साथ घर लौट जा और अपनी मातासे कहना कि 
किसी शान्तस्वभाव वीरने मुझे क्षमा करके छोड़ दिया है! ॥ 


लक्ष्मणस्य बच श्र॒त्वा कुशो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
त्वं गच्छ राम मुक्तोएसि दुःखितं त्वां न योधये । 
(तब लक्ष्मणका बात सुनकर कुशने उन्हें उत्तर दिया--- 
“लक्ष्मण | मैंने तुम्हें छोड़ दिया | अब तुम श्रीरामके पास 
चले जाओ । तुम्हारा मन दुखी हो गया है, अतणएब मैं तुम्हारे 
साथ युद्ध नहीं करूंगा ॥ ३०३ ॥ 
न क्षमाल्पाप्यद्दो रामे साम्पतं हि विकोक्यते ॥ ३१॥ 
यः सानुजं भवन्त तु फ्लेशयन्‌ नागतः खयम्‌ । 
“अहो..!- इस समय श्रीराममें तो थोड़ी-सी भी क्षमा नहीं 
दीखती, जो उन्होंने स्वयं न आकर दा्रुष्नसहित तुम्हें इस 
कष्टमें डाल दिया है॥ २१६॥ 
भीतो 5वमानसंसर्गकारकाद्‌ राघवादसि ॥ ३२॥ 
ऊपा धुता त्वन्निमित्तमक्षतों याहि लक्ष्मण । 
प्रदराशु शरोघेमों पौरुष चेद्‌ विभाति ते ॥ ३३ ॥ 
“लक्ष्मण | यंदि तुम इस बातसे डर रहे हो कि रघुनाथजी 
मेरा अपमान करेंगे तो तुम्हारे लिये मैंने अपने मनमें कृपा 
धारण कर ली-| अब तुम अक्षत ही छौट जाओ | अन्यथा 
यदि तुम्हें अपनेमें कुछ पौरुषकी प्रतीति होती हो तो शीघ्र 
ही मुझपर बाणसमूहाँसे प्रहार करो? ॥ ३२-३३ ॥ 
लक्ष्मणस्तं जघानाथ हृदये सप्तमिः शारेः। 
ते शरास्तं तदा भित्त्वा बाल युद्धे तथाविधे ॥ ३४ ॥ 
पतिताः कानंने तीक्ष्ण विभिदुः पादपानपि । 
ततः कुशस्य बाणोघेलेश्मणस्य कलेवरम ॥ ३५॥ 
समाकीण त्वग्विहीनं क्षणादेव रणे कृतम्‌। 
कतु कि लक्ष्मंणो वेत्ति नवीन स्वं कलेवरम ॥ ३६॥ 
पूवोभ्यासेन केनापि तस्माद्‌ बाल॑ प्रयोधितः । 
पश्चात्‌ पपात धीरो 5 सो कुण्डली सायके: क्षतः ॥ ३७॥ 
“तदनन्तर लक्ष्मणने कुशके हृदयपर सात बाणोंसे प्रहार 
किया । उस समय वे तीखे बाण उस बालकके हृदयकों छेदकर 
वनमें जा गिरे औछ वहाँ उन्होंने ब्क्षोंको भी छिन्न-मिन्न कर 
दिया । बेसे भयंकर युद्धके आरम्म होनेपर कुशने रणभूमिमें 


पाइममामाा सह... पहकानु्क आाव०।.+साम्यारमगय;-न्गगए-- नमन प्रनानय॒ुगुऋ" ५ "न्यान्‍नवनोमनयाना ामनाभक पाणानगानगाहमन गया ममाकन ना, बनाता गा भरकर पक. 





' रा पहाससापभ८-_--नइि--बॉम-«« ०28 ->-नमननाह। “ेनाहामाकाताः (॥ "माला पर... स्‍ाा+.. ताक तक >+++++ मम. माननइनमलनमाह-. के “जहा -०-म- हनन टनमन--म-... छा 


लक्ष्मणके शरीरकों अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित करके क्षण- 
मात्रमें ही उसे त्वचाहीन कर दिया । परंतु क्या लक्ष्मण 
किसी पूर्वाभ्यासके कारण अपने शरीरको नवीन बना लेनेकी 
कोई विद्या जानते हैं ? जिससे वे उस बालकके साथ युद्ध 
करते ही रह गये | इसके बाद कुण्डलघारी तथा धैयशाली 
लक्ष्मण सायकेसे क्षत-विक्षत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


भग्नं॑ बलं ते पतितं गत॑ राम दिशो दद। 
भ्रातरी तो महावीरो क्षतौ शरत्रुष्नलक्ष्मणी ॥ ३८ ॥ 


“राजाधिराज राम ! इस प्रकार जब आपके दोनों महाबली भाई 


शत्रुध्न और लक्ष्मण घायल हो गये, तब आपकी सेनामें भगदड़ मच 
गयी | बहुत-से बीर मारे गये और शेष दर्सों दिशाओंमें भाग गये॥ 
ताभ्यां विद्ीना हि वयं तुभ्यं शंसितुमागताः । 
त्यज दीक्षां रघुपते कुरु युद्ध बनं ब्रज ॥ ३९ ॥ 
यावन्नायान्ति ते बाणाः कुशकामुकनिःसताः । 
नान्‍्यस्य गणना तस्य कुशस्य पुरतः प्रभो ॥ ४० ॥ 

“उन दोनों वीरोंसे विहीन होकर हमलोग आपको इसकी 
सूचना देनेके लिये भाग आये हैं | रघुपते | जबतक कुशके 
धनुषसे छूटे हुए. बाण इधर नहीं आ रहे हैं, उसके पहले ही 
आप दीक्षाकों त्याग दीजिये; वनमें चलिये और युद्ध कीजिये। 
प्रभो | उस कुशके आगे दूसरे वीरकी कोई गणना नहीं है?॥ 

जविनिरुवा च 

पवंविधानि वाक्‍्यानि श्रुत्वा तेषां स राघवः । 
मूर्चछतो निपपातोव्यां भरतस्याग्रतस्तदा ॥ ४१॥ 

जप्रिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब उन दूतौंकी 
वैसी बात सुनकर रघुनाथजी भरतके सामने ही मूच्छित होकर 
परथ्वीपर गिर पड़े || ४१ ॥ 
ग्रहीतो भरतेनाथ सिक्तश्रेवाम्भसा रघुः। 
परिस्ज्यास्य नेत्रे च समाश्वास्य पुनः पुनः ॥ ४२॥ 
चेतनासहितं वीक्ष्य भरतो वाक्यमत्रवीत्‌। 

तब भरत रघुनाथजीकोी उठाकर उनपर जलके छींटे देने 
लगे और उनके नेत्रोंकी जलसे धोकर बारंबार उन्हें ढाढस 
बँधाने लगे । तत्पश्चात्‌ श्रीरमको चेतनायुक्त देखकर भरत 
इस प्रकार बोले ॥ ४२३ ॥ 

भरत उवाच 

मा विषादे मनः कार्षीलेक्ष्मणं प्रति राघव ॥ ४३ ॥ 








श्श्दः जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 





शत्रुघ्नेन सम॑ युद्धे तवार्थ विनिषपातितम्‌ । 
लक्ष्मणस्त्यक्तकामो 5 य॑ स्व॒देह दुःखितो भ्रुशम्‌ ॥ ४४॥ 
परित्यज्यागतो देवीं यदाप्रभ्गुति कानने। 
सीता दःखेन नो जीवन पुनरायाति ते5न्तिकम्‌ ॥४५॥ 
शंसितुं स पुरा प्राप्तत्तवादेशों मया रृतः । 
तथापि न कृपा जाता जानक्यां न च लक्ष्मण ॥ ४६॥ 


जज चचच खा अचचचचचचचचखचचचस्सस्ससस्स्स्सस्स्स्स शर्मा 





भरतने कहा--रात्रव ! आप लरक्ष्मणके लिये अपने 
मनमें विषाद मत कीजिये | वह आपके कायके लिये ही युद्ध- 
में दत्रच्नके समान मार गिराया गया है | लक्ष्मण तो स्वयं ही 
अपने शरीरका परित्याग कर देना चाहता था; क्योंकि जबसे 
वह वनमें सीतादेवीको त्यागकर लौगा है; तबसे अत्यन्त दुखी 
रहा करता था | वह तो पहले ही सीताजीके दुःखसे दुखी 
होकर आपके समीप पुनः जीवित छौटना नहीं चाहता था) 
परंतु आपको यह समाचार देनेके लिये चछा आया था कि 
मैंने आपके आदेशका पालन कर दिया। तथापि आपको 
जानकीजी तथा लक्ष्मणपर दया न आयी || ४३-४६ | 


संस्सत्य समये झूत्युमकरोल्॒क्ष्म णो हृदि । 
अथ रामनिमित्तं हि यशकाय सबान्धवः ॥ ४७॥ 
अपने हृदयमें इन सब बातोंका स्मरण करके ही लक्ष्मण- 
ने इस यज्ञकार्यके अवसरपर श्रीरामके निमित्त भाई शन्रुष्न- 
सहित मृत्युका वरण कर लिया है || ४७ ॥ 
स्स्ृत्वा त्यागं हि सीताया युद्धे तत्याज जीवितम्‌ । 
निरपराधां त्यकत्वा यां वने सीतां समागतः ॥ ४८ ॥ 
तत्रत्यं क्रिद्बिषं देहे धारयन्‌ संस्थितः सदा । 
तस्याद्य कुशकोदण्डप्रचण्डशरगह्ूया ॥ ४९ ॥ 
क्षालितं किल्बिपं गाजादू राम पूतोषच्य लक्ष्मण: । 
भरत॑ मामपूत॑ दि न प्रेरयसि किचन ॥ ५० ॥ 


लक्ष्मणने सीता-परिश्यागका स्मरण करके ही युद्धमें अपना 
जीवन विसर्जित कर दिया है। वह जिस निरपराध सीताजीको 
वनमें व्यागकर चला आया था; वह सीता-त्यागजन्य पाप सदा 
उसके शरीरमें वर्तमान रहा | आज उसके शरीरसे वह पाप 
कुशके धनुषसे निकली हुई प्रखर बाणगड़ासे घुछ गया। 
जैया राम | आज लक्ष्मण तो पवित्र हो गया; परंतु अब मुझ 
अपावन भरतको वहाँ जानेकी आज्ञा क्यों नहीं देते १॥ 


अद्य राघव याय्यामि तत्‌ कते पावनचैपुः । 
बिचारः सकलो जातः सीतात्यागे च ते बने ॥ ५१ ॥ 








अयोध्यायां स्थितो जीवन्‌ न तथाद्य करोस्यहम | 
कथं हीनो5त्र विष्ठाप्ति सीताशनब्रुध्नलक्ष्मणे! ॥५२॥ 
एवं बदन्‍त॑ भरत जगाद भरताग्नजः | 

राघव ! आज मैं अपने उस शरीरको पावन करनेके लिये 
वहाँ जाऊँगा | जिस समय आपने वनमें सीताके त्यागका 
विचार किया था; उसी समय मेरे मनमें भी ( स्वशरीर त्याग- 
का ) पूर्ण विचार हो गया था; परंतु अयोध्यामें रहते हुए मैं वैसा 
न कर सका और अभीतक जीवित रहा । आज में अपने उस 
पूर्व-विचारको पूर्ण करूँगा | भला अब मैं सीता शत्रुघ्न और 
लक्ष्मणसे रहित होकर इस अयोध्यामें केसे रह सकूगा £ यों 
कहते हुए, भरतसे भरताग्रज श्रीराम बोले ॥ ५१-५२३ ॥ 


श्रीराम उवाच 

को 5सौ भरत जानीहि स बालो ब्रज काननम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तमानय कुशं जित्वा साजुजं मम संनिधो। 
समुत्थापय वीरोौ तौ मूर्चिछितो मम बान्धवी ॥ ५४ ॥ 

श्रीरामने कद्दा-भरत ! तुम उस वनमें जाओ और 
इसका पता लगाओ कि वह बारूक कौन है । वहाँ जाकर 
रणभूमिमें मूर्चछित पड़े हुए. मेरे दोनों भाई बीरवर शत्रुघ्न 
और लक्ष्मणको उठाओं और अनुजसहित कुशको जीतकर 
उसे मेरे पास ले आओ ॥ ५३-५४ ॥ 
हनूमानपि यात्वेष जास्ववान्‌ वानरेंः खह। 
तवानुवृत्ति कुबाणः कुरु वाक्य ममोद्तिम ॥ ५५॥ 

ये हनुमान और जाम्बवान्‌ भी वानरोंके साथ तुम्हारा 
अनुवर्तन करते हुए. तुम्हारे साथ जायें। तुम मेरे कहे हुए 
वचनोंका पालन करों ॥ ५५॥ 
पित॒वाक्यं मयाकारि ब्रजता काननं प्रति। 
त्वया तु न कृत॑ं तस्य जनकस्य वचो महत्‌ ॥ ५६॥ 
नन्दित्नामे. प्रबलता जटावल्कलधांरिणा | 
इृदानीं तस्य पापस्य निष्कृति कुरू राघव ॥ ५७॥ 
मद्वाक्यकरणादेव पूतोी भव महामते। 

मैंने बनमें जाकर भी पिताकी उस आज्ञाका पालन किया 
था; परंतु जटा-वल्कछ धारण करके नन्दिश्नामरमें निवास करते 
हुए तुमने पिताके उस महत्त्वपूर्ण वचनकों नहीं पूर्ण किया ! 
राघव | इस समय तुम अपने उस पापका प्रायश्वित्त कर 
डालों | महामते ! मेरी आज्ञाका पालन करके ही ठुम पवित्र 
हो छो ॥ ५६-५७६ || 


लक 








पशञश्चत्रिशो धध्यायः २२७ 
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भरतस्त्वत्रवीद्‌ वाक्य कथयामि रघूद्द ॥ ५८॥ 
द्वो श्रुती बालकौ वीरों तव सेन्यनिपातकों । 
न तो भवान्‌ विजञानाति हनूमान वेत्ति वा न वा ।५९। 
अक्लदो वा विज्ञानाति नीतिज्ञः सचिवस्तव | 

तब मंरत कहने लछगे--(रघुनाथजी ! में आपसे कुछ 
निवेदन करता हूँ | आपकी सेनाका संहार करनेवाले जो दोनों 
वीर बालक सुने जाते हैं, उन्हें आप नहीं जानते । ये हनुमान्‌ 
भी जानते हैं या नहीं--इसमें संदेह है। सम्मवतः अंगद 
जानते हों। क्योंकि ये आपके नीतिनिपुण मन्त्री हैं।५८-५९३॥ 





अज्ञद उवाच 


मनन्‍्ये5हं बालकों तो तु रामदुर्मन्त्ररुपिणो ॥ ६० ॥ 
सीतां लोकापवादेन यज्ञहो रघुनन्द्नः । 
तब अंगदने कहा--मैं तो ऐसा समझता हूँ कि 
रघुनाथजीने छोकापवादके कारण जो सीताजीका परित्याग कर 
दिया है, उसी दुर्मन्‍्त्रके परिणामस्वरूप वे दोनों बालक प्रकट 
हुए हैं || ६०६ ॥ 
जमिनिर्वाच 


प॒व॑ रामसमादिष्ञों हनूमत्परमुखेबृतः ॥ ६१॥ 
निययी भरतः क्रोधाद्‌ रथमारुह्य सत्वरः। 
निर्गतं बहुल सेन्‍्यं गगने भूतलेषपि च ॥ ६२॥ 
राघवस्य पुरादू रम्यान्नरवानरसंकुलम्‌ | 
भरतः कानन प्राप्य हनूमन्तमुबात्र ६ ॥ ६३॥ 

जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार श्रीरामकी 
आज्ञा पाकर भरत हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंकीं साथ लेकर 
क्रोधपूवंक रथपर सवार हो तुरंत ही चल पड़े | उस समय 
उनके पीछे नर और वानरोंसे भरी-पूरी आकाश और प्रथ्बीपर 
गमन करती हुई विशाल सेना रघुनाथजजीके उस रमणीय नगर- 
से बाहर निकली | तत्पश्रात्‌ भसर्त उस बनमें पहुँचकर 
हनुमानसे बोले || ६१-६३ ॥ 

भरत उवाच 


हनूमन्‌ पहय संग्रामे कुशबाणनिपातिताः । 
रामस्य वीरा बहवो विशिरस्का विबाहवः ॥ ६७ ॥ 
भरतने कहा--हनूमन्‌ ! संग्रामभूमिमें कुशके बाणोंसे 
गिराये गये इन श्रीरामके वीर सैनिकोंकी ओर तो देखो | 
इनमें बहुतोंके सिर और भुजाएँ कट गयी हैं | ६४॥ 
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गज़ान रथान्‌ हयान वीरान्‌ करभान गतमस्तकान | 
धावमानान्‌ पुरः पश्य गतखास्थ्यानितस्ततः ॥ ६५ ॥ 

उधर सामने देखो, बहुत-से हाथी; घोड़े, ऊँट और 
वीर सैनिक मस्तकहीन होकर प्रथ्वीपर पड़े हैं, रथ टूट-फूटकर 
विखर गये हैं एवं घायल प्राणी इधर-उधर दौड़ रहे हैं॥ 
कुतस्तों पतिती वीरों रण दात्रुष्नलक्ष्मणों | 
शोणितेनात्र नीयन्ते बहुलेन मद्दाबल्ाः ॥ ६६॥ 
भागीरथों प्रति बलान्नीतों कि मम बान्धवों । 
कचित्‌ कराः कचित्‌ पादाः कचिद्‌ दन्‍्ता नणामिह६७ 

न जाने वे दोनों वीर शत्रुष्न और लक्ष्मण रणक्षेत्रमें 
कहाँ पड़े हैं ? यहाँ तो रुधिरकी प्रखर धारा महाबली वीरोंको 
बहाये लिये जा रही है | कया मेरे दोनों भाई भी इसीके द्वारा 
बलात्‌ गड्जाजीमें डाल दिये गये ? यहाँ बहते हुए मनुष्योंकरे 
कहीं हाथ, कहीं पैर और कहीं दाँत दीख रहे हैं || ६६-६७॥ 
टरश्यन्ते वाहनानां तु छचित्‌ केशाः कचित्‌ स्रजः। 
नदीमिमां समुल्य व्ज पारं निरीक्षय ॥ ६८॥ 
यथा गतो5लि रड्डां त्वं तीत्वो जलनिधि पुरा । 
तत्र तो पश्य पतितों बान्धवों मामकौ भुवि ॥६०॥ 
विलोकनीयो तो बालो त्वया कुशलबो कचित्‌ । 

कहीं वाहनोंके बाल और कहीं मालाएँ बहती हुई दृष्टि- 
गोचर हो रही हैं | अतः अब ठुम जैसे पहले सागरकों पार 
करके लंकामें पहुँच गये थे; उसी तरह इस रक्तकी नदीको 
लाँधकर उस पार जाओ और पता लगाओ। वहाँ प्रथ्वीपर पड़े 
हुए मेरे उन दोनों भाइयोंकी खोज करों | साथ ही वे दोनों 
बालक कुश और लव भी यदि कहीं दीख जाये तो उनपर 
भी दृष्टि रखना ॥ ६८-६९३ ॥ 

हनूमानुवातत 

तदा तीणो5स्मि भरत सागरं सीतया खयम्‌ ॥ ७० ॥ 
सम्मुखा सा पुरा जाता विमुखाद्य विलोक्यते । 
शोणितीधां नदीं मनन्‍्ये दुस्तरां लक्ष्मणाग्रज ॥७१॥ 
तथापि तव वाक्येन वीक्षितुं यामि बान्धवों । 

हनुमानने कहा--भरतजी ! उस समय मैंने स्वयं 
सीताजीकी कृपासे ही समुद्रको पार किया था; क्योंकि पहले वे 
मेरे सम्मुख ( अनुकूल ) थीं और आज विमुख ( प्रतिकूल ) 
दीख रही हैं | इसलिये लक्ष्मणजीके बड़े भैया ! मैं इस रुघिर- 
से भरी हुई नदीको पार करना कठिन ही मानता हूँ, तथापि 
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आपकी आज्ञासे में उन दोनों भाशयोंका पता छगानेके लिये 
जाऊँगा || ७०-७१३ | 
इत्युक्त्वा तां नदीं तीत्वों दुद्श पतिताव॒ुभौ ॥ ७२॥ 
शरनिभिन्नसर्वाज्ञी रणे शर्नुष्नलक्ष्मणौ | 
प्राथयन्ताविव घरां सीतात्यागेन दुःखिताम्‌ ॥ ७३ ॥ 
मा कोप॑ वज नो स्थान देदि सीताद्ुहोरिति। 

यों कहकर हनुमानजी उस नदीको पार करके उस पार जा 
पहुँचे और वहाँ उन्होंने रणभूमिमें पड़े हुए दोनों भाई शत्रुघ्न और 
लक्ष्मणको देखा | उनके सारे अज्ञ बाणोंसे छिन्न-मिन्न हो गये 
थे । वे दोनों मानो सीताके परित्यागसे दुखी हुई प्रथ्वीसे 
प्रार्थना कर रहे थे कि प्वसुन्धरे | तुम हमारे ऊपर कोप न 
करो और सीतासे द्रोह करनेवाले हम दोनोंको भी अपनेमें 
स्थान दो? ॥ ७२-७३३ ॥ 
दनूमांस्तो ग्रहीत्वाथ बाहुभ्यां पुनरागतः ॥ ७४॥ 
भरतस्य समीपं हि मूर्चिछतो तरसा नृप। 

राजन्‌ | तदनन्तर हनुमान्‌ उन दोनों मूर्च्छित भाइयोंको 
अपनी भुजाओंमें दाबकर पुनः शीघ्र ही भरतके समीप 
लौट आये | ७४३ ॥ 
दद्श भरतो भिन्‍नो कुशबाणैः समनन्‍्ततः ॥ ७५॥ 
रथे संस्थांपयामास भ्रातरौ विस्मयान्धितः। 
रक्षण चाह़ृदं दत्ता हनूमन्तम॒वाच ह॥७६॥ 

भरतंने देखा कि ये दोनों कुशके बाणोंसे सर्वथा घायल 
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हो गये हैं, तत्र उन्होंने आश्वर्यचकित होकर दोनों भाइयोंकों 
एक रथमें लिटा दिया और अंगदकों उनकी रक्षाके लिये 
नियुक्त करके हनुमानसे पूछा--)| ७५-७६ ॥ 
क गतो बालकों दीरों राभ्सैन्यनिपातको । 
हजूमन्‌ पद्य कुत्रापि बालवेषधरों खुरो ॥ ७७॥ 
गती लक्ष्मणशन्रुप्नी पातयित्वा महारणे। 
“हनूमन्‌ | श्रीरामकी सेनाका विनाश करनेवाले वे दोनों 
वीर बालक कहाँ चले गये ! कहीं पता तो लगाओं । मालूम 
होता है; वे दोनों बाल-वेषधारी कोई देवता हैं; जो इस 
महासमरमें लक्षण और शज्नुष्ननी धराशायी करके चले 
गये! ॥ ७७; ॥ 


हनूमालवात् 


मेघनाद्शरैनोयं मू्चिछितो लक्ष्मणस्तथा ॥ ७८॥ 
यथा कुशशरेव्याप्ती न जहाति हि कश्मलम । 
मृच्छेना मामुपेत्येषा वीक्ष्य छष््मणमातुरम्‌। 
पश्यन्ति सेनिकाः सर्व बालाभ्यां निदर्तं बलम्‌ ॥७९॥ 

हनुमानने कद्दा--भरतजी ! ये लक्ष्मण मेघनादके 
बाणोंसे भी वैस्त मूच्छित नहीं हुए थे; जेसा आज कुशके 
बाणोंसे व्याप्त हो गये हैं। अरे ! मूर्च्छा तो इन्हें छोड़ती ही 
नहीं है | लक्ष्मणजीकों दुखी देखकर तो इस समय मुझे 
मूर्छा आ रही है और सारे सेनिक उन दोनों बालकोंद्वारा 
मारी गयी सेनाकी ओर देख रहे हैं || ७८-७९ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपवणि कुशलूवोवाख्याने हनूमद्वाक्‍्य नाम पद्नत्रिंशोइध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार जमिनीयाश्रमेधपर्दमें कुशरूवोपाख्यानके प्रसंगमें हनुमानका कथन नामक पैंतीसतरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५॥ 
कुल पे फल -२वैऋत-+ 


पटत्रिशोधध्यायः 
कुशलवोपाख्यान--कुश और लवका भरतके साथ युद्ध, भरतका मूर्च्छित होना, दूतोंके खबर देनेपर 
श्रीरामका युद्धके लिये आना, कुशद्वारा वानरोंसहित मूच्छित होना, लवका हनुमान्‌ और 
जाम्बवानको पकड़कर सीताके पास ले जाना, सीताद्वारा उनकी मुक्ति, वाल्मीकिजीका 
आगमन ओर कुश-लवद्वारा सारा वृत्तान्त सुनकर अम्रतमय जलसे सींचकर श्रीराम 
आदिको उठाना, श्रीरामका अयोध्या छोटना, वाल्मीकि मुनिका पुत्रोंसहित 
सीताको श्रीरामफे समीप ले जाना, अश्वमेधयज्ञकी समाप्ति 


जेमिनिरुवाच 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तो धनुर्विस्फारयन कुशः। 
खड़चमंधरों वीरो लबः संग्राममागमत ॥ १ ॥ 


जेमिनिजी कद्दते हें--जनमेजय | इसी बीचमें कुश 


अपने धनुषकी टंकार करता हुआ आ पहुँचा और वीरबर 
लव ढाल-तलवार लिये हुए संग्रामभूमिमें आ धमका || १ ॥ 





जन 
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प्रकाशयित्वा प्रथिवीं करे! सागरमेखलाम । 
सूर्यापनतधानमापेदे ध्यान्तं च समपद्यत ॥ २ ॥ 
उधर सूयदेव भी सागरकों मेखलारूपमें धारण करनेवाली 
प्रथ्वीकों अपनी किरणोंसे प्रकाश पहुँचाकर अन्तर्धान हो गये; 
तब चारों ओर अन्धकार छा गया ॥ २॥ 
आत्मनश्व परेषां च दीरो न ज्ञायते तदा। 
अन्योन्यं नामभिस्ते वे क्रोशन्ति रणकोविदाः ॥ हे ॥ 
उस समय यह वीर अपना है या पराया--इसका ज्ञान 
जाता रहा। युद्धकुशल वीर परस्पर एक-दूसरेका नाम ले-ले- 
कर पुकारने लगे || ३ ॥ 
गजा मत्ताश्व घधावन्ति चूणयन्तो रथान्‌ बहन । 
रथवेगेनाश्ववीराः पतन्ति हयपृष्ठतः ॥ ७ ॥ 
हयवेगेनाश्ववीराः पत्तयो भुवि शेरते। 
दोधूय खज्ञँ स लवः प्रविवेश महाचमूम ॥ ५ ॥ 
मतवाले गजराज बहुसंख्यक रथोंकों कुचछकर चूर-चूर 
करते हुए इधर-उधर दौड़ने छगे | रथके वेगपूर्वक ठोकर 
लगनेसे घुड़सवार घोड़ोंकी पीठसे गिरने लगे। धोड़ोंके वेग- 
पूर्वक दौड़नेसे घुड़सवार तथा उनके धक्केसे पैदल सैनिक 
प्रथ्वीपर छोटने लगे | इसी समय लवने अपनी तलवार लप- 
लपाते हुए उस विशाल सेनामें प्रवेश किया | ४-५ ॥ 
शिरस्याधाय चर्माशु खड़ेनाश्वपदोषच्छिनत्‌ । 
हस्तिहस्तान्‌ विशालांश्र चिच्छेद स कुशानुजः ॥६॥ 
तब कुशके अनुज लवने ढालको सिरपर रखकर खड़से 
शीघ्र ही घोड़ोंके पेर और हाथियोंके विशाल झुण्डदण्डको 
काटना आरम्म किया ॥ ६ ॥ 
दीघेहस्ती समालस्ब्य वजन्नुपरि हस्तिनम्‌। 
विदारयति कुम्भी स काष्ठानीव कुठारकः ॥ ७ ॥ 
फिर वह अपने डुंबे-लंबे हाथोंके सहारेसे हाथियाँके मस्तक- 
पर पहुँचकर उनके कुम्मस्थलॉकों उसी प्रकार विदीर्ण करने 
लगा; जैसे कुल्हाड़ा लकड़ीको चीर डालता है || ७॥ 
मुक्ताफलानि जगृहे मुश्टिमिभुवि चाक्षिपत्‌। 
हस्तिदन्तेषु पतितेः खरज्जलैवृंशभयानकाः ॥ ८ ॥ 
समुत्यिताश्चाप्निकणास्ते दददन्ति सम सेनिकान्‌ | 
तावत्‌ कुद्धो मदहाबाहुः कुशो बाणान्‌ मुमोच खः॥ ९ ॥ 
वह उन फटे हुए कुम्मस्थछॉमेसे मुद्दी भर-भरकर गज- 
मुक्ता लेकर प्रथ्वीपर फेंकने लगा | हाथियोंके दाँतोंपर खड्डूसे 








प्रहार किये जानेपर अत्यन्त भयावनी अग्निकी चिनगारियाँ 
प्रकट हो जाती थीं । वे सेनिकोंकी भस्म करने छगीं | तबतक 
महावाहु कुश भी कुपित होकर बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ 
शिरांसि चिच्छिदे वीरो वाहनह्वद्भूषितान। 
शिरांसि करिणां बाणेरनयद्‌ दिवमोज़ला ॥ १०॥ 
उस वीरने शन्रुऑंके सिर तथा बाजूबंदविभूषित 
भुजाओंकी काटकर गिरा दिया । वह हाथियोंके मस्तकोंकों 
बल्पूर्वक बाणोंसे काटकर बुलोक ( आकाश ) में पहुँचा 
देता था ॥ १० ॥ 
आकारदोे5द्यापि ते प्राप्ता एकीभावं व्यवस्थिताः । 
अतः परं हि नक्षत्र न भूर्त न भविष्यति ॥११॥ 
आकाशर्में पहुँचकर वे सभी सिर ( द्ाथियोंके हस्त या 
शुण्ड ) आज भी एकीमावको प्राप्त होकर स्थित हैं | उस हस्त- 
समुदायसे बढ़कर दूसरा कोई नक्षत्र नतो हुआ है और न 
होगा ही ॥ ११॥ 
तस्मान्नक्षत्रतां प्राप्ताः खे हस्ता हस्तिनां तथा । 
वर्षन्त्यद्यापि भूपृष्ठे हस्तादानोदक॑बहु ॥ १२ ॥ 
इसी कारण वे हाथियोंके हस्त ( सूँड ) आकाशझमें पहुँच- 
कर नक्षत्र-पदको प्राप्त हुए हैं और आज भी वे भूतरूपर 
अपने मदरूपी बहुत-से जलकी वर्षा करते रहते हैं ॥ १२ ॥ 
सावित्र तस्य पानीय॑ निदान मोक्तिकस्य च । 
एवं हि करिशीषोणि चिछल्नानि शतशो रणे ॥ १३ ॥ 
कुशेन तेन वीरेण  तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 
उस हस्त नक्षत्रपर सूर्यके पहुँचनेपर बरसनेवाला जल 
गजमुक्ताकी उत्पत्तिका कारण होता है। इस प्रकार उस विख्यात 
वीर कुशने रणभूमिमें सैकड़ों हाथियोंके मस्तक उड़ा दिये । 
यह एक अद्भुत-सी बात हुईं ॥ १३४ ॥ 
अथ कोदण्डटड्जारबधिरीकृतद्ग्गजः ॥ १७ ॥ 
दद्श भरतः कि तो कार्तिक्रेयगणश्वरो। 
संहरन्तो निज सेन्‍्यें वन वायुविभावस्‌ ॥ १५॥ 
मुमोच निशितान्‌ बाणांस्तोयधारा इवाग्बुद्‌ः । 
तदनन्तर अपने धनुषकी टंकारसे दिग्गजोंको बधिर बना 
देनेवाले भरतने उन्हें देखा और मन-ही-मन सोचा--क्या वे 
दोनों कार्तिकिय और गणेश हैं ? जो मेरी सेनाका उसी प्रकार 
संहार कर रहे हैं, जैसे पवन और अग्नि एक साथ होकर 
वनको भस्म कर रहे हो | फिर तो वे तीखे बाण छोड़ने लगे; 
मानों बादल जलकी धारा गिरा रहे हो ॥ १४-१५३ ॥ 
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जै।मिनिरुवाच 

बालकों कामुकयुती घनश्यामो च संगतो ॥ १६॥ 

काकपक्षधरों वीक्ष्य दनूमानिद्मत्रवीत्‌ । 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर जिनके 

हाथोंमें धनुष सुशोभित था; जिनकी अड्ग-कान्ति काले बादल- 

के सददश श्याम थी; ऐसे काकपक्षधारी उन दोनों बालकोेंको 

एक साथ देखकर हनुमानजी इस प्रकार बोले ॥ १६३ ॥ 


हनूमान॒वच 
पतौ रामाकृती बालो बलं रामस्य वीक्षकों ॥ १७ ॥ 
सज्ास्तिष्ठन्तु सर्वत्र भरताद्या महाबलाः । 
हनुमानजी बोले--श्रीरामकी-सी आकृतिवाले ये दोनों 
बालक॑ श्रीरामकी सेनाकी ओर ( क्रूर दृष्टिसे ) देख रहे हैं, 
अतः अब भरत आदि महाबली बीर सर्वत्र सावधान होकर 
खड़े हो जायें॥ १७३ ॥ 
प॒व॑ ब्रुवति वीरे तु तदा पवननन्दने ॥ १८॥ 
तावत्‌ कुशाः प्रत्युवाच लव रणगतं तदा। 
पश्य सेन्‍्यं लब प्राप्त तुर्ग नेतुमिच्छति ॥ १९ ॥ 
ब्जास्येतद्‌ बल अ्रातस्तुरज्ञ त्वं हि पालय । 
ततो रामालुजं वीक्ष्य कुशो वचनमत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 
बीरवर पवननन्दन हनुमान्‌ ऐसा कह ही रहे थे कि 


कुशने रणभूमिमें खड़े हुए छवसे कहा--“छव ! देख, सेना 


तो आ पहुँची है और यह उस घोड़ेकी ले जाना चाहती है; 


इसलिये भाई ! मैं उस सेनाकी ओर जा रहा हूँ और तू 


: इस घोड़ेकी रक्षा करना ! तत्वश्वात्‌ मरतकों देखकर कुश 
यों कहने छगा। १८-२० ॥ 
कुश उवाच 
शत्रुघ्नो लक्ष्मणश्नोभी शयाते निहतं बलम । 
कि नाम मे न जानासि शात्रुं मां कुशमागतम्‌ ॥ २१ ॥ 
कुश बोला--भरत ! शरत्रुष्न और छक्ष्मण--ये 
दोनों रणभूमिमें पड़े सो रहे हैं और सारी सेनाका संहार हो 
गया; फिर भी क्‍या तुम मेरा नाम नहीं जानते ! मैं 
. तुम्हारा शत्रु कुश हूँ और तुम्हारे सामने खड़ा हूँ ॥ २१ ॥ 
भरत उवाच 
त्वाँ नयिष्याम्यहं युद्धात्‌ पराजित्य निजां पुरीम्‌ । 
सानुजं त्वरितं बाल घोद मुश्च तजाघुना ॥२२॥ 
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तब भरतने कहा--कुश ! में तुझ बालकको तेरे 
छोटे भाईसहित परास्त करके इस युद्धस्थलसे अपनी नगरीको 
ले जाऊँगा, अन्यथा तू शीघ्र ही घोड़ेकों छोड़ दे और 
अब अपने घरको लोट जा ॥ २२ ॥ 
जननीं ते तापर्सी मे करुणः वीक्ष्य जायते। 
जनन्ये त्रूहि मुक्तोउस्मि खुबन्धुर्भरतेन च ॥ २३॥ 
क्षामितं स्ववलस्याद्य पातन यत्‌ त्वया कृतम्‌ | 

तेरी तपस्विनी माताकी ओर ध्यान करके मेरे ह्ृदयमें 
करुणा उत्पन्न हों रही है। तू अपनी मातासे जाकर कह कि 
भरतने भाईसहित मुझे क्षमा कर दिया है | तूने जो मेरी सेनाको 
मार गिराया है; तेरे उस अपराधको भी मैंने आज क्षमा कर 
दिया ॥ २३३ ॥ 
तच्छूत्वा बचन॑ तस्य कुशो बाणैरथादयत्‌ ॥२४॥ 
भरतं सप्तभिरवीरं वानरान पशञ्चसप्तभिः । 
हनूमन्‍्त॑ शतेनायं ताडयामाल संगरे ॥ २५॥ 

भरतकी वह बात सुनकर कुश उन्हें बाणोंसे पीडित करने 
लगा। उसने संग्रामभूमिमँ वीरबर भरतको सात, वानरोको 
बारह और हनुमानकों सो बाणोंसे पीट दिया || २४-२५ ॥ 


बाणानां वालिपुत्र च सहस्लेण हसन्निव । 
नीले पञ्चशतैविंद्ध्वा सप्तत्या च नर रणे ॥ २६॥ 
जास्ववन्तं त्रिसाहस्रेबोणेविंव्याथ रोबितः। 
यस्य यस्य शरो छलग्नो नितरां हृदये बंठात्‌ ॥ २७ ॥ 
मूच्छोन्वितः स पतितः खीतापुत्रेण ताडितः। 
पुनः उस युद्धमें कृषित होकर कुशने मुसकराते हुए-से 
बाल्कुमार अंगदको एक हजार, नीलको पाँच सौ और 
नलको सत्तर बार्णोंसे बीघकर जाम्बवानको तीन हजार बाणोंसे 
घायल कर दिया । अत्यन्त बलपूर्वक छोड़ा हुआ उसका बाण 
जिस-जिसके हृदयमें लगा, वही-वहीं सीताननद्दन कुशसे ताडित 
हो मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६-२७६ ॥ 
बाणेः षड़्भिश्व राजेन्द्र लवेनातिबंलीयला ॥ २८॥ 
भरतस्य धनुश्छिन्न॑ रथश्व॒ शकलीकूृतः । 
कुशकोदण्डनिमुक्तेमुमोह. भरतः शारेः ॥ २०॥ 
राजेन्द्र जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ महाबली लवने छः बार्णों- 
से भरतके धनुघषकों काटकर उनके रथके भी ढकड़े-ठुकड़े 
कर दिये तथा कुशके धनुषसे छूटे हुए. बाणोंकी चोटसे 
भरत भी मूच्छित हो गये ॥ २८-२९ ॥ 
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गिरिमुत्पाण्य हनुमान भरत॑ वीक्ष्य मूच्छितम्‌ । 
चिक्षेप सीताखुतयोमूध्ति योजनमायतम्‌ ॥ ३० ॥ 
तब भरतको मूच्छित हुआ देखकर हनुमानने एक योजन 
विस्तारवाले एक पबंतखण्डको उखाड़कर उसीसे सीताके दोनों 
कुमारोंके मस्तकपर प्रहार किया ॥ ३० ॥ 
त॑ पर्वत दीर्घनेत्री बाणेश्रक्रतुरम्बरे। 
तअसरेणुनिभं रुद्रगात्रभूतिसुखप्रदम्‌ ॥ ३१॥ 
परंतु विशाल नेत्रोंवाले उन दोनों भाइयोने उस पव॑तको 
आकाशमें ही अपने बाणोंसे काटकर चसरेणुके समान चूर-चूर 
कर दिया; जिससे वह शंकरजीके शरीरकों सुख देनेवाली विभूति 
बन गया ॥ ३१ ॥। 
पतञ्च भिस्तं हरिसुतं प्रभिन्‍नमपि समूज्छितम्‌ । 
शरेः कनकनियजश्व कुशश्चक्रे स्वपीरुषात्‌ ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुशने अपने पुरुषा्थसे स्वर्णभूषित पाँच बाण 
मारकर वानरः-पुत्र हनुमानको भी घायल एवं मूच्छित कर 
दिया | ३२ ॥ 
ततो भग्नं बल्ले भूयो रामाय पतितं जनः। 
कथयामास राजेन्द्र श्रुत्वा रामो विनिर्ययों ॥ ३३ ॥ 
ससखुभ्नरीवोी महाबाहुभ्रोतृदुःखेन दुशखितः। 
विभीषणयुतः श्रीमान विस्मयोत्फुललोचनः ॥ ३४ ॥ 
वन॑ प्राप्य रथारूढस्ती दद्श बल च तत्‌ । 
हतप्रहतविध्वस्तं रामेति परिभाषि च॥ ३२५॥ 
फिर तो सारी सेनामें भगदड़ मच गयी | तब पुनः दूतने 
श्रीरामके पास जाकर सेनाके संहारकी बात कह सुनायी । 
राजेन्द्र | यह समाचार सुनकर शोभाशाली महाबाहु रामके नेत्र 
आश्रर्यसे चक्तित हो उठे और वे भाइयोंके दुःखसे दुखी 
होकर सुग्रीव ओर विभीषणके साथ रथपर चढ़कर चल पड़े | 
उस वनमें पहुँचकर वहाँ उन्होंने उन दोनों बालकोंकों तथा 
अपनी उस सेनाको देखा) जिसके बहुत-से बीर मारे गये थे; 
बहुत-से घायल थे और बहुत-से नष्ट-श्र्ट होकर राम-रामकी 
पुकार मचा रहे थे ॥ ३३-३५॥ 
जोमिनिरुवा चर 
पत्रच्छ रामस्तो बालों स्वाकृती घन्विनां वरो । 
कुतो5चीतो धघनुवेदी भवद्भथां यद्धतां बछम्‌ ॥ ३६॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब भगवान्‌ राम 
धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ तथा अपनी-सी ही आकृतिवाले उन दोनों 
[0637] जै० अ० ९-- 





बालकोंसे पूछने छगे--५्बाछको ! तुम दोनोंको धनुवेदकी 
शिक्षा किससे मिली है; जिसके प्रभावसे तुमने मेरी सेनाका 
संहार कर डाला है ? ॥ ३६ ॥ 

केनोपनीतो विधिवत्‌ किखिद्‌ वेदे कृतभमों । 
किस्वित्‌ कलाखु कुशलो घमश्रवणतत्परों ॥ ३७ ॥ 
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“किसने विधिपूर्वक तुम्हारा उपनयन-संस्कार किया है ! 
और किस वेदमें तुमलछोगोनि परिश्रम किया है! तथा किन-किन 
कलाओंमें निपुणता प्राप्त की है ! क्‍या तुमलछोग धर्म-चर्चा 
सुननेमें तत्पर रहते हो ?॥ ३७ | 
कश्चिन्न॒ परदारेषु विरुद्धा दृष्टिरीयते। 
कच्चित्‌ तेषु च विप्रेषु प्रतिशायाश्र पालनम्‌ ॥ ३८॥ 

“तुमछोग परायी ख्लियोपर कुदृष्टि तो नहीं डालते ! 
ब्राह्मणोंसे प्रतिज्ञा करके उसका पालन तो करते हो न ?॥ 


कस्तातः का च जननी कुत्र वासो निवेद्यताम । 
तद्भाषितमुपथ्ुत्य॒ कुशोी वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 

(तुम्हारे पिताका क्या नाम है ? तुम्हारी माता कौन है ! 
तुम्हारा निवासस्थान कहाँ है ? यह सब बातें मुझे बताओ |! 
तब श्रीरामका कथन सुनकर कुशने उत्तर दिया | ३९ ॥ 


कुझ़ उवाच 


किमस्मदीयकथया वंशजोद्भवया न्नप। 

क्षात्र पोरुषमुत्स्तज्य कथ्यते त्वादरीर्जनेः ॥ ४७० ॥ 
कुशने कद्दा--नरेश्वर ! हमारे वंशसम्बन्धी कथासे 

तुम्हारा क्या प्रयोजन है ? वंशपरम्पराका कथन तो तुम्हारे-जैसे 

लोग ही क्षत्रियोचित पुरुषार्थका परित्याग करके किया करते हैं| 

शीघ्र युध्यस्व राजेन्द्र विछम्बः क्रियते कथम्‌ । 

न तुरझ्ञे हास्मदीय उच्यतां वाथ युध्यताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र | अब शीघ्र युद्ध करो | विल्म्ब क्‍यों कर रहे हो ! 

( तम्हारे लिये दो ही उपाय है ) या तो कह दो कि घोड़ा 

हमारा नहीं रहा अथवा युद्ध करो | ४१ ॥ 

इति वाक्य तयोः श्र॒त्वा रामो 5वोचद्‌ विशाम्पते । 

न करिष्याम्यहं युद्ध भवान्‌ कथयतां कुछम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! उन दोनों बालकोंकी बात सुनकर 

श्रीरामने कहा--लो) में युद्ध नहीं करूंगा; अब ठुम अपने 

कुलका वर्णन करो? ॥ ४२ ॥ 


२३२ 


जैमिनीयाश्वमेघधपर्वणि 
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कश उताच 

केवल सुषुवे सीता क्षमाशीलौ च नौ वने। 
आवयोः कृतवान्‌ सर्व जातकमौदिकं मुनिः ॥ ४७३ ॥ 
उपनिन्‍्ये चर वाब्मीकिवंदं सम्यगपाठयत्‌। 
तथा रामस्य चरितं सनन्‍्मनोनियृतिप्रदूम ॥ ४७ ॥ 

तब कुश कद्द ने लगा--राम | हम दोनों क्षमाशीऊ 
भाइयोंकी केवछ सीताने वनमें जन्म दिया है और वाल्मीकि 
मुनिने हम दोनोंके जातकर्म आदि सभी संस्कार सम्पन्न किये 
हैं तथा उपनयन-संस्कार करके वेद एवं सत्पुरुषोंके मनकों 
आनन्द प्रदान करनेवाले श्रीरामके चरित्रकी शिक्षा भी सम्यक्‌ 
प्रकारसे उन्होंने ही दी है || ४३-४४ ॥ 
तत्तद्भ्यासवोगेन दृश्टिविमछतां ब्जेत्‌। 
बुद्धिस्वास्थ्यं मनःस्वास्थ्यं प्रतापश्चापि वर्धते ॥४५॥ 

उस वेद और रामचरितका अभ्यास करनेसे दृष्टि निर्मल 
हो जाती है; बुद्धि और मन स्वस्थ रहते हैं और प्रतापकी 
वृद्धि होती है ॥| ४५ ॥ 
तस्माद्धतं बल सर्व योधानां तव पश्यताम । 
ममता नास्ति ते राम पुत्रदारधनेषु तर ॥४६॥ 

उसीके प्रभावसे मैंने तुम्हारे योद्धाओंके सामने सारी 
सेनाका संहार किया है | राम | तुममें तो पुत्र; स्री और धनके 
विषयमें ममता ही नहीं है || ४६ | 
तस्माद्धतस्य सेन्यरुय गणना ते न विद्यते । 
न शक्तिविथते राम सा त्यका कि त्वया वने ॥ ४७ ॥ 
शक्तिहीनो नरः कस्तु युध्येत निशितेः शरेः। 

इसी कारण तुम्हारी मारी गयी सेनाकी कोई गणना ही 
नहीं है ( कि वह कितनी संख्यामें मारी गयी )। राम ! क्या 
अब तुममें शक्ति नहीं है ! क्या तुमने उसे बनमें ही छोड़ 
दिया था ! तब भला) कोन शक्तिहीन पुरुष पैने बाणोंसे युद्ध 
कर सकता है ! || ४७३ ॥ 

जे।मानिरुवाच 

रामो5मन्यत पुत्रों तो सीतातनयकीत॑नात। 
धिगस्तु खलु नो युद्धमित्युकत्वा धनुरुजहों ॥ ४८ ॥ 
पपात रथनीडेष्थ मूचिछितो जनमेजय। 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! “हम दोनों सीताके 
पुत्र हैं? कुशके इस कथनसे ही श्रीरमने समझ लिया कि ये 
दोनों मेरे ही पुत्र हें | तब पहमलेगेंके इस युद्धको घिकार 





है !? यों कहकर उन्होंने अपना धनुष फेंक दिया और फिर 
वे रथकी बैठकमें मू््छित होकर गिर पड़े || ४८३ ॥ 
मूच्छां विद्याय धर्मात्मा घीरः सत्यपराक्रमः ॥ ४९ ॥ 
खुप्रीव॑ परिपप्रच्छ रामः परपुरंजयः । 
पएतो कस्यात्मजो वीरौ जानीदि कपिसत्तम ॥ ५० ॥ 

तत्श्वात्‌ मूर्च्छा दूर होनेपर शत्रुआँकी नगरीपर विजय 
पानिवाले सत्यपराक्रमी धीरवीर धर्मात्मा श्रीरामने सुग्रीवसे पूछा- 
“कपिश्रेष्ठ | जरा इसका पता तो छगाओ कि ये दोनों बीर 
बालक किसके पुत्र हैं ? || ४९-५० || 

पुर्मीव उवाच 


पुराणपुरुषाज़ातावेती मन्येष्च॒ राघब | 
प्रतिबिम्ब॑तावक हि वनमध्ये बिलोक्यते ॥ ५१ ॥ 
तब सुग्नीवने कहा--रात्रव ! इस विषयमे तो मैं 
ऐसा समझता हूँ कि वे दोनों बालक आप, पुराणपुरुषसे ही 
उत्पन्न हुए हैं; क्योंकि इस वनके बीच उनमें आपका ही प्रति- 
बिम्ब दृष्टिगोचर हो रहा है॥ ५१ ॥ 
नापरं संगरे मन्‍्ये जययुक्त बिना प्रभुम। 
तवाग्रे याप्रि बालो द्वि युधि योधयितुं च्प ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! यद्यपि में यह समझ रहा हूँ कि संग्रामभूमिमें 
आपके अतिरिक्त दूसरा कोई विजयी नहीं हो सकता; तथापि 
में आपके सामने ही इन दोनों बालकोंसे छड़नेके लिये युद्ध- 
स्थल्में जाता हूँ ॥ ५२॥ 
ग्रहीत्वा शाखिनं राजन मुमोच्च पुरतस्तयोः । 
तो वृक्ष तिलशः कृत्वा चक्रतुमूंसिछितं हरिम्‌ ॥ ५३ ॥ 
घरेः सुनिशितैस्तावन्नीलो पयुध्यत वानरः। 
नील बाणेन विव्याध कुशः कोपसमन्वितः ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! ( रणभूमिमें पहुँचकर ) सुग्रीवने एक विशाल 
वृक्ष उखाड़कर उन दोनों बालकॉपर सामनेसे प्रह्मर किया | 
तब उन दोनोंने अत्यन्त तीखे बारणोंकी मारसे उस वृक्षके 
तिलके समान खण्ड-खण्ड करके सुर्ग्रवकों भी मूर्च्छित कर 
दिया | तबतक नीलनामक वानर युद्ध करने लगा | तब कुशने 
कुपित होकर नीलकों एक बाणसे घायल कर दिया।॥५३-५४॥ 


बभूवुबंदवदों नीला रुधिरात्‌ः तस्य चापरे। 
तैश्व व्यापं रणं सबब तपत्प्रमाणेमहावल्लेः ॥ ५५॥ 


तत्पश्चात्‌ नीलके दशरीरसे-ब्रहते हुए रक्तसे दुसरे बहुत-से 


पदुनिशो5ध्यायः २३३ 





नील प्रकट हो गये । फिर तो नीलके समान ही आकार-प्रकार- 
वाले उन महाबली नीलोंसे सारा रणक्षेत्र व्याप्त हो गया ॥५५॥ 
तावत्‌ कुशेन वीरेण बुद्धथा सम्यग विचारितम्‌ । 
जलौकास्त्रेण ते सर्व विद्धाः पेतुधेरातले ॥ ५६॥ 
स चापि पतितो नीलः परे भज्नाश्च सेनिकाः | 
एक एवं स्थितो रामो नाभवन सेनिकाश्व ते ॥ ५७॥ 
तब वीरवर कुशने अपनी बुद्धिसे भलीभाँति विचार 
करके जलौकास्त्रका प्रयोग किया | फिर तो वे सभी नी उस 
अख्न्से घायल होकर भूतलपर गिर पड़े और वह वास्तविक 
नील भी धराशायी हो गया | तब दूसरे सैनिक भाग खड़े 
हुए । उस समय वहाँ उन सैनिकोमेंसे कोई भी ठहर नहीं 
सका; अकेले श्रीराम ही खड़े रह गये ॥ ५६-५७ ॥ 
रामो मुमोच नाराचांस्तीक्ष्णन्‌ कालानलप्रभान | 
मार्गणा निष्फलाः पेतुः कृपणस्येव मन्दिरि ॥ ५८ ॥ 
मनोरथा निर्धनस्य शारन्मेघा इवाम्बरे। 
तदनन्तर श्रीराम काछाग्निके समान भयंकर एयं प्रकाश- 
मान तीखे नाराचोंकी वर्षा करने छगे; परंतु वे बाण जेसे 
कंजूसके घरपर याचना करनेवाले गरीबके मनोरथ व्यर्थ जाते 
हैं तथा आकाशम छाये हुए शरत्कालके बादल ( जलहीन 
होनेके कारण ) निरर्थक होते हैं; उसी तरह निष्फल होकर 
प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५८३ ॥ 
य॑ यं बाणं मुमोचासों राघवः कुपितों रुघे ॥ ५९ ॥ 
त॑ त॑ं द्विधा चक्रतुस्तो स चतुधोंभवच्छरः । 


पएुव॑ तदाभवद्‌ युद्ध छोकविस्सथकारकम्‌ ॥ ६० ॥ - 


श्रीराम रणक्षेत्रमे क्रुद् होकर जिस-जिस बाणको छोड़ते 
थे; उस-उसको वे दोनों काटकर दो टुकड़े कर देते थे। इस 
प्रकार वह एक ही बाण चार भागोंमें बैठ जाता था | उस 
समय संसारको विस्मित कर देनेवाला ऐसा ही युद्ध हुआ था।॥ 
इृष्ठा तुल्यं बल सम्यग्‌ बालयो रघुनन्दनः । 
सीतावदनवद्‌ वषत्री दृष्ठा बाणेश्व ताडितः ॥ ६१ ॥ 
पपात रथनीडेषथ मूर्च्छितो जनमेजय । 

जनमेजय ! बाणंसे अत्यन्त घायल . हुए रघुनाथजीकों 
जब यह निश्चय हो गया कि इन दोनों बालकोमें एक-सा बल 
है, तब वे सीताके मुखकें समान शोभाशाली उनके मुखकी 
ओर देखते हुए, मू्छितः होकर रथकी बेठकमे गिर पड़े ॥ 


ततः कुश लवथो ज्ञात्वा मूच्छितं जानकीपतिम्‌ ॥ ६२ ॥ 


समुत्तीय रथात्‌ तस्माजगहाते5स्प कुण्डले । 

केयूरं कण्ठहारं च लक्ष्मणस्यापि मण्डनम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर जानकीपति श्रीरामको मूच्छित जानकर कुश 

और लवने उन्हें उस रथसे उतारकर उनके दोनों कुण्डल, 

बाजूबंद और कण्ठहार उतार लिये तथा लक्ष्मणके भी आभूषण 

ले लिये ॥ ६२-६३ ॥ 

सर्वंषामपि वीराणां पतितानां रणाइड्णे। 

एतस्मिन्नन्तरे राजेलवः कुशमथाब्रवीत्‌ ॥ ६४ ॥ 
इसी प्रकार उन्होंने रणाड्रणमें पड़े हुए सभी वीरोंके आभूषण 

हस्तगत कर लिये । राजन्‌ ! इसी बीचमें लवने कुशसे कहा-।| 

श्रातः कुश ग्रहीष्यामि हनूमन्तं महाबलम | 

सीता वीक्ष्य कपि दृष्ठा भविष्यति न संशयः ॥ ६५॥ 

“मैया कुश ! मैं इस महाबली हनुमानको पकड़कर के 
चलूँगा । इस बंदरकों देखकर अवध्य ही माता सीता 
प्रसन्न होंगी ॥ ६५ ॥ 
रामस्य च रथं रम्यमध्यारोह खुदुजयम्‌। 
लक्ष्मणस्य॒रथं रम्यमधिरुद्य वजास्यहम्‌ ॥ ६६॥ 
जाम्बवत्प्रमुखान्‌ वीरान्‌ खरथे परिपातय । 

“आप श्रीरामके इस कठिनतासे जीते जानेवाले एवं रमणीय 
रथपर सवार होइये और में लक्ष्मणके सुन्दर रथपर चढ़कर 
चलता हूँ । आप इन जाम्बवान्‌ आदि प्रधान-प्रधान बीरोको 
अपने रथमें डाल लीजिये! ॥ ६६४ ॥ 


जेमिनिरुवाच 
हनूमज़ाम्बवन्तो च मूच्छोविरहितों भुवि ॥ ६७ ॥ 
वानरावूंचतुस्तथ्यं मीलयावो5त्र लोचने ॥ ६८ ॥ 
जैमिनिज्ञी कहंते हैं--जनमेजय ! उस समय रणभूमिमें 
हनुमान्‌ और जाम्बवानकी मूच्छा विगत हो गयी थी। तब 
वे दोनों वानर-बीर परस्पर कहने लगे--“ठीक ही तो है; अब 
हमलोग यहाँ अपने नेत्र मूँद लें? ॥ ६७-६८ ॥ 
हनूमानुवाच 
पद्य रामाद्यो वीरा मूचिछिता बालसायकेः । 
जाम्बवन मां च कुरुते मूच्छितं रामसम्भवः ॥ ६५ ॥ 
कि करिष्यामि यदि मां स नेष्पति बलात्‌ कुशः। 
सीतासमीपं॑ मरणं भ्विष्यति न संशयः ॥ ७० ॥ 
उस समय दसुमान्‌ कहने लगे--जाम्बवन ! 
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देखो न; इन बालकोंके सायकोंकी चोटसे श्रीराम आदि बीर 
मूच्छित हुए पड़े हैं | श्रीरामसे उत्पन्न हुए. इस शिशुने मुझे 
भी बेहोश कर दिया था; परंतु अब क्‍या करूँ ? यदि कहीं 
वह कुश मुझे बलपूर्वक पकड़कर सीताजीके समीप ले गया तो 
निस्संदेह मेरा मरण हो जायगा ॥ ६९-७० | 
एवं ब्रवाणे वीरे तु प्रा्तो रणगतो छवः। 
जग्राह वानरों तो हि मुदा कपटठमूच्छिती ॥ ७१॥ 
वीरबर हनुमान्‌ ऐसा कह ही रहे थे कि उसी समय रण- 
भूमिमें घूमता हुआ लव वहाँ आ पहुँचा और बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ उसने कपटपूर्वक मूच्छित हुए, उन दोनों वानरोंको 
पकड़ लिया ॥ ७१ ॥ 
सीतासमीप॑ गत्वाथ सर्व जगद्तुश्व तो। 
जितो रामः ससेन्‍्यो हि समानीतं॑ च भूषणम्‌॥ ७२ ॥ 
बानरों कोतुकाथ ते मया55नीतो निरीक्षय । 
मातश्नोत्रा कृतं युद्ध विजयी पुनरागतः॥ ७३॥ 
सीता पुत्नी परिष्वज्य बचन॑ चेद्मब्रवीत्‌। 
तत्पश्चात्‌ वे दोनों सीताजीके निकट जाकर युद्धके सारे 
वृत्तान्तका वर्णन करने छगे--«माँ | हमने सेनासहित श्रीरामको 
जीत लिया है और उनके आभूषण भी उतार लिये हैं तथा 
तुम्हें तमाशा दिखानेके लिये में दो बंदरोंकी भी पकड़ छाया 
हूँ । चलो देखो न | भाई कुशने घोर युद्ध किया था और 
अब वे विजयी होकर पुनः लौटे हैं।? तब सीता पुत्रोंको 
छातीसे लगाकर निम्नाज्लित वचन बोलीं || ७२-७३३ ॥ 
सीतोवाच 
मानिनौ वानरों मुझश्च रणमध्ये च पुत्रक ॥ ७४॥ 
मां निरीक्ष्य मतावेती जीवदीनो भविष्यतः । 
ततो लवो मुमोचेतों रणमध्ये महामतिः॥ ७५॥ 
सीताने कहा--अरे बेटा ! तू इन दोनों मानी वानरोौंको 
रणभूमिमें ही छोड़ आ; नहीं तो ये दोनों मुझे देख निर्जीव 
होकर मर जायेंगे | तब महाबुद्धिमान्‌ लवने उन द्ोनोंको रण- 
क्षेत्रमे लाकर छोड़ दिया || ७४-७५ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन वाल्मीकिवंरुणालयात्‌ । 
आजगाम महातेजा ऋषिशिः परिवारितः ॥ ७६॥ 
राजन ! इसी बीचमें महातेजस्वी महर्षि वाल्मीकि 
ऋषियोंके साथ वरुणलोकसें छौटकर आ गये || ७६ ॥ 
तो गत्वाथाकथयतां सर्व कृत्यमशेषतः । 
ततो ज्ञात्वा मुनिवरः सवोनुत्थाप्य वारिणा ॥ ७७ ॥ 


प्रोक्ष्यास्बतमयेनेवमुवाच रघुनन्दनम्‌ । 
तब कुश और लवनें महर्षिके समीप जाकर सारा वृत्तान्त 
ज्यो-का-त्यों उनसे कह सुनाया | सारी घटना जानकर मुनिवर 
वाल्मीकिने अम्ृतमय जलसे सींचकर उन समस्त मृत योद्धाओं- 
को उठाया और फिर रघुनन्दनसे इस प्रकार कहा || ७७३ ॥ 
वाल्मीकित्वाच 
तव॒ पुत्री महाराज गह्मतां रघुनन्दन ॥ ७८॥ 
मन्यसे यदि सीतां च निदोषां नेतुमहेसि । 
वाल्मीकिजी बोले--महाराज ! ये दोनों आपके पुत्र 
हैं | रघुनन्दन ! इन्हें ग्रहण कीजिये और यदि आप सीताको 
निर्दोष मानते हाँ तो उसे भी ले जा सकते हैं || ७८३ ॥ 
उत्थाय रामो नगरीं प्रविवेश सलेनिकः ॥ ७९॥ 
विस्मयन्नेव च दयं मुक्त वाल्मीकिना च तम्‌ | 
पालयामाल वीरैस्तेःपश्चाद्‌ यशेो महान्‌ कृतः ॥ ८० ॥ 
तब श्रीराम विस्मय-विमुग्धघ हों उठकर वहाँसे चल दिये 
ओर सैनिकोंसहित अपनी नगरीमें प्रविष्ट हुए. | इधर शेष वीर 
महर्षि वाल्मीकिद्वारा बन्धनमुक्त किये गये -उस अश्वकी रक्षा 
करने लगे | तत्पश्चात्‌ श्रीरामने उस महान्‌ यज्ञको सम्पन्न किया || 
यज्ञोत्लवे वरतमाने वात्मीकिमुनिपुड्नचः । 
सीतां नीत्वा पुत्रयुतां संस्थाप्य रघुसंनिधों ॥ ८१ ॥ 
जिस समय वह यकज्ञोत्सव चालू हुआ उसी समय मुनिश्रेष् 
वाल्मीकिने पुत्रॉंसह्ठित सीताको छाकर रघुनाथजीके समीप 
खड़ी कर दिया ॥ ८१॥ 
रामः पुत्रयुतो जातः सीतया सहि तः स्थितः । 
मुनीन विस्जयामास यज्ञान्ते च पुरस्क्ृतान्‌ ॥८२॥ 
तब श्रीराम पुत्रोंसे संयुक्त हुए और सीताके साथ विराजमान 
होकर उन्होंने यज्ञान्तमें मुनियोक्रो दक्षिणादिसे पुरस्कृत करके 
विदा किया ॥ ८२ ॥ के 
रामः सीतागत॑ं स्नेह विद्धे ,,तद॒पत्ययोः । 


युद्ध तु पुत्रयोयद्धज्ञात॑ रामेण वे पुरा ॥ ८३॥ 
तथा पार्थस्य पुत्रस्य युद्ध प्रावतंताद्भुतम । 
श्रीरामका जैसा स्नेह सीताके प्रति था; वैसा ही प्रेम वे 
दोनों पुत्रोंसे करने छगे । पूर्वकालमें जैसे श्रीरामके साथ उनके 
पुत्रोंका युद्ध हुआ था; उसी प्रकार अर्जुनका और उनके पुत्र 
बश्न॒वाहनका अद्भुत युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ ८३४ ॥ 
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..........__नु_ु.7ल्‍ल2€_लुहस्‍:उनन्‍न्‍प++--ऊन्‍ऊससससससपसपसनभ सभा समर समन स नस ससससससससससससससससससर 
पुण्यशील भ्रावयेच्चेदमुत्तमम्‌ । 
फलमवाप्नोति राजसूयाश्वमेघयोः ॥ ८८ ॥ क्‍ 





सूत उवाच श्टणोतती 


पारीक्षिताय सकल कथयामास जैमिनिः ॥ <४॥ नए 
तत्‌ तु युष्मभ्यमाख्यातं मया वे सुनिपुड्वाः । 

खूतजी कदते हैं--स॒निश्रे्ठो ! महर्षि जैमिनिने परीक्षित्‌- 
नन्‍्दन जनमेजयसे जिस कथाका वर्णन किया था) वहीं सारा- 
का-सारा वृत्तान्त मैंने आपलोगोॉसे कह सुनाया है।॥| ८४६ ।॥। 
नाख्यातवानिद्‌ं युद्ध वाल्मीकिः पितृपुत्रयोः ॥ <५॥ 
यद्याख्यास्यद्मजिष्यलोको5यं॑ करुणाणवे । 

वाल्मीकि मुनिने ( अपनी रामायणमें ) पिता-पुत्रके इस 
युद्धका वर्णन नहीं किया है | यदि वे इसका वर्णन करते तो 
यह संसार करुणाके समुद्रमें डूब जाता ॥ ८५६ ॥। 
इृद्माख्यानक रणम्यं ये »ण्वन्ति नरोक्तमाः ॥ ८६॥ 
ते पुत्रपौत्नसहिता भुक्त्वा भोगान्‌ मनोरमान्‌ । 


जो मनुष्य इस उत्तम इतिहासकों स्वयं सुनता है अथवा | 
किसी पुण्यात्माकों सुनाता है; उसे राजसूयथ और अश्वमेघ 
यज्ञोंके फलकी प्राप्ति होती है | ८८ ॥ 
काञनेन विमानेन स्वर्ग याति नरोक्तमः | 
पुनरलेक्ष्मीरूपयुतो जायते विमले कुले ॥ ८९॥ 

वह नरसश्रेष्ठ स्वर्णनिमित विमानमें बेठकर स्वर्गलोकमें 
जाता है और पुनः ( पुण्य क्षीण होनेपर ) सुन्दर रूप तथा 
लक्ष्मीसे संयुक्त होकर किसी निर्मल कुलमें जन्म ग्रहण 
करता है॥ ८९॥ 


भ्रत्वा त्विदमुपाण्यानं श्राव्यमन्यन्न रोचते । 


सर्वपापविनिर्मुक्ता लभन्ते विष्णुमव्ययम्‌ ॥ ८७॥ 


जो नरशेष्ठ इस मनोहर आख्यानका श्रवण करते हैं, वे 


इस संसारमें पुंत्र-पौत्रोंसे सम्पन्न होकर मनोस्म भोगोंका भोग 


करते हैं और अन्त समस्त पापोंसे छूटकर अधिनाशी बिष्णु- 
पदको प्राप्त हो जाते हैं || ८६-८७ ॥ 


पुंस्कोकिलरुत श्रुत्वा रुक्षा ध्वाह्नस्य वागिव ॥ ९० ॥ 


जैसे कोकिलकी मीठी बोली सुननेके बाद कौएकी 


रूखी ( काँव-काँव ) वाणी अच्छी नहीं लगती, उसी तरह इस 


उपाख्यानके सुन लेनेपर दूसरी कथा सुननेकी रुचि नहीं 
होती ॥ ९० ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपव॑णि कुशछवो प।ख्याने रामाश्रमेधपरिसमाप्ती फरूस्तुतिवर्णनकथनं नाम षड्त्रिंशोइध्यायः ॥३९॥ 
इस प्रकार जैमिनीयादवमेधपर्व॑में कुशरूवोपाख्यानके प्रसंगमें श्रीरामके अश्वमेधकी परिसमाप्िमें 
फलस्तुतिका वर्णन नामक छत्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 





सप्त्रिशो5ध्याय: 
बश्रवाहन और हंसध्वजके युद्धमें हंसध्वजका पतन, सुवेग ओर बश्रवाहनका भयंकर 
युद्ध और सुवेगकी मृत्यु, बश्रवाहन और बृषकेतुका अद्भुत युद्ध, जिसमें 
बश्रवाहनकी विजय और उसके द्वारा इंषकेतुका वध 


जैमिनिरुवाच 

हंसध्वजेन तुमुर्ल कृत युद्ध नराधिप । 
स बाणैब॑भ्रवाहस्य च्छित्वा रथसहश्रकम्‌ ॥ १ ॥ 
सरथं पातयित्वाग्रे बिभेदास्य वपुः दारेः। 
अख्ाणि पार्थपुत्रस्य विफलानि कृतानि वे ॥ २ ॥ 

जमिनिजी कहते हें--नरेश्वर जनमेजय | उस समय 
राजा हंसध्वजनें बड़ा भग्नंकर युद्ध किया । उन्होंने बार्णोकी 
मारसे बश्नरवाहनके एक सहखत रथोंकों तोड़-फोड़ डाछा तथा 
अर्जुनकुमारके सभी आयुधोंको निष्फल करके उसे 


सामने ही रथसहित प्रथ्वीपर गिराकर उसके शरीरको बाणोंसे 

विदीर्ण कर दिया ॥ १-२ ॥ 

अक्षीहिणीपक्षक॑ तु॒चिजितं॑ जनमेजय । 

स्मृत्वा कृष्णस्य वचन पुत्रयोः पतन सचे ॥ दे ॥ 
जनमेजय ! युद्धस्थलमें अपने दोनों पुत्रों ( सुधन्वा 

और सुरथ ) के मरणका तथा श्रीकृष्णकी वार्तोका स्मरण 

करके हंसध्वजने बश्रवाहनकी पाँच अक्षोहिणी सेनाको परास्त 

कर दिया || ३ ॥ 

बश्रवाहस्त पारथाय बाणं च परिमुश्चति | 

तेन वीरसहस्वाणां बलं भवति पातितम्‌॥ ४ ॥ 


र्रेद्‌ 


बश्न॒ुवाहन अजुनके ऊपर जिस बाणकों छोड़ता था; उस 
एक ही बाणसे सहस्नों वीरोंका दछ घराशायी हो जाता था ॥ 
पाथ्थपुत्रस्य बाणौधपैमराल्ध्यजवाजिन: । 
रथो5पि परमाणुत्वं प्राप्तवान समरे. तदा ॥ ५ ॥ 
स भिन्‍नहृदयों राजा हंसकेतुः क्षिति ययौ। 

उस समय समरभूमिमें अर्ज़ुनकुमारके बाण-समूहोंसे 
हंसध्वजके घोड़े तथा रथ भी परमाणुके समान चूर-चूर हो 
गये और राजा हंसध्वज हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५३॥ 
पतिते च॑ महावीय हंसकेतो महात्मनि॥ ६ ॥ 
खुवेगः सखंगरें योद्ध बश्नवादनमापतः । 

उन महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न एवं महान पराक्रमी 
हँसध्वजके धराशायी हो जानेपर सुवेग बश्न॒वाहनसे युद्ध करनेके 
लिये संग्रामभूमिमें आया || ६१ ॥ 


जघान नवभिवाणः पार्थसनुं स वक्षसि ! ७ ॥ 
उत्न ध्वजं धनुश्चास्य त्रिभिबाणिद्धिधाकरोत । 
शतेन च सहस्त्राणां ताडयामास वक्षसि ॥ ८ ॥ 
पुनर्वीरसहस्तस्य कदन॑ कृतवानसौ। 

उसने अर्जुनकुमारकी छातीमें नौ बाणौसे प्रहार किया और 
तीन बाणोंसे उसके छत्र, ध्वज और घनुषके दो-दो ठकड़े कर दिये। 
फिर सैकड़ों बाणोंसे हजारों वीरोंके वक्ष :स्थलमें चोट पहुँचायी । 
सुवेगने पुनः सहस्नों वीरोंका संहार कर डाला ॥ ७-८१ ॥ 
गजानां चन्द्रशुश्राणां शतानि च मदाहवे ॥ ९ ॥ 
निहत्य पृथिवीं चक्रे मांसपड़ां खुदारुणाम । 

उसने उस महासमरमें चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वर्णवाले 
सेकड़ों हाथियोंका वध करके प्रथ्वीकों मांसकी कीचसे थुक्त एवं 
परम भयावनी बना दिया ॥ ९३ ॥ 
युद्धक्षेत्र तु तत्‌ सर्व कर्षित्वा गजमस्तकैः ॥ १० ॥ 
अधश्रोध्वे. करैेवाजिगजस्कन्धनियन्त्रितैः । 
अन्त्रेस््रिगुणितैयोक्जैगंजमुक्ताफलानि च ॥ ११॥ 
कृत्वा बीज वपन्तश्र तस्मिन काले विशास्पते । 
शिरांसि मूछफलवत्‌ प्रवपन्ति च मैरवाः ॥१२॥ 

प्रजानाथ जनमेजय |! उस समय भैरबगणोंने घोढ़े और 
हाथीके कंधोंपर ऊपर-नीचे हाथीकी सूँड रखकर उन्हें आँतसे 
बॉघकर जुआठा बनाया और त्रिगुणित आँतोंकी बनी रस्सीके 





जमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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जोतोंसे हाथियोंके मस्तकोंको हलरूपमें बाँधकर उस सम्पूर्ण 
रणक्षेत्रको जोत डाछा और उसमें वे गजमुक्तारूपी बीज बोने 
लगे तथा कहाँ-कहीं मूलीके फलके समान वीरोंके सिरोको 
छींटने छगे || १०--१२ ॥ 
यक्षिण्यो नागचरणैडिहन्नेमुंसटकण्डनम्‌ । 
नुशीषोणां स्म कुवेन्ति गायन्त्यःशतशो भ्रशम ॥१३॥ 
यन्त्रेगे ज्ञावनमयैश्छन्ने: पिंघन्‍्ति चापराः। 

कुछ यक्षिणियाँ कटे हुए हाथीके पैरॉंका मूसछ बना- 
कर उनसे मनुष्योंके सैकड़ों मस्तकोंको कूटती हुईं उच्च स्वर- 
से गान करने छर्गी तथा दूसरी कटे हुए हाथियोंके मुखोंकी 
चक्की बनाकर उन चक्षियोंसे उन सिरोंको पीसने छगीं ॥|१ ३३॥ 
पुनः खुबे॥ः संधाय शरं काछानलोपमम ॥ १४ ॥ 
मुमोचाजुनपुत्राय मध्यतः स द्विधाकरोत्‌ । 
अग्रभाग तथाप्यस्य सम्प्रुखं चागतं रण ॥ १५॥ 

पुनः सुवेगने एक काछाग्निके समान भयंकर बाणका 
संघान करके उसे अजुनकुमारके ऊपर छोड़ दिया; परंतु 
बश्न॒ुवाहनने उस बाणकों बीचसे काटकर उसके दो ढुकड़े कर 


दिये; तथापि उस बाणका अगला भाग रणभूमिमें बश्न॒वाहनके 


सम्मुख आगेको बढ़ा | १४-१५॥ 


त॑ चापि द्विदुलीकृत्य यावत्‌ पश्यति चाजुनिः । 
शकले पुनरायाते ते द्विधा कारितेडघुना ॥१६॥ 
तब अजुनकुमार उसके भी दो हुकड़े करके जबतक 
उसकी ओर देखता है, तबतक वे दोनों ढुकड़े पुनः उसकी 
ओर चले | उस समय उसने पुनः उनके दो हुकड़े कर दिये॥ 
शकलानां चतुष्क॑ यत्‌ तद्‌ भूमी पतितं नप | 
पश्चम॑ बाणशकलमग्रभागगतं तु यत्‌ | 
हृदये5स्य प्रविष्ठ तन्मूर्लिछतो 5 भूत्‌ तदाजुनिः॥ १७॥ 
राजन्‌ | उस बाणके जो चार टुकड़े थे, वे तो प्रथ्वीपर 
गिर पड़े; परंतु जो बाणके अग्रभागवाला पाँचबाँ खण्ड था, 
वह उसके हृदयमें घुस गया, जिससे बश्रुवाहन उस समय 
मूच्छित हो गया || १७॥ 
विद्दाय पुनरेबवायं कश्मल॑ सहसोत्थितः | 
ततः परं प्रज्वलितः प्ररूये पावक्की यथा ॥ १८ ॥ 
फिर तत्काल ही मूर््छाका परित्याग करके वह सहसा उठ 
खड़ा हुआ ओर प्रल्यकालकी प्रज्वलित अग्निके समान 
प्रचण्ड तेजसे संयुक्त दिखायी देने रूया-|| १८ || 


सप्तत्रिशो5ध्यायः २३७ 


जघान पाण्डवीं सेनां स्थितां पार्थरथं प्रति । 
तस्मिन दिने स्थितों दो तु पार्थकर्णखुताबु भी ॥ १९ ॥ 
कायनाशे विलीयन्ती यथा जीवों परस्परम्‌। 

फिर तो बह अर्जुनके रथके समीप खड़ी हुई उनकी 
सेनाका संहार करने लगा । उस दिन जैसे शरीरका विनाश 
होनेपर जीवात्मा और परमात्मा परस्पर विलीन हुए खड़े 
रहते हैं, उसी तरह केवल अर्जुन और बृषकेतु-ये दो ही 
वीर वहाँ ठहर सके ॥ १९३ ॥ 
अन्ये ये मूचिछिता नीता जीवशेषा रणात्‌ परम्‌ ॥२०॥ 
उल्लपी पालयामास विशल्येविविधीषधेः । 
पुरा समुद्ध्वता यस्माद्‌ गुरुशापात्‌ सुमानिनी ॥२१॥ 

मूच्छित अवस्थामें पड़े हुए दूसरे जिन वीरोके प्राणमात्र 
अवशेष रह गये थे; उन्हें रणभूमिसे दूर हटा दिया गया । वहाँ 
उलूपी नाना प्रकारकी विशल्यकरणी ओषधियोसे उनकी रक्षा करती 
रही; क्‍योंकि अर्जुनने पहले परम मानिनी उल्ूूपीका गुरुजनके 
शापसे उद्धार किया था २०-२१॥ 
नागराजखुता देवी दिश्टया पार्थन संगता। 
तीथययात्राप्रसज्ेन तथा चित्राज़दा च सा ॥ २२॥ 
उदाच पाण्डवस्तत्र वृषकेतुं मद्दाबलम्‌ । 

यह देवी उलूपी नागराजकी कन्या थी । इसका तथा 
( बश्नुवाइनकी माता ) चित्राज्भदाका तीर्थयात्राके प्रसंगसे भ्रमण 
करते हुए अर्जुनसे भाग्यवश समागम द्वो गया था। तत्पश्चात्‌ 
बहाँ खड़े हुए. अर्जुन महाबली दृषकेत॒ुसे बोले। २२६ ॥ 

*. अजुन उवाच 

सेन्‍्य॑ नष्ठ कर्णपुत्र वस्तुजातं च में हृतम्‌॥ २३ ॥ 
हंसध्वजमुखा वीराः पतिता मम संनिधो | 
प्रयुज्ञः सद्द -पुत्रेण नीतो मणिपुर प्रति ॥ २४॥ 
मद््थ योधितौ वीरो निर्भिन्नी सायकेश्व तो। 
अनुशाल्वो5पि समरे पतितो नेव द॒श्यते ॥ २५॥ 
सुवेगो निहतश्चाद्य नीताश्व मम्त वीरकाः। 
छत्नैध्व॑जैं: कार्मुकेश्व चामरेश्व वरांशुकेः ॥ २६॥ 

अजुनने कहं---कर्णनन्दन ! मेरी सेना नष्ट हो गयी 
और सारी वस्तुओंकां अपहरण कर लिया गया । हंसध्वज 
आदि प्रधान-प्रधार्म वीर मेरे सामने ही धराशायी हो गये । 
अपने पुत्र अनिरुद्धेसहित प्रयुम्न मणिपुर नगरमें भेज दिये 
गये; उस समय मेरे लिये युद्ध करनेवाले बे दोनों बीर 


बाणोंसे क्षत-विक्षत हो गये थे | समरभूमिमें पड़े हुए अनुशाल्व 
भी नहीं दीख रहे हैं | आज सुवेग भी मार डाछा गया तथा 
मेरे अन्य वीरोंकों छत्र। ध्वज) धनुष) चँवर तथा उत्तम 
वरस्ननॉसहित अन्यत्र भेज दिया गया ॥ २३--२६ )। 


एकस्त्वमसि पुत्रात् नापरः को5पि दृश्यते । 
निर्गच्छ त्वं तु नगरे यत्र तो घर्ममाघवी ॥ २७॥ 
कुलपुत्रो5लि भद्गं ते दातृ्णां बीजमेव च। 
बेटा ! अब तो यहाँ अकेले तू ही बचा है; दूसरा कोई 
भी वीर नहीं दीख रहा है; अब तू जहाँ धर्मगज युधिष्टिर 
और श्रीकृष्ण विराजमान हैं; उस हस्तिनापुर नगरको छौट जा; 
क्योंकि तू मेरे कुछका सुपूत तथा दानियोंका एकमात्र बीज- 
रूप है | तेरा कल्याण हो ॥ २७६ ॥ 
एवं ब्र॒वति पार्थे च. यावत्‌ तस्याग्नतो छुप ॥ २८॥ 
तावत्‌ पार्थकिरीटस्थो ग्रप्नस्तीजं ववाश हद । 
नरेश्वर ! जिस समय अर्जुन वृषकेतु॒के सामने ऐसी बातें 
कह रहे थे, उसी समय एक गीध उनके मुकुटपर बैठकर जोर- 
जोरसे चींखने छगा || २८३ ॥ 
शात्वा ग्र॒भ्न॑ मस्तके खे शंसन्तं वेशसं खकम्‌ ॥ २९ # 
तथा कपोत॑ नीडे च रथस्य किल शायिनम्‌ । 
शिरोहीनां निजां छायां नासाविरहितं मुखम्‌ | 
स्फुलिज्ञवर्जिते नेत्रे प्रत्युवाच पुनर्वेचः ॥ ३० ॥ 
तब आकाशमण्डल्में अपनी मृत्युकी सूचना देनेवाले 
मस्तकपर बैठे हुए. गीध, रथकी बैठकम सोये हुए, कबूतर 
मस्तकहीन अपनी छाया; नासिकारहित अपना मुख तथा 
मींचनेपर स्फुलिंग न प्रकट करनेवाले अपने नेत्रोंकी देखकर 
अर्जुन पुनः दृषकेतुसे कहने छगे--॥॥ २९-३० ॥ 
पुत्र॒प्रयाहि नगरं धर्मभीमजनादुनात्‌ । 
शंस त्वं वैशस घोरं दुर्निमित्तानि मे रणे ॥ ३१॥ 
'वत्स | तू शीघ्र ही दस्तिनापुक्रों चछा जा और वहाँ 
धर्मराज युधिष्ठिश भीमसेन ओर श्रीकृष्णसे रणभूमिमें मेरी 
भयंकर मृत्युकी सूचना देनेवाले इन अपशकुनोंका वर्णन 
कर दे ॥ ३१॥ 
भवान यदि मया साथ प्राप्नोषि मरणं रणे। 
तवाद्य नाशे नष्टास्ते भविष्यन्ति परं क्षितो ॥ ३२॥ 


“यदि तू मेरे साथ संग्रामभूमिमें मुत्युकों प्रात हों जाबगा 


२३८ 


जेमिनीयाश्वमेधपवेणि 








तो इस समय तेरे जीवित न रहनेपर वे सभी ( युधिष्ठिरादि ) 
पृथ्वीपर नष्ट हो जायेंगे॥ ३२ ॥ 
बहुधा योधितश्रालि भिन्न बाणेवंपुस्तव । 
विना त्वां न पृथा जीवेत्‌ तस्मान्मां मुच्य गम्यताम्‌ ३३ 
बेटा | तू बहुत बार लड़ चुका है । तेरा शरीर भी 
बाणोंसे घायछ हो गया है। साथ ही तेरे बिना माता कुन्ती 
जीवित नहीं रह सकेंगी; इसलिये तू मुझे छोड़कर चला जा॥ 
अकाय च महज़ातं मत्तो राजा च दीक्षितः । 
असिपत्रवतचरः कथ्थ यज्ञक्रिया भवेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
“हाय | मुझसे यह बहुत बड़ा न करनेयोग्य कार्य घटित 
हो गया; क्योंकि राजा युधिष्ठिर असिपत्र-त्रतका पालन करते 
हुए यशकी दीक्षा ले चुके हैं, अब उनका यशजञकार्य कैसे 
सम्पन्न होगा ! ॥ ३४॥ 
युधिष्ठटिरस्य न स्नान यक्ञान्तेधवश्रथादिकम । 
जलयात्रा चतुःषश्द्म्पतीभेः कृता नच ॥ ३२५॥ 
युधिष्ठटिरमुखा वीरा भीमाद्या मम बान्धवाः ! 
छत्र शतशलाक तद्‌ व्याप्रचर्मंसमन्बवितम्‌ ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरतो यज्ञारम्भे न धारितम्‌। 
गोरीणां नेव नारीणां सहस्रं चामरान्वितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अग्नतो घमेराजस्थय गत॑ लाजप्रवर्षणम्‌ । 
विप्राणां वेद्निधोंषो नेव खर्मण्डपं गतः॥ ३८॥ 
“यज्ञान्तमें महाराज युधिष्ठिका अवभथ स्नान भी न हो 
पाया | चौंसठ दम्पतियोंद्ारा जल्यात्रा भी सम्पन्न न हो सकी 
ओर न उनके द्वारा युधिष्टिर और मीमसेन आदि मेरे वीर 
भाइयोंका जलसे अभिषेक ही हो सका । यज्ञारम्भके अवसरपर 
व्याप्रचर्मसे आच्छादित सौ तीलियोंवाला छत्र भी महाराज 
युधिष्ठटिकके ऊपर न लगाया जा सका | न तो सहसों सौमाग्य- 
वती ञ्नरियाँ हाथोंमें चैंवर लिये धर्मराजके आगे खीलें ही बरसा 
सकीं । वेदपाठी ब्राह्मणोंकी वेदध्वनि आकाश-मण्डलूतक गूँजने 
भी नहीं पायी || ३५-३८ ॥ 
न स्त॒वाः कनकाबद्धा न ख्रचो बहुसंस्क्रताः । 
वेकड्डुताश्थ यशे च चषालेम॑ण्डिता न ते ॥ ३९॥ 
यूपा बैटवा बाद्राश्व पालाशाः खादि्रिः शुभाः । 
न तत्‌ पताकावेदीनां पूजनं मामकेः कृतम्‌ ॥४०॥ 
“ओह | खुवोंपर सोने भी न मढ़े जा सके; खुचोंका अनेक 
प्रकारसे संस्कार भी न हो पाया तथा बेंकंकत) बेल; बेर, 


पलछाश और खैरके माज्नलिक यज्ञस्तम्भ यज्ञमण्डपमें चषालों 
( काठके छल्लों ) से विभूषित न हों सके और न मेरे बन्धु 
वेदियोंपर छगी हुईं पताकाओंका ही पूजनकर सके || ३२९-४०॥ 
चाखुदेवं पुरस्क्ृत्य रुक्मिणी नेव तोषिता। 
अनसूयारुन्धतीनां वृद्धानास्ष्ियोषिताम्‌ ॥ ४१॥ 
सभत्‌कार्णां यज्ञान्ते नमस्कृत्य युधिष्ठिरः । 
आशाीभिरभियुक्तो न मया पाथन कारितः ॥ ४२॥ 
धिग जीवितं मम बूथा मन्ये युद्धं करोम्यतः । 

“हा | श्रीकृष्णको आगे करके रुक्मिणी भी संतुष्ट न की 
जा सकी । हाय ! में अजुन यज्ञान्तमें युधिष्ठिरद्वारा नमस्कार 
किये जानेपर अनसूया; अरुन्धती आदि सोभाग्यवती बड़ी- 
बूढ़ी ऋषिपत्नियोंके शुभाशीर्वादौसे उन्हें संयुक्त न करा सका; 
इसलिये मेरे जीवनकी घिक्कार है | अब में अपना जीवित 
रहना व्यर्थ समझता हूँ; अतः अब युद्ध करूंगा? ॥४१-४२३॥ 


वृषकेतुरुवाच 


न वजामि भयान्सृत्यो रणे त्यकत्वा धघनंजयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सूर्यः पितामहो भाति मद्भज्ञात्‌ पतितो भवेत्‌ । 
अभग्नो भज्जमायाति तस्मान्मृत्युस्तु कीहशः ॥ ४४ ॥ 
तब वृषकेतु बोला--चाचाजी ! में मृत्युके भयसे 
रणक्षेत्रमं आपको छोड़कर नहीं जा सकता; क्योंकि थे जो मेरे 
पितामह सूययदेव आकाशझमें प्रकाशित हो रहे हैं, मेरे युद्धसे 
विमुख होनेपर इनका पतन हो जायगा | साथ ही जो वीर 
घायल हुए बिना ही युद्धसे विमुख हो जाता है; वह विमुखता 
ही उसके लिये मरण है; उससे बढ़कर उसकी और कौन-सी 
मृत्यु होगी ! ॥ ४३-४४॥ 
त्वं प्रयाहि महाबाहों गमनं कीद॒र्श मम । 
एकपत्नी च सा रम्या न मां प्राप्त निरीक्षते ॥ ४५॥ 
विमुखं त्वां परित्यज्य सत्यमेतद्‌ वदामि ते । 
महाबाहो ! आप भले ही लौट चलिये। परंतु आपको 
छोड़कर मेरा लौट जाना केसे सम्भव हो सकता है | यदि कहीं 
में आपको छोड़कर युद्धसे विमुख हो चला जाऊँ तो मुझे 
भागकर आया हुआ जान एकमात्र मुझमें ही अनुराग 
करनेवाली मेरी सुन्दरी पत्नी मेरी ओर आँख उठाकर देखेगी 
भी नहीं | यह में आपसे सच्ची बात कह रहां हूँ ॥ ४५२ ॥ 
पदश्याद्य पौरुषं पार्थ बश्चवाहनमागतम्‌ ॥ ४६॥ 
योधयामि समक्ष ते ससैन्‍्यमंपि संगरे । 


सप्तत्रिशों ईध्यायः २३९, 











उनमे पाक व्ब्क 


प्रथानन्दन | आज आप मेरे पुरुषार्थको देखिये । में 
संग्रामभूमिमें आपके सामने ही सेनासहित आये हुए, बन्नुवाहन- 
से युद्ध करूँगा | ४६३ ॥ 
मित्रार्थे यस्त्यजेत्‌ प्राणान्‌ गवार्थ च ठ्विजन्मनाम्‌ ४७ 
खामिकाय च समरे तथ्य छोकाः सनातना; । 
जायन्ते नात्र संदेहः केवल्यमपि चिन्तितम्‌ ॥ ४८॥ 

जो मित्र) गौ ब्राह्मण तथा स्वामीके कार्यकी सिद्धिके 
लिये समरभूमिम युद्ध करता हुआ प्राणोंका परित्याग करता 
है, उसे सनातन लोकोंकी प्राप्ति होती है | यहाँतक कि यदि 
उसे मोक्ष अभीष्ठ हों तो उसके लिये वह भी सुलभ हो जाता 
है | इसमें संदेह नहीं है || ४७-४८ ॥ 
यावत्‌ पार्थां महाबाहुः संग्रामे परितिष्ठति । 
तावत्‌ क्रतुर॒यं जातः कि बृथा मां प्रभाषसे ॥ ४९ ॥ 

जबतक महाबाहु अर्जुन संग्रामभूमिमें बर्तमान हैं, तबतक 
तो यह अश्वमेघ-यज्ञ सम्पन्न होगा ही; फिर आप व्यथमें ऐसी 
निराशाजनक बातें क्‍यों कर रहे हैं || ४९ ॥ 
पताबढकत्वा वचन॑ नमस्कृत्य ययी मुदा। 
रथेनापि. पताकेन बश्चवाहनमाहयत्‌ ॥ ५० ॥ 

इतनी ब्रांत कहकर वृषकेतु अजुनको प्रणाम करके 
प्रसन्नतापूर्वक पताकासे सुशोमित एक रथपर सवार हो युद्ध- 
स्थलूमें गया और बश्रुवाहनकों ललकारकर कहने छगा--॥ 
तिष्ठन्तो ये रण धीराः पाण्डवस्य त्वया हताः । 
तेषामेवाद्य सर्वंषां करिष्ये शान्तिकं महत्‌ ॥ ५१ ॥ 

ध्वीर ! रणभूमिमें खड़े हुए. अर्जुनके जिन थेर्यशाली 
बीरोंको तुमने मार डाला है; उन सभीको शान्ति प्रदान करने- 
के लिये आज में महान्‌ कर्म करूँगा! ॥ ५१॥ 

है] शक रण हू ल्‍ के, न, 

एवं ब्रुबन्तं बलिन कणणंखून शरखस्विभिः । 
विव्याध हृदये शीघ्र ते भित्ता धरणी गताः ॥ ५२ ॥ 
तृषिता इव राजेन्द्र पातुं भोगंबतीजलूम्‌ । 

राजेन्द्र | बलवान बृषकेतु यों कह ही रहा था कि 
बश्रुवाहनने शीघ्रतापूर्वक तीन बाणोंसे उसके दृदयपर प्रह्मर 
किया । वें बाण वृषकेत॒ुके हृदयकों विदीर्ण करके इस प्रकार 
प्रथ्वीम॑ समा गये. मानों वे प्याससे व्याकुल होकर 
भोगबतीका जल पान करनेके लिये नागलोकमें जा रहे हों ॥ 


वृषकेतुः शरेः घड्भिस्तं जघान स्तनान्‍्तरे ॥ ५३ ॥ 

















स॒शदशारैरदिंतः कार्णिश्रौस्यमाणः कथंचन | 
संस्थाप्याव्मानमव्यग्नो योधवामास कर्णजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
तब वृषकेतुने उसकी छातीमें छः बाण मारे । उन बार्णों- 
से व्यधित होनेपर अर्जुनकुमार बश्रुवाहनकी चक्कर आ गया। 
वह किसी प्रकार अपनेको सँभालकर पुनः सावधान हो दृषकेतु- 
से युद्ध करने छगा ॥ ५३-५४ ॥ 
तिलश स्तद्‌ रथं छृत्वा निपात्य रथसारथिम्‌ । 
हयान्‌ हत्वा च समरे शह्ढ॑ द्मों प्रतापवान ॥ ५५ ॥ 
उस प्रतापी बीरने वृषकेतुके रथके तिलके बराबर डुकड़े 
करके उस रथके सारथिकों भी मार गिराया; फिर उसके 
घोड़ोंकों मारकर समरभूमिमें अपना शह्भु बजाया ॥ ५५॥ 
तस्याज्ुं पूरयित्वाथ शरेः कनकचित्रितेः । 
जञ्ञ राचे कण छः है प् ह 
ततो जथघान नाराचेंः कणंसन महाबरूम ॥ ५६॥ 
तदनन्तर वह स्वर्णभूषित बार्णोंसे बृष्रकेतुके शरीरको 
पूर्ण करके पुनः महाबली कर्णकुमारपर नाराचोंसे प्रहार 
करने लगा ॥ ५६ ॥ 
द है] हु है. के. हैँ तम्‌ 
रथं तस्य सुचित्र त॑ ससूतं च युगयुतम्‌। 
छित््वा शतसहस्नरेण ताडयामास पाण्डबिः ॥ ५७॥ 
अ्जुनन-दन बश्रुवाहनने लाखों बाण चछाकर सारथि तथा 
जुएसहित बृषकेतुके दूसरे सुन्दर रथकी काटकर उसे भी गहरी 
चोट पहुँचायी || ५७ ॥ 
आग्नेयम्ञ्र॑तरसा प्रयुयोज न॒पात्मजः । 
वारुणं कर्णजेनापि बश्चवाद्दे प्रयोजितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
फिर उस राजकुमारने तत्काल ही आग्नेयास््रका प्रयोग 
किया । तब दृषकेतुने भी बश्रुवाइनपर वारुणास््र चलाया ॥ 
सखयमेवाथ तेनापि वायब्यास्र॑ सुरोपितम्‌ । 
पार्वताखं च शाक्र च कोबेरमतिदारुणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
त्वाप्टं चातिबलः भ्रीमान्‌ प्रेरयामास वेरिणम्‌ । 
सौरं च शाम्भवं चार्त्रं सर्वेशस्त्विदारणम्‌ ॥ ६० ॥ 
कारतिकेयक्॒तं चार्त्र याय्यं शस्त्र खमाहवे। 
एवं शल्माख्रसम्पातेंः कदनं चाभवद्‌ श्वृशम्‌॥ ६१ ॥ 
फिर बश्रुवाहनने भी वायब्यासत्रका संघान किया । तब 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं शोभाशाली वृषकेतुने युद्धस्थलमें अपने 
शत्रु बश्नवाहनपर पार्वतास्त्र; ऐल्द्रात्र) अत्यन्त भयंकर कोबे- 
रास्) विश्वकर्मासम्बन्धी अस्त्र; सौरास्न+ शाम्भवास्त्र सम्पूर्ण 
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शजञ्जोंको विदीर्ण कर देनेवाला कार्तिकेयनिर्मित अस्न तथा 
याम्याज्ञ आदि अपने शज्मोंकी चलाया । इस प्रकार शस्म्रास्रों- 
के प्रद्मरसे वहाँ महान्‌ संहार मच गया || ५९-६१ ॥| 
बदवो निहता वीरास्तस्मिन युद्धे महात्मनोः । 
संवतेकाले राजेन्द्र यमेनेव निपातिताः ॥ ६२ ॥ 
राजेन्द्र | उन महामनस्तरी बीरोंके उस युद्धमें बहुत-से बीर 
मारे गये, मानो प्रढयकालके अवसरपर स्वयं यमराजने ही 
उन्हें मार गिराया हो ॥ ६२॥ 
रुद्राक्रीडनक जात॑ भूततुश्किरं महत्‌। 
निधन रथनागानां पदातीनां च कणजात्‌ ॥ ६३ ॥ 
उस समय वह रणक्षेत्र भूतोंको महान्‌ संतोष प्रदान 
करनेवाला रुद्रका क्रीडास्थल बन गया । इस प्रकार वृषकेतु- 
द्वारा रथी वीरों, हाथियों और पेदल सेनिकोका महान 
संहार हुआ ॥ ६३ ॥ 
तथ्यास्नैवंश्तिः का्णिश्विन्तयित्वाथ वैष्ण वम्‌ । 
सर्वाण्यस्नाणि तेनाय॑ं बश्चवाद्दो महाबलः ॥ ६४ ॥ 
शमयित्वा शरेघोरेवोडवा्तं: समाददे। 
उवाच कणंपुत्र त॑ बहवो निहता मया ॥ ६५॥ 
नाहं बे ताइशो व्याप्तो यथा कर्णात्मजेन च । 
एनमप्रत्र हनिष्यामि वृत्र नमुचिहा यथा॥ ६६॥ 
तब वृषकेत॒ुके अछ्लोंसे घिर जानेपर महाबली अजुन- 
कुमार बश्रुवाहनने वेष्णवास्रका स्मरण किया । तत्पश्चात्‌ उस 
वेष्णवासत्रसे निकले हुए भयंकर बाणोंसे उसने ब्ृषकेतुके सभी 
अज्नोंका शमन करके पुनः वाडवासत्र हाथमें लिया और 
बृषकेतुसे कहा--'मैंने बहुत-से.वीरॉंका वध किया है, परंतु 
जिस प्रकार दृषकेतुने मुझे बार्णोंसे व्याप्त कर दिया था; बैसा 
कोई वीर न कर सका | इसलिये जैसे नमुचिका संहार करने- 
बाले इन्द्रने वृत्रासुरका वध किया था; उसी तरह आज मैं 
इसे मार डालूँगा? || ६४-६६ || 


पर्व तमुद्दिश्य रणे चिक्षेपाशुगमाहवे । 
हृदयेपस्थय शरो रूग्नो वृषकेतोमेहात्मनः ॥ ६७ ॥ 

इस प्रकार रणक्षेत्रमें व्ृपक्रेतुको लक्ष्य बनाकर उसने उस 
शीघ्रगामी बाणको छोड़ दिया | वह बाण महामनस्व्री वृषकेतुके 
हृदयमें जा लगा || ६७ ॥ 


बाणो गृहीत्वा गगने श्रामयामास कर्णजम । 
द्शिश्व॒ प्रदिशः सवोः सरितः सागरानपि ॥ ६८ ॥ 
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न पपात घरादेशे तदह्भुतमिवाभवत्‌ । 
अनेनेव खगात्रेण भिनत््येष पितामहम ॥ ६९ ॥ 
उस बांणने बृषकेतुको लेकर आकाशर्म, सारी दिशाओं 
और विदिशाओंमें तथा नदियों और सागरोंपर भी घुमाना 
आरम्भ किया; किंतु वह भूतलूपर नहीं गिरा | यह एक अद्भुत- 
सी घटना हुई | उस समय ऐसा प्रतीत होता था मानो यह 
वृषकेतु अपने इसी शरीरसे पितामह सूर्यदेवका भेदन करना 
चाहता है ॥ ६८-६९ ॥ 
त्रिमुहत्ते परं संख्ये यत्र यत्र शरो गतः। 
तत्र तत्न रणे प्राप्तो पितापुत्राबुभावषि ॥ ७०॥ 
निरीक्षन्ती कर्णपुत्र॑ नीयमानं शरेण च। 
इस प्रकार छः घड़ीतक वह बाण जिस-जिस ओर 
जाता था उसी ओर उस बाणद्वारा ले जाये जाते हुए बृषकेतु- 
को युद्धख्थल्में खड़े हुए अर्जुन और बश्न॒वाहन टकणकी 
लगाये देखते रहे | ७०३ ॥ 
मुहतत्रितयादृष्चे. निपपात घरातले ॥ ७१॥ 
तस्मिन मणिपुरे राजन पार्थस्य पुरतस्तदा । 
राजन्‌ | तब तीन मुहूर्तके बाद वृषकरेतु उस मणिपुरमें 
ही अजुनके आगे प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ७१ हे || 
ततः कणोत्मजः कुद्धः पुनरेवोत्थितो 5क्षिपत्‌ ॥ ७२॥ 
शरान्‌ पश्च रथे तस्य युक्तस्य सहसा हसन । 
तत्श्चात्‌ वह पुनः तुरंत ही उठ खड़ा हुआ और क्रोध 
में भरकर हँसते हुए. उसने रथारूढ़ बश्रवाइनके रथपर सहसा 
पॉच बाण चलाये ॥ ७२३ ॥ 
ते शरास्तं रथं साइवं ससूत॑ सपताकिनम्‌ ॥ ७३ ॥ 
आनयन्‌ सहितास्तेन नाकछोक॑ मनोरमम । 
वे बाण एक साथ मिलकर धोड़े, सारथि और ध्वज- 
सहित उस रथको) साथ ही बश्रवाहनकों भी..डड़ाकर रमणीय 
स्वर्गलोककी ओर ले चले ॥ ७३३ ॥ 
रविमण्डलमत्युग्म॑ प्रविशन्तं॑ रथं खकम्‌ ॥ ७४ ॥ 
बाणनिर्भिन्नकायो ५पि वीक्ष्यात्मानं मुमोच सः । 
स॒ रथो भानुना द्ग्धो यथा सम्पातिरण्डजः ॥ ७५ ॥ 
तब बश्रुवाहनने अपने रथको अत्यन्त भयंकर सूर्यमण्डल- 
मैं प्रविष्ठ होते देखकर बाणोंसे घायल होनेपर भी अपनेकों 
उस रथसे अलग कर लिया अर्थात्‌ वह उस रथसे कूद पड़ा। 


तत्पश्चात्‌ सूर्यदेबने जैसे सम्पाती पक्षीको झुलस दिया था; 
उसी तरह उस रथको जलाकर भस्म कर दिया || ७४-७५ | 
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पतन्तं बश्चवाह च बृषकेतुः शरैंः पुनः। 
प्रेवयामाल गगने खपितामहमण्डले ॥ ७६॥ 
हंसध्वजो मदीयो5त्र ज़ितो वीरस्त्वया पुरा । 
तद्थ बश्चवाह त्वां प्रेर्यामि खुरालये ॥ ७७॥ 
इंदशं कुपितो वाक्य प्रत्युवाच विशाम्पते । 


प्रजानाथ जनमेजय ! तदनन्तर आकाशसे गिरते हुए 
बश्रवाहनको बृषकेतुने पुनः बाणोंद्वारा अपने पितामह सू्- 
देवके मण्डलकी ओर भेज दिया और फिर क्रुद होकर वह 
निम्नाज्लित वचन कहने छगा-- बश्र॒वाहन |! तुमने पहले इस 
संग्राममें मेरे पक्षके वीर हंसध्वजको जीत लिया है। उसीके 
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परिणामस्वरूप अब में तुम्हें देवोकमें भेज रहा हूँ? ॥ 
तावच्छरांञ्लिधा छृत्वा खगात्राद्‌ बश्नवाहनः॥ ७८ ॥ 
पपात कुपितो5तीव तस्योपरि यथाचलः । 

तब बश्नुवाहनने अपने शरीरसे बा्णोंको निकाछकर उनके 
तीन-र्तन ठुकड़े कर दिये और फिर वह अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
पर्वतकी भाँति वृषकेतुके ऊपर दह पड़ा | ७८३ ॥ 
घर्षयामास च करो चकम्पे कन्धरां च ह ॥ ७९ ॥ 
पशञश्चमिः सायकेस्तत्र विव्याध रविपोत्रकः | 

उस समय सूर्यदेवका पोत्र वृषकेतु अपने हाथोंकोीं मलने 
लगा और फिर गर्दन कँपाते हुए. उसने पाँच बाणोंसे बश्नवाहन- 
की घायल कर दिया।॥ ७९६ ॥ 
एवं कणोत्मजो बीरो बश्चवाहम्र भूतले ॥ <० ॥ 
युध्यमानों शरेघोंरेः पार्थः पश्यति कौतुकम्‌ । 

इस प्रकार प्रथ्बीपर आकर बश्नवाहन और वीर वृषकेतु-ये 
दोनों भयंकर बाणोंके प्रहारसे परस्पर युद्ध करने छगे और 
अर्जुन खड़े-खड़े यद्द दृश्य देख रहे थे ॥ ८०३॥ 
ऊचे पार्थ कण्खुतो युद्धे तस्मिस्तथाविधे ॥ <१॥ 
रथचक्र हि कर्णस्य निमग्न॑ पुरुषषेभ | 
कथं तेन तदा प्रोक्त तिष्ठेति बचनं प्रभो ॥ ८२॥ 
कर्णन च महायुद्धे नाय॑ं तद्बत्‌ प्रभाषते | 
मया भिनन्‍नशरीरो5पि परं युद्ध न मुश्नति ॥ ८३॥ 

वैसे भयंकर युद्धके होते समय वृषकेतुने अर्जुनसे कहा- 
“पुरुषश्रेष्ठ | उस महायुद्धके अवसरपर जब मेरे पिता कर्णके 
रथका पहिया प्रथ्वोमे 'जैंस गया था; उस समय उन्होंने 
'थोड़ी देर ठद्दर जाइये” ऐसी बात न जाने केसे कद्द दी थी; 
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परंतु प्रभो ! मेरेद्वारा 'शरीरके क्षत-विक्षत हो जानेपर भी 
न तो यह वैसा कहता ही है और न युद्धसे ही विमुखं हो 
रहा है? ॥ ८१-८३ ॥ 
एवं त्रवाणे वीरे तु पार्थस्य पुरतः पुनः । 
पपात का््णिः कुपितो मूध्नि कणेखुतस्य हि ॥ ८४॥ 
भिद्यमानो रणे बाणेः शास्प्रनीनाविधैरपि। 
अजुनके सामने वीर व्वषकेतुके यों कहनेपर बश्रुवाहन 
जिसका दरीर युद्ध करते-करते नाना प्रकारके बाणों तथा 
शस्त्रेंसे घायल हो चुका था क्रुद्ध होकर पुनः बृषकेतुके 
मस्तकपर कूद पड़ा ॥ ८४६४ ॥ 
उभौ तौ स्वन्दनारूढो क्षणन विरथों दिवि ॥ ८५॥ 
उत्पतन्ती पातयन्ती रथस्थों द्दरशुर्जनाः। 
अन्योन्यं स्वशरेघोरेनीयमानी खुराऊछये ॥ <८६॥ 
उस समय लछोगोंने देखा कि वे दोनों अभी-अभी रथ- 
पर बैठे हुए युद्ध कर रहे थे; पुनः क्षणमात्रमें ही वे रथको 
छोड़ उछलकर आकाशमें जा पहुँचे और वहॉँसे एक-दूसरेको 
गिराते हुए पुनः अपने रथपर आ गये । इस प्रकार वे अपने 
भयंकर बाणोंकी मारसे एक-दूसरेको देवलोकम्म भेज देना 
चाहते थे | ८५-८६ ॥ 





उभयोगात्रज मांस छिन्‍ने बाणेः सहस््रधा । 
नीयते गगने ग्रृप्नेस्तथान्येः इयेनपत्रिभिः ॥ ८७॥ 
सहसों प्रकारके बाणोंके प्रह्यरसे उन दोनोंके शरीरसे कट- 
कर गिरे हुए, मांसकों लेकर गीध तथा बाज आदि अन्य 
पक्षी आकाशकी ओर भागने लगे ॥ ८७ ॥ 
एकः क्षितौ द्वितीयः खे पुनरेव क्षिती च॒ खे । 
तावेती तादशो राजन दिनानां पशञश्चकं रणे ॥ ८८ ॥ 
राजन ! उन दोनोंमें कभी एक तो प्रथ्वीपर रहता तो दूसरा 
आकाहर्मे उछल जाता; कभी दोनों प्रथ्वीपर ही आ जाते और 
कभी दोनों ही आकाशर्मे पहुँच जाते | इस प्रकार रणभूमिमें 
पॉच दिनतक उन दोनोंका युद्ध चलता रहा.॥| ८८ ॥ 


पश्चमे दिवसे काष्णिः कणपुत्र तथाविधम्‌ | 


बहुभिः सायके स्तीएणै: समन्तादू व्यकिरत्‌ पुनः ॥८९॥ 


उवाच क्रोधनयनो धन्यस्त्वमसि नापरः | 

वृषक्रेतो न में युद्ध रूतं केनापि मानिना ॥९० ॥ 
पॉचवाँ दिन आनेपर बश्नुवाहनने वेसा भयंकर युद्ध 

करनेवाले ब्ृषकेतुको पुनः चारों ओरसे बहुसंझ्यक तीखे 
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बाणोंकी वर्षा करके आच्छादित कर दिया और क्रोधसे आँखें 
तरेरकर कहने छगा--“बृषकेतु ! तुम धन्य हो | तुम्हारे समान 
दूसरा कोई बीर नहीं है; क्‍योंकि बीर्ताका अभिमान रखने- 
वाले किसी भी झूरबीरने मेरे साथ ऐसा युद्ध नहीं किया है 
( जेसा कि तुमने किया है ) ॥| ८९-९० ॥ 
इदानीं समर वीर त्वूं तथा देवं जनादेनम | 
अथ बाणेर्जीवितं ते पातयिष्यामि संगरे ॥ ९१॥ 

“परंतु वीर | अब तुम भगवान्‌ जनार्दनका स्मरण कर 
लो; क्योंकि अब मैं समरभूमिमें बाणोंकी मारसे तुम्हारी 
जीवनलीला समाप्त कर दूँगा? || ९१ ॥ 

जामिनित्वात 

अधेचन्द्रं मुमोचास्मे कर्णपुञ्ाय मारिष। 
तमायान्तं त्रिधा कृत्वा यावन्‍नद्ति कणजः ॥ ९२ ॥ 
तावत्‌ तेनापरो बाणों मुक्त कनकचित्रितः । 
स॒ कण्ठनालात्‌ तच्छीष जद्दार गगने गतः ॥ ९३ ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


बा +-नानंकननाहकिकनननयल मेन. 
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जमिनिज्जी कद्दते हैं--आर्य जनमेजय ! यों कहकर 
बश्रुवाहनने वृषकेतुके ऊपर एक अर्ध॑चन्द्राकार बाण चलाया । 
अपने ऊपर आते हुए. उस बाणके तीन टुकड़े करके वृषकेतु 
जब सिंहनाद करने लगा, तब बश्रवाहनने एक दूसरा सुवर्ण- 
भूषित बाण छोड़ दिया | वह बाण कण्ठनालछ्से बृषकेतुके 
सिरका अपहरण करके आकाशर्मे चला गया ॥ ९२-९३ ॥ 
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छिनन्‍ने शिरः खात्‌ प्रपतत्‌ प्ररूग्न हृदये तदा । 
बश्रवाहस्य राजेन्द्र पातयित्वा कलेचरम्‌। 
पश्चात्‌ कन्दुकवत्‌ प्राप्त पार्थेस्थ पदयोः शुभम्‌॥९४॥ 

राजेन्द्र | तब वह कटा हुआ सिर आकाशसे गिरते 
समय बश्रवाहनके ह्ृदयपर बड़े वेगसें टकराया, जिसके 
आधषातसे उसका दारीर प्रथ्वापर गिर पड़ा | तत्मश्वात्‌ वह 
सुन्दर मस्तक गेंदकी तरह उछलकर अजुनके चरणोंमें 
जा गिरा ॥ ९४ ॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेधपर्बणि बश्र॒वाइनविजये ब्ृषकेत॒वधो नाम सस्तन्रिंशोडध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपर्दयें बश्रुबाहनके विजयमें वृष्केतुका वधनामक सेंतीसराँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७॥ 


अर्नत्रिशोष्ष्यायः 
वृषकेतुके मरनेपर अजुनका विलाप, अजुन और वश्रवाहनका युद्ध, बश्रवाहनद्वारा अर्जुनका 
वध, बश्र्वाहनका मणिपुरमें खागत, चित्राज्दाका विलाप, वश्रुवाहनका अग्निप्रवेश 
करनेका विचार, उलपीका मणिके लिये पण्डरीकनागकों शेषनागके पास 
पातालमें भेजना, शेषनाग और पृण्डरीककी बातचीत, शेपनागके मणि 
देनेके लिये उद्यत होनेपर धृतराष्ट्र नागद्वारा उसका विरोध 


जैमिनिरुवाच 


वृषकेतोस्तदा राजन्‌ संग्रामे तु महच्छिरः । 
जपत्‌ केशवरामेति चसिंहेति मुद्रा युतम्‌॥ १ ॥ 
अश्नद्वीत्‌ तरसापार्थ: कराभ्यां कुण्डलान्वितम । 
कबन्धो धावमानः सन्‌ निपपात रणे रिपून ॥ २ ॥ 
जमिनिजजी कहते हैं---राजा जनमेजय ! उस समय 
वृषकेतुका वह विशाल मस्तक संग्रामभूमिमें प्रसन्‍्नतापूर्वक 
(केशव, राम) नृ्सिह”ः आदि भगवन्नामोंका जप कर रहा था | 
उस कुण्डल्मण्डित सिरको अजुनने तुरंत ही अपने दोनों हाथोंसे 
उठा लिया और उसके कबन्ध ( धड़ ) ने रणभूमिमें चक्कर 
काबते हुए, बहुत-से शनुओंको धराशायी कर दिया || ४-३ ॥| 


पातयित्वापि सुमुर्ख रिपुं नृत्यति संगरे। 
तत्छुरूप समालोक्य विललापाजुनस्नदा ॥ ३ ॥ 
वह धड़ सावधान होकर सामने आये हुए शत्रुको भी 
प्रथ्वीपर गिराकर समरभूमिमे दृत्य-सा कर रहा था । तब 
उसके सुन्दर रूपकों देखकर अजुन बिलाप करने लगे--|॥ 
हा कप्ठं सुमहत्‌ प्राप्त बिना त्वां पुत्र संगरे। 
कथयिष्यामि कि गत्वा धमोत्मान युधिष्टिरम्‌॥ ४ ॥ 
त्वां बिना पुरुषव्याप्र छुन्तीं देवी चर पाषतीम । 
मात्राहं शिक्षितश्वास्मि रक्षणीयस्त्वया शिश्युः ॥ ५ ॥ 
किम॒त्तरं नु तां वश्ये भीमसेनं थे साम्प्रतम्‌ । 
नकहं स्तद॒देण ऋ् क़ृष्णदेथ क्ा में प्रियम ॥ ५ ४ 
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बेटा | तेरे न रनेसे अब समरभूमिमें मेरे ऊपर बहुत 
बड़ा कष्ट आ पड़ा ।डाय ! पुरुषश्रेष्ठ | में तुझे खोकर 
हस्तिनापुर जानेपर धर्मात्मा राजा युधिष्ठिःः कुन्तीदेवी और 
द्रौपदीसे क्या कहूँगा ? चलछते समय माता कुन्तीने मुझे यह 
सीख दी थी कि तुम इस बच्चे वृषकेतुकी स्वंथा रक्षा 
करना; अब में उनसे क्‍या उत्तर दूँगा १ तथा भीमसेनः 
नकुछ, सहदेव और अपने प्रेमी भगवान्‌ श्रीकृष्णते कोौन- 
सा मुंह लेकर बात करूँगा (|| ४-६ ॥ 
योवना/्वस्य तुरगः समानीतः स्वपों रुषात्‌ । 
कथं त्वयाखुत प्राणास्त्यक्ताः कृष्णं विनाम्नतः॥ ७ ॥ 
“धपुत्र | तू अपने पुरुषार्थके बलपर राजा यौवनाश्रको 
जीतकर उनसे यह घोड़ा छाया था; सो आज श्रीकृष्णकी 
अनुपस्थितिमें ही तूने अपने प्रा्णॉका परित्याग केसे कर 
दिया १ ॥ ७॥ 
तब प्राणाश्व कि कृष्णो यथा प्राणा हरेवंयम । 
शरीरं ताव॑क पुत्र भक्षितं गगने खगेः॥ ८ ॥ 
धवत्स | जेसे हम भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्राणके समान हैं; 
उसी तरह श्रीकृष्ण तेरे प्राणस्वरूप हैं क्‍या ? बेटा ! तेरे 
दरीरकी आकाशमें पक्षियोंने नोच-नोंचकर खा डाछा है ॥ 
स्वगात्र हि समुत्कृत्य पिता शक्राय ते ददौ । 
शक्रपुजस्य कार्य त्र विह्ेभ्यस्त्वयापितम्‌॥ ९ ॥ 
“ ( मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि ) जैसे तेरे पिता 
कर्णने अपने शरीरसे जन्मजात कवच काटकर इन्द्रको दे दिया 
था; उसी तरह तूने इन्द्र-पुत्र अजुनके लिये आज अपना 
शरीर पश्षियोंकों समर्पित कर दिया है || ९ ॥ 
बहुवारं भीमसेनो गच्छत्येको महारणे। 
द्वितीयो न नरः कश्चित्तस्य याति सद्दायताम्‌ ॥ १० ॥ 
“भैया भीमसेन अनेक बार अकेले ही बड़े-बड़े संग्रा्मोमें 
गये हैं, उस समय तेरे अतिरिक्त दूसरा कोई वीर उनकी 
सहायतामें नहों गया है || १० ॥ 


त्वया शजत्रुशिरांस्येचच पड्ुजानि करेण च। 
ग्रहीत्वा रुधिराक्तानि मौक्तिकानि रणाहृणे ॥ ११॥ 
पितामद्दाय सूर्याय दत्तो5घ्यः भ्रत्यहं मुद्दा । 

“बैठा ! तू तो प्रतिदिन रणाड्रणमें शत्रुओंके सिररूपी कमल 
और रक्तसे सने हुए मोतियोंको हाथमें लेकर अपने पितामह 
यूयदेबको प्रसन्‍नतापूबंक अर्ध्य दिया करता था ॥ ११६॥ 





प्रथितों द्वो स्थितो वीरो द्वाकरघनंजयोौ ॥ १२ ॥ 


आवयोः पतन भाव्यं त्वयि वीरेष्च पातिते । 
'संसारमं सूयदेव और अर्जुन--यै ही दोनों विख्यात 
वीर माने गये हैं; परंतु वीर ! आज तेरे धराशायी हो 
जानेपर हम दोनोंका पतन अवश्यम्भावी हो गया ॥१२३॥ 
भास्करः सत्कृतो नाके यशसा तावकेन छल ॥ १३ ॥ 
अहँ तु शिरलानेन कृष्णगोविन्द्वादिना | 
धवत्स | तेरे यशसे स्वर्गंलोकमें भगवान्‌ भास्कर सत्कृत 
हो रहे हैं और यहाँ “श्रीकृष्ण, गोविन्दः आदि नामौंका उच्चारण 
करनेवाले तेरे इस मस्तकसे मेरा भी सत्कार हो गया ॥ 
; है > सया क्यू 
एतत्‌ कृत महतद्वंरं मया साद्ध हि पुत्रक ॥ १७॥ 
पिता में निहतः कर्णः पाथ्थन च रणाहृण । 
कृत्वा दुःखातुरं पार्थ ततो5सि प्रथमं गतः ॥ १५॥ 
वैटा |! तूने यह सोचकर कि रणाद्गणमें अर्जुनने मेरे 
पिता कर्णका वध किया था; आज मेरे साथ यह महान बेर 
निकाला है, जो मुझे दुःखातुर करके तू पहले ही चल बसा है॥ 
यथा रथस्य चक्र हि ग्रस्तं भूम्या पितुश्च ते । 
शापिता तेन वीरेण कृता मातड्सड्डिनी ॥ १६॥ 


“तेरे पिताके रथके पहियेकों जब प्रथ्वीने ग्रस लिया था; 
तब वीरबर कणने उसे शाप दे दिया था कि जा; तू दिग्गजों- 
से समागम करनेवालली हो जा; उसी तरह तूने आज बड़े-बड़े 
गजराजोंको मारकर प्रथ्वीको उनकी संगिनी बना दिया है॥ 


उपकारकर श्रीमन्‍्नान्‍यं पर्यामि साम्प्रतम्‌ । 
अद्य मे निहतं सेन्यमय में निहतः खुतः ॥ १७॥ 
खुभद्वानन्द्नः शुरों नपष्टममथ्य कुल मम। 
कृष्णेनापि परित्यक्तो वृषकेतो चर पातिते ॥ १८॥ 


“शोभाशाली पुत्र | इस समय तुझसे बढ़कर अपना 
उपकार करनेवाल्य कोई दूसरा मुझे नहीं दीख रहा है | हाय ! 
वृषकेत॒ुके मारे जानेपर आज ह्लेरी सारी सेनाका संहार हो 
गया । मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि मेरा झूर्‌वीर पुत्र 
सुभद्रानन्दन अभिमन्यु आज ही मारा गया। आज मेरा कुल 
चौपट हो गया और श्रीकृष्णने भी मेरा परित्याग कर 
दिया ॥ १७-१८ ॥ 


यथा सूर्य बिना भूतपरिग्ृंदं दीपविवर्जितम्‌। 
लिड्गहीना यथा पिण्डी जयश्रीस्त्वां विना तथा ॥ १९ # 


२४४ 








बेटा | जैसे सूर्यके प्रकाशके ब्रिना भूमि, दीपकरहित 
घर और लिंगहीन पिण्डीकी शोभा नहीं होती, वही दशा तेरे 
बिना विजयश्रीकी हो रही है? ॥ १९ ॥ 
इत्युकत्वा मुक्तकण्ठर्तं संस्मरन्नजुनो रुदत्‌ । 
क गतो5सि हषीकेश दुःखितं मां न विन्दसे ॥ २० ॥ 
नायासि स्म्त मात्रस्त्वं मन्‍्ये त्यक्तो5स्मि साम्प्रतम । 

ऐसा कहकर वृषकेतुका स्मरण करते हुए अर्जुन फूट- 
फूटकर रोने छगे ( ओर फिर श्रीकृष्णका ध्यान करके कहने 
लगे-- ) “हृषीकेश |! आप कहाँ चले गये हैं ? क्या आपको 
पता नहीं है कि में महान्‌ कष्टमें पड़ा हूँ. ? मेरे स्मरण करते 
ही जो आप नहीं आ रहे हैं, इससे मैं समझता हूँ कि इस 
समय आपने मेरा परित्याग कर दिया है? ॥ २०१ ॥ 
एतावदुफ्त्वा वचन मूच्छितो न्‍्यपतद्‌ भ्रुवि ॥ २१ ॥ 
हृदये तच्छिरः रृत्वा तस्मिन महति संगरे | 

इतनी बात कहकर अजुन उस महान संग्रामके अवसरपर 
वृषकेतुके सिर्को अपने हृदयपर रखकर मूर्च्छित हो प्रृथ्बीपर 
गिर पड़े ॥ २५्ड ॥ 
ततश्नित्राज़दासूनः पतितं धघरणीतले ॥ २२ ॥ 
घजुष्कोव्या प्रताडबैन प्रहसन वाक्यमत्रवीत्‌ । 
कर्थ वेइयभवाः पार्थ तुलनाथ समागताः ॥ २३॥ 
रणाणंवे यशःपोतमारूढो5स्म्यघुना रणे। 
घनानि कानि वीराणां शिरांस्यत्पानि कानि च ॥ २७ ॥ 

तब चित्राह्नदाकुमार बश्नवाहन भूतलूपर पड़े हुए 
अजुनकी अपने धनुत्क्री नोकसे पीडित करके ठठाकर हँसता 
हुआ कहने छगा--पार्थ | वेश्यसे उत्पन्न हुए हम क्रिस 
प्रकार तौलनेके लिये आ गये हैं ( उसे सुनिये ) | इस समय 
में युद्धसागरमें यशरूपी नौकापर सवार हूँ और युद्धस्थलूमें 
वीरोंके सिरोंकी तौल रहा हूँ कि इनमें कौन भारी हैं और 
कौन हल्के हैं || २२-२४ ॥ 
सर्वेषामेव सार्ध द्वि तुलितं तद्‌ धनंजय। 
वृषक्रेतोीः शिरश्वित्रं शिवपूजनलिड्के ॥ २५ ॥ 
उत्तिष्टापंय' देवाय शाझ़्राय धनंजय | 

“धनंजय ! मैंने सभी सिरोंके साथ वृषकेतुके उस सिरकी 
भी तुलना कर ली है, वह बड़ा विचित्र है; अतः अब आप 
उठिये और उसे शिवपूजनके निमित्त बने हुए लिंगपर भगवान्‌ 
शंकरके अपण कर दीजिये ॥ २५३ ॥ 
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तुएः प्रदास्यति हरः शर्त्रं पाशुपतं च ले ॥ २६॥ 
स्मारयिष्यति युद्धाथथ क्षयं त्वं च गमिष्यसि । 

“उससे प्रसन्‍न होकर भगवान्‌ शंकर आपको पाशुपतास्तर 
प्रदान कर देंगे और युद्धके लिये उसकी स्मृति भी करा देंगे। 
परंतु फिर भी आपका विनाश हो जायगा? ॥ २६३१ ॥ 


जे/निनिरुवातत 

ततः प्रबुद्धो बलवान पार्थः कोपसमन्वितः । 
तच्छिएे रथम्रादाय स्थापयित्वा द्धद्‌ धनुः ॥ २७ ॥ 
उवाच पुत्र तरसा शूरं तं॑ बश्चवाहनम्‌। 
संहाररूपिणं वीक्ष्य क्त यास्यसि मम्ाग्रतः ॥ २८ ॥ 

जमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
बलवान्‌ अजुनकी चेतना छौट आयी तब उन्होंने वृषकेत॒के 
सिरको लेकर रथपर रख दिया और फिर कुपित हो तुरंत ही 
अपना धनुष उठा लिया | तत्पश्चात्‌ वे अपने उस शझूरवीर 
पुत्र बश्न॒वाहनसे बोले--'बीर | तू मुझ मूर्तिमान्‌ कालको 
देखकर फिर मेरे सामनेसे भागकर कहाँ जायगा १ |२७-२८॥ 
सर्वे वीरा मददीया हि पातिताश्व परे घूताः । 
त्वां दृत्वा मोचयाम्येतान्‌ कुपितो ५हँ महाहवे ॥ २९ ॥ 

"तूने मेरे समस्त वीरोंकों मार गिराया है और जो जीवित 
बचे थे; उन्हें पकड़ रखा है। अतः मैं इस महासंग्राममें 
कुपित हो तेरा वध करके उन वीरींको मुक्त करूँगा || २९॥ 
ग्रह्यण सायक॑ वीर वृषकेतुं च मामकम। 
पातयित्वा स्ववीयंण कीद॒र्श जीवितं तब ॥ ३० ॥ 
सहस मत्पद्दारं हि भिनप्मि गिरिमप्यहम। 

“वीर | अब तू बाण हाथमें ले। भला; अपने पराक्रमसे 
मेरे इषकेतुको मारकर तू कैसे जीवित रह सकता है? मैं 
पव॑तकी भी विदीर्ण कर सकता हूँ; अतः अब तू मेरे प्रहारको 
सहन कर! ॥ ३०३६ ॥ 

जमिनिरुवाच 
ततो मुमोच बाणोघांस्तोयौघानिव तोयदः ॥ ३१॥ 
चित्राज्दात्मजस्याग्रे तैर्िन्नं प्रबल बलम । 
जैमिनिजी कद्द ते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ मूसलछाधार 
वृष्टि केरनेवले मेघकी तरह अर्जुन बाणसमूहोंकी वृष्टि करने 
लगे | उन बाणोंके प्रहारसे चित्राज्ञदाकुमारके देखते-देखते 
उसकी प्रबल सेना छिल्न-भिन्न हो गयी | ३१६ ॥ 


अष्टत्रिशोषध्यायः २४५ 








शरीरं तस्य वीरस्य भित्त्वा पार्थों महाबलः ॥ ३२ ॥ 
ननाद्‌ भेरव॑ नादं घनस्तनितवद्‌ भ्रशम्‌। 
फिर महाबली अर्जुन वर बश्रुवाहनके शरीरकों घायल 
करके बादलकी गड़गड़ाहटके समान अत्यन्त भयंक्रर सिंहनाद 
करने लगे ॥ ३२४६ ॥ 
अजुनस्यथ शरेनोगा नीयमाना रथाश्व ते ॥ ३३ ॥ 
हयाः पदातयो राजन दिवि उक्रीकृता दढम । 
पार्थवाणैजंगद्‌ व्याप्त दुर्गप्राकारभञ्ञकेः ॥ ३४ ॥ 
राजन ! अजुनके बाणोंसे उड़ाये जाते हुए वे रथ) हाथी: 
घोड़े और पैदल सेनिक आकाशमे सुदृद चक्रकी माँति धूमने 
लगे | उस समय दुर्ग एवं परकोर्टोको तोड़-फोड़ डालनेवाले 
अजुनके सायकॉसे सारा संसार व्याप्त हो गया ॥ ३३-३४ ॥ 
यथा प्रव्धितो बायुः शुष्कपत्राणि भूतलात्‌ । 
तृणान्यावतैयत्याशु गगने पाण्डवः शारेः ॥ ३५॥ 
जैसे प्रचण्ड आँची प्रथ्वीपरसे सूखे पत्तों तथा घासं-फूस- 
को उड़ाकर आकाझशमें घुमाने लगती है; उसी प्रकार अजुन 
अपने बाणोंसे शत्रुसेनाको आकाझमें घुमाने लगे ॥ ३५ ॥ 
शरवबृष्टा शरीराणि पतितानि मस्तानि च | 
दह्मन्ते तेजसा युद्धे पाण्डवस्य विशाम्पते ॥ ३६॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! उस युद्धमें बाणइश्टिके कारण वींरों- 
के शरीर घायल होकर गिर पड़े और वे मर गये तथा बहुत- 
से वीर अर्जुनके तेजसे जलने लगे || ३६ ॥ 
शरपुछुभवेनाथ वायुना नीयते रजः। 
सेनाजुषा पाण्डवेन हतानां नरदाजिनाम्‌ ॥ ३७॥ 
बाणोंकी पूँछसे उत्पन्न हुई वायु सेनसिवी अजुनके द्वारा 
मरे गये मनुष्यों और त्रोड़ोंसे उठी हुई धूलको उड़ाने छगी ॥ 
वडवानछवत्‌ तीवमद्हत्‌ स॒ धरन्नेजयः। 
यैदृष्ट: संगरे पार्थस्तेषभवन्‌ मोक्षसंयुताः ॥ ३८ ॥ 
अजुन वडवानलके समान बड़े वेगसे सेनाकी भस्म करने 
लगे | उस समय समरभूमिमें जिन्होंने अज्जुनका दशन कर 
लिया; उनकी मुक्ति हों जाती थी।॥ ३८ ॥ 
यथा काश्वामन्तकाले.. भवभीतैजेनेहरः । 
तथा पार्थों 5पि देहान्ते तेषपि जातास्तथाविधाः॥३५९॥ 
जैसे काशीपुरीमे मरणके समय संसार-भयसे भीत मनुष्यों- 
की दृष्टिमं आकर भगवान्‌ शंकर उन्हें मुक्ति प्रदान करते हैं, 


कीं 





उसी तरह जिन्होंने देहान्तके समय अर्जुनकों देख लिया वे 
भी मुक्तिके भागी हो गये ॥ ३९ ॥ 
बश्नवाहं शरेधोरेः संच्छाद्य व्यनद्‌द्‌ बली । 
नादानं न च संधानं न मोक्ष पाण्डवस्य ते ॥ ७० ॥ 
रणमध्ये च ददशुः प्रकयं मेनिरे जनाः | 
निवोपयन्ति सहसा तेजसा पाण्डवस्य तु ॥ ४१॥ 
बलवान्‌ अर्जुनने भयंकर बाणोंसे बश्न॒वाइनकी आच्छादित 
करके बड़ी विकट गर्जना की | उस समय रणभूमिमें खड़े 
हुए वीर यह भी नहीं देखं पाते थे कि अर्शुनने कब बाण 
हाथमें लिया; कब संधान किया और कब उसे छोड़ दिया । 
वे लोग यही समझते थे कि प्रढयकाल उपस्थित हो गया है । 
अजुनके तेजसे वे सहसा शान्त हो जाते थे || ४०-४१ ॥ 
बश्रवाहस्ततः कुद्धो विव्याध च धनंजयम । 
चतुभिः सायकेस्ती६णेस्तुर ज्ञान्‌ सारथि त्रिभिः॥ ४२॥ 
छत्र चेकेन बाणेन सप्तभिः पवनात्मजम | 
प्रकुवोणों महद्‌ युद्धमन्यो 5न्यजयकाडद्षिणी ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर बश्रुवाहन कुपित होकर अज्जुनकों घायल करने 
लगा । उसने चार तीखे बाणोंते उनके घोड़ोंकों, तीनसे 
सारथिकों) एक बाणसे छत्रको और सात बाणोंते पबनननन्‍्दन 
हनुमानकों बींध दिया | उस समय परस्पर एक-दूसरेपर विनय 
पानेकी अभिलापासे उन दोनोंमें घोर संग्राम होने छूगा।॥ 
बश्र॒वाहन उवाच 
पाथ द्वोणान्व देवेभ्यस्त्ववास्म्राणि पुरा विभो । 
शिक्षितान्यघचुना तानि विफलानि कथं तव ॥ ४४॥ 
उस समय बश्चदाहनने कहा--सामथ्यंशाली पार्थ ! 
पहले आपने गुरु द्रोणाचार्य तथा देवताओंसे जिन अज्ोंको 


सीखा था; आपके वे आयुध इस समय निष्फल क्यों हो रहे हैं॥ 


नायाति सारथिः कस्मात्‌ तन्न जानासि दुमते । 
पतिव्रता में जननी दृषिता गतबुद्धिना ॥४५॥ 
त्वया मम समक्ष हि सता दोषों भयावहः | 
दुर्बुद्धें! आपको पता नहीं है कि किस कारणसे 
आपके सारथि श्रीकृष्ण नहीं आ रहे हैं| आपने मूर्खतावश 
मेरे सामने मेरी पतित्रता माताको दूषित बतलाया है । (इसीलिये 
श्रीकृष्ण नहीं आ रहे हैं; क्योंकि ) सत्पुरुषोंमि दोष लगाना 
महान्‌ मयदायक होता है || ४५६ ॥ 
यावद्‌ भवांश्व समरे यत्र कुच्ापि संस्यितः ॥ 3६ ॥ 


| वाल, द्द 
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तावत्‌ समांगतः कृष्णः स्स्ृतः पूर्व त्वयाजुन । 

स्मरणं विस्मखतं चासीत्‌ तस्य विष्णोमंहात्मनः॥ ७७ ॥ 
अज्जुन ! अबतक तो पहले जहाँ-कहीं भी समरभूमिमें 

स्थित होकर आपने श्रोकृष्णका स्मरण किया है वे तुरंत बहाँ 

आ पहुँचे हैं। इस समय आप उन महात्मा विष्णुरूप श्रीकृष्णका 

स्मरण करना भूल केसे गये ? || ४६-४७ ॥ 

क्षणं प्रतीक्षामि रणे यावत्‌ स्मरसि केशवम । 

न॒युद्धं प्रकरिष्यामि त्वया पूर्च धनंजय ॥ ४८ ॥ 

कृष्णविस्मृतियुक्तानां महाहानिः पदे पदे। 

स्मर त्वं नाथवत्त्वात्‌ तु मा गव च वृूथा कुर ॥ ४९ ॥ 
धनंजय ! में क्षणभमरतक रणभूमिमें आपकी प्रतीक्षा 

करूँगा; तबतक आप उन केशवका स्मरण कर हछें। इसके 

पूर्व में आपके साथ युद्ध नहीं करूँगा; क्योंकि श्रीकृष्णका 

तिस्मरण करनेवालोॉको पद-पदपर महान्‌ हानि उठानी पड़ती 

है। आप तो श्रीकृष्णसे सनाथ हैं; अतः उनका स्मरण कीजिये, 

व्यर्थमें गवंके वशीभूत मत होइये || ४८-४९ ॥ 

कण्णस्य सुतेन सतां सम्मतं शक्रनन्द्न । 

यथा पुरा कृत युद्ध मया साथ महात्मना ॥ ५० ॥ 

तथा कुरु निज शोय प्रदर्शय ममाजुन। 

कणपुत्रो रण धीरः सो5पि खर्गं गतो5घुना ॥ ५१॥ 
इन्द्रकुमार ! जैसे पहले महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न कर्ण- 

पुत्र वृषकेतुने मेरे साथ सत्पुरुषोंद्दारा सम्मानित युद्ध किया 

है, उसी तरह आप भी कीजिये | अर्जुन ! आज आप अपना 

पराक्रम मुझे दिखलाइये; क्योंकि रणमें धीरता रखनेवाला एक 

बृषकेतु था; वह भी इस समय स्वर्गलोककी चला गया ॥ 

जमिनिरुककत 

एवं तेन तदा प्रोक्तः सव्यसाची रुषान्वितः । 

ववर्ष मोहं संत्यज्य भल्लान कनकमूषितान्‌ ॥ ५२ ॥ 
जमिनिज्ञी कहते हैं---जनमेजय ! उस समय ब॒श्र॒वाहन- 

के यों कहनेपर सव्यसाची अजुन क्रोधसे भर गये और मोहका 

त्याग करके स्वर्णभूषित भल्ठ नामक बाणोंकी वर्षा करने छगे॥ 

रथस्थं बलिन॑ पुत्र॑ विव्याध प्रहसम्निव | 

तेः शरेरग्निसंकाशें: स विद्धो न रणं जहौ ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने हँसते-हंसते रथपर बेठे हुए. अपने बलवान पुत्र- 

को घायल कर दिया; परंतु अग्निके समान दाहक एवं उद्दीत्त 


सायकोंसे घायल होनेपर भी बश्न॒वाहन युद्धसे विमुख नहीं हुआ॥ 


गगन पूरयामास  स्वबाणैबंज्रवाहनः । 
सव्यसाचिनमत्युओ बिभेद निशितेः शरेः ॥ ५७॥ 
बश्रवाइनने अपने बाणोंसे आकाशको भर दिया 
और अत्यन्त उम्र होकर पैने बाणोंसे अरजुनकी भी घायल 
कर दिया ॥ ५४ ॥ 
कतंब्यं विस्मुतः पार्थों गह्लाशापेन मोहितः । 
यं यं शरं स संघत्त यच्छख्र॑ शापमोद्दितः ॥ ५५ ॥ 
त॑ं तं॑ शरं थे तच्छर््॑युधि चिच्छेद पुत्रकः | 
उस समय गड्जाजीके शापसे मोहित होनेके कारण अज्जुन- 
को अपना कतंव्य भूल गया | वे शापविम॒ग्ध होकर जिस- 
जिस बाण तथा जिस शजस्जका संधान करते थे, उस-उस बाण 
तथा उस शस्त्रकों उनका पुत्र बश्नवाहन युद्धस्थलमें काट 
देता था ॥ ५५३ ॥ 
पएतस्मिन्नन्तरे राज्नन्‌ कुपितो बच्चवाहनः ॥ ५६॥ 
अधेंबन्द्र स्वकोदण्डे संदधे परवीरहा। 
ज्वालायुक्त कालकल्पं वड़वानलसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचर्मे शरन्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
बश्नवाहनने क्रुद्ध होकर अपने धनुषपर एक अध॑चन्द्राकार 
बाणका संधान किया | वह बाण वडवानलके समान ज्वालाओं- 
से युक्त तथा काल-सरीखा था। ५६-५७ ॥ 
ततश्रकम्पिरे देवाः शक्राद्याः पितरस्तथा। 
खूयोदयो ग्रद्दाः स्व भ्ुजज्ञाश्व भयावुताः ॥ ५८ ॥ 
उस समय इन्द्र आदि देवता; पितर; सूर्य आदि ग्रह 
और सभी नाग भयभीत होंकर काँप उठे ॥ ५८ ॥ 
द्विधा भिन्‍ना धरा देवी उद्कानां पतनं ततः । 
ववों सशकरो वायू रुधिरं वरद्ृषुर्घनाः ॥ ५९०॥ 
पृथ्वी देवी दो भागोंमें विदी्णं हो गयीं। आकाशसे 
उल्कापात होने छूगा | धूलसे भरी हुई वायु चलने छगी और 
बादल रक्तकी वर्षा करने लगे || ५९ ॥ 
प्रसमीक्ष्याजुनी बाणं प्ररयानलरूपिणम्‌ | 
स्वबाणेरपि भीमेस्तं न शशाक व्यपोहितुम्‌ ॥ ६० ॥ 
चिन्तयामास गोविन्दं यावत्‌ पार्थों महाबलः । 
तावद्‌ बाणेत तीवेण शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ ६१ ॥ 
छिनन्‍ने॑ पार्थल्य तरखसा निप्रपात घरातले। 
पश्चात्‌ कबन्धः पतितो बूषकेतो रणान्तिके ॥ ६२ ॥ 


खा ज। 
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भयंकर बाणोंसे भी उसका निवारण करनेके लिये समर्थ न हो 
सके, तब महाबली अर्जुन भगवान्‌ गोविन्दका ध्यान करने 
लगे । तबतक उद्दीम्त कुण्डलॉसे सुशोभित अर्जुनका सिर एक 
तीखे बाणसे कणकर तुरंत ही भूतछपर गिर पड़ा | तत्श्रात्‌ 
वृषकेतुके युद्धस्थलके पास ही उनका कबन्ध भी छोट गया ॥ 
पार्थश्य कुन्तीपुत्रस्य देहो राजन रणाजिरे। 
अनेकरलसंयुक्त एकादह्यां निशामुखे ॥ ६३ ॥ 
कातिके मासि सौम्ये च ऋश्षे चेयोत्त राभिये । 

राजन्‌ ! अनेक रत्नामरणोंसे सुशोमित कुन्तीपुत्र अर्जुन- 
का शरीर कार्तिक मासकी एकादशी तिथिको सायंकालके समय 
बुधवारको उत्तरा भाद्रपदा नश्षत्रमें रणाह्रणमें गिरा था ॥ 
मुखं पार्थेस्य तच्छिन्न वासुदेवेति जल्पकम्‌ ॥ ६४ ॥ 
क्षणमासीदभिनव॑. छिल्नालड्वारवरज्ञितम्‌ । 

अलंकार्रोंके कैंट जानेके कारण उनसे हीन तथा श्रीकृष्ण- 
के नामोंका उच्चारण करनेवाला अ्जुनका वह कटा हुआ मुख 
क्षणभर तक बिल्कुछ नवीन-सा दीख पड़ा || ६४४  ॥ 
दो सूर्यों पतितों भूमी मेनिरे शिरण्ती तयोः ॥ ६५॥ 
जनाः सकरुणास्तन्न वृषकेतुधनंजयी । 

उस समय बृषकेतु और अजुनको देखकर वहाँ उपस्थित 
लोगोंका हृदय दयाद्र हो उठा । वे छोग उन दोनोंके सिर्रोकों 
देखकर ऐसा समझने लगे मानो दो सूर्य आकाशसे भूतलछपर 
आ गिरे हो ॥ ६५६ ॥ 
चित्राज्भदा तदा प्राप्ता मणिपूरं पुरोक्तमम्‌ ॥ ६६॥ 
श्रुत्वा युद्धं च शापं च ह्यजुनस्येव नादरात्‌ । 
रथारुढाश्वाट्पजना विना धमाज्या नूप ॥ ६७ ॥ 

राजन्‌ ! उसी समय चित्राज्ञदा भी नगरश्रेष्ठ मणिपुरमें 
आ पहुँची । उसने अजुनके गज्जाद्वारा प्राप्त हुए शापका 
वृत्तान्त तथा अनादरके कारण बच्रुवाहनके साथ होते हुए. 
युद्धका समाचार सुन लिया था; अतएव वह धमंराजकी आज्ञा 
लिये बिना ही थोड़े-से सेनिकॉकोी साथ लेकर रथपर सवार हो 
हस्तिनापुरसे चल दी थी ॥ ६६-६७ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ तस्मिन काले खुदारुणः । 
बश्बवाहस्य च बले द्षश्व खुमहानभूत्‌ ॥६८॥ 


उस समय अत्यन्त भयंकर एवं महान्‌ हाहाकार मच 
गया | उधर बश्नवाइमंकी सेनामें महान दवर्ष का गया ॥६८॥ 
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चक्रुमुंदा युताः सवोः स्वनाथविजये तदा ॥ ६९ ॥ 
उस समय अपने स्वामीके विजयी होनेपर नाना प्रकारके 
बाजे बजने छगे और सभी कन्याएँ हर्षम भरकर पुष्पबृष्टि 
करने छगीं ॥ ६९॥ 
स्तुबन्तो बन्दिनः प्राप्ता बश्चवाहनपोरुषम । 
राजापि सबलः प्रीतो रण विस्म्ृतसोहदः ॥ ७० ॥ 
प्रविवेश पुर रम्यं पताकामिः खुशोभितम्‌ । 
पुष्पप्रकरसंयुक्त॑ सिर चन्दनवारिणा ॥ ७१॥ 
नृत्यन्तीमिः सम नारीभिः परितः परिवारितम्‌ । 
बश्रुवाहनके बल-पौरुषकी प्रशंसा करते हुए बन्दीगण 
वहाँ आं पहुँचे । जिसने युद्धस्थलमें पितृसम्बन्धी सौहार्द- 
सौहालको भुला दिया था; वह राजा बश्नुवाहन भी प्रसन्नता- 
पूर्वक दल-बलसहित अपने रमणीय नगरगमें प्रविष्ट हुआ | 
वह नगर पताकाओंँसे सुशोमित था | उ्षके राजमार्गोपर देर- 
के-ढेर पुप्प विलेरे गये थे और चन्दनमिश्रित जलका छिड़- 
काव किया गया था। चारों ओर नाचती हुई अप्सराओँसे 
बह नगर व्याप्त था ॥ ७०-७१ ॥ 
सपुत्रा दीपसंयुक्ता दूवादरूघराः स्थियः ॥ ७२॥ 
गोरोचनं कुछ्ूम च दधि दिव्याम्बरान्बिताः । 
नीराजयन्त्यो राजानमुलृप्या सह मारिष ॥ ७३॥ 
आर्य जनमेजय ! तब दिव्य वस्नोंसे विभूषित पुत्रवती 
स्लरियाँ हार्थोमिं दीपफकसहित दूर्वादछ। गोरोचन, कुकुम 
और दही लेकर उल्पीके साथ राजा बश्रुवाहनकी आरती 
उतारने लगीं || ७२-७३ ॥ 
कथयन्ति वर्चांसीह तददा चित्ाड्दां प्रति । 
घन्यासि देचि वीर त्व॑ प्रसुतासि महाबलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
येनायं निददतः पार्थों विजयी यः सदा क्षितौ । 
उस समय वे नारियाँ चित्राज्ञदासे यों कहने लगी--- 
“देवि ! तुम धन्य हो तुमने ऐसे महाबली शूर॒वीर पुत्रको 
जन्म दिया है, जिसने उस अर्जुनकों भी मार गिराया, जो इस 
प्रथ्बीपर सदा विजयी ही होते रहे हैं? || ७४१ ॥ 
तासां बचनमाकण्य बरालंकारमण्डिता ॥ ७५॥ 
नीराजनाथ पुत्रस्य आयाता सा पपात ६€। 
महानन्दे विषादो5भूद्‌ बश्चवाहनमन्दिरे ॥ ७६॥ 


छह 


इस स्ियोकी खात सुनकर चित्राइुदा जो भेष्ठ शर्कवा। 
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से विभूषित हो पुत्रकी आरती उतारनेके लिये आयी थी 
मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी | उस समय बश्रुवाहनके 
महलमे महान आनन्दके अवसरपर विषाद छा गया ||७५-७६॥ 


स्वोध्य नार्यः सहसा परिवाय स्थिता गृहे | 
रुदनत्यः सिधिचुस्तोयें: शीतलेश्वन्द्नान्वितिः ॥ ७७ ॥ 
दीजयसन्त्यस्ताडयन्त्यो हृदयं निजमुशिमिः । 
स्वामिनीं पतितां वीक्ष्य राजानं चापरा गता ॥ ७८ ॥ 
कथयामास पतितां पाथपुत्राय मारिष । 
न ज्ञानीमोी नरश्रेष्ठ ज़ननी पतिताद्य ते ॥ ७९ ॥ 
तामुत्थापय भद्द ते उल्लपीमपि मा चिरम्‌ । 
तब राजमहलूमें सभी स्ल्रियाँ सहसा रोती हुई चित्राड्दाकों 
प्रेरकर खड़ी हो गर्यी | वे उसे चन्दनमिश्रित शीतल जलसे सींचने 
लगीं | कोई हवा करने लगीं। कोई-कोई अपनी स्वामिनीकों पड़ी 
हुई देखकर अपनी मुद्ठीसे हृदयकों पीटने लगीं। आर्य ! उसी 
समय एक दूसरी स्त्री राजाके पास जाकर उस अजुनकुमारसे 
उसकी माताके गिरनेका समाचार निवेदन करने लगी---५्नर- 
भेष्ट ! आज आपकी माता प्रथ्वीपर पड़ी हुई हैं। उनके 
गिरनेका कारण हमें ज्ञात नहीं है; अतः आपका कल्याण हों; 
चलिये और उन्हें तथा उलूपीको भी उठाइये | अब देर मत 
कीजिये! || ७७--७९+> ॥ 
बश्नवादः समुत्तीय रथाव्‌ तस्माद्‌ दद्श ताम्‌ ॥८०॥ 
कण्ठसूत्रेण.. रहितां ताटड्डद्ययवर्जिताम । 
श्वसन्तों पन्नगछुतां द्वितीयां जननीं च॒ ताम ॥ ८१ ॥ 
यह सुनकर बश्रवाहन उस रथसे उतर पड़ा और माताके 
पास जाकर देखा कि वह सौभाग्यसूचक कण्ठसूत्र और कर्ण- 
फूलोंसे रहित होकर पड़ी है। इस प्रकार वह तथा दूसरी माता 
नागकन्या उलूपी--ये दोनों शोकवश लंबी साँसें ले रही हैं । 
समुत्थाप्य ता तेन नेत्राणि मजितानि च। 
ततस्ते जीवितयुते वीक्ष्य हृष्टो5ब्रवीद्द्म्‌ ॥ ८२॥ 
तब उसने उन दोनोंकों उठाकर उनक्रे नेत्र घोये | 
तत्श्रात्‌ उन्हें जीवनयुक्त देखकर वह प्रसन्नतापूर्वक यों 
कहने लगा--।| ८२॥ 
आनन्द्काले पतिते जनन्यों में कथं क्षितौ। 
छणुतां मातरो युद्ध दयहेतोमया कृतम्‌ ॥ ८३॥ 
'माताओ | यह तो महान्‌ आनन्दका समय है, इस अवसर- 
पर मेरी माता होकर आपलोग पृथ्बीपर क्‍यों पड़ी हैं ! मैंने 


पिाणयाा। प्रयास ्याानमााए 





अश्वमेघके घोड़ेके छेये जो युद्ध किया है; उसका वर्णन 
सुनिये || 2३ ॥ 
पार्थों छ्जुननामात्र कश्चित्‌ प्राप्तो5श्वरक्षणे । 
मदावीरेबृतोी धीरे: प्रद्युम्नप्रमुखर्दितिः ॥ ८४॥ 
“कोई अजुन नामवाला प्रथाका पुत्र उस घोड़ेकी रक्षामें 
नियुक्त होकर यहाँ आया । उसके साथ उसके हितेष्ी महान 
पराक्रमी एवं धैयंशाली प्रद्युम्न आदि प्रमुख वीर भी थे ॥ 
ते स्व निर्जिता मातः पार्थः स निहतो युधि । 


' वीराणामपि सर्वषा गुरुबोलो5प्यसौ हतः ॥ ८५॥ 


'माँ ! मेंने युद्धस्थलमें उन सभी बीराॉकों पराजित कर 
दिया है और उस प्रथाकुमारकों भी मार डाला है। उसके 
साथ एक वीर और था; जो बालक होनेपर भी सभी वीरो- 
का गुरु था; उसका भी मैंने वध कर दिया है || ८५ ॥ 
वृषक्रैतुरिति ख्यातः कणपुत्रो महाबलूूः। 
तेनाईं मोहितो भूरि वीरेणेब रणाह्ुणे ॥ ८६॥ 

“वह महाबली बालक भ्वृषकेतु” नामसे विख्यात कर्णका 
पुत्र था | उस वीरने रणाज्रणमें मुझे अनेक बार मोहसमें 
डाल दिया था ॥ ८६॥ 


महता चंव कच्छेण संग्रामे निहदतः शुत्िः । 
ग़ृहाण कण्ठसूत्र त्वं ताठड्लें कर्णभूषण ॥ ८७॥ 
अम्ड़लं ते रूपं हि दृश्यते मण्डनं बिना | 

“उस पवित्र वृषकेतुको में संग्राममें बड़ी कठिनाईसे मार 
सका हूँ | माँ ! अब तुम अपने कण्टसूत्र तथा कारनोंको 
शोमित करनेवाले कर्णफूलोंकों पहिन लो; क्योंकि श्रद्गभारके 
बिना तुम्हारा यह रूप अमन्नल-सा दीख रहा है? ॥८७३ ॥ 

चित्राज्लदोवाच 

कि कृत॑ पापरूपेण त्वया पुत्रेण साम्प्रतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
पितरं स्वं पातयित्वा पार्थ धमानुजं वरम्‌ । 
नारायणसखायं त॑ कुन्त्ये नागेन्द्रदायकम्‌ ॥ ८९ ॥ 
मण्डनं मे त्वया भग्नं कण्ठसत्रं तथा हतम। 
तालपत्ज॑ तथा नष्ट बदन सूढ न लज्जसे ॥ ९.० ॥ 

तब चित्राड्दा कहने लगी--अरे ! तुझ पापस्वरूप 
पुत्रने इस समय यह क्‍या अनथथ कर डाला ! हाय ! जो 
धर्मराजके छोटे भाई तथा भगवान श्रीकृष्णके सखा थे, 
जिन्होंने कुन्तीदेवीको नागेन्द्र प्रदान किया था, उन पुरुषश्रेष्ठ 








अष्टत्रिशो धध्यायः 
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अपने पिता अजुनको मारकर तूने मेरा »ज्गार बिगाड़ दिया; 
कण्ठसूत्र छीन लिया तथा सौमाग्यसूचक तालपत्र भी नष्ट 
कर दिया । मूर्ख ! तुझे ऐसी बातें कहते लूजा नहीं आ 
रही है !॥ ८८-९० || 
घिक्‌ ते प्रतिबर्ल तेज्ञो यत्‌ पार्थः पातितो रणे। 
अद्य धर्माव्मजो राजा कामवस्थां गम्िष्यति ॥ ९१॥ 
यशे नष्टे दीक्षितश्व ब्राह्मणें: परिवारितः। 
कुन्ती पार्थविहीनाद्य त्वया पौत्रेण सा कृता ॥ ९२ ॥ 
तूने जिस बलसे रणश्नेत्रमं अजुनकों मार गिराया है; 
तेरे उस बल और तेजको घिककार है। हा ! धर्मनन्दन महाराज 
युधिष्ठिर यश्ञकी दीक्षा लेकर ब्राह्मणोंसे घिरे हुए बेठे हैं । 
आज अजुनके मारे ज।नेसे यज्ञके नष्ट हो जानेपर उनकी क्‍या 
दशा होगी ! नीच ! कुन्तीदेवीका पौत्र होकर आज तूने 
उन्हें उनके पुत्र अर्जुनसे रहित कर दिया |॥ ९१-९२ ॥ 
कर्थ कृपायुतं चित्त न छूत॑ जनक प्रति । 
यस्माज्ञातो 5सि पाप स्व पार्थोद्‌ विनयकोविद्यात्‌ ९३ 
अरे पापी | तू विनयके अगाध विद्वान जिन अजुनसे 
उत्पन्न हुआ है, उन अपने पिताके प्रति तेरे चित्तमें दया क्‍यों 
नहीं आयी ? ॥ ९३॥ 
स चात्र निहृतः शूरो मम भत्ता वृथा त्वया । 
असम्मन्त्य मया साथ कर्थ युद्ध कृतं रणे ॥ ९७ ॥ 
तूने युद्धसस्‍्थ लमें व्यर्थ ही मेरे उन शूरवीर स्वारमीकों मार 
डाला है | बिना मेरी सम्मति लिये वूने रणक्षेत्रमें उनके 
साथ युद्ध ही क्‍यों किया ? ॥ ९४ ॥ 
शस्त्राणां संग्रहों नूनं तावकों देहदारकः। 
कर्थ न भिद्यते वजश्षस्तावर्क पितृघातक ॥ ९५॥ 
रे पिताके हत्यारे | तेरा शब्ब्रसमूह निश्चय ही शरीरको 
विदीर्ण कर देनेवाल्ा है, परंतु उससे तेरा वक्षःस्थल क्यों 
नहीं फट जाता १ ॥ ९५ ॥ 
कण्णभूषां त्वमामुश्ल कि मां वद्सि दुर्मते । 
कण्टे मे खादिरिाज्ञारतप्तां घोरां च शछुलाम ॥ ९६॥ 
क्षिप्रं पातय कर्ण मे लोहशहूं च पुत्रक। 
दुबुंदें ! अब तू मुझसे कर्णभूषण पहननेकी बात 
क्यों कह रहा है ! पुत्राधम | अब तो तू शीघ्र ही मेरे गलेमें 
खैरके अद्जारोंसे तपी हुई भयंकर जंजीर डाल दे और कानोंमें 
छोदेकी कीछें ठोक दे ॥ ९६३ ॥ 
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क पातितः स में भतो स्थान दर्शय मा चिरम ॥९७॥ 
यथानेन सम॑ यामीत्युकत्वा पुत्र॑ च निर्गता । 
भूषणानि परित्यज्य ययो यत्रास्ति पाण्डवः॥ ९८ ॥ 
कुलाज्ञार | तूने मेरे उन पतिदेवकों कहाँ मारकर गिराया 
है, उस स्थानकों मुझे शीघ्र ही दिखा | अब विलम्ब मत कर 
जिससे मैं भी उनकी सहगामिनी होकर परलोकको चली जाऊँ | 
अपने पुत्रसे यों कहकर नचित्राह्ृदा आभूषणोंका 
परित्याग करके राजमहलूसे निकल पड़ी और जहाँ अर्जुन पढ़े 
हुए. थे; उस स्थानके लिये चल दी || ९७-९८ || 
उल्दूपी वारयामास क्षण तस्मिन विशाम्पते | 
चित्राह्ृदां प्रत्युवाच उल्दपी भरतषभ ॥ ९९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रजानाथ जनमेजय ! उसी क्षण उल्दपीने 
चित्राज्ञदाकों वहाँ जानेसे रोक दिया और फिर वह उससे कहने 
लगाी--|॥ ९९ ॥ 
पार्थथ्य मरण देबि संशयों वर्तते मम | 
यक्षराजखुते पह्य प्रविशामि ख्क॑ वनम्‌ ॥१००॥ 
यत्र पार्थेन कथितं ममाग्रे मरणं पुरा। 
दाडिमीपश्चक देवि यदा दग्धं भविष्यति ॥१०१॥ 
खयमेव॒ तदा श्षेयं भवत्या मरणं मम। 
आयाहि यत्र पश्यामि संकेतं तादशं वने ॥१०२॥ 
'देवि | अर्जुनकी मृत्युके विषयमें मेरे मनमें संदेह हो 
रहा है । यक्षराजकन्ये ! देखो, मैं अमी अपने उस उपबनमैं 
प्रवेश करती हूँ, जहाँ पहले अर्जुनने मेरे सामने अपनी मृत्यु- 
का संकेत बतलाया था। उन्होंने कहा था--:देवि ! जिस 
समय ये पाँचों अनारके वृक्ष अपने-आप ही जलकर भस्म हो 
जायेंगे, उस समय तुम समझ लेना कि मेरा मरण हो गया |? 
अतः तुम भी आओ और उस वनमें चलकर उनके बतलाये 
हुए संकेतकों देखा जाय! || १००-१०२ || 
ग्रहीत्वा तां तदा देवी नागेन्द्रतनया बने। 
दृदृ्श पह्चक द्ग्ध दाडिमीनां विनाग्निना ॥१०३॥ 
तब नागेन्द्रकन्या देवी उल्ूपी चित्राज्गलदाको साथ लेकर 
उस वनमें गयी और वहाँ उन्होंने अनारके उन पाँचों वृक्षों- 
को बिना अग्निके संयोगके ही जलकर भस्म हुए देखा || 
ततो नागेनद्रदुद्धिता दवा द्वा नाथेति भाबिणी । 
चित्राज्ञदार्विता प्राप्ता पार्थस्य शिरसो 5ग्तिके॥ १ ०४॥ 
तब तो वह नागेन्द्रकन्या उलूपी “हा नाथ | हा नाथ !ः 
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यों विछाप करती हुई चित्राज्ञदाके सांथ अजुनके सिरके 
संनिकट जा पहुँची || १०४॥ 
तावदेव ससेन्‍्या सा सपुत्रा दीपभासिता। 
मुक्तकेशा दृदशोथ पतितं इवेतवाहनम्‌ ॥१०५॥ 
छिन्नं च तच्छिरो दृष्ठा समीपे वष्णवस्य हि। 
पार्थस्य पादयोदेंह कृत्वा क्चनमत्रवीत्‌ ॥१०६॥ 
उस समय चित्राज्ञदाके केश खुले हुए थे और उसके 
साथ उसका पुत्र बश्रत्राहन भी मशालोंका प्रकाश फैलाती 
हुई सेनाको साथ लिये हुए. चल रहा था । वहाँ पहुँचकर 
चित्राज्ददाने प्रथ्वीपर पड़े हुए ब्वेतवाहन अजुनको देखा | 
फिर उनके कटे हुए सिसस्‍्की देखकर वह विः्णुभक्त अर्जुनके 
चरणौंके सर्मीप अपने शरीरकी डालकर यों कहने लगी--)॥ 
मम देद्दो गतो नाथ पादस्पशॉ5स्तु तेषनघ। 
साध त्वया पहं प्राप्स्ये स्पृशन्ती देहसंयुता ॥१०७॥ 
(नाथ ! मेरा शरीर आपकी सेवार्में आ गया। निष्पाप ! 
इसे आपके चरणोंका स्पर्श प्राप्त हो | मैं आपके शरीरका 
स्पर्श करती हुई सदेह आपके स|थ परम पदको प्राप्त होऊँगी ॥ 
इह त्वं यदि रुष्टोएलि मम पुतआरपमानतः | 
तव ॒ दास्यं करिष्यामि क्षमस्वाद्य धनंजय ॥१०८॥ 
“धधनंजय ! यदि इस लोकमें मेरे पुत्रद्वारा अपमानित 
होनेके कारण आप मुझसे रूठ गये हैं तो में वहाँ आकर आप- 
की सेवा करूँगी। अब आप मुझे क्षमा करें || १०८ ॥ 
उत्तिष्ठ नाथ गावोष्य विराटस्य महीपतेः । 
नीयन्ते कौरवैर्भूगपो निवर्तेयितुमरहंसि ॥१०९॥ 
( तत्पश्वात्‌ चित्राज्भदा उन्मत्त-सी होकर प्रढाप करने 
लगी-- ) नाथ ! उटठिये; आज राजा विशटकी गौएँ कौरव 
पुनः छीनकर लिये जा रहे हैं, उन्हें छोटा लाना ही आपके 
लिये उचित है ॥| १०९ ॥ 
द्रोणं द्रपद्राजेन पुरा वीरापमानितम्‌। 
बद्ध्वा त॑ पार्थतां तस्में कि न द्शयलेष्जुन ॥११०॥ 
“वीरबर अर्जुन | पहले राजा द्वपदने गुरु द्रोणाचार्यका 
अपमान कर दिया था; तो अब आप उन गुरुदेवके लिये 
राजा द्रुपदको बाधकर अपनी अजुनता क्यों नहीं प्रकट 
करते १॥ ११० ॥ 
द्रौपदीचरणे वीराः सनिति ज्ञाथ समागताः | 
मत्स्ययन्त्र परं भित्त्वा तां त्वं पार्थ समानय ॥१११॥ 


नाहं सापत्नजं भाव॑ करिष्ये पुरतस्तव । 

“नाथ | द्रौपदीका वरण करनेके लिये बहुत-से बीर आये 
हुए हैं, अतः आप उस श्रेष्ठ मत्स्ययन्त्रका भेदन करके द्रौपदी- 
को ले आइये । प्रथानन्दन ! मैं आपके सामने उनसे सौतिया- 
डाह नहीं करूँगी | १११३ ॥ 
एप प्राप्तो हुताशस्त्वां प्रार्थितुं खाण्डवं वनम्‌॥११२॥ 
आच्छादितं कुरु विभो बाणें: पच्जरक पुनः । 

“विभो ! ये अग्निदेव खाण्डबवनकों जलानेकी प्राथना 
करनेके लिये आपके पास आये हुए हैं, अतः आप अपने 
बाणोंसे उस वनकों आच्छादित करके पुनः पिंजरा-सा बना 
दीजिये।॥ ११२३ ॥ 
किरातवेष प्रच्छन्‍नः खूकर वनग॑ हरः ॥ ११३॥ 
नयत्येष महाकोरे त्वदीयं शरणागतम। 

“ये किरात-वेषमें छिपे हुए भगवान्‌ शंकर उस वनचारी 
शूकरको लिये जा रहे हैं | वह विद्याल वराह आपके शरणागत 
हो चुका है ( अतः आपु उसकी रक्षा कीजिये )”? ॥ ११३६ ॥ 
एवं व्रदति सा वाला तथा चित्राह्दा च॑ं खा ॥११४॥ 
ग्रहीत्वा पार्थशीष तत्‌ तथान्य कुण्डलान्वितम्‌ । 
वृषकेतोरुभे देव्यों रुख्दाते घनेखनम्‌ ॥११५॥ 

ऐसा कहते हुए ही सुन्दरी उलछपी तथा चित्राज्नदाने 
अजुनके और दूसरें कुण्डलमण्डित द्ृपकेत॒ुके सिरकी उठा 
लिया और फिर वे दोनों देवियाँ उच्च स्व॒स्से विछ्ाप करने लगीं-।॥ 
कर्णपुत्र महाबाहो पिता ते पाण्डवेन हि । 
संग्रामे निहतः पुत्र पित॒वैरं न च स्थितम्‌ ॥११६॥ 
हा हतास्मि विनष्टास्मि कर्णपुत्रे निपातिते। 

'मह्ाबाहु कर्णपुत्र ! तेरे पिताको तो अर्जुनने ही संग्राम- 
भूमिमें मार डाला था; परंतु बेटा ! तूने उस पिताके वेरको 
भी भुला दिया था | हाय ! दृषकेतुके मारे जानेपर तो मैं मारी 
गयी; मेरा सबंथा विनाश हो गया || ११६३ || 
वश्चवाहन भद्गं ते कुरु में स्व मनोगतम ॥११७॥ 
खड़ेन म।मर्क छिन्धि शिरो रामाधिको भव | 
रामेण निहता माता रेणुका केवला पुरा ॥११८॥ 
त्व॑ं निज जनक हत्वा जननीयुगल बलात्‌। 
पातयस्व न ते रामः समता तु गमिष्पति ॥११९॥ 

धरश्रवाहन ! तेंरा कब्योंणे' हो | अब तू मेरा 
एक मनोरथ पूर्ण कर दे [ तू अपनी तलबारसे 
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मेरे सिक्कों काटकर परशुरामसे भी आगे बढ़ जा; 
क्योंकि पूर्वकालमें परशुरामने तो ( पिताके कहनेसे ) 
केवल अपनी माता रेणुकाका ही वध किया था; परंतु तू 
( स्वेच्छासे ) अपने पिताको तो मार ही चुका, अब अपनी 
इन दोनों माताओंकों भी बलपूर्वक मार डाछ, इससे परशुराम 
किसी प्रकार भी तेरी समता न कर सकेंगे ॥ ११७-११९ ॥ 
काष्ठटान्याहर पुत्राज् कुरु दीं च पावकम | 
उल्दूपीसहितां मां त्वं दग्धुमहेंसि सुब्रत ॥१२०॥ 

धपुत्र | अब तू यहाँ लकड़ियाँ मेंगाकर अग्नि प्रज्वलित 
कर दे | सुब्रत | इस समय उस अग्निर्में उल्पीसहित मुझको 
जला देना ही तेरे लिये उचित है ॥| १२० ॥ 
पर्क॑कष्टतरं कार्य कृत॑ दुःखविवर्धनम | 
अर्थिनां सुरवृक्षाख्यं वृषकेतुं घनता त्वया ॥ १२१॥ 

बेटा ! तूने दुःखकी बृद्धि करनेवाला एक महान्‌ कष्ट- 
दायक कार्य कर डाल है; जो तूने वृषकेतुका वध कर दिया | 
अरे ! वह तो याचंकोंके लिये कब्पवृक्षके समान था ॥१२१॥ 
आशा मया छता पुत्र प्राप्स्ये पहँ हस्तिनापुरम। 
तन्न यज्ञक्रियारम्भे पार्थन सद्दिता नृपम ॥१२२॥ 
कृष्णं च रुक्रिमिणी सत्यां द्रौपदी सात्वतीमपि | 
जत्तरां च विशालाक्षीमुर्षा बाणखुतामपि ॥१२३॥ 

न्मातरं ख््रीयुताहं प्रद्ास्ये बहुल धनम। 

विलोक्य निखिल लोक हताशाहं त्वया कृता ॥ १२४॥ 

धपुत्र | मैंने यह सोच रखा था कि मैं अजुनके साथ 
हस्तिनापुरको जाऊँगी और वहाँ यज्ञकार्य आरम्भ होनेपर राजा 
युधिष्ठिर/ श्रीकृष्ण, रुक्मिणी, सत्यभामा) द्रौपदी, सुभद्रा, 
विशाल नेत्रोवाली उत्तरा; बाणासुरकुमारी उप्रा। बृषकेतुर्की 
माता तथा उपस्थित सम्पूर्ण छोगोंका दर्शन करके ब्लियोंसे ब्रिरी 
हुई में उन्हें बहुत-सा धन भेंट करूँगी; परंतु तूने मेरी 
आशाओपर पानी फेर दिया? ॥ १२२-१२४ ॥ 

बश्रुवाहन उवाच 

शातो मया पिता मातरगंतो 5हं तस्य संनिधो । 
तुरगं त॑ पुरस्कृत्य नमस्कतु धनंजयम्‌ ॥१२५॥ 
मामुवाच परं दुष्ट गदितुं तन्न शक्यते। 

तब बश्चवाहन बोला--माँ | पहले जब मुझे यह 
मालूम हुआ कि ये मेरे पिता हैं, तब मैं घोड़ेको आगे करके 
इन धनंजयकों प्रणाम करनेके लिये इनके संनिकट गया था; 
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परंतु इन्होंने मुझे ऐसा महान्‌ दूषित शब्द कहां) जिसे में 
अपने मुखसे किसी प्रकार नहीं कह सकता ॥ १२८३६ ॥ 





अतः पर॑ न संदेहो भूमी कीर्तिविवर्जितम्‌ ॥१२६॥ 
पितृहन्तारमाछोक्य जनो मां व्यज्ञतु स्फुटम । 

किंतु इसमें भी संदेह नहीं कि पितृ-हत्यासे बढ़कर कीर्ति 
का बिनाश करनेवाल्ा दूसरा कार्य इस भूतलूपर नहीं है | मुझ 
पितृ-हत्यारेकी देखकर लोग प्रकटरूपसे मेरा परित्याग कर देंगे॥ 
न तीथ पावन कते पितृष्तं मां धरातले ॥१२७॥ 
न दाने न व॒तं यज्ञो नापि ज्ञानं भविष्यति | 

इस भूतलपर मुझ पितृधातीको पावन करनेके लिये तीर्थ; 
दान; व्रत; यज्ञ तथा ज्ञान भी समर्थ नहीं हो सकता ॥१२७३॥ 
स॒चक्रपाणिमित्रस्य पातनात्‌ पावनस्तथा ॥ १२८॥ 
रोषेण मद्दता युक्तो निरये पातयिष्यति। 

हाँ, भगवान्‌ श्रीकृष्ण पतित-पावन हैं; परंतु वे चक्रपाणि 
अपने मित्रका वध करनेके कारण महान रोपमें भरकर मुझे 
नरकमें ढकेल देंगे | १२८३ ॥ 
सवाणि यान्ति कृष्णस्य स्मरणात्‌ पातकानि च ॥ १२९॥ 
न वेष्णवस्य पार्थस्य मया विनिहतस्य च। 
कुत्सितं मामक ज्ञात्वा खमित्रस्यातिदुःखितः ॥१३०॥ 
प्रत्यक्षमपि कृष्णो पत्र प्राप्त क्रिल्बिषनाशकृूत | 
धनंजयवधस्यांदो नाशयिष्यति केशवः ॥१३१॥ 

( यह ठीक है कि ) भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण करनेसे 
समस्त पाप नष्ठ हो जाते हैं; परंतु मेंने जो विष्णुस्वरूप श्रीकृष्ण- 
के भक्त अर्जुनका बध कर दिया है) मेरा यह पाप केसे नष्ट 
होगा ? श्रीकृष्ण तो अपने मित्रक्रे बधरूप मेरे इस निन्दित 
कर्मकों जानकर अत्यन्त दुखी हो गये होंगे। यदि पापापहारी 
श्रीकृष्ण यहाँ प्रत्यक्षरूपते आ जाते तो वे केशव अजुनके 
वधजनित मेरे पापका नाश कर देते ॥ १२९-१३१ ॥ 
तस्माद्‌ वह्िप्रवेशे मे मतिजाताद्य शोभना | 
पक हि विस्मृता माता उल्दूपी पन्नगी पुरा ॥१३२॥ 
जातमात्र हि मां दुष्ट पितृष्न शानसंयुता । 
ज्ञात्वा असूतिसमये न हतो बाऊछसपेवत्‌ ॥१३३॥ 
ततो5हं नाभवं दु्लो ज़ननीशोकदायकः । 

( परंतु उनका आना असम्भव दीख रहा है; ) इसी 
कारण आज मैंने अग्निमें प्रवेश करनेका शुभ विचार कर 
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लिया है। मेरी माता नागकन्या उलूपीने पहले ही एक बात- 
की भूल की । ये तो दिव्य ज्ञानसे सम्पन्त हैं। अतः इन्होंने 
मेरे जन्म लेते ही यह जान लिया होगा कि यह दुष्ट अपने 
पिताकी हत्या करनेवाला होगा; यह जानकर भी इन्होंने सॉप- 
के कोयेकी भाँति मुझे प्रसूतिकालमें ही मार क्यों नहीं डाला, 
जिससे आज मैं दुष्ट अपनी माताको शोक प्रदान करनेवाला 
तो नहीं होता ॥ १३२-१३ ३६ ॥ 
वैधव्यदानदीक्षायामरिस्लीणामहू. गुरू ॥ १३४॥ 
यः पुरा साम्प्रतं जातो मात्वैधव्यदायकः । 
वह्नि तस्माद्‌ विशाग्यद्य नान्यथा शुद्धिरस्ति मे १३५ 
जो मैं पहले शत्रुओँकी स्लियोंकों वेधव्यदानकी दीक्षा 
देनेमें गुरुूपसे विख्यात था; वही मैं आज अपनी माताको 
वैधव्य प्रदान करनेवाला हो गया | इसलिये अब मैं अम्निममें 
प्रवेश कर जाऊँगा। अन्यथा मेरी शुद्धि नहीं हो सकती ॥ 
जेभिनिरुवाच 
ततः प्रेष्यानुबाचासौ काष्ठानां संचयो महान । 
क्रियतां क्रियतां तूण प्रवेक्ष्य जातवेद्सम्‌ ॥१३६॥ 
जैमिनिजी ऋहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर बश्रुवाहन- 
ने दूतोंकी आज्ञा दी-“दूतो ! तुमलोग लकड़ियोंका महान्‌ ढेर 
इकट्ठा करो) जल्दी करो, अब मैं अग्निमें प्रवेश कर जाऊँगा।॥ 
क्‍ चित्राज्ञरीवाच 
क्षण प्रतीक्ष ये पुत्र पितृघातक दुमते। 
उपायः करणीयो5च्र यदि जीवेदू धनंजयः ॥१३७॥ 
( यह खुनकर ) चित्राह्ृदा बोली--अरे पिताकी 
हत्या करनेवाल् दुर्बुद्धि पुत्र | क्षणभर प्रतीक्षा तो कर | इस 
विषयम कोई प्रयत्न करना चाहिये, सम्मवतः अजुन जीवित 
हो जाये ॥ १३७ ॥ 
उलृप्युवाच 
डपायो5५स्ति मया दृष्ठः पार्थलंजीवनाय वें। 
पाताले विद्यते पुत्र सतसंजीवकों मणिः ॥१३८॥ 
तब उल्दूेपीने कहां--ेटा ! अजुनकों जीवित कर 
देनेका एक उपाय तो मेरी समझमें आ गया है । वह यह है 
कि पाताललोकमें एक ऐसी मणि है; जो मरे हुएको जीवन 
प्रदान करनेवाली है | १३८ ॥ 
शेषराजस्य कोशस्थो रक्ष्यते च महाविषेः । 
म॒तान्‌ मृतान पन्नगान्‌ दि पुनः संजीवयन्ति ते ॥१३५९॥ 


वह मणि नागराज शेषके कोशर्मे सुरक्षित है । महान 
विषेले नांग उसकी रक्षामें नियुक्त हैं | वे उस मणिके द्वारा मरे 
हुए नागोंकी पुनः जीवित कर लेते हैं॥ १३९ ॥ 
दृश्य च दाहयन्त्येते पवतान्‌ सतृणान द्वरमान । 
ककॉटठकश्चथ कुछिको वासुकिस्तक्षकस्तथा ॥१४०॥ 
शहको दीर्घजिहश्व मूषकादुश्य भाखुरः । 
फणानां शतसंयुक्ता द्विशतास्त्रशिताः परे ॥१४१॥ 
चतुःशताः पञ्चशताः षटुशताः सुविषोल्बणाः । 
केचित्‌ सप्तशताः सर्पोः फर्णमणिविदीपितेः ॥ १७२॥ 
फणनवशता अष्टशता द्यासन्‌ फणेः स्थिताः । 

वे नाग अपनी दृष्टिसे ही घास-कफूस तथा बृरक्षोसहित 
पर्वतॉकों जलाकर भस्म कर सकते हैं | उनके नाम हैं-- 
कर्कोटक) कुलिक वासुकि; तक्षकः शंखकः दीर्घजिद्द, मूषकाद 
और भासुर । उनमेंसे कोई-कोई सो फनसे संयुक्त हैं तो दूसरे 
दो सौ तथा तीन सौ फनवाले हैं | किसीके अत्यन्त भयंकर 
विषसे संयुक्त चार सौ, किसीके पाँच सौ तथा किसीके छः सौ 
फन हैं । कुछ सर्प मणियोंद्वारा उद्दीस्त होनेवाले-सात सौ फनोंसे 
संयुक्त हैं | कोई-कोई नाग आठ सौ और -कोई नौ सौ फन 
धारण करके वहाँ स्थित रहते हैं || १४०-१४२६३ ॥ 


शेषं॑ च वेत्सि बलिन धरापवेतधारिणम्‌ ॥१४३॥ 
शयन वासखुदेवस्य सश्रीकस्य यथासुखम। 
निर्भयं जायते यस्मात्‌ तस्मात्‌ कश्चानयेन्मणिम्‌॥ १४४॥ 
पर्वतसहित प्रथ्वीमण्डलक्नों धारण करनेवाले बलवान 
रेषको तो तू जानता ही है। उन शेषनागपर लक्ष्मीसहित 
वासुदेवखखरूप भगवान्‌ नारायण निर्भय होकर सुखपूर्वक शयन 
करते हैं। भछा। उन शेषनागसे मणिकों छीनकर कौन ला 
सकता है ॥ १४३-१४४ ॥ 
दृष्टो पप्युपायो विफलः पितुस्ते जीवने5द्य किम्‌ । 
वैधव्यं बाधते पुत्र सह यास्थामि मा चिरम्‌ ॥१४५॥ 
इस प्रकार जाना हुआ भी उपाय निष्फल ही प्रतीत होता 
है। अब तेरे पिताके जीवनकी क्या आशा है | पुत्र | यह 
वैधन्य मुझे कष्ट दे रहा है, अतः अब मैं शीघ्र ही इन पति- 
देवके साथ परलोकको चली जाऊँगी ॥ १४५ ॥ 
यावन्न कुन्ती चायाति मां न पश्यति पन्नगीम्‌ । 
पतिध्नीं ताबदेवाहं हन्तव्या पुत्रक त्वया ॥१४६॥ 
तथा चित्राह्दा चेयं सखी में जननी च ते । 
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बेटा ! जबतक कुन्तीदेवी यहाँ आकर मुझ पतिष्रातिनी 
नागिनको नहीं देख लेती हैं, उसके पहले ही तू मेरा तथा 
इस चित्राज्ञदाका जो मेरी सखी और तेरी माता है; वध कर दे। 
संजीवक मणि शस्भुः पस्नगेभ्यो ददो पुरा ॥१४७॥ 
भीतेभ्यो वेनतेयानत्व त॑ मणि जीवरूपिणम । 
नते दास्यन्ति पाथीय तस्माचछोचामि पुत्रक ॥ १४८॥ 

प्राचीन कालमें भगवान्‌ शंकरने वह संजीवनी मणि 
गरुडसे भयभीत हुए नागोंकों प्रदान की थी | इस समय 
वे नाग उस जीवनस्वरूपिणी मणिकों अर्जुनके लिये 
नहीं देंगे | बेटा ! इसीलिये मुझे महान्‌ शोक हो रहा है॥ 


बश्ुवाहन उवाच 


के सपाः प्राकृता मातः कुद्धे मय्यजुनान्तके। 
नदास्यन्ति मणि घैयात्‌ खबलादू विषगर्जनात्‌ १४९॥ 
भिनझि'सप्त पातालानाहरिष्यामि चाम्तृतम्‌। 
मणि च विफणान्‌ कृत्वा पन्नगांस्तान महाविषान्‌ १५० 
तब बश्चवाहनने कद्ा--माँ |! जब मैं अर्जुनका भी 
काल हूँ, तब मेरे कुपित होनेपर इन साधारण सपोकी क्‍या 
गणना है ! फिर भी यदि वे अपने विषैले फृत्कारके बलूपर 
घैय॑पुर्वक डटे रहकर मुझे मणि नहीं देंगे तो मैं सातों पातालों- 
का भेदन कर डालूँगा.और उन महान्‌ विषेले नागोंकों फन- 
रहित करके उस मणि तथा अमृतको ले आऊँगा | १४९-१५०| 
तोषितः शड्बरों येन वासवाद्यास्तथा सुराः। 
तोषिता अम्नुना पित्रा ख मया युधि घातितः ॥१५१॥ 


मातामदृवधोपाये कीद॒र्श मे भविष्यति । 


मेरे जिन पिताजीने ( युद्धस्‍्थलमें ) भगवान्‌ शंकरकों 
तथा इन्द्र आदि देवताओंको संतुष्ट कर दिया था; जब मैंने 
संग्राममें उन्हें भी मार गिराया, तब मातामह ( नाना ) का 
बंध करनेमें मुझे कौन-सी हिचक होगी ? ॥ १५१३ ॥ 
प्रथम पातयिष्यामि सबवोन्‌ सर्पान समागतान्‌॥ १५२॥ 
ततः पार्थन सहितान्‌ मणिना जीवयापरान । 
वृषकेतुमुखान्‌ वीरान्‌ क्षणं मातः प्रतीक्षताम॥ १५३॥ 

में पहले सम्मुख आये हुए समस्त नांगोंको मार गिराऊँगा। 
तत्पश्चात्‌ उस मणिके स्पर्शसे अज्जुनके साथ-साथ वृबकेतु आदि 
अन्य वीरोंको भी जीवित कर दूँगा । माँ | तुम क्षणमर और 
प्रतीक्षा करो ॥ १५२-१५३ ॥| 


ते सपो जीवितयुता गमिष्यन्ति यथासखुखम । 
मया संजीविताः सब गृहीत्वा जीवदं मणिम्‌ ॥१५४॥ 
फिर मैं उन मरे हुए नागोंको भी जिला दूँगा । तलश्रात्‌ 
वे सभी सर्प जीवनसम्पन्न हो उस जीवनदायिनी मणिको लेकर 
सुखपूर्वक अपने स्थानको लौट जायेंगे ॥ १५४॥ 
पालयाधाजुन नाथं मम वीरेः संमन्विता । 
अद्य पद्यन्तु मे बीय त्रयो लोकाः सदेवताः ॥१५५॥ 
माँ | इस समय तुम मेरे वीर सैनिकोंकों साथ लेकर 
अपने प्राणनाथ अर्जुनकी रक्षा करती रहो । आज देवताओँ- 
सहित तीनों छोक मेरा पराक्रम देखेंगे ॥ १५५ ॥ 
उल्प्युवाच 
किमिंदं भाषसे मूढ पोरुषं मणिसंग्रहे । 
महाविषान पन्नगेन्द्रान क्थं तानवमन्यसे ॥१५६॥ 
उल्दूपी बोली--मूर्ख | तू मणिके ग्रहणके विषयमें यह 
क्या अपने पुरुषार्थकी डींग हाँक रहा है? तू उन महान्‌ 
विषधर नागराजोंकी अवमानना क्यों कर रहा है ? ॥ १५६ ॥ 
शेषराट खुमहाकायो महामायो मनोजवः। 
दुर्बलो बलिना सार बैरं कुर्वेन्न लजसे ॥१५७॥ 


नागराज शेष अत्यन्त विशाल दशरीरवाले हैं | बे बड़ी- 
बड़ी मायाओँके ज्ञाता हैं। उनका वेग मनके समान है और 
तू एक दुर्बल प्राणी है। तुझे ऐसे बलवानके साथ बैर करते 
लजा नहीं आ रही है ?॥ १५७ ॥ 
बश्रुवाहन उवाक 


उक्त वचो नानृतं मे भविष्यति कथंचन। 
हरो५पि यदि तान सपोन पालयिष्यति रोषितः॥ १५८॥ 
कुबेरवासवयमेंः सहितः सन्‍न में भयम। 
चित्रार्पितानिव बलेः करिष्याम्यसुरानहीन ॥१५५९॥ 
अजुनस्य खुतो यो5हं पोचरः पाण्डोश्व निर्भयः । 


बभ्वाहनने कहा--माँ ! मेरी कही हुई बात कभी 
असत्य नहीं हो सकती । यदि भगवान्‌ शह्ढझुर भी अत्यन्त 
रोषमें भरकर कुबेर; इन्द्र और यमराजके साथ आकर उन 
नागोंकी रक्षा करंगे तो भी मुझे भय नहीं होगा । में अपने 
बलके भरोसे उन असुररूप नागोंकों चित्रलेखितकी तरह 
निश्चेष्ट कर दूँगा; क्योंकि मैं अजुनका पुत्र तथा महाराज 
पाण्डुका निर्भाक पौत्र हूँ ॥ १५८-१५९३ ॥ 


रशण्छ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 








उल्प्युवाच 

मा पुत्र साहसं कार्षीरुपायं प्रदिशामि ते ॥१६०॥ 
सखा मे पुण्डरीको श्र मन्‍त्री मन्त्रविदां वरः । 
पाताले प्रेरयिष्ये तं॑ प्रथमं पितरं प्रति ॥१६१॥ 
यथा तेषां मनो वीर कृपायुक्त करिष्यति। 

उल्दपी बोली--ेटा ! ऐसा दुःसाहस मत कर। 
मैं तुझे उपाय बतलाती हूँ। मन्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ मन्त्री 
पुण्डरीक यहाँ विद्यमान हैं | वे मेरे सखा हैं | मैं उन्हें पहले 
पाताललोकम अपने पिताके पास भेजूँगी | वीर ! वहाँ वे ऐसी 
चेश करेंगे, जिससे उन नागोंका मन दयापखश हो 
जायगा | १६०-१६१३ ।। 
बुद्धया भवेद्दे यत्‌ कार्य तद्‌ बलेन न जायते ॥१६२॥ 
बुद्ध दमेन चेत्‌ कार्य प्राणिनामिह् जायते । 
पौरुषं कलेशसंयुक्त कः कुयोद्‌ बुद्धिसंयुतः ॥१६३॥ 

जो कार्य बुद्धिसि जैसा सिद्ध होता है; वह बलसे वैसा 
नहीं हो सकता । यदि इस लोकमें प्राणियोंका कार्य बुद्धिद्वारा 
शान्तिपूर्वक हो जाता है तो ऐसा कोन बुद्धिमान होगा, जो 
उसकी सिद्धिकि लिये कष्टदायक पुरुषार्थका प्रयोग 
करेगा ॥ १६२-१६३ ॥ 

जेमिनिरुवात 


एवं पुत्र वारयित्वा समाहयाशु पन्‍नगम । 


पुण्डरीक पाण्डवस्य जीवनार्थ समादिशत्‌ ॥१६४॥. 


जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार अपने 
पुत्र बश्नवाहनकों दुःसाहस करनेसे रोककर उलूपीने शीघ्र ही 
नागराज पुण्डरीकको बुलाया और अ्जुनकों जीवित करनेके 
उद्देश्यसे वह उन्हें आदेश देते हुए कहने लगी--॥ १६४ ॥ 
गच्छ पन्‍्नग नागेन्द्रं गृहीत्वा कण्ठभूषणम्‌ । 
मदीये कर्णपत्रे च शेषं गउछ ममाज्षया ॥१६५॥ 
पपन्नगश्नेष्ठ | तुम मेरी आज्ञासे मेरा यह कण्ठभूषण तथा 
मेरे ये दोनों कर्णफूल लेकर नागराज शेषके पास चले जाओ 
और शीघ्र जाओ ॥ १६५॥ 
पार्थस्य कर्णपुत्रस्य वृत्तान्तं पुत्रकारितम्‌। 
समये वर्तमानाय. कथनीय॑ मद्दात्मने ॥१६६॥ 
महद्विरनलुयुक्तावाः दुष्टसज्च्युताय च। 
यथा मर्णि तव॒ करे प्रयच्छति तथा कुरू ॥१६७॥ 
शिवास्ते सन्तु पन्‍थानो मत्प्रियारथ हि गचछतः । 


“वहाँ पहुँचकर जब वे महात्मा नागराज सत्पुरुषोंके साथ 
बैठे हों और वहाँ कोई दुष्ट प्रकृतिवाला न रहे; उस समग्र 
उनसे पुत्र बश्रवाहनद्वारा किया गया अर्जुन और दृषकेतु 
सम्बन्धी सारा वृत्तान्त कह सुनाना | वहाँ ठुम ऐसा प्रयत् 
करना, जिससे वे उस संजीवनीमणिको तुम्हारे हाथमें दे दें । 
जाओ) मेरा प्रिय कार्य सम्पादन करनेके लिये जाते हुए 
तुम्हारे मार्ग मज्ञलमय हों ॥ १६६-१६७६ ॥ 


जामिनिरुवाच 


ततः स॒मन्त्रसहितं वचन प्राह पन्‍नगः ॥१६८॥ 
उलूपीं शोकसंयुक्तां सान्त्वयन्निव भारत | 
जेमिनिजी कहते हैं--भरतवंशी जनमेजय | तब उस 
नागराज पुण्डरीकने शोकमम्म हुई उलूपीको सान्‍्त्वना देते हुए: 
से यों सलाहयुक्त वचन कहा--)॥ १६८३ ॥ 
देवि यामि त्वया5 5शप्तः सर्पराजनिवेशनम ॥ १६०॥ 
द्व्यं मणि समाहतुं सपुत्रा पालयाजुनम्‌ | 
'देवि ! में तुम्हारी आज्ञासें उस दिव्य मणिकों छानेके 
लिये नागराजके निवासस्थानकों जाता हूँ: तबतक पुत्रको 
सहायतासे तुम अजुनकी रक्षा करती रहना ॥ १६९६३ ॥ 


अर्जुनस्य शरीर दि चिरकार्ल न तिष्ठति ॥१७०॥ 
सतानामिह जन्‍्तूनां गात्र मश्यति भूतले। 
न शीघ्र जायते काय न्॒णां राजलभासु च ॥१७१॥ 
बहुकाया हि राजानो न स्मरन्ति हि सोहदम्‌ । 
द्शामि पाण्डवस्याईं मह्तिषान्न विनह्ल्यति ॥१७२॥ 
भवत्या रक्षितव्यं द्वि रत्यानड्डस्य रक्षितम्‌ | 

( परंतु यह भी भय है कि ) “अजुनका शरीर चिरकाल- 
तक टिक नहीं सकेगा; क्योंकि प्रध्बीपर मरे हुए. प्राणियोकी 
देह शीघ्र ही नष्ट हो जाया करती है ( ओर सम्मवतः मेरे 
लौटनेमें विलम्ब हो; क्योंकि ) राजसमाओंमें साधारण लोगों- 
के कार्य जल्दी हो नहीं पाते; क्योंकि राजाओंके बहुत-से काम 
रहते हैं, जिससे वे सोहार्दकों भूल जाते हैं | इसलिये में अजुन- 
के शरीरको डँस छेता हूँ; जिससे मेरे विषके प्रभावसे इनके 
शरीरका नाश नहीं होगा । तुम्हें इनके शरीरकी उसी तरह 
रक्षा करनी चाहिये जैसे रतिनें अपने पति कामदेवकी देहको 
बचाया था? || १७०-१७२६ ॥ 


बश्रुवाहन उवाच 
वृषकेतोः शरीरं त्वं प्रथम दश पन्‍नग ॥१७३॥ 


अष्त्रिशोषध्यायः श्ष्५._ 





योधितो यो मया साई संग्रामे च निपातितः। 
तथा पार्थ सब चाय॑ प्राप्श्यते जीवित सख्कम॥ १७४॥ 
न जीवित घारयति मत्पिता चामुना विना। 
त्रृषकेतुयुतं पा्थ छत्वा त्व॑ं सतत बज्न ॥१७५॥ 
शरीर पाण्डवस्याद्य पालयामि न संशयः | 

तब बलश्ुवाहनले कहा--नागश्रेष्ठ | जिसने मेरे साथ 
युद्ध किया है और जिसे मैंने संग्रामभूमियें मार गिराया है, 
उस वृषकेत॒के शरीरकों तुम पहले डेत लो । यह अजुनका 
मित्र है, इसलिये यह जिस प्रकार अपना जीवन प्राप्त कर 
सके वसा प्रयत्न करना चाहिये; क्योंकि इसके बिना मेरे पिता- 
जी भी जोवित रहना नहीं चाहिंगे। अत: वृषकेतुसहित अजुन- 
के शरीरकों डेंसकर तत्श्चात्‌ तुम यात्रा करो। इधर मैं 
इस समय अजुनके शरीरकी रक्षा करता रहूँगा; इसमें संदेह 
नहीं है || १७३-१७५३१ || 

जामिनिरुवाच 

पुण्डरीकस्तदा तस्य वाक्यात्‌ पाथथ तदादशत्‌॥ १७६॥ 
वृषकेतोश्व तरसा नागराजपुरं. ययौ। 

जमिनिज्ञी कहते हँ-- जनमेजय ! तब वश्न वाहनके 
कथनानुसार पुण्डरीकने उस समय अर्जुन और बपकेतको 
डेसकर तत्काल हो नागराज शेपके नगरकी यात्रा कर 
दी || १७६३१ ॥ 
ददर्श चातलं घोरं महासपविभूषितम ॥१७७॥ 
सर्वे तत्‌ काश्चनप्रय॑ रम्य॑ विपुलकाननम्‌ । 
अयुत योजनानां हि यणितं शाज्करोबिदंः ॥१७८॥ 
द्व्याभिनागकर्याभिद्वे् तद्तिशोभनम । 
वितल च प्रविष्टो सो दिव्य॑ चम्पकशोमितम्‌॥ १७९॥ 

उसने सबसे पहले बड़े-बड़े नागेंसे विभूषित भयंकर 
अतललोकको देखा | वह सारा-का-सारा लोक स्वणमय था | 
उस रमर्णीय लोकमें बहुत-से बन थे । शात्नज्ञ विद्वानोंने उसे 
दस हजार योजनके विस्तारवाछा बतलाया है। दिव्य नाग- 
कन्याओंसे मरा रहनेके कारण बह अत्यन्त मनोहर लगता है। 
उसे पार करके पुण्डरीकने अम्पाके वृज्षोंसे सुशोभित दिव्य 
वितललोकमें प्रवेश किया || १७७-१७९ || 
खुतल च शमीवृश्षेः काअने: फलितै: दाने: | 
मदहातल  चाज्रवृशक्षेननॉनापत्रिविच्चित्रितें: ॥१८०॥ 
व्रत मरफ़तेरन्येदिंव्येश्यन्दनकानने: । 
रसातल तथाभूत वीक्ष्य व्रिस्मथमागमत्‌ ॥१८१॥ 
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दोलारूढत्भेरधिक॑ पन्‍नगीभिर्विराजि तम्‌ । 


तत्पश्चात्‌ सुन्दर फलोसे लदे हुए स्वर्णमय शमीवृक्षोंसे 
सुशोमित सुतललोककी और फिर नाना प्रकारके पक्षियोंके 
बैठनेसे चित्र-विचित्र-से छगते हुए आमके बृक्षोंसे युक्त महा- 
तललोकको लॉवता हुआ वह मरकतमणि, चन्दनवन तथा 
अन्य दिव्य काननोंसे व्याप्त रस्सातलमें जा पहुँचा । वहाँ 
नागिनियाँ झूला झूछ रही थीं; जिससे वह और भी सुशोमित 
हो रहा था | उस छोककी वैसी सुन्दरता देखकर पुण्डरीक 
आश्रर्यचकित हो गया || १८०-१८१३ ॥ 
पाताले परम लिह्क संवीक्ष्य हाटकेश्वरम ॥१८२॥ 
स्थितं भोगवतीतीरे द्व्यचम्पकपूजितम । 
सर्वेमनोरमैस्तन्र नागस्प्रीभिर्निरन्तरम्‌ ॥१८३॥ 
स्तूयमान च रम्याभिमंण्डितामिः कुचेर्धनेः। 
संतुशे5भून्रमस्क॒त्य स्वात्वा भोगवतोीजले ॥१८४॥ 

तदनन्तर पाताललोकमें जाकर पुण्डरीकने भोगवतीके 
तटपर स्थित ह्वाटकेश्वर नामसे विख्यात भगवान्‌ शंकरके 
परमोत्तम लिक्षका दर्शन किया | वहाँ मनोहर अज्ञोंवाले सभी 
नाग तथा स्थूल एवं कठोर स्तनोंसे सुशोमित सुन्दरी नाग- 
पत्नियाँ उन भगवान्‌ हाटकेश्वरका दिव्य चम्पाके पुष्पोंसे पूजन 
कर निरन्तर उनकी संतुति कर रही थीं | तब पुण्डरीक भोग- 
वतीके जलमें स्नान करके भगवान्‌ हाट्केश्वरकों प्रणामकर 
परम श्सन्न हुआ ॥ १८२-१८४॥ 
विमलेः पद्मगन्थैश्व महापातकनाशनेः | 
दिव्येबृक्षे्धताभिश्व शोभित॑ चामृतेन च ॥ १८५॥ 
नवकुण्ड:ः खुधापूर्ण॑मंद्दानागैंः सुरक्षितम । 
मन्दिरं शोषराजस्य प्रविवेश मदत्तरम्‌ ॥ १८६॥ 
नानाभावेविचित्र॑ हि सर्वतश्च॒ सुशोभनम । 
नानारत्नमयं दिव्यं नानासझविराजितम ॥१८७॥ 
मण्डितं शेषराजेन सहस्लतफणशोभिना | 

तत्पश्चात्‌ उसने नागराज शेषके विशाल भवनमें प्रवेश 
किया । शेषनागका वह भवन महान्‌ पातकोका विनाश 
करनेवाले, कमलकी-सी सुगन्धसे परिपूर्ण, निर्मल तथा दिव्य 
वृक्षों और छताओंसे एवं अमृतसे सुशोभित था | उसमें 
अमृतसे भरे हुए ना कुण्ड थे, जिनकी. रक्षामे बड़े-बड़े 
नांग नियुक्त थे | वह सब ओरसे नाना प्रकारके भावोंकों 
प्रदर्शित करनेवाले विचित्र दृश्योंसे अत्यन्त सुन्दर छग रहा 
था । वह दिव्य भवन अनेक प्रकारके रत्नेंसे बना हुआ 


न्‍मबन्‍ 
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था | उसमें बहुत-से कमरे ( कक्ष ) सुशोमित थे | वह सहस्ल 
फन धारण करनेवाले नागराज शोषसे विभूषित 
था | १८५-१८७३६ ॥ 
डपदिष्ट द्दशेनं प्रभया परया युतम्‌ ॥१८८॥ 
बृत॑ ककोंटकायेस्तेः शेष तक्षकपरनगेः । 
जपन्‍त॑ वाखझुदेवेति वाड्यनःकायकर्ममिः ॥ १८०॥ 

वहाँ उसने उत्कृष्ट प्रभासे युक्त उन शेषनागको बैठे 
हुए, देखा । उस समय वे मन-बचन-शरीरके कर्मोद्वारा 
भगवान्‌ वासुदेवका जप कर रहे थे और उनके चारों ओर 
करकोंटक तथा तक्षक आदि श्रेष्ठ नाग बैठे हुए थे १८८-१८९ 
पुण्डरीकः प्रणस्येन॑ कण्ठसूत्रमद्शयत्‌ । 
ताठड्डपत्र दुद्दितुनोगराजस्थ संसदि ॥१९०॥ 
पुरतः स्थित एवास्य प्रत्युवाच घराधरम। 

तब पुण्डरीकने नागराज शोषको सभामें पहुंचकर उन्हें 
प्रणाम किया और फिर उनकी पुत्रीके कण्ठसूत्र और दोनों 
कर्णफूल उन्हें दिखाये | तत्पश्चात्‌ उनके आगे ही खड़ा होकर 
बह प्रथ्वीकी घारण करनेवाले उन शेपनागसे कहने 
लगा |॥ १९०३ ॥ 

पुण्डरोक उवाच 

नाथाह शरण प्राप्तो भवन्तं पन्‍्लगेश्वरम्‌ ॥१९१॥ 
डलृप्या प्रेषितः पाश्व॑ं त्वदीयमिह कास्यया । 
दोहित्रेण छृतं कर्म स्वपिता चाजुनों दृतः ॥१९२॥ 
संजीवनाथ पाथस्य दीयतां मणिसत्तमः। 

पुण्डरीक बोला--नाथ ! मैं आप नागराजकी शरणमें 
आया हूँ । उछ्ूपीने एक कामनावश मुझे यहाँ आपके पास 
भेजा है ।( उसने कहलाया है कि ) “आपके दौदित्र बन्नवाहन- 
ने ऐसा कुत्सित कर्म कर डाछा है कि उसने अपने पिता 
अर्जुनका ही वध कर दिया है; अतः अर्जुनकों जीवित करने 
के लिये आप उस उत्तम मणिको दे दीजिये! ॥१९१-१९२३१॥ 

शेष उवाच 

तस्याः पतिमंहाबाहुः कन्याया मम पाण्डवः ॥ १९३॥ 
सव्यसाची कृष्णसूतः संग्रामे हरतोपकः । 
हरदत्तवरभ्रायमजेयः. स॒ खुरासुरेः; १९४॥ 
तञ्च वाक्य शझ्गभूरस्य शकयते न ब्यपोहितुम । 
जानामि पौरुषं तस्य वेष्णवस्य धनुष्प्तः ॥ १९५॥ 
केनासो पतितः पार्थों मुक्तः कि तेन केशवः । 
केशवेन विना तं च ऋः सप्रथः सुरक्षितुम्‌ ॥१९६॥ 


जेमिनीयाश्वमेधपवेणि 








तब शेषनागने पूछा--पुण्डरीक ! मेरी कन्याके पति 
तो महाबाहु अर्जुन हैं। वे वायें हाथसे भी बाण चलानेमें 
कुशल हैं। श्रीकृष्ण उनके सारथि हैं । उन्होंने संग्राममें 
भगवान्‌ शंकरकों भी झूमनुष्ट कर दिया था जिससे प्रसन्‍न होकर 
शंकरजीने उन्हें वर प्रदान क्रिया था | उस वरके प्रभावसे वे 
देवताओं तथा राक्षसोंके लिये अजेय हो गये हैं। भगवान्‌ 
शंकरके उस वचनको उलट देना असम्भव है। में भी विष्णु- 
भक्त धनुर्धारी अर्जुनके बल-पौरुषकों जानता हूँ । फिर भी 
उन अजुनको कसने मार दिया ! क्‍या उस समय उन्होंने 
श्रीकृष्णकी छोड़ दिया था ? भला, श्रीकृष्णके बिना दूसरा 
कौन उनकी रक्षा करनेके डिये समर्थ हो सकता है! १९३--१९६ 


किमर्थ दुद्दितोल्लूपी मत्खमीपं हिताथिनी। 

त्वां वे सम्प्रेषितवती सर्व तत्‌ कारणं बद्‌ ॥६९७॥ 

परमो विस्मयो मे5द्य श्रुत्वा पार्थस्य पातनम्‌ । 
परोपकारपरायण मेरी पुत्री उलूपीने किसलिये तुम्हें मेरे 

पास भेजा है? वह सब कारण मुझे बताओ; क्योंकि आज 

अजुनका मारा जाना सुनकर मुझे परम विस्ण्य हो 

रहा है।| १९७३ ॥ 


पुण्डरीक उवाच 


भीष्मद्रोणप्रश्नतयः. संग्रामे धमंखूनुना ॥१९८॥ 
गोत्रजा निहताः सर्व तेषां दुःखेन दुःखितः । 
युधिष्टिःः क्रतुबर॑ कतुंकामोी महीतले ॥१९९॥ 
य॑ हय॑ं मोचयामास त॑ निजञग्नाह पाण्डदिः । 
अजुनेनान्वितं तं च वश्नवादह्ो मद्याबछः ॥२००॥ 
पुण्डरीकने कहा--नागराज ! धर्मनन्दन युधिष्ठिरने 
महाभारत-युद्धमें जिन भीष्म, द्रोण तथा अन्य सभी कुट॒म्बी 
जनोंका वध किया एवं कराया था; उनके दुःखसे दुखी 
होकर वे भूतलपर यज्ञश्रेष्ठ अश्वमेघका अनुष्ठान करना चाहते 
हैं । उस यज्ञके निमित्त उन्होंने जिस अश्वको छोड़ा था और 
जिसकी रक्षामें अर्जुन नियुक्त थे। उस घोड़ेको महाबली अजुन- 
कुमार बश्रुवाहनने पकड़ लिया || १९८--२०० ॥ 
जात मणिपुरे युद्ध वश्चवाहनपाथयोः। 
पुत्रेण स हतो युद्धे गज्लाशापेन मोद्ितः ॥२०१॥ 
तब मणिपुरमें बश्रवाहंन और अर्जुनका घोर संग्राम 
हुआ । उस युद्धमें गज्ञाजीके शापसे मोहित हुए. अजुन अपने 
पुत्रके द्वार्थों मारे गये॥ २०१॥ 


अष्टच्रिशो षध्यायः 





विद्येण्ते पाण्डवो भूमो दुहितुस्ते पतिः प्रियः। 
संजीवज्ाय पार्थस्य संनिधो ते मद्दामते ॥२०२॥ 
उल्दूपी मां शनि दूतं व्यादिशत्‌ परमाशया। 
तथा कुरुष्व रगं नाग यथा ते वे यशो भवेत््‌ ॥२०३॥ 
आपकी कन्याके प्रियितम पति वे अजुन इस समय प्रथ्वी- 
पर पड़े हुए हैं। महाबुद्धे ! उन्हीं अजुनकी जीवित करनेके 
लिये उलूपीने आपसे बहुत बड़ी आशा रखकर मुझे अपना 
दूत बनाकर आपके संनिकट भेजा है । इसलिये नागराज ! 
मेरी इस याचन्ाको पूर्ण कीजिये, जिससे लोकमें आपका 
यश हो || २०२-२०३ ॥ 
धमोनजुजं कृष्णरतं कारयन्तं॑ महाक्रतुम । 
जामातरं निज युद्धे प्रहतं जीवय प्रभो ॥२०४॥ 
मद्दतां वेभव॑ लोके परोपकृतये सदा। 
जायते त्वसतां वित्त परनाशाय केवछम ॥२०५॥ 
कि पुनः कृष्णशरणो वेष्णवस्ते खुतापतिः । 
महद्धिः पतिताः पालल्‍याः खबृत्तेन धनेन च ॥२०६॥ 
प्रभो ! जो धर्मराज युधिष्टिरके छोटे भाई और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके परायण रहनेवाले हैं, जिन्होंने अपने ज्येष्ठ श्राता- 
द्वारा महायज्ञ अश्वमेधका अनुष्ठान प्रारम्भ कराया है, युद्धमें 
मारे गये अपने उन जामाताकों आप जीवन-दान दीजिये; 
क्योंकि संसारमें महत्त्वदाली पुरुषोंका वैभव सदा परोपकारके 
लिये ही होता है और दुर्जनोंका धन केवल परोपकारके लिये | 
इसलिये बड़े लोगोंकी अपने आचरण और धघनसे पतितोंकी 
रक्षा करनी चाहिये | ऐसी दशामें यदि आप अपनी पुत्रीके 
पति अजुनको, जो एकमात्र श्रीकृष्णकी ही शरण ग्रहण करने 


वाले एवं विष्णुभक्त हैं, जीवन-दान दे दें तो फिर क्‍या 
कहना है? || २०४-२७०६ | 


जैमिनिरवाक 
एवं शेषस्तदा तेन: पुण्डरीकेण याचितः । 
प्रत्युवाच महासपोन्‌ पदश्यन्तु विधिकारितम ॥२०७॥ 
पाण्डवाथ प्रदास्यामि' मणि जीवितदायकम । 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब उस पुण्डरीक 
द्वारा यों याचना किये जाने शोषनाग अपने समीपस्थ विशोल 
काय सपसे कहने छगे--भ्नागो.! भाग्यके विधानकों तो देखो 


में उस जीवनदायिनी मणिकों अजुनके निमित्ष अवद्य 
प्रदान करूगा || २०७३ ॥| ... 


कि वित्तेन शर॑*रेण कि राज्येनेद पन्‍नगाः ॥२०८॥ 
न जीवति पुनः पार्थाों विध्ुतेन मयाखिलाः । 
स्तं पार्थ दि सुधया मणिना वाद्य जीवये ॥२०९॥ 
'पन्नगश्रेष्णगण ! यदि अर्जुन पुन; जीवित नहीं हो जाते 
हैं तो मेरे इस धन और शरीरकों धारण करनेसे क्‍या लाभ 
हुआ £ अथवा इस पाताललोकके राज्यसे ही क्या प्रयोजन 
सिद्ध हुआ ! मेरा इन सम्पूर्ण पदार्थोपर अधिकारी बना रहना 
व्यर्थ है; अतः आज मैं अमृत अथवा मणिद्वारा मरे हुए 
अ्जुनको जिलाऊँगा || २०८-२०९ ॥ 
वेष्णवार्थमद्त्तौ द्वावारनालकपदकौ । 
मया छोभेन विध्वती भविष्येते सुधामणी ॥२१०॥ 
ध्यदि मैं लोभवश अम्रृत और मणिकों अपने पास ही 
रखे रहूँ और उन्हें विष्णु-भक्त अर्जुनके निमित्त प्रदान न 
करूँ तो वे कॉँजी और कौड़ीके समान ही तो होंगे || २१० ॥ 
शास्तापनयकतृणां विद्यते किल केशवः। 
येनायं दृण्डितः पार्थों हयमेघप्रकारकः ॥२११॥ 
साथ ही ( उन्हें न देनेसे अन्याय भी होगा और ) 
अन्याय करनेवालोंका शासन करनेके लिये भगवान्‌ केशव 
विद्यमान ही हैं, जिन्होंने अश्वमेघ यज्ञका प्रारम्भ करानेवाले 
इन अर्जुनको भी ( चित्राज्दाको दुर्वचन कहनेके कारण ) 
दण्ड दे ही दिया | २११ ॥ 
तस्माद॒य॑ पुण्डरीको मर्णि यातु ममाक्षया। 
ग्रृदीत्वा वेष्णवं पार्थ पुनः संजीवयत्वयम ॥२१२॥ 
“इसलिये अब यह पुण्डरीक मेरी आज्ञासे मणि लेकर 
जाय और य॑ह उस मणिद्धारा विष्णुभक्त अर्जुनको पुनः 
जीवित कर दे? ॥ २१२ ॥ 
एवंविधं शेषबचस्ते निशस्य परस्परम्‌। 
दु:खिताः पन्नगाश्चासन्नशुभं मेनिरे हृदि ॥२१३॥ 
शेषनागकी ऐसी बातोंकों सुनकर वे सभी नाग. परस्पर 
परम दुखी हो गये और अपने मनमें इसे अज्युम समझने लगे || 
तेषां मध्ये महाबुद्धिध्वृंतराष्ट्रोपपि पन्‍्नगः। 
प्रत्युवाच धराधारं विस्तरं तु कथानकम्‌ ॥२१४॥ 
उनमें एक धृतराष्ट्र नामका नाग भी था, जो महाबुद्धि- 
मान्‌ था । उसने प्रथ्वीकों धारण करनेवाले शेषनागसे बिस्तार- 
पूबंक कथानक कहना प्रारम्भ किया || २१४ || 




















२५८ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


धतराष्ट्र उवाच 
बदान्यानामदेयं हि किचिन्नास्ति धरातले । 
तथापि नाथ वक्ष्ये5हमाव्मनः सद॒र्श वचः ॥२१५॥ 
ध्व॒तराष्ट्र बोला--नाथ ! उदार दाताओंके लिये इस 
भूतलपर कुछ भी अदेय नहीं है; तथापि में अपनी बुद्धिके 
अनुरूप कुछ बातें कहना चाहता हूँ ॥ २१५ ॥ 
मत्यलोके कथं राजन मणि जीवितदायकम्‌ | 
मानुषस्थ स्ततस्यार्थ त्वमेनं मोक्तमहसि ॥२१६॥ 
राजन ! आप इस जीवनदायिनी मणिको एक में हुए 
मनुध्यके निमित्त मृत्युलोकमें भेजना कैसे उचित स्महिर रेहेहे || 
गुरुष्तस्थ कृतघ्तस्य नोषधिने मणिजेष । 
न मन्‍्त्रा देवताश्वेव जायन्ते चार्थलाधकाः ॥२१७॥ 
नागराज ! जो गुरुकी हत्या करनेवाला तथा कृतब्न होता 
है, उसके लिये न ओषधि काम करती है और न मणिसे ही 
लाभ होता है; यहाँतक कि मन्त्र और देवता भी उसका 
प्रयोजन सिद्ध करनेवाले नहीं होते || २१७ ॥ 
असत्या मानवा सु॒त्युं प्राप्य जीवन्ति नेव ते । 
मूल खक न वृक्षाश्व॒ दृ्शयन्ति फल्प्रदाः ॥२१८॥ 
भवान पन्‍नगसर्वस्वं मणि यच्छति जीवदम्‌ | 
सततं बेनतेयेन विग्रहो नाथ विद्यते ॥२१९॥ 
जो मनुष्य असत्यमाषी होते हैं, वे मृत्युकी प्राप्त होकर 
पुनः जीवित नहीं हो सकते | नाथ |! क्‍या कहीं फल प्रदान 
करनेवाले वृक्ष अपनी जड़को भी दिखाते हैं ( अर्थात्‌ नहीं )। 
परंतु आप तो नागेंकी सर्वस्वभूत इस जीवन प्रदान करनेवाली 
मणिको भी दे देना चाहते हैं और इधर हमलोगोंका गरुडके 
साथ निरन्तर विग्रह लगा ही रहता है | २१८-२१९ ॥ 


मातझ्जमुनिशापेन पाताल न विशत्यसो । 
भूतलस्थं मणि प्राप्य गरडः कि न नेष्यति ॥२२०॥ 
माना कि मतंगमुनिके शापके कारण गरुड पाताललोकमे 
नहीं प्रवेश कर सकते; परंतु भूतलूपर उस मणिको पाकर क्या 
वे उसे उठा नहीं ले जायेंगे ! || २२० ॥ 
क्ृतघ्ता मानुषाः सर्वे मणिगर्वंण गविताः। 
सुघामपि नयिष्यन्ति त्यक्त्वा नो विषजञ भयम्‌ २२१ 
साथ ही समस्त मनुष्य कृतध्न होते हैं | वे मणि पा 
जानेसे उसके गर्बसे गवीले हो जायेंगे और फिर बे हमारे 


विषजन्य भयकी कुछ भी परवा न करके अम्ृतकों भी ,उठा 
है 


ले जायेंगे ॥ २२१ ॥ ट 

खुधामणिविहीनानां पन्‍नगानां फणास्थित'न्‌ । 

ग्रहदीष्यन्ति मर्णी स्तत्र स्त्रियो5पि सुगलोचनाः ॥२२२॥ 
इस प्रकार जब हम पन्नगगण 3प्ल्ृत और मणिसे हीन 

हो जायूँगे। तय मृत्युलोककी स्ुगनयनी स्लियाँ भी हमारे फर्नो- 

पर स्थित मणियोंकी निकाल लेंगी ॥ र२२२॥ 

ततो राजिलतां प्राप्य सर्पाणां जीवितं वृथा । 

स्थान च सुन्द्रं वीक्ष्य कर्थ हास्यति पाण्डबः ॥२२३॥ 
तत्पश्चात जल्सपंकी भाँति निर्विषताकों प्रात्त होकर हम 

नागोंका जीवन ही व्यर्थ हों जायगा | इधर इस सुन्दर पाताल- 

लोककों देखकर अर्जुन इसे छोड़ केसे सकेंगे अर्थात्‌ इसपर 


_ अधिकार कर छेंगे || २२३ ॥ 


निर्विषान्‌ गतसंस्थानान गतश्रीकान गृहे गृहे । 
पन्‍्नगान्‌ श्रामयिष्यन्ति भिक्षुकाः स्वोदरम्भराः २२४ 
इस प्रकार जिनका विष्र नष्ट हो गया है और जो स्थान 
और लक्ष्मीसे भ्रष्ट हो चुके हैं, उन नागोंकी पकड़कर अपना 
पेट पालन करनेवाले भिक्षुक पर-षर घुमाते फिरेंगे।। २२४ || 
हित॑ यज्ञायते काय नृपाणां मन्त्रिभिश्व तत्‌ । 
प्रवक्तव्यं यथाबुद्धया न्॒पाः कुबन्तुवा न वा ॥२२५॥ 
जिस कार्यके करनेसे राजाओंका हित होनेकी सम्भावना 
हो मन्त्रियोंकों चाहिये कि उस कार्यकों वे राजासे अवश्य कह 
दें । राजालोग उसे करें अथवा न करें ( यह तो उनकी 
इच्छा )॥ २२५ ॥ 
जोमिनिरुवाच 
शेषस्तद्वचन श्र॒त्वा प्राहैर्न ध्रुतराष्ट्रकम्‌ । 
मद्दातापयुतं वाग्मी प्रदसन धरणीधरः ॥२२६॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब प्र॒ध्वीकों धारण 
करनेवाले एवं वचन-रचनामें चतुर शेपनाग उसकी बात सुनकर 
महान संतापसे पीड़ित उस धृतराष्ट्रसे हँसते हुए बोले ॥२२६॥ 
शेष उवाच 
तव ॒वाक्येन विध्वतः कर्थ संजीवको मणिः । 
न दीयते मया तस्मे पाण्डवाय महात्मने ॥९२७॥ 
शोघषनागने कहा-- भ्रृतराष्ट्र ! तुम्हारी बातोर्मे आकर 
मैं यहाँ रखी हुई संजीवनी मणिकों उन मद्दामनस्त्री पाण्डुपुत्र 
अजुनके लिये कैसे न दूँ ! ॥ २२७ ॥ 





अष्टचिशोषध्यायः २५० 





मू्खेंण सह वासो5पि देशे प्ामे पुरे गृद्दे । 

अनर्थ एव सम्भाव्यों व्यवहारं विनेव हि ॥२२८॥ 
जिस देश, ग्राम, नगर अथवा घरमें किसीकों मूखंके 

साथ रहनेका अवसर प्राप्त हो जाय; वह यदि वहाँ कोई 

दुव्यवहार न भी करे तो भी उसे अनर्थप्राप्तिकी ही सम्भावना 

रहती है || २२८ ॥ 

चर जलधिपातालज्वयलनावट पातनम्‌ । 

न विवेकविहीनेन मुर्खण सह संगतम्‌ ॥२२९॥ 
इसीलिये समुद्र, पाताछ) अग्निकुण्ड अथवा गड्डेमें गिर- 

कर मर जाना उत्तम है; परंतु विवेकशून्य मूर्खके साथका 

रहना ठीक नहीं समझा जाता ॥ २२९ ॥ 

कीतिः परा भवित्री मे दत्ते संजीवके मणों। 

नास्म|भिश्रेन्मणिदंत्त: पार्थ: कि न स जीवति ॥ २३०॥ 
अरे मूर्ख ! इस संजीवनी मणिक्रे दे देनेसे मुझे उत्तम 

कीतिंकी प्राप्ति होगी | मान लो, यदि हमछोग मणि न भी दें 

तो क्या वे अजुन जीवित नहीं होंगे ? | २३० ॥ 

तत्र क्ृष्णेन मणिना जीवित प्राप्स्यते इजुनः । 

नून॑ कृष्णमणेमूढ प्राप्श्यते सचराचरम्‌ ॥२३१॥ 

प्राप्नोति जीवसम्भारयुक्ताः स्स॒ चिरजजीविनः । 
मन्दबुद्धे | वहाँ श्रीकृष्णरूपी मणिक्रे स्पर्शसे अजुनकों 

अवच्य ही ज॑वनकी प्राप्ति हो जायगी । उस श्रीकृप्ण-मणिक्रे 

प्रभावसे तो चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌ जीवन धारण कर 

सकता है तथा जीवके तर, युक्त प्राणी उस मणिके प्रभावसे 

चिरकाल्तकका जीवन प्रात र लेते हैं || २३११ ॥ 


वत्सान हत्वा पुरा कृष्णा सगोपान्‌ खत्यछोकध्चक्‌ २३२ 


नी] हि] ख़ु | 
अनयत्‌ स्वप्द सप॑ ज़िज्ञासुमंधुसदनम । 
सा है का हे, 

सप॑ ! प्रार्नीन कालहकी वात हैं, एक बार सत्यलोकको 
धारण करनेवाले ब्रह्मार्जके मनमें मधुसूदन श्रीक़ृष्णके प्रभावकों 
जाननेकी इच्छा उत्पन्न हों गयी | तब वे अ्रकृप्णके पाससे 
ग्वालबालोसहित बछड़ोंकी चुराकर अपने लोकमें ले गये ॥ 

5. ह 5. > 
सत्यकों कगता गोपा सापश्यन गोपबालकम्‌ ॥२३३॥ 
निनिनदुस्ते विधातारं जगदुर्बालमधुक्म्‌। 
धिक्‌ सत्यलोको विफलो यत्र कृष्णो न विद्यते ॥१३४॥ 

सत्यलोकर्म पहुँचनेपरु ज़ब उन गोपोंने वहाँ नन्दगोपके 
पुत्र श्रीकृष्णकी नहीं देखा; ज़्व थे विधाताकी निन्‍्दा करते 





हुए कहने लगे--ध्यह ब्रह्मा निरा बालक ही है | इसकी बुद्धि 
बड़ी चश्चल है | जहाँ श्रीकृष्ण विद्यमान नहीं हैं; ऐसे इस 
निष्फल सत्यलोकको घिक्कार है| २३३-२३४ ॥ 
यशोदानन्दनेनाथ किमथ वश्चिता वयम। 
कमलाद्‌ ब्रह्मणो जन्म श्रुतं तदनतं घुवम्‌ ॥२३५॥ 
पड्ुजं हरिनाभी तज्ञातं पातकभस्मजम । 


नो चेत्‌ कृष्णप्रियानस्मान्‌ कुर्योत्‌ कर्मजमडान कथम२३६े 


(न जाने आज यशोदानन्दनने हमलोगोंको किस कारणसे 
ठग लिया है | हमने सुना था कि भर्गत्नानके नाभिकमलसे 
ब्रह्मका जन्म हुआ है सो तो निश्चय ही असत्य प्रतीत हो 
रहा है अथवा श्रीहरिकी नाभिसे जो कमर निक्रला था। वह 
पापकी राखसे उत्पन्न हुआ था; क्योंकि यदि ऐसा न होता 
तो यह विधाता श्रीकृष्णके प्यारे हम गोपोंकों ऐसा कर्मजड 
क्यों बना देता ? ॥ २३५-२३६ ॥ 
तेषां वच्चनमाकण्ये सत्यं मेने तथा विधिः । 
नवीना रखिता गोपाः सवत्सा येन विष्णुना ॥ २३७॥ 
सपुत्रा सताः स्त्रियो गावस्तोषिता बालकेन च | 
कि पृ्थां स्तपुत्रां तां विशोकां न करिष्यति ॥२३८॥ 

तब उन गोपोकी बेसी बात सुनकर ब्रह्माने उसे सत्य ही 
माना था | उस समय भला) जिन विष्णुस्वरूप श्रीकृष्णने 
अपनी वाल्यावस्थामँ ही बछड़ोंसहित उन गोपोंकी नवीन 
सष्टि कर डाली थी और उनसे गौओं तथा गोपियोंकों पुत्न- 
वती बनाकर उन्हें संतुष्ट कर दिया था; वे ही श्रीकृष्ण क्‍या 
जिसका पुत्र ( अजजुन ) मर गया है; उस अपनी बुआ कुन्तीके 
शोकका निवारण नहीं करेंगे ! || २३७-२३८ ॥ 


तृणं बज्जायते कृष्णाद्‌ वज्॑ वा जायते तृणम्‌। 


तस्माद्‌ दास्ये मणि सपी न मे 5च्रास्ति विचारणा॥२३९॥ 


ओ मूद | श्रीकृष्णकी कृपासे तो एक तिनका भी वज्न- 
सा हो जाता है और वद्र तिनकेके समान | इसलिये सर्पों ! 
में ( अर्जुनके लिये ) इस संजीवक मणिकों अवश्य दूँगा) 
इस विषयमें अब मुझे कुछ भी विचार नहीं करना है ॥ 
परोपकृतये जन्म साधूनामिह जायते। 
द्धीचिना दर्शितं तद्‌ देवकाय प्रकुबंता ॥२४०॥ 

इस छोकमें सत्पुरुषोंका जन्म परोपकोरके लिये ही. होता 
है, जिसका प्रमाण देवकार्यक्री सिद्धिके लिये अपनी अस्थितक 
प्रदान करनेवाले महर्षि दधीचिने प्रत्यक्ष रूपमें दिखा दिया है ॥ 





जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





धतराष्ट्र उवाच 
त॑ च कष्णमणि प्राप्य यदि जीवेत पाण्डवः । 
चृथा मर्णि प्रेयसे येन जीवामहे वयम ॥२४१॥ 


तब घछूृतराष्ट्रने कद्दा--नागेन्द्र ! यदि उस 
श्रीकृष्णर॒पी मणिको पाकर अर्जुन जीवित हो सकते हैं 
तो जिस मणिसे हम नागोंका जीवन सुरक्षित है। उसे 


आप व्यर्थ ही भेज रहे हैं। २४१ ॥ 

रोचते पन्‍नगानां ते विनाशो गरुडादू यदि । 

प्रदेहि त्वं मणि नाथ न ब्रूमो5त्र पुनवंचः ॥ २४२॥ 
नाथ ! यदि आपको गरुड़द्वारा नागोंका विनाश कराना 

ही अभीष्ट है तों भले ही उस मणिको दे दीजिये | अब में इस 

विषयमे पुनः कुछ नहीं कहूँगा ॥ २४२ | 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि बश्नुवाहनविजयो नामाटत्रिशोइध्यायः ॥ ३े८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेध॒पवर्में बश्रुवाइनकी विजयनामक अड़तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
“>> ९]००ज्नकुनू ५०३३८ 
एकोनचल्वारिशोथध्यायः 
पुण्डरीकका विफलमनोरथ होकर लोटना और बश्रुवाहनका पाताललोकपर चढ़ाई, नागोंके साथ 
घोर संग्राम, नागोंकी पराजय होनेपर शेषनागका मणि तथा अन्य वस्तुओंद्वारा बश्ुवाहनको 
शान्त करना, बश्नवाहनका मणिपुर लछोटना, अज्ुनके मस्तकका छ४तराष्ट्रपत् 
दुबुद्धिदारा चुराया जाना, श्रीकृष्णका भीमसेन,. कुन्ती, देवकी ओर 
यशोदासहित मणिपुरमें आना ओर उनके सामने 
पश्रवाहनका विलाप करना 


जेमिनिरुवाच 
एवंविधं बचः थ्रुत्वा पुण्डरीकं॑ फणाभ्रतम | 
शेषस्तं प्रत्युवाचाथ न कुल नः प्रयच्छति ॥ १ ॥ 
संजीवकर्मण नाग गच्छ त्वं बश्नवाहनम्‌ । 
मया प्रोक्तमिदं बृहि मन्‍्यन्ते दिन मे वचः ॥ २ ॥ 
दुष्टानां प्राणिनां जन्म नोपकाराय जायते। 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर धृतराष्ट्- 
की वेसी बात सुनकर नागराज शेपने उस फणाधारी पुण्डरीक- 
से कहा--'नाग ! तुम बश्रुवाहनके पास छौट जाओ और 
उनसे मेरी कही हुई यह बात कहों कि हमारा यह नागकुल 
उस संजीवक मणिको नहीं देना चाहता । वे समझानेपर भी 
मेरी बात नहीं मान रहे हैं; क्योंकि दुष्ट प्राणियोंका जन्म 
परोपकारके लिये नहीं होता || १-२६ ।॥| 
किम केशवं त्यकत्वा याचित मां वूथा 5 एगतः॥ ३ ॥ 
प्रार्थेयिष्यन्ति मनुजा मत्वा पातालवासिनः | 
वय स्थिता भयाननून सदा करपदच्युताः ॥ ४॥ 
(तुम किसलिये भगवान्‌ केशवकों छोड़कर व्यथंमें मुझसे 
याचना करनेके लिये यहाँ आये ! ( परंतु. तुम्हारा आना .भी 


ठीक ही है; क्योंकि ) मनुष्य हमें पाताछ॒वासी समझकर 
याचना करेंगे ही और हमारी यह दशा है कि हम यहाँ हाथ- 
पैस्से हीन होकर सदा गरुडके भयसे भीत बने पड़े रहते हैं? |॥ 
ततो जगाम भग्नाशः पुण्डरीको रणाइ्ृणे | 
यत्र पार्थः प्रावुतस्तर्बश्रवाहनलेनिकेः॥ ५ ॥ 
कपूरदीपः शतशो भाखिते वीणकान्विते | 
दीपाश्चन्दनतेलेन केचित्‌ सिक्ताः प्रभान्विताः ॥ ६ ॥ 
तब पुण्डरीक निराश होकर उस रणाक्णणको लौट पड़ा; जहाँ 
बीणकसे युक्त डेरेमें बश्रवाहनके सेनिकोंसे घिरे हुए अर्जुन 
पड़े थे | वह डेरा सेकड़ों जलती हुई कपूरकी इलियोंसे 
उद्धासित हो रहा था तथा चन्दनके तेलसे भरे हुए कुछ 
दीपक वहाँ अपनी प्रभा बिखेर रहे थे || ५-६ ॥ 
यत्रास्ते रुदती स्रा तु पार्थ पार्थति भाषिणी । 
उलूपी ह्यपरा राजन यत्र चित्राजह़ृदा च सा॥ ७ ॥ 
आशया पुण्डरीकष्य चिन्तयन्ती समागमम | 
ददशाथ ततो नाग॑ विफल त॑ समागतम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! बहाँ उल्यूपी तथा दूसरी चित्राज्ञदा--ये दोनों 
हहा पार्थ ! हा पार्थ !! यों कहकर विलाप करती हुई ब्रेठी 
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पकोनचत्वारिशो 5ध्यायः २६१ 








थीं और आशा लगाये हुए पुण्डरीकके आगमनकी चिन्ता कर 
रही थीं | इतनेमें ही उन्होंने विफलमनोरथ होकर लौटे हुए 
पुण्डरीक नागको देखा || ७-८ ॥ 


पृण्डरीक उवाच 

न प्रयच्छन्ति मानान्धा मणि सपोः सुरोषिताः । 
पावके पुत्रदत्ते तत्‌ प्रविश नव यथाखुखम ॥ ९ ॥ 

पुण्डरीकने कहा--भद्रे | अभिमानसे अंधे हुए बे नाग 
उस मणिको नहीं दँगे। वे तो मेरी बात सुनकर अत्यन्त रुष्ट 
हो उठे थे; अतः अब तुम पुत्रद्वारा प्रज्वलित की हुई आग- 
में सुखपूर्वक प्रवेश कर जाओ ॥ ९ ॥ 

जेमिनिरुवा 

तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा कार्ष्णः कोपसमन्वितः । 
आदिदेश बल सर्व खयमेव ययी न्प ॥१०॥ 
रक्षां विधाय पारथस्य गृहीत्वा स्वशरान्‌ बहन । 
कोपाद्श्ूणि मुश्चनन्‌ हि भरोत्रा भ्यां पावकालिषः ॥ ११ ॥ 

जैमिनिजी कहते हें--महाराज जनमेजय ! पुण्डरीक- 
का वह कथन सुनकर अरजुनकुमार बश्नवाहन क्रोधसे भर 
गया | उसने अपनी सारी सेनाकों यात्रा करनेकी आज्ञा दे दी 
और स्वयं भी अर्जुनकी रक्षाका प्रबन्ध करके अपने बहुत-से 
बाणोंकों लेकर प्रस्थान किया | उस समय क्रोधके कारण उसके 
नेत्रोंसे आँसू झर रहे थे और कानोंसे अग्निकी ज्वाल्य/ निकल 
रही थीं। १०-११ ॥ 
क शेषो वाखुकिः कास्ते क च ते तक्षकाद्यः । 
ककाटशह्डकुलिका धृतराष्ट्रः क्क पन्‍नगः ॥ १२॥ 
मणि तेभ्यों हंराम्यद्य छुधामपि धनानि च | 

( चलते समय वह कहने छगा-- ) “शेषनाग कहाँ हैं ? 
वासुकि कहाँ बेठा हुआ है ? ये तश्नक) ककोटक) शंख और 
कुलिक आदि नाग कहाँ चले गये ? वह धृतराष्ट्र नामक नाग 
कहाँ पड़ा हुआ है ? आज मैं उनसे मणि, अमृत तथा उनकी 
धन-सम्पत्ति भी छीन रूँगा || १२३ | 
पार्थ: पिता में पतितो धर्मराजस्य खानुजः ॥ १३ ॥ 
कृष्णश्य सेबको भूमों कर्थ स्थास्यति मत्पुरः । 

'जों भगवान्‌ श्रीकृष्णके सेवक तथा धर्मराज युधिष्ठिरके 
अनुज हें, वे मेरे पिता अर्जुन मेरे सामने केसे प्रथ्वीपर पड़े 
रह जायगे!॥ १३३ ॥. 
अद्य सपोनसत्तुल्यान्‌ पश्यन्तु मम सेनिकाः ॥ १४ ॥ 





निदेग्धवपुषः: सर्व पाण्डवार्थ रसातले । 
अदय भोगवतीतोयं भिन्न मत्सायकेः क्षितिम ॥ १५॥ 
प्रयातु पाण्डवस्याइू क्षालयत्‌ परितिष्ठतु । 
अद्य सर्पमणीन्‌ सर्वान्‌ स्त्रियो ग्ह्न्तु लीलया ॥ १६ ॥ 


“आज मेरे सैनिक इन सर्पोको निर्जीव-सा हुआ देखेंगे | 
आज रसातलमें अजजुनके निमित्त समस्त नागौंका शरीर भस्म 
हो जायगा । आज मेरे बाणोंसे छिन्‍न-भिन्‍न होकर भोगबती- 
का जल पृथ्वीपर पहुँच जायगा और वहाँ अर्जुनके अज्ञोंका 
प्रक्षाऊषन करता हुआ स्थिर होकर रहेगा। आज ख्त्रियाँ सर्पो- 
की सारी मणियोंको छीलापूबंक निकाल लेंगी॥| १४-१६ ॥ 
अद्य जीवन्तु ते सब मया ये संगरे हताः | 
अद्य शेषनिमित्तं चेच्छड्भ रः पुरतो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
शिरसा स्वेन त॑ देव वारयिष्ये न संशयः । 
शरेश्वराचरं व्याप्त पह्यन्तु स्थापितं जनाः ॥ १८ ॥ 

“आज जिन्हें मेंने संग्रामभूमिमें मार डाला है, वे सभी 
जीवित हो जायेंगे । आज यदि शेषनागके लिये भगवान्‌ शंकर 
भी मेरा सामना करनेके लिये आ जायेगे तो में उन देवाधि- 
देवकी अपने सिरसे प्रणाम करके निस्संदेह रोक दूँगा | आज 
छोग ब्रह्माद्वारा स्थापित किये हुए. इस चराचर जगतको मेरे 
बाणीसे व्याप्त हुआ देखेंगे! | १७-१८ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

वरद्त्तप्रभावेण पाताल निर्ययी - बली। 
मद्दासेन्यपरीतो 5सौ पाण्डविनिभयोडपि सन्‌ ॥१९॥ 
पातालमुखमासाद् रचयामास तद्‌ बलम। 

जैमिनिजी कहते ह--जनमेजय ! ऐसा कहकर बल- 
वान्‌ बश्रुवाहन प्राप्त हुए वरदानके प्रभावसे' अपनी विशाल 
सेनाके साथ पाताललोकमें जा पहुँचा | यद्यपि वह अर्जुन 
कुमार निर्मीक था, तथापि पातालके प्रवेशद्वारपर पहुँचकर 
उसने अपनी सेंनाकी व्यूह-सचना की | १९३ ॥ 
विज्ञातः सपराजेन क़ुडः पार्थखुतो बली ॥ २० ॥ 
शेषः प्रोवाच तान्‌ सवोन्‌ खभृत्यान नयवर्जितान । 
घृतराष्ट्रण. मन्देन रोषितो बशथ्ावाहनः ॥२१॥ 
यथा युद्धे हताः सब खुता ब्रिगतबुद्धिना । 
नरेण छुतराष्ट्रण पन्‍नगेन तथा वक्यम्‌ ॥ २२॥ 


इधर जब नागराज शेषकों यह शात हुआ कि बलवान 
अजुनकुमार बश्रुवाइन क्रुद्ध होकर आ पहुँचा है। तय बे 


हे >>झ-खकले 


रद्र 
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अपने उनसभी अन्यायी सेवकॉसे कहने छगे---“इस मन्दबुद्धि 
धृतराष्ट्रने बश्न॒वाहनकों रुष्ट कर दिया है। इससे प्रतीत होता है 
जैसे बुद्धिहीन मानव धृतराष्ट्रके कारण महाभारत-युद्धमें 
उसके सभी पुत्रौका संहार हो गया। उसी तरह इस नागरूप- 
घारी धृतराष्ट्रके कारण हमलोगोंका भी सर्वनाश हो जायगा || 
कः कृष्णभृत्यं संग्रामे विजेष्पति स तिष्ठतु । 
अद्य कालानलज्वालामालाजाले रसातलम ॥ २३ ॥ 
भस्मसात्‌ पन्‍नगान्‌ सर्वान्‌ करिष्यति मतिभंम ) 
अच्छा तो अब संग्रामभूमिमें इस श्रीकृष्ण-सेवक 
बश्रुवाहनकी कौन पराजित करेगा; वह खड़ा हो जाय । मेरी 
बुद्धिमें तो ऐसा आ रहा है कि आज बश्न॒वाहन प्रल्याग्निके 
ज्वालासमूहोंके समान अपने बाणसमूहोंसे समस्त नार्गोंसहित 
रसातलको भर्मीभूत कर देगा ॥ २३३ ॥ 
घृतराष्ट्रण वीरोएसी योधनीयो महाबलः ॥ २४ ॥ 
येज यद्दापितं बीज॑ तत्फलं तेन भ्ुज्यते। 
ककरोंटकस्तक्षऋस्तु तथान्ये यानन्‍्तु योधितुम्‌ ॥२५॥ 
“अब धृतराष्ट्रको इस महाबली वीरके साथ युद्ध करनेके 
लिये जाना चाहिये; क्योंकि जो जैसा बीज बोता है, उसका 
फछ उसीकों भोगना उचित है | उसके साथ ककोटक) तक्षक 
तथा दूसरे नाग भी युद्ध करनेके लिये जायें? ॥| २४-२५ ॥ 
ततो नुपाशया सेन्‍्य॑ निगतं स्वपुरादू बहिः । 
वमम्तश्च॒ धमन्तश्वच॒ विषपूरप्ररषिणः ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञासे नाग-सेना अपने नगरसे बाहर 
निकली | उस समय विष-प्रवाहकी वर्षा करनेंबाले सर्प विष 
उगलते हुए शब्द करने लगे || २६ ॥ 
तदा द्विशतशीषो ये कुद्धास्त्रशितशीषेकाः । 
चतुःशतफणाश्रान्ये सेन्‍्येन चतुरक्षिणा ॥ २७॥ 
नियंयुस्ते महावीरा दिव्यरूपबयुधराः । 
घन्विनो द्वियकवचा मत्तमातड्संस्यिता। ॥ २८॥ 
हये रथेस्तपैवान्ये पदाताश्च सहस््नरशः । 
हारकुण्डलकेयूरकिरीट घनमौक्तिकेः ॥ २९ ॥ 
मछ्तका भास्वरा येषां मणिरत्नविभूषिताः । 
खुविचित्राः खुवर्णस्य नानालंकारमण्डितः ॥ ३० ॥ 
विराजमाना. राजेन्द्र पार्थपुत्रमथापतन | 
योजनानां पञ्चक॑ हि भूमि व्याप्य स्थिता रणे ॥ ३१॥ 
तेषां सुखेंभ्पो निष्पेतुश्नोरास्ता विषदृश्टयः। 


उनमें जिन नागोंके दो सौ तथा तीन सौ मस्तक थे और 
जों चार सौ फनवाले थे; वे सभी तथा अन्य नाग भी कुपित 
होकर चतुरंगिणी सेनकिे साथ निकले | दिव्य रूप एवं 
शरीर धारण करनेवाले वे नांग बड़े वीर थे | दिव्य कवच- 
से सुशोभित हो धनुष लिये हुए. मतवालें गजराजोपर सवार 
थे | बहुत-से सर्प हार; कुण्डल) बाजूबंद, मुकुट और बड़े- 
बड़े मोतियोंसे विभूषित हो घ्रोड़ों और रथोंपर बैठकर तथा 
दूसरे हजारोंकी संख्यामें पेंदुल ही चल रहे थे । बहुतेकि 
मस्तक मणियों और रस्नोंसे विभूषित होनेके कारण चमक रहे 
थे | कुछ नाग ख्वर्णनिर्मित नाना अलंकारोंसे सन-बजकर 
अत्यन्त सुन्दर छग रहे थे। वे रणश्षेत्रमे पाँच योजनतककी 
भूमिको वेरकर खड़े थे | राजेन्द्र | इस प्रकार सुद्योमित होते 
हुए वे नाग अर्जुन-पुत्र बच्र॒वाहनपर हट पड़े | उस समय 
उनके मुखोंसे भयंक्र विय्क्री वर्षा होने लगी ॥ २७-३१३ |। 
बविस्फुलिड्नसहस्नैस्तु दह्ममानं तु तदू बलम्‌ ॥ ३२॥ 
निज वीक्ष्याजुनसुतो ररक्षाथ खपोरुषात्‌ । 

तब विषाग्निकी सहलों चिनगारियोंसे अपनी उस सेनाको 
जलती देख बश्रवाहन अपने पु रुपार्थसे उसकी रक्षा करने 
लगा || २२६ ।। 
सेने ते सर्पनरयोमिंलिते तत्क्षणाद्‌ युधि॥ रे३े॥ 
धुवाविवविराजेते रुद्र॒स्य प्रल्यागमे । 

किर तो तत्काल ही युद्धस्थलमें वे नाग और मनुप्योकी 
सेनाएँ परस्पर गुत्थमगुत्थ हो गयीं | उस समय वे सेनाएँ 
रुद्रके प्रलयकालके अवसरपर टकराते हुए दोनों प्रुवॉकी भाँति 
शोमित हो रही थीं || ३३६ || 
ततः प्रवब्बते सुद्ध सेतयोरुभयोस्तदा ॥ ३४ ॥ 
बाणखड्जगदापातैससले: प्रासकुन्तकेः । 
पातितेः पात्यमानैश्व रणं तद्‌ दारुणं वभी ॥ ३५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उन दोनों सेनाओका भयंकर संग्राम आरम्भ 
हुआ | उस समय बाण; खड्ढ) गदा। मुसल) प्रास और 
भालेंके प्रहासमे गिरे एवं गिराये जाते हुए, वीरोंसे वह रणभूमि 
अत्यन्त भयंकर दीखने लगी ॥| ३४-१५ ॥ 
ब्रह्मेन्द्रचनन्‍्द्रें! ससुरैव्योप्तं ख॑ परिदश्यते । 
जय॑ नागपतेः केचित्‌ केचित्‌ काएणः शबहांंसिरे ॥ ३६॥ 

उस समय आकाश देवताओंसहित ब्रह्मा) इन्द्र और 
चन्द्रमाते मरा हुआ दीख रहा था। उनमें कोई-कोई नाग- 
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व 


राज शेषकी जय बोल रहे थे तो कोई 
बश्नुवाहनकी ॥ ३६ ॥ 


अजुनकुमार 


युद्धे प्रवतमाने तु मानवा विषमोहिताः। 
सर्पेंदेंशा विनाशं ते जम्मुस्तत्र सहस्त्रशः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार युद्धके चलते रहनेपर बहुत-से मनुष्य स्पकि 
विषसे मूच्छित हो गये तथा जिन्हें वहाँ नागोने डस लिया था, 
वे हजारोंकी संख्यामें मृत्युकों प्राप्त हो गये | ३७॥ 
घ्ुतराष्ट्रण तत्‌ सेन्‍्यं पाथपुत्रस्य पातितम्‌। 
शखस्म्रास्येविविधेधोंगें: सहस्नाण्येकविशतिः ॥ ३८ ॥ 
धृतराष्ट्र नामक नागने नाना प्रकारके भयंकर शखस्त्रास्त्रो- 
के प्रहारसे बश्न॒वाहनकी इक्कीस हजार सेनाको मार गिराया ॥ 
क्रुदस्ततो महद्दाबाहुबश्रवाहोएपि तादशम। 
घृतराष्ट्रं रणे चक्रे विरथं हतवाहनम्‌॥ ३९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ महाबाहु बश्लुवाहनने भी उसी प्रकार रणक्षेत्रमें 
कुपित होकर धृरृत॑राष्ट्रके ध्रोड़ीकी मारकर उसे रथहदीन कर 
दिया ॥ ३९ ॥ 
सेनामसह्यांतत्राजों विष्णोरमिततेजसः । 
स्मरणाद्‌ बाणजालेन काप्णिश्नक्रे मद्दाक्षयम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर अजुनकुमारने वहाँ युद्धस्थलमें उस नाग-सेनाकों 
असह्य होती देखकर अमिततेजस्वी भगवान्‌ विण्णुका स्मरण 
किया और अपने बाणसमूहोंसे उसका महान्‌ संहार आरम्भ 
किया || ४० ॥ 
पतन्ति मणयो भिन्‍नाः शरेः सर्पफणाच्युताः । 
प्रंछये गगनाद्‌ भूमों नक्षत्राणीव भारत ॥ ४१॥ 
भरतवंशी जनमेजब ! जेसे प्रलढ्यके अवसरपर तारे 
आकाइसे ट्ूटकर एथ्वीपर गिरने छगते हैं; उसी तरह बाणोंसे 
विदीर्ण हुए, सर्पक्ति फर्नोसे निकछ-निकलछकर मणियाँ गिर 
रही थीं || ४१ ॥ 
ततः प्रद्धों बहुमिः समन्तात्‌ तेमंहात्रिपेः । 
राज रोद्ररूपोष्यं पावंतीशों रण यथा ॥ ४७२॥ 
झुशुभे यप्तुनावारिगतो नन्दात्मजों यथा। 
तदनन्तर उन बहुसंख्यक महावियेले नागोंने चारों ओरसे 
वश्नवाहनकी घेर छिया। उस समय रणभृमिमें रोद्रूपधारी 
बश्र॒वाहन पावर्तपति भगवान्‌ झंकरकी भाँति झोमित होने 
लगा तथा यमुनाके कालियदहमें कालियनागद्वारा घर जानेपर 
[0637] जै० अ० १०-- 


रद्रे 
ननन्‍्दनन्दन श्रीकृष्णकी जेसी शोमा हुई थी, बही शोभा 
बश्रवाहनकी भी हो रही थी || ४२३ ॥ 
सेन्‍्यं भस्मनिभ वीक्ष्य जातं सर्वत्र फूल्कतेः ॥ ७३ ॥ 
तेषां फणावायुजवैब भ्रवाहोपि संदधे। 
मयूरास्त्र॑ मह॒द्‌ भीम॑ सर्वनागनिषृद्नम्‌ ॥ ७४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब बश्रवाहनने देखा कि उन नागोंके फर्नोंसे 
उत्पन्न हुई वायुके वेगसे संयुक्त उनके फूत्कारोंसे मेरी सेना 
सबंत्र जलकर राख-सी हो गयी है; तब उसने भी सम्पूर्ण नागों- 
का संहार करनेवाले महान्‌ भयंकर मयूरास्त्रका संधान किया॥ 
मधुवष ततश्रक्रे लिप्ताज्ञः पवनाशनाः। 
मधुना ते ततो जाता बाणेमिन्नकलेवराः ॥ ४५॥ 
फिर वह मधुकी वर्षा करने छगा | तब जिनके शरीर 
बाणोसे घायल हो चुके थे; उन पबनाशी नागोंके सारे अद्ज 
मधुसे सराबोर हो गये || ४५ ॥ 
पिपीलिकास्॑ वीरेण मुक्त पार्थसुतेन च | 
ताभिविंलिप्तगात्रास्ते संग्राम॑ विजहुस्तदा ॥ ४६॥ 
तदनन्तर बीर अजुनकुमारने पिपीलिकास्त्रका प्रयोग किया। 
उस अख्तसे निकली हुईं चींटियाँ नागोंके शरीरोंमें लिपट गयी । 
तब बे नाग युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए || ४६ ॥ 
घुतराष्ट्रर्य सबोइं जात॑ परूविवर्जितम । 
भित्त्वास्थीनि पुनर्मेज्जां पन्नगस्‍्य पिपीलिकाः । 
अस्थीनि चिहझ्लाफलबत्‌ कोटरं हि प्रकुबते ॥ ४७ ॥ 
दएस्तथा होषप पिपीलिकाभि- 
यथाभिगन्तुं न शशाक बीरः। 
धृतराष्ट्र नामक नागका सारा शरीर जब मांसहीन हों 
गया; तब चींटियाँ पुनः उस नागकी हड्डियाँ फोड़कर चर्बी 
चाटने लगीं | उस समय चौंटियोंने उसकी हृड्डियोंकों इमलीके 
फलके समान खोखली कर दिया था और उसके शरीरकों इस 
प्रकार काटा था कि वह बीर हिलने-डुलनेमें भी असमर्थ 
हो गया || ४७३ ॥ 
बाणमंयूरेनंकुलेश.. घोरी: 
पिपीलिकाभिमंचुना च॒ सर्पाः ॥ ४८॥ 
वित्रास्यमाना रणमण्डले ते 
गता निक्रेतं घरणीधरणस्य ॥ ४९॥ 
राज़ा तान्‌ भिन्‍नसवा झ्ञन्‌ प्रत्युवाच दसन्निव । 


तब रणमण्डल्में जो सर्प भयंकर बाणोंसे तथा मयूरास्र 


यु 


आछछ जब: आना एप्तप्ताररतत--- जी 











२६७ 





नकुलास््र/ पिपीलिकासत्र और मघुसे अत्यन्त उद्विग्न हो गये 
थे, वे भागकर धरणीधर शेषनागके भवनमें जा पहुँचे । वहाँ 
उनके सारे अज्ञोंकी घायल हुआ देख नागराज शेष उनसे 
ईंसते हुए-से बोले ॥| ४८-४९४ ॥ 
शेष उवाच 

पलायन कथं तस्मान्मानुषाद्‌ युद्धकोविदेः ॥ ५० ॥ 
कृतं॑ भवद्धिः सकलेः साधुमन्त्रविशारदेः । 
प्रदीयमानो धमोर्थ वारितो येमंहामणिः ॥ ५१ ॥ 

शेषनाग ने कहा--सर्पो | ध्म-कार्यके लिये प्रदान करते 
समय उस संजीवक मणिको जिन्होंने देनेसे रोक दिया था) वे 
आप सब लोग तो युद्धकलाके विद्वान्‌ और उत्तम सलाह देनेमें 


चतुर हैं; फिर उस मनुष्यके सामनेसे आपलोग भाग केसे आये १॥ 


कथं न त॑ वारयते मन्त्रीशों दितकोविदः । 

इंद॒ां तं मणि कस्मात्‌ परिरक्षति नो खुधाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
अब मन्त्रियोंका सरदार तथा हितकर मन्त्रोंका जानकार 

धृतराष्ट्र उस मानव वीरकों क्‍यों नहीं रोकता ! तथा वैसे 

गुणोंसे युक्त उस मणि और अमृतकी रक्षा क्यों नहीं करता ॥ 


समर्थ च धनं देयं शरीरमपि वल्लभम्‌ । 
अदृत्तमुभयं शोच्यं इमशाने स्नगिव स्थिता ॥ ५३॥ 
( उचित तो यह है कि ) अपनेसे बढ़कर सामथ्यंशाली 
प्राणी याचना करे तो उसे घन तथा अपने प्यारे शरीरकों भी 
दे देना चाहिये; क्योंकि न देनेपर इन दोनोंकी श्मशानमें 
पड़ी हुई मालाकी भाँति शोचनीय दशा हो जाती है॥ ५३ ॥ 


शीघ्र मणि चार्पयत तक्षकादा महाविषाः | 
छत्न शतशलाक च कुण्डले च महाथने ॥ ५४ ॥ 
द्व्यरत्नमयी सत्रक्‌ू च॒ प्रदेया पार्थखूनवे। 
महाविषघर तक्षक आदि नागगण ! तुमलोग शीघ्र ही 
संजीवक मणि; सौ तीलियोंवाला छत्र और दोनों बहुमूल्य 
कुण्डल बश्रुवाहनके अर्पण कर दो तथा वह दिव्य रतनोंकी 
बनी हुई माला भी अर्जुनकुमारको दे देनी चाहिये। ५४३॥ 
यावन्न धूमकह्लोलेः पूरितं तेन भूतलम्‌॥ ५५॥ 
हक. कु 
तावदू गच्छामहे सर्व यत्रासस्‍्ते केशवप्रियः | 
जबतक वह बीर उड़ते हुए धुएकी लहरोंसे इस पाताल- 
लोककी प्ृथ्बीकों अच्छादित नहीं कर देता है; उसके पूर्व दी 
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हम सबको वहाँ पहुँच जाना चाहिये, जहाँ श्रीकृष्णका प्यारा 
वह बश्नरवाहन स्थित है ॥ ५५६ ॥ 
शोच्येनानेन मणिना कि काये पाण्डवस्य दि ॥ ५६॥ 
भविष्यति समीपस्थे कृष्ण जेलोक्यपालके | 

जब अजुनके समीप त्रिोकीका पालन करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उपस्थित होंगे, उस समय इस तुच्छ मणिसे अर्जुनका 
कौन-सा प्रयोजन सिद्ध होगा !॥ ५६३ ॥ 
यथा क्षीराणंव्े नीतमजाक्षीर॑ं न गण्यते.॥ ५७॥ 
कामघेनुः सुरतरः कद्पवल्ली तथा दरो। 

जैसे क्षीस्सागरके सामने ले जाये जानेपर ,ब्रकरीक़े दूधकी 
कोई गणना नहीं होती; उसी तरह भगवान्‌ श्रीहरिके समक्ष 
कामघेनु, कल्पवृक्ष तथा कल्पवल्लीकी क्‍या महत्ता है !॥ 
भवन्तः पन्‍नगाः सर्व मानुषेण पराजितां$|॥ ५८ ॥ 
प्रायश्वित्तं प्रकुवेन्‍्तु मणिदानप्रभश्षकाः । 

तुमलोगोंने मणिका दान करते समय उसका!खण्डन कर 
दिया था; इसीलिये तुम सभी नागोंकों एकःमनुष्यने पराजित 
कर दिया है; अतः अब ठुमलोग प्रायश्रित्त करो|॥ ५८३६ ॥ 


 मया सह हर्रि थ्राप्तं पाण्डवा्थ महापुरे ॥ ५९ ॥ 


पदश्यन्तु गरुडारूढमभया खुत्युनाशंनम । 

( वह प्रायश्रित्त यह है कि ) उस महानगर मणिपुरमें 
अर्जुनके लिये मृत्युका विनाश करनेवाले भंगेत्रान्‌ श्रीहरि 
गरुडपर सवार होकर पधारे हुए हैं; तुमछोग /मेरे साथ निर्मय 
होकर उनका दर्शन करो | ५९६ ॥ 
विलछोक्यते यदि हरिनंयनेभक्तिसंयुतेः ॥ ६० ॥ 
जीवैने तान्‌ बैनतेयो बाधितुं न क्षमो5न्‍्तकः । 

यदि प्राणी अपने भक्तिपूण नेत्रोंद्वारा ' भगवान्‌ श्रीहरिका 
दर्शन कर लें तो उन्हें गर्ड अथवा यमराज कोई भी बाधा 
देनेमें समर्थ नहीं हो सकता || ६०३ ॥ 
ततः पातालवबिवरान्निगंतः पन्‍नग्रेश्वरः ॥ ६१ ॥ 
मणिमादाय रत्नानि विविधानि बहूनि च। 
वर्रालंकरणादं च वस्तुजात॑ तथा बहु ॥ ६२॥ 
पार्थपुत्नाय तद्‌ दातुमाययों च खर्य॑ प्रभुः। 

तदनन्तर नांगराज शेष संजीवक मणि; नाना प्रकारके 
बहुसंख्यक रत्न तथा बच्न-अलंकार आदि बहुत-सी वस्तुएँ साथ 
लेकर उस पातालविवरसे बाहर निकडे और वहू सब अजुन- 
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कुमारको देनेके लिये स्वयं सामर्थ्यशाली शेजजी उसके 
सर्माप आये॥ ६१-६२ ४६ ॥ 
जेभिनिरुवाच 
गृद्दीत्वा 6 मणि राजा बिच च विविध तदा ॥ ६३ ॥ 
प्रायान्मणिपुरे रम्ये पार्थपुत्रो मुदान्वितः। 
जैमिनिजजी कहते हैं---जनमेजय ! तब राजा बश्नवाहन 
उस मणि तथा नाना प्रकारके धनकों ग्रहण करके आनन्द- 
पूर्वक रमणीय मणिपुरको चल दिया ॥ ६३४ ॥ 
घृतराष्ट्रश्ततो दुःख प्राप्तवान्‌ याद॒शं नप ॥ ६७॥ 
कथयिष्यामि ते वीर सम्यगाकर्णयाचुना । 
नरेश्वर | उस समय ध्वृतराष्ट्र नागकों जेंसा दुःख प्राप्त 
हुआ था; उसका वर्णन में अब तुमसे करता हूँ; तुम सावधान 
होकर सुनो ॥ ६४६ ॥ 
पुत्राभ्यां संहितो गेहे स्वके मन्‍्त्रमधाकरोत्‌ ॥ ६० ॥ 
दुशस्वभावं॑ च दुब्बुंद्धि समाहयेदमब्रवीत्‌। 
अनर्थः समुद्दाज्ञातः पुत्रों प्रज्ञापकारितः ॥ ६६ ॥ 
पार्थन जीवितं प्राप्त॑ तन्‍्न मे सुखदायकम । 
धमोचुजश्च॒ भविता विजयी बशभ्वाहनः ॥ ६७॥ 
भविष्यत्यश्वप्रेघश्च चिरं वबेरा हि पाण्डवाः । 
किमत्रानन्तरं , कार्य ब्ुअतां पुत्रकाबुभों ॥ ६८ ॥ 
मया निवारितो राजा हिताथ दीर्घईशिना। 
तदनन्तर घृतराष्ट्र अपने घर जाकर पुत्रौंके साथ मन्त्रणा 
करने छगा । उसने दुःस्वभाव और दुबुंद्धि नामक पुत्रोंकों 
बुलाकर इस ग्रक़रार कहा--५पुत्रो | शेषरजीकी बुद्धिके कारण 
बहुत बड़ा अनर्थ होना चाहता है| यदि. अ्जुनको जीवन 
प्राप्त हो गया तो वह मेरे लिये सुखदायक न होगा । धर्मराजके 
अनुज अजुनके ज॑वित हो जानेपर तो बश्न॒वाहन विजयी हो 
जायगा और युधिष्ठिरका अश्वमेध यज्ञ भी पूर्ण हो जायगा। 
: परंतु पाण्डबोंका हमारे साथ चिरकाल्से वैर बँधा हुआ है । 
पुत्रों ! अब इसके बाद क्‍या करना चाहिये, इस विषयमें तुम 
दोनों अपने बिचार प्रकट करो | मुझ दीर्घदर्शीनि नागकुलके 
हितके लिये नागराज शेषकों मना किया था ( परंतु उन्होंने 
मेरी बात नहीं मानी ) ॥ ६५-६८३ ॥ 
दुबुद्धिर्वाच 
शोक जहि मद्दाबाहो कुतो दुबुद्धिना क्रतुः ॥ ६९० ॥ 
यत्राह तन्न पुण्यस्थ कथा क्वापि न जायते । 





पकोनचत्वारिशोध्यायः 
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तब दुबुद्धि कद्दने लगा--महाबाहो ! आप शोकका 
परित्याग कीजिये | भला; मुझ दुबुंद्धिके रहते हुए यज्ञ केसे 
पूर्ण हो सकता है ! क्योंकि जहाँ में पहुँच जाता हूँ, वहाँ तो 
कभी पुण्यक्री चर्चा भी नहीं हो सकती ( फिर यज्ञकी तो बात 
ही क्‍या है? )॥ ६९३ ॥ 
जनितो<5 स्मि त्वया तात दुःस्वभावश्व मे पनुजः ॥ ७० ॥ 
आवाभ्यां तात पुत्राभ्यां सहितः शोचसे कथम्‌ | 
पिताजी ! आपने मुझको तथा मेरे छोटे भाई दुःस्वभाव- 
को पैदा किया है | तात ! फिर हम दोनों पुत्रोंके रहते हुए आप 
शोक क्यों कर रहे हैं! || ७०३ || 
अहं भ्रात्रा युतो येषां गृह्दे तिष्ठामि वे क्षणम्‌ ॥७१॥ 
जय॑ तत्र न पश्यामि कुतो वे याजिको विधिः । 
शत्रूणां पतन तेषा नरके न चृषे मतिः॥ ७२॥ 
में अपने भाईके साथ जिनके घरोंमें क्षणमात्र भी ठहर 
जाता हूँ, वहाँ जय तो दीखती ही नहीं; फिर याशिक विधि 
केसे हो सकेगी ? उन ग्रुओंकी बुद्धि तो धर्मकार्यमें लगती 
ही नहीं, जिससे उनका नरकमें पतन हो जाता है ॥७१-७२॥ 
त्वं प्रयाद्दि यतो राजा याति जीवयितुं नरम । 
अहमग्रे गमिष्यामि हतें पाथशिरों मदत्‌ ॥ ७३॥ 
अतः पिताजी ! आप तो जहाँ राजा शेष उस मनुष्यको 
जीवित करनेके लिये जा रहे हैं, वहाँ उनके साथ चले जाइये 
और में अर्जुनके उस विशाल सिरका अपहरण करनेके लिये 


! वहाँ पहले ही चलता हूँ ॥ ७३ ॥ 


पातयिष्ये बने घोरे महागरुडवर्जिते | 
कथं संजीवयिष्यन्ति नीते शिरसि संगरात्‌ ॥ ७४ ॥ 
में उस सिरकों लेकर जहाँ गरुडकी पहुँच नहीं हो सकती) 
ऐसे भयंकर एवं विशाल वनमें डाछ दूँगा | जब मैं युद्धस्थल- 
से अजुनके सिरको ही उठा ले जाऊँगा। तब वे उसे कैसे 
जीवित कर सकेंगे || ७४ ॥ 
प्तावदुकत्वा वचन दुःस्वभावेन संयुतः। 
जगाम च शिरो हतु पार्थिस्य हि सकुण्डलम्‌ ॥ ७५ ॥ 
अनयद्‌ बकदास्भ्यस्य बने शून्ये स्थितश्व सः। 
इतनी बात कहकर दुबुंद्धिं अपने भाई दुःस्वभावके साथ 
अजुनके कुण्डलमण्डित सिरका अपहरण करनेके लिये चल 
दिया और उस सिरको चुराकर वह बकदाब्भ्य ऋषिके सुनसान 
बनमें ले गया और वहाँ छिपकर बैठ गया | ७५३ ॥ 


शा बी बी बला 
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चित्राह्द। तथोल्ूपी नापश्येतां महच्छछिरः ॥ ७६॥ 
प्रोचतुः किमिद जात॑ हा दृतः पाण्डवो मुहुः । 
केन नीत॑ शिरो रम्यं सुचारु हरिजर्पकम्‌ ॥ ७७॥ 
इधर जब चित्राड्भदा और उलूपीने उस विशाल सिरको 
वहाँ नहीं देखा, तब वे कहने छगीं--५यह क्‍या हो गया ! 
श्रीहरिके नामोंका उच्चारण करनेवाले उस परम सुन्दर एवं 
मनोरम सिरको कौन उठा ले गया ? हाय | ये पाण्डुनन्दन तो 
अब पुनः मारे गये? || ७६-७७ || 
जेमिनिरुवाच 
पतिते धर्मपत्यों ते पार्थपादान्तिके तदा। 
ततः कलकलश्चालीदू रणमध्चे विद्याम्पते ॥ ७८॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--प्रजानाधथ जनमेजय ! तब 
अजुनकी दोनों धमंपत्रियाँ उनके चरणोंके समीप गिर पड़ी | 
उस समय रणभूमिमें महान्‌ कोछाहल होने लगा || ७८ | 


बश्रवाहो5पि शमितस्तेः सर्वेः सहितो मुदा । 
शेष पुरस्कृत्य पुरं प्रविवेश महाबलरूः ॥ ७९ ॥ 
इसी समय जिसका क्रोध शेषनागद्वारा शान्त कर दिया 
गया था; उस महाबली बश्रुवाहनने भी उन सभी नागोंके साथ 
शेषजीको आगे करके आनन्दपूर्वक अपने नगरमें प्रवेश किया।| 
स्॒ तु लब्ध्वा मणि यावत्‌ प्रविश्य रणमण्डलम । 
तत्र पश्यति त॑ पाथ तावच्छुश्राव तं ध्वनिम्‌ ॥८०॥ 
शिरो नीत॑ शिरो नीत॑ केनापि स्वपितुश्छलात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ जब वह मणिको लेकर रणमण्डलमें पहुँचा और 
वहाँ उन अर्जुनकों देखनेके लिये गया; तबतक उसे ऐसी 
ध्वनि सुनायी पढ़ी कि “कोई छल्पूर्वक मेरे पिताका सिर उठा 
ले गया; किसीने मस्तक चुरा लिया! || ८०॥ ॥ 
पतिते मातरों वीक्ष्य पा्थगात्र विशीर्षकम ॥८१॥ 
निपपात घरायां तु मसतकत्पो महीपते। 
प्रथ्वीनाथ ! वहाँ अपनी माताओंकों भूमिपर पड़ी हुई 
तथा अजुनके शरीरकों मस्तकहीन देखकर बश्रवाहन मृतक- 
तुल्य हो प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ८१३ ॥ # 
यस्मिन काले किरीटी हि पतितो रणमण्डले ॥ ८२ ॥ 
तस्मिन्‌ दिने निशामध्ये स्वप्न कुन्ती दद्र्श ह । 
इधर जिस समय दिव्य किरीटधारी अर्जुन रणभूमिमें गिरे 
थे, उसी दिन रातकै समय कुन्तीने एक स्वष्न देखा ॥८२३॥ 


जेमिनीयाध्यमेधपर्वणि 











पार्थीय धर्मराजाय सक्ृष्णाय चर खत्वरा ॥८३॥ 
प्रचुद्धा कथयामास स्वप्न॑ राजों समीक्षितम्‌ । 

तब तुरंत ही उनकी निद्रा भज्ञ हो गयी ओर वे श्रीकृष्ण- 
के साथ बैठे हुए अपने पुत्र धर्मराज युधिष्टिरसे रातमें देखे 
हुए. उस स्वप्नका वर्णन करती हुई कहने छगीं--॥ ८३४६ ॥ 
मया धनंजयो दृष्टस्तेलवाप्यस्तरे गतः ॥ ८४॥ 
दासेरक॑ समारूढो गतो5खों दक्षिणां दिशम । 
गोमयेनानुलिघाड़ी. जपाकुसुममण्डितः ॥ ८५ ॥ 

बेटा | मैंने स्वप्नमें देखा है कि अर्जुनके शरीरपर 
गोमयका अनुलेप छगा हुआ था; फिर उसने तेलकी बाबलीमें 
स्नान किया; तत्पश्चात्‌ जपाके पुष्पोंसे विभूषित हो ऊँटपर 
चढ़कर वह दक्षिण दिशाकी ओर चला गया | ८४-८५ ॥ 
नूनं न विद्यते पाथों वेज्ि कृष्ण सखा तब । 
हृदयं भियते मेंष्य खुभद्राकड्ृणं गतम्‌॥ ८६॥ 

“श्रीकृष्ण ! इस दुःस्वप्तके देखनेसे तो में ऐसा 
समझती हूँ कि निश्चय ही तुम्हारा मित्र अजुन अब इस 
संसारमें नहीं है | हाय ! आज सुभद्राका कंकण-छिन गयाः 
यह सोचकर मेरा हृदय फटा जाता है? ॥ ८६ ॥ 


कृष्णस्तस्या वचः श्र॒त्वा सस्मार गरुड प्रभु | 
आजगामाथ गरुडस्तमारूढी जगत्पतिः ॥ ८७॥ 
कुन्ती च मांतरं भीम॑ देवकी गोपकन्यकाम। 
समारोप्य ययी तत्र यत्रास्ते पतितोडजुनः ॥ ८८ ॥ 
अयुतस्तम्भसंयुक्ते वीणके स्त्रीमिरन्विते । 
कुर्न्तिकी बात सुनकर सामथ्यंशाली भगवान श्रीकृष्णने 
गरुडका स्मरण किया | उनके न्मरण करते ही गरुड वहाँ 
आ पहुँचे | तब जगदीश्वर अ्र/कृष्ण गरुडपर सवार हो गये 
और फिर भीमसेन, कुन्ती। माता देवकी और गोपकुमारी 
यशोदाकों चढ़ाकर वें उस ख्ानके लिये चल दिये; जहाँ दस 
हजार खम्भोंवाले वीणकनामक खेमेमें स्तरियोंसे घिरे हुए अजुन 
पड़े हुए थे | ८७-८८३  ॥ 
ददशं च रणं घोर बश्चचाहेन कारितम्‌ ॥ ८९॥ 
रात्रो रत्नप्रदीपेश्व भासितं हेमकुण्डलैः। 
बाहुभिश्रन्दनादिग्घेः किरीटेंः कठकेवेतम ॥ ९० ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने बश्रुवाहनद्वारा कराये गये उस 
भयंकर युद्धस्थलकी देखा | बह रणभूमि कटकर गिरी हुई 
चन्दनचचित भुजाओं; किरीयों और बाजूबंदोंसे आच्छादित 


पकोनच त्वारिशो 5ध्यायः 


बैए- पी. ॥-जें> वकमन्‌य आयु तप." बाहोओर 'केआम माह एमहन' ' कक - हा 
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हो गयी थी तथा रातके समय वह मशालों और खर्गनिर्मित पातयित्वा गतः को 5पि मां हि जान!तु संगतम्‌ । 


कुण्डलॉसे उद्धासित हो रही थी।| ८९-९० ॥ 


नारीणां च सहस्लनेस्तं पार्थ वीक्ष्यासतं हरिः । 
नारीबदनचन्द्रेश्व पार्थस्यथ मुखपड्डजम्‌ ॥ ९१ ॥ 
विम्लानतामिदं नीत॑ क्ापि क्कापीत्यवोचत | 


जब श्रीकृष्णने अर्जुनकों सहससों नारियोंसे ब्रिरा देखा) 
तब वे उन्हें जीवित समझकर कहने लगे--“भीमसेन ! 
अजुनके इस मुखकमलको स्तरियोंके मुखरूपी चन्द्रमाओंने कहीं- 
कहीं अत्यन्त म्लान कर दिया है? || ९१३ ॥ 


भीमः कृष्णं प्रत्युवाथ कृष्णसूर्योदये इघुना ॥ ९२॥ 
प्रकाशित मुखास्भोज खआातुर्मे सम्भविष्यति। 

तब भीमसेनने श्रीकृष्णसे कहा-*भगवन्‌ | अब श्रीकृष्ण- 
रूपी सूयके उद्य होनेपर मेरे भाई अजुनका मुख-कमल पुनः 
प्रफुछित हों जायगा? ॥ ९२३ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


ततः समुत्तीय खगाद्‌ वासुदेवो महायशाः ॥ ९३ ॥ 
भीमेन सह ताभिश्व पाथ वीक्ष्यातवीद्‌ वचः। . 
कि जात॑ केन वीरेण पातितोइसि धनंजय ॥ ९७॥ 
इयं च देवकी माता यशोदा जननी च मे । 
कुन्ती पितृष्वखा भीमो रणे त्वां वीक्षते मुहुः॥ ९५ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर महा- 
यशस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण भीमसेन और उन श््रियोंसहित 
गरुडकी पीठसे उतर पड़े और अजुनकी देखकर कहने छगे- 
'घनंजय | यह क्या हो गया ? किस वीरने तुम्हें मार गिराया 
है? ये मेरी जननी देवकी, माता यशोदा, बुआ कुन्ती 
और भीमसेन रणभूमिमें बारंवार तुम्हारी ओर देख 
रहे हैं? || ९३-९५ ॥ 
त॑ तथावादिनं कृष्ण भीमो वचनमत्रवीत्‌ । 
त्वमेव यदि गोविन्द पतितं परिपुच्छलि ॥ ९६ ॥ 
क्रिमन्धकारजतनितं भय वचेतक्षि दिवाकरः | 
इस प्रकार कहते हुए उन श्रीकृप्णणे भीमसेनने कहा- 
गोविन्द ! यदिं आप हैं इन पड़े हुए अजुनसे यों पूछ रहे 
हैं तो क्‍या अन्धकारजनित भयको सूर्यदेव जानते हैं ! अर्थात्‌ 
जैसे सूर्यकें सामने अन्धकारकी कोई बिसात नहीं है; उसी 
तरह आपका यह पूछना निर्मल है॥। ९६१ ॥ 


स॒ को मदीय संग्राम गृहीत्वात्न तुरक्षमम्‌ ॥ ९७ ॥ 


“अच्छा तो वह कौन वीर है, जो मेरे धोड़ेकी पकड़कर 
यहाँ संग्रामभूमिमें अर्जुनको धराशायी करके चला गया है ! 
वह कोई भी हो, अब उसे समझ लेना चाहिये क्रि मैं यहाँ 
आ पहुँचा हूँ? ॥ ९७३ ॥ 
को 5सौ पार्थसमो वीरः पतितो 5जुनसंनिधों ॥ ९८ ॥ 
पएुतं द्वितीयं जानामि कणपुत्रं च पातितम्‌ । 

(फिर वृषकेतुकी ओर देखकर कहने लगे--) “यह अजुन- 
के संनिकट पड़ा हुआ अर्जुनके समान ही दूसरा वीर कौन है ! 
मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि यह दूसरा गिराया हुआ वीर 
कर्णकुमार वृषकेतु है? ॥ ९८३॥ 
एवमुफ्त्वा तत्र गत्वा भीमसेनो 5तिविहलः ॥ ९९ ॥ 
विललाप महाबाहुरजुमेति मुहमुहुः । 

यों कहकर महाबाहु भीमसेन अर्जुनके समीप गये और 
अत्यन्त विह॒ल होकर बारंबार “हा अर्जुन ! हा अर्जुन !? कह्दते 
हुए. विछाप करने लगे ॥ ९९६ ॥ 

जैमिनिरुवाच 
ततः प्रबुद्धो बीरोइसौ बस्वाहों महाबलः ॥१००॥ 
जनन्यौ तस्य ते बुद्धे दृदशाते जनादनम्‌ । 
कुन्ती यशोदासंयुक्तां देवकी च चृकोद्रम्‌ ॥१०१॥ 
जेमिनिज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! इसी बीच महाबली 
बीर बश्र॒वाहनकी मूर्च्छा भंग हो गयी और उसकी दोनों 
माताओंने भी सचेत होकर वहाँ आये हुए श्रीकृष्ण, कुन्ती; 
यशोदा; देवकी और भीमसेनकों देखा || १००-१०१ ॥ 
प्रधुम्नेनानिरंद्धेन थुयुधानेन चान्वितम्‌। 
जञात्वाजुनसुतो भीम प्रत्युवाचातिदु/खितः ॥१०२॥ 
तत्पश्चात्‌ अज्जुनकुमार बश्र॒वाहन भीमसेनको प्रद्युम्न; 
अनिरुद्ध और सात्यकिसे मिलते देख अनुमानतः उन्हें भीम- 


सेन समझकर अत्यन्त दुखी हो उनसे कहने छगा-॥ १०२ || 


मेया पुत्रेण ज़नको निदतो भीम पापिना | 

सेन्यं च पातितं कर्णपुत्रश्च निहतो रणे ॥१०३॥ 
“भीमसेन | मुझ पापात्मा पुत्रने रणभूमिमें अपने पिता 

अजुनका वध कर दिया है; उनकी सेनाकों मार गिराया है 

और वृषकेतुकों भी मार डाला है || १०३॥ 

एवंविधं सखागसं मां गदया परिपोथय | 

स्वजीवितविनाशार्थ कृतो नामेष विश्वह्नः ॥१०४॥ 











रद 
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“मैं ऐसा अपराधी हूँ, अतः आप अपनी गदासे मुझे 
मार डालिये | मेने अपने विनाशके लिये ही यह बैर 
ठाना था ॥ १०४ ॥ 
शेषमुख्याश्र सम्प्राप्ता गृहीत्था जीवदं मणिम । 
मध्ये केनापि दुशेन शिरो नीत॑ पितुश्व मे ॥१०५॥ 

४ पिताजीको जीवित करनेके लिये) शेष आदि प्रमुख नाग 
जीवनदायिनी मणि लेकर आये हुए हैं, परंतु इसी बीच कोई 
दुष्ट मेरे पिताका सिर ही उठा ले गया? ॥ १०५ ॥ 
नमस्हरोमि गोविन्द चरणौ ते कृपां कुरु । 
खुदशंनेन चक्रेण शिरो मे छिन्धि माचिरम ॥१०६॥ 
यथा पुरा राहुकण्ठो मधुसूदन पातितः। 

( फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णी ओर देखकर बोला- ) 
गोविन्द | मैं आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ | आप मुझपर 
कृपा कीजिये | मधुसूदन ! जैसे पहले आपने राहुका मस्तक 
काट गिराया था; उसी तरह आज सुदर्शन चक्रसे मेरे सिरको 
काट डालिये | अब विलम्ब मत कीजिये || १०६३ ॥ 
यस्मिन्‌ काले न जननी न पिता न च बान्धवाः ॥ ६०७॥ 
जनस्तिष्ठतत तत्न त्वं सबंदा परिरक्षसि। 

“भगवन्‌ ! जिस समय माता; पिता; भाई-बन्धु अथवा 
अन्य कुठम्बीजन कोई भी सहायताके लिये नहीं ठहस्ता: 
उस समय आप सबंदा उस भक्तकी रक्षा करते हैं | १०७१॥ 
पिठृददन्ता गमिष्यामि देवाहं नरकार्णवान |१०८॥ 
न पीडयिष्यति च मां दृष्टस्त्वमसि चश्लुषा | 


जैेमिनीयाश्वमेधपव॑णि 
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“देव! मैं तो पिताका हत्यारा हूँ, अतः मुझे नरक-समुद्रोंमें 
गिरना पड़ेगा; परंतु अब यमराज मुझे पीडा न दे सकेंगे; 
क्योंकि मैंने अपने इन नेत्रोंसे आपका दर्शन कर लिया 
है॥ १०2८१ ॥ 
तवागमेन सुत्युमें भाव्यश्व नरकों हतः ॥१०९॥ 
स्॒त्युः प्रियो मे परमो जीवितं दुःखदं महत्‌। 
तव्‌॒वेष्णवसर्वस्व॑ मया चोरेण मोषितम्‌ ॥₹१०॥ 

“भगवन्‌ |! आपका शुमागमन होनेपर तो अब मेरी 
मृत्युकी भी सम्भावना नहीं है और नरक तो मेरे लिये समाप्त 
ही हो गये; परंतु मुझे तो इस समय मृत्यु ही परम: प्यारी 
लग रही है। यह ज॑वन तो महान्‌ दुःखदायी प्रतीत हो रहा है; 
क्योंकि मुझ चोरने आपके भक्त अजुनकों) जो बैष्णवोंके 
सर्वस्व थे; चुरा लिया है॥ १०९-११० ॥ 
ईवगाज्ञा लट्ठिता हि तजिशूले शाड्ूरे क्षिप | 
अथवाद्य जगन्ताथ छिन्धघि चक्रेण में शिरः ॥ १११॥ 

“जगदीश्वर | मैंने आप-जैसे सामथ्यंशाली पुरुषकी आज्ञा- 
का उलछड्ठन किया है; अतएणुव अब मुझे या तो भगवान्‌ शंकर- 
के त्रिशूलपर फेंक दीजिये अथवा सुदर्शनचक्रसे मेरा सिर काट 
लीजिये ॥ १११ ॥ 
पितामही न पश्यामि जनन्या न नमस्छूता । 
अब्लुवाणा कथं कुन्ती नाशीबौद॑ं प्रयदरुछति ॥११२॥ 

“हाय ! में अपनी दादीको नहीं देख रहा हूँ । मेरी माता- 
ने उन्हें प्रणाम भी नहीं किया; जिससे वे मौन हैं। दादी 
कुन्ती आशीर्वाद क्‍यों नहीं दे रही हैं :? ॥ ११२ ॥ 


इति जेमिनीयाश्रसेधपर्वी; क्ृष्णागमों नामैकोनचत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाव्तमेघपर्वमें श्रीकृष्ण आगमननामक उनत सन रुध्याय पुरा हुआ॥ ३० ॥ 
चलारिशो<ध्याय: 
शेषनागकी अजुनको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्णको प्रेरणा, श्रीकृष्णकी प्रतिज्ञासे शवतराष्ट्र 
पुत्र दुबुद्धि ओर दुःखभावकी मृत्यु, अजुतके सिरका रणभ्ूमिमें वापस आना, श्रीक्ृष्णका 
मणिस्पशसे वृषकेतु ओर अजुनको जीवित करना, सबका मणिपुरमें प्रवेश और 
खागत, श्रीकृष्णका पाँच रातकें बाद धन-सम्पत्ति तथा श्ियों- 
सहित भीमसेनको हस्तिनापुर भेजना 


जनमेजय उक्च 
कथं घनंजणे वीरो जीवितस्तत्र खुबत। 
मणिस्पशंन कृष्णन जीवितं तस्य तद्‌ू वद्‌ ॥ * ॥ 


जनःजयने पूछा--उत्तम ब्रतका पालन करनेंवाडे 
जैमिनिजी ! वहाँ मणिपुरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने मणिक्रे स्पर्श- 
द्वारा वीरबर अजुनको कैसे जीवित किया था ? अजुनके जीवन- 
सम्बन्धी उस वृत्तान्तका बन कीजिये ॥ १ ॥ 


चत्वारिशोषध्यायः २६५, 


अत आननिाशयांत 
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जैमिनिरुदान 

ततः कुन्ती प्रत्युधाच नागराजध्य कन्यपका । 
नमस्क्ृतासि देवि त्व॑ं सर्पिण्या विषदुष्टया ॥ २ ॥ 
संलग्नया पार्थकरे भवती गोमती नु किस । 
तथा स॒पनन्‍्नगस्त्यक्तः पुत्रहन्ता यथा पुरा # हे ॥ 
तथाहं साम्प्रतं त्थक्ता त्वया वे राजकन्यया । 
शापदण्डेन छूपन मददीय॑ परिपोथय ॥ ४ ॥ 

जैमिनिजीने कहा--जनमेजय ! तदननन्‍्तर नागराज 
शेषकी पुत्री उद्पीने कुन्तीसे कह्ा--“देवि ! जिसके दाढ़ोंमें 
विष्र भरो हुआ है और जो अर्जुनके साथ पाणिग्रहण कर चुकी 
है, ऐसी यह नागिन आपको प्रणाम कर रही है। ( परंतु 
आप मौन क्‍यों हैं ! ) क्या आप गोमती नहीं हैं! प्राचीन 
काल्में जैसे गोमतीने अपने पुत्रकी हत्या करनेवाले सपको 
त्याग दिया था; उसी तरह आप राजकुमारीने इस समय मेरा 
परित्याग तो नहीं क़र दिया है ! ( यदि ऐसी ही बात हो तो ) 
शापरूपीः दण्डसे आप मेरे मुखको कुचल दीजिये! || २-४ ॥ 

जामिनिरुव। च 

ततः प्ररुरदु! सवोाः सद्द कुन्त्या महास्वनम्‌ | 
हा पाण्डवेति पतिताः स्वपां पश्यतामपि ॥ ५ ॥ 

जैमिनिज्नी कहते है--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ कुन्ती- 
सहित सभी ख्रियाँ फूट-फूटकर रोने लगीं और सबके देखते- 
देखते “हा अर्जुन !? कहकर प्र्॒थ्वीपर गिर पड़ीं।॥ ५॥ 
अथ होषः प्रत्युवात नमस्कृत्य जनादेनम्‌ | 
हषीकेश ज्ञगन्नाथ किमिदं वीक्ष्यते त्वया ॥ दे ॥ 
धर्मराजस्थ निखिल कुल मग्नं रखातले। 
तदुद्धर कृपासिस्धो मणिनानेन मा चिरस ॥ ७ ! 
यतः पाष्यणजहातीये मंज्येन्नेव तारयेत । 
सुचापि झुलभा चेय॑ जतादन तवेचछया ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर शेषनागने जनार्दनको प्रणाम करके उनसे कहना 
आरम्म किया--हर्पीकेश ! आप यह क्‍या तमाशा देख रहे 
हैं ? जगर्द/श्वर | धर्मराज युधिष्ठिरका सारा कुल रसातलमें डूब 
गया है | कृपासिन्धो | इस मणिद्वारा उसका उद्धार कीजिये; 
अब देर मत लगाइये; क्योंकि आपकी कृपासे पत्थर भी ड्बता 
नहीं; बल्कि तार देता है । जनार्दन ! आपकी इच्छासे यहाँ 
यह अमृत भी तो सुलम है ॥ ६-८ ॥ 











अनन्त कनत-न ना. 





मग्न॑ कुल मजयसे पाण्डवस्य महात्मनः । 
रोदनेन जनानां हि न पश्यामों च्यं शिरः ॥ ९ ॥ 
के गत॑ केन नीत॑ वा पार्थस्य धरणीतलात्‌ । 
यद्त्ञानस्तर कार्य विष्णुना क्रियतामिह ॥ १० ॥ 

“आप तो ( निश्चिन्त बैठकर ) महामनस्वी युधिष्टिरके 
डूबे हुए कुलको और अधिक डुबा रहे हैं। इन लोगोंके रोने- 
चिल्लानेसे हमछोगोंको वह सिर थोड़े ही देखनेकों मिलेगा ! 
अर्जुनका सिर कहाँ चला गया ! प्रथ्वीपरसे कौन उठा ले 
गया १--इस विषयमें अब आगे जो कर्तव्य हो, उसे आप सर्व- 
व्यापी श्रीहरिकों करना चाहिये! || ९-१० ॥ 


श्रीवासुदेव उवाच 


श्ण्वन्तु सर्वे वचन मदीयं मन््रसंयुतम | 
यदय्यहं ब्रह्मचयंण न भग्नो भूतलछे सदा ॥ ११॥ 
तेन में खुकृतेनाद पाथ्थव्यायातु तच्छिरः। 
यैनीतं॑ ते पतन्त्वद्य भिन्‍नशीषों ममाज्षया ॥ १२॥ 

तब श्रीवाछुदेवने कहा--मेरे मन्त्रयुक्त इस वचन" 
सभी लोग सुन लें--ध्यदि भूतलपर मेरा ब्रह्मचयंत्रत सदा 
अखण्ड बना रहा हो तो मेरे उस पुण्यके प्रभावसे अर्जुनका 
वह सिर अमी यहाँ आ जाय और जिन्होंने उसका अपहरण 
किया है; मेरी आज्ञासे आज उनके मस्तक फट जायें और 
बे मृत्युकों प्राप्त हो जाय” ॥ ११-१२ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


एवं ब्रुवति देवेशे विनष्ठी ध्ृतराष्ट्रजो । 
पाण्डवस्य शिरः प्राप्त तदा मणिपुरे चुप ॥ १३॥ 


ज्ैैमिनिजी कहते है-नरेश्वर जनमेजय ! देवेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके यों कहते ही धृतराष्ट्र नागके दोनों पुत्र 
( दुर्बुद्धि और दुःस्वभाव ) विनष्ठ हो गये और अजुनका 
सिर उसी समय मणिपुरमे आ पहुँचा ॥ १३ ॥ 


ग्रहीत्वा केशवो दिव्य मगि शेषात्‌ स्वयं प्रभु | 
प्रत्युवाज हरस्याशा न हन्तव्या हि माइशैः ॥ १७ ॥ 


तब स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने शेषनागके हाथसे उस 
दिव्य मणिकों लेकर इस प्रकार कहा--“मुझ-जेंसे लोगोंकों 
भगवान्‌ शंकरकी आज्ञाका हनन नहीं करना चाहिये ॥ १४ || 


बुध 


पार्थ। शास्भुप्रसादेन मणिता जीवितं पुनः । 


के 


प्राप्नोतु उत्तास्तिष्ठन्तु योजये पस्य मणि हृदि ॥ १५॥ 








जी 





२७० जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 


“अतः भगवान्‌ शम्भुकी कृपासे मणिकरे स्पर्शाद्वारा अर्जुन 
पुनः अपने जीवनको प्राप्त हो जायेँ | आपलोग सावधान 
होकर खड़े हो जायें, अब मैं अर्जुनके हृदयपर उस मणिको 
रखना चाहता हूँ ॥ १५ ॥ 
प्रथमं कण्णपुत्रस्य पश्चात्‌ पार्थस्य धन्विनः । 
उत्तिष्ठ कणपुतन्नाद्य मणिस्ते हृदये घतः ॥ १६॥ 

“परंतु पहले बृषकेत॒के हृदयपर रखूँगा, तत्पश्चात्‌ धनुर्धर 
बीर अर्जुनके हृदयसे स्पर्श कराऊँगा |? (यों कहकर उन्होंने 
वृषकेतुसे कहा--) “कर्णपुत्र ! मैंने तेरे हृदयपर मणि रख दी 
है, अब उठ खड़ा हो जा? ॥ १६ ॥ 

जेमिनिरुवाक्त 
घृते मणों कर्णपुत्रस्य शीर्ष 
बाणभिनन बश्चवाहस्य युद्धे। 
तथा रग्न॑ चायसं चुम्बकेन 
यथा पुरा घनघातेदिशीणम्‌ ॥ १७ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! मणिके रखते ही 
बश्लुवाहनके साथ होनेवाले युद्धमें बाणोंद्यार कया हुआ 
वृषकेतुका सिर उसके घड़से उसी प्रकार चिपक गया) जैसे 
पहले घनके आघातसे विशीर्ण हुआ लोहा चुम्बकसे चिपक 
जाता है | १७ ॥ 
समुत्यितः कर्णपुत्रो मनीषी 
वाणान्‌ पुनः संद्धानो दि चापे । 
कृष्ण कृष्ण केशवेति ब्र॒वाणं 
रणे पुनस्तिष्ठ तिष्ठेति वीरम ॥ १८॥ 
चुचुम्ब त॑ केशवो5तिप्रहषो- 
न्नमस्क्रतः कर्णपुत्रण कृष्णः 
तब बुद्धिमान्‌ वृषकेतु उठ खड़ा हुआ और कृष्ण ! 
कृष्ण | केशव !? इस प्रकार भगवन्नामोंका उच्चारण करने 
लगा | तत्पश्चात्‌ अपने धनुषपर बार्णोका संघान करते हुए 
'खड़ा रह; युद्धस्थलमें खड़ा रह? या ललकारने छगा | यह 
देखकर भगवान्‌ केशव हर्षातिरेकसे उस वीरका चुम्बन करने 
लगे और बृपकेतुने श्रीकृष्णके चरणोंमें अपना मस्तक रख दिया।। 
समुत्थिते कर्णपुत्रेष्थ.. पार्थ- 
स्तथा बुद्धो विधिना तेन कृष्णात्‌ ॥ १९॥ 
यथा देही मायया भिन्नभावः 
सम्प्राप्यासों निर्विकारं छुयोगात्‌। 


तदनन्तर बृषकेतुके उठ खड़ा होनेपर श्रीक्षष्णने उसी 





खि्ख्खि््लि्ििलिि लत ..7)5)----.33ल्‍_ननन्‍कनननन्‍नकननननननननननन+क-न-नन- मन... ७७.०७>५-५००३७०७०५०५५५७५७:००००....... हयात... "जनता. वालननायकलननाब.. विन्‍मरपत 





विधिसे अजुनकों भो उसी प्रकार चैतन्य बना दिया; जैसे 
मायाके वशीभूत होकर भेद-भावमें पड़ा हुआ जीवात्मा सुन्दर 
योग घथ्ति होनेपर निर्विकार परमात्माकों पाकर प्रबुद्ध हो 
जाता है ॥ १९३ ॥ 
तेवीक्षितः पन्‍नगेः सब्यसाची 
जिभिषीरे: कृष्णबाहुप्रशुप्तः । 
ते पुष्पषष मुझुचुः सुराः के 
पार्थस्य दृष्मुविविधांश् शह्वान्‌ ॥२०॥ 
तब उन नागोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी भुजाओंसे सुरक्षित 
सव्यसाची अर्जुनको तीनों वीरों ( बश्रवाहन) वृषकेतु और 
भीमसेन ) के साथ खड़ा देखा | उस समय आकाझयर्मे 
उपस्थित देवगण नाना प्रकारके शझ्लोंकी ध्वनि करंते हुए. 
अजुनके ऊपर पुप्पोंकी वर्षा करने छगे || २० ॥ 
आनन्दितास्तदा सर्व सेनिकाः पाण्डवस्य ते । 
ववन्दिरि ५थ सम्प्राप्तान्‌ कृष्णकुन्ती मुखान प्रभून ॥ २१॥ 
उस समय अजुनके सभी सैनिक आनन्दमग्न हो गये 
और फिर वे वहाँ आये हुए श्रीकृष्ण तथा कुन्ती आदि अपने 
स्वामियोंकी वन्दना करने लगे || २१ ॥ ० 
वृषकेतुस्तदा वीरो नमस्कृत्याखिलान मुदा । 
ददर्श भीम॑ कुन्तीं च प्रहष्टां पुत्रदर्शनात्‌ ॥ २२॥ 
तब वीर दृषकेतुने भी आनन्दपूर्वक सभी गुरुजनोंको 
नमस्कार करके पुत्रकों जीवित हुआ देखकर परम प्रसन्न हुई 
कुन्ती और भीमसेनका दर्शन किया | २२ ॥ 
सर्वे ते संगता बीराः प्रधुम्नप्रमुखाः पुनः । 
प्रविष्टा बश्चवाहस्य पुरं कृष्णाज्ञगा चुप ॥ २३॥ 
राजा जनमेजय ! फिर प्रद्युम्म आदि सभी प्रमुख वीर 
वहाँ एकत्रित हुए और श्रीकृष्णके पीछे-पीछे उन॑ सभी वीरोंने 
वश्नुवाहनके नगरमें प्रवेश किया | २३ ॥ 
सर्वे: पुरस्थः खुजनेः पुजिता वित्तसंचयेः । 
सप्तपश्िवरा नायों ज्॒त्यन्त्यों भावसंयुठाः ॥ २४ ॥ 
उस समय सभी पुरवासी सजनोने धन-राशि भेंट करते 
हुए. उनका आदर-सत्कार किया ओर सरसठ उत्तम ख्रियाँ 
भाव-प्रदर्शन करती हुई नृत्य करने छगीं।॥| २७ ॥ 
कुबेर इब वित्ताल्या दशस्तेः शतह्ाः पुरे । 
पताकिन॑ नादयुक्त गज़ाश्वरथमण्डितम्‌ ॥ २५॥ 
कुबेरनगराभासं वीक्ष्य ते विश्मिता भृशम । 





प्र 


चत्वारिशो<5ध्यायः २७१ 
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उस मणिपुरमें प्रदयुम्न आदि वीरोंने सैकड़ों ऐसे घनाकढ््य 
व्यक्तियोंको देखा, जो मानो धनाध्यक्ष कुबेर ही थे | उस 
नगरमें पताकाएँ फहरा रही थीं; चारों ओर बाजे बज रहे थे 
और वह हाथी; घोड़े और रथोंसे सुशोमित था । कुबेरके 
नगरके समान शोभायमान उस नगरको देखकर वे सभी वीर 
अत्यन्त विस्मित हो गये।| २५३६ ॥ 
मुक्ताफलचतुष्के ६थ सकष्णं सन्यसाचिनम्‌ ॥ २६ ॥ 
सभायां वश्चवाहस्व स्थापयस्तो पत्रवन बचः । 
ते वीरा नागसहिता मा त्रपां कुरु पाण्डय ॥ २७ ॥ 
पुत्रेण जीवितश्रास्मि हतसेम्यो5स्म्यहं कृतः । 
सर्वत्र जयमन्विच्छेत्‌ पुञ्रारेकात्‌ पराजयम्‌ ॥ २८ ॥ 
ब्तत्पश्ात्‌ बश्रुवाहनकी सभामें मोतियोंके चौकपर श्रीक्ृष्ण- 
सहित अजुनको बैठाकर नागॉंसहित वे वीर कहने लगे-- 
“पाण्डुनन्दन ! पुत्नने मेरी सेनाका संहार कर डाला है और 
उसीने मुझे पुनः जीवित किया है; यह सोचकर आप अपने 
मनमें लजों न करें; क्योंकि मनुष्यको सर्वत्र तो विजय पानेकी 
इच्छा करनी चाहिये, परंतु केवल पुत्रसे पराजयकी ही अभि- 
लाषा करनी चाहिये || २६-२८ ॥ 
गज्लाशापेन संजात॑ पतन ते घनंजय। 
पुनः कृष्णप्रंसादेन जीवितोइसि धरनंजय ॥ २९॥ 
पसाथ हीं घनंजय | ( पुत्रके पुरुषार्थसे न तो आपकी मृत्यु 
ही हुई है और न आपको पुनरजीवन ही मिला है |) आपका 
पतन तो गंज्ञाजीके शापक्रे कारण हुआ हैं और भगवान 
श्रीकृष्णकी कृंपासे आप पुनः जीवित हुए हैं।| २९ ॥ 
भीमेन सहिंतो वीर पश्य पुत्रस्य वेभवम | 
चित्राड्वदा प्रियां पा द्वितीयां नागकन्यकाम्‌ ॥ ३० ॥ 
सम्भावय महानाग पुत्र वीर॑ च लज्जितम्‌ | 
ग्ृहाण सकल राज्य पुत्रेण यहुपाजिंतम ॥ ३१ ॥ 
'वीर | अब आप भीमसेनके साथ अपने पुत्रके वेभव- 
को देखिये | प्रथाकुमार ! आप अपनी प्यारी पत्नी चित्राज्ञदा 
तथा दूसरी पत्नी नागकन्या उल्ूपीका सम्मान कीजिये | महा- 
भाग ! पितृवधतते छज्जित हुए अपने इस वीर पुत्रकों अपनाइये 
और आपके इस पुत्रने जिसे उपार्जित किया हैं; उस सम्पूर्ण 
राज्यको स्वीकार कीजिये! | ३०-३१ ॥ 
चासुदेव. महाव॒द्ध प्रयोधयव घनेजयम्‌ । 
संगमश्ैतयोंः कार्यः कुन्त्याः पुत्रकपोत्रयो: ॥ ३२ ॥ 
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देवक्‍या भीमसेनेन जनन्या ते यशोदया। 

( फिर वे श्रीकृष्णसे कहने छगे-)“वसुदेवनन्दन ! आप 
तो महान्‌ बुद्धिमान हैं | आप इन अजुनको समझाइये और 
आपकी माता देवकी और यशोदा तथा भीमसेनको उचित है 
कि ये लोग कुन्तीके इन बेटे और पोतेमें मेल करा दें॥ 
अधोमुखश्व वीरो5सो नाजुन परिपश्यति ॥ ३३॥ 
त्यक्त॒कामो निज देहं कलुषं स्वपितुवंधात्‌ । 

“्यह वीर बश्रुवाहन मुँह लग्काये खड़ा है, छजाके मारे 
अर्जुनकी ओर देखतक नहीं रहा है और अपने पिताका वध 
कर देनेके कारण कलहुषित हुए, अपने शरीरका परित्याग कर 
देना चाहता है? ॥ ३३३ ॥ 

जेमिनिरसुवाच 

ततः कृष्णेन संयुक्त स्थापयित्वा निजासने ॥ ३४ ॥ 
पितरं प्राह पुत्रोससो बस्षवाहों महायशाः। 
हिमाचल गमिष्यामि पातयिष्ये कलेवरम्‌॥ ३५॥ 
नान्यथा पातकं घोर गमिष्यति कलेवरात्‌। 

जैमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय | तदनन्तर अजुनका 
बह महायशस्वी पुत्र बश्र॒वाहन श्रीकृष्णसहित अपने पिता 
अर्जुनकों अपने आसनपर बैठाकर कहने छगा--“पिताजी ! 
अब मैं हिमाल्यपर चला जाऊँगा और वहसे अपने शरीरको 
नीचे गिरा दूँगा; अन्यथा यह भयंकर पाप मेरे शरीरसे दूर 
नहीं होगा || ३४-३५६ ॥। 
कृष्णभक्तस्थ च॒गुरोधंमंकायप्रकारिणः ॥ १६ ॥ 
वधो न सुखदो मह्यं तस्मात्‌ त्यक्ष्य कलेवरम्‌ । 

जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके भक्त और अपने ज्येष्ठ श्राता 
युधिष्ठि सके अश्वमेघ-यज्ञरूपी धर्मकार्यकरों पूर्ण करानेवाले हैं, 
उन पिताजीकी हत्या मुझे सुखसे नहीं रहने देगी; इसलिये में 
अपना शरीर त्याग दूँगा? ॥ १६६ ॥ 

भीमसेन उवात 
यदि ते पातक गात्रे भवेद्‌ वीर मद्दीतलले ॥ ३७ ॥ 
न तिष्ठति समीपे ते देवकीनन्दनो हरिः। 

तब भीमसेनने कहा--वीर ! यदि भूतलपर तेरे 
शरीरमे पाप विद्यमान होता तो ये देवकीनन्दन श्रीहरि तेरे 
समीप आकर खड़े न होते | ३७६ ॥ 
यथा वय॑ ते पितरः पातयित्वा पितामहम्‌ ॥ ३८ ॥ 
गुरुं द्रोणं भानपुत्रं स्थिताः रष्णेन वीक्षिताः । 
तथा त्व॑ जीवत्पितृकों दरिणा पावनीकृतः ॥ ३९ ॥ 





श्जर 








बेटा ! जैसे तेरे पिता-तनाऊ आदि हमलोग पितामह मीष्म, 
गुरु द्रोणाचार्य ओर सूर्यपुत्र कर्णको मारकर श्रीकृष्णकी क्ृपा- 
दृष्टिसे देखे जानेपर निष्पाप होकर वर्तमान हैं, उसी तरह इन 
श्रीहरिने तेरे पिताको जीवित करके तुझे पावन कर दिया है॥ 
तुरक्ल धर्मराजस्य त्यक्त्वा शोर्क च पालय । 
तब का गणना पुत्र रृष्णाग्रे पापकर्मण[ःम्‌ ॥ ४० ॥ 
पश्चयातककतोरः कि नाम्नास्य न तारिताः। 

पुत्र | अब तू शोक त्यागंकर धर्राज युधिष्ठिरके इस 
अश्वकी रक्षा कर | भला; श्रीकृष्णके सामने तेरे पापकर्माकी 
क्या गणना है ! क्या इनके नामने पाँच महान पातक करने- 
वाले पापियोंकों नहीं तार दिया है !॥ ४०३ | 
तुय युगे च सम्प्राप्ते मानवान्‌ पापपूरितान्‌ ॥ ४१ ॥ 
पावयिष्यति नामास्य विष्णोरमिततेजसः । 

चौथे युग कलियुगके आनेपर इन अमिततेजस्वी विष्णु- 
स्वरूप श्रीकृष्णका नाम पापपूर्ण मनुष्योंकों पाबन बनायेगा | 


कुतो दुःखं कुतो दैन्यं कुतः पापभयं न्रणाम ॥ ७२ ॥ 
येषां सद्भावसंयुक्ता जिह्ला स्यात्‌ रष्णवादिनी । 

जिन मनुष्योंकी जिद्बा सद्भावसे संयुक्त होकर श्रीकृष्णके 
नामोंका उच्चारण करनेवाली होगी, उन्हें दुःख, दरिद्रता और 
पापका भय कहाँसे हो सकता है ॥ ४२१ ॥ 


जैमिनिरुवाच * 


ते कृष्णन कृताः सर्व बैरशोकविव्र्जितः ॥७३॥ 
प्रमोदिताश्चय संतुश्शास्तदा मणिपुरे न्॒प | 
वादित्राणि थे संजच्नुदंदुदोनानि भूरिशः ॥ ४७ ॥ 
विस्मयं तस्य युद्धस्य परितं बहु मेनिरे। 
वृषकेतुं च कृष्ण च शशंलुः शेषसंयुताः ॥ ७५॥ 
जैमिनिज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदइनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन सबको बैर और शोकसे रहित कर दिया | तथ 
वें उस मणिपुरमें परम प्रसन्न और संतुष्ट हो गये | उस समय 
नाना प्रकारके बाजे बजूने छगे और शेषसहित सभी छोगोंने 
बहुत-सा धन दान किया । वे वृषकेतु और श्रीक्ृष्णकी प्रशंसा 
करने लगे तथा इस युद्धके वृत्ञ/न्तकों परम विस्मयकी घटना 
मानने छगे || ४३--४५ ॥ 
मुमोच तुरगं कृष्णः पश्चमे दिवलसे ततः। 
कुन्ती वधूमिः सहिता मुमुदे पौन्नमन्दिरि ॥ ४६॥ 





जैमिनीयाश्वमे धपर्वणि 








. तंदनन्तर पॉँचवाँ दिन आनेपर श्रीकृष्णने उस घोड़ेको 
मुक्त करनेका विचार किया | उधर कुन्ती पुत्र-वधुओंके साथ 
अपने पोतेके राजमवनरभ आनन्द मनाने लगीं ॥ ४६ | 





गायन्ति गायकास्तत्र नृत्यन्ति सम नटाद्यः । 
मुद्तो माधवोी राजन पार्थ पुञरलमन्वितम्‌ ॥ ४७॥ 
वरासने चोपविष्टमिंदं बचनमत्रवीत्‌ | 

उस राजमहलूमें गवैये गाते और नट आदि नर्तकगण 
सत्य करते रहते थे | राजन्‌ | तब भगवान्‌ श्रीकृण आनन्द- 
मग्न होकर पुत्रसहित श्रेष्ठ आसनपर बैठे हुए. अर्जुनसे इस 
प्रकार कहने लगे || ४७३ ॥ 

श्रीवातुरेव उवाच 

वयं सुखोषिताः सर्व बश्भवाहस्य मन्द्रि ॥ ४९ ॥ 
खुखेन पश्चरात्र नो गत॑ पदु्य घनंजय | 
'इदानी भीमसेनो5यं सह कुन्त्या यशोदया ॥ ४९ ॥ 
उल्दृप्या सहितो राज्यं धर्मराजस्य गच्छतु । 
चित्राह्दा तथा यातु ग्रहीत्वा विविध घनम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रःरम्भ॑ कारयन्त्वेते यज्ञस्येति मतिर्मम। 
चिन्तां खुमहतीं राजा करिष्यति गते मयि ॥ ५१॥ 

श्रीवाखुदेव बोले--धनंजय ! देखों, हम सब लोग 
बश्रुवाहनके महलमें अबंतक सुखपूर्वक रहे | इस प्रकार 
आनन्दपूर्वक रहते हुए हमारी पाँच रात्रियाँ व्यर्तत हो गयीं | 
अब तो मेरा ऐसा विचार है कि ये भीमसेन कुन्ती, यशोदा 
और उल्पीको साथ लेकर धर्मराज युधिष्ठटिरके राज्यकों छौट 
जाये तथा चिंत्रा्भदा भी नाना प्रकारकी धन-सम्पत्ति लेकर 
हस्तिनापुरको चली जाय | ये सब वहाँ पहुँचकर यज्ञ-कार्य 
आरम्भ करावें; क्योंकि मेरे चले आनेपर राजा युधिष्टिर बहुत 
बड़ी चिन्तामें पड़े होंगे। ४८--५१ ॥ 
भवान्‌. पुत्रयुतश्चाहं॑ वृषकेतुस्तथापरः । 
हंलध्यजश्व चीरो5सो तथान्ये सन्तु रक्षण ॥ ५२॥ 
अग्ने सन्ति महाबाहो राज़ानो बेष्णवाः परे । 
अजेयास्ते मयाप्पाशु तेनाहं त्वां त्यजे कथम ॥ ५३ ॥ 

इधर पुत्र बश्र॒वाहनसहिित तुम) में, दूसरा बृषकेतु, ये 
वीर हंसध्वज तथा दूसरे बीर घोड़ेकी रक्षा तत्पर रहेंगे। 
क्योंकि महाबाहों ! आगे मार्गमें जो दूसरें विध्णुमक्त नरेश 
मिलनेवाले हैं; उन्हें में भी जल्दी परास्त नहीं कर सकता; 
इसल्ये में तुम्हें अकेले केसे छोड़ सकता हूँ | ५२-५३ ॥ 





है 
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जामिनिरुवा। चे 
एवं हि मन्त्र रृत्वाथ प्रेरयामास पाण्डवम। 
वाखुदेवो महाभागो वित्त च बहुल स्थियः ॥ ५७ ॥ 
रक्षणाथ स्थितो राष्ट्रे तुरइ्स्गातिकोतुकात्‌ । 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर मह।भाग 
श्रीकृष्णने ऐसी मन्त्रणा करके पाण्डुनन्दन भीमसेनकों बहुत- 
सी धन-सम्प्ति और उन खस्तरियोंके साथ हस्तिनापुरको भेज 
दिया और स्वयं परम कोतृहलवश बोड़ेकी रक्षा करनेके लिये 
उस राष्ट्रमे ही ठहर गये ॥ ५४३ ॥ 
शेषादयस्ततः सपोः कृष्ण विज्ञाप्य तं मुदा ॥ ५५॥ 
कु हत 
पातालमभिजग्मुव॒ बच्चवाहेन. पूजिताः। 
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होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ससे आज्ञा ले आनन्दपूर्बवक पातालको 
चले गये ।| ५५३४ ॥ 
य इदं वासुदेवस्य चरितं साजुनस्थ च॥ ५६॥ 
श्णुयात्‌ सर्वेपापेभ्यों मुच्यते नात्न संशयः | 
संजीवन चाजुनस्थ सह कणोत्मजेन च॥ ५७॥ 
जो मनुष्य अर्जुनसहित श्रीकृष्णके इस चरित्रका तथा 
वृषकेतुसहित अजुनके ईंस पुनर्जीवनके बृत्तान्तका श्रवण 
करेगा; वह निस्संदेह सम्पूर्ण प्रपोंसे मुक्त हो जायगा॥ 
कथानक  पुण्यकरं यः कृष्णस्य श्टणोति सः । 
दुष्लत्युना न बाध्येत कदाचिदुपि वे नरः ॥ ५८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह कथानक पुण्य प्रदान करनेवाला 
है। जो मनुष्य इसे श्रवण करेगा) उसे दुमत्यु कभी भी बाधा 


तत्यश्वात्‌ शेष आदि सभी सर्प बश्नुवाहनद्वारा सत्कृत नहीं पहुँचा सकती ॥ ५८ ॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेद्रपव॑णि बश्रवाहनविजयो नाम चत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४० ॥ 
किम 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघपर्तमें बश्र॒व।हनक्की विजयनामक चालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
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क्‍ एकचलारिशोथ्ध्याय: 
मणिपुरसे घोड़ेका आगे बढ़ना, ताम्रध्वजद्वारा उसका पकड़ा जाना, दोनों सेनाओंकी 
व्यूह-रचना तथा श्रीकृष्ण और ताम्रध्वजकी बातचीत 


जनमे जय उताच 
ततः पर॑ क्रिमभवत्‌ कर्थ कृष्ण संयुतः । 
वीरैवेंतः सव्यसाची ररक्ष तुरगं सुने ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--म॒ने ! इसके अनन्तर कोन-सी 
घटना घटी १ भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ अन्य वीरोसे घिरे हुए 
सब्यसाची अजुनने किस प्रकार उस यज्ञिय अश्वकी रक्षा 
की थी १ ॥ १॥ 
परम जायते सोख्य॑ शएण्वानस्थ तवाननात्‌ । 
हृदि मे वबासुदेवस्प पिबतः खुकथामसुतम्‌॥ २ ॥ 
ब्रह्मनू ! आपके मुखसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरित्रको 
सुनकर और उस सुन्दर कथारूपी अम्नृतको कर्णपुणेद्वारा पान 
करके मेरे ह्ृदयमें परम आनन्द उत्पन्न होता है ॥ २॥ 
संतापनुत्‌ क्षीरनिधिरिक एव खदोच्यते। 
कि पुनश्चन्द्रकिरणेमंलयानिलसंयुतेः ॥ ३ ॥ 
सुशीतलत्व॑. गमितः. खुमनोभिरलंकूतः । 


चरितं वासुदेवस्य गहन रससंयुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
तथाभूतम्ह॑ मन्ये वद्तस्ते महदम्नते | 
अकेला क्षीरसागर ही सदा संतापनाशक कहा जाता है; 
परंतु यदि उसे मलयाचलकी शीतल वायुसे संयुक्त चन्द्रमाकी 
किरणें अत्यन्त शीतछ कर दें और वह सुगन्धित पुष्पों- 
से अलंकृत हो जाय तो फिर उसकी शीतलूताका क्‍या कहना 
है ? महामते ! उसी तरह भगवान्‌ वासुदेवका चरित्र परम 
गहन तथा रसमय है, फिर आपके मुखसे कहे जानेपर मैं उसे 
उस सुशीतलछ क्षीरसागरकी भाँति ही मानता हूँ ॥३-४३ ॥ 
भीमे गते नागपुरं कि चकार जनादेनः ॥ ५ ॥ 
तत्‌ सर्व कथयाद्य त्वं मया पृष्ठोषसि सत्तम। 
साधुशिरोमणें | जब भीमसेन हस्तिनापुरको चले गये; 


तब भगवान्‌ जनाददनने कौन-सी छीला की ? वह सारा वृत्तान्त 


अब आप वर्णन कीजिये; क्योंकि में आपसे पूछ जो रहा हूँ ॥ 


बिलानि तानि मन्ये5हं मुखानि जगतां पतेः ॥ ६८ ॥ 
प्रवदून्ति न माहात्म्यं येषां पूणानि कीठकेः । 











जिन लोगोंकै मुख जगदीश्वर श्रीकृष्णके माहात्म्यका वर्णन 
नहीं करते, उनके उन मुखोंको मैं कीड़ोंसे भरे हुए बिलोंके 
समान ही मानता हूँ ।| ६३ ॥ 
बश्चवाहपुरान्मुक्तो वाजिराजों महामुने ॥ ७ ॥ 
कानि राष्ट्राणि तुरगः परिबश्राम तद्‌ वद्‌ | 

महामुने |! वह अश्वराज जब बश्रवाहनके नगरसे छोड़ा 
गया; तब वह धूमता हुआ किन-किन राष्ट्रोमं गया था ? यह 
मुझे बताइये ॥ ७३ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

पुरात्‌ प्रमुक्तो राजेन्द्र ते! सकृष्णेमंहाबल्लेः॥ ८ ॥ 
यावत्‌ प्रयाति तुरगस्तावत्‌ ताम्नध्वजेन सः। 
वीक्षितो रक्षता सवं द्वि वाजिमेघतुरकज्षमम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रमुक्त॑ रत्ननगरात्‌ सखपित्रा बहिंकेतुना। 

जेम्रिनिजीने कहा--राजाधिराज जनमेजय ! श्रीकृष्ण- 
सहित महाबली वीरोद्वारा सुरक्षित वह अश्व मणिपुरसे छूटकर 
जब आगेको बढ़ा) तब ताम्रध्वजकी दृष्टि उसपर पड़ी । ताम्नध्वज 
उस समय अपने अश्वमेध यज्ञके घोड़ेकी रक्षा कर रहा था; 
जिसे उसके पिता मयूरध्वजने रत्ननगरसे छोड़ा था ॥८-९१॥ 
ताम्नरध्वजस्प हंसं तमजुनस्थ हयो ययो ॥ १०॥ 
आपघ्राय वदन तस्य स्तब्धकर्णां ररास ह। 

तबतक अर्जुनका अश्व ताम्रध्वजके उस घोड़ेके पास जा 


पहुँचा और उसके मुखको सूँवकर कानोंको खड़ा करके हींसने लगा|| 


चरणेनोद्धृतेनेन ताडयामास भारत ॥ ११॥ 
प्रोथं मुक्ताफलमयं द्शनेश्वादशत्‌ क्रुधा। 

भरतवंशी जनमेजय ! फिर उसने क्रोधपूर्वक अपने उठे 
हुए अगले पैरसे उसपर चोट की और पुनः वह मोतियोंसे 
सजे हुए, उसके थूथुनकों अपने दाँतोंसे काटने छगा ॥११३॥ 
पद्भथामेनं द्वितीयोएपि ता: 'मास वक्षसि ॥ १२॥ 
स्कन्धकण्डूयनं पश्चाचक्रतुस्तो तु वाजिनों | 

तब दूसरा घोड़ा भी उसकी छातीमें एक दुलूत्ती जमा 
दी । तत्पश्चात्‌ वे दोनों घोड़े परस्पर कंघे खुजलाने लगे॥ 
ताम्नध्वजः प्रधान स्वं॑ पप्रच्छ बहुलध्वजम ॥ १३॥ 
कस्य यश्ञनिमित्तं हि मुक्तः पन्न॑ प्रवाचय । 


तदनन्तर ताम्रध्वजने अपने प्रधान मन्त्री बहुल्ध्वजसे 
पूछा--“यह अश्व किसके यशके निमित्त छोड़ा गया है ? इसके 
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मस्तकपर बँघे हुए स्वर्णपत्रकों बाँचों तो सही? || १३ है ॥ 
बहुलध्वजस्ततः पत्र ध्रत्वा वाजिनमुत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
पपाठ पत्रजं भाव॑ राशे स्व न्यवेदयत्‌। 

तब बहुलध्वजने उस उत्तम घोड़ेको पकड़कर उस ख्वर्ण- 
पत्रको पढ़ा और उस पत्रमें छिखा हुआ सारा अभिप्राय राजा 
ताम्रध्वजसे निवेदन कर दिया ॥ १४३ ॥ 
राजा श्रुत्वा प्रधानस्य वचन कोपपूरितः ॥ १५॥ 
जम्माह पाण्डवहयं कृष्णाभ्यामपि रक्षितम्‌। 
प्रधुस्तेनानिरुद्धेन तथा हंसध्यजेन च॥ १६॥ 
अनुशाल्वेन वीरेण कर्णपुत्रेण घीमता। 
पाल्यमान गतभयस्तथा बीरेः समन्वितम ॥ १७ ॥ 
सां सेनां स्वेशस्थाढ्यां रचयन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ । 


प्रधान मन्त्रीकी बात सुनकर राजा ताम्रध्वज क्रोधसे भर 
गया और फिर उसने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिस्के उस अश्वको, जो 
श्रीकृण और अरजुनद्वारा भी सुरक्षित था तथा प्रदुम्न; 
अनिरुद्ध, हंसध्वज, अनुशाल्व और बुद्धिमान्‌ बीर वृषकेतु 
जिसकी रक्षा कर रहे थे तथा जो अन्यान्य वीरोंसे घिरा हुआ 
था; निर्भय होकर पकड़ लिया । फिर समस्त गख्राज्रोंसे भरी- 
पूरी अपनी सेनाकी व्यूह-रचना करते हुए कहने लगा || 

ताम्रध्वज उवाच 

मम वित्रा दीक्षितेन कृता यनज्ञास्तु सप्त बे ॥१८॥ 
पुनश्चायं नरपतिः प्रकतो चाश्टमं क्रतुम। 
अष्टमेन तुरज्ञेण पितुश्चैवाएमः क्रतुः॥१९॥ 
भविष्यति सकृष्णोष्यमन्ये ते कृष्णवर्जिताः | 
संजाता ये कृताः पूच॑ तिष्टन्तु हरिसम्पुखाः ॥ २० ॥ 
भवन्तश्र महावुद्ध महृद्‌ युद्ध भविष्यति। 

ताम्नध्चज बोला--प्रधानजी ! मेरे पिताजी अश्वमेध- 
यशकी दीक्षा लेकर सात यज्ञ तो कर चुके हैं | अब पुनः वे 
नरेश यह आठवाँ यज्ञ कर रहे हैं | मेरे पिताका यह आठवाँ 
यज्ञ इस आठवें घोड़ेसे श्रीकृष्णके सामने ही सम्पन्न होगा । 
अमीतक जो यज्ञ पहले किये गये थे, वे तो श्रीकृष्णकी अनु- 
पस्थितिमें ही पूण हुए थे | महाबुद्धे | अब तुमलोग श्रीहरिके 
सामने डटकर खड़े हो जाओ; क्‍योंकि घोर संग्राम होनेकी 
सम्भावना है || १८-२०३१ ॥ 

बहुलाश् उवाच 


तव सेन्येन पार्थस्य बहुलेनाल्‍पकं॑ सुवि ॥ २१॥ 


संछादिति बल राजन यथा क्वापि न दृश्यते। 








एकचत्वारिशो इध्यायः 


बहुलाश्वने कहा--राजन्‌ | आपकी बहुसंख्यक सेना- 
से अर्जुनकी थोड़ी-सी सेना इस प्रकार आच्छादित हो गयी है 
कि वह प्र॒थ्व॑पर कहीं दिखायी भी नहीं दे रही है ॥| २१६ ॥ 
जानाति राष्ट्र राजेन्द्र बश्चवाद्दो६थवा न वा ॥ २२॥ 
प्रददाति करं भार मुक्तानां यः पितुश्न ते । 

राजेन् | बश्रुवाहन जो आपके पिताकों मोतियोंका एक 
भार कररूपमें प्रदान करता है; आपके राज्यको जानता ही है। 
पता नहीं वह यहाँ आया है या नहीं | २२॥ ॥ 

लत व 

मुक्ताफलानि गउछन्ति मयूरध्वजमन्दिरे ॥ २३॥ 
नित्य॑ पुष्पाज्लों कार्य नत्तेकीनां रजांसिवत्‌ । 

वे मोती राजा मयूरध्वजके महलमें प्रतिदिन नतंकियोंके 
पुष्पाज्ञलि-कार्यमें धूलके समान व्यय हो जाते हैं ॥ २३३ ॥ 
अस्मिन ग्रामे महावीरे रणोषयं दृश्यते कृतः ॥ २४ ॥ 
अशक्ताः पतित/ केचित्‌ केचिन्सत्युमुपागताः । 

ऐसा दीख पड़ता है कि इन महावीरोंने इस गआाममें युद्ध 
किया है; क्‍योंकि यहाँ कुछ अशक्त होकर पड़े हुए, हैं और 
कुछ मृत्युको प्राप्त हो चुके हैं।| २४३ ॥ 
निर्धेनानामपुष्टानामत्पपौरुषकारिणाम्‌ 
एतेषां कीदरश युद्ध भविष्यति हये धूते। 


॥२५५॥ 


अब तो ये निर्धनः स्वास्थ्यहीन और अब्प पुरुषार्थवार्ले 


हो गये हैं, अतः इनका घोड़ा पकड़ लेनेपर ये क्‍या युद्ध कर 
सकेंगे ? ॥ २५ह-॥ 
ताम्रध्वज उवाच 

अन्येषामत्र वीराणां गणना का ममाच्नतः ॥ २६॥ 
वीरावच्र रणे धीरोी बश्चवाहनकर्णजों। 
नारदात्‌ पोंरुषं रात्रावेतयोः संश्रुतं मया ॥ २७ ॥ 

ता|म्नध्चज़ञने कहा--प्रवानजी ! यहाँ भेरे सामने अन्य 
वीरोंकी क्या गिनती है ? हाँ, इस सेनामें वश्र वाहन और कर्ण- 
पुत्र वृपकेतु--ये दो रणधीर वीर हैं; क्योंकि रातमें मैंने नारद- 
जीके मुखसे इन दोनोंके पुरुषार्थकी चर्चा सुनी है ॥२६-२७॥ 
नरनाशयणों तेन कथितो पाथंभाधत्रो। 
प्रधुम्नश्वानिरुद्धश्ष युयुधानस्तथापरः ॥ २८॥ 
एते कृष्णलम। वीरास्ततो युद्ध भविष्यति। 
अद्धेंचन्द्रेण व्यूहिन वाहिनीं रचितां कुरू॥२०॥ 

वे नारदजी यह भी बता रहे थे कि अजन और श्रीकृष्ण 





२७५ 








नर-नारायणके अवतार हैं | उस सेनामें प्रद्युम्म। अनिरुद्ध और 
दूसरे सात्यकि--ये भी श्रीकृष्णके समान ही बीर हैं; अतः 
युद्ध तो अवश्य होगा। अब तुम अपनी सेनाकों अर्धचनद्र- 
नामक व्यूहके आकारमें खड़ी कर दो ॥ २८-२९ ॥ 
पाञ्चजन्यखनं धघोरं प्रकरोति जनाद॑नः। 
देववत्त पाण्डवश्व शह्म॑ वादयते भृशम । 
तुरगार्थ समायान्ति रथधिनः शस्प्रपाणयः ॥ ३० ॥ 
( सुनते नहीं हो ) जनार्दन अपने पाग्चजन्य शह्लुका 
भयंकर शब्द कर रहे हैं और अर्जुन अपने देवदत्त नामक 
शब्भुकों बारंबार बजा रहे हैं | अब शख्त्रधारी रथी बीर धोड़े- 
को छुड़ानेके लिये आ ही रहे होंगे || ३० ॥ 
जै।मिनिरुवात 
एवं विधाय तरसा राजा युद्धे स्थितस्तदा। 
स ऊत्वा निश्चय घैयोत्‌ कृष्णेनाथ निरीक्षितः ॥ ३१ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा ताम्रध्वज 
तुरंत ही इस प्रकार सेनाकी व्यूह-रचना करके युद्ध करनेका 
ही निश्चय लेकर धेयपूर्वक युद्धस्थलमें खड़ा हो रहा था) 
तबतक उसपर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दृष्टि पड़ गयी ॥ ३१ ॥ 
वाखुदेवस्तु तान्‌ दृष्टा योद्धुं योधानवस्थितान्‌ । 
उवाच वाक्य प्रहसन्‌ पाथ संस्पृश्य पाणिना ॥ ३२ ॥ 


तब युद्ध करनेके लिये डटकर खड़े हुए उन योधाओंको 
देखकर श्रीकृष्ण हँस पढ़े और अपने हाथसे अजुनके शरीरका 
स्पर्श करके इस प्रकार बोले ॥ ३२॥ 


श्रीवासुदेव उवाच 


 पार्थ ताम्नध्वजं॑ पशु्य मयूरध्वजनन्द्नम्‌ । 


अनेन विध्वतः सो 5श्वस्त्वदीयः स्वं प्रर॒क्षता ॥ ३३ ॥ 
भ्रीवासुदेवने कहा--पार्थ | इस मयूरध्वजके पुत्र 
ताम्रध्वजकी ओर तो दृष्टिपात करो | इसने अपने घोड़ेकी रक्षा 
करते हुए, तुम्हारे उस अश्वकों पकड़ लिया है॥ ३३ ॥ 
अन्न युद्ध व्यवस्तित खुमहद्‌ वीरपातनम्‌ | 
मोचयाइवं महाचीराच्छल्लाद्‌ बेदं यथा हरिः ॥ ३४ ॥ 
अब यहाँ निश्चय ही बीरोंका संहार करनेबाला अत्यन्त 
भयंकर संग्राम होगा; अतः जेसे भगवान्‌ श्रीहरि शंखासुरसे 
बेदको छीन लाये थे; उसी तरह तुम भी इस महावीरसे अश्व- 
को मुक्त करनेका प्रयत्म करों ॥ ३४ ॥ 


२७द 


'हर-यतनननानन्‍ननान न नरम" लमन-++>ाइनननआ नामक "तनमन 5-०." 





प्रयुश्नादाश्व ये वीरा बश्चवाहनपालिताः। 
सर्व युद्धं करिष्यन्ति त्व॑ मया सहितो5नघ ॥ ३५ ॥ 
रणभूमि परित्यज्य समायाहि यतो बजे । 
पितास्य दीक्षितः पार्थ विद्यते नर्मदातटे ॥ ३६ ॥ 
निष्पाप | ये जो प्रद्युम्न आदि वीर हैं, वे सभी बशरवाहन- 
की संरक्षकतामें युद्ध करेंगे और तुम रणभूमिका 
परित्याग करके मेरे साथ उस स्थानपर चलो) जहाँ मैं चल रहा 
हूँ | पार्थ ! ताम्रध्वजका पिता यज्ञकी दीक्षा लेकर नर्मदा-तट- 
पर विद्यमान है॥| २५-२६ ॥ 
शूरोप्यं जितकामस्तु सत्यवागनसूयकः । 
न योधनीयः पार्थन सत्यमेतद्‌ वदामि ते ॥ ३७॥ 
यह ताम्रध्वज शूरवीर है | इसने कामपर विजय पा ली 
है। यह सत्यवादी और परायी निन्‍्दासे दूर रहनेवाला है। 
तुम्हारा इसके साथ युद्ध करना उचित नहीं है । यह में तुमसे 
सत्य कह रहा हूं ॥ २७ ॥ 
गृप्नव्यूहं हि रचय यथास्थानं धनंजय । 
पतान्‌ वीरान्‌ मद्दाकायां स्ताम्नध्वजबले स्थितान्‌ ।३८। 
जानामि कालरूपांस्तान्‌ सब युध्यन्तु मामकाः । 
अहंँ स्व॒रथमारुह्मय दारुकेण नियन्त्रितम ॥ ३९॥ 
योत्स्यामि सद्दितः पुत्रेः पौत्रें: भान्‍तो 5सि पाण्डव । 
विनाश सवंवीराणामद्य मन्‍्ये समागतम्‌॥ ४०॥ 
घनंजय ! अब तुम यथास्थान यश्रव्यूहकी रचना करो;क्योकि 
ताम्रध्वजकी सेनामें स्थित इन विशालकाय वीरोंकों मैं कालरूप 
ही समझ रहा हूँ । फिर भी हमारे वीर उनके साथ युद्ध करें | 
में दारुकद्वारा नियन्त्रित अपने रथपर चढ़कर पत्रों तथा पौत्रों- 
को साथ लेकर युद्ध करूँगा | अर्जुन ! तुम तो थक गये हो 
( अतः विश्राम करो) । मैं तो ऐसा समझता हूँ कि आज सभी 
वीरोंका विनाशकाल आ पहुँचा है।॥| ३८-४० ॥ 
जेमिनिरुवाच 
एतावदुकत्वा बचने माधवरः स्वरथं गतः | 
गृश्नव्यूहेन सहितस्तुरजं प्रति मारिष ॥ ४१॥ 
जैमिनिजी कद्दते है--आर्य जनमेजय ! इतनी बातें 
कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने रथपर सवार हुए और यघ्र- 
व्यूइके साथ-साथ घोड़ेकी ओर बढ़े ॥ ४१॥ 
वाखुदेवं॑ रथस्थं ते ददशुः सर्वपार्थिवाः । 
गृश्नस्य च मुखे राजा ग्रीवायामनशाल्यकः ॥ ४२ ॥ 








जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 








जब उन सभी राजाओं ने देखा कि श्रीकृष्ण रथपर सवाए 
होकर गत्नव्यूहमें उसके मुखस्थानपर विराजमान हैं; तब राजा 
अनुशाल्व उसकी गरदनके स्थानपर आ डटा || ४२ ॥ 
हंसध्वजो नेत्रसंस्थः पक्षयोयदुनन्दनी । 
प्रयुम्नश्वानिरुद्धद्ध. सात्यक्रिभॉजवर्धनः ॥ ७३ ॥ 
प्रादयोख्भयोमेध्ये ग्रध्नस्य किल संस्थितों । 
योवनाश्वो मेघवर्णों व्यूहरक्षाविधायिनौं ॥४४॥ 
दंसध्वज नेत्रस्थानपर खड़े हुए और यदुनन्दन प्रद्युम्न 
तथा अनिरुद्ध उसके दोनों पंखोंकी जगह स्थित हुए। सात्यकि 
ओर कृतवर्माने उस गीषके दोनों पैरोंके मध्यका स्थान ग्रहण 
किया | योवनाश्व और मेघवर्ण--इन दोनोंने व्यूहकी रक्षाका 
भार सेभालछा ॥ ४३-४४ ॥ 
अजुनं हृदये वीरं॑ बहुमिः परिवारितम्‌ । 
चञ्चुस्थितावुभी वीरो बश्भवाहनकर्णजो 6 ४५॥ 
बहुत-से वीरोंके साथ वीरबर अर्जुनको हृदयस्थानपर खड़ा 
किया गया । फिर बश्रवाहन और वृषकेतु-ये दोनों बीर उस 
गीधकी चोंचके स्थानपर खड़े हुए | ४५ ॥ 
एतान्‌ वीक्ष्य बहन्‌ वीरान्‌ बहूनन्यांश्व पाथिवान। 
ताम्रध्वजो मुदा युक्त आजुह्ाव जनाद॑नम ॥ ४६॥ 
ताम्नरध्वजने जब इन बहुसंख्यक वीरों तथा अन्य बहुत- 
से राजाओंको देखा, तब्र वह आनन्दमग्न होकर श्रीकृष्णको 
सम्बोधित करके कहने छगा -|| ४६ ॥ 
मया ग्रहीतं तुरगं पार्थस्य महतो रणात्‌ । 
यदि मोचयितुं कृष्ण स्वयं प्राप्तोएसि संगरे ॥ ४७ ॥ 
घेय॑ रण प्रकतेव्यं पार्थ पाछय केशव । 
मदीय वाजिनं यान्‍्तं कि न घारयसे विभो ॥ ४८ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! मैंने अर्जुनके घोड़ेको पकड़ लिया है; उसे 
महासमरसे मुक्त करानेके लिये यदि आप स्वयं संग्रामभूमिमें 
पधारे हैं तो केशव ! रणक्षेत्रमें थैर्यपूर्वक खड़े रहिये और 
अपने अज्ञुनकी रक्षा कीजिये । विभो ! मेरा घोड़ा भी तो 
आपकी ओर गया है; आप उसे क्‍यों नहीं पकड़ 
लेते ? || ४७-४८ || 
नान्‍थेषां विद्यते शक्तिस्त्वां बिना देवकीखुत । 
मया सम॑ महारंगे सम्यग योचयितुं हरे ॥ ४९ ॥ 
'देवकीनन्दन ! हरे | आपके अतिरिक्त और किसीमें 
इतनी शक्ति नहीं है कि वह महासमरमें मेरे साथ भलीभाँति 
सुद्ध कर सके || ४९ ॥ 


दविचत्वारिशो एध्यायः 
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सुदर्शन हि शाह च शब्वाण्यन्यानि घारय। 
न विद्यते भय॑ मे5त्र दृश्स्त्वमसि चेद्‌ रणे ॥ ५० ॥ 
“श्रीकृष्ण | आप अपने सुदर्शन चक्र, शाहइ्घनुष तंथा 


अन्य आयुधोंको धारण कर लीजिये | अब मुझे आपसे कुछ 
भी भय नहीं है; क्‍योंकि मैंने रणक्षेत्रमे आपका दर्शन कर 
लिया है? || ५० ॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेधपर्वणि कृष्णताम्रध्वजभाषर्ण नामैकचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपर्वमें श्रीकृष्ण और ताम्रध्वजका भाषणनामक एकताडीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
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दिचलारिशोथ्ध्याय: 
अजुनकी सेनाके साथ ताम्रध्वजका युद्ध और उसका घोर पराक्रम 


जेमिनिरु॒वाच 


एतावदुफत्वा वचन पार्थसेन्यं तथाविधम । 
नाराचरधेचन्द्रेश्व समन्‍ताद्‌ व्यकिरद्‌ बली ॥ १ ॥ 
जेमिनिजी कहते है---जनमेजय ! इतनी बात कहकर 
बलवान ताम्रध्वजने ग॒श्न-व्यूहाकारमें खड़ी हुई अज्जुनकी सेना- 
को अद्धंचन्द्राकार नाराचोंद्वारा चारों ओरसे आच्छादित कर 
दिया ॥ १ ॥ 
पाथ जघान सप्तत्या शराणां केशवं त्रिभिः । 
वाणेबिभेद तरसा सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने अ्जुनपर सत्तर बाणोंसे प्रहार किया और फिर 
वेगपूर्वक तीन बाणोंसे केशवकोी घायलू करके वह सिंहनाद 
करने लगा।॥ २ ॥ 
दारुक॑ पश्चमभिबाणश्रतुर्भिश्चतुरो हयान। 
विव्याध कुपितो वीरस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
नवभिः सांत्यकि वीर कृतवमोणमष्टभिः । 
प्रयुम्न॑ च सहस्मेणानिरुद्धमयुतेन च ॥ ४ ॥ 
फिर बीर ताम्रध्वजने क्रुद्ध होकर पाँच बाणोंसे दारुकको) 
चार बाणोंसे चारों घोड़ोंकी, नौ बाणोंसे बीस्वर सात्यकिको) 
आठ बाणोंसे कृतवर्माको, एक हजार बाणोंसे प्रद्यम्नको और 
दस हजार बाणोसे अनिरुद्धकों बीघ दिया | यह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ ३-४ ॥| 
अनिरुद्धस्ततो बीरः समाहयेदमत्रवीत्‌ । 
तिष्ठ ताम्नध्वज रणें पश्य त्वं मम पोरुषम ॥ ५ ॥ 
तब बीरवर अनिरुद्धने ताम्नध्बंजकोी सम्बोधित करके 
कहा--ताम्रध्वज | अब तुम रणभूमिमें सावधान होकर खड़े 
हो जाओ और मेरे पुरुषार्थको देखो || ५ ॥ 


सहस्व मे प्रहारं हि मुश्च मुश्च त्रक्ममम्‌ । 
करत्वां च्राता रणान्मन्द्‌ पुरतो मम तद्‌ बद्‌ ॥ ६ ॥ 
“मन्दबुद्धे | घोड़ेको छोड़ दो, जल्दी छोड़ दो, अन्यथा 
मेरे प्रहारको सहन करो । भला; बताओ तो सही) मेरे सामने 
आ जानेपर इस युद्धस्थलसे कौन तुम्हारी रक्षा करेगा?॥ ६॥ 
ताम्रध्वज उवाच 
मदनात्‌ तावक जन्म पुष्पबाणाद्‌ विशेषतः । 
बाणकन्यापतिस्त्वं तु कि युद्ध प्रकरिष्यसि ॥ ७ ॥ 
तब ताम्नध्वजने कद्दा--मूर्ख ! विशेषतः कोमल 
पुष्प ही जिसके बाण हैं, उस कामदेवसे तो तू पैदा हुआ है 
और बाणासुरकी कन्या ( उषा ) का पति है ( जिसके यहाँ 
तुझे कदम रहना पड़ा था ) भला; वू क्या युद्ध' करेगा ॥७॥ 
बाणेन रक्षितः पूर्वमुषास्नेहिन साधुना। 
नाह तथावत्रिधं काय करिष्यामि महारणे॥ ८ ॥ 
पहले साधुस्वभाववाले बाणासुरने अपनी पुत्री उषाके 
स्नेहवश तुझे मरनेसे बचा दिया था; परंतु आज इस महा- 
समरमें में बेसा स्नेहपूर्ण व्यवहार नहीं करूँगा || ८ ॥ 
अद्य कृष्णस्य पुरतः पातयिष्ये महाशरेः। 
आत्मानं पालय विभो न भवेजीवितं तब ॥ ९ ॥ 
में तो आज तुझे श्रीकृष्णके देखते-देखते अपने अत्यन्त 
भयंकर बाणोसे मार गिराऊँगा | सामथ्यंशाली वीर | “अब 
तू अपनी रक्षाका प्रबन्ध कर ले; क्‍योंकि अब तेरा जीबन नहीं 
बच सकता ॥ ९ ॥ 
अनिरुद्ध उवाच 
बाणं मुश्चामि तिष्ठ त्वं बहुधा कि प्रभाषसे । 
आत्मानं खयमेवेह वर्णयन्ति न पण्डिताः ॥ १० ॥ 


२७८ 








अनिरुद्धने कहा--अच्छा तो अब तू सावधान होकर 
खड़ा हो जा; में बाण छोड़ता हूँ | तू यहाँ क्या बढ़-बढ़कर 
बातें बना रहा है ! जो बुद्धिमान होते हैं, वे इस प्रकार अपने 
आप ही अपनी प्रशंसा नहीं किया करते || १० ॥ 
जैमिनिरुवाच 
बाण मुमोचानिरुद्धः प्रलयानलसंनिभम्‌ ॥ ११॥ 
बिभेद हृदयं तस्य सुचित्रस्य धनुष्मतः । 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! यों कहकर अनिरुद्ध- 
ने एक प्रल्यकालकी अग्निके समान भयंकर वाण छोड़ दिया। 
उस बाणने भनुर्धारी सुचित्र ( ताम्रध्बज ) के हृदयको विदीर्ण 
कर दिया ॥ ११३ ॥ 
खुचित्रोपि शराणां हि नवत्या यदुनन्द्नम्‌ ॥ १२॥ 
विव्याध समरे तूण शरांस्तान्‌ पश्चया परः । 
अनिरुद्धः क्षणाअक्रे वीरं शिखिनिर्ं रणे ॥ १३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सुचित्रने भी समरभूमिमें तुरंत ही यदुनन्दन 
अनिरुद्धपर नब्बे बाणोंसे प्रहार किया | तब शज्रु अनिरुद्धने 
क्षणमात्रमे ही उन बाणोंके पॉच-पाँच टुकड़े करके वीरसुचित्र- 
को उस युद्धरमें ऐसा घायल किया कि खूनसे सराबोर होनेके 
कारण उसका शरीर अग्निके समान छाल रंगका हो 
गया ॥ १२-१३ ॥ 
चतुभिर्निहता! वाह्याः पश्चमेनाथ सारथधिम । 
जघान च ततस्तस्य वीरानन्यांश्व दारुणान ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने चार बाणोंसे सुचित्रके घोड़ोंको मार 
डाला और पाँचवें बाणसे उसके सारथिका काम तमाम कर 
दिया, फिर वे उसके अन्यान्य भयंकर वीरोंका संहार करने 
लगे १४ ॥ 
अनिरुद्धशरे भिन्‍ना डह्यन्ते सर्वसैनिकाः | 
चित्राज्ा वनमध्यस्थाः स्फुरन्तस्ते तथाभवन्‌ ॥ १५॥ 
अनिरुद्धके बाणोंसे समी सेनिक घायल दीख रहे थे | 
उस समय उन सैनिकोंकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो चित्र- 
विचित्र अज्ञोंवाले हरिण बनमें उछल-कूद रहे हों || १५ || 
बाहूंश्विच्छेद वीराणामडुलींश्र नखांस्तथा । 
मणिबन्ध॑ पृथक चक्रे हस्तदण्ड थे मारिष ॥ १६ ॥ 
वक्षःस्थलानि चास्थीनि कटिदेशान्‌ सुमांसलान । 
शिरांसि च पृथक चक्र नेत्राणि च दृसन्निव ॥ १७ ॥ 
दन्तान्‌ अ्रवस्तथा इमथ्ूः कुद्धश्चिच्छेद यादवः । 
परमाणूपमां नौतास्तस्य वीरस्य सेनिकाः ॥ १८ ॥ 


जेमिनीयाश्व मेघपर्वणि 


आर्य जनमेजय ! यदुवंशी अनिरुद्धने कुपित होकर विपक्षी 
वीरोंकी भुजाओं, अंगुलियों और नख्खोतकको काट डाला | 
उनके हाथों और कलाइयोंको काटकर अछग-अलग कर दिया। 
फिर हँसते हुए-से उनके बश्चःस्थलों, हड्डियों; अत्यन्त मांसल 
कटिप्रदेशों, सिरों और नेत्नोंकी काटकर प्रथक-प्रथक्‌ विभाजित 
कर दिया । उनके दाँतों, भौंहों और दाढ़ी-मूँछांकों भी छिन्न 
भिन्न कर दिया | यहाँतक कि उन्होंने वीर सुचित्रके सैनिकों- 
को काटकर परमाणुके समान बना दिया || १६-१८ ॥ 
वायुना तद्‌ रजो नीत॑ सागरे हि महात्मना । 
अनिरुद्धप्रयुक्तेन तस्मिन्‌ काले विशाम्पते ॥ १९ ॥ 


प्रजानाथ जनमेजय | उस समय महामनस्वी अनिरुद्ध- 
द्वारा प्रयुक्त हुई बायुने उस धूलको उड़ाकर समुद्रमेँ डाल 
दिया ॥ १९ ॥ 
चतुविध॑ बल हत्वा विधूमो5ग्निरिव ज्वलन । 
अक्षोदिणीनां त्रितयं पातितं बलिनामुना ॥ २० ॥ 
कृष्णपोत्रेण वीरेण खुचित्रस्य रणाह्णे । 
पुनरन्यं महत्‌ सैन्‍्यं पोथयामास सायके! ॥ २१॥ 

इस प्रकार उस चतुरक्षिणी ( हाथीसवार। घुड़सवारः 
रथी और पेदल सेैनिकोसे युक्त ) सेनाका संहार करके अनिरुद्ध 
धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे | श्रीकृष्णके उस 
बलवान्‌ पौत्र बीर अनिरुद्धोे उस समय रणाहज्जणमें सुचित्रकी 
तीन अक्षौहिणी सेनाका सफाया कर दिया था । फिर उन्होंने 
दूसरी विशाल सेनाकों बाणोंसे बींधना आरम्भ किया २०-२१ 
पतज्ञा इव ते खब द्ग्धाः कार्मुंकधारिणः । 
रथा विभिन्‍्नास्तिलशों गजाख्रस्ता वनं गताः ॥ २२ ॥ 
हया हताः साश्ववीरा वाणेस्ते विदलीकृताः । 

उस समय वे सभी धनुर्धर सैनिक पतिंगोंकी माँति जल- 
कर भस्म हो गये । रथ तिलके समान चूर-चूर हो गये। 
गजराजोंने भयभीत होकर वनका रास्ता लिया | घोड़े कालके 
गालमें चले गये और घोड़ोंसहित घुड़सवार बीर बाणोंके प्रहार- 
से ठुकड़े-दकड़े हो गये || २२४ || 
सुचित्रोषपि महाबाहुः प्रद्युम्नततनयं रणे ॥ २३ ॥ 
बाणेविंव्याध निशितैर्विरथं तं चकार सः। 

तब महाबाहु सुचित्रने भी प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्धको 
रणक्षेत्रमँं तीखे बाणोंसे घ्रायलझ करके उन्हें रथहीन कर 
दिया ॥ २३४ ॥ 
त॑ रथं भग्नचक्राक्षं त्यकत्वा काम्नुकमाददे ॥ २७ ॥ 








द्विजत्वारिशो एध्यायः २७९, 


अल 
मु मी जी बल अमन गाल गहामयाागाममामइ गा बका 


स्ल्स्स्स्ल््स्ल्न 
जधान बाणजानाथः सुबच्ित्र बहुलिः शरः | 
विरथं ताप्नकेतुं हि चक्रे क्रोधसमन्वितः ॥ २५॥ 





नीययनी जननी न यम. 


तत्पश्रात्‌ बाणासुरकी पुत्री उषाके पति अनिरुद्ध जिसका 
पहिया और धुरा टूट गया था, उस रथसे कूद पड़े और धनुष 
हाथमें लेकर सुचित्रपर बहुसंख्यक बाणसे प्रहार करने छगे। 
फिर उन्होंने कुपित होकर तामप्रध्वजकों भी रथहीन कर 
दिया॥ २४-२५ ॥ 
उभो तो विरथो बीस क्षितिस्थो चक्रतू रणम्‌ । 
ततो5निरुद्ध कत्वासो धूच्छितं स्वरथं स्थितः ॥ २६ ॥ 

जब वे दोनों वीर रथहीन हो गये; तब वे प्रथ्वीपर खड़े 
होकर ही युद्ध करने छगे | इसी बीच ताम्रध्वज अनिरुद्धको 
मू्च्छित करके अपने दूसरे रथपर जा बेठा ॥ २६ ॥ 
पातयामास सम्प्राप्तान्‌ वीरान्‌ पाण्डवसेनिकान । 
प्रधुम्न पञश्चमिवांणेः क्षिप्त्वा लो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 

तत्पश्चात्‌ अज्जुनके जो-जो वीर सैनिक ताम्रध्वजके सामने 
आ पहुँचे; उन्हें उसने मार गिराया और फिर वह प्रद्युम्नको 
पाँच बाणोंसे दूर फेंककर यों कहने छगा--॥| २७॥ 
कामः खुयोद्धापि मया यदि युद्ध पराज्ञितः । 
कथं न युद्ध कुछते देवकीननन्‍्दनों हरिः ॥ २८ ॥ 
आयातु यातु गोचविन्दः कार्य जात॑ तु मामकम्‌ । 

'प्रद्यम्न तो विख्यात वीर थे, जब मेंने युद्ध उन्हें भी 
पराजित कर दिया; तब देवकीनन्दन श्रीहरि अब क्‍यों युद्ध 
नहीं करते हैं ! परंतु वे गोविन्द युद्धस्‍्थलमें आवबें अथवा 
लौट जायें; मेरा काम तो सिद्ध हो गया? || २८३१ ॥ 

जेमिनिरुवाच 
ततः प्राप्तो मद्ाबाहुः कण्णपुत्रो महायशाः ॥ २९ ॥ 
वृषकेतुः समाहय पश्चमिरि शितें: शरेः। 
जघान तामप्नकेतुं हि विरथं तमथाकरोत्‌ ॥ ३० ॥ 
जैमिनिजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर कर्णपुत्र 
महाबाहु वृषकेतु वहाँ युद्धके लिये आ घमका | उस महा- 
यशस्वी वीरने ताम्रध्वजको छलकारकर पाँच पैंने बाणोंसे उसपर 
प्रहार किया ओर उसे रथहीन कर दिया || २९-३० ॥ 
ततो5न्यं रथमास्थाय यावत्‌ पातयते शिशुम्‌ । 
तावद्‌ रथो द्वितीयो5पि कर्णपुत्रेण चूर्णितः ॥ ३१॥ 
तब दूसरे रथपर बेठकर ताम्रध्वज जबतक उस बालक 
वृषकेतुकों मार गिरानेका विचार कर रहा था तबतक वृषकेतु 
ने उस दूसरे रथकों भी चूर्ण कर दिया ॥ ३१ ॥ 





ता 








य॑ य॑ रथ प्रयात्येष सुचित्रः सिंहलीलया । 
त॑ त॑ चिच्छेद समरे वृषकेतुरुद्ारधीः ॥ ३२ ॥ 
एवं शतत्रयं तेन रथानां तस्य पातितम्‌ | 

इस प्रकार सिंहके समान खेल करता हुआ वह सुचित्र 
जिस-जिस रथपर चढ़कर आता था; उसी-उसीको उदाखुद्धि 
वृषकेतु समरभूमिमें छिन्न-मिन्न कर देता था। इस तरह 
वृषकेतुने ताम्रध्वजके तीन सौ रथोंको तोड़ डाला ॥ ३२६ ॥ 
अन्य रथं गतो राजा बाणे; कर्णात्मजं रणे ॥ ३३ ॥ 
मूच्छितं पातयामास देहं व्याधिगणो यथा । 
एवं भित्त्वानुशाल्वं त॑ चक्रे पौर्षवर्जितम्‌ ॥ ३७ ॥ 

तब राजा ताम्रध्वज एक दूसरे रथपर जा चढ़ा | फिर तो 
जैसे व्याधिसमूह शरीरको -व्यथित करके मूर्च्छित कर देता है, 
उसी तरह उसने रणक्षेत्रमें वृषकेतुकों बाणोंके प्रहारसे मूर्ज्छित 
करके धराशायी कर दिया | इसी तरह अनुशाल्वको भी घायल 
करके उसे पुरुषाथहीन बना दिया ॥ ३३-३४ ॥ 
यौवनाइवं शरेणव रथाद्‌ भूमौ व्यपातयत्‌ | 
सात्यकरिस्तस्य तुरगान्‌ हत्वा बाणेश्व सप्त्रिः ॥ २५ ॥ 
करोति नादं शह्वनस्य यावत्‌ तेनाथ पातितः । 

फिर यौवनाश्रको एक ही बाण मारकर रथसे प्रथ्वीपर 
गि्रिनेको विवश कर दिया । सात्यकि सात बाणोंसे ताम्रध्वजके 
घोड़ोंकी मारकर अपना शह्लू बजा रहे थे; तबतक उसने उन्हें 
भी बाण मारकर गिरा दिया ॥ ३५४ ॥ 
क्ृतवमो शराभ्यां हि पीडितो निपपात ह ॥ ३६॥ 
खुचित्रस्याप्रतोी. राशस्तददूभुतमिवाभवत्‌ । 

इसी समय क्ृतवर्मा भी राजा सुचित्रके दो बाणोंसे पीड़ित 
होकर उसके सामने ही प्रथ्वीपर गिर पड़े | यह एक अद्भुत- 
सी घटना हुई ॥ ३६६ ॥ 
विरेजुस्ते नरा भूमों पतिताश्चास्य सायकेः ॥ ३७ ॥ 
क्षीणपुण्या इब जना गगनाद्‌ भूतले यथा । 

ताम्रध्वजके बाणोंसे घायल होकर भूमिपर पड़े हुए वे 
बीर सेनिक पुण्य क्षीण हो जानेपर आकाशसे भूतलछूपर गिरे 
हुए मनुष्योंके समान सुशोमित हो रहे थे।। ३७१ ॥ 
बश्चवाहनमायान्त खुचित्रों वीक्ष्य संगरे॥ ३८ ॥ 
प्रत्युवाच हसन वीरस्त्वमेव परियुध्यसि। 
क्षणं तिष्ठसि युद्धे में पुरतो बाणपत्चकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
स्‍्वं विमोचयसे चैयात्‌ त्यजे5हं मौक्तिकं करम । 


२८० 





जैमिनीयाश्वमेघपरव॑णि 
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तदनन्तर समरभूमिमें बश्रुवाहनकी आक्रमण करते देख वीर 
सुचित्र हँसते हुए कहने छगा--भतुम्हीं युद्ध करने चले हो। तुम 
मेरे सामने युद्धस्थलमें क्षणभर भी ठहर सकोगे ? अच्छा; यदि 
तुम धैयपूर्वक खड़े रहकर मेरे ऊपर पाँच बाण छोड़ दोगे तो 
मैं तुम्हारे मोतियोंके करको क्षमा कर दूँगा ॥ ३८-३९३॥ 
जेमिनिरुवाच 
कार्ष्णिमुंमोच नाराचान्‌ पञ्च ताम्नध्वजं प्रति। 
ते बाणाः सप्तथा तेन खुचित्रेण विभेद्ताः ॥ ४० ॥ 
जेमिनिजी कहते हँ--जनमेजय ! तब अर्जुनकुमार 
बश्रुवाहनने ताम्रध्वजपर पाँच नाराच चलाये; परंतु उस 
सुचित्रने उन बाणोंको काटकर उनके सात-सात टुकड़े कर दिये॥ 
रथः संचूर्णितश्वास्य बश्रवाहस्य तस्क्षणात्‌ । 
पतितो भूतले कार्ष्णि: खिलीभूतो महारण ॥ ४१॥ 
फिर उसी क्षण बश्रुवाहनके रथको भी तोड़कर चूर्ण बना 
दिया । तब उस महायुद्धमें अजुनकुमार घायल होकर प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा | ४१॥ 
पततस्तस्य वीरस्य शरीराद्‌ भूषणानि च | 
विभिन्‍नानि विकीणानि नक्षत्राणीव संक्षये ॥ ४२ ॥ 
बश्नुवाहनके गिरते समय उस बीरके शरीरसे छिल्न-मिन्न 
हुए आभूषण प्रछयके अवसरपर गिरते हुए नक्षत्रोंके समान 
प्रथ्वीपर बिखर गये ॥ ४२ ॥ 
तादशं पार्थतनयं पातालूतलभेदिनम । 
खिली कृत्य ययो रोषात्‌ तिष्ठ कृष्णेति वादकः ॥ ७३ ॥ 
तत्पश्रात्‌ जो पाताठछोकका भी भेदन करनेवाला था, 
अजुनके ऐसे वीर पुत्रको घायल करके ताम्रध्वज रोषमें भरकर 
“कृष्ण | खड़े तो रहो” यों कहता हुआ आगे बढ़ा॥ ४३ ॥ 
त॑ वीक्ष्य वीरा नेत्राणि निमील्य गतजीबिताः । 
तत्राभवन्‌ महाराज रुद्रं वीक्ष्येय जन्तवः ॥ 2४ ॥ 
वाहनानि परित्यज्य पलायस्ते सम सेनिकाः । 
महाराज जनमेजय ! जेसे संहारकालमें भगवान रुद्रको 
देखकर प्राणी भयभीत हो प्राण-त्याग कर देते हैं, उसी तरह 
वहाँ ताम्रध्वजको देखकर कितने वीरोंकी आँखें मुद गयीं और 
वे भयके मारे प्राणगून्य हो गये तथा कितने सैनिक अपने- 





अपने वाहनोंका परित्याग करके पछायन करने छगे ||४४ || 
हंसध्वजं॑ समाकीणं बाणेस्तस्य महात्मनः ॥ ४५॥ 
परित्यज्य प्रगच्छन्ति तस्मिन्‌ युद्धेठतिभास्चरे। 
उस अत्यन्त प्रकाशमान युद्धमें महान आत्मबलसे सम्पन्न 
सुचित्रके बाणोंसे आच्छादित हुए, हंजध्वजकों छोड़कर योद्धा 
भाग खड़े हुए ॥ ४५३१ ॥ 
त्यफ्त्वाथ युद्धे चास्लाणि तथा शस्थ्ाणि चापरे ॥४६॥ 
रुधिरोधे विलीयन्ते मीना इव विशास्पते | 
नात्मान ते प्रजानन्ति शरजालेन मोहिताः ॥ ४७ ॥ 
प्रजानाथ जनमेजय ! दूसरे बहुत-से वीर उस -युद्धमें 
अपने शख्न्रास्नोंको त्यागकर रक्तसे भरे हुए गड्डेमें मछलियों- 
की तरह ड्रबने-उतराने छगे | वे शन्नुके बाणसमूहसे ऐसे मोहित 
हो गये थे कि उन्हें अपने-आपका कुछ भी ज्ञान. नहीं रह 
गया था ॥ ४६-४७ ॥| 
मा भेष्ट वीरा मा भैष्टेत्युक्त्वा वीरो धनंजयः । 
आजगामाथ समरे घनुविस्फारयन्‌ स्वकम्‌ ॥ ४८ ॥ 
इसी बीच वीर अज़ुन अपने धनुषकी टंकार करते हुए 
समरभूमिम आ पहुँचे और “वीरों | डरो मत। भय सत करो? 
यो कहने लगे ॥| ४८ ॥ 
अन्नव॑ंस्ते हि कि पाथ तुरक्षेण करिष्यसि। 
गोत्रवध्याभयेनासों कुरुते यज्षमुत्तमम्‌ ॥ ४९॥ 
अस्य दस्तेन निखिलानस्मान्‌ हत्वा धनंजय । 
कि करिष्यसि पुण्यं हि येन पूतो भविष्यसि ॥ ५० ॥ 
तब सेनिकोंने कह्द--“पार्थ | इस धोड़ेको छेकर आप 
क्या करेंगे ? धनंजय ! एक बारके किये हुए गोत्र-हत्याजनित 
पापके भयसे मुक्त होनेके लिये तो महाराज युधिष्ठटिर उत्तम 
यज्ञ अश्वमेधका अनुष्ठान कर रहे हैं, अब पुनः इस ताम्रध्वज- 
के हाथों हम सब छोगोंका वध कराकर आप कोन-सा ऐसा पुण्य 
कार्य करेंगे, जिसके करनेसे पुनः पवित्र हो सकेंगे? ||४९-५०॥ 
एबंविधांस्तदा शब्दान ब्रुवाणाः संगरे मसुहुः । 
ततः पार्थन वीरेण स्तम्भितं तादशं बलम ॥ ५१ ॥ 
उस समय संग्रामभूमिमें वे बीर बारंबार ऐसे ही शब्द 
बोल रहे थे | तब बीर अ्जुनने इस प्रकार भयभीत हुई अपनी 
सेनाको आश्वासन देकर खड़ा किया ॥ ५१॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपर्वणि ताम्नरध्वजविजयों नाम द्विचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपव॑में ताम्रध्वजको विजयका वर्णन नामक बयालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


बा जा 3 कस + जा॥ जाआकलल 
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त्रिचत्वारिशो5ध्यायः २८१ 


जज मी आम मी मी मी मी मद 


त्रिचवारिशो<्ध्याय: 
ताम्रध्वजका अजुनके साथ लगातार सात दिनोंतक युद्ध करके अपना घोर पराक्रम प्रकट करना, 
श्रीकृष्णका ताम्रध्व जसे युद्ध करनेके लिये आना ओर उसके कहनेसे अर्जुनका सारथि बनना 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुद्शन चक्रसे उसकी सेनाका संहार करना 


जेमिनिरुवाच 

पार्थ: खुचित्रमासाथ नवभिः सायकेन्नप। 
विव्याध वक्षसि क्रुद्धस्ते : शरेः पातितो रथात्‌ ॥ १ ॥ 

जेमिनिजी कद्दते हैं--राजा जनमेजय ! तब क्रोधमें 
भरे हुए अजुनने सुचित्रके निकट जाकर उसकी छातीमें 
नौ बाण मारे | उन बाणोंके आघातसे वह रथसे नीचे 
गिर पड़ा।॥ १ ॥ 
अन्य स्यन्द्नमारुहठ्म खुचित्रों रथिनां बरः। 
व्यकिरत्‌ पाण्डवं वाणेः समनन्‍्तादू घनवद्‌ गिरिम्‌॥२॥ 


#" ३ कि; का 


फिर तुरंत ही रथी वीरोमें श्रेष्ठ सुचित्र दूसरे रथपर जा 
चढ़ा । तत्पश्चात्‌ जेसे बादल जल बरसाकर पर्वतकों ढक देते 
हैं, उसी तरह उसने बाण-वर्षा करके चारों ओरसे अर्जुनकों 
आच्छादित कर दिया ॥ २ ॥ 
पार्था5पि तम्रदर्यं हि छृत्वा युद्धे शिली मुखेः । 
खरदझ्ू पूंरयामाल तिष्ठेति प्राह मारिष ॥ ३ ॥ 
रथं चिच्छेद तिलशः सहय॑ सूतसंयुतम । 

आय॑ जनमेजय ! तब अर्जुनने भी “खड़ा तो रह? यों 
कहकर अपनां शह्ढलू बजाया और सुचित्रकों बाणोंसे आच्छादित 
करके उसे युद्धस्थलमें अदृश्य कर दिया । पुनः घोड़े तथा सारथि- 
सहित उसके रंथंको भी काटकर तिलके बराबर टुकड़े कर दिये| 
अन्य रथं प्रयातो5यं खुचित्रो रोषपूरितः ॥ ४ ॥ 
पार्थस्य तुरग़ान्‌ खूतं पातयित्वात्रवीद्‌ बचः । 
हयास्ते निहताः खूतो मयाय॑ पातितो रथात्‌ ॥ ५ ॥ 
क गमिष्यसि नेष्यामि खपुरं हंससंयुतम्‌। 

तत्पश्चात्‌ खुचित्र दूसरे रथपर चढ़कर आ घधमका और 
रोषमें भरकर अजुनके घोड़ों तथा सारथिकों मारकर यों कहने 
लगा--«अजुन ! मेंने त॒म्हारे घोड़ोंकी मार डाछा और सारथि- 
को भी रथसे नीचे गिरा दिया | अब तुम भागकर कहाँ 
जाओगे ! में तुम्हें पफड़कर उस यज्िय अश्वसहित अपने नगरको 
ले चलूँगा? ॥ ४-५९ ॥ 





तस्य वाक्येन भिन्नो5 सो विव्याधाजुन आहवे ॥ ६ ॥ 
त॑ बीर॑ रथसंयुक्त चक्रे भग्नकलेवरम | 


तब अ्ुनने सुचित्रके वचनोंसे मर्माहत होकर संग्राम- 
भूमिमें उसे बींधना आरम्भ किया | उन्होंने रथके साथ-साथ 
उस वीरके शरीरको भी छिल्न-मिन्न कर दिया ॥ ६३ ॥ 
रथानां तसय वीरस्य सदस्य परिपातितम ॥ ७ ॥ 
किरीटिना तदा युद्ध नाय॑ तिष्ठति संगरात्‌ । 

उस समय किरीटधारी अजुनने युद्धस्थलमें वीर सुचित्रके 
सहसों रथोंको तोड़ डाला; परंतु वह युद्धसे विमुख नहीं हुआ || 
पाथ विव्याध नाराचेः खुचित्रोषन्यरथं गतः॥ ८ ॥ 
अजुनं मू्चिछतं चक्रे कृष्णस्थ पुरतस्तदा। 
मुच्छां त्यकत्वा जघानाथ खुचित्र॑ पाण्डवः शरैेः॥९॥ 

तत्श्रात्‌ सुचित्र दूसरे रथपर चढ़कर अजुनको नाराचोंसे 
बींधने लगा और श्रीकृष्णके सामने ही उन्हें मूर्डछित कर 
दिया । तदनन्तर अजुन मू््छांका परित्याग करके शीघ्र ही 
उठ पड़े और सुचित्रपर बाण्णोंसे प्रहार करने छगे || ८-९ ॥ 
ततस्ताम्नध्वजः पार्थ सरथं दक्षिणां दिशम्‌। 
बाणः सुनिशितैनिंन्ये योजनं घरणीपथम ॥ १० ॥ 

तब ताम्रध्वजने अत्यन्त पनें बाणोंके प्रह्ममसे रथसहित 
अजुनको दक्षिण दिशाकी ओर एक योजन भूमितक पीछे 
ढकेल दिया || १० ॥ 
समागतं रथं वीक्ष्य पुनरेव महांशरेः। 
बिभेद्‌ सकले तस्य पाण्डवस्यातिपौरुषात्‌ ॥ ११ ॥ 

तत्यश्चात्‌ अजुनके उस रथको पुनः सम्मुख आया हुआ 
देखकर उसने प्रबल पुरुषार्थपूर्वक बड़े-बड़े बाणोंसे उस रथके 
सारे अवयवोंकों छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ११ ॥ 
अजुनस्त हि सरथं गगने सायकेल्यरिमिः। 
प्रेरयामाल बेगेन-- सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ १२ ॥ 

तब अजुनने वेगपूर्वक तीन बाण मारकर रथसहित सुचिंत्र- 


को आकाश उछाल दिया और फिर वे खयं सिंहनाद करने 
लगे || १२॥ 


सारथि च रथं चेव प्राप्य पार्थोंउ्परं रणे। 
छुचित्रस्य घनां खेनां निन्‍ये यमपुरं प्रति ॥ १३ ॥ 
तबतक सारथि एक दूसरा रथ लेकर बहाँ आ पहुँचा 





श्८२ 
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और अजुन उसपर सवार होकर रणक्षेत्रमें सुचित्रकी घनीभूत 
सेनाकों मारकर यमपुरीका पथिक बनाने लगे ॥ १३ ॥ 
अजुनं व्यधमद्‌ राजा शरेः कनकचित्रितेः। 
उभो चित्रास्रविद्वांलों चित्रमण्डलकारिणों ॥ १४ ॥ 
वीरश्रिया वृतों धीरो न मुज्चेतां महारणम्‌। 
उभो युद्ध परित्यज्य न गतो तद्धि कौतुकम्‌ ॥ १५॥ 
तब राजा ताम्रध्वजने अजुनकों स्वर्णभूषित बाणोंसे घायल 
कर दिया | इस प्रकार विचित्र अखस्तरोंके विद्वान वे दोनों वीर 
अद्भुत पैंतरे दिखाते हुए; युद्ध कर रहे थे । वीरकश्रीसे 
सुशोभित उन दोनों बै्यंशाली योद्धाओंने महासमरसे मुख 
नहीं मोड़ा | उस समय वे दोनों युद्धक परित्याग करके जो 
विमुख नहीं हुए, यह बड़े आश्चर्यकी बात हुई ॥ १४-१५. 
अक्षोहिणीनां द्विशतं पार्थन विनिपातितम । 
सुचित्रेणापि पार्थेस्य प्रयुतं निहतं बलम्‌ ॥ १६॥ 
उस युद्धमें अजुनने शत्रुपक्षकी दो सौ अक्षौहिणी सेनाका 
संहार कर डाला और सुचित्रने भी अजुनकी एक छाख सेना- 
को कालके गालमें भेज दिया ॥ १६ ॥ 
चक्रतुदौरुणं युद्धमन्‍्योन्यजयकाह्लिणों । 
घनुश्चिच्छेद पार्थस्य ध्वजं॑ च कनकावृतम्‌ ॥ २१७॥ 
इस प्रकार वे दोनों परस्पर एक-दूसरेपर विजय पानेकी 
लाल्सासे घोर संग्राम कर रहे थे | इतनेमें ही सुचित्रने अजुनके 
घनुष तथा स्वर्गजटित ध्वजकों काट दिया ॥ १७ ॥ 
पताकां चक्रगोप्तायाँ सर्वोपकरणानि च। 
छत्र॑ रथं च तुरगान संरस्भात्‌ खूतमेव च ॥ १८॥ 
य॑ं य॑ रथं नपो याति तं॑ त॑ चिच्छेद शक्रजः । 
तब इन्द्रकुमार अजुनने क्रोधवश उसके पताका, दोनों 
चक्ररक्षक) सारी युद्ध-सामग्रियाँ, छत्न रथ और घोड़ोंको तथा 
सारथिकों भी काटकर गिरा दिया । फिर राजा ताम्रध्वज जिस- 
जिस रथपर चढ़कर सामने जाता था; अजुन उस-उस 
रथको तोड़ डालते थे ॥ १८३ ॥ 
सहइस्म॑ पुनरेवास्य द्वितीय॑ जनमेजय ॥ १९ ॥ 
रथानां तत्र भग्नं॑ हि सुचित्रस्यातिधन्विनः । 
पार्थबाणेः पीडिताहू! पोरुषं न विमुश्जनति ॥ २० ॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार उस युद्धमें अजुनने पुनः उत्कृष्ट 
धनुर्धर सुचित्रके दो हजार रथोंकों चौपट कर दिया । उस 
समय यद्यपि ताम्रध्वजका शरीर अर्जुनके बाणोंकी चोटसे 
व्यथित हो उठा था; तथापि वह पुरुषार्थ करनेसे पीछे. नहीं 
हटता था ॥ १९ २० ॥ द 


तस्य मांसकणादिछन्नाः पतन्ति पवनाहताः । 
कृष्णस्य मस्तके राजन धरण्यां खे च संख्यिताः॥२१॥ 
राजन ! उसके शरीरसे कटकर निकले हुए, मांसकण 
हवाके झोंकेसे आकाशमें जा पहुँचते थे और फिर वहाँसे श्रीकृष्ण 
के मस्तक और पृथ्वीपर त्रिखर जाते थे | २१ ॥ 
एवंविधं तदा जात॑ युद्ध तरेलोफ्यमोहनम्‌ । 
वीरयोस्भयोघोरं दिनानां सप्तक न्प ॥ २२॥ 
महाराज जनमेजय ! इस प्रकार उस समय उन दोनों 
वीरोंका त्रिलोकीकों मोहमें डाल देनेवाला वह भयंकर संग्राम 
सात दिनोतक चलता रहा | २२॥ 
दिवाराज् प्रकुवाणों युद्ध वीक्ष्य भिया दुताः । 
सबवें वीरास्तदा राजन, विस्मयं तस्य मेनिरे ॥ २३॥ 
राजन ! उस समय सभी बीर उन दोनोंकों -दिन-रात 
युद्ध करते देख भयभीत हो गये और उस युद्धको एक 
आश्वर्यकी वस्तु मानने छगे || २३ ॥ 
सुचित्रः पाण्डवरथं गशहीत्वा गगने गतः। 
इयेन॑वद्‌ व्यचरदू राजन्तामिषं क्रोधमूच्छितः॥ २४ ॥ 
चिक्षेप भूतले दूरात्‌ साश्वध्वजपताकिनम ॥ 
त॑ निरीक्ष्याथ गोविन्द: खकरेण दूधों हरि;॥२५॥ 
जनमेजय ! इतनेमें ही सुचित्र क्रोधसे मू्ज्छित हो अजुन- 
के रथकों पकड़कर आकाश जा पहुँचा और ऊपर-ही-ऊपर 
इस प्रकार विचरण करने लगा मानों कोई बाज मांसका ठुकड़ा 
लिये हुए आकाशमें चक्कर लगा रहा हों । फिर .उसने उस 
घोड़े और ध्वज-पताकासहित रथकों दूरसे ही एर्थ्वपर फेंक 
दिया । तब्र उस रथकों गिरता हुआ देखकर गोविन्द श्रीहरिने 
उसे अपने हाथसे थाम लिया ॥ २४-२५ ॥ 
ताम्रध्वज उवाच 
मयाय॑ पोथितः पाथः सरथो गगनाद भुवि । 
त्वया यदि ध्ुतो हस्ते पौरुषं मामकं शुभम्‌॥ २६॥ 
उस समय ताम्नध्वजने कहा--श्रीकृष्ण ! मैंने रथ- 
सहित इन अजुनको आकाइसे भूतछूपर पठक दिया था; परंतु 
यदि आपने इन्हें अपने हाथपर रोक लिया है तो मेरा पुरुषार्थ 
मेरे लिये शुभकारक हो गया || २६ ॥ 
त॑ तथा भाषमाणं तु राजानं मचुसूदनः । 
जघान बदया सूध्नि पदा च हृदये तथा ॥ २३॥ 
राजा ताम्रध्वज यों कह ही रहा था कि मधुसूदनने उसके 
मस्तैकपर गदासे और द्वदयपर पैरसे प्रहार किया || २७ || 
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स भिन्‍नहृदयो भूपः प्रापतत्‌ कृष्णसम्मुखः । 

खरथं समवस्थाय कृप्णं विव्याध सायकेः ॥ २८ ॥ 
तब हृदयके घायछ हो जानेके कारण राजा ताम्रध्वज 

श्रीकृष्णके सामने ही एथ्वीपर गिर पड़ा) फिर तुरंत ही अपने 

रथपर बैठकर श्रीकृष्णकों सायकॉसे बींधनें लगा || २८ ॥ 

श्रोकृषप्ण उवाच 

पार्थ त्वमेव संगत्रामे युध्यखाहं च योधये | 

आवयोः संगमेनायं विजेतव्यों मतिरमम ॥ २९ ॥ 
तब श्रीकृष्ण बोले--पार्थ ! मेरा तो ऐसा विचार है 

कि संग्रामभूमिमं तुम भी इसका सामना करो और मैं भी इसके 

साथ लोहा लूँगा । इस प्रकार हम दोनोंके एक साथ मिलकर 

युद्ध करनेसे ही यह जीता जा सकेगा | १९ ॥ 


मा शह्जां कुरु वी रे इस्मिन महासत्त्वे धनंजय | 
पद्य द्ववन्ती पूृतनां सुचित्रशरपीडिताम्‌ ॥ ३०॥ 
धनंजय | इसकी वीरसताके विषयमें तुम कोई शड्ढा मत 
करो; क्योंकि यह महान्‌ पराक्रमी है | देखो न। सुचित्रके 
बाणोंसे पीड़ित हुई तुम्हारी सेना भागी जा रही है || ३० ॥ 
बश्नवाहनमुख्या ये तेडमुना हेलया जिताः। 
र्मा 2. ऋ र 
गाण्डीवमुक्तेनोराचैरुत्वं प्रपातपय मा चिरम्‌ ॥ ३१॥ 
बे घ 
शाह्रण धनुषा चेन पातये नात्र चिन्तनम्‌। 
ततो मुमोच गोविन्दः कार्मुकात्‌ खान्महाशरान्‌ ३२ 
तुम्हारे जो बश्न॒वाहन आदि प्रधान वीर थे) उन्हें तो 
इसने लीलापूर्वक ही पराजित कर दिया है। अतः अब तुम 
' अपने गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए नाराचोंद्वारा इसे मार 
गिराओ | बिलम्ब मत करो | इधर में भी अपने शाहधनुपसे 
बाण चलाकर इसे गिरानेका प्रयत्न करता हूँ | अब इसमें 
सोचने-विचारनेकी आवश्यकता नहीं है। यों कहकर गोविन्द 
अपने धनुपसे बड़े-बड़े बा्णोंकी वर्षा करने लगे || ३१-३२॥ 
अजुनः सम्प्रुखो वीर विव्याध हरिणोदितः। 
तथापि केशबस्तं हि व्यकिरद्‌ रथलंस्थितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
यद्यपि श्रीहरिकी प्रेरणासे अजुन सामने आकर उस बी२- 
को बाणोंसे बींच रहे थे; तथापि केशवने रथपर बैठे हुए 
सुचित्रके ऊपर बाणोंकी झड़ी लगा दी | ३३ || 


नं 


नरनारायणों तेन विद्धो बाणैः सुतेजनः ! 
उभयोधंदडपी चक्रे गुणदीने खसायकेः॥ ३७॥ 
तब सुचित्रने भी नर-नारावणंके अवतार अर्जुन और 
श्रीकृष्णकोी अपने अत्यन्त तेज किये हुए वार्णेसे घायल कर दिया 
और फिर उन दोनोंके घनुषोंकी प्रत्यश्ञा भी काट दी || ३४॥ 





उवाच केशवं राजा दृषणोत्फुललोचनः । 
जनेन द्वो पृथग भूतो संयोज्यो भूतिमिच्छता ॥ २५ ॥ 
अजुनस्य रथं त्यफत्वा खूतत्वं तनच्च केशव। 
महारथो 5परो भूत्वा युध्यसे यत्नमास्थितः ॥ रे५ ॥ 
त्वया विद्दीनः पार्थोंएसों पतत्येव न संशयः । 
सारथिभंव गोविन्द मा पातय धनंजयम्‌ ॥ ३२७॥ 
ऐसा करके राजा ताम्रध्वजके नेत्र हर्णसे खिल उठे) फिर 
वह केशवसे कहने छगा--“केशब ! ऐश्वर्याभिलाषी पुरुषको 
चाहिये कि वह दो प्रथक्‌ हुए. व्यक्तियोंकों परस्पर मिला दे) 
परंतु आप अर्जुनके रथ और उनके सारथिपनका त्याग करके 
एक दूसरा महारथी बनकर यल्नपूर्वक युद्ध करनेपर उतारू हो 
गये हैं | ( आपके लिये यह उचित नहीं है; क्योंकि ) आपसे 
विलग होनेपर निस्संदेह अर्जजुनकमा पतन हो जायगा। अतः 
गोविन्द ! आप अजुनका पतन मत कराइये, उनका सारथि 
बन जाइये! ॥ ३५--३७ ॥ 
ततः कृष्णो रथ त्यकत्वा पार्थखतो ५भवत्‌ पुनः । 
प्रेयामास तुरगाज्वनानू किक्षिणीयुतान्‌ ॥३८॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण अपने रथका त्याग करके पुनः अजुन- 
के सारथिके स्थानपर आ विराजे और फिर उन्होंने छोटी- 
छोटी घंटियोंसे सुशोमित उन वेगशाली घोड़ोंको आगे बढ़ाया ॥ 
त॑ रथं चावसंघण्य कशाघातेन सारथिः | 
ताड्यामास बवेगेन कोपादरुणलोचनः ॥ ३९ ॥ 
उस समय सारथि श्रीकृष्णक्रे नेत्र क्रोधसे छाल हो रहे थे; 
उन्होंने उस रथकों अपने काबूमें करके बेगपूर्वक आगे बढ़ने- 
के लिये घोड़ोंकों चाबुकसे मारा ॥ ३९ ॥ 
सुचित्रोषपि शरेस्तीक्णेद शभिमधुसूदनम। 
विव्याध पाण्डवं पष्टथा शराणां पृथिवीपते ॥ ४० ॥ 
छत्न॑ पार्थस्य चिच्छेद पुनः कृष्णं शतेन च | 
प्रथ्चीनाथ जनमेजय ! तब सुचित्रने भी अपने तीखे 
दस बॉणोंसे मधुसदनकों और साठ बाणोंसे अजुंनको बाँध 
दिया | पुनः उसने श्रीकृप्णनो सौं वाण मारकर अ्जुनके 
छत्रक्नो मी काट गिराया || ४०३ ॥ 
अजुनस्तस्य दीरस्य रथं॑ चक्रे विचूर्णितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
गात्र विभेद नाराचें! समन्‍्ताल्लोमबाहिशिः। 
फिर अर्जुनने पंख छगे हुए नाराचोंसे बीर सुचित्रके 
रथको चूर्ण करके सब ओरसे उसके शरीरको भी छेद डाछा ॥ 
यत्र यत्राजुनशरेनीयते तत्कलेवरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
पुनरायाति पार्थस्य समीपे शखस्त्रसंयुतम्‌ । 
अजुनके बाण उसके द्ारीरको अपने वेगसे जहाँ-जह 


२८४ जेमिनीयाश्व मेधपर्वणि 
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उड़ाकर ले जाते थे, वहीं-वहींसे वह पुनः शस्त्र धारण किये 
हुए अर्जुनके समीप आ जाता था ॥ ४२३ ॥ 
पद्ात्‌ पद तमायान्‍्तं खुचित्र माधवो एक्षिपत्‌ ॥ ४३ ॥ 
पद्प्रहाराभिदतः पपात धरणीतले। 

इस प्रकार अपने चरणोंके समीप आते हुए सुचित्रको 
श्रीकृष्णने पैरकी ठोकरसे दूर फेंक दिया | तब उनके पदप्रहार- 
से व्यथित होकर वह भूतलपर गिर पड़ा | ४३३ ॥ 
पुनरुत्थाय वीरोषसो गजं मत्तं समाश्चितः ॥ ४४॥ 
तत्र संस्थः शरैस्तीदणेष्येधमत्‌ कृष्णपाण्डवौ । 
रथं सक्ृष्णं साइवं तं चक्रे श्रमसमाकुलम्‌ ॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ वीर सुचित्र पुनः उठकर एक मदमत्त गजराब- 
पर जा चढ़ा और उसकी पीठपर बैठे-बे ठे अपने तीखे बाणोंसे 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल करने लगा | फिर उसने घोड़े 
और श्रीकृष्णसहित अर्जुनके उस रथको चक्करमें डाल दिया | 
मूच्छो त्यकत्वा च ये वीरा बश्चवाहनसंनिभाः । 
योद्लु प्राभास्ताम्नकेतुं ते भिन्‍नाः पतिताः शरेः ॥४६॥ 

उधर बश्रुवाहन-सरीखे जो भयंकर पराक्रमी वीर मूर्च्छा 
टूटनेपर पुन; ताम्रध्वजका सामना करनेक्रे लिये आये; वे 
उसके बाणोंसे घायल होकर फिर धराशायी हो गये || ४६ ॥ 
एवंविध प्रयुध्यन्तं खुचित्र माचवः क्रुधा। 
ग्रद्दीत्वा दारुणं द्वियं करे चक्र"सुदर्शनभ्‌ ॥ ४७॥ 





हि 


तिष्ठ तिष्ठेति राजानं समरे प्राद्रवद्‌ रथात्‌ । 


सुचित्रको इस प्रकार घोर संग्राम करते देखकर श्रीकृष्ण 
क्रोवमे तमतमा उठे और तुरंत ही अपने- भयंकर दिव्य 
सुदर्शनचक्रको हाथमें लेकर रथसे कूद पड़े । फिर समरभूमिमें 
राजा ताम्रध्वजकों “खड़ा रह, खड़ा रह? यो ललकारते हुए 
उसपर झपटे ॥ ४७३ ॥ 
घरा च कम्पिता तत्र देवानां भयमाविशत्‌ ॥ ४८ ॥ 
समुद्राइचुश्षुभुः सूर्यश्रकम्पे श्रमिता द्शिः । 
शोषाद्याः पन्‍नगाः सब भयात्‌ कुण्डलिनोपभवन्‌ ४९ 

उस समय प्रथ्वी डगमगाने लगी । देवताओंके - ह्ृदयमें 
भय समा गया । ससुद्रो्मे ज्वार उठने लगा | सूय्मण्डल 
कम्पित हो उठा । दिशाएँ भ्रमित हो गयीं तथा शेष आदि 
समस्त नाग भयके कारण कुण्डली बाँधकर बैठ गये ॥|४८-४५९॥ 
ताम्नध्चजो गजं त्यकत्वा सम्मुखः कृष्णमागमत्‌। 
तेन चक्रेण देवेशश्वकार कदन महत्‌ ॥ ५० ॥ 
शतमक्षोहिणीनां तु क्रुद्ेन हरिणा हतम्‌॥ ५१॥ 

तब ताम्रध्वज अपने हाथीसे उतरकर श्रीक्ृष्णके सम्मुख 
आया । देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस चक्रसें महान्‌ संहार 
आरम्भ किया | उस समय क्रोध भरे हुए श्रीहरिने सो 
अक्षौहिणी सेनाका संहार कर दिया ॥ ५०-५१ ॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेधपर्वणि ताम्रध्वजयुद्धे श्रीकृष्फोपो नाम त्रिचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयादवमेधप में ताम्रध्वज्के युद्धमें श्रीकृष्णछ, ऋोधनामक तेंतालीसत्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


++ ० ०-<क पी ०-प904- 
चतुश्रतवारिशो<ध्याय: 


ताम्रध्वजका श्रीकृष्ण और अजुनको जीते-जी पकड़ लेना और श्रीकृष्णके झटकेसे उसका मूर्च्छित 
होना तथा ताम्रध्वजके घसीटनेसे अर्जुन ओर श्रीकृष्णका मूर्च्छित होकर गिरना, मूच्छो मंग 
होनेपर दोनों घोड़ोंको नगरकी ओर जाते हुए देखकर तामग्रध्वजका सेनासहित नंगरको 
लोटना, वहाँ मन्त्री बहुलाश्वके मुखसे सारा बृत्तान्‍्त सुनकर मयूरध्वजका अपने 
पुत्रको फटऋरना ओर श्रीकृष्णफ़ा दशन करनेके लिये उद्यत होना, इधर श्रीकृष्ण 
और अजुनकी मूच्छोका टूटना, दोनोंका रत्ननगरमें जाना, वहाँ नगर- 
निवासियोंकी रात्रिचयों देखना और प्रातःकाल मयूरध्वजके दशन करना 


जेप्रिनिऱण क 
पतितां वीक्ष्य तां सेनां खुच्चित्रों दृषेपूरितः। 
प्रोवाच कृष्ण कुपितं चक्रपाणि महाहवे ॥ १ ॥ 


जेमिनिजी कहते हैँ--जनमेजय |! अपनी उस सेनाको 
मारी गयी देखकर सुचित्र आनन्दमग्न हो गया और उस 
महायुद्धमें कुपित हुए चक्रपाणि श्रीकृष्ससे कहने छगा--॥|१॥ 


क्षा 
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चतुश्चत्वारिशोषध्यायः ५८५ 


सेना हता कृतं॑ कार्य मध्ये चान्तरदायिनी | 
इदानीं त्वां हि पद्यामि यथारूपमवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 
“भगवन्‌ ! आपने जो मेरी सेनाका संहार कर दिया: 
यह तो बड़ा ही उत्तम कार्य किया; क्‍योंकि यह मेरे और 
आपके बीचमें व्यवधानरूप थी | अब इसके न रहनेपर मैं 
यहाँ खड़े हुए आपके वास्तविक रूपका दर्शन तो करूँगा | 
सुदर्शन च ते रूपं॑ कर्थ त्यक्ष्ये्दरमद्य ये। 
पिश्रा नियुक्तो यज्ञार्थ तिष्ठेति मधुखूदून ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन ! यद्यपि पिताजीने मुझे यज्ञकायंके लिये नियुक्त 
किया है; तथापि अब में आपके इस सुन्दर रूपका दर्शन कैसे 
त्याग सकता हूँ, अतः अब आप मेरे सामने खड़े रहिये ॥ 
खमशव रक्षता देव मयाकस्माद्‌ विलोकितः । 
यथा कार्च विचिन्चन्‌ हि लभेद्‌ द्व्यं मणि तथा ॥४॥ 
“देव | जेसे काँचकी खोज करनेवालेको दिव्य मणिकी 
प्राप्ति हों जाय, उसी तरह अपने यज्ञीय अश्वकी रक्षा करते 
हुए मुझे अंकस्मात्‌ आपका दर्शन सुलभ हो गया है।| ४ ॥ 


अजुनाथ त्वया पुण्य॑ युद्धे पूर्व समर्पितम्‌। 
अधुना स्वशरीरं हि नियोजयसि केशव ॥ ५ ॥ 


'केशव | पहले युद्धमें आपने अजुनके लिये अपने पुण्य- 
को ही समपित किया था; परंतु इस समय तो आप अपना 
शरीर ही लगा दे रहे हैं। ५॥ 
चक्रहस्तं धारयामि पाथ च रथिनां वरम्‌ । 
मम तातस्य यशे5स्मिन यथा जायेत देवतम्‌ ॥ ६ ॥ 


“फिर भी में सुदर्शन-चक्रधारी आपको तथा रथी बीरोंमें 
श्रेष्ठ अजुनको पकड़े लेता हूँ; जिससे मेरे पिताके उस यज्ञर्मे 
आप दोनों भी देब्ररूपसे उपस्थित हो जायँगे! || ६॥ 
एतावदुकत्वा वचन चक्रहस्तं परास्शशत्‌ । 
दक्षिणन करेणेंव कर कृष्णस्य संगरे ॥ ७ ॥ 
वामहस्तेन देवस्य पद जग्माह बेगतः | 
ललाटे स्वे पद स्थाप्य सम्मुखो5जुनमाद्वत्‌॥ ८ ॥ 

इतनी बात कहकर ताम्रध्वजने संग्रामभूमिमें श्रीकृष्णके 
उस चक्रधारी हाथको अपने दाहिने हाथमें ले लिया और 
वेगपूवक बायें हाथसे उन देवेश्वरकके चरणको पकड़कर अपने 
ललाटपर रख लिया | फिर वह उनके सामने ही अजुनपर 
झपटा || ७-८ ॥ 
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तमायान्तं सकृष्णं हि पार्थापपि व्यचरत्‌ तदा । 
कृष्णाशया शराणां स्वे कामुके संद्घे शतम्‌॥ ९ ॥ 
समाकिरत्‌ तथाभूत॑ खुबचित्र जनमेजय । 
जनमेजय ! श्रीकृष्णको दबोचे हुए, उसे अपनी ओर आते 
देखकर अजुन भी रणक्षेत्रमे विचरने लगे । फिर श्रीकृष्णकी 
आज्ञासे उन्होंने अपने धनुष्रपर सौ बाणोंका संघान किया और 
उन बाणोंसे उस रूपमें आते हुए सुचित्रकों ढक 
दिया ॥ ९३ ॥ ह 
पाथ पदा ताडयित्वा ताम्नकेतुमंद्राबलः ॥ १० ॥ 
जग्नाह कृष्णसंयुक्त बाहुभ्यां संगरे मुदा। 
ततः कृष्णेन चाक्षिप्तः पपात धरणीतले ॥ ११॥ 
तब महाबली ताम्रध्वजने संग्रामभूमिमँ अजुनको लात 
मारकर पुनः आनन्दपूर्वक अपनी दोनों भुजाओंसे श्रीकृष्णके 
साथ ही उन्हें भी पकड़ लिया । तलश्चात्‌ श्रीकृष्णने उसे बड़े 
जोरसे धक्का दिया जिससे वह प्रर्थ्वपर गिर पड़ा || १०-११॥ 
पतता तेन तौ कृष्णावाकहृषौ हस्तवेगतः। 
पतितौ ताबपि तदा पृथ्व्यां मोहसमन्थितों ॥ १२ ॥ 


गिरते समय सुचित्र अपने हाथके वेगसे उन श्रीक्षष्ण 
और अजुनको भी साथ ही खींच ले गया | तब वे दोनों भौ 
प्ृथ्वीपर गिर पड़े और मूच्छित हो गये ॥ १२ ॥ 
उत्थितः स्वयमेवासों यावत्‌ पश्यति भूतले । 
तावद्‌ ददर्श तौ यातौ तुरक्गो स्वपुरं प्रति ॥ १३॥ 
पुनः जब ताम्रध्वजने स्वयं उठकर प्रथ्वीपर दृष्टि दौड़ायी: 
तब उसे वे दोनों यज्ञीय अश्व अपने नगरकी ओर जाते 
दिखायी पड़े ॥ १३ ॥ 
हतावशेषान्‌ वीरांस्तान गृहीत्वा प्रययौ च्प । 
मयूरकेतुं सम्प्राप्प कालेन कियता तदा ॥ १४ ॥ 
फिर तो उसने अपने उन हतावशिष्ट वीरोॉंकी साथ लेकर 
नगरकी ओर कूच कर दिया और कुछ कालके पश्चात्‌ बह 
अपने पिता मयूरध्वजके पास जा पहुँचा | १४ ॥ 
स्थितो बहिः पुराभ्याशे रम्ये वै यक्षमण्डपे । 
पुत्र॑ वीक्ष्यागतं राजा दयो च परम बलम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रत्युवाच हसन वीरः पुत्र स्वं तं शिखिध्वजः । 
उस समय बीर राजा मयूरध्वज नगरके बाहर समीपमें ही 
निर्मित स्मणीय यश्ञमण्डपमें बैठे हुए थे | जब उन्होंने विशाल 


र्८दच 


सेना और दोनों घोड़ोंके साथ पुत्रकों आया हुआ देखा) तब 


बे अपने पुत्र ताम्रध्वजसे हँसते हुए बोले ॥ १५३६ ॥ 
मयूरध्वज उवाच 
पुनरेव हयो वत्स स्म्प्रातो वर्षषर्जितः ॥ १६॥ 
द्वितीयः कस्य तुरगो नृपतेधारितस्त्वया। 
मयूरध्वज़ने कद्दा-जेंटा ! वर्ष पूर्ण होनेके पूर्व ही 
यह अश्व छोट कैसे आया ! और यह दूसरा अश्व किप्त नरेश- 
का है, जिसे तू पक्रड़ लाया है ? ॥ १६१ ॥ 
त॑ पुत्रः प्रत्युवाचेदं नमस्कृत्याग्रतः स्थितः । 
वीक्षितं शद्वहस्तं हि. स्॒गाजिनपरिशग्रहम्‌ ॥ १७ ॥ 
तब्र ताम्रध्वज, जो यज्ञकी दीक्षा अहण करके हाथमें 
सींग धारण किये हुए थे तथा मृग-चर्म ही जिनका परिग्रह 
था; अपने उस पिताके चरणोंमें प्रणाम करके उनके आगे 
खड़ा हो गया और इस प्रकार कहने लगा।| १७॥ 


ताम्रध्वज उवाच 
यजा्थ धमराजेन सकृष्णो हयरक्षणे। 
नियुक्तः सव्यसायी हि धनुरविद्याविशारद्‌ः ॥ १८ ॥ 
वीरेः परिवृतों धीरैः स मया वीक्षितः पुरि। 
बसच्रवाहस्य नृपतेस्तुरज्ञ परिरक्षता ॥ १९ ॥ 
ताम्नध्वज बोला--पिताजी ! यह दूसरा घोड़ा धर्मराज 
युधिष्ठिरका यशीय अश्व है | इसकी रक्षाके लिये उन्होंने श्री- 
क्ृष्णकी संरक्षकतामें धनुर्वियाविशारद अर्जुनको नियुक्त किया 
था | उनके साथ और भी बहुत-से रणधीर वीर थे | अपने 
अश्वक्री रक्षा करते हुए मैंने उन्हें राजा बश्रवाहनक्रे नगरके 
संनिकट देखा || १८-१९ ॥ 
ततन्न युद्ध व्यवसितं यादर्श पृ८छ मानिनम्‌ । 
निज्ञ प्रधान बलिन वक्तारं बहुलध्वजम। 
इति पुत्रतचः श्रुत्वामात्यं पप्रच्छ साद्रम्‌ ॥२०॥ 
फिर वहाँ जैसा घोर संग्राम हुआ है, उसका सारा जृत्तान्त 
आप अपने प्रधान मन्त्री बहुलध्वजसे, जो मानी; बलवान 
तथा प्रवचनकुशल हैं, पूछ लीजिये | पुत्रकी ऐसी बात सुनकर 
मयूरध्वजने आदरपूर्वक अपने मन्त्रीसे पूछा॥ २०.॥ 
बहुलध्वज उवाच 
प्रधुम्नप्रमुखा वीराः पाण्डवार्थ महाबलाः । 
पातितास्तव पुत्रेण पश्चात्‌ रष्णी हि योधितो॥ २१ ॥ 


ज्मिनीयाश्वमेधपवंणि 
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ताभ्यां युद्धं महत्‌ छूत्वा ग्रदीत्वा कृष्णमाधवो । 
तस्मिन्‌ रणे पातितौ तो मूर्च्छितो तव सू नुना ॥ २२॥ 

तब बहुलूध्वज्ष कहने छगा--राजन्‌ | आपके 
पुत्रने जब अजुनके लिये युद्ध करनेवाले 'प्रदुम्न आदि महा- 
बली वीरोंको पराजित कर दिया; तब श्रीकृष्ण और अर्जुन 
सामना करनेके लिये आये | उस समय आपके -इन पुत्रने 
उन दोनोंके साथ घोर संग्राम करके श्रीकृषण. और अजुनको 
जीते-जी पकड़ लिया । फिर (मुक्त होनेके लिये उन, दोनोंके 
प्रयत्न करनेपर ) इन्होंने उस रणभूमिम उन दोनोंको हाथके 
झटकेसे गिराकर मूच्छित कर दिया। २१-२२ ॥ 
ततः पर द्वौ तुरगों निर्गती स्वेच्छया रणात्‌ । 
एतयोः पृष्ठतः प्राप्तस्तामश्नकेतुलिज पुरम्‌॥ २३ ॥ 

तत्पश्चात्‌ ये दोनों अश्व स्वेच्छानुसार रणकश्षेत्रसे निकलकर 
नगरकी ओर चल पढ़े। उन्हींके पे पीछे ये ताम्रप्वज भी 
अपने नगरमें आ पहुँचे हैं ॥| २३ ॥ 
मूच्छों त्यकत्वा कृष्णपार्थों कि कतोरो न वेहि तत्‌ । 
बय॑ कुशलिनः प्राप्ताः सद्दायाः संस्थितं त्विदम॥ २४॥ 

मूर्चव्ठा भंग होनेपर श्रीकृष्ण और अजुन क्‍या करेंगे- 
इसका मुझे कुछ भी पता नहीं है। हम तो सहायकोंसहित 
सकुशल यहाँ लौट आये हैं और यह आपकी सेना भी 
आपके सामने खड़ी है। २४॥ 

मयूरध्वज उवाच 

अक्राय तु महत्‌ छृत्वा पुत्रः प्राप्त ममान्तिकम। 
गृहीत्वा तुश्गो मन्दो हा कष्ठ वश्चितों $स्म्यहम्‌ ॥२५॥ 
परित्यज्य वशं प्राप्तों हृषीकेशधनंजयों ! 
हयाभ्यां नेत्र मे यज्ञो भविष्यति मतिमम ॥ २६॥ 
पुञ्रकः दात्रुरूपेण प्राप्त मां वाधितु ग्रदे। 

यह खुनकर मयूरध्वज़ने कहां-मन्त्रिन्‌ ! मेरे 
इस मूर्ख पुत्रते तो महान्‌ नीच कम कर डाला, जो यह अपने 
वशर्मं आये हुए श्रीकृष्ण और अजुनका परित्याग करके इन 
दोनों घोड़ाको लेकर मेरे पास छौट आया है। हाय ! यह तो 
मेरे लिये बड़े कष्टकी बात हुई। में तो ठग लिया गया | 
मेरा तो ऐसा विचार है कि इन दोनों अश्वोंक्रे आ जानेसे ही 
मेरा यज्ञ पूर्ण नहीं होगा | यह पुत्राधम शनत्रुरूपसे मुझे पीड़ा 
देनेके लिये घर लोट आया है॥ २५-२६३ ।॥ 


यदि देवसनवया दृष्टो भगवान्‌ मधचुसूदनः ॥ २७॥ 


चतश्चत्वारिशो5ध्यायः २८७ 








साजुनो युद्धसमये व्रिना त॑ं कथमागतः । 

( फिर पुत्रकों सम्बोधित करके बोले--- ) अरे अभागे ! 
यदि अजुनसहित देवाधिदेव भगवान्‌ मघुसूदन युद्धके अवसर- 
पर तेरी आँखोंके सामने आ गये थे तो तू उन्हें लिये बिना 
लोट कैसे आया ?॥ २७३॥ 
यथा दि दुभंगा नारी पति प्राप्य निशामुखे ॥ २८ ॥ 
कदाचिद्‌ देवयोगेन निद्गां प्रकुरुते तथा। 
त्वया क्ृतं हरि त्यकत्वा गचछ दूरे हि मद्‌ ग्रहात्‌ ॥ २९ ॥ 

जेसे किसी नारीका ( परदेशनिवासी ) पति दैवयोगसे 
कभी प्रदोषकालमें घरपर आ जाय और उसके आनेपर भी 
वह अभागिनी नींद लेती रहे, श्रीहरिका त्याग करके तूने 
बैसा ही कार्य किया है। अतः अब्र तू मेरे घरसे निकल 
जा।॥ २८-२९ ॥ 
वेत्सि त्वमात्मनो वुद्धि धन्यां तुरगसंग्रहात्‌ । 
तुलसीकानन त्यकत्वा विजया हि समाश्चिता ॥ ३० ॥ 

मन्दजुद्धे | युधिष्टिरके घोड़ेको पकड़ लानेसे जो तू अपनी 
बुद्धिकों धन्य समझ रहा है (यह तेरी निरी मूर्खता है; क्योंकि) 
तेरी बुद्धितें तो तुलसीकाननका त्याग करके भाँगका आश्रय 
लिया है || ३० | 
वरां चम्पकर्जां मालामधः रऊत्वा स॒ुमोहितः । 
करतु ग्रह्माति सरसो धत्त्रकुलुमस्नजम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भछा; ऐसा कौन रसिक व्यक्ति होगा; जो अत्यन्त मोहमें 
पड़कर जम्पाके पुष्पोसे गुथी हुई उत्तम मालाका तिरस्कार 
करके धत्ूरके फूलोकी मालाको ग्रहण करेगा ? || ३१ ॥ 
यज्ञ त्यकत्बाःगमिष्यामि हयो दूरे क्षिपाम्यहम्‌ । 
स्थान शंस-सुदुवुंद्ध यत्र तो कृष्णपाण्डबो ॥ ३२॥ 

ओ बुबुद्बे | में इन दोनों घोड़ोंको दूर फेंकता हूँ अर्थात्‌ 
इनकी मुझे आवश्यकता नहीं है | तू मुझे उस स्थांनकों बता 
जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों विराजमान हैं | मैं इस यज्ञका 
त्याग करके वहीं जाऊंगा ३२ ॥ 

जेामिनिरुव।च 

एवं विनिश्चयं रृत्वा स्थितः स नपतिग्नद्दे । 
सपत्नीकः कृष्णका्डी पुत्र गहन्‌ पुनः पुनः ॥ ३३ ॥ 

जेमिनिजी कहते हँ--जनमेजय ! ऐसा हृढ निश्चय 
करके राजा मयूरध्वज पर्त्नसहित घर ही रह गये | उनके मन- 
में श्रीकृष्ण-दर्शनकी प्रबल आकाज्ना थी; अतः वे बारंबार 
पुत्रकी निन्‍दा कर रहे थे | ३३ ॥ 
कृष्णो मणिपुरे वुद्धः प्रवुद्धाश्रेतरे जनाः। 
ततः कृष्ण संब्यसादी प्राहेदं बचन॑ नप ॥ ३४ ॥ 


नरेश्वर |! इधर मणिपुरमें श्रीकृष्ण मृच्छासें जाग उठे 
तथा दूसरे लोग भी मूर्च्छा त्यागकर सचेत हुए | तब अर्जुन 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले ॥ ३४ ॥ 
अजुन उवाच 
क गतो तुरगो नाथ कक चाय॑ भूपतिर्गतः । 
तत्र मां नय देवेश यत्र युद्ध प्रजायते ॥ ३५॥ 


अजुनने कहा--नाथ ! वे दोनों घोड़े कहाँ चले 
गये ! तथा राजा ताम्रध्वज किधर छिप गया ! देवेश ! मुझे 
वहाँ ले चलिये, जहाँ युद्ध हो रहा था॥ ६५ ॥ 

श्रीवासुदेव उवाच: 

हयो रत्नपुरं पार्थ गतौ मन्ये महाहवात्‌। 
तत्र गच्छामहे सर्व मयूरध्वजपालिते ॥ ३६॥ 

' श्रीवासुदेव बोले--पार्थ | मैं तो समझता हूँ कि 
वे दोनों घोड़े इस महान्‌ युद्धस्थछसे रत्नपुरकों चले गये; 
अतः अब हम सबको भी मयूरध्वजसे सुरक्षित उसी नगरमें 

चलना चाहिये || ३६ ॥ 

त्वं मया सह्दितश्चाग्ने यान्तु धीराश्व पृष्ठतः । 
अग्ने ते दर्शयिष्यामि मयूरध्वजसाहइसम्‌ ॥ ३७॥ 

तुम तो मेरे साथ पहले चलो, शेष सभी वीर पीछे 
आयेंगे । वहाँ पूर्व ही पहुँचकर में तुम्हें मयूरध्वजका साहस 
दिखाऊँगा ॥ ३७ ॥ 
गृहीत्वा' पाण्डवं हस्ते प्रययी त॑ नृप प्रति । 
पृष्ठतोी निर्गतं सेन्‍्यं पाण्डवस्य,महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
वासुदेवस्ततः पाथमिदं वक्‍चनमत्रवीत्‌ । 

यो कहकर श्रीकृष्ण अजुनका हाथ पकड़कर राजा मयूर- 
ध्वजके पास चल दिये। उनके पीछे महामनस्वी अर्जुनकी 
सेनाने भी कूच किया । मार्गमें जाते हुए श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस 
प्रकार कहने लगे ॥ ३८३ ॥ 

श्रीवातु देव उवाच 

दीक्षितस्य पुर रम्यं दिव्यप्राकारतोरणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पार्थ पश्य नृपस्यास्य चरितं मानस तथा। 
प्रतारयितुमायाते मयि सत्यं न मोक्ष्यति ॥ ४० ॥ 

भ्रीवाखुदेव बोले--पार्थ | यज्ञमे दीक्षित राजा मयूर- 
ध्वजके रमणीय नगरकी ओर तो दृष्टिपात करो । वह दिव्य 
परकोटे और फाटकोंसे सुशोभित हो रहा है | नगरकी भाँति ही 
इस राजाका चरित्र और मन भी सुन्दर है। यद्यपि में इसे 
छलनेके लिये चल रहा हूँ, फिर भी यह सत्यका परित्याग 
नहीं करेगा ॥ ३९-४० ॥ 


हर न 


ब्‌द्ट 





बृद्धो5हं ब्राह्मणों भूत्वा प्राथंये तादर्श न्ृपम्‌ । 
त्वां बालक॑ करिष्यामि हिताथथ तव खुबत ॥ ४१॥ 
सुव्रत ! में तुम्हारे हितके लिये तुम्हें बालक ( दिष्य ) 
बनाऊँगा और स्वयं वृद्ध ब्राह्मणका रूप धारण करके उस 
सत्यवादी नरेशसे याचना करूँगा || ४१॥ 
एद्मागचछ मया साथ प्रविशामि पुरं महत्‌। 
निशामध्ये वरिष्यामि रक्षितं बहुभिजेनेः ॥४२॥ 
आओ) मेरे साथ चलो | अब में बहुसंख्यक पुरुषों- 
द्वारा सुरक्षित उस महान्‌ नगरमें प्रवेश करके रात्रिके समय 
बहाँ विचरण करूँगा || ४२॥ 
जमिनिरुवाच 
प्रविश्य ती तथाभूतों निशामध्ये त्वपश्यताम। 
निद्वितानां जनानां हि स््रीयुतानां विचेष्टितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तब श्रीकृष्ण और 
अर्जुन बृद्ध ब्राह्मण तथा बालकका रूप धारण करके नगरमें 
प्रविष्ट हुए. और रात्रिके समय ख्रियोंके साथ सोये हुए लोगोंकी 
विशेष चेष्टाएं देखने लगे || ४३ ॥ 
इ॒ृष्टाः ऊष्णन ते लोका वरमञचकशायिनः । 
परस्परं प्रब्रवाणाः कोतुकेन जनाधिप ॥ ४४॥ 
जनेश्वर ! उस समय श्रीकृष्णने देखा कि वे नगरनिवासी 
( अपनी पत्नियोंके साथ ) उत्तम पलंगपर शयन कर रहे हैं 
और कौतुकवश परस्पर उनमें बातें हो रही हैं | ४४ || 
कश्चित्‌ पुमान निजां कान्‍्तां चन्द्रदीपेन भासिताम्‌ । 
गृहीत्वा बदन तस्याः स्वकरेणात्रवीद्‌ वचः ॥ ४५॥ 
कोई पुरुष चन्द्रमारूपी दीपकसे प्रकाशित होती हुई 
अपनी प्रियतमा पत्नीसे उसके मुखको अपने हाथमे लेकर या 
कह रहा था---) ४५ ॥ 
सवीज्ञानि च ते वीक्ष्य भद्दे कुबलयाक्षि मे । ै 
न तथा जायते तृप्तियंथा कृष्णविलोऋने ॥ ४६॥ 
धभद्रे |! कमललोचने ! तुम्हारे सम्पूर्ण अज्ञोंकोी देखकर 
भी मुझे बैसी तृप्ति नहीं प्राप्त होती, जेसी श्रीकृष्णके दर्शनसे 
मिलती है! || ४६ || 
नायुवाच 
सकृष्णास्मि धुवं नाथ रतिकराले हि पश्यसि । 
मलोचनस्थं रूष्णं ते मोक्ष मन्ये समागतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
स्त्री वोली--नाथ ! निश्चय ही मैं श्रीकृष्णसे संयुक्त हूँ । 
मैं तो समझती हूँ कि रतिके समय जब आप मेरे नेत्रोंमें स्थित 





जेमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


श्रीकृष्णका दर्शन करेंगे, तब आपका मोक्ष ही हों जायगा | 
प्रिय उवाच 
ग्रहीताः कुटिला भद्ठे मद्दीयाः शिरसि स्थिताः । 
त्वया करेण वामेन मिन्‍नकेशो न कि भवें ॥ ४८ ॥ 
प्रियतम पतिने कहा--भद्रे ! तुमने अपने बायें हाथ- 
से जो मेरे सिरके कुश्चित केशोंको पकड़ रखा है तो क्या मेरी 


वे जुल्फें उखड़ न जायेंगी ! ॥ ४८ ॥ 


नायुवाच 

मुज्चाधरपुर् घीर मा भिन्धि कुचमण्डलम | 
खुवृत्तयोः छृतो भेदः सखलनायोपजायते ॥ ४९ ॥ 

स्त्री बोली--बैयंशाली प्रियतम ! तो आप भी मेरे 
अघरपुगको छोड़ दीजिये और मेरे से हुए उरोजोंकी एक 
दूसरेसे प्रथक न कीजिये; क्योंकि सुन्दर गोल-गोल उरोजोंका 
भेदन ( अथवा दो सदाचारी पुरुषोंमे भेद--फ्ूट डालना ) 
स्खलन ( पतन ) का कारण बन जाता है| ४९ || 

पुरुष उबाच 

ख॒व॒ृत्तानां मौक्तिकानां त्यक्त सड्ञाविमी कुचों । 
तावत्‌ सम्पीडयिष्यामि भवेतां कृष्णचूचुकी ॥ ५० ॥ 

पुरुषने कहा-- सुन्दरि | इस समय इन स्लनोंने 
सुन्दर गोछ-गोल मोतियोका संग त्याग दिया है ( अथवा 
इन्होंने सदाचारी मुक्त पुरुषोंका साथ छोड़ दिया है )। अतः 


में इन्हें तबतक पीड़ा दूँगा; जबतक कि इनके मुंह काले नहीं 


पड़ जायेंगे || ५० ॥ 
ज/मिनिरुवाच 

एवंविधानि वाक्यानि »॒ण्वन्‌ राजो जनादेनः। 
ततः प्रभातसमये वत्तमाने5जुनान्वितः ॥ ५१ ॥ 
प्रययो नृपतति द्वष्टमुपविष्ठं वराखने | 
विविधेः पाथिवेगुृंप्तं मण्डपे भूखुरेदते॥५२॥ 

जेमिनिज्जी कहते हैं--जनमेजय ! रातभर श्रीकृष्ण 
नगरवासियोंकी इस प्रकारकी बातें सुनते रहे | तदनन्तर प्रातः- 


काल होनेपर वे अजुनके साथ राजा मयूरध्वजसे मिलनेके लिये 


चले | उस समय वे नरेश ब्राह्मणेंसे भरें हुए मण्डपमें उत्तम 
आसनपर बैठे हुए थे और बहुत-से सामन्‍्त राजा उनकी रक्षा- 
में नियुक्त थे ॥ ५१-५२ ॥ 
कस्तूरीनिकरेश्रन्द्रकला भिश्चेव.. संयुते । 
नानारत्नचतुष्केष्थ त॑ ददर्श जनादनः ॥ ५३ ॥ 

वहाँ पहुँचकर श्रीक्ृप्णने मयूरध्वजकों कस्तूरीसमूह तथा 
चन्द्रकलाओंसे संयुक्त नाना प्रकारके रत्नोंसे निर्मित चौकीपर 
बैठे हुए. देखा।। ५३ ॥ 


हक हू हल, 
इति जेमितीयश्र॒पेधपर्वणि ताम्रध्वजविजयो नाम चतुश्चत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रछार जेमिनीयराश्रमेधपर्रमें ताम्न्वजकी विजयनामक चौवाढीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
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पश्चचत्वारिशो धध्यायः 





२८९ 





पश्नचत्वारिंशो5ध्याय: 


श्रीकृष्णका अजुनके साथ यज्ञमण्डपमें मयूरध्वजके पास जाना, उनसे बातचीत 
करना ओर छलसे उनके आधे शरीरकी याचना करना, मयूरध्वजका 
अपना शरीर चिरवानेके लिये उद्यत होना 


जेमिनिरुवाच 


दीक्षितं जायया युक्त तुरह्द्दयसंयुतम्‌ । 

तमत्रवीत्‌ तदा विप्रः स्वस्तीति प्रथमं वचः॥ १२ ॥ 
जेमिनिजी कट्ठते हैं--जनमेजय ! राजा मयूरध्वज 

यश्ञकी दीक्षा ग्रहण करके पत्नीसहित बैठे हुए थे | दोनों 

यज्ञीय अश्व उनके पास ही खड़े थे | उस समय ब्राह्मणरूप- 

धारी श्रीकृष्णने उनके निक्रट जाकर प्रणाम करनेसे पहले ही 

'स्वस्तिवाचन! ( मज्जछमय आशीर्वाद प्रदान) किया | १॥ 

द्विज उवाच 


स्वस्ति ते चृपशादूल विद्धि मां संगतं द्विजम। 
सशिष्यं पश्य सम्प्राप्तं मण्डपे यज्ञकारिते ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--राजसिंह ! आपका कल्याण हो । 
आपको विदित होना चाहिये कि मैं एक ब्राह्मण हूँ और 
यज्ञके लिये बनवाये गये आपके इस मण्डपमें शिष्यसहित 
आ पहुँचा हूँ ।आप मेरी ओर देखिये || २॥ 
मयूरध्वज उवाच 
समुत्थितो 5स्म्यहं विप्र नमस्कतु सशिष्यकम । 
भवन्‍न्तं यावदेवात्र तावत्‌ स्वस्ति प्रभाषसे ॥ ३ ॥ 
मयूरध्वजने कहा--अक्मन्‌ ! मैं यहाँ जबतक शिष्य- 
सहित आपको प्रणाम करनेके लिये उठ ही रहा था तबतक 
आपने भ्स्वस्तिः कहकर आशीर्वाद दे दिया ॥ ३ ॥ 
नमस्कार बिना विप्र स्वस्ति ब्रृते जनाय यः। 
शापेन कि ततः काय तस्माद्‌ युक्त न ते कृतम्‌ ॥४॥ 
विप्रवर | यदि कोई ब्राह्मण प्रणाम किये बिना ही किसी 
मनुष्यको आशीर्वांद दे देता है तो वह आशीर्वाद उसके लिये 
शाप-तुल्य हो जाता है; फिर उसे प्रथक शाप देनेकी आवश्यकता 
नहीं रह जाती | इसलिये आपने यह उचित नहीं किया ॥४॥ 


जेमिनिरसुवा त 
पपात दण्डबत्‌ पश्चाद्‌ बासुदेवस्य चाप्नतः। 


समुत्थापित एवासों कृष्णेनामितबुद्धिना ॥ ५ ॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना कहनेके 

पश्चात्‌ राजा मयूरध्वज भगवान्‌ वासुदेवके आगे दण्डकी 

भाँति पड़ गये | तब अगाध बुद्धिसम्पन्न श्रीकृष्णने उन्हें उठा- 

कर खड़ा कर दिया ॥ ५ ॥ 

पप्रच्छ नृपतिभूयों हरि प्रच्छन्नभूखुरम। 

क शक, जप 
कस्मात्‌ प्राप्त पूज्यपादेः सशिष्यमम मण्डपम ॥ ६ ॥ 
कि प्रियं भवतां कार्य भ्रब्रवन्तु मयाघुना। 
धन्यो5स्म्यनुग्रहीतो इस्मि नादेयं मम विद्यते ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर राजाने विप्रवेषमें छिपे हुए श्रीहरिसे पूछा-- 
“विप्रवर | मेरे यज्ञमण्डपर्मं शिष्यसहित आप पृज्यचरणोंका 
किसलिये शुभागमन हुआ है? आपने तो मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है| आपके दर्शनसे में धन्य हो गया। अब 
आप आज्ञा दीजिये कि मैं इस समय आपका कौनस्सा प्रिय 
कार्य सम्पन्न करूँ ! क्‍योंकि मेरे पास ऐसी कोई प्रिय वस्तु 
नहीं है; जिसे में आपको दे न सके? ॥ ६-७॥ 
विप्र उवाच 
नमस्कार विना विप्रेः स्वस्ति वाच्यो नराधिपः। 
विजप्तिकाले. त्वपरेन॑मस्कायों महीपतिः॥ ८ ॥ 
विप्रने कद्दा--राजन्‌ | अपने किसी कार्यकों निवेदन 
करनेके समय ब्राह्मण प्रणाम किये बिना ही राजाके लिये 
'स्वस्ति? शब्दका उच्चारण करें; यह उचित है तथा दूसरे वर्ण- 
वाले लोगोंकों चाहिये कि वे जब किसी कामसे राजाके पास 
आवें तो उस समय स्वयं ही पहले राजाकों प्रणाम करें।॥ ८॥ 
राजोवाच 
आदेशो दीयतां महायमाय रद्याविशड्डया शा 
कुब5हं सकल कार्य जीवितेन धनेन च॥ ९ ॥ 
राज़ाने कदहा--बअह्मन्‌ ! अब आप महानुभाव निःशह्ू 


होकर मुझे आशा दीजिये। में अपने घन तथा जीवनकों . 
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न्‍्योछावर करके आपके सम्पूर्ण कार्यकों पूर्ण करनेकी चेष्ट 
करूगा || ९ ॥ 


ब्राह्ाण उवाच 


»णु राजन प्रवक्ष्यामि यद्र्थमहमागतः | 
रम्याद्‌ धर्मपुरात्‌ कतु विवाह खख्ुतस्य हि ॥ १० ॥ 
कष्णशर्मा द्विजस्तेषन्न कन्यायुक्तः पुरोद्दितः। 
विद्यते मान्यशीलो य मत्वा दास्यति कन्‍्यकाम्‌॥ ११॥ 
आयामि पुत्रसहितो यावत्‌ ते नगर प्रति। 
तावन्माग वने घोरे सिह्द; कोपसमन्वितः ॥ १२ ॥ 
जप्राह पुत्र तरुणं पहुयतो मम पार्थिव । 
ततो मया खपुत्रस्य मोक्षण चोद्यमः कृतः ॥ १३॥ 
तब ब्राह्मण कददने रूगा--राजन्‌ | मैं जिस कार्यके 
लिये आपके पास आया हूँ, उसका वर्णन करता हूँ। सुनिये । 
मैं अपने पुत्रका विवाह करनेके लिये रमर्णीय धर्मपुरसे रवाना 
हुआ हूँ । ( मार्गमें मेंने सुना कि ) आपके इस नगरमें एक 
कृष्णशर्मा नामक ब्राह्मण रहते हैं, वे आपके पुरोहित हैं | उनके 
एक कन्या है | “वे माननीयोंका समादर करनेवाले हैं, अतः 
अपनी कन्या मेरे पुत्रके लिये दे देंगे!--ऐसा विचार करके मैं 
पुत्रको साथ ले आपके नगरकी ओर आ रहा था; तबतक 
मार्गमें भयंकर वनमें पहुँचनेपर वहाँ क्रोधमें भरा हुआ एक 
सिंह मिला । उसने मेरे देखते-देखते मेरे तरुण पुत्रकों पकड़ 
लिया | प्रथ्वीनाथ ! तब में अपने पुत्रकों उससे मुक्त करनेके 
लिये प्रयत्न करने छगा | १०-१३ ॥ 
स्सतो नुसिहस्तत्राशु नागतः स्मरणास्मम | 
दुःलितं मां स वे खिंहः प्रत्युवाच दसन्निव ॥ १४॥ 
मनुष्पवाक्‌ पीडयज्‌ में पुत्रगात्र तदा नखेः । 
दृष्राभिभीषणाभिश्च त्जयल्ाइुलेन माम्‌ ॥ १५॥ 
मैंने उस अवसरपर शीघ्र ही भगवान्‌ नर्सिहका स्मरण 
किया परंतु मेरे स्मरण करनेपर भी जब वे नहीं पधारे, तब 
मुझे बड़ा दुःख हुआ । तत्पश्चात्‌ वह सिंह मुझ दुखियासे 
मनुप्यकी वाणीमें हँसता हुआ-सा कहने छंगा | उस समय वह 
अपने नखों तथा भयंकर दाढ़ोंसे मेरे पुत्रके शरीरकों पीड़ित 
करके अपनी एँछसे मुझे मी डरा रहा था ॥ १४-१५ ॥ 


पिंह उवाच 


वृथा भ्रम॑ द्वि विप्रेन्द्र पुत्र प्रति करिष्यसि। 
मां प्रस्तं हि कालेन नाम्यस्तारयितुं क्षमः ॥ १६॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपवेणि 
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सिहने कहा--विप्रेन्द्र ! अब तुम अपने पुत्रको 
छुड़ानेके लिये व्यर्थ ही परिश्रम कर रहे हो; क्योंकि जब काल- 
स्वरूप मेंने इसे पकड़ लिया; तब इसका उद्धार करनेके लिये 
दूसरा कोई समर्थ नहीं हो सकता ॥ १६ ॥ 
गच्छ शिष्येण सद्दितः सख्वगरृहं मा विचारय । 
हिस्म्नाणां पुरतो बासो न खुखायोपज्ञायते ॥ १७॥ 

अब तुम सोच-विचार न करों । इस शिष्यक्रे साथ अपने 
घरको लोट जाओ; क्योंकि हिंसक जीवोके सामने अधिक काल- 
तक ठहरना सुखदायक नहीं होता || १७॥ 
अन्य जनय पुत्र त्वं यस्ते लोकप्रदो भवेत्‌ । 
अपुत्रस्थ परो लछोको नास्ति वेदेन भाषितम्‌ ॥ १८॥ 

ब्रह्मनू | वेदका कथन है कि पुत्रहीनकी उत्तम छोककी 
प्राप्ति नहीं होती; अतः अब तुम घर जाकर दूसरे ऐसे पुत्रको 
उत्पन्न करो) जो तुम्हें उत्तम लोक प्रदान कर सके ॥ १८ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

मां भक्षयित्वा सिंह त्वं मुश्न पुत्रंहि लोकदम्‌ | 
बुद्धस्यात्पाएषो व्यर्थ जीवितं पुजतजितम्‌ ॥ १९ ॥ 

व्राह्मणने ( मेने ) कहा--सिंह ! तुम मेरे पुत्रको 
छोड़ दो और उसके बदले मेरा मक्षण कर लो; क्योंकि यही 
मुझे उत्तम लोक प्रदान करनेवाला है | अब में वृद्ध हो जला । 
मेरी आयु भी थोड़ी ही शेष होगी ( अतः दूसरा पुत्र उत्पन्न 
कर नहीं सकता )--एऐसी दाम पुत्रहीन हो जानेपर तो मेरा 
जीवन ही व्यर्थ हो जायगा ॥ १९ ॥ 

तिंह उवाच 

वय॑ तु झ॒ृत्युना प्रस्तं घातयामो जन कचित्‌ । 
साहाय्यकारकाः सर्व सपहिस्मजलादिका। ॥ २० ॥ 

सिंह बोला--विप्रवर ! हमलोग कहीं भी उसी जीवका 
वध करते हैं, जो मृत्युसे ग्रस्त हो; क्योंकि सपप हिंसक प्राणी 
तथा जल आदि सभी वस्तुएँ केवल मृत्युकी सहायता करने- 
वाली हैं || २० ॥ 
तवायुष्यं हि. बहुल गतायुस्तव पुत्रकः | 
तझ्माद गचुछ मया5 पकष्तः क्रिमिद क्रियते त्वया ॥ २१॥ 

तुम्हारी आयु अभी बहुत है और तुम्हारे पुत्रकी आयु 
समाप्त हो चुकी है ( अतः इसकी मृत्यु तो निश्चित ही है ) 
इसलिये तुम मेरे कहनेसे घर छोट जाओ | अहो ! प्राण देनेके 


लिये उतारू होकर तुम यह क्या कर रहे हो ! ॥ २१॥ 


पञ्चचत्वारिशो5ध्यायः २९१ 





बाह्मण उवाच 


केनोपायेन दानेन तपसा वा प्रम॒ुश्वसि । 

तदा प्रोक्तं केसरिणा त्वत्तः कि प्राथ्यं ते चुप ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मण ने कहा--सिंह ! तुम दान) तपस्या अथवा 

किस उपायसे मेरे पुत्रको छोड़ सकते हों) यह मुझे बताओ | 

राजा मयूरध्बज ! उस समय सिंहने जो कुछ कहा था; उसके 

लिये क्‍या में आपसे प्रार्थना कर सकता हूँ !॥ २२ ॥ 

मयूरध्वज उवाच 

विप्रेन्द्र मामके राष्ट्रे क्षुद्रः सिहो न विद्यते। 

नारसिहं बिना को न्यस्तव पुत्र॑ प्रधारयेत्‌ ॥ २३॥ 
मयूरध्वजने कद्दा--विप्रेन्द्र ! मेरे राज्यमें तो छोद- 

सा भी सिंह नहीं रहता; अतः भगवान्‌ नसिहके अतिरिक्त 

दूसरा कौन सिंह आपके पुत्रको पकड़ सकता है १ ॥ २३ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 
सिंहेन प्रार्थितं किचित्‌ त्वत्तो यन्नृपसत्तम । 
भविष्यति हि तद्‌ देय यत् त्वां याचति केशरी॥ २४॥ 
ब्राह्षण ने कहा--ठपश्रेष्ठ ! उस सिंहने आपसे जो 
कुछ प्रार्थना की है; उसे आपको अवश्य देना होगा; क्योंकि 
वह आपसे ही याचना कर रहा है।| २४॥ 
राजोवाच 


कि प्रार्थितं केसरिणा मत्तो दास्यामि तेएइनघ । 
तद्‌ हि शीघ्र विप्रेन्द्र नाइतं मम भाषितम्‌ ॥ २५॥ 
राजाने पूछा--निप्पाप ब्राह्मण | उस सिंहनें मुझसे 
किस वस्तुके लिये याचना की है; उसे शीघ्र ही बताइये । में 
वह वस्तु आपको दूँगा; क्योंकि मेरा कथन असत्य नहीं 
हो सकता | २५ ॥ 
ब्राह्षोण उबाच 
प्रदास्यसि कथं तत्‌ तु मया यत्‌ प्रार्थ्य ते किम्तु । 
अपुत्रत्वं दारुणं दि कः प्राणान्‌ दयितान्‌ न्प ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मण ले कहदा--नरेश्वर ! मैं जिस वस्तुके लिये आप- 
से याचना करना चाहता हूँ; उसे आप केसे दे सकेंगे १ मेरा 
पुत्रहीन हो जाना मेरे लिये बड़ी भयंकर बात है | भला, 
इसके निवारणके लिये कौन अपने प्यारे प्राणोंका उत्सग्ग 
करेगा ! ॥ २६ ॥ 
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सिहेन प्राथितं दाता भवांइचेच्छुणु दारुणम्‌ । 
तेनोक्तो5हं महारण्ये शरीराध लमानय ॥ २७॥ 
मयूरकेतोः पुत्र॑ ते ततो मुश्चामि भूखुर। 
त्वदीयं तपसा दग्धं बुद्ध गात्र न रोचते ॥ २८॥ 

यदि आप सिंहद्वारा माँगी हुई वस्तु देनेके लिये उद्यत हैं 
तो उस दारुण वचनको सुनिये । उस महान वनमें सिंहने मुझसे 
कहा था कि “ब्राह्मण ! यदि तुम मयूरध्वजका आधा शरीर 
ला दो तो मैं तुम्हारे पुत्रकों छोड़ दूँगा । ठम्हारा शरीर तो 
तपस्यासे दग्ध एवं वृद्ध हो चुका है, अतः यह मुझे पसंद 
नहीं है।। २७-२८ ॥ 
नानाविधफलेः पुष्ट॑ दिव्यदुग्धरखेवंपुः । 
मयूरकेतोनिंभिन्‍नं सुप्रियं मम दीयताम्‌ ॥ २९॥ 

उधर मयूरध्वजका शरीर नाना प्रकारके फछो तथा दिव्य 
दुग्ध आदि स्सोंसे परिपुष्ट है। वद्द चीरा हुआ शरीर मुझे 
परम प्रिय छगेगा; अतः उसे ही मेरे लिये छा दो ॥ २९॥ 
यावच्च नानयेगात्र तादशं तात्रदेव हि। 
पुत्र न ते भक्षये5६ं सत्यमेतद्‌ वदामि ते ॥ ३० ॥ 

जबतक तुम मयूरध्वजके उस परिएुष्ट शरीरको लेकर 
नहीं आ जाओगे; तबतक में तुम्दारे पुत्रको नहीं खाऊँगा-- 
यह मैं तुमसे सत्य कह रहा हूँ || ३० ॥ 

ब्राह्षण उवाच 


किमथ खदशारीरं हि राजा भेत्स्यति खुन्द्रम। 

परार्थ नेव गच्छामि मुगाधिप नराधिपम्‌ ॥ ३१॥ 
ब्राह्मण पुनः कह ने लगा--म्टंगराज ! भला) राजा 

होकर वे दूसरेके लिये अपने सुन्दर शरीरको क्यों चिरायेंगे; 

अतः मैं उन नरेशके पास ऐसी याचना करने नहीं जाऊंगा ॥ 

सिदेनोक्त॑ पुनरपि गच्छ विप्र न्॒पं प्रति। 

ददों दधीचिरस्थीनि कवच भानुजों यथा ॥ ३२॥ 

तथा प्रदास्यति यपुविप्रार्थ नान्यथा भवेत्‌ । 

यश स्नां शर्णीरे स्वे प्रीतिन महती कचित्‌ ॥ ३३ ॥ 
. राजन्‌ | तब उस सिंहने पुनः मुझसे कहा--“अह्ान्‌ ! 

तुम राजाके पास अवश्य जाओ । ( मेरा तो विश्वास है कि ) 

जैसे इन्द्रके याचना करनेपर महर्षि दधीचिनें अपनी हृड्डियाँ 

तथा सूर्यपुत्र कर्णने अपना जन्मजात कबच उन्हें दे डाला 

था उसी प्रकार राजा भी ब्राह्षणके निमित्त अपना शरीर 


५९३ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





प्रदान कर देंगे | यह बात अन्यथा नहीं हो सकतीः क्योंकि 
यदस्वी पुरुषोंका अपने शरीरपर कभी विशेष प्रेम नहीं होता ॥ 


रणमध्ये पातनीयं द्विजार्थ बाहुजैवबंपुः । 
त्वं विप्र सुतदीनो5सि ततो यादि तदन्तिकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“परब्रह्म परमात्माकी भुजाओंसे उत्पन्न हुए, क्षत्रियोंकों 


ब्राह्मणके कार्यके लिये रणभूमिमें अपने शरीरका भी उत्सर्ग 
कर देना उचित है । विप्रवर ! तुम अब पुत्रहीन हो रहे हो; 


अतः राजाके पास जाओ ॥ ३४ ॥ 


त॑ प्राथय महीपालं गत्वा शोकविनाशनम । 


बदवो जनितास्तेन पुत्रा राज्यं चिरं कृतम्‌ ॥ ३५॥ 
.. पुत्रको; जो ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाल्य था; अपने पुरुषार्थ- 


त्वां वीए्ष्य कृपया युक्तो भविष्यति न संशयः । 
अर्थिना प्रार्थ्य ते सर्व ज़नो यच्छतु वा न वा॥ ३६ ॥ 
“वहाँ जाकर राजा मयूरध्वजसे प्रार्थना करो । वे तुम्हारा 


शोक दूर कर देंगे; क्योंकि उनके बहुत-से पुत्र उत्न्न हों चुके 


हैं और उन्होंने चिरकाछतक राज्यका भी उपभोग कर लिया 
है; इसलिये तुम्हारी दुर्बस्था देखकर वे निस्संदेह दयासे 
द्रवित हो जायेंगे । ( इसमें संकोचकी कया बात है ! ) यात्र॒क 
तो सभी प्रकारकी वस्तुएँ माँगता है; दाता दे अथवा न दे 
( यह उसकी इच्छापर निर्भर है )!॥ ३५-३६ ॥ द 


ब्राह्मण उवाच 

इत्थं तेन बने प्रोक्तं सिहेनाह प्रचोद्तः | 
सशिष्यस्त्वद्ग॒हं प्राप्तः पुत्रशोकातुरो नप ॥ ३७ ॥ 
केनाप्युपायेन वने सिद्दात्‌ पुत्र॑ समानय । 

ब्राह्मण कद्द ने रंगे--नरेश्वर ! इस प्रकार वनमें उस 
सिंइने मुझसे कहा था | उसीकी प्रेरणासे पुत्रशोकसे आतुर 
होकर मैं अपने इस शिष्यके साथ आपके घरपर आया हूँ; 
अतः अब आप जिस किसी भी उपायसे मेरे पुत्रको वनमें 
स्थित उस सिंहसे छुड़ाकर ला दीजिये ॥ ३७६ ॥ 
अददष्ठः केसरी जातः कथयन्‌ दारुणं वचः॥ ३८॥ 
शरीरादं विना तस्य नागन्तव्यं मदीपतेः। 
आगतस्य न ते पुतन्नं॑ विना नात्र प्रमोचये ॥ ३९॥ 

राजन्‌ ! उस समय वह सिंह ध्तुम राजा मयूरध्वजके 
शरीरका अर्धभाग लिये बिना मत लोटना । यदि उस शरीरको 
ढिये बिना द्वी वापस आओगे तो में तुम्हारे पुत्रकों छोड़ नहीं 


सकता ।?--यों कठोर वचन कहता हुआ मेरी आँखोंसे 

ओझल हो गया ॥ ३८-३९ ॥ 

इति तेन यदा प्रोक्त तदा त्वामहमागतः। 

निवेद्य दुःखं भूपाले स्थातव्यं दुर्बलेजनेः ॥ ४० ॥ 
जब उसने ऐसी बात कही; तभी में आपके पास आया 

हूँ; क्योंकि दुर्बल लोगोको चाहिये कि वे राजासे! अपना दुःख 

निवेदन करके चुपचाप स्थित रहें || ४० ॥ । 

रामचन्द्रेण वीरेण ब्राह्मणस्य मस्ुतश ख़ुतः। 

ब्रह्मचयंत्रतकरः पुरा55नीतः स्वपोरुषात्‌ ॥ ४१॥ 


प्राचीनकालमें वीरवर श्रीरामचन्द्रजीने ब्राह्मणके मरे हुए 


से वापस छा दिया था ॥ ४१ ॥ 
चुपाशयाहं पुत्रार्थी भवन्‍त॑ समुपागतः । 
रामतुल्यं हि सत्तवेन मत्वा चैयंण पार्थिव ॥ ४२॥ 
पृथ्वीनाथ ! नरेश्वर | में अपने पुत्रके जीवन-प्राप्तिकी 
कामनावाला हूँ, इसलिये में आपको श्रीरामके समान ही परा- 
क्रमी तथा घैयंशाली समझकर बहुत | बड़ी आशा छगाकर 
आपके पास आया हूँ ॥ ४२॥ ..].. 
नृप उवाच 
तिष्ठ विभ्रेन्द्र दास्यामि मण्डपे स्वं कलेवरम । 
सर्वेषामत्न विप्राणामग्रे साधूदितं मया ॥ ४३ ॥ 
तब राजाने कद्ा--विप्रेन्द्र ! थोड़ी देर ठहरिये । मैं 
इस यज्ञमण्डपमं अपना शरीर आपके अर्पण कर दूँगा । मैंने 
यहाँ उपस्थित सभी ब्राह्मणोंके समक्ष यह सत्य बात कही है॥ 


जेमिनिरवार्च 


एबमुक्‍त्वा वचो राजा पुत्र॑ राज्ये न्यवेशयत्‌। 
खुस्नातो जाह्वीतोयें! शालग्रामशिलाजलैः ॥ ४४ ॥ 
तुलसीदलजां मालां कण्ठे रंत्वा हसन्निव। 
शह्नचक्राडित गात्र रत्वा राजां मुदान्वितः ॥ ४५ ॥ 
सभामण्डपमागत्य सवोन बिप्रानुवाच सः | 
जमिनिजी कद ते है--जनसेजय ! ऐसी बात कहकर 
राजा मयूरध्वजने अपने पुत्रकों राज्य॑तिंहासनपर बैठा दिया 
और खयं गज्जञाजलसे भली प्रकार झनान किया; शाल्ग्राम 
शिलाओके प्रक्षाल्तित जलसे अपंनेकोर्सीचा, तुलूसीदलोसे बनी 
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हुई माला गलेमें घारण कर ली, शरीरको शद्जभु-चक्रसे अज्ित 

कर लिया | इस प्रकार राजा मयूरध्वज आनन्दपूर्वक हँसते हुए 

सभामण्डपम आये और सभी ब्राह्मणोंसे कहने छगे ||४४०४५३॥ 
मयूरध्वज उवाक् 


एन कृष्ण विप्ररूपं पुश्नाथे मां समागतम्‌ ॥ ४६॥ 
अचेयामि स्वदेद्दाद्धोद्‌ यथा पुत्नयुतो भवेत्‌। 
पश्यन्तु कौतुक॑ सर्व शाह्मणा यज्षवाटके ॥ ७७ ॥ 
मयूरध्वज बोले--मेरे यशमण्डपमें उपस्थित द्विजवरो ! 
ये ब्राह्मण देवता अपने पुत्रके जीवनकी कामनासे मेरे पास 
आये हुए हैं; अतः मैं इन्हें श्रीकृष्णके समान मानकर अपने 


शरीरका आधा भाग देकर इनका सत्कार करूँगा; जिससे ये 
पुत्रवान्‌ हो जायँ । अब आप सब छोग यह कोतुक 
देखिये || ४६-४७ ॥ 

वार्धकीकाः समायान्तु करपत्रसमन्विता 

द्ौ स्तम्भी रोपयन्त्वन्न भिन्‍्दन्‍्तु मम मस्तकम॥ ४८॥ 
येषां प्रियो5हं सततं तै्न वाच्यं दि दुषणम्‌ ॥ ४९ ॥ 


अब यहाँ दो खम्मे खड़े कर दिये जायें तथा बढ़ई आरा 
लिये हुए आ जायें और मेरे मस्तकको दो भागोंमें चीर दें। 
जिनके लिये मैं सर्वदासे प्रिय रहा हूँ; उन्हें भी ( मेरी यद्द 
दशा देखकर ) कोई कठुवचन नहीं बोलना चाहिये ॥४८-४५)॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि मयूरध्वजदेहाध॑दाननिश्रयों नाम पद्मचस्वारिंशोउध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयादवमेधपब॑में मयुरध्वजका अपना आधा शरीर दे देनेका निश्चयनामक पेंताकीसवा अध्याय पुरा हुआ ॥४५॥ 





पटचलवारिंशो<ध्यायः 
रानी कमी और पुत्र ताम्रध्वजद्वारा आरेसे मयूरध्वजके शरीरका चीरा जाना, बायें नेत्रसे 
आँख टपकनेके कारण श्रीकृष्ण उसे त्यागकर चल देना, पुनः मयूरध्वजके 
स्पष्टीकरण करनेपर लौटना और प्रसन्न होकर राजाको चतुर्भ॑जरूपमें दशन 
देना, राजाद्वारा श्रीकृष्णकरा सतवन, तत्पश्चात्‌ मयूरध्वजका 
अजुनके साथ घोड़ेकी रक्षाके लिये प्रयान 


जैमिनिरुवाच 


तस्य वाक्य हि ते भ्रुत्वा प्रधानाश्व द्विजास्तदा । 
कम्पिताश्च भिया युक्ता बभूवुनंपसत्तम ॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हँ--हपश्रेष्ठ जनममेजय ! उस समय 
उस ब्राह्मणका वचन सुनकर सभी मन्त्री तथा द्विज भयभीत 
हो उठे और उनका दरीर कॉँपने लगा || १ ॥ 


प्रब्मुवन्तः सकरुणं कुतः कालनिभो द्विजः। 
आगतः प्राणदरणो , राशोउ5स्माक दि निदंयः ॥ २ ॥ 


वे दयापरवश होकर ' कहने . छऊगे---“यह कालके समान 
हमारे राजाके प्राणोंका अपहरण करनेवाला ब्राह्मण कहाँसे आ 
गया ! यह तो बड़ा नि्दयी है।। २ ॥ 


बहवो याचका दृष्टास्त्वीहशो न कदाचन | 


राक्षो देहं याचयेत्‌ को निर्दयो निरपन्रपः॥ ३ ॥ 


“हमलोगोंने बहुत-से याचक देखे, परंतु ऐसा याचक 
कभी भी सामने नहीं आया । मरा, ऐसा कौन निष्ठुर तथा 
निर्लज याचक होगा, जो राजाके सामने आकर उनके शरीरकी 
ही याचना करे ॥ ३॥ 


सिंददो हि घातुओो लोके प्रसिद्धो मांसभक्षकः । 
अय॑ चर माजुषो जात्या ब्राह्मणो ज्ञानवांस्तथा ॥ ४ ॥ 
स्वार्थनिष्ठः कथथं जातो भूत्वा ब्राह्मणजातिजः । 
अस्मार्क क उपायो5त्र भावि यत्‌ तद्‌ भविष्यति॥ ५ ॥ 
अवश्यस्भाविभावानां प्रतीकारों न विद्यते। 
सत्यवादी प्रियातिथ्यः कथं वाया मद्दीपतिः ॥ ५ ॥ 
“संसारमें मांसमक्षी सिंह ही जीवर्हिंसक प्रसिद्ध है; परंतु 
यह तो मनुष्य है, जातिका भी ब्राह्मण है तथा ज्ञानसम्पन्न भी 
है; फिर यह ब्राह्मण-बंशमें उत्पन्न होकर भी ऐसा स्वार्थपरायण 
कैसे हो गया ? अच्छा, हमलोग इस विषयमें उपाय ही क्‍या 


२९३ 


घश्शछड 


जैमिनीयाश्वमंधपवेणि 





कर सकते हैं | जो होनहार होगा; वह तो होकर ही रहेगा; 
क्योंकि जो कार्य अवश्यम्भावी हैं, उनके प्रतीकारका कोई 
उपाय है ही नहीं | इधर हमारे महाराज सत्यवादी तथा 
अतिथि-संत्कारके प्रेमी हैं, ऐसी दश्षामें उन्हें केसे रोका जा 
सकता है ॥ ४-६ ॥ 
किमय॑ विप्ररृपेण पुरा प्राप्तो यथा बलिम्‌। 
वामनों यज्ञखमये तथा विद्यो हरि द्विजम ॥ ७ ॥ 
ध्राचीनकालमें जेसे भगवान्‌ विष्णु वामनरूपसे राजा 
बलिके यहाँ उनके यज्ञके अवसरपर पधघारें थे; उसी तरह वे 
ही भगवान विप्रवेषमें हमारे यज्ञमण्डपर्मं आये हैं क्‍या ! 
हमलोग तो इस ब्राह्मणको श्रीहरिके रूपमें ही समझ रहे हैं? || 
एवं बदनतस्ते सर्व तदा राज्ञा निवारिताः । 
ततो ज्पो दर्षितो 5भूदू दत्वा दानान्यनेकशः ॥ ८ ॥ 
जब वे ऐसी बातें कहने लगे, तब राजाने उन्हें ऐसा 
कहनेसे मना कर दिया | तदनन्तर राजा मयूरध्वजने अनेक 
प्रकारके दान दिये, जिससे उन्हें परम हर्ष प्राप्त हुआ ॥ ८ ॥ 
तदा55याता वार्धकीकाः स्तम्प्री द्वो रोपितौ हि ते; 
तियंककाष्ठ कृत चेक द॒ढ् बद्धं च रज्जुभिः ॥ ९ ॥ 
उसी समय वहाँ बढ़ई आ पहुँचे । उन्होंने दो खम्भे खड़े 
कर दिये और उनके ऊपर एक काष्ठ तिरछा ( बेड़ा ) रखकर 
उसे रस्सियोसे दृढ़तापूर्वक बाँध दिया ॥ ९ ॥ 
आदिदेश तदा राजा करपत्र खमस्तके। 
यूँ |. |. चयन क १ 
घत्त खय हषयुतः संवंषामंव पश्यताम्‌ ॥ १० ॥ 
तब सबकी आँखोंके सामने ही स्वयं राजा मयूरध्वजने 
हर्षपृ्वक अपने मस्तकपर आरा रखनेका आदेश दिया ||१०॥ 
क्षालयित्वा विप्रपादों राजा वचनमत्रवीत्‌। 
शरीराद्धन गोविन्दः प्रीयतां यशनायकः ! ११॥ 
उस समय राजाने उन ब्राह्मणदेवका पाद-प्रक्षाऊक्‍न करके 
( उस जलको सिरपर चढ़ाया और ) यों कहना आरम्म किया- 
“अब यज्ञनायक भगवान्‌ गोविन्द मेरे शरीरके अध्धभागसे 
प्रसन्न हो ॥ ११ ॥ 
अस्पत्कुलप्रसतानां नराणां शुभमिच्छताम | 
सभायां विप्रकायं हि ददर्ता यौवन घनम्‌॥ १२॥ 
'इमारे कुल्में उत्पन्न हुए शुभाकाड्डी मनुष्योंको चाहिये 


कि वे इसी प्रकार सभामें उपस्थित हुए ब्राह्मणके कार्यके हेतु 

अपना यौवन और धन दान कर दें ॥ १२ ॥ 

ग्रहण विप्र भिन्‍न॑ में शरीराहूु नुकेसरी। 

संतोष॑ परम यातु भिनझि सवं कलेवरम्‌ ॥ १३॥ 
पबिप्रवर | अब में अपना शरीर चिरवा रहा हूँ | आप 

चिरे हुए मेरे शरीरके आधे मागकों ले जाइये । उससे वे 

भगवान्‌ नृसिंह परम संतोष लाभ करें ॥ १३ ॥ 

रे रे मल्ठा मया5 5शप्ताः कपनन्‍्तु स्ववलान्मम । 

क कं  + हक द 
गात्र बद्धं पह्गुणेयमों चिरं यातु भूखुरः॥ १४॥ 

अरे मब्लो | में तुम्हें आज्ञा दे रहा हूँ; ठुमछोग रेशम- 
की डोरीसे बँघे हुए मेरे शरीरपर रखे हुए. आरेको बलपूरवक 
खींचो | विलम्ब मत करों । जिससे ये भूदेव शीम्र ही 
छोट जायें || १४ ॥ 
धन्यो5स्मिन्‌ भूतले जातो व्राह्मणनामुना कृतः। 
श्ण्वन्तु लोकः सकला भाषितं मम साद्रम्‌ ॥ १५ ॥ 

“इस भूतलूपर उत्पन्न हुए झरुझको इन ब्राह्मणदेवने 
धन्यवादका पात्र बना दिया | अब यहाँ उपस्थित सभी लोग 
आदरपूर्वक मेरा कथन सुनें-॥ १५ ॥ 
परोपकृतये येषां शरीर वित्तसंग्रहः । 
याति यत्‌ तत्‌ स्थितं शोच्यमुभयं दानबजितमु॥ १६॥ 
तस्मात्‌ प्रहर्षः करत॑व्यों मां निरीक्ष्य सभासदें: । 

'जिन प्राणियोंकी देह और घनंराशि परोपकारके कार्यमें 
व्यय होती है; उसीकों स्थिर समझना चाहिये। क्योंकि दान- 
रहित होनेपर तो उन दोनोंकी शोंचनीय अवस्था हो जाती 
है | इसलिये मेरी इस दशाकों देखंकर सभी सभासदोंकों परम 
आनन्द मानना चाहिये! ॥ १६६ || 


जे|मिनिज्वांच 


हाह।भूत तद राष्ट्र चीक्ष्य राजानमेव च॥ १७॥ 
क्रन्द्मानं हि संजातं कुररीगणसंनिभम्‌। 
जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजव ! उस समय राजाकी 
वह दशा देखकर सारे राज्यमें हाहकार मच गया। सारी 
प्रजा क्रौद्य पक्षियोंके झंडके समान जगह-जगह एकत्रित होकर 
चीख-चीखकर चिल्लाने लगी || १७३ ॥ 
महधिषी तस्य नपतेः समागत्यात्रवीसत्ृप्म्‌ ॥ १८॥ 
विप्रस्य पुरतो हृश रम्या. प्रज़न्‌ कुमुद्धती। 


पटचत्वारिशो इघध्यायः २०५ 











राजन्‌ ! तब राजा मयूरध्वजकी सुन्दरी रानी कुमुद्व्ती 
ब्राह्षणके सामने आकर हर्षपूर्वक राजासे कहने छगी ॥१८३॥ 


कुमुद्ठ त्युवाच 

राजन विप्राय देहा्थ त्वया देय मया श्रुतम्‌ ॥ १९॥ 
तवाधंगात्र॑ भायोस्मि मां दत््वा सत्यवाग भव । 
भर ऊँसुद्धती बोली--राजन ! मैंने सुनाहै कि आप अपने 
क््रीरका अर्धभाग ब्राह्मणक्रों देना चाहते हैं। सो आपका 
अर्धाज्ञ तो मैं ही हूँ; क्‍योंकि में आपकी भागा हूँ; अतः 
आप मुझे ब्राह्मणको देकर अपने वचनकों सत्य 
कीजिये | १९२ ॥ 
सजीव दीयते दान भिन्‍ने ते गतजीवितम्‌ ॥ २० ॥ 
परेण भिन्न पश्चास्यो न गृह्लाति मतिमेम । 

दान भी तो सर्जावका ही दिया जाता है, आपका शरीर 
तो चीरे जानेसे निर्जीव हों जायगा | साथ ही मेरा तो ऐसा 
विचार है कि दूसरे द्वारा विर्दर्ण किये हुए मांसकों सिंह अहण 
भी नहीं करते || २०३ ॥ 
तुयोशो यदि देयो दि भवेद्‌ भग्नं हि ते वपुः॥ २१॥ 
अध प्रार्थथते सिंहः स्त्रीरूपं विद्धि मारिष। 

आय॑ | इसके अतिरिक्त यदि चतुर्थाश ही देना हो तब 
तो आपका शरीर चीरा जाय ( क्योंकि अर्घाज्ञ तो में ही हूँ 
और आपके अर्धाज्ञके दो भाग करनेपर सम्पूर्ण शरीरका 
चातुर्शश हो जायगा ); परंतु वह सिंह तो आधा भाग माँग 
रहा है और वह अर्धभाग अीरूपमें मुझे ही समझिये || २१३ ॥ 


प्राणनाथम्य पुरतो या नारी झुत्युमावजेत्‌ ॥ २२ ॥ 
उत्तर्मां गतिमाप्नोति नातज कायो विचारणा। 

साथ ही जो स्त्री अपने प्रणनाथके सामने ही मृत्युको 
प्राप्त होती है; उसे उत्चम गतिकी प्राप्ति. होती है; इसमें 
अन्यथा विचार करनेकी आवशध्यक्रता नहीं है ॥ २२३॥ 
तस्यास्तद्‌ बचने श्रुत्वा विप्रः प्रावाच सत्वरः॥ २३॥ 
एकाग्रमनसं श्ञात्या राजानं वाक्यकोविदः | 

कुमुद्वतीकी वह बात सुनकर और राजाको एकांग्र मनसे 
कुछ विचार करते जानकर वह वाक्यविशारद ब्राह्मण तत्काल 
ही बोल उठा ॥ २३४ ॥ 

विप्र उबाच 


सिद्देन कथितं राजन वामाइू स्त्री महीपतेः ॥ २७ ॥ 


दक्षिणाईुं प्रदेयं में वामाईं नीयते कथम। 
ब्राह्मण ने कदह्ा--राजन्‌ ! सिंहने कह दिया था कि 
राजाका वामाक् स्त्री है; अतः मुझे दक्षिणाज्ञ ही देना चाहिये। 
तब मैं वामाज्ञको केसे ले जा सकता हूँ ॥ र४॥ ॥ 
शरीर दक्षिणाकूं मे दातुं सिहाय चाहसि ॥ २५॥ 
न दास्यसि कदाचित्‌ त्वं निराशो यामि त॑ प्रति । 
इसलिये उस सिंहकों देनेके लिये आप अपने शरीरका 
दक्षिणाज़्ञ ही मुझे प्रदान कीजिये | यदि कदाचित्‌ आप नहीं 
देंगे तो में निराश होकर उसके पास लौट जाऊँगा ॥२५३ ॥ 


तेनेव प्रेषितो राजन सामीप्यं तब सुबत ॥ २६॥ 
गत्वा त॑ कथयिष्याप्रि पुत्र भक्ष यथासुखम । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजन्‌ ! उस सिंहने ही मुझे 
आपके पास भेजा था | उसके पास जाकर में उससे कह दूँगा 
कि (राजा अपने शरीरका दक्षिणार्ध भाग नहीं देना चाहते, 
अतः ) अब तुम सुखपूर्बक मेरे पुत्रकों खालो॥ २६३ ॥ 
पवव॑ विग्रे प्रवदति श्टण्वतां वे सभासदाम्‌ ॥ २७॥ 
पश्यतां कोतुक॑ चेंव राजपुज्ोपतिहर्षितः । 
त॑ ब्राह्मणं शिष्ययुतं गिरा कोमलया तदा ॥ २८ ॥ 
सम्पादयन्‌ पितुः कीतिमुवाच परया मुदा | 
जिस समय ब्राह्मण ऐसी बातें कह रहा था और सभी 
समासद्‌ उसकी बातें सुनते हुए वह कोतुक देख रहे थे, उसी 
समय राजकुमार ताम्रध्वज अत्यन्त हृ्षित होकर शिष्यसहित 
आये हुए उस ब्राह्मणसे कोमछ वार्णमें बोछा | उस समय 
ताम्रध्वज परमानन्दमं मग्न होकर अपने पिताकी कीर्तिका 
सम्पादन करना चाहता था ॥ २७-२८६ ॥ 


ताग्रशज उताच 


यो बै पिता स पुत्रो हि भ्रतिरेषा सनातनी ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मणार्थ हि मत्पित्रा शरीरार्थ समर्पितम्‌। 
दशरीरार्ध सम्रग्न॑ हि पितुर्भवति पुत्रकः ॥ ३० ॥ 


ताम्नध्वजने कहा--विप्रवर ! जो पिता है, वही पुत्र 
है ( अर्थात्‌ पपिता वै जायते पुत्र: पिता ही पुत्ररूपसे उत्पन्न 
होता है )--यही सनातनी श्रुति है | इसलिये यदि मेरे पिताजी- 
ने अपने शरीरका अध॑भाग ब्राह्णकों देनेके लिये प्रतिहा की 
है तो पिताके शरीरका सम्पूर्ण आधा भाग द 
( बह मैं चलनेके लिये तेयार हैँ ) 





२९६ जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


प्रसन्नस्तरुण वीक्ष्य मांसपुष्टं स्तगाधिपः । 
भविष्यति महाबुद्धे पुश्रस्य॒ जे महद्यशः ॥ ३१॥ 
भीष्मरामाद्भिलेब्ध॑ पितृवाक्यकरेयेशः । 





महबुद्धे | मांससे हृष्ट-पुष्ट मुन् तरुणकोी देखकर मृगराज 
सिंह भी प्रसन्‍न हो जायगा और मुझ पुत्रको भी महान्‌यशकी 
प्राप्ति हो जायगी; क्‍योंकि भीष्म और परशुराम आदिने भी 
पिताकी आज्ञाका पालन करनेसे उत्तम यश लाभ किया 
था ॥ ३१६ | 


ब्राह्मण उवाच 


सत्य॑ त्वं भाषसे पुत्र वचः केसरिणः >टणु ॥ ३२॥ 
पुत्रेण भायया भिन्‍ने मयूरध्वजमस्तकम्‌ | 
द्विधा जात॑ शरीराद्धि दक्षिणाह़ त्वमानय ॥ ३३ ॥ 
कर्थ तदन्‍्यथा कतु शकक्‍यते मद्विधेन तु। 
ब्राह्मण ने कहा--बरेटा ! तू सत्य कह रहा है; परंतु 
तू उस सिंहके वचनको भी तो सुन | ( उसने कहा था कि ) 
धतुम पुत्र और भायसे भिन्‍न मयूरध्वजके मस्तकका वह 
दाहिना भाग ले आना? जो उनके शरीरसे फाड़कर दो भागों- 
में विभक्त किया गया होगा |! तब बताओ) मुझ-जैसा व्यक्ति 
उस कथनके विपरीत कैसे कर सकता है ! ॥ ३२-३३३ ॥ 


जेमिनिरुवाच 


ततः स नुपशादुलो वारयित्वा प्रियां खुतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तयोः करे ददों राजा करपत्र मुदान्वितः | 
स्थ्रीपुत्रयोः पुरस्तस्य ब्राह्मणस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
जपन्‌ केशव रामेति नू्सिहेति च घैयेतः। 
दृद्शुस्तं तथाभूतं सर्वे देवाः सवासवाः॥ ३६॥ 
जैमिनि न्नी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजसिंह 
मयूरध्वजने अपनी पत्नी तथा पुत्रकी वैसा करनेसे मना कर 
दिया और उन महात्मा ब्राह्मणके सामने अपने उन दोनों स्त्री 
और पुत्रके हाथमं आनन्दपूर्वक आरा दे दिया | फिर स्वयं 
घेयपूर्वक “केशव, राम) त्सिंहः आदि भगवन्नामोंका जप 
करने लगे | उस समय इन्द्रसहित समस्त देवता राजाकी उस 
दशाको देख रहे थे।|३२४-३६॥ 
यदा धघ्ूत॑ मस्तके सवे करपन्र॑ महात्मनः | 
मद॒तां चाभवद्‌ ग्लानिदुं:खिताः पौरजा जनाः॥ ३७ ॥ 
जिस समय उन महात्मा राजाके मस्तकपर आरा रखा 


जताओनकना तं-ज्ना. पाकर >जतता को 0फिककआा5 काका 
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गया। उस समय सत्पुरुषोंके मनमें बड़ी ग्लानि हुईं और समस्त 
नागरिकजन दुःखमें ड्ब गये | ३७॥ 


भायों जम्नमाह तद्घाक्‍्यात्‌ करपन्न॑ च॒ पुत्रकः। 
गायन्ती रामरामेति ब्राह्मणं वाक्यमत्रवीत्‌॥ ३८ ॥ 
सर्वे्षा »एण्वतां तन्न प्रिनदि स्वपति द्विज। 
नसिद्देन पुरा भिन्नः स्तस्भों यद्वत्‌ खुकोपिना॥ ३०. ॥ 
विदारितो देत्यनाथस्तद्न्नाथं महामतिम्‌ । 
राजाकी आज्ञासे एक ओर रानीने तथा दूसरी ओर पुत्र- 
ने आरेको पकड़ लिया | तव रानी राम-रामका गान करती 
हुईं वहाँ उपस्थित सभी लोगोंके सुनते हुए ब्राह्मणसे कहने 
लगी-“द्विजवर | अब मैं अपने पतिको चीरती हूँ । पूर्वकालमें 
जैसे भगवान्‌ नसिंहने अत्यन्त कुपित होकर खम्भेकों फाड़ 
डाछा था और उससे प्रकट होकर देत्यराज हिरण्यकशिपुको 
विदीर्ण कर दिया था; उती तरह में भी अपने महाबुद्धिमान्‌ 
स्वामीको चीर डा्ूँगी।| ३८-३९६ ॥ 
नप उवाय 
करपत्र॑ करस्थं ते प्रिये पश्यामि ताहशम ॥ ४० ॥ 
केतकयाः कोमल पत्र शरीरे खुखदं यथा। 
त्वं भिन्थि क॑ में निःशड्ढ करजेरिव संगमे ॥ ४१ ॥ 
राजाने कहा-:प्रिये ! जेसे केतकीका कोमल पत्ता 
शरीरपर रखे जानेसे सुखद प्रतीत होता है; उसी तरह तुम्हारे 
हाथमें स्थित यह आरा भी मुझे सुखदायक लग रहा है; अतः 
अब तुम समागमक्रे समय नखोंसे क्षत-विक्षत करनेकी तरह 
निःशड़ः होकर आरेसे मेरे मस्तककों चीर डालो || ४०-४१॥ 
यथा तत्र न में पीडा जायते च नखेः प्रिये । 
तथाद्य करपनत्रस्य दन्‍्तेः कमलकोमलेः ॥ ४२॥ 
प्रिये ! जेसे उस समय नखोंद्वारा खरोंचनेसे मुझे पीड़ा 
नहीं मालूम देती थी; उसी तरह आज इन कमलके समान 
कोमल भरेके दाँतोंसे मुझे कष्ट नहीं हो रहा है || ४२ ॥ 
ततः सा तथ्य भूपस्थ मस्तक पुत्रसंयुता। 
विभेद॒ करपत्रेण समक्ष कृष्णपार्थयो; ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर पुत्रसहित रानी कुमुद्दतीने श्रीकृण- और 
अजुनकी आँखोंके सामने ही आरेसे राजा मयूरध्वजक्े मस्तक- 
को बिदी्ण कर दिया || ४३ ॥ 


दाह्मकारो महानासीद भिन्‍ने के जनमेजय । ु 
वामनेत्रे ज़रूं प्राप्त तदा विप्रो घुरासदः ॥ ४४॥ 





प्रत्युवाच महीपालं भिन्‍ने शभ्रमिततारकम | 
न ग्रहीष्यामि ते गात्र रन यच्छसि मारिष ॥ ४५ ॥ 
अभावोपह्तं दानं॑ न गृह्न्ति विपश्चितः। 

जनमेजय ! मस्तकके फटते ही वहाँ महान्‌ हाह्यकार मच 
गया | उस समय राजाके बायें नेत्रम आँसू छलक आये | यह 
देखकर उस दुरासद ब्राह्मणने, जिनका मस्तक विदीर्ण हो गया 
था और जिनके नेत्रोंकी पुतलियाँ उलट गयी थीं; उन राजासे 
कहा--“आर्य ! तुम तो रोते हुए. दान कर रहे हो, इसलिये 
मैं तुम्हारे इस शरीरको नहीं ग्रहण करूँगा; क्योंकि विद्वान 
पुरुष अश्रद्धासे दिये गये दानकी स्वीकार नहीं करते४४-४५६॥ 
विना पुत्रेण मे स्वगों रुद्धस्तिष्ठतति तिष्ठतु ॥ ४६ ॥ 
सिंह्दो यातु यथास्थानं ग्रहीत्वा मम बालकम। 
रुद्ित्वा वामनेज्रेण राजा देहाधेमप्ययम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ददाति तदृहँ विप्रः कथं गह्मामि सत्तमः | 

“अब पुत्रके न मिलनेके कारण मेरा स्वगंछोकका मार्ग 
अवरुद्ध हो गया है; सो भले ही रुका रहे | सिंह भी मेरे 
बालकको लेकर अपने अमिमत स्थानकों चला जाय; परंतु जब 
यह राजा बायें नेत्रसे आँसू बहाकर अपने देहार्धका दान कर 
रहा है; तब में एक श्रेष्ठ ब्राह्मण होकर ऐसे दानको केसे ग्रहण 
कर ढू !? ॥ ४६-४७३ ॥ 
एतावदुफत्वा वचन परित्यज्य महीपतिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्रययो पश्यतां तेषां पार्थयुक्तो जनादुनः। 

इतनी बात कहकर जनाद॑नने राजाका परित्याग कर दिया 
और अर्जुनकों साथ लेकर उन सबके देखते-देखते वे वहाँसे 
चल दिये || ४८३ ॥ 
गच्छन्तं ब्राह्मणं बीक्ष्य पति प्राह कुछुद्धती ॥ ४९ ॥ 
गृददीत्वा मस्तक भिन्‍न॑ कराभ्यां सुसुखी सती। 

ब्राह्मणको जाते देखकर सती-साध्वी सुन्दरी कुमुद्गतीने 
राजाके फटे हुए मस्तककों अपने दोनों हाथोंसे थामकर पति- 
देवसे कहा || ४९३ ॥। 

कुमु द्वत्युवाच 

सत्यव॒त मद्दावुद्धे वदान्यानां शिरोमणे ॥ ५० ॥ 
ब्राह्मणस्त्वां मया भिन्‍ने॑ परित्यज्याय गचछति। 
नाथ वारय गच्छन्तं बिप्रं देहार्थयाचकम ॥ ५१ ॥ 
गते5ग्रहीत्वा विफल तब कीतिभविष्यति | 

कुमुद्दती बोली-सत्यत्रत ! महाबुद्धे | दानिशिरोमणे ! 


षंटचत्वारिशो 5ध्यायः २९.७ 


ये ब्राह्मणदेव अब मेरे द्वारा चीरे हुए. आपका परित्याग करके 

जा रहे हैं | नाथ ! देहार्धकी याचना करनेवाले उन जाते हुए 

ब्राह्मणको रोकिये; क्योंकि यदि वे दान लिये बिना ह्वी चले 

जायेंगे तो आपकी कीति निष्फल हो जायगी || ५०-५१३ ॥ 
नृप उवाच 

भिन्‍न॑ त्वया छूतं भद्दे मस्तक मामक पुनः ॥ ५२ ॥ 

ततो ब्रवीमि विप्रेन्द्रं वजन्तं काननं ग्रहात्‌ । 

राज़ाने कहा--भद्दे ! ठमने मेरे फर्े हुए मस्तकको 
पुनः अपने हाथसे थाम लिया है; इसलिये मेरे घरसे विमुख 
होकर बनको जाते हुए उन श्रेष्ठ ब्राह्मणसे में अभी बात कर 
सकता हूँ ॥ ५२३ ॥ 
मा गउछ मुनिशादूल श्रुत्वा 5 5याहि वचो मम ॥ ५३ ॥ 
वामाइलोचने प्राप्तं यस्मात्‌ तोय॑ द्विजोक्तम । 

( रानीसे यों कहकर वे ब्राह्मणसे कहने छगे-) ५्मुनिश्रेष्ठ ! 
मत जाइये । लौट आइये, पहले मेरी बात सुन ल,जिये, तब 
जाइयेगा । द्विजोत्तम | मेरे बाये नेत्रमँ जिस कारणसे हँस 
आ गया है ( वह बता रहा हूँ ) ॥ ५१३ ॥ 
दृक्षिणाड़ूं ब्राह्मणार्थ मदीयं साधुसंगतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
बामाडुं पतितं भूमो बूथा यातीति रोद्तिम । 

बह्मन्‌ | ( मैंने सोचा कि ) मेश दक्षिणाह़् तो ब्राह्मणके 
कार्यमें छग जायगा; इसलिये इसका तो उत्तम उपयोग हो 
गया; परंतु मेरा वामाह्ज प्रथ्वीपर गिरकर व्यर्थ हो जाथगा-- 
इसी कारण मुझे रुछाई आ गयी थी ॥ ५४३ ॥ 

न व्यथा करपत्रान्मे तीए्णाद्‌ भवति तादइशी॥ ५५ ॥ 
यादशी विप्रविमुखाद्‌ वामाज्ञादिह जायते। 

“विप्रवर | मुझे तीले आरेसे चीरे जानेपर भी वैसी व्यथा 
नहीं माठूम हुई जेसी यहाँ अपने बायें अज्जके ब्राह्मणसे 
विमुख हो जानेसे हो रही है? ॥ ५५३ ॥ 
इति तस्य वचः श्र॒त्वा प्रसन्‍्नः परमेश्वरः ॥ ५६॥ 
आत्मनो दृशेयामास खरूप॑ भूपसंनिधो | 

राजाकी ऐसी बात सुनकर परमेश्वर श्रीकृष्ण प्रसन्न हो 
गये और राजाके संनिकट अपना असली स्वरूप प्रकट करके 
उन्होंने राजाको दर्शन दिया || ५६३ ॥ 
समालिड्ञथात्रवीद्‌ बीरं कृष्ण: कमललोचनः ॥ ५७ ॥ 
धन्योषसि नृपशादूंल मयूरध्वज खुबत। 


२९८ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 








उस समय कमललोचन श्रीकृष्णने उस वीर राजाका 
आलिड्जन करके कहा-“राजसिंह ! उत्तम वरतका पाछन करने 
वाले मयूरध्वज | तुम घन्य हो ५७६॥ 
परीक्षितोएसि बहुधा मया त्वं पाण्डवेन च ॥ ५८॥ 
यज्च॑ कुरू महाबाही सपत्नीकः सपुत्रकः। 
महाबाहो ! मैंने तथा अजुनने बहुत प्रकारसे तुम्हारी 
परीक्षा कर ली है। अब तुम अपने पुत्र तथा पत्नीसहित 
अपना यज्ञ पूर्ण करो ॥ ५८३६ ॥ 
ताम्नरध्वजेन संग्रामे तोबिती तव खूनुना ॥ ५९ ॥ 
मूर्चछिती सैन्‍्यसहिती तो वीरप्रमाथिनी। 
मां निरीक्ष्य कुतो दुःखं जायते प्राणिनामिद्द ॥ ६० ॥ 
राजन | यद्यपि मैं और अजुन दोनों ही बड़े-बड़े वीरोंको 
मथ डालनेकी शक्ति रखते हैं तथापि तुम्हारे पुत्र ताम्रध्वजने 
संग्रामभूमिमें हम दोनोंको संतुष्ट करके सेनासहित मूर्च्छित कर 


दिया था | भला; इस संसारस्में मेरा दशन हो जानेपर प्राणियाँ- 


को दुःखकी प्राप्ति कैसे हो सकती है ! ॥ ५९-६० ॥ 
देहार्थ हि त्वया दत्त मद्वाक्येन मद्दात्मना। 
तव॒ यज्ञे भविष्यामि कमेकतों महामते ॥ ६१॥ 
यस्माद्‌ भक्तपराधीनो जितो 5स्मि तव सूचुना । 

महामते ! महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न तुमने मेरे कहनेसे 
अपने शरीरका आधा भाग प्रदान कर दिया है; अतः मैं तुम्हारे 
यज्ञमें कर्मचारी होकर काम करूँगा; क्‍योंकि एक तो मैं यो ही 
भक्त-पराधीन हूँ; दूसरे तुम्हारे पुत्रने मुझे संग्रामभूमिमें जीत 
लिया है ॥ ६१६ ॥ 
युधिष्ठिरस्य तुरगं ग्रहण त्वमाप स्फुटम॥ ६२॥ 
द्वौ हयो समये हुत्वा कीर्ति प्राप्लुदि शोभनाम्‌ । 
कीदशस्तव गाजरस्प भेदोष्यं मम पशुयतः ॥ ६३ ॥ 

अब तुम स्पष्ट रूपसे युधिष्ठिर्के घोड़ेको मी ले लो और 
समयानुसार दोनों घोड़ोंकी अग्निमें आहुति देकर सुन्दर कीर्ति 
लाभ करो । मेरे देखते हुए, यह तुम्हारे शरीरका भेदन कैसा १ 
( यह तो मेरी एक.छीलामात्र है )॥ ६२-६३ ॥ 

मयूरध्वज उवाच 

धाम ते परम विष्णो पदूं च बहुल प्रभो। 
भिन्‍न॑ रृत्वा शरीर मे प्रविष्ठ यद्‌ बहिः स्थितम्‌॥ ६४ ॥ 

तब मयूरध्वजने कद्दा-सर्वव्यापक प्रभो |! आपका 
जो उत्कृष्ट घाम ( तेज ) तथा विस्तृत पद ( धाम ) बाहर 


संसारमें व्याप्त था; वही मेरे शरीरकों विदीर्ण करके उसमें 

प्रविष्ट हो गया है || ६४ | 

श्रीपते वासुदेवाद्य धन्यो5हं ते कृतः प्रभो । 

कि में यश्ेन गोविन्द यदि तुशेषसि केशव ॥ ६५॥ 
लक्ष्मीपते ! वसुदेवनन्दन | प्रभो ! आज आपने मुझे 

कृतार्थ कर दिया | केशव ! यदि आप प्रसन्न हैं तो गोविन्द ! 

अब मेरे यज्ञ करनेसे क्या लाभ ? ॥ ६५॥ 


दृष्टे त्वयि जगन्‍नाथे कीतिते नमिते श्रुते। 
यशकोटिकृतं पुण्यं भवतीति न संशयः ॥ ६६॥ 
आप जगदीश्वरका दर्शन हो जानेपर; आपका नाम लेने- 
पर; आपके चरणोंमें नमस्कार करनेपर तथा आपका गुणानु- 
वाद सुननेपर करोड़ों यज्ञोंके अनुष्ठानका पुण्य यों ही प्राप्त हो 
जाता है; इसमें संशय नहीं है || ६६ ॥ 
त्वया प्रोक्त कर्मकतों तथा कुरु- जनादेन। 
तुर्ञो मां च मत्पुत्नान मत््रियां च महाजनम॥ ६७ ॥ 
गृहदीत्वा यशकतंश्व यज्ञोपकरणानि च। 
खकरेण महाविष्णो हृद्यं स्व॑ निवेशय ॥ ६८ ॥ 
जनार्दन ! आपने कहा है कि मैं तुम्हारे यज्ञमें कार्य 
करूंगा तो महाविष्णों | ऐसा कीजिये कि इन : दोनों घोड़ोंकों 
मुझको, मरे पुत्रोंकी) मेरी पत्नीको; इस महान्‌ जनसमुदायको, 
यज्ञकर्ताओंको और यज्ञकी समग्रियोंकों अपने, हाथसे पकड़कर 
अपने हृदयमें निविष्ट कर लीजिये | ६७-६८ ॥ 
भवन्तं प्राप्य गोविन्द मया चेत्‌ क्रियते क्रतुः | 
प्रहसिष्यन्ति मां विप्रा वेदवेदाड्पारगाः ॥ ६० ॥ 
गोविन्द | यदि मैं आपकों पाकर भी यज्ञानुष्ठानमें छग 
जाऊँ तो ये वेदवेदाज्ञके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी हँसी 
उड़ायेंगे | ६९ ॥ 
महान्तमग्निमुत्सज्य हिमेन -परिपीडितः । 
कः सेवेत नरो मूढो विस्फुलिज्ञान; जनादेन ॥ ७० ॥ 
तृबितो जाह्नबीतोयं हित्वा नीहारमात्रजेत्‌ । 
जनादन ! कौन ऐसा मूर्ख मनुष्य होगा; जो सर्दीसे 
पीडित होनेपर प्रज्वलित अग्निराशिकों छोड़कर चिनगारियोका 
सेवन करने जायगा तथा प्याससे व्यॉकु होनेपर गड्जाजलका 
परित्याग करके ओसक्रणोंकी ओर दौड़ेगा।| ७०३ ॥ 


सप्तच त्वारिशो दध्यायः 
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मूृढ्धीवोजिनो प्राप्य त्वामबज्ञाय माधवम्‌ ॥ ७१ ॥ 
यजते हयमेधाभ्यां स दृण्डयो रविसूनुना | 
जो मन्दबुद्धि दोनों घोड़ोंकों पाकर आप माधवकी 
अवहेलना करके दो अश्वमेघ यज्ञॉका अनुष्ठान करेगा; वह 
यमराजके दण्डका पात्र होगा ॥ ७१३ ॥ 
पुञ्रको मे क्ष्णपार्थो त्यकत्वा युद्धे समागतः॥ ७२॥ 
भाग्योदयान्मया दृष्टी नरनारायणाविमौ । 
भगवन्‌ ! मेरा यह मूख पुत्र युद्धस्थलमँ आप और अर्जुन 
दोनोंकों छोड़कर चला आया था; परंतु अपने किसी उत्कृष्ट 
भाग्यके उदय होनेसे मुझे आप दोनों नर-नारायणका दर्शन 
प्राप्त हो गया | ७२३ ॥ 
नमस्ते पुण्डरीकाक्ष ब्रह्मण गुरवे नमः॥ ७३॥ 
ब्रह्मगोलोकसाहस्रै: फलिताय नमो नमः । 
हन्त्रे गोप्जे नमस्ते5स्तु खश्िकत्रं प्रमीडुषे ॥ ७४ ॥ 
कमलनयन ! आपको नमस्कार है | आप जगदगुरु एवं 
ब्रह्म्मरूप हैं, आपको प्रणाम है| आप सहसों ब्रह्माण्ड- 
गोलकोमें व्याप्त हैं; आपको बारंबार नमस्कार है। आप सष्टिके 
कर्ता; पाछक और संहर्ता हैं तथा अन्न-जल आदि अभीष्ट 
वस्तुओंकी वर्षा करनेबाले भी आप ही हैं, आपको मेरा 
प्रणाम है॥| ७३-७४ ॥ 
अनन्ताय. खुपृणोीय वबेदनिःश्वासकारिणे। 
अभ्रीवराय नमो नाथ शेषमशञ्चकशायिने ॥ ७५॥ 
नाथ ! आप्र अन्तरहित और सर्वत्र परिपूर्ण हैं | आप 
वेदस्वरूप निःश्वास प्रकट करनेवाले शेषरूपी शय्यापर शयन 
करनेवाले हैं, आप श्रीधरको नमस्कार है | ७५॥ 
लवणच्नाय शान्ताय नम्नस्ते कलिताय च। 


जश्ञानाय ज्ञानगस्याय नमः कालजिताय च ॥ ७६॥ 
नमो दृश्याय वेद्याय नमः पारम्पराय चल। 

लवणासुरका वध करनेवाले, शान्तस्वरूप तथा समस्त 
कलाओंसे सम्पन्न आपको मेरा प्रणाम है । आप ज्ञानस्वरूप 
हैं, ज्ञानद्वारा ही जाननेमें आते हैं तथा कालपर भी विजय पाने- 
वाले हैं, आपको मेरा अभिवादन है | यह दृश्य जगत्‌ आपका 
ही स्वरूप है; श्रुतियों-स्मृतियोंद्वारा एकमात्र आप ही जानने 
योग्य हैं, आपको नमस्कार है | आप स॒ष्टि-परम्पराकों स्थापित 
करनेयाले हैं, आपको प्रणाम है।| ७६१ ॥ 

जमिनिरुवा १ 

एवं स्तुतस्तदा तेन विश्वात्मा मधुसूदनः ॥ ७७ ॥ 
प्रसन्नात्माभवत्‌ कृष्णो भक्ति पाथीय द्शयन । 
बिरात्न च स्थितस्तत्र भक्त्या तुष्टो जगत्प्रभुः॥ ७८॥ 

जैमिनिजी कहते है --जनमेजय ! उस समय जब 
राजाने बिश्वात्मा मधुसूदनकी इस प्रकार स्तुति की; तब 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका चित्त प्रसन्न हो गया । वे जगदीश्वर 
अजुनको राजाकी भक्तिका दर्शन कराते हुए उनके भक्तिभावसे 
संतुष्ट होकर उस रत्नपुरमें तीन राततक ठहरे रहे || ७७-७८ || 
केशवेन सम॑ पश्चात्‌ प्रययो वाजिपालने | 
दत्वा कृष्णकरे सब वित्त जीवितमेव च। 
सुदृद्धिः सहितो राजा पार्थमालिड्डन्य चाग्नतः॥ ७९॥ 

तदनन्तर राजा मधूरध्वजने अर्जुनको गले छगाया और 
अपनी सारी सम्पत्ति तथा जीवन भी भगबान्‌ श्रीकृष्णके हाथों- 
में समर्पित कर दिया; फिर वे अपने सुहृदोंसे घिरे हुए केशव- 
के साथ-साथ अश्वकी रक्षाके लिये आगे-आगे प्रस्थित हुए ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वण मयूरध्वजविजयवर्णन॑ नाम षट्चत्वारिंशोड्प्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेवपबमें मयुरध्जकी विजपका वर्णन नोमक छियालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६॥ 
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सप्तवतारिशो5ध्यायः 
दोनों घोड़ोंका राजा वीरवमोके नगरमें जाना और बीरबमोकी आज्ञासे उनका पकड़ा जाना, 
वीरब्माके पृत्रोंके साथ वश्रवाहनकों युद्ध, यमराजका युद्धके लिये आना, अजुनके पूछनेपर 
श्रीकृष्णदाारा यमराज़का वीस्वमोके जामाता बननेकी कथाका वर्णन 


जैम्िनिरुवाच 
तुरजझ्मी गतो राजन पुरे वे वीरवर्मणः 


जैमिनिजी कददते हैं--महाराज जनमेजय ! तदनन्तर 
वे दोनों घोड़े घूमते हुए. राजा वीरवर्माके नगरमें जा पहुँचे । 
भगवान्‌ भ्रीकृष्ण भी सारी सेनाके साथ उनकी रक्षा करते हुए 


सर्वसेन्ययुतः कृष्णण पालयन्नन्वगान्मुदा ॥ १ ॥ प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे-पीछे वहाँ गये | १ ॥ 








३०० जैमिनीयाश्वमेधपरणि 


धर्मश्चतृष्परो यत्र तेन भूपतिना रकृतः। 
जामाता यस्य शमनो राष्ट्र तिष्ठति मूर्तिमान्‌ ॥ २ ॥ 
उस नगरमें राजाने धर्मको चतुष्पद ( चौपाया ) बना 
दिया था अर्थात्‌ वहाँ घर्मके सत्य, दया, शौच एवं इन्द्रिय- 
संयम-इन चारों चरणोंका पूर्णरूपसे पालन होता था | साक्षात्‌ 
यमराज राजा बीरवर्माके जामाता थे । वे मूर्तिमान्‌ होकर उनके 
ज्यग निवास करते थे !| २॥ 
सारस्वतपुरे रम्ये निवसम्ति हि धार्मिकाः। 
धम्ीर्थकममोक्षाणां पाग्गा यत्र मानवाः ॥ ३ ॥ 
खप्ने5पि कात्सते मार्ग न गच्छन्ति कदाचन | 
रमणीय सारस्वतपुरमँ उनकी राजधानी थी। जहाँ घमे; 
अर्थ, काम और मोक्षके पारगामी धामिक मनुष्य निवास 
करते थे | वें कभी स्वप्नमें भी कुमार्गपर पैर नहीं रखते थे।॥ 
अर्जुन कृष्णसद्दितं रक्षन्त॑ वरवाजिनों ॥ ४ ॥ 
शुभ्रावय वीरवमोंसी राष्ट्रे बहुलसेवके। 
आदिदेश ततो राजा अदणार्थ महाबलान्‌ ॥ ५ ॥ 
जब राजा वीखवर्माने सुना कि बहुसंख्यक राजसेवकोसे 
युक्त मेरे राज्यमें श्रीकृ्णके साथ-साथ अजजुन दो यशिय अश्वो- 
की रक्षा करते हुए आ पहुँचे हैं, तब उन्होंने अपने मदबली 
सेवकोकोी उन घोड़ोंकी पकड़ लछेनेके लिये आश्ञा देते 
हुए कहा-॥ ४-५ ॥ 
तुरगी मामके राष्ट्र पाण्डवस्यथ महात्मनः। 
व्यचरेतां चिरं रस्ये पौरुषेणाहरन्तु तो ॥ ६ ॥ 
८वीरो | मेरे मनोहर राज्यसें महामनस्री अर्जुनके अश्वमेध- 
यज्ञसम्बन्धी दो घोड़े चिर्कालसे विचर रहे हैं; उन्हें तुमलोंग 
बलपूर्वक पकड़ लो? ॥ ६ || 
नुपस्थ वचन श्र॒त्वा निर्गंतं विविध बलम । 
महावीराः पशञ्चधीरा प्रहणा्थ विनिर्गताः॥ ७ ॥ 
सुभालः खुरभो लीलः कुबवलः सरलश्न ते । 
पुत्रा दिव्यरथारूढ। धन्विनो वीरवर्मणः॥ < ॥ 
राजाका आदेशयुक्त वचन सुनकर नाना प्रकारकी सेना 
नगरसे बाहर निकलने लगी | उस सेनाके साथ पांच महान्‌ 
रणधीर वीर धोड़ोंकों पकड़नेके लिये चले | उनके नाम थे-- 
सुभाल; सुरभ। छीछ, कुबछ और सरल । बे पाँचों राजा 
वीख्वमाके पुत्र थे और घनुष धारण किये हुए; दिव्य रथोंपर 
सवार थे ॥ ७-८ ॥ 
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९. ह न अल स्थि कं 
ते प्राप्ताः पाण्डचबलं तृणीकृत्य रणस्थितान | 
गृदीत्वा वाजिनों रोषात्‌ प्रयाता भूयसंनिधो॥ ९ ॥ 
वे आगे बढ़कर अर्जुनकी सेनाके संनिकट जा पहुँचे । 
वहाँ रणक्षेत्रम स्थित शत्रुपक्षी वीरोंको तृणके समान समझकर 
उन्होंने रोषपूर्वक उन दोनों घोड़ोंकी पकड़ लिया और फिर वे 
राजा वीरवर्माके पास चल दिये || ९ ॥ 
यावद्‌ गचुछन्ति ते वीरा नृप॑ प्रति मदहाब॒लाः । 
बश्रवाहेन राजेन्द्र आहतास्तावरेव हि ॥ १०॥ 
राजेन्द्र जनमेजय ! जब वे महाबली वीर राजाके पास 
जाने लगे; तबतक बश्रवाहनने उन्हें छलकारा || १० ॥| 
शह्ुनादेन वीरांस्तान कृत्वा बधिरकणकान | 
पार्थपुत्रस्तदा रोषादू व्यधमच्छत्रवाहिनीम्‌ ॥ ११॥ 
बश्नवाहो महातेजाः शरेः कनकचित्रितें:। 
उस समय महातेजस्ी अज्ुनकुमार बश्नबाहनने इतना 
भयंकर शद्भुनाद किया कि उसे सुनकर उन वीरोंके कान बहरे 
हो गये | तत्पश्चात्‌ वह रोषमें भरकर स्वर्णजटित बाणोसे शन्रु- 
सेनाका सर्वनाश करने लगा || ११३ ॥ 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुल भूप दारुणम्‌ ॥ १२॥ 
केशाक्रेशि रणेडसीव मुशमसुष्टि नखानखि । 
पदातिगणमेवाग्रे जम्मुर्वीरा मदोत्कटाः ॥ १३॥ 


राजा जनमेजय |! तदनन्तर रणभूमिमें अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्ध होने लगा | उन मदोत्कट वीरोंने पहले पैदछ सेना- 
पर ही आक्रमण किया । फिर तो वे परस्पर एक दूसरेके केश 
पकड़कर) परस्पर मुक्कॉंसे प्रहार करके तथा एक-दूसरेको नखोंसे 
बकोटकर युद्ध करने छगे || १२-१३ ॥ 
रथा गजें: संगतास्ते गजाः कुत्रापि वाजिपिः | 
विपरीतमिद जात॑ रुद्रक्रीडन्नसनिभम ॥ १४ ॥ 

कहीं रथी वीर हाथीसवारोंसे उलझ गये तो कहीं वे हाथी- 
सवार घुड़सवारोंसे जा भिड़े | इस प्रकार भगवान्‌ रुद्रकी 
क्रीडास्थलीकी भाँति वहाँ मर्यादारहित युद्ध होने लगा || १४॥ 


बश्रवाहेन वीरेण हन्यमानं बल मद्दत्‌। 
संचुकोच तथाभूतमग्तो चमोहितं यथा ॥ १५॥ 
जैसे अग्निमें डाला हुआ चमड़ा सिकरुड़ जाता है; उसी 


प्रकार वीर बश्रवाहनद्वारा मारी जाती हुई वह विशाल सेना 
संकुचित हो गयी अर्थात्‌ सिमटकर थोड़े स्थानमें आ गयी ॥ 


सप्तचत्वारिशोषध्यायः ३०१ 
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संयमिन्याः पतिस्तावत्‌ समागत्य नराधिपम्‌ । 
समुत्कृष्ठ पार्थवल घातयामास रोषितः ॥ १६॥ 

तबतक संयमनीपुरीक्रे स्वामी यमराज राजा बश्रवाहनके 
सामने युद्धके लिये आ डटे और फिर वे क्रोध भरकर 
उत्कषको प्राप्त होती हुईं अजुनकी सेनाका संहार करने लगे || 
धर्मराजेन पाथस्य पातितं॑ विविध बलम | 
हतप्रवीरमत्युशं >वशुराथ. नराधिप ॥ १७॥ 

नरेश्रर जनमेजय ' धर्मराजने अपने श्वशुस्के निमित्त 
अजुनकी अनेक प्रकारक। सेनाकों मार गिराया | उस समय 
उस अत्यन्त भयंकर सेनाके बहुत-से वीर मार डाले गये॥ 
पार्थों वीक्ष्य हत॑ सेन्‍्यं जामात्रा वीरचर्मणः। 
उवाच केशवं देवं विस्मयन्निव भारत ॥ १८॥ 

भरतवंशी जनमेजय ! तदनन्तर जब अजुनने देखा कि 
वीरवमाके जामाताद्वारा मेरी बहुत-सी सेना मार डाली गयी; 
तब वे आश्रयचकित-से होकर भगवान्‌ केशवसे पूछने लगे-)| 
कोसी देवो हषीक्रेश नररूपेण मे बलम। 

कु, क्र रू । 

तीक्णेः शरेः पातयते समक्ष तव माधव ॥ १९॥ 

“हुषीकेश | माधव | यह कौन-सा देवता है; जो मनुष्य- 
रूप धारण करके आपकी आऑँखोंके सामने अपने तीखों बाणोंसे 
मेरी सेनाका संहार कर रहा है ? ॥ १९॥ 

वाहुदेव उबाच 


यम॑ विद्धि महावाहों पुरतः स्थितमाद्वे । 
हक के. 3, कक गर्व हू 
प्राथतं चेंच फनन्‍्याथ खपुरे चीरवमंणा॥ २०॥ 


वाखुदेवने उत्तर दिया--महाबाहो ! तुम्हें विदित 
होना चाहिये कि युद्धस्थलमं जो ये सामने खड़े हैं साक्षात्‌ 
यमराज हैं | राजा वीरवर्मानें अपनी कन्याका वरण करनेके 
लिये इन्हें अपने नगर प्राथना करके बुलाया था || २० ॥ 

अजुन उवाच 

किमेतत्‌ ऊष्ण कथितं यमो चपस्ुतापतिः | 
कथमेतत्‌ संगतं हि. तत्‌ स्व वद्‌ केशव ॥ २१ ॥ 

तब अजुनने पुछा- श्रीकृष्ण ! आपने यह क्या कहा 
कि यमराज राजा बीखर्माकी कन्याके पति हैं ? केशव ! यह 


घटना कैसे घटित हुई थीं, यह सारा बृत्तान्त मुझे बतानेकी 
कृपा कीजिये || २१ ॥ 





कृष्ण उवाच 
मालिनी नाम कन्यास्य संजाता वीरवर्मणः। 
मालुषं न वरं पाथ चुणुते भुवि मानिनी ॥ २२॥ 
भीकृष्ण कहने लगें--पार्थ | इस राजा वीरवर्माके 
एक मालिनी नामकी कन्या उत्पन्न हुई थी | वह मानिनी 
मालिनी भूतछूपर किसी मनुष्यकों पतिरूपमें वरण करना नहीं 
चाहती थी। २२॥ 
यदा पृष्टा पुरा गेहे पिन्ना सा मालिनी शुभा | 
करते वरो भया कार्यों माज्ुषं नेचछले यदि ॥ २३॥ 
पहले घरपर जब उसके पितानें उस सुन्दरी मालिनीसे 
पूछा--“बेटी | यदि तू मनुष्यको अपना पति बनाना नहीं 
चाहती तो बता; मैं किसके साथ तेरा विवाह कर दूँ? ॥ २३॥ 





मालिन्युवाच 
धमेराजाय मां तात देहि त्वं नापरो वरः | 
अन्ये सता नरा यान्ति यमस्य सदन प्रति ॥ २७ ॥ 
मालिनीने कद्दा--पिताजी ! आप मुझे धर्मराजके हाथ- 
में समपंण कर दीजिये । इनके अतिरिक्त दूसरा कोई मेरा 
पति नहीं हो सकता; क्‍योंकि दूसरे मानव तो मृत्युके पश्चात्‌ 
इन यमराज़के ही भवनमें जाते हैं || २४ ॥ 


धमेराजशरीरं हि प्राप्याहं कीतिमाप्लुयाम्‌ | 
कृष्णप्राप्ताजनान्‌ यास्ये खवगुणेः पतितोषकेः ॥ २५ ॥ 
.._ इन धमंराजके शरीरको पतिरूपमें पाकर मैं उत्तम कीर्ति- 
की भागिनी हो जाऊँगी और पतिदेवको संतुष्ट करनेवाले अपने 
गुणोके प्रभावसे श्रीकृष्णको प्राप्त हुए लोगोंकी श्रेणीमें स्थान 
प्राप्त कर ढूँगी ॥ २५ ॥ 
नरस्य पाणिग्रहणं प्रथम क्रियते मया। 
पश्चाद्‌ वढ्ली शरीरं मे यदि स्पृष्ठ॑ं भविष्यति ॥ २६ ॥ 
द्वितीयस्य जनस्याहं नाप्नुयां संगति यथा। 
तथा तात विधातब्यों धर्मराजो हि में वर; ॥ २७ ॥ 
पिताजी ! यदि में पहले मनुष्यके साथ विवाह कर हूँ तो 
मृत्युके पश्चात्‌ मुझे भी चिताग्निमें पड़ना पड़ेगा | उस समय 
अग्निदेव मेरे शरीरका स्पर्श कर छेंगे; अतः तात | जिस 
प्रकार पतिदेवके अतिरिक्त किसी अन्य पुरुषके साथ मेरा 
सम्पर्क न हो सके; वैसा ही प्रयत्न आपको करना चाहिये । 
इसलिये धर्मराज ही मेरे योग्य बर हैं। २६-२७ || 








३०२ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





या नारी पुरुष प्राप्य पितृदत्तं भुवि स्थिता। 
वश्चयित्वा निज कानतमपरं याति मोहिता ॥ २८ ॥ 
तां तु वैवस्वतो राजा नरके पातयत्यसी। 
तमेवादौ वर कृत्वा निदेशे स्थीयते मया॥ २९॥ 
भूतलपर उत्पन्न हुई जो ज्ञी पिताद्वारा दिये गये पुरुषको 
पतिरूपमें पाकर पीछे मोहबश अपने उस पतिकी धोखा देकर 
पर-पुरुषके साथ सम्बन्ध कर छेती है; उस पापिनीको ये सूर्य- 
पुत्र यमराज नरकमें ढकेल देते हैं; इसीलिये मैं पहले ही इन्हें 
अपना पति बनाकर इनकी आज्ञामें रहना चाहती हूँ ॥|२८-२९॥ 
तत्र मां धर्मराजोषयं पालयिष्यति पापतः। 
सुगुप्तं स्वदद तात तब पुण्यं भविष्यति ॥ ३० ॥ 
पिताजी | वहाँ ( यमलोकमें ) ये धमंराज पापोंसे मेरी 
रक्षा करते रहेंगे, जिससे आपका ( कन्यादानका ) पुण्य सबंदा 
सुरक्षित रहेगा || ३० ॥ 
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प्राकृताय खुता दत्ता भवेत्‌ पुण्यप्रदायिनी | 
कि नु घ्॒मोय मूतोय दत्ताहं तु शिवप्रदा ॥ ३१॥ 


जब साधारण जनको दान की हुई कन्या पुण्य प्रदान 
करनेवाली होती है; तब यदि आप मुझे साक्षात्‌ मूर्तिधारी 
धर्मराजको दे देंगे, तब मैं आपके लिये परम कल्याणकारिणी 
होऊँ; इसके लिये तो कहना ही कया है ! ॥ ३१ ॥ 


एवंबिधं मया तात कतेव्यं हृदि चिन्तितम्‌। 
नानाविधानि कायोणि धर्मंगुप्तानि यानि में | 
तदा मनोरथो रम्यो भविष्यति हि मामकः ॥ रे२ ॥ 


पिताजी ! मैंने अपने हृदयमें ऐसा ही कतंव्य सोच रखा 
है । ऐसा करनेसे मेरे जो नाना प्रकारके कार्य हैं, वे सभी धर्म- 
राजद्वारा सुरक्षित रहँगे; अतः घर्राजको पतिरूपमें पा लेनेपर 
मेरे सभी सुन्दर मनोरथ पूर्ण हो जायेंगे ॥ ३२२॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेघपर्बणि वीरवर्मयुद्धवर्णनं नाम सप्तचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४०७ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधपर्बमें वीर्वर्माके युद्धछा वर्णन नामक सेंतालीसोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 





अष्टचल्वारिशो«्ध्यायः 
वररूपमें यमराजकी ग्राप्तिके लिये राजा वीरवमों और मालिनीका यमराजकी आराधना करना, 
नारदजीका यमलोकमें जाकर यमराजसे मालिनीका वृत्तान्त कहना, यमराजका विवाह- 
तिथिको निश्चय करके नारदजीकों वीरवमोके पास भेजना और वारातमें चलनेके 
विषयमें इनका राजयक्ष्माके साथ संवाद तथा यमराजका नाना 
प्रकाके। रोगोंकी उत्पत्तिका कारण बताते हुए उनसे 
छूटनेके उपायका निरूपण करना 


जेमिनिरुवाच 
एवंविधं खुतावाक्यं वीर निशाम्य तत्‌। 
यमसूक्तेदिवारात्रं स यम स्तोति नित्यशः ॥ १ ॥ 
जैमिनिजी कहते है---जनमेजय ! अपनी पुत्रीकी ऐसी 
बात सुनकर राजा वीरवर्मा दिन-रात निरन्तर यमसूक्तोद्वारा 
यमराजकी स्तुति करने लगे ॥ १ ॥ 
मालिनी विधिवद्‌ देवसमाराधनतत्परा । 
बभूव यौवन प्राप्य ध्यानभावं न सा जही ॥ २ ॥ 
उधर मालिनी भी विधिपूर्वक यमदेवकी आराधनामें 


तत्पर हो गयी | यहाँतक कि युवावस्था आ जानेपर भी मालिनी- 

ने यमराजका ध्यान करना नहीं छोड़ा ॥ २ ॥ 

नारदेन तदा ज्ञातं चिन्तितं नृपतेः खुता। 

इंदश कुरुते भाष॑ नेनां वेत्ति यमः खयम्‌ ॥ ३ ॥ 
जब नारदजीकों यह बात मालूम हुई, तब वे विचार 

करने लगे--“अहो ! यह राजकुमारी यमराजके प्रति ऐसा 

भक्तिभाव कर रही है; परंतु खयं यमराज इसे जानते 

ही नहीं ॥ ३ ॥ 

त॑ गत्वा कथयिष्यामि भावमस्याः खुशोभनम्‌ । 

घर्मकारय॑ प्रकुर्वाणा यमप्रीत्यें दिने दिने ॥ ४ ॥ 


अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः 
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ह॒दि स्थितं मनुष्याणां विन्दृत्येव सुचेष्ठितम्‌ । 
समवतती कथ्थं मन्दो मालिन्याः फलदूषकः ॥ ५:॥ 
“अतः अब में उनके पास चलकर उनसे मालिनीके 
अत्यन्त सुन्दर भक्तिभावका वर्णन करूँगा | यमराज तो सबके 
साथ समान व्यवहार करनेमें प्रसिद्ध हैं | वे मनुष्योंके हृदयोंमें 
उठे हुए अत्यन्त गुप्त विचारोंको भी जान लेते हैं और मालिनी 
प्रतिदिन उनकी प्रसन्नताके लिये धर्मका्यंका अनुष्ठान करती 
रहती है, फिर भी न जाने क्यों वे उसे दर्शन देनेमेँं शिथिलता 
दिखाकर उसके कर्मफलको दूषित कर रहे हैं !? ॥ ४-५ ॥ 


जैमिनिरुवाच 


ततो जगाम देवषियेमस्यथ खदनं प्रति। 
न्‍्यवेद्यत्‌ प्रियां तस्मे मालिनी राज़कन्यकाम्‌॥ ६ ॥ 
जेमिनिजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर देवर्षि 
नारद यमराजके भवनकी ओर चल पड़े । वहाँ पहुँचकर 
उन्होंने यमराजसे उनकी प्रिया राजकुमारी मालिनीका बृत्तान्त 
निवेदन किया | ६ ॥ 
धघमराज न जानासि मालिनी त्वाभनु॒व़ता। 
सत्यत्र॒ता धमेरता पुण्यसबंखदायिनी ॥ ७ ॥ 


वे बोले--“धमंराज | आप नहीं जानते ! राजकुमारी 
मालिनी आपका हीं अनुवतन करनेवाली; सत्यक्रतमें तत्पर तथा 
घर्मपरायणा है | वहम्आपके लिये अपना समस्त पुण्य प्रदान 
करती रहती है ॥ ७.॥ 
त्वामेव प्रत्यहं वेज्ञि-तां त्वं बरय मा घिरम्‌। 
पराशां सफलां सनन्‍तः कुव॑न्त्येव हि नेतरे॥ ८ ॥ 

'प्रतिदिन आपका ही ध्यान करती है; अतः आप. शीघ्र 
ही उसका ( पत्नीरूपमें ) वरण कीजिये; क्योंकि सत्पुरुष 
ही परायी आशाको सफल करते हैं, दुर्जन नहीं ॥ ८ ॥ 
मनुष्यवेषमास्थाय . खशभृत्येः सहितो बज । 
सारसते पुरे रम्ये पालिते श्वीरवर्मणा॥ ९ ॥ 
चतुष्पादो यत्र वृषों गतातड्जाश्व मानवाः | 
पुरी च सा त्वया धन्या भविष्यति मतिमम ॥ १० ॥ 


इसलिये अब आफ़्मनुष्यका वेष धारण करके अपने 
सेवकोके साथ राजा वीरवर्माद्वारा सुरक्षित उस रमणीय -सार- 
स्वतपुरमें चलिये। जहाँ:>घर्स अपने चारों चरणोंसे संयुक्त 
होकर विराजमान है ओर जुदाँके निवासियोंके मनमें किसी 





प्रकारका भय नहीं है। आपके पहुँच जानेसे वह नगरी और 
भी धन्य हो जायगी; ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ ९-१० ॥ 
श्रीवाप्तुदेव उवाच 
नारद प्रेयामास पुरे सारखते यमः 
वैशाखे मासि शुक्ले बे पक्षे तां वरयाम्यदहम्‌॥ ११॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं--पार्थ ! तब यमराजने 
नारदजीको यह संदेश देकर सारस्वतपुरको भेजा कि आगामी 
बैशाख मासके शुक्लपक्षमें में मांलिनीका वरण करूँगा॥११॥ 
इत्युकी नारदस्तेन प्रययो वीरवर्मकम्‌। 
कथयामास वबृत्तान्तं यमेनोक्त खुमज़्लम्‌ ॥ १२॥ 
यमराजके यों कहनेपर नारदजी वीरवर्माके पास गये और 
वहाँ उन्होंने राजासे यमराजके कहे हुए. परम माड्गलिक बृत्तान्त- 
का वर्णन किया | १२ ॥ 
राज़ा कन्याविवाहं तु कतुकामो व्यवस्थितः । 
यमो5पि नायकानां तु शतमषोत्तरं मुदा ॥ १३॥ 
आदि्देश मद्ाकायान्‌ महाबलपराक्रमान | 
महावीर निज चेव तेषां मध्ये पुरस्कृतम्‌ ॥ १४॥ 
क्षयं प्रधान रोगाणां नायक वाफ्यमत्रवीत्‌ । 
शेष हिं ब्रह्मदत्यायाः खरधातुविनाशकम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीकी बात सुनकर राजा वीरवर्मा अपनी पुत्रीका 
विवाह करनेके लिये उद्यत हो उसकी व्यवस्था!में लग गये । 
उधर यमराजने भी अपने एक सौ आठ नायकोंकों प्रसन्‍्नता- 
पूर्वक बारातमें चलनेका आदेश दिया। वे सभी नायक विशाल- 
काय तथा महान्‌ बल-पराक्रमंसे सम्पन्न थे | उनमें जो सबसे 
प्रतिष्ठित महान्‌ बीर था; वह बह्महत्याका शेषरूप, खर और 
धातुका विनाश करनेवाला तथा रोगोंमें प्रधान क्षय रोग था; 
अपने उस अन्तरज्ञ नायकसे यमराजने यो कहा ॥ १ ३---१५॥ 
यम उवाच 
यक्ष्मन विवाहे रस्ये मे खश्वत्येः परिवारितः | 
आमन्त्रितः समायाहि भुवि चित्रपुरं प्रति ॥ १६॥ 
यमराज बोले--यक्ष्मन्‌ ! में तुम्हें आमन्त्रित कर 
रहा हूँ | तुम मेरे इस शुभ विवाहके अवसरंपर अपने सेवकों- 
के साथ भूतलके विचित्र नगर सारस्वतपुरको चलो || १६ ॥ 
यक्ष्मोवाच 
कथं समागमो नाथ तस्मिन्‌ राष्ट्रे भविष्यति। 
विप्रप्रियाश्व ते लोका राज़ापि ठ्विजसेवकः ॥ १७ ॥ 
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यक्ष्माने कहा--नाथ ! उस राज्यमें मेरा गमन कैसे 
सम्भव हो सकता है, क्योंकि वहाँके निवासी ब्राह्मणोंके प्रेमी हैं 
और वहाँका राजा भी द्विजोंकी झुश्रषा करनेंबाला है॥ १७॥ 
विप्राणां पठतां चोग्नो ध्चनिधूंमश्च होमजः । 
मन्नेत्रभ्नोत्रयोदःसख॑ करिष्यति न संशयः ॥ १८॥ 


उस देशके ब्राह्मण वेदपाठी हैं; उनक्री उग्र वेदध्वनि 
तथा हवनकुण्डसे उठा हुआ धूम निस्संदेह मेरे कानों तथा 
नेत्रोके लिये कष्टकर होगा ॥ १८ ॥ 
प्रमेह पुत्रक॑ सूक्ष्म घृताक्ष मृत्रनाशकम । 
बहुकालेन जन्‍्तूनां मद्गुणेंः सम्मितं भुवि ॥ १९॥ 

मेरा पुत्र प्रमेह जो सूक्ष्म शरीरवाला है; जिसकी आँखें 
गायके घीके समान पीतवर्णकी हैं। जो भूतछूपर चिर्काल्से 
प्राणियोंके मूत्रका विनाशक है और गुणमें मेरे ही समान है; 
उसे में वहाँ कहाँ रख सकूँगा ! ॥ १९॥ 
विषूचिकायास्त्वधिको महिमा केन लब्यते । 
क्षणन मानुषं हन्ति दासी ते रविनन्द्न ॥ २० ॥ 


रविनन्दन ! आपकी दासी जो विषूचिका ( हैजा ) है, 
उससे बढ़कर महिमा किसे प्राप्त हो सकती है ! वह क्षणमात्र- 
में ही मनुष्योंके प्राण ले लेती है, वह उस नगरमें केसे रह 
सकेगी १ ॥ २० ॥ 
श्रातुः स्थानं न पद्यामि पाण्डोरमिततेजसः । 
भ्रातुभोयों विशालाक्षी शोफा दत्रीं पर जनम्‌॥ २१ ॥ 
तया सह खुतस्तेन पाण्डुना स जलोदरः | 
जनितः खगुणैस्तुल्यस्तं कुञ् विनिवेशये ॥ २२॥ 


मेरा अमिततेजस्वी भाई जो पाण्डुरोग है, उसके लिये 
तो मुझे सारखतपुरमें कोई स्थान ह्वी नहीं दीख रहा है। भाई 
पाण्डुकी विशाल्लोचना भार्या शोफा ( सूजन ) है, जो बलिष्ठ 
लोगोंके प्राणॉंका अपहरण करनेवाली है; वह वहाँ कहाँ रहेगी ! 
तथा शोफाके साथ समागम करके उस पाण्डुने जिस जलोदर 
नामक पुत्रकों उत्पन्न किया है; वह गुणोंमें अपने पिताके 
ही समान है; उसे में उस नगरमें कहाँ ठहराऊँगा ? २१-२२ 


राजा धर्मपरो नित्यं शुचिदचेंच महाजनः। 
यत्र जातो भाजुपुत्र तत्नाहं॑ कि शरीरवान्‌ ॥२३॥ 


सूर्यपुत्र ! भला, जिस देशका राजा सदा धर्ममे तत्पर 
रहनेवाला हो ओर जहाँका महान, जनसमुदाय नित्य पवित्र 


कार्य करनेका अभ्यासी हो; वहाँ मैं मूर्तिमान्‌ होकर केसे रह 
सकता हूँ १॥ २३॥ 
को 5५हं शोच्यतरो नाथ वणानां पुरतः स्थितः । 
त्वया खुमानितानां दि परमाणुनिभः प्रभो ॥ २७॥ 
नाथ ! आपद्वारा सम्मानित जो येत्रण ( फोड़े ) हैं; इनके 
सामने पहुँचनेपर क्या मेरी शोचनीय दशा नहीं हो जायगी ! 
प्रमो! उस समय तो मैं परमाणुके ठ॒ल्य ही दीख 
पड़ेगा | २४ ॥ 
एतेषां परम तेजो भूपतीन्‌ हन्ति पौरुषात्‌ । 
गुरुल्खीसंगमरतान, विप्रध्नाओइ्छिशुघातकान्‌ ॥ २५॥ 
इन व्रणोंका उत्कृष्ट तेज अपने पुरुषार्थसे गुरुपत्नीगामी+ 
विप्रहत्यारे तथा शिक्षुधाती भूपतियोंका संहार कर डालता 
है॥ २५ ॥ 
व्रणस्य बहुरूपाणि शतमष्ठोत्तरं विभो। 
विचर्चिका प्रिया यस्य पुत्रश्चास्य भगनन्‍्द्रः ॥ २६॥ 
गुरुलीगामिनां शिक्षमूले किल भगो भवेत्‌ | 
विभो ! त्रणके बहुत-से भेद हैं; जिनमें एक सौ आठ 
प्रधान हैं | उस ब्रणकी पत्नी विचचिका (खाज) है और भगन्दर 
उसका पुत्र है। यह भगन्दर गुरुपत्नीके साथ समागम करनेवाले 
पुरुषोंकी शिश्न-इन्द्रियके मूल स्थानमें होता है।| २६३ ॥ 
गुरूणां खप्रशास्तृणां छायां क्ापि न मानवाः॥ २७ ॥ 
स्पृशन्ति धर्मनिरता वीरबर्मापि ताहशः। 
एतस्य स्फोडराजस्य निवासस्तन्न नेष्यते ॥ २८ ॥ 
उस देशके निवासी मनुष्य धर्ममें तत्पर रहनेवाले हैं | वे 
कभी अपनेकों आज्ञा देनेवाले गुरुअनोंकी छायाका भी स्पा 
नहीं करते और उनका राजा वीरवर्मा भी बेसा ही धर्मनिष्ठ 
है। ऐसी दशामें वहाँ इन स्फोटराजका निवास कदापि वाउ्छनीय 
नहीं है || २७-२८ ॥ 
त्रयोदशविधश्वायं ज्वरराद खांनिपातिकः । 
गुरुस्तु शम्भुजनितः कुतः स्थास्यति तद्‌ बद्‌ ॥ २९ ॥ 
अच्छा; यह बतलाइये कि ये जो श्रेष्ठ ज्वरराज सन्निपात 
हैं, जिन्हें भगवान्‌ शंकरने उत्पन्न किया है तथा जिनके तेरह 
भेद हैं, ये उस नगरमें कहाँ ठहरेंगे ? || २९ ॥ 


अतिसारश्व वीरोएसो नायकस्ते महावलः। 


प्रिया संग्रहणी यस्य पुओ ध्यानश्व भाखुरः ॥ ३०॥. 


रॉ. 


व 


अष्तचत्वारिशो इच्यायः 
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गया |. 


अरोचकः क्रोधनश्व॒ पुत्र: परमपातकः | 
एतैबूतो निवास क्क प्राप्य्यते नाथ तद्‌ बद्‌ ॥ ३१ ॥ 
नाथ ! यह तो बताइये कि आपका जो यह महाबली वीर 
नायक अतिसार है; जिसकी प्रियतमा पत्नी संग्रहणी है और 
प्रकाशमान पुत्र ध्मान है तथा दो अन्य महापातकी पुत्र 
अरोचक और क्रोधन हैं, इन सबके साथ वह सारस्वतपुरमें 
कहाँ निवास पा सकेगा || ३०-३१ ॥ 
शतानित्रीणि शूलानां तानि यानि मदात्मनाम्‌ । 
गमिष्यन्ति रूय॑ तत्र स्थानहीनानि मारिष ॥ ३२ ॥ 
आर्य ! ये जो तीन सौ महामनस्वी झूल रोग हैं, ये सब-के- 
सब उस नगरमें स्थान न मिलनेके कारण नष्ट ही हो 
जायेंगे ॥ ३२॥ 
हिक्काश्वासादयशैते कासकुष्ठा महाबलाः। 
उपरिस्था वायुभूता श्रमितुं न क्षमाः पुरे ॥ ३३ ॥ 
ये जो हिका ( हिचकी )) श्वास ( दमा ) कास (खाँसी) 
और कोढ़ आदि महान्‌ भयंकर रोग हैं, वायु ही जिनका स्वरूप 
है और दरीरमें वायुके ऊपरकी ओर उठनेसे ही जिनकी 
उत्पत्ति होती है; ये तो उस सारस्व॒तपुरमें भ्रमण भी नहीं कर 
सकेंगे ॥ ३३ ॥ 
घनुवोतादयों वाताः कर्णशुलो5पि भाझुरः। 
नेत्रोगा महाकाया मुखरोगाश्व पातकाः ॥ ३४ ॥ 
व्मीक गण्डमाला च तथापस्मार एव च। 
बालुको डमरू रोद्रो विस्तीणों च शिरोब्यथा ॥ ३५ ॥ 
पते मुख्यतमा रोगास्तथाम्ये बहवो यम। 
त्वया55ज्षप्त न गचछन्ति पुरे 5कस्सान्मद्वीपतेः॥ ३६ ॥ 
यमदेव ! शरीरकों धनुषकी तरह टेढ़ा कर देनेवाले 
धनुषटंकार आदि वातरोग, चमक-चमककर पीडा देनेवाला 
कर्णशूल, अनेक प्रकारके आकारवाले नेत्ररोग/ पापस्वरूप 
मुखरोंग शरीरमें छिद्र कर देनेवाला वल्मीकः गण्डमाला; 
मृगी; बालक) भयंकर डमरू रोग) जिस्तृत सिरदर्द ( आधा- 
सीसी आदि )-ये जो मुख्य-मुख्य रोग हैं तथा इनके अतिरिक्त 
अन्य भी जो बहुत-सी भयंकर व्याधियाँ हैं, वे सभी आपके 
आज्ञा देनेपर राजा बीरवर्माके नगरमें यक्रायक जानेक्रे लिये 
उद्यत नहीं होंगे || ३४-३६ ॥ 
यम उवाच 
भवन्तो विविधाकऊारा मद्दारोगा महाबलाः। 
सखरूपेण नुप॑ याबन्तु व्व्यालंकारमण्डिताः ॥ ३७ ॥ 


तब यमराजने कद्दा--यक्ष्मन्‌ ! तुम्हारे-जेसे जितने 
भी नाना प्रकारके आकार-प्रकारवाले महाबली भयंकर रोग 
हैं, वे सब-के-सत्र दिव्यालंकारोंसे सुतजित हो अपना-अपना रूप 
धारण करके राजा वीरवर्माके पास चलें | ३७॥ 


यथा मम पुरे वासः क्रियते वचन तथा। 
सर्वरपि नृपस्यास्य करतंव्यं दीरवर्मणः ॥ ३८ ॥ 
तथा जेसे यहाँ मेरे नगरमें रहकर तुमलोग मेरी आज्ञाका 
पालन करते हो, उसी तरह वहाँ च॑छकर तुम सत्र लोगोंको 
राजा वीरवर्माकी भी आज्ञा माननी चाहिये ॥ ३८ ॥ 
ये जीवाः पापसंयुक्तास्ते पश्यन्तु निपातनान । 
रोगात भयानकान भूमी शुभान्‌ खुकछृतकारिणः॥ ३९ ॥ 
भूतलपर जो पापात्मा ज॑.व हैं, वे ही इन संह्रकारी रोगों- 
को भयानक रूपमें देखेंगे; परंतु जो पुण्यात्मा हैं, उन्हें 
इनका दर्शन सौम्यहूपमें होगा || ३९ || 
मां च पश्यन्ति धर्मिष्ठा धमंरुप॑ न चेतरे। 
कालानलशरीरं हि वीक्षन्ते पापकारिणः ॥ ४० ॥ 
जैसे धर्मात्मा प्राणियोंकी ही धर्मराजरूपमें मेरा दर्शन 
प्राप्त होता है; इनके अतिरिक्त जो पाप कर्म करनेवाले हैं, 
उन्हें वह रूप दृष्टिगोचर नहीं होता | उन्हें तो मेरा कालाग्निके 
समान दारुण रूप ही दीख पड़ता है || ४० ॥ 
ब्रह्मह॒त्या कृता येन प्राणिना गतबुद्धिना | 
न निस्तीण! ब्रह्महत्या गलत्कुछ विशेषतः ॥ ७१॥ 
तस्य गात्रे रोगराज्ञ स्थानं ते नात्र संशयः | 
रोगराज गल्त्कुष्ठ | जिस भन्दबुद्धि प्राणीने ब्ह्महत्या कर 
डाली हो और प्रायश्रित्त आदि उपायोंद्वारा उस ब्रह्महत्याका 
निवारण न किया हो; विशेषतः उसके शरीरमें तुम्हारा स्थान 
होगा, इसमें संशय नहीं है| ४१३ ॥ 
त्वया ग्रस्तो जनः कुयोंद्‌ यदि जाप्य॑ं हि शाज्लरम्‌॥ ४२ ॥ 
महारुद्रं सहोम॑ च दान॑ विप्राय यच्छति। 
खुवर्णपुरुष॑ निष्केश्वतुरविशतिभिः कृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
ततः परं तस्य गाज्र त्यज्यतां सर्वदा त्वया। 
कृतपुण्यस्य पुरतो भृन्यवद्‌ बर्तन तव ॥ ४७ ॥ 
यदि कहीं तुम्हारे द्वारा ग्रस्त होनेपर वह प्राणी भगवान्‌ 
शंकरके महारुद्र ( महामृत्युज्ञय ) मन्त्रका जप करे और फिर 
विधिवत्‌ हवन करके चौबीस निष्क सोनेका बना हुआ सुवर्ण- 
पुरुष ब्राह्मणको दान दे दे तो तुम सर्वदाके लिये उसके 
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शरीरका त्याग कर देना । ऐसे पुण्यकर्ता मनुष्योंके सामने 
तो तुम्हें सेवककी भाँति व्यवहार करना चाहिये | ४२-४४॥॥ 
क्षयी तु वित्तदीनश्व सोमवारे समाभ्रयेत्‌ । 
गौतमीं सागरस्थां चेत्‌ स्मानार्थ मासमात्रकम्‌॥ ४५ ॥ 
स्नातमात्र जन यक्ष्मन्‌ मा पीडय पतिष्यति। 


यदि राजयक्ष्माका रोगी धनहीन हो तो उसे चाहिये कि 
वह एक मासतक प्रत्येक सोमवारकों स्नान करनेके लिये 
सागरगामिनी गौतमी ( नर्मदां ) की शरण ले। यक्ष्मन्‌ ! 
गौतमीमें स्नानमात्र करनेवाले उस प्राणीकों तुम पुनः पीडित 
मत करना । यदि करोगे तो तुम्हारा पतन हो 
जायगा || ४५६ ॥ 
इय॑ च ते प्रिया देवी पातनी तन्क्षणान्नणाम ॥ ४६॥ 
विषूचिक्रा नरं येन पातकेन प्रगच्छति | 
देवताथ दीयमानं वित्त हरति मन्द्धीः॥ ४७ ॥ 
ब्राह्मण।न्‌ भोजनस्थान्‌ हि वियोजयति पातकी । 
अन्नमेकः खय॑ भुडक्ते वश्चयित्वा सुतान्‌ द्विजान्‌॥४८॥ 
तें प्रिया ते महाभाग बाधते सा विषूृचिका | 
अन्नदं सुरसेवां हि कुर्चन्तं न तु पीडयेत्‌ ॥ ४९॥ 

महाभाग ! यह तुम्हारी प्यारी पत्नी विषूचिका देवी, जो 
मनुध्योँंकी पकड़ते ही मार गिराती है। जिस पापसे युक्त 
मनुष्यके पास जा सकेगी; उसे सुनो--जो मन्दबुद्धि देवकार्यके 
लिये दिये जाते हुए घनका अपहरण कर लेता है; जो पापी 
भोजनके लिये बेठे हुए ब्राक्षणोंको वहाँसे उठा देता है; जो 
अपने पुत्रों तथा ब्राह्मणोंको भ्रुलावेमें डालकर अकेले स्वयं 
ही उत्तम अन्न खा लेता है। ऐसे पापीको तुम्हारी प्रिया 
विधूचिका बाधा पहुँचा सकेगी; परंतु जो अन्नका दान देता 
हो अथवा देवताकी सेवा करता हो; उसे यह पर.ड्वित नहीं 
कर सकेगी || ४६-४९ ॥ 
पिठगोत्रभवां नारीं कामयन्ति विमोहिताः | 
नराश्य नायो5पि तथा पुरुषेषु च संग्रुताः ॥ ५० ॥ 
ते पीड्यन्ते प्रमेहेण पुत्रकेण तब प्रभो। 
सुवर्णतस्कराश्वान्ये मृत्रकच्छेण खसबंदा ॥ ५१ ॥ 


प्रभो | जो विषय-विमोहित पुरुष पिताके गोन्रमें उत्पन्न 
हुई स्रीके साथ कामोपभोग करते हैं; उसी तरह जो नारियाँ 
पितृकुलमें पैदा हुए पुरुषोंसे समागम करती हैं, ऐसे पापी 
प्राणियोंको तुम्हारा पुन्न प्रमेह कष्ट पहुँचायेगा । दूसरे जो 





सुवर्णी चोरी करनेवाले पापी हैं, वे सर्वदा मूत्रकृच्छसे 
व्यथित रहेंगे || ५०-५१ ॥ 
सुवर्णसिकतां दत्त्वा. सोवण देवभूषणम्‌ । 
पलप्रमाणं तुलितं प्रप्ेहान्मुच्यते जनः ॥ ५२॥ 
स्वर्ण-सिक्रता तथा पलभर तौले हुए सोनेका आभूषण 
देवताको प्रदान करके मनुष्य प्रमेहरोगसे छुटकारा पा 
जाता है ॥ ५२ ॥ 
सुचर्णकमर्ल दद्यात्‌ छृत्वा पूर्ण पलेन तु। 
द्विजाय श्रोत्रियायात्र मूत्रकच्छात्‌ प्रसुच्यते ॥ ५३ ॥ 
मूत्रकच्छका रोगी वेदवेत्ता ब्राह्मणक्रो पूरे पछभर स्वर्णका 
कमल बनवाकर दान दे तो वह मूत्रकृच्छरोगसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ५३॥ 
लिड्डपीडा शिवस्वं च ये हरान्त विलोभतः । 
परप्रभां समालोक्य मुखं स्फुरितकारिणः ॥ ५४॥ 
जो विशेष छोभवश शिव-सम्पत्तिकी चोरी करते हैं तथा 
जो परायी उन्नतिको देखकर मुख बिचकानेवालि हैं; उन्हें लिड्- 
पीडाका रोग होता है ॥ ५४ ॥ 
कुम्भीपाकादिनरके पतन्ति हेमकारिणः। 
कुनखाश्न प्रजायन्ते मांसपिण्डोपमाः परम ॥ ५५॥ 
शरीर पाग्डुसंकाशं पाण्डुना स द्वि पीड्यते । 
जे सुवर्णकी चोरी करनेवाले हैं, वे कुम्भीपाक आदि 
भयंकर नरकमें गिरते हैं। नकभोगके पश्चात्‌ पुनर्जन्म 
लेनेपर वे कुनखी होते हैं | उनके वे नख मांसपिण्डके समान 
हो जाते हैं | शरीर पाण्डुरोगसे पीडित होनेके कारण पाण्डके 
समान पीला पड़ जाता है ॥ ५५३ ॥ 


द्दाति दान॑ विप्राय माहिषं शास्यंसम्मतम ॥ ५६॥ 
पिण्याकसष पोपेत॑ जपाकुसुमपूजितम । 
तीथ रभ्ये मुदरल/ख्ये वेष्णवं कुरुते ज़प्म्‌ ॥ ५७॥ 
त्रिपश्चाशत्‌ सहस्लाणि यो नरस्तं प्रमुश्चतु । 
पाण्डुनांमा तब भ्राता न चेत्‌ सो पि मरिष्यति॥ ५८ ॥ 
ऐसे रोगसे ग्रस्त हुआ जो मनुष्य शास््रविधिके अनुसार 
ब्राह्मणको जपाके पुष्पोंसे पूजा करके संरसोंकी खलीके साथ 
भेंसा दान करता है तथा मुद्रल नामक रमणीय तीर्थमें 
जाकर तिरपन हजार विष्णु-सम्बन्धी भन्त्रका जप करता है, 
तुम्हारे भाई प्राण्डुको चाहिये कि वह/ऐसे मनुपष्यको छोड़ 
दे | यदि नहीं छोड़ेगा तो वह भी. मर जायगा |५६-५ ८॥ 
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अजां प्रयच्छति नरः श्रद्धया काञ्चनावृताम | 
विप्राय वेदविदुषे शोफो मुश्चनति त॑ं नरम ॥ ५५ ॥ 
न स्थ(तव्यं त्वया तस्य गात्रे पुंसः कर्थंचघन। 

जो मनुष्य बेदज्ञ ब्राह्मणकों श्रद्धापूर्वक सुबर्णके साथ 
बकरीका दान देता है; शोफ नामक रोग उसे छोड़कर दूर हट 
जाता है। तुम्हें भी ऐसे पुरुषके शरीरमें किसी प्रकार नहीं 
ठहरना चाहिये। ५९३ ॥ ! 
जलोदरो यातु जन॑ गर्भपातिनमाद्रात्‌ ॥ ६०॥ 
पश्चात्‌ त्यजतु त॑ भूतं प्रपापुण्येन भूषितम्‌। 

पाण्डुपुत्र जलोदर गर्भपात करानेवाछे मनुष्यके शरीरमें 
आदरपूर्वक निवास करे | तत्पश्चात्‌ जब्र वह पापी प्राणियोंके 
लिये प्याऊका प्रबन्ध करके उसके पुण्यसे विभूषित हो 
जाय; तब जलोदरको चाहिये कि उसका पीछा छोड़ 
दे ॥ ६०१॥ 
शतमष्ठोत्तरं घोरं श्रणानां मम मानिनाम ॥ ६१॥ 
तुलापुरुषदानेन समग्नर॑ तत्‌ प्रशाम्यति | 

मेरे माननीय ब्रणोंके जो एक सौ आठ भयंकर भेद हैं, 
वे सब-के-सब तुला-पुरुषके दानसे शान्त हो जाते हैं ।६१३। 
अर्धंप्रसूतां सुरभि यथोक्तां यः प्रयच्छति ॥ ६२ ॥ 
तस्य गात्रे च तैःसर्वत्रेणेः स्थेयं न कहिंचित्‌ । 

जो शास््रविधिके अनुसार आधी ब्यायी हुई गौका दान 
करता है, उसके शरीरमें उन सभी ब्रणोंकों कभी भी नहीं 
टिकना चाहिये || ६२३ ॥ 
विचाचिका नरं .दुष्टं रसतस्करिणं चिरम्‌॥ ६३॥ 
परिपीडयते तावद यावद्‌ दत्त न काथ्चनम । 

जो रसकी चोरी;करता है, ऐसे दुष्ट मनुप्यको विचचिका 
( खाज ) चिस्काछत॒क भयंकर पीडा देती रहती है और 
जबतक वह रोगी: - सुवर्णका दान नहीं कर देता, तबतक 
उसका पिण्ड नहीं ,छोड़ती ॥ ६३३॥ 
भगन्द्रो जन॑ त्यकृत्वा सोवर्ण कदलीफलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
दूतारं पलमात्र हि ब्राह्मणाय प्रगच्छतु । 

जो पलभर सोजन्ेका केलेका फल बनवाकर ब्राह्मणकों दान 
कर दे; भगन्दरको ज्ाहिये कि वह ऐसे दानी व्यक्तिका त्याग 
करके तुरंत. चल दे-॥ ६४४३ ॥ 
संनिपातो नरं चेंबं शिवप्रासादभअ॒कम्‌ ॥ ६५ ॥ 
समाभ्रयति भूलोके याति विश्वासघातकम । 








भूलोकमें जो शिवजीके मन्दिर्को तोड़नेवाला तथा विश्वास- 
घाती होता है; ऐसे मनुष्यके शरीरमें सन्निषात अपना डेरा 
जमा लेता है ॥ ६५१ ॥ 
परापवाद्वक्तारमतीसरो वजत्वसों ॥ ६६ ॥ 
पूत जीणंप्रकत्तोरं सम्राश्यतु ते सखा। 

जो परायी निन्दा करनेवाले हैं तथा जो कुएँ-बावड़ी 
आदिको नष्ट-भ्रष्ट कर देते हैं, तुम्हागा यह सखा अतीसार 
उस पुृरुषके पास जाकर उसके दरीरका आश्रय लेकर निवास 
करे ॥ ६६३॥ 
धमंद्रव्यं गप्रह्तारं यातु संग्रहणी जनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
मेषीप्रदानात्‌ू सा यातु अतिसारप्रिया सती | 

जो धर्मादिकी सम्पत्तिकों हड़प लेता है, ऐसे मनुध्यके 
पास संग्रहणीका जाना उचित है और जब वह रोगी मेषी 
( भेड़ी ) का दान कर दे। तब अतीसारकों सती पत्नी 
संग्रहणी उसे छोड़कर चली जाय || ६७३ ॥ 
भुञतो ब्राह्मणान्‌ द्वेष्टि तमरोचक आव्रजेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भोजयेद्‌ विविधान्नेन त॑ च जह्य|द्रोचकः । 

जो भोजन करते हुए ब्राह्मणोंसे द्वेष करता है, उसके 
समीप अरोचककी पदार्पण करना चाहिये और जब वह रोगी 
नाना प्रकारके अन्न ब्राह्मणॉंको मोजन करा दें; तब आरोचक- 
को उसका त्याग कर देना उचित है॥ ६८३ ॥ 
धिक्शब्दं सुद्ददो यश्व प्रहारं कुरुते जनः ॥ ६९॥ 
सम्पीडयन्ति ये लोकान पथि भल्‍लेः प्रहस्य तु । 
आशाभह्जञ विद्धते यान्‍्तु शूलगणाश्व तान्‌ ॥ ७० ॥ 

जो मनुष्य अपने सुद्ृदोंपर धिक-शब्दका प्रह्मर करता 
है। जो मार्गमें जानेवाले पथिकोंक्रों हँसकर भालेसे पीड़ित 
करते हैं तथा किसीको आशा देकर पश्चात्‌ उस आशाको पूर्ण 
नहीं करते; उन मनुप्योंके पास झूलोंका समुदाय जायगा | 
काराग्ृद्दतिबद्धान नन्‌ पशञ्चरस्थांश्थ पक्षिणः | 
पथि चोरैहेन्यमानान्‌ मोचयन्ति महाभयात्‌ ॥ ७१ ॥ 
सदाशिवे तु ये भक्ता न ताइछूलशतत्रयम्‌ । 

जो कारागारमें बंद हुए. मनुष्योंको, पिंजरेमें पड़े हुए 
पक्षियोंकों तथा मार्गमें छ॒टरोद्वारा पीटे जाते हुए राहगीरोंको 
उस महान्‌ भयसे छुड़ाते हैं तथा जो भगवान्‌ सदाशिवके भक्त 
हैं, उनके समीप इन तीन सौं झूलोंमेंसे एक भी नहीं 
फूटक सकता ॥ ७१३ ॥ 





वैण्ट जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 
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हिक्का प्रिया तु यात्वेने सदते न परोद्यम्‌ ॥ ७२॥ 
लक्षद्दोमप्रकतोरं मा व्जेश्नधं॑ ज़नम्‌ । 


जो पराये उत्कर्षको नहीं सह पाता) उसके पास यह मेरी 
प्यारी हिचकी पहुँचेगी; परंतु जो एक लाख मन्त्रोंसे हवन करके 
निष्पाप हों जायगा, उस मनुष्यके पात यह हिक्का नहीं 
जा सकेगी || ७२३ || 
निरीक्ष्य यक्षवित्तं च धनुवोतः प्रयातु तम्‌ ॥ ७३॥ 
मापमेरुे तेलवापी प्रदातारं विमुश्चतु । 

जिसके पास यक्षके समान धन हो अर्थात्‌ जो धन संग्रह 
तो करता हो; परंतु उसे सत्कार्यमें व्यय करनेमें कृपणता करता 
हो, उसकी ऐसी सम्पत्तिकों देखकर धनुवात नामक रोगको 
उसके समीप जाना चाहिये और जब वह रोगी मेरुपर्व॑तके 
समान उड़दकी ढेरी. लगाकर तथा बावलीको तेलसे भरकर 
दान कर दे) तब उसे छोड़ देना उचित है ॥ ७३३ ॥ 


हरेः कथां न शएण्वन्ति ये न साधुजनस्य च ॥ ७४॥ 
तान्‌ नएन्‌ कर्णशूलो5यं व्याप्लुयान्नेतरानुजून| 
कपिलाघेनुदातृ श्र श्ण्वतो वेष्णवी कथाम्‌ ॥ ७५॥ 


जो न तो भगवान श्रीहरिकी कथा ही सुनते हैं और न 
सत्पुरुषोंके हरिगुणगानसम्बन्धी प्रवचनको ही श्रवण करते हैं, 
उन मनुष्योंके शरीरमें इस कर्णझूलका व्याप्त हो जाना सर्वथा 
उचित है; परंतु इनके अतिरिक्त जो कोमछ स्वभाववाले तथा 
कपिला गौका दान करनेवाले हैं ओर जो सदा विष्णुसम्बन्धी 
कथा श्रवण करते रहते हैं, ऐसे व्यक्तियोंके पास इसे भूलकर 
भी नहीं जाना चाहिये ॥ ७४-७५ ॥ 
परस्वे जायते दृष्टिनंत्रर्क त॑ नरं बजेत। 
दारिणं परदाराणामन्नं यानेन भुञजताम्‌ ॥ ७६॥ 
सुवर्णकमलस्यात्र प्रदातारं विमुश्चति । 

जिसकी लछोभभरी दृष्टि सदा पराये धनपर लगी रहती है। 
जो परायी ज्लियोंका अपहरण करनेवाला है तथा जो सवारीपर 
बैठकर अन्न भोजन करते हुए. चलते हैं, ऐसे मनुष्योंके पास 
नेत्ररोंग जायगा; परंतु जो नेत्ररोगी सोनेका कमल बनवाकर 
दान कर देगा, उसे यह रोग छोड़ देगा ॥ ७६६ ॥ 


शैलेश सोमनाथ च काशीनाथं च वीक्षकम्‌ ॥ ७७॥ 
यदि पदश्यति संलारं विनाशयति तत्क्षणात्‌ । 
कि तु नेत्ररुजां बून्‍्दूं न दाहयति ताइशान ॥ ७८॥ 


यदि वह नेत्ररोगी जगद्द्रश भगवान्‌ शैलेश ( अमर- 
नाथ ), सोमनाथ और काशीपति विश्वनाथका दर्शन कर लेता 
है तो भगवान्‌ शंकर तत्काल ही उसके आवागमनका विनाश 
कर देते हैं और वैसे मनुष्योंकों यह नेत्ररोगोंका समुदाय भी 
कष्ट नहीं पहुँचाता || ७७-७८ ॥ 
पितृद्दया चेतनाहीनो मातृहान्धश्च जायते। 
नरकान्तं॑ प्रकुरवीत प्रायश्रित्तेयंथाविधि ॥ ७९ ॥ 

पिताकी हत्या करनेवाल्ा चेतनाशून्य ( पागल ) और 
मातृहत्यारा अंधा होता है | ऐसे रोगियोंको चाहिये कि वे शास्त्रीय 
विधिक्रे अनुसार प्रायश्रवित्त करके इन नरकस्वरूप रोगोंका 
विनाश कर डालें ॥ ७९ ॥ 
वाणी यस्य न संज्ञाता कदाचित्‌ साथुवर्ण ने । 
परापवादिनी नित्य मुखसंतापकारिणी ॥ ८० ॥ 
मुखरोगस्तमालोक्य सकुटुम्बः प्रहष्यति | 

जिसकी वाणी कभी भी सत्पुरुषोंके गुण-वर्णनमे प्रज्नत्त 
नहीं होती, उलगे परायी निन्‍्दा करनेमें नित्य रस लेती रहती 
है, वह वाणी मुखको संताप देनेवाली होती है | ऐसे मनुष्यको 
देखकर परिवारसहित मुखरोग प्रसन्न होता है॥ ८०१ ॥ 
यः स्तोति साघुसंयु क॑ शिव भकत्या खदा जनः॥ <१॥ 
ददाति वृषभं इवेतं ब्राह्मगाय यथोचितम्‌ । 
मुखरुक्‌ त॑ जन॑ वीक्ष्य दूराद्‌ दूरं पलछायते ॥ <८२॥ 

जो मनुष्य सदा सत्सड्गति करते हुए, भक्तिपूर्वक भगवान्‌ 
शिवकी स्तुति करता है और ब्राह्मणको यथोचितरूपसे इवेत 
बैल दान करता है; ऐसे मनुष्यको देखकर मुखरोग दूर-से-दूर 
पलायन कर जाता है || ८१-८२ ॥ 
त्वं रक्षेति धन प्रोक्तः खयं लोभेन मोद्दितः । 
स्थापितं न द्दात्यस्मे वित्तेशायोरुपातकी ॥ ८३॥ 
वल्मी ऋ तत्पद्‌ं प्राप्य स्थूलं जायेत रोपितम्‌ । 

जो किर्सीके ऐसा कहनेपर कि “आप मेरे धनकी रक्षा 
कर दीजिये? उस धनकों अपने पास रख लेता है। परंतु पीछे 
स्वयं उस घनके लछोभसे मोहित होकर बह रखा हुआ धन उस 
धनके मालिककों वापस नहीं देता अर्थात्‌ धरोहरको हड़प 
लेता है; वह महापातकी कहलाता है । उसके पेैरमें वल्मीक 
नामक स्थूल रोग उत्पन्न होता है | ८३३६ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो घनं भूरि प्रयलछ्छति जनस्तु यः ॥ ८४ ॥ 
त॑ न वल्मीकको याति पीडितुं दरिसेवकम्‌। 


अश्चत्वारिशो<ध्यायः 





३०९ 





जो मनुष्य ब्राह्रणॉकी अधिक-से-अधिक धन दान देता 
है, ऐसे भगवान्‌ श्रीहरिके भक्तकों वह बल्मीक रोग पीड़ा नहीं 
पहुँचा सकता ॥ ८४३ ॥ 
परस्याननसंस्थं यो ग्रासं हरति मन्दधीः ॥ ८५॥ 
देवोपकरणान्येब गण्डमाला तमीहते । 
नानारत्नप्रदानेन गण्डमाला चविलीयते ॥ ८६॥ 


जो मन्दबुद्धि मनुष्य दूसरेके मुखके ग्रासक्ों छीन लेता 
है तथा देव-सामग्रियोंको हड़प जाता है; गण्डमालानामक रोग 
ऐसे मनुष्यकी प्रतीक्षा करता रहता है | यह गण्डमालारूपी 
व्याधि नाना प्रकारके रत्नोंका दान करनेसे विनष्ट हो जाती है |॥॥ 


गुरुपत्नीं गच्छतीद स कण्ड्कुष्टवान भवेत्‌ । 
कण्डूकुष्ठ॑ प्रयात्येव. शिवघण्टाप्रदानतः ॥ ८७ ॥ 


जो इस लोकमें गुरुपत्नीके साथ समागम करता है, उसे 
कण्डूकुष्ठ नामक रोग होता है । वह कण्ड्रकुष्ठट रोग शिवजीके 
लिये घण्टा प्रदान करनेसे दूर हो जाता है || ८७ ॥ 
वदान्यं छाभसंतुष्टं परं घीक्ष्य विमूच्छेति। 
तमपस्माररोगोषयं श्रामयन्‌ परितिष्ठति ॥ ८८ ॥ 
कष्णघेनुप्दानेन देमपुष्करतोी बजेत्‌। 

जो मनुष्य किसी दूसरे यदच्छालाभसे ही संतुष्ट रहनेवाले 
एवं उदार दानीको देखकर मूच्छित होता रहता है, ऐसे मनुष्य- 
के शरीरमें यह अपस्मार ( मृगी ) नामक रोग प्रवेश करके 
उसे बारंबार घुमाता रहता है | यह अपस्मार काली गौ तथा 
स्॒र्णके बने हुए कमलका दान करनेसे दूर हो जाता है ॥८८१॥ 


हस्भेनाचरते धर्म गजचर्म प्रयातु तम्‌॥ ८९॥ 
हंसतीर्थांदकस्तनानकारक॑ न समाश्रयेत्‌ 

जो मनुष्य दम्भपूर्वक धर्मका आचरण करता है, उसे 
गजचर्म नामक रोग घेर लेगा | यह गजचर्म हंसतीर्थके जलमें 
झुनान करनेवाले मनुष्यके समीप नहीं फटक सकता ॥ ८९३१ ॥ 
शिरोतिंप्रछुखा रोगायान्ति विश्वासघातकम॥ ९.० ॥ 
सूर्य पूजादिकेः पुण्येः प्रणशयन्ति न संशय: । 

ये जो सिरदर्द आदि प्रधान रोग हैं, वे सब विश्वासघात 


करनेवालेको घेर लेते हैं और पुनः सूर्य-पूजन आदि पुण्य- 
कर्मोंके अनुष्ठानसे इनका नाश भी हो जाता है; इसमें संशय 
नहीं है॥ ९०३ ॥ 
धमंसत्र॑ परस्याथ ये छिन्दुन्ति नराधमाः ॥ ९१॥ 
डमरुवोलुक॑ गा मुश्वतस्तान्‌ न पादतः | 

जो नराधम दूसरेके धर्मसूत्र ( यशोपर्बीत आदि ) को 
तोड़ डालते हैं, उनके पैरकों डइमरू और बाहुक-ये दोनों रोग 
ऐसी हृढ़तासे पकड़ लेते हैं कि उनका छूटना कठिन हो 
जाता है॥ ९१३ ॥ 
खर्णसूत्रस्य देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यः प्रदानतः ॥ ९२॥ 
जायन्ते वालुकैमुक्ता बाघते तानू न वालुकम्‌ । 

पुनः देवताओं तथा ब्राह्मणोंको स्वर्णसूत्र प्रदान करनेसे 
उन्हें उस बालक रोगसे मुक्ति मिल जाती है और फिर वह रोग 
उन्हें बाधा नहीं पहुँचाता ॥ ९२१॥ 
कमंणा मनसा वाचा परद्रोहं करोति यः ॥ ९३॥ 
स॒ प्रेत्यापुत्रतां गच्छेन्नात्र कायों विचारणा । 

जो मन) वचन और कमसे सदा परद्रोह ही करता रहता 
है, वह मरनेके पश्चात्‌ पुनः जन्म लेगेपर पुत्रहीन होता है---इसमें 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ९३३६ ॥ 
श्रणुयाद्धरिवंशं वे वारतआजितयमेव लन। 
स मुक्तस्तेन पापेन पुञजवान्‌ घनवान, भवेत्‌ ॥ ९४ ॥ 


यदि वह तीन बार हरिवंशपुराणक्रा श्रवण करें तो उस 
पापसे मुक्त हो जाता है और उसे पुत्र तथा धनक्री प्राप्ति हो 
जाती है ॥ ९४ ॥ 
जेमिनिरुवाच 


एवं यमेन यत्‌ प्रोक्त॑ शएण्वन्ति भुवि मानवाः | 
तेषां न रोगज़ा पीडा भविष्यति कदाचन ॥ ९५॥ 


जैमिनिजी कहते हैं-- जनमेजय ! इंस प्रकार यमराजने 
जो यह ( रोगोंके लक्षण तथा उनसे छूटनेके उपायका ) वर्णन 
किया है; इसे भूतलूपर जो मनुष्य सुनेंगे, उन्हें कभी भी रोग- 
जनित पीड़ा नहीं सहनी पड़ेगी || ९५ ॥ 


इति जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि कर्मविपाकवर्णनं नामाष्टचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपवर्में कर्मविषाकंका वर्णनन|मक अढ़ताढीसववाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


ओर. ऋण 


जैमिनीयाश्वमेंधपर्वणि 





एकोनपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
यमराजका सारखतपुरमें आकर मालिनीका पाणिग्रहण करना और बीरवर्माको वर प्रदान करना, 
वीरवर्माका अजुनके साथ युद्धमें भयंकर पराक्रम प्रकट करके अजुन, श्रीकृष्ण और 
हनुमानको पकड़ लेना, श्रीकृष्णदारा उसपर चरणप्रहार, वीरवर्मोका आत्म- 
समर्पण. और वीरवमोकी सहायतासे अज़ुनका सेनासहित 
महानदके पार उतरना 


जमिनिरुवाच 

ततो यमस्तु तैश्वृत्येः कामरूपेः समन्वितः । 
परिणेतुं नुपलुतां नारदो यत्र बिद्यते॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर यमराज 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले अपने उन सेवकोंकों साथ 
लेकर राजकुमारी मालिनीके साथ विवाह करनेके लिये उस 
सथानको चले; जहाँ नारदजी पहलेसे ही विद्यमान थे ॥ १॥ 
तत्‌ प्राष्य रक्‍्ये नगर वीक्ष्य सारखतं यमः | 
वरयामास घममिष्ठां मालिनी तत्परां वि2:॥ २ ॥ 
होमशालास्थितां देदीं तर्पयनन्‍्ती हुताशनम। 
अचयन्ती नारदादीनषीन मसुगयती पतिम ॥ ३ ॥ 

उस रमणीय सारस्व॑तपुरमें पहुँचकर यमराजने देखा कि 
धर्मिष्ठा मालिनी पतिकी प्राप्तिके लिये प्रयत्न करती हुई हृवन 
शालामें बैठकर आहुतियोंद्वारा अग्निदेवको तृप्त कर रही है 
और नारद आदि ऋषियोंकी अ्च॑ना कर रही है, तब सामर्थ्य- 
शाली यमराजने अपनेमें ही परायण रहनेवाली देवी मालिनी- 
का पत्नीरूपमें वरण कर लिया ॥ २-३ ॥ 
ता प्राप्य कामिनी धर्मों राजानं वाकयमत्रवीत्‌ । 
प्रसन्नो स्मि वर बूद्दि क॑ प्रयर्छामि तेषनघ ॥ ४ ॥ 
खल्पेन किल कालेन तब दऋुत्युविलोक्यते | 

उस सुन्दरी मालिनीको पाकर धर्मराजने राजा वीरवमसे 
कहा--“निष्पाप नरेश ! में आपपर प्रसन्न हूँ । आप कोई 
बर माँगिये | में आपको कौन-सी वस्तु प्रदान करूं ? मुझे तो 
ऐसा दीख रहा है कि थोड़े ही समयमें आपकी मृत्यु होने- 
वाली है? || ४३ ॥ 

वीरवर्मोग़च 


जञामातस्ते दर नेव बाब्छास्यत्राग्मजीवदम ॥ ५ ॥ 
कन्यावित्तेन जीवन्ति ते नरा निरय॑ गता।। 


वीरवमोने कहा--जामातः | अब में आपसे अपने 
जीवनकी वृद्धि करनेवाला कोई बर माँगना नहीं चाहता; क्योंकि 
जो मनुष्य कन्याके धनसे जीवन-निर्वाह करते हैं, वे नरक- 
गामी होते हैं || ५३ ॥ 

घधमेराज उवाच 

भवान दाता प्रतिग्राही धर्मों 5हं तोषितस्त्वया॥ ५ ॥ 
आशीभिरभिनन्दामि दातारं को5त्र विस्मयः । 

तब धमंराजने कहा--राजन ! आप दाता हैं और 
मैं स्वयं धर्मराज आपका प्रतिग्रह ग्रहण करनेवाला हूँ | आपने 
मुझे संतुष्ट कर दिया है; अतः मैं आप-जैसे दाताका अपने 
आशीव॑चनोंद्वारा अमिनन्दन करना चाहता हूँ । इसमें आश्चर्य 
करनेकी क्या बात है ! ॥ ६६ ॥ 

नत्र उवाक्‍ 


यस्सिन दिने में मरणं भविष्यति हि भानुज ॥ ७ ॥ 
त्वद्वरेण हृषीकेशं तस्मिन्नहनि कामये। 


राज्ाने कहा--सूययनन्दन ! अच्छा तो मेरी यही 
अभिलाषा है कि जिस दिन मेरी मृत्यु होनेवाली हों, उस दिन 
आपके वर-मप्रभावसे मुझे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन प्राप्त 
हो जाय ॥ ७६ ॥ द 
यम उवाच 


तावत् त्वां न विमुश्चामि यावत्‌ कृष्णसमागमः॥ ८ ॥ 
त्वन्निमित्तं परबर्ू धारयिष्याप्ति मे बरः। 

यमराज बोले--राजन्‌ ! मैं आपको यह वर देता हूँ 
कि जबतक आपका श्रीकृष्णके साथ संमागम नहीं हो ज्ञायगा) 
तबतक आपको छोड़कर में कहीं नहीं! जाऊँगा और आपके 
लिये आपके राज्यपर चढ़कर आयी हुई शर्रुसेनाको 
रणक्षेत्रम रोक दूँगा ॥ ८३ ॥ 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 


३११ 








वाहुदेव उवाच 

एब पार्थ यमो भाति तब सेनन्‍्य॑ प्रतापयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वीरवमोणमायान्तं पश्य मदर्शनोत्खुकम । 
बुत॑ मदहारथवीरें: संनद्धों भव पाण्डव॥ १० ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहने लूगे--पार्थ ! ये वे ही 
यमराज हैं, जो तुम्हारी सेनाकों संतत्त करते हुए, प्रकाशित हो 
रहे हैं | पाण्डुनन्दन ! उधर देखोः मेरे दर्शनकी छाल्सासे 
राजा वीरवर्मा इधर ही आ रहा है| उसके साथ बहुत-से 
महारथी वीर हैं; अत: अब तुम भी युद्धके लिये तेयार हो 
जाओ ॥ ९-१० | 
मयूरकेतुप्रमुखा बख्चवाहनकर्णजी । 
प्रधुम्नाद्याश्व युध्यन्तु कोतुक॑ त्वं विकोकय ॥ ११॥ 
भविष्यति मह॒द्‌ू युद्धमनेकग जपातनम्‌ | 

मयूरध्वज) बश्रुवाहन, बृषकेतु और प्रद्युग्न आदि प्रधान- 
प्रधान वीर उसके साथ लोहा लेंगे और तुम अछग खड़ा 
होकर यह दृश्य देखो | इस समय घोर संग्र।म॒ हे।गा, जिसमें 
बहुसंख्यक हाथिये।का विनाश हो जाथगा। ११३ ॥ 

जे/मानि रुवाच 

एवं ब्रुवति देवेशे कृष्णे पार्थरथस्थिते ॥ १२॥ 
वोरवर्माजुन प्राह प्राप्यं युद्धे तथाविधे। 
एते मया ज्िता वीरास्त्वदीयाः पार्थ संगरे ॥ १३ ॥ 
पर न मामपरिक्रा कण्ड्र्त्वां विना परिशाभ्यति । 

जेमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! जिस समय अर्जुनके 
रथमें विराजमान देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस प्रकार कह रहे 
थे और उधर वह भयंकर युद्ध चछ रहा था; उसी समय वीर- 
वर्मा अजुनके पास आकर कहने छगा--प्रथानन्दन ! मैंने 
संग्रामभूमिमें तुम्हारे इन सभी वीरोंकों पराजित कर दिया है; 
परंतु मेरे हाथक्की खुजलाहट तुम्हारे साथ युद्ध किये त्रिना 
शान्त होनेवाली नहीं है? || १२-१३ ॥ 
गोविन्द भव वीररत्वँ पार्था भवतु बा न वा ॥ १४ ॥ 
सहस मत्यहार त्व॑ तिष्ठ मा मुश्च संगरम्‌ | 

( पुनः श्रीकृष्णको: सम्बोधित करके कहने छगा--) 
गोविन्द ! ये अज़ुन पसक्रम प्रकट करें अथवा न करें; परंतु 
अब आप ही वीर बनिये और मेरा प्रहार सहन कीजिये | डट- 
कर खड़ा हो जाइये, संग्राम छोड़कर भाग मत 
जाइयेगा? || १४६ ॥ 





एतावदुकत्वा वचन शरेंः सप्तभिरजुनम्‌ ॥ १५॥ 
ताडयामास हृदये बाणषष्ठथा जनादंनम । 

इतनी बात कहकर राजा वीरवर्माने सात बार्णोते अजुनके 
हृदयपर चोट की और साठ बाण से श्रीकृष्णको घायछ कर 
दिया ॥ १५६३ ॥ 
बाणस्ते पश्चमिवीरा मूच्छिताः पतिताः क्षिती॥ १६ ॥ 
मयूरकेतुप्रमुखास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 

तत्पश्चात्‌ उसके पाँच बाणोंसे घायल होकर वे मयूरध्वज 
आदि प्रधान वीर मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | यह एक 
अद्भ्रत-सी बात हुई ॥ १६३॥ 
अजुनो ६पि नृपं बाणेःसभन्तादू व्यकिरद्‌ रणे॥ १७॥ 
मुश्चाश्वी मामकौ क्रोधाद्‌ ब्रवाणो 5पि पुनः पुन/। 

तब अजुनने भी रणभूमिमें चारों ओरसे राजा बीरबर्माके 
ऊपर बाणोंकी झड़ी लगा दी | उस समय वे क्रोधपूर्वक बारं- 
बार ऐसा कह रहे थे कि “मेरे दोनों घोड़ोंकी छोड़ दो?॥१७३॥ 

नृप उवाच 

उभो गृहीतौ तुरगौ यथा युद्धे मयाजुन ॥ १८॥ 
तथात्र धारये वीरो सम्मुखों माधवाजुनों । 

राजा धोरवमोंने कहा--अजुंन ! जिस प्रकार युद्ध- 
स्थलमें मैंने दोनों घोड़ोंकी पकड़ रखा है, उसी तरह सम्मुख 
आये हुए तुम दोनों बीर श्रीकृष्ण और अज्जुनकों अभी पकड़े 
लेता हूँ॥ १८३ ॥ 

जेमिनिरुत़ाच 

पाथ बाणसहल्लेस्तु सकृष्णं बीरवर्मकः ॥ १९॥ 
संछाद्यित्वा व्यनद्त्‌ खसदोय इब तोयदः। 

जैमिनिजी कहते हैँ --जनमेजय ! यों कहकर राजा 
वीरवर्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनकों सहस्तों बाणोंसे आच्छादित 
करके जल्पूर्ण मेघके समान गजंना करने छगा ॥ १९६ ॥ 
तस्य बाणान सव्यसाची चकार तिलशाः क्षणात्‌॥२०॥ 
सुमन्त्र इव शात्रूर्णा देशान्‌ प्राशैरधिषप्ठितः । 
जधान सप्तभिबाणबीरवमोणम(हवे ॥ २१ ॥ 

फिर तो जैसे मन्त्रकुशल सचिवोंद्वारा प्रयुक्त की हुई 
उत्तम मन्‍्त्रणा शत्रुओंके देशोंकों नष्ट-श्रष्ट करके उनपर 
अधिकार जमा लेती है, उसी तरह अर्जनने क्षणभरमें उसके 
बाणोंको काटकर तिलके समान टुकड़े कर दिये और फिर 
रणभूमिमें सात बाणोंसे वीरवर्माकी भी घायल कर दिया २०-२१ 


३१२ 


जमिनीयाश्व मेक्षपर्वणि 
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पार्थे जघान षष्टथासौ शराणां तिग्मतेजसाम । 
वाखुदेव॑ शतेनापि हनूमन्‍्त॑ शतेन च॥२२॥ 
तब बीरवर्माने अत्यन्त चमकीले साठ बार्णोंसे अजुनपर 
प्रहार किया और फिर सौ बाणोंसे श्रीकृष्णको बींघकर हनुमान- 
को भी सो बाणोंसे पीट दिया | २२ ॥ 
हया भिन्नाः शररेघोरेध्वंताः कृष्णेन ये करे। 
तस्माद्‌ गउछन्ति ते भूमो विषमायां नराधिप ॥ २३॥ 
नरेश्वर ज़नमेजय ! वीरवर्माके भयंकर बाणोंसे अजुनके 
घोड़ें घायल हो गये, इसलिये यत्रपि श्रीकृष्णने उनकी बागडोर 
हाथमे लेकर उन्हें अपने काबूमें कर रखा था; तथापि वे विषम 
( ऊबड़-खाबड़ ) जमीनकी ओर भागने छगे।॥ २३॥ 
अन्ये बीराः शरेइछन्ना न दृश्यन्ते च भूलले । 
भ्रमित पाण्डवबल मोदेनेत्र यथा जगश्‌॥ २७॥ 


वीरवमोणमालोक्य कृष्णः प्रोवाच पाण्डवम । 


दूसरे वीर उसके बाणोसे ऐसे ढक गये थे कि वे भूतलूपर 
दिखायी ही नहीं पड़ते थे | उस समय अजुनकी सेना मोहके 
वशीभूत होकर आवागमनके चक्रमें पड़े हुए जगत॒के समान 
चक्कर काटने लगी । तब वीरवर्माको ( जोर पकड़ते ) देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे कहा || २४६ ॥ 
श्रीवाधुदेव उवाकत 


वेत्सि पार्थ महाबाद्दों यथान्ये क्षत्रिया जिताः ॥ २५॥ 
तथा विजेष्यामि रणे बीरबर्माणमत्र वै। 
नासौ शाक्पो मा जेतुमुपायेस्ते निपातिताः ॥ २६ ॥ 


भीवासुदेव बोले---महाबाहु अर्जुन | क्या तुम यह 
समझ रहे हो कि जैसे पहलेके युद्धोंमें मैंने अन्य क्षत्रिय वीरों- 
को पराजित कर दिया था, उसी तरह इस संग्राममें राजा बीर- 
वर्मापर भी विजय प्राप्त कर छूँगा? ( परंतु ऐसा होना तो 
असम्भव है; क्योंकि ) यह तो मेरे द्वारा भी नहीं जीता जा सकता। 
पहलेके वीरोंकों तो तुमने मेरी युक्तियोंके सहारे मार 
डाला था| २५-२६ ॥ 
यथा कर्णस्य तब्नक्र प्रस्तं भूम्या महारणे। 
नास्य चक्र प्रसेद्‌ देवी समर्थों जायते पुनः ॥ २७॥ 
जैसे महाभारत-युद्धमें परथ्वीने कर्णके रथके पहियेको ग्रस 
लिया था, वह प्रथ्वीदेवी इस समय इसके रथ-चक्रको असना नहीं 
चाहती; इससे यह अधिकाधिक जोर पकड़ता जा रहा है॥२७॥ 


ग्यहाम्पकममए कक 


खुदश नेन तच्छिन्न॑ शिशुपालशिरो मद॒त्त्‌। 
नांस्य कण्ठात्‌ पातयितु क्षमं चक्र हि मामकम्‌॥ २८ ॥ 
( राजसूय यश्ञके अवसरपर ) जिस प्रकार सुदर्शन चक्रने 
शिश्वुपालके विशाल मस्तककों काट गिराया था) मेरा वही चक्र 
इस समय इसके सिरको गलेसे प्रथक कर देनेके लिये समर्थ 
नहीं हो रहा है || २८ ॥ 
सिधुराजस्य विशिखैनीतं शीष रणाद्‌ बंहिः । 
यैस्तावकेर्न तैरस्थ वीक्ष्यते दाहदं मुखम्‌॥ २९ ॥ 
तुम्हारे जो बाण सिन्धुरान जयद्रथके सिरको उड़ाकर 
रणभूमिसे बाहर चले गये थे; वे बाण वीरबर्माके संताप देने- 
वाले मुखकी ओर तो देख' भी नहीं सकते ॥ २९ ॥ 
हनुमानेव संप्रामे रथं लाइहइलबन्धनेः । 
निबन्नातु हि. वीरस्य संग्रामे वीरवर्मणः ॥ ३० ॥ 
भ्रामयित्वा शतगुणं प्रमुञ्चतु महाणंवे। 
इसलिये अब हनुमान्‌ ही संग्रामभूमिमें बलवान्‌ वीरबर्मा- 
के रथको अपनी पूँछरूपी रस्सीसे बाँध लें और उसे सौ बार 
घुमाकर महासागरमें डाल दें || ३०३ ॥ 
हनुमानुवाच 
नेदं वन रावणस्य जम्बुमाली न राक्षसः ॥ ३१॥ 
जानकीत्रासका रिण्यो राक्षस्यो न पुरः स्थिताः । 
हनुमानने कहा--भगवन्‌ ! न तो यह रावणकी 
अशोकवाटिका है; न जम्बूमाली नामक राक्षस है और न 
जानकीजीको डराने-धमकानेवाली राक्षसियाँ ही मेरे सामने खड़ी 
हैं ( फिर में किसपर क्रोध करूँ ! यह राजा तो वैष्णव होनेके 
कारण क्रोधका पात्र नहीं है ) ॥ ३१६ ॥ 


श्रीवापुदेव उवाच, 
मया55५रिष्टो रथ॑ चास्य प्रक्षिप त्व॑-हि वायुज्ञ ॥ ३२ ॥ 
अप्यकायेशतं काय धमाथ हि त्वया मया। 
भ्रीवासुदेवने कद्दा--वायुनन्दन ! तुम मेरे आदेशसे 
वीरवर्माके रथको समुद्रमें फेंक दो; क्योंकि धर्मराज युधिष्रिर- 
के लिये मुझे और तुम्हें सैकड़ों न करने योग्य भी कार्य 
करने चाहिये।। ३२३ ॥ 
जेमिनिरुव/च 


प्रेरितों बासुरेवेन ग्रहीत्वास्य -रथं दृरिः ॥३३॥ 
साइवं सख्त श्लन्ृपं प्रस्थितो गगन प्रति । 


एकोनपश्चाशक्तमो ईच्यायः ३१३ 








जेमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय '! तब श्रीकृष्णकी 
प्रेरणासे हनुमानजी छोड़े; सारथि और राजासहित वीरब््नक्ि 
रथको पकड़कर आकाशकी ओर उड़ चले || ३३३॥ 
परित्यज्य रथ॑ं राजा तत्क्षणात्‌ पाण्डवस्य दि ॥ ३४ ॥ 
ग्रृहीत्वा रथमाकाशे प्रपेदे पवनात्मन्मम्‌। 
प्रत्युवाच हनूमनन्‍्तं त्वया मे नीयते रथः ॥ ३५॥ 
शुन्यो दि विपुलः कृष्ण रथं पश्य प्रयाई5हतम्‌ । 
नयिष्यसि रथं यत्र तन्न माधवपाण्डवो ॥ ३६ 
नयिष्यामि न मुझ्ामि दैवात्‌ त्यक्तों त्वया रणे । 
क्षीराब्धो कृष्णनाथस्य शायनं शोषमश्चके ॥ ३७ ॥ 

यह देखकर राजा वीरवर्मा अपने रथसे कूद पड़ा और 
तत्काल ही अजुनके रथकों लेकर आकाशर्म हनुमानजीके 
संनिकट जा पहुँचा और उनसे कहने लगा--'हनुमान्‌ | तुम 
मेरे जिस विशांल रथकों लिये जा रहे हो, वह तो खाली 
है । इधर देखो, मैं तो श्रीकृष्णके रथकोी उठा छाया हूँ | अब 
तुम जहाँ मेरे रथकों ले जाओगे, वहीं में भी श्रीकृष्ण और 
अजुनको ले चरदूँगा । उन्हें छोड़ंगा नहीं। प्रारब्धवश ही 
तुमने इन दोनोंको रणभूमिमें छोड़ दिया है । अब तो भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका क्षीरसागरमें शेषशय्यापर ही शयन होगा अर्थात्‌ 
में इन्हें क्षीरसमुद्रमे डाल दूँगा || ३४-३७ ॥ 
रमा विरहिणी नित्यं या चिन्तवति माधवम्‌ | 
पार्थभक्तया बृतं कान्‍त॑ खा प्राप्नोतु मयारपितम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“वहाँ लक्ष्मीजी पति-बिरदसे व्याकुल होकर सदा इन 
माधवका ध्यान करती रहती हैं; क्‍योंकि ये यहाँ अर्जुनकी 
भक्तिके वदीभूत हो गये हैं | वे आज मेरेद्वारा अरपण किये 
गये अपने इन पतिदेवको प्राप्त कर लें || ३८ ॥ 
यथासो भासते खूर्यों न चन्द्र वीक्षते तथा। 
यज्निमित्तं गतश्रन्द्रंस्तं जानन्तु विचक्षणाः ॥ ३९ ॥ 
व्वत्तोौ5धिकं कृतं कम हृदि जानाति तक्त्ववः । 

ये चन्द्रमा उर््हें सूर्यक्रे समान दाहक प्रतीत होते हैं, 
इसलिये वे चन्द्रमाकी ओर नहीं देखती हैँ | जिस (विरहरूपी ) 
निमित्तसे चन्द्रमा उनके लिये दाहकत्वको प्राप्त हुए हैं; उसे 
सह्दृदय विद्वान ही जानें | मैंने यहाँ तुमसे अधिक पराक्रम कर 
दिखाया है; इस बातको तुम अपने मनमें अच्छी तरह 
जानते हो ॥ ३९३ | 

हचुमानुवाच 


महिमा ते मया दृष्टो चेणितों लु त्वयानघ ॥ ४० ॥ 
तनोति पौरुषं सथं य* सांघुभिवंण्यंते न सः | 


न 


हनुमानने कहा--निष्पाप नरेश | तुम अपनी जिस 
महिमाका वर्णन कर रहे हो, उसे तो मैंने प्रत्यक्ष देख लिया। 
(तुम्हें ऐसा नहीं कहना चाहिये; क्योंकि) जो स्वयं अपने मुख- 
से अपने पुरुषार्थका वर्णन करता है, साधु पुरुष उसकी प्रशंसा 
नहीं करते || ४०३ ॥ 


वीरवर्मोकाच 


रथं गृहीत्वा मे वीर न गन्तुं पाते त्वया ॥ ४१॥ 
सहसख मत्प्रहारं हि मया कृष्णों यथा घूती। 
वीरवमोने कंहा--बीर ! अब तुम मेरे रथकों लेकर 
आगे नहीं जा सकते | जेसे मैंने श्रीकृष्ण, और अजुनको 
पकड़ रखा है, उसी तरह तुम्हें भी पकड़ दूँगा । अब मेरे 
प्रहारको सहन करो ॥ ४११॥ 
ततो जघान सरथं हनूमन्तं स्वमुष्टिता ॥ ४२॥ 
तस्थ मुश्टिपदारेण न ययौ पवनात्मजः | 
पवमेकेन ते वीराद्मययों युद्ध तथा घूताः ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर बीरबमने रथ लेकर आगे बढ़ते हुए हनुमान- 
जीपर अपने मुक्केसे प्रह्मर क्रिया | उसके मुष्टि-प्रह्मस्से व्याकुछ 
होकर हनुमानजी आगे न बढ़ सके | इस प्रकार अकेले बीर- 


वर्माने युद्धखवलमें उन तीनों बीरोंको अपने काबूमे कर 


लिया ॥ ४२-४३॥ 

त॑ चपं हृदये कृष्णो जधान खपदा त्वरन । 

मूडिछतः स पपातोव्यों ग्रद्दीत्वा चरणो हृदि । 

मुहत्तोधेन तां दित्वा पुनरे्रोत्थितो ब्रबीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
तब तुरंत ही श्रीकृष्णने राजा वीरवर्माक्े हृदयपर अपने 

चरणसे प्रहार किया, जिससे वह उनके दोनों चरणोंकों हृदय- 

पर धारण किये हुए मूच्छित होकर परर्थ्वपर गिर पड़ा | पुनः 

एक घड़ीके बाद वह मूर्च्छा त्यागकर उठ खड़ा हुआ और यों. 

कहने छलगा--॥ ४४ ॥ 

मया त्रयो ध्रृता यूयं नेको5हं विधतस्मिभिः । 

यमेन मरणं प्रोक्त मदीयं तद्गतं॑ कुतः ॥ ४५॥ 
मैंने तुम तीनों वीरोंको अपने वशमें कर लिया था; परंतु 

तुम तीनों वीर मिलकर मुझ अकेलेको अपने काबूमें न छा 

सके | ( ऐसे ही अवसरपर ) यमराजने मेरी मृत्यु बतायी थी, 

परंतु न जाने वह मौत कहाँ चली गयी।| ४५ || 

नीतो पार्थस्य तुरगी म्रया बीतः प्रतोषिताः । 

कृष्णाकुभ्रिस्पशतो नूनं सृत्यु्मेड्य पछायितः ॥४६॥ 


३१४ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





पमैंने अरजुनके दोनों घोड़ोको पकड़ लिया और संग्राम- 
भूमिमें वीरोंको संतुष्ट कर दिया; परंतु मुझे ऐसा प्रतीत हो रहा 
है कि श्रीकृष्णके चरण स्पशसे निश्चय ही आज मेरी मृत्यु दूर 
भाग गयी है? ॥ ४६ || 
ततो वीक्ष्य न॒प॑ क्रषणः स्वे रथे समवस्थितम्‌ 
उबाच पाण्डवं युद्धे श्टणु फाल्गुनमेव थे ॥ ४७ ॥ 
नायं वर्षसहस्मेण विजेतव्यरुत्वया मया। 
स्वोख्संग्रह वेत्षि लघुहस्तो मद्दाबलः ॥ ४८ ॥ 
सर्च जिता रणे वीरास्तथाहमपि तोषितः । 

तदनन्तर जब श्रीकृष्णने राजा वीरवर्माकों अपने रथरमे 
बैठा हुआ देखा) तब वे युद्धस्थलमें ही पाण्डुनन्दन अजुनते 
बोले--'पार्थ | सुनो; चाहे हजारों वर्षोतक युद्ध चलता रहे; 
परंतु हम और तुम--दोनों मिलकर भी इसे पराजित नहीं 
कर सकते; क्योंकि यह महान्‌ बलवान्‌ एबं फुर्ताछा है और 
साथ ही सम्पूर्ण अस्त्रसमूहोंका ज्ञाता मी है। इसने रणभूमिमें 
सभी वीरोंकों जीत लिया है और मुझे भी संतुष्ट कर दिया 


है? )| ४७-४८ ९॥ 





अर्जुन उवाच 

येन त्वं तोषितो नाथ विजयी स प्रज्ञायते ॥ ४९ ॥ 
पौरुषेण. भदीयेन नेवाप्तोति पराजयम्‌ | 

तब अज़ुनने कहा--नाथ ! जिसने आपको संतुष्ट कर 
दिया; वह तो विजयी होता ही है | वह मेरे पुरुबाथ प्रकट 
करनेसे पराजित नहीं हो सकता || ४९३ ॥ 
पव॑ ध्रवाणं वीरो5सीौ पार्थे प्रोवाच सत्वरः ॥ ५० ॥ 
वीरवमी प्रसम्नस्तं मेंव॑ वेद धनंजय | 
चराचरं त्वया पार्थ शक्पते जेतुमाहवे ॥ ५१ ॥ 
त्वद्वाक्येनामुना वीर प्रसन्‍न जायते मनः। 

अर्जुनके ऐसा कहनेपर व॑रवर्मा प्रसन्‍न हो गया और फिर 
तुरंत हैं. वह वीर अर्जुनसे कहने छगा--“धनंजय | आप ऐसा 
मत कहे । प्रथानन्दन ! आप तो संग्रामभूमिमें चराचर जगत्‌को 
पराजित कर सकते हैं | वीर ! आपके इस कथनसे मेरा मन 
प्रसन्‍न हो गया है? || ५०-५१६॥ 
इत्युकत्वा धनुरुत्खज्प पतितः ऋृ्णयादयोः ॥ ५२ ॥ 
निपपात तदा राजा पार्थेमालिज्श्य सत्वरः । 
तुरगाभ्यां सम॑ स्वं हि राज्य देहं स्वकं ददो ॥ ५३ ॥ 
श्रीकृष्णनाथस्य करे झृत्वा वी रे श्व॒ सोहदम्‌। 


तोषयन कृष्णनाथस्य भफ्त्या चित्त पुरः स्थितः॥ ५४॥ 


यों कहकर राजा वीरवर्भाने अपने धनुबको फेंक दिया ओर 
नम्न होकर वह श्रीकृष्णके चरणोंमें गिर पड़ा। फिर उसने तुरंत 
ही अजुनकों गले लगाकर दोनों घोड़ोंके साथ-साथ अपने 
राज्य और अपने शरीरकी भी भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथमें 
समर्पित कर दिया। तत्यश्रात्‌ सभी व॑रोंके साथ मेत्रीमाव 
स्थापित करके अपनी भक्तिसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके चिक्तकों 
प्रसन्‍न करते हुए उनके आगे खड़ा हो गया ॥ ५२-५४ ॥ 


पष्ठेषथ दिवसे राजा दर्शायामास सत्वरम। 
सारस्वतं पुरं स्वं हि वित्त पाथीय घीमते | 
मौक्तिकान्यएथा यानि घनानि च बहनि च ॥ ५५॥ 
रलज्ञातं॑ तु सकल यन्‍्नेतुं नेव शकक्‍यते | 
तदनन्तर छठ दिन राजा वीरवर्माने बुद्धिमान्‌ अजुनको 
शीघ्र ही अपना सारस्वतपुर और सारा धन दिखलाया। फिर 
अपने यहाँ जो आठ प्रकारकी मोतियाँ, अटूट धनभण्डार 
और ढेर-के-ढेर रत्न भरे थे जिन्हें उस नगरसे बाहर नहीं ले 
जाया जा सकता था; उन सबको भी अजुनके नेत्रोके समक्ष 
उपस्थित किया || ५५३ ॥ 
गज्ञानां चन्द्रशुभ्राणां सहस्वाण्येकसप्ततिः॥ ५६॥ 
पुकतः इयामकणोन्‌ दि तुरगान खुबहनपि। 
सुन्दरीणां सहस्राणि नव पार्थकरे ददो ॥ ५७॥ 
खय॑ पुरःखसरो भूत्तरा पालयामास वाजिनों । 
तत्पश्चात्‌ राजाने चन्द्रमा-सरीखे उज्ज्वल वर्णवाले इकहत्तर 
हजार हाथी, जिनके कान एक ओरसे श्याम वर्णके थे, ऐसे 
बहुत-से घोड़े और नौ हजार सुन्दरी स्रियाँ अर्जुनके हाथमें 
समर्पित कर दीं तथा स्वयं अग्रगामी सेवक बनकर उन दोनों 
घोड़ोंकी रक्षा करने लगा | ५६-५७ | 
ततः पार्थमुखा बीरा ददशुभाखुरं नदम्‌॥ ५८॥ 
नानाचक्राकुलतलमाबवत्त शतसंकुलम | 
तदनन्तर आगे बदनेपर अजुन आंदि वीरोंने एक विशाल 
नंद देखा, जो जलसे भरे रहनेके कारण चमक रहा था। 
उसका जल अनेक रुपोमे चक्रकी भाँति घूम रहा था और 
उसमें सैकड़ों मेंबर उठ रही थीं।॥ ५८१॥ 
नयन्ति हि गज़ान्‌ यत्र मीनास्तानितरे झबाः ॥ ५९ ॥ 
महद्वि जलऋल्‍लोले् सम्तमित्र ५ .. सागरम | 
उसमें रहनेवाले मगर-मच्छ बढ़े-बढ़े गजराजोंकों घर्स/ट 
ले जाते थे तथा अन्य और भी ऐसे विशालकाय मच्छ थे; जो 
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उन मगर-मच्छोंको भी धर दबोचते थे | वह अपनी उत्ताल 
नल्‍ू-तरज्ञोंसे महासागरको हँसता हुआ-सा प्रतीत हो रहा था | 
पाथों5ब्रवीन्‍्महाभागं॑_ वीरवमोणमाद्रात्‌ ॥ ६० ॥ 
प्रतियाप्रि नदं याती हयो वारितरसौ मम । 

पोतैस्तारय मत्सेन्‍्यं बीरवमों तथाकरोस्‌॥ ६१॥ 
तीण संन्‍्यं समग्र॑ दि पार्थश्य जनमेज़य ॥ ६२ ॥ 








पश्चाशत्तमोषध्याय: ३१५ 
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तब अजुनने मह्ाभाग्यशाली राजा वीरवर्मासे आदरपूर्वक 
कहा--“राजन्‌ | में इस नदको पार करना चाहता हूँ; क्योंकि 
मेरे दोनों घोड़े जल्को तेरकर उस पार पहुँच गये | अतः अब 
आप नौकाओंद्वारा मेरी सेनाकों उस पार पहुँचाइये !” तब 
वीरवमनि वैसा ही प्रबन्ध किया | जनमेजय ! इस प्रकार 
अजुनकी सारी सेना महानदके उस पार पहुँच गयी ||६०-६२॥ 


इति जेमिनीयाइवमेधपर्वणि वीरवर्मविजयकथन नामैफोनपन्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्वमेघपद में वीरजर्माकी 


विजयका कथन नामक उनचासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 





पश्चाशत्तमो5ध्याय: 


घोड़ोंका राजा चन्द्रहासके नगर कुन्तलुपुरमें पहुँचना और पकड़ा जाना, नारदजीका आगमन, 
अजुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा चन्द्रहासकी कथाका वर्णन 


जमिनिरुवाच 
सारखतपुरान्मुक्तौ बाजिनों निर्गतो तप। 
लम्बोद्रं नमस्कृत्थ वक्ष्येएहं यत्र तो गतोौ ॥ १ ॥ 
जेमिनिजी कछ्दते हैं-- जनमेजय ! सारखतपुरसे छूट- 
कर वे दोनों घोड़े आगे बढ़े | तत्पश्रात्‌ वे जहाँ पहुँचे थे, 
हंका इत्तान्त में गणेशजीकों प्रणाम करके वर्णन करता हूँ ॥ 
युवेगसमी दान्‍्तों चन्द्ररीप्तिमुखौं हरी। 
द्रद्यासपुरं प्राप्तो ततः कौन्तलक॑ शुभम्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर जो वायुके समान वेंगशाली थे, जिनके मुखकी 
कान्ति चन्द्रमाके सहश उज्ज्वल वर्णकी थी तथा जो सुशिक्षित 
दोनेके कारण से हुए थे वे घोड़े राजा चन्द्रह्मसके सुन्दर 
नगर कुन्तलपुरमें जा पहुँचे || २ ॥ 
पृष्ठतो ५सुययुः सर्व कृष्ण प्रयुस्नजिष्णवः । 
दंसध्वजस्ताम्नकेतु: , प्रवीरः फाह्गुनिव्रंषः ॥ ३ ॥ 
उन घोड़ोंके पीछे-पीछे श्रीकृष्ण, प्रद्युम्न, अर्जुन, हंसध्वज; 
ताम्रध्वज, प्रवीर; अजुनक्कुमार बश्रुवाहन और बृषकेतु आदि 
तभी वीर चल रहे थे ( वहाँ पहुँचनेपर वें घोड़े उन्हें नहीं 
दिखायी दिये )॥ ३॥ . 
वीक्षमाणास्तुरज्ञी तो व्यामोहाविश्चेतसः । 
वाजिनोी नः कुतः प्राप्ती केन नीती तल गतो ॥ ४ ॥ 
आकाश मुप्प्लुतोी कि नु वियद्भीवाः सम तेडभवन्‌ । 
उस समय सब ओर इृष्टि डालनेपर भी उन घोड़ोंकों न 


पाकर उन सबके मनपर ब्यामोह छा गया और वे परव्पर 
कहने छगो--*हमारे दोनों घोड़े कहाँ चले गये ! उन्हें किसने 
पकड़ लिया ? बे पातालमें तो नहीं चले गये अथवा उछलकर 
आकाशझमे तो नहीं जा पहुँचे !? यों कहते हुए वे गला ऊपर 
उठाकर आकाशकी ओर देखने लगे || ४१ ॥ 

तावद्‌ दृदशुराकाशे पुरुष दीप्ततेजसम्‌ ॥ ५ ॥ 
भ्राजमानं स्रियातीव द्वितीयमिव भास्करम्‌ | 


तबतक उन्हें आकाशमे एक तेजस्वी पुरुष दिखायी पड़े 
जो उद्दाप्त तेजसे संयुक्त थे और अत्यन्त श्रीसम्पन्न होनेके 
कारण दूसरे सूर्यक्रे समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५६ ॥ 


मुनीनां प्रवरं॑ चेव वेद्वेदाइहृ॒पारगम ॥ ६ ॥ 
नारद कलहसप्रेप्छुं वेष्णवानां गरीयसम। 
कृष्ण माधव गोविन्द नुखिह् मधुसूदन ॥ ७ ॥ 
जपन्‍त मनसा नित्यं भष्त्या केवलया युतम्‌। 
पृथक्‌ पृथडनममश्थक्रमुंनि त॑ं फाल्युनादयः ॥ ८ ॥ 


वे बेद-वेदाड्रोंके पारगामी विद्वान्‌ मुनिश्रेष्ठ नारदजी ये । 
जिन्हें कलह या युद्ध देखनेकी विशेष रुचि रहती है और जो 
विष्णु-भक्तोंमें गौरवपूर्ण स्थान रखते हैं। वे नित्य-निरन्तर 
अनन्यभक्तिपूवक मन-ही-मन “कृष्ण | माधव | गोविन्द | 
दटर्सिंह ! मधुसूदन !! आदि भगवन्नार्मोका जप करते रहते हैं । 
निकट आनेपर अजुन आदि सभी वीरोंने प्रथक-प्रथक मुनिवर 
नारदजीको प्रणाम किया | ६-८ ॥ 
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३१६ 








कुतः प्राप्त पूज्यपादेदछी नः कि तुरक्षमो । 
इत्यमुं परिपप्रच्छ फाद्युनः खामिगोरबात्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर नारदजीका स्वामीकी तरह सम्मान करते हुए 
अ्जुनने उनसे पूछा-- पूज्यपाद देवबें ! कहाँसे आप- 
का शुभागमन हो रहा है ! क्या कहीं हमारे वे दोनों घोड़े 
आपके दृष्टिपथमें आये हैं ?? | ९ ॥ 
नारद्र्त्वत्रवीदश्वी गतों कौन्तलूक॑ पुरम्‌ । 
यत्र राजा चन्द्र॒हासो बेष्णवः पालितां पुरीम्‌ ॥ १० ॥ 
तब नारदजीने बतलछाया--“जहाँ परम विष्णु-भक्त 
राजा चन्द्रहास राज्य करता है, उसके द्वारा सुरक्षित उस नगरी- 
का नाम कुन्तछूपुर है । वे दोनों घोड़े उसी नगरमें जा 
पहुँचे हैं || १० || 
यस्मे कुन्तलको राजा राज्य दत्वा वन ययौ। 
घुष्टबुद्धे! प्रधानस्य कन्यां यः परिणीतवान्‌ ॥ ११॥ 
केरलाधिपतेः पुत्रः कुलिन्देनानुपालितः । 
लक्ष्मीपतेः प्रसादात्‌ स प्राष्य कोन्तलकां पुरीम्‌॥ १२ ॥ 
चन्द्रहासो मद्दाबाइयोंद्धा ताइडह न विद्यते । 
अमी नच्रपतयस्तस्य कलां नाहँन्ति षोडशीम ॥ १३॥ 
“चन्द्रहास केरल देशके राजाका पुत्र है | राजाकी मृत्यु- 
के पश्चात्‌ इसे कुलिन्दने पाला-पोसा है | पीछे राजा कुन्तलक 
इसे अपना राज्य देकर वनमें चले गये । तत्पश्चात्‌ इसने 
राजाके प्रधान मनत्री धृष्टबुद्धिकी कन्याका पाणिग्रहण किया | 
भगषान्‌ लक्ष्मीपतिकी कृपासे ही इसे कुन्तलपुरका राज्य प्राप्त 
हुआ है | महाब्राहु चन्द्रहासके समान योद्धा इस समय दूसरा 
कोई नहीं है | ये जो तुम्हारे साथ राजालोग हैं, ये तो उसकी 
सोलहवीं कछाकी भी बराबरी नहीं कर सकते! || ११-१३ ॥ 
नारदस्य वचः श्र॒ुत्वा बोभत्खुविस्मयान्वितः । 
प्रत्युवाच क आद्ोखिच्चन्द्रद्दालो महाबलः ॥ १४ ॥ 
दांस नारद मे सब चरित्र विस्मयान्वितम्‌ । 
चन्द्रहासस्य नृपतेविंस्तरेण यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
यो भक्तो हरिमेथस्य वाखुदेवस्य भूपतिः | 
नारदजीकी बात सुनकर अजुनकों महान्‌ विस्मय हुआ । 
फिर वे कहने लगे--“नारदजी ! वह महाबली राजा चन्द्रहास 
कौन है, जो अश्वमेध यज्द्वारा पृजित होनेवाले भगवान्‌ 
वासुदेवका भक्त है ! उस राजा चन्द्रहासका सारा चरित्र 
महान विस्मपननक है; अतः आप मुझसे उसका यथोचितरूप- 
से विस्तारपूर्वंक वर्णन कीजिये! ॥ १४-१५३ ॥ 


नारद उवात 


समयः कीदशाः पार्थ हयौ मार्गच्युती तव ॥ १६॥ 
चिन्तातुरो धर्मराजो विद्यते हस्तिनापुरे। 

नारदजीने कदा--एथानन्दन | आजकल केसा समय 
है--इसपर भी तो ध्यान दो । तुम्हारे दोनों धोड़े मार्गसे भ्रष्ट 
हो चुके हैं। उधर हस्तिनापुरमें धर्मराज युधिष्टिर चिन्तातुर हुए, 
बैठे हैं ( ऐसी विष्रम परिस्थितिमें तुम्हें कथा सुननेके लिये 
अवकाश कहाँ है ! )॥ १६३१ ॥ 

अजुन ज्वाच 

उभ्रयोः सेनयोम॑ध्ये कर्थं कृष्णमुखादहम ॥ १७ ॥ 
अश्रौष॑ खस्थचित्तः सन्‌ कुरुक्षेत्र क धानकम्‌ । 

अजुनने कद्दा--मुने ! जिस समय कुछुक्षेत्रके मैदानमें 
दो नो सेनाएँ आमने-सामने खड़ी थीं; उस समय उन सेनाओं- 
के बीच मैंने स्वस्थचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके श्रीमुखसे 
श्रीमद्धगवद्गीताकी कथा केसे सुनी थी! ( जेसे तब अवकाश 
मिल गया था; वैसे अब भी है ) ॥ १७३ ॥ 
सत्कथाश्रवण येषां पुंसां न समयो भवेत्‌ ॥ १८॥ 
वश्चितास्ते द्वि कालेन नरा ह्यल्पायुषो भुवि | 
तस्मात्‌ सर्वप्रथत्नेन कथयसख्र कथामिमाम्‌ ॥ १९ ॥ 

नारदजी | इस भूतलपर मनुष्योंकी आयु थोड़ी ही होती 
है, अतः जिन पुरुषोंकों सत्कथा-श्रवणक्रे लिये समय नहीं 
मिलता; उन्हें अवन्य ही कालने ठग लिया है | इसलिये सब 
प्रकारसे प्रयत्नपूर्वक आप इस कथाका वर्णन कीजिये ॥ 
अश्वो में यातु विभप्रेन्द्र यशों भवतु वा न वा। 
श्रेयो5थिंभिररेः सम्यक भोतव्या वैष्णवी कथा॥ २० ॥ 
पतद्‌ यज्ञशतं चाश्वमेधादीनां प्रकीतितम्‌। 


विप्रेद्ध |! मेरा घोड़ा भले ही चला जाय | अश्वमेध यज्ञ 

पूर्ण हो या न हो; परंतु कल्याणकामी मनुष्योंकों चाहिये कि 

वे विष्णु-सम्बन्धी कथाका सम्यकरूपसे श्रवण क रे; क्योंकि यह 

कथा-श्रवण सैकड़ों अश्वमेधादि यज्ञोंके समान बतलाया गया है ॥| 
नारद उवाच 


केरलाधिपतिः पूर्वमासीद्‌ राजा खुधामिकः ॥ २१ ॥ 
राज्यं चकार मेधावी विधिवत्‌ पाल पन्‌ मद्दीम्‌ । 
तस्यपुत्रो5भवन्मूलनक्षत्रे बहुभाग्यवान्‌ ॥ २२॥ 
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तब नारदजी कहने लगे-पार्थ ! प्राचीन कालको 
बात है। केरल देशमें एक परम बुद्धिमान्‌ राजा राज्य करता 
था | उसका नाम था सुधार्मिक, वह शाल्ल्रविधिके अनुसार 
प्रथ्वीकी रक्षा करता हुआ राज्य-कार्य सैभालता था । उसके 
एक महान्‌ भाग्यशाली पुत्र हुआ, जिसका जन्म मूल नक्षेत्रमे 
हुआ था ॥ २१-२२ ॥ 

हि हँ& भू तं क् 

तस्मात्‌ ऋतिपयैरेव द्विसवेष्टितं पुरम्‌। 
वैरिभिस्तस्य नपतेरन्ते स्छेष्मादिभियंथा ॥ २३ ॥ 

उस पुत्रके जन्म लेनेके कुछ ही दिनों बाद शन्रुओंने 
राजाके नगरकों उसी प्रकार घेर लिया, जैसे प्राणान्‍्तके समय 
कफ आदि धातु प्राणीके गलेको जकड़ लेते हैं ॥ २३ ॥ 
युद्ध कत्वा स न्॒पतिजहो प्राणान सुधामिकः । 
परलोकगतं श्र॒ुत्थवा पति पत्न्यन्वगान्मुदा ॥ २४॥ 

तब राजा सुधार्मिक उन शत्रुओँके साथ युद्ध करते-करते 
अपने प्राणोंसे हाथ घो बैठा | पतिकों परलोकवासी हुआ 
सुनकर रानी भी आनन्दपूर्वक पतिके साथ सती हो गयी ॥ 
पितृभ्यां रहितं बाल धात्री कौन्‍्तलक पुरम्‌ | 
निनन्‍्ये पुरः श्रियस्तस्या भविष्यत्‌ पतिपूजितम॥ २५ ॥ 

इस प्रकार जब् वह बालक माता-पितासे हीन---अनाथ हो 
गया; तब धाय उसे लेकर कुन्तलूपुर्म चली आयी | वह 
बालक उस नगरकी राज्यश्रीका भावी बलवान्‌ पति था ॥२५॥ 
वर्षाणि त्रीणि च तथा पाछितो यन्‍्नतः शिद्युः। 
धात्र्या कण्डनपेबादिकर्मभिः कोन्तले पुरे ॥ २६॥ 

कुन्तलपुरमें धायने कूटना-पीसना आदि मिहनत-मजदूरी 
करके तीन वर्षोतक यत्नपूर्वक उस शिश्व॒ुका पालन-पोषण किया ॥ 
ध्यायन्ती खनृपं धांत्री संतप्यति दिने दिने। 
ततः पश्चत्वमगमद्‌ धात्री बाल विना सती ॥ २७ ॥ 

वह धाय प्रतिदिन अपने राजाका स्मरण करके संतप्त 
होती रहती थी । तदँननन्‍तर वह सती-साध्वी धाय भी बालक 
चन्द्रहासकों अकेलां छोड़कर मृत्युको प्राप्त हो गयी || २७ ॥ 


सो 5 भंकरूतपाब्दिको गौरो लक्षणेरभिलक्षितः । 

वामपादे लघुं षष्टीमहुलि बिश्रदेव हि॥२८॥ 
उस समय बालककी खदस्था तीन वर्षकी थीं | उसका 

शरीर शुभ लक्षणोंसे लक्षित गौर वर्णका था । उसके बायें 








पैरमें पाँच अँगुलियोंके अतिरिक्त एक छोटी-सी छठी अंगुली 
और अधिक थी || २८ ॥ 
तद स्नेदेन बहुना काभिश्चित्‌ प्रतिपालितः । 
स््रीमिः पञ्चाब्दिको जातस्ततः स्वरं चचार सः॥ २९ ॥ 
तब उस नगरकी कुछ स्त्रियाँ बड़े स्नेहसे उस आश्रय- 
हीन बालकका पालन-पोषण करने लगीं | इस प्रकार जब वह 
बालक पाँच वर्षका हुआ, तब वह खच्छन्दतापूर्वक नगरमें 
विचरण करने छगा || २९ ॥ 
वीथ्यां तथाभकेः साध रेमे भुडक्ते च तेः सद। 
भोजयन्तिच त॑ काश्चित्‌ स्नापयन्ति पुरद्लिय॥ 
लेपपन्ति. सुगन्पैश्च चन्दनेवेरयोषितः ॥ ३० ॥ 
वह गलियोंमें अपने समवयस्क बालकोंके साथ खेलता 
था और उन्हींके साथ खा-पी लेता था | नगरवासिनी ख््रियोंमेंसे 
कोई उसे खिला देती थीं; तो कोई-कोई उसे नहला देती थीं 
तथा कुछ श्रेष्ठ महिल्लाएँ उसके शरीरपर चन्दन आदि सुगन्षित 
द्रव्योंका अनुलेप कर देती थीं ॥ ३२० ॥ 


स्वपित्यपि च ताभिश्च बालस्तस्मिन्‌ पुरे जुन । 


कञ्चुकादि प्रयच्छन्ति वरोष्णीषं चर काश्वन ॥ रे९ ॥ 
अजुन | उस नगरमें कोई-कोई स्त्री उसे पहननेके लिये 
अंगरखे और कोई-कोई सुन्दर टोपी बनवा देती थीं । वह 
बालक उन्हीं स्लियोंके घरोंमे सो भी जाता था ॥ २१ ॥ 
उपानहों पट्टसूत्ररज्जुबिंश्रच्छुचिः शुलिः। 
धरष्टबुद्धे! प्रधानस्य मन्द्रि स्वेचछयागमत्‌ ॥ ३२ ॥ 
एक दिन वह परम पवित्र बालक जूते और रेशमकी 
डोरी ( करधनी ) धारण किये हुए स्वेच्छानुसार घूमता-घामता 
प्रधान मन्त्री धृष्टबुद्धिके महलमें चछा गया ॥ ३२ | 
विप्रेयोंगीश्वरेः शान्तेमुनिभिः समलंक़तम । 
त॑ शिशुं मुनयः स्व दृष्टा विस्मयमागताः ॥ रेर३े ॥ 
बह महल योगीश्वर ब्राह्मणों तथा शान्तप्रकृति मुनियोंसे 
सुशोभित था । उस बालककों देखकर सभी मुनि महान्‌ 
आश्वर्यमें पड़ गये ॥| ३३॥ 
पश्चाच्य व॒ुभुजुस्तेन शिशुना पाण्डुनन्दन | 
ध्ष्टचुद्धिविनीतः संस्तान्‌ मुनीन्‌ पर्यपूजयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
अध्योदिक्रियया सम्यग भोजयामास पायसम्‌ । 
विविधान्नमपृषांश मोदकान्‌ वठकानपि ॥ २५ ॥ 
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पाण्डुनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन मुनि्योने उस बालककों 
अपने साथ बैठाकर मोजन कराया | उस समय ृष्टबुद्धिने 
विनीतभावसे अध्य॑-पाद्य आदि क्रियाद्वारा उन मुनियोंक्री 
भलीभाँति पूजा की और फिर सम्यक्‌ प्रकारसे उन्हें खीर, 
नाना प्रकारके उत्तम अन्न पूए; लड॒ड़ू और बड़े भोजन 
कराये ॥ ३४-३५ ॥ 
तृप्तास्ते मुनयो बालः खाबान्ता घधौतपाणयः । 
धुश्बुद्धिप्रदत्तन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ ३६॥ 
वर्रालंकरणरन्यैस्तोषितास्ते बब्रुवनू वचः । 
धृष्टचुद्धेपभिनन्‍्दामश्चिर॑ जीव सुखी भव ॥ ३७॥ 
भोजनसे तृप्त होकर बालकके साथ उन मुनियोंने आच- 
मन किया और फिर वे अपने हाथ-मुख धोकर झुद्ध हुए । 
तत्पश्चात्‌ धृष्टबुद्धिने उन्हें सुगन्धित चन्दन, वस्त्र, आभूषण 
तथा और भी तरह-तरहकी वस्तुएँ प्रदान कीं | उन वस्तुओँसे 
संतुष्ट होकर वे इस प्रकार कहने लगे--थ५ध्रृष्टबुद्धे | हमलोग 
तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं | तुम्हारी आयु लंबी हो और 
तुम सुखी रहो ॥ ३६-३७ ॥ 
यस्त्वया वीक्षितो बालः पुरस्तात्‌ पत्चवार्षिकः। 
को 5य॑ कश्य खुतः प्राप्तः कस्माद्‌ देशाचय तद्‌ बद्‌॥ ३८ ॥ 
(तुमने अपने सामने खड़े हुए. पाँच वर्षकी अवस्थावाले 
जिस बालकको देखा है, वह कोन है ! किसका पुत्र है ? किस 
देशसे यहाँ आया है ? यह सब बातें हमें बताओ? | ३८ ॥ 
इति पृष्ठो ध्रृश्बुद्धिः प्रत्युवाच स्मयन्निव । 
कति बाला अ्रमन्त्यस्मिन्ननाथाः पुटभेदने। 
राजकायंगरीयस्त्वान्नाहं जानाम बालकम्‌ ॥ ३९॥ 
मुनियोंके ऐसा पूछनेपर धृष्टबुद्धि मुसकराता हुआ-सा 
बोला--५मुनीश्वरो ! इस नगरमें ऐसे तो कितने हीं अनाथ 
लड़के घूमते रहते हैं | में तो राज-कार्यमें ही व्यस्त रहता हूँ, 
इसलिये मैं इस बालकको नहीं जानता? ॥ ३९ ॥ 
छनय ऊचु 
मनोहरो. लक्षणलक्षिताड़ो 
बालो धुवं राज्यधरों विभाति। 
त्व॑ धुएबुद्ध. प्रतिपालयेन 
त्वत्सम्पदां पालयिताम॑को5शे ॥ ४० ॥ 
मुनियोने कहा--धृष्बुद्धे | इस मनोहर बालकका 
दरीर सभी झुभ छक्षणोंसे संयुक्त होनेके कारण विशेषरूपसे 
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प्रकाशित हो रहा है; अत: यह निश्चय ही किसी राज्यका 
अधिकारी होगा | तुम इस शिश्ुका पालन-पोषण करो | आगे 
चलकर यही बालक तुम्हारी सम्पत्तिका उत्तराधिकारी होगा ॥ 


ततो विख॒ष्टा मुनयः सरोष॑ं 
बुद्धयामुना चिन्तयता किमीदक। 
यथागतं ते मुनयोद भिजग्मुः 
स राजमन्त्री भुशमन्वतप्यत्‌ ॥ ४९॥ 
तदनन्तर मुनिर्योकी वात सुनकर ध्रृश्बुद्धि कुपित हो 
गया और उन मुनियोंकोीं विदा कर दिया । वे मुनि जैसे आये 
थे, बेसे ही अपने-अपने स्थानकी चछे गये | तब वह राज- 
मन्त्री धमुनियोंने ऐसा क्‍यों कहा ?? यों अपनी बुद्धिसे सोचता 
हुआ अत्यन्त दुखी हो गया ॥ ४१ ॥ 
किमेभिरीड्यरुदित वचो मां 
यत्‌ सम्पद ते (धिपतिभेविध्यति। 
बालः कथं तद्विपरीतकतों 
तेषां मुनीनामहमस्मि बाक्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
( वह अपने मनमें विचारने छगा कि ) इन पूजनीय 
मुनियोंने मुझसे ऐसी बात क्‍यों कही कि प्यह ' बालक तुम्हारी 
सम्पक्तिका अधिपति होगा |” अच्छा; अब मैं कौन-सा उपाय 
करूँ कि जिससे उन मुनियोका वाक्य व्यर्थ हो जाय | ४२ ॥ 


विचाय  मनत्री नुपतेः शिशोव्ध॑ 
समाहयत्‌ सो5न्त्यजवृन्द्मातुरः। 
रे रे पशुष्ना वनगहरं महंदू 
विनीय बाल प्रतिहन्तुमहँथ ॥ ४३ ॥ 
चिह्न शरीरस्य क्िमप्यवश्य- 
मानाय्यमस्मत्परितुष्टिकारि । 
ततो भवद्धदो विविधा मद्दिष्यो 
मया प्रदेया घटदुग्धभाजः ॥ ४४॥ 
यों विचार करते-करतें राजमन्त्रने उस बालकका वध 
करा देनेका ही निश्चय किया | तब वह आतुस्तापूर्वक चाण्डालों- 
के समुदायको बुलाकर उनसे कहने लगा--“अरे पश्चुकी हत्या 
करनेवाले कसाइयो ! तुम्हें इस बालकको किसी विशाल गहन वनमें 
ले जाकर मार डालना चाहिये और इसके शरीरका कोई चिह्न 
भी अवश्य लाना चाहिये, जिससे मुझे सब तरहसे विश्वास हो 
जाय ( कि तुमलोगोंने उसे निश्चय ही मार डाला है ) | ऐसा 
करनेपर मैं तुम्हें घड़ा भर दूध देनेंकाली अनेक जातिकी बहुत- 
सी भेंसें पुरस्काररूपमें दूँगा? || ४४-४४ || 
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तस्य वाक्य समाकण्ये चाण्डाला हषिता: शिशुम्‌ । 
प्रताय॑ जग्रहुमेत्ता निन्‍्युसर्तं॑ वनगहरम्‌॥ ४५॥ 
भयानकेः पश्चिसह्ञः सेवितं कण्टकैयुंतम। 
नारदजी कहते हैँ-- अज़ुन ! राजमन्त्रीकी बात सुन- 
कर वे चाण्डाल परम प्रसन्‍न हुए और क्रिसी प्रकार बहका- 
कर उन्होंने उस बालककों पकड़ लिया; फिर मदमत्त हुए वे 
उसे ऐसे गहन वनमें ले गये, जिसमें झुंड-के-झुंड भयानक 
पक्षी निवास करते थे और जो कॉटोंसे मरा था॥ ४५३ ॥ 
“ सुधामिकस्य तनय॑ दससन्‍्तमवधाय तम्‌॥ ७६ ॥ 
शरस्म्राणि शितथाराणि कोशेभ्यों जग्ृहुस्तदा । 
तब उन्होंने. राजा सुधार्मिकके उम्र हँसते हुए पुत्रको 
कसकर पकड़ ,लिया और म्यानोंसे तीखी घारवाली तलवारें 
निकालकर हाथमें ले लीं| ४६३ ॥ 
भ्रमता तेन शिशुना या दृए्ट। प्रतिमा हरेः ॥ ४७ ॥ 
शालग्रामशिल। रम्यातां मुखे सो भेको एस्षिपत्‌। 
इससे पहलडे क्रिसी समय नारमें घूमते समय उस शिश्युने 
भगवान्‌ अश्रीहरिकी शाल्भ्राम-शिलामयी जो सुन्दर प्रतिमा 
देखी थी, उसे उठाकर उसने अपने मुखमें डाल लिया 
था॥४७॥ ॥ ... 
स॒क्रीडमानः - -शिशुभियेष्टिपाषाणगोलकेः ॥ ४८ ॥ 
उच्यमानो वयस्येः कि खुखेन क्रीडसे एमुना । 
बतुलेनोपलेनाद सो ५ब्रवीत्‌ ताओ्छिशून्‌ प्रति ॥ ४९ ॥ 
एक दिन वह बालकोंके साथ डंडे और पत्थरकी गुल्ली- 
द्वारा खेल रहा था | उस समय उसके समवयस्क बालकोने 
(एक शालग्रामशिला देकर उससे ) कहा--'क्या तुम इस 
समय इस गोल पत्थासे आनन्दपूर्वक खेलोगे !? तब उसने 
उन शिक्चुओंसे कहा--।| ४८-४९ ॥ 
सखायः सन्ति बहुधा चित्रपाषाणगोलकाः। 
इंडशो 5नुपमः स्विग्बो नापरो वीक्षितों मया ॥ ५० ॥ 
भमित्रो ! यों तो चिज्र-विचित्र पत्थरोंके बहुत-से गुल्‍्ले हैं, 
परंतु ऐसा अनुपम एज़ं,, चिकना गुल्ला मैंने दूसरा नहीं 
देखा है।| ५० ॥ ..: 
क्रीडास्येभिरहं॑ पूर्ष वतुलैरइ्मगोलकेः । 
भग्नेषु तेषु चान्ते5ह रमिष्याम्यघुना घुबम्‌ ॥ ५१॥ 


स बालस्तां शिलां रम्यां घारयन वर ने 5 रमत्‌ । 

“अत; इस समय पहले तो मैं इन पत्थरके सुडोल गुल्लोंसे 
खेदूँगा और जब ये टूट जायेंगे, तब अन्‍्तमे में निश्चय ही 
इसीसे खेलूँगा |? ऐसा कहकर वह बालक उस सुन्दर शाल- 
ग्रामशिल्लाको मुखमें डाछकर खेलने छगा ॥ ५१३ ॥ 


नारद उवाच 


अनुग्रहान्मम पुरा घुवों विष्णुमतोषयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तथेव पार्थ देवेश दृध्यौ नारायणं स्वयम | 
नारदजी कहते हैं--पार्थ ! जैसे पूर्वकालमें भुवने 
मेरे अनुग्रहसे भगवान्‌ विष्णुको संतुष्ट कर लिया था; उसी 
प्रकार वह बालक ( उस शाल्ग्राम-सेवनके प्रभावते ) स्वयं 
देवेश्वर भगवान्‌ नारायणका ध्यान करने छगा--॥५ २६॥ 


कृष्ण कृष्ण जगन्नाथ वाखुदेव जनादंन ॥ ५३ ॥ 
चाण्डालाः शितधारेश्व खड्जेघ्नेन्ति जगत्पते । 
पाहि मां परमानन्द सर्वेब्यापिन नमो5स्तु ते ॥ ५४ ॥ 
घुवश्ध रक्षितो येन प्रह्मदो गजराट्र तथा। 


'भक्तोंके चित्षको आकर्षित करनेवाले श्रीकृष्ण ! जगदी श्वर 
वासुदेव ! जनादन | जगत्पते ! ये चाण्डाल अपनी तीखी 
धारवाली तच्वारोंसे मुझे मार डालना चाहते हैं | अतः परमा- 
ननन्‍्दस्वरूप भगवन्‌ ! मेरी रक्षा कीजिये । जिन्होंने ध्रुव) प्रद्माद 
तथा गजराजको संकटसे बचाया था) उन सर्व॑व्यापी नारायण- 
को मेरा प्रणाम स्वीकार हो ॥ ५३-५४३ ॥ 


निनो गनीचदीनानां त्व॑ं नाथः परिगीयसे ॥ ५५॥ 
न माता नपिता बन्धुरस्माक न चगोज्ज्ाः । 

न त्राता यरि गोविन्द को में जाता भविष्यति॥ ५६ ॥ 
पाहि व्यसनतो माद्य सर्वेव्यापिन नमो 5सतु ते। 


“(भगवन्‌ ! जो अनाथ हैं, कुत्सित योनिमें पढ़े हैं और 
दीन हैं, उनके लिये तो आपका ही “दीनबन्धु और दीनानाथ? 
कहकर गुणगान किया जाता है । गोविन्द | मैं भी तो अनाथ 
ही हूँ; क्योंकि न तो मेसी माता जीवित है न पिता ही; न मेरे. 
कोई भाई-बन्धु है, न हमारे कुठुम्बमें ही कोई है । ऐसी दाम 
यदि आप इस संकटसे मेरा उद्धार नहीं करेंगे तो दूसरा कौन 
मेरा रक्षक होगा | अतः सर्वव्यापी प्रभो ! आज इस विपत्तिसे 
मुझे उबारिये, आपको नमस्कार है? | ५०-५६६ ॥ 


ततो देवः स भगवांश्वण्डालांस्तानमू मुद्द तू ॥ ५७ ॥ 





३२७० जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 


मोहितास्त्वन्त्यजा वाक्यमत्रुवन कीद शः शिशु! । 
खुकुमारों विशालाक्षो दीघेबाहुमंनोहरः ॥ ५८ ॥ 
कि धृष्ठबुद्धिना प्रोक्त हन्तव्यो बालको बने | 
तदनन्तर देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन चाण्डालॉको 
मोहमें डाल दिया | तब मोहके वशीभूत हुए वे चाण्डाल यों 
कहने रंगे--८भाइयो ! यह कैसा सुकुमार बालक है | इसके 
नेत्र विशाल हैं, भुजाएँ घुटनोतक लटक रही हैं और इसका 
रूप मनको चुराये लेता है। न जाने धृष्टबुद्धिने क्यों ऐसी 
आज्ञा दे दी कि इस बालकको वनमें ले जाकर मार 
डालो ॥ ५७-५८३॥ 
यह्चान्त्यजा वय॑ पूर्व नानापापेन कमेणा ॥ ५० ॥ 
बालकस्य वधाद्‌ घोरा भविष्यामो 5त्र कीदशाः। 
अथवा केन दोषेण पितृभ्यां रदितो:भवत्‌ ॥ ६० ॥ 
“हमलोग तो यों ही पूर्वजन्मके नाना प्रकारके पापकर्मोंके 
परिणामस्वरूप चाण्डाल होकर उत्पन्न हुए. हैं; फिर यदि हम 
इस बालकका वध कर डालें तो इस लोकमें हमारी केसी 
दारुण दशा होगी | अथवा न जाने इस बालकने ही कौन-सा 
ऐसा पाप किया था; जिसके कारण यह माता-पितासे हीन हो 
गया! ॥ ५९-६० ॥ 
इत्युदीयं शिशोदह निरीक्षंस्तेड5न्त्यजास्तदा । 
बामपादे छृशां षष्ठीमड्ुलि दृदशुस्तदा॥॥ ६१ ॥ 








उस समय ऐसा कहकर वे चाण्डाल उस बालकके शरीर- 
की ओर निहारने छगे | तबतक उनकी दृष्टि उसके बायें पैरके 
उस छोटी-सी छठी अंगुलीपर पड़ गयी || ६१ ॥ 
छित्ता नयामश्विद्वार्थ  ध्रुष्टबुद्धेदुरात्मनः । 
इत्युकत्वा चिच्छिदुः षष्ठीमडु लि त॑ बिमुच्य च॥ ६२ ॥ 

( तब वे कहने छंगे कि काम तो बन गया ) “हम- 
लोग दुरात्मा ध्रृष्टबुद्धिकों चिहरूपमें दिखानेके लिये इसी 
अँगुलीको काठकर ले चलेंगे ।! ऐस। कहकर उन चाण्डालोने 
उस छठी अँगुलीको काट लिया और उस बालकको मुक्त कर 
दिया ॥ ६२ ॥ 
त्वरितास्ते पुरं जम्मुश्चिह्रमादाय ह्षिताः । 
धृष्चुद्धि नमस्कृत्य दशयामासुरज्जुलिम्‌ ॥ ६३ ॥ 

तत्वश्रात्‌ वे चिहखरूप उस अँगुलीको लेकर ह्षपूर्वक 
बड़ी उतावर्लके साथ नगरकों छोट गये | वहाँ पहुँचकर 
उन्होंने धृष्टबुद्धिकों नमस्कार करके उसे वह अंगुली दिखा दी ॥ 
जहष॑ हृदि दुबुद्धिमंयाकारि वचो वृथा। 
मुनीनामथ चाण्डालान्‌ महिषीभिरतोषयत्‌ ॥ ६४ ॥ 

. उसे देख कुत्सित बुद्धिवाल् धृष्टबुद्धि यह सोचकर ह्षके 

मारे मनमें फूला नहीं समाता था कि मैंने मुनियोंका वचन 
व्यर्थ करा दिया | तत्पश्चात्‌ उसने पुरस्काररूपमें भेंसें प्रदान 
करके चाण्डालोकों भी संतुष्ट कर दिया ॥ ६४ ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपवंणि चन्द्रहासो पाख्याने पद्नाशत्तमोउघ्यायः ॥ ७५० ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपर्वमें चन्द्रहासका उपाख्याननामक पचासकों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 





एकपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
चन्द्रहासका जीवन-बृत्तान्त-बनमें पक्षियों और हरिणियोंद्वारा उस बालककी परिचयों, कुलिन्दा- 
धिपतिका वहाँ आना और उसे अपने घोड़ेपर बेठाकर नगरमें ले जाना, 
वहाँ राजाद्वारा बालककी शिक्षाका प्रबन्ध 


नारद उवाच 
शणु पार्थ महबाहो स बालो गहने बने | 
स्मरणात्‌ तब मिन्रस्य चाण्डालेन हतस्तदा॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--महाबाहु पार्थ ! अब आगेकी 
कथा सुनो, जब उस बालछकने गहन वनमें तुम्हारे सखा श्री- 
कृष्णका स्मरण किया। तब चाण्डालोने उसका वध नहीं 
किया ॥ १ ॥ 


बालो वा तरुणो वृद्धः ह्ली पुमान्‌ देवकी छुतम्‌ । 
स्मत्यहनिशं पार्थ कूच्छान्मुक्तो न संशयः ॥ २ ॥ 

पृथानन्दन ! बालक) तरुण; बृद्ध, स्त्री अथवा पुरुष 
कोई भी हो; यदि बह रात-दिन देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का स्मरण करता है तो वह संकटसे मुक्त हों जाता है) इसमें 
तनिक भी संदेह नहीं है ॥ २॥ 


एकपश्ञाशक्तमो 5ध्यायः 
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छिन्‍्नषष्ठाहुलिबोलः क्षरद्रुघिरलेपवान । 
भृशं रुरोद दुःखातों मोहयन हरिणीगणम्‌ ॥ रे ॥ 


उस बालककी छठी अऑँगुली कट गयी थी, जिसकी पीड़ा- 
से वह व्याकुल था । उस घावसे निकलते हुए खूनसे वह सन 
गया था; अतः जोर-जोरसे रोने लगा | उसकी चिल्लाहटको 
सुनकर हरिणियाँ भी मोहित हो गयीं।। ३ ॥ 


पाहि मां देवदेवेश कृष्ण नाथ कृपानिधे। 
कृच्छान्मोचय मां कान्‍त सर्वव्यापिन नमी 5स्तु ते॥४॥ 

( वह रोते हुए. कहने लगा- ) 'देवदेवेश्वर श्रीकृष्ण ! 
मेरी रक्षा कीजिये। नाथ ! आप तो क्ृपाके समुद्र हैं; अतः 
मुझे इस संकटसे छुड़ाइये। सर्वव्यापी स्वामिन्‌ ! आपंको मेरा 
प्रणाम स्वीकार हो? || ४ ॥ 
ता हरिण्यः समागम्य लिलिहुश्वरणं शनेंः । 
अस्मत्पत्िः खभतोरं॑ विहाय. वनगह्दरम्‌ ॥ ५ ॥ 
. प्रविष्टः कामुको 5स्माक॑ तस्मात्‌ तेन विवजितः । 
मुखरूपेण चन्द्रोषयं स्रवदश्रुल्बअः स्फुटम्‌ ॥ ६ ॥ 
वाहनेन विना खामी नभ्रसः स्खलितो आुवि । 
प्रसाद्यन्त्य इब॒ता लिलिह॒विजने बने ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर वे हरिणियाँ उसके निकट जाकर धांरे-धीरे 
उसके घावयुक्त पैरको चाटने छगीं ( और मन-ही-मन तक 
करने लगीं कि मालूम होता है ) “हमारे पति हरिण हमारे 
साथ रति-क्रीडा करनेकी इच्छासे अपने स्वामी (चन्द्रमा ) को 
छोड़कर गहन वनमें प्रविष्ट हो गये हैं; इसी कारण आज ये 
उनसे रहित हो गये हैं । मुखकी कान्तिसे तो ये प्रत्यक्ष 
ही चन्द्रमा हैं | इनके नेत्रोंसे अश्रकण झर रहा है| अपने 
वाहनसे हीन हो जानेके कारण ये स्वामी आकाशसे भूतलपर 
गिर पड़े हैं ।” ऐसा विचारकर वे हरिणियाँ उस निर्जन वनमें 
उस बालककों प्रसन्‍न करती हुई-सी ( उसके पैरको ) चाटने 
लगी ॥ ५-७ ॥ 
पक्षिणो दुःखिताः सर्वे छायां पश्चैः सम कु ते। 
उल्लका वृन्द्शश्ैव स्थिता दुःखान्न निर्गताः॥ ८ ॥ 


सारे पक्षी उसके रुदनसे दुखी हो अपने पंखोंको फैलाकर 
उसपर छाया करने लगे | झंंड-के-झुंड उलूक अपने घोंसलोमें 
बैठे ही रह गये; बे उसके दुः खसे दुखी होनेके कारण बाहर 
निकले ही नहीं ॥ ८ ॥ 
[0637] जै० अ० १२-- 





हैशरै 





पारावतास्तु तहुःखात्‌ रूत्वा तु कठिन स्वरम | 

पूरयन्ति सम पाषाणेरुद्र शोकविहलाः ॥ ९ ॥ 
उस बालकके दुःखसे शोक-विह्ल हुए, कबूतर कठोर 

बोली बोलने लगे और पत्थर-कणोंसे अपने पेट भरने लगे ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे प्राप्तो देशाध्यक्षः कुलिन्दकः । 
तद्देशरक्षणाथीय. आगतो. वनगहरे ॥ १० ॥ 
इसी अवसरपर उस देशका अधिपति कुलिन्द, जो उस 
वनप्रदेशकी देखभाल करनेके लिये उस गहन वनमें आया 
हुआ था; वहाँ आ पहुँचा ॥ १० ॥ 
अथो ददर्श त॑ बाल स्रवदध्ुल्वाननम्‌ | 
जपन्‍त॑ हरिनामानि राम गोविन्द मापते ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने जिसके मुखपर बहते हुए अश्रुबिन्‍्दुओं- 
की धारियाँ पड़ी हुई थीं और जो राम, गोविन्द, रमापते? 
आदि भगवन्नामोंका जप कर रहा था; उस बालकको 
देखा ॥ ११ ॥ 
त्राहि मां करुणासिन्धो द्रौपदी च यथा पुरा । 
किमुपेक्षसि मां बाल वने मात्रा विवजितम्‌ ॥ १२॥ 
( वह बालक रोते हुए कह रहा था--) “करुणासिन्धों ! 
जेंसे पहले आपने द्रौपदीको संकटसे उबारा था। उसी तरह 
आज मेरी भी रक्षा कीजिये। भगवन्‌ | में मातृहीन बालक वनमें 
छोड़ दिया गया हूँ; ऐसी दशामें आप मेरी उपेक्षा क्‍यों 
कर रहे हैं ! ॥ १२॥ 
यदुपेक्षसि मां नाथ तवेव हि तदा तजपा। 
त्वद्भक्ता नावसीदन्ति श्रुतमेतन्मया विभो ॥ १३ ॥ 
ध्नाथ | यदि आप मुझपर ध्यान नहीं देंगे तो ऐसी दशा- 
में आपको ही लजित होना पड़ेगा; क्‍योंकि विभो ! मैंने ऐसा 
सुन रखा हैं कि आपके भक्तोंकों कष्ट नहीं भोगना पड़ता? १३ 
श्रुत्वा वाक्य सत नुपतिः कुलिन्दो विस्मया:न्वतः । 
अबतीयं हयात्‌ क्षिप्रं बाल॑ च परिसान्त्वयन्‌ ॥ १४ ॥ 
जवाच वाक्य मेधावी सो :श्वूणि परिमाजयन । 
बालककी बात सुनकर कुलिन्द आश्वर्यचकित हो गया। 
बह तुरंत ही अपने घोड़ेसे उतर पड़ा और फिर वह बुद्धिमान्‌ 


नरेश उस बालकके आँसू पोंछकर उसे सान्त्वना देते हुए, उससे 
पूछने छगा-॥ १४३॥ 








३२२ जेमिनीयाश्वमेघधपरेणि 


कः पिता तव का माता क च ते खुहदां गणः । 
किमथ्थ नि्जने5रण्ये स्थितः प्रत्रूहि मां शिशो ॥ १५॥ 


“बच्चा ! तेरे पिताका क्‍या नाम है? तेरी माता कौन 
है ! तेरे सुहृद-बन्धु आदि कुठ्म्बीजन कहाँ हैं? तू किस 
लिये इस निर्जन वनमें आ पड़ा है ? यह सब मुझे विस्तार- 
पूर्वक बता? ॥ १५ ॥ 

बालक उवाच 
मम माता पिता कृष्णस्तेनाहं परिपालितः । 
तमपद्यन महाराज रोदन क्रियते मया ॥ १६॥ 


बालक ने कहा--महाराज ! मेरे माता-पिता तो श्री- 
कृष्ण हैं | उन्होंने ही अबतक मेरा पालन-पोषण किया हैं; परंतु 
आज मुझे उनका दर्शन नहीं हो रहा है; इसी कारण मैं रो 
रहा हूँ ॥ १६ ॥ 


श्रुत्वैतच्चिन्तयामास स॒राजा जनमेजय | 
ममापुजस्य जायेत पुत्रो5लो वेष्णवः शिशुः ॥ १७ | 

जनमेजय | बालककी वह बात सुनकर राजा कुलिन्द 
विचार करने छगा कि में पुत्रहीन हूँ; अतः यदि यह विष्णु- 
भक्त शिश्ञु मेरा पुत्र हो जाय तो अच्छा हो ॥ १७॥ 


इत्युक्त्वा तं समालिड्य धाजिपृष्टे त्वरोपथत्‌ । 
स्वयं चारुद्म नगरी चन्दनाह्वां कुलिन्दकः # १८ ॥ 
ययो परिजनेः साथ हृषोंदकात्‌ स्फुरद्भु जः। 
गच्छन पथ्यत्रवीत्‌ सा में पापद्धिः पुण्यदाभवत्‌॥ 
मन-ही-मन ऐसा कहकर राजा कुलिन्दने उस बालूककों 
हृदयसे लगाकर उसे अपने घोड़ेकी पीठपर बैठा लिया और 
फिर स्वयं भी उसी घोड़ेपर चढ़कर वह अपने परिजनोंके साथ 
अपनी चन्दनावती नगरीकी ओर चल दिया | उस समय हर्षों- 
द्रेंकके कारण राजा कुलिन्दको भुजाएँ फड़क रही थीं । मागमें 
जाते हुए. वह कहने लगा कि “मेरी जो सम्पत्ति अभीतक 
( पुत्र न होनेके कारण ) पापस्वरूप थी, वह आज पुण्यदायिनी 
हो गयी? ॥ १८-१९ ॥ 
इत्थं ब्ुवन ल नगरी सम्प्राप्तश्वन्दूनावतीम्‌। 
प्रविवेश कुलिन्दः स्‍स्वं भवन पुत्रसंयुतः ॥ २० ॥ 
ऐसा कहते हुए, राजा कुलिन्द अपनी चन्दनावती नगरीमें 
जा पहुँचा और उस पुत्रको साथ लिये हुए. उसने अपने भवनमें 
प्रवेश किया ॥ २० ॥ 
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मेधाविन्ये खराश्ये तं पुत्र॑लब्धं न्‍्यवेद्यत्‌ । 
सा दृषितात्रवीद्‌ वाक्यमशोच्याहं तु केवलम। 
जाता मनोरथाः सर्वे पाविताहं न खंशयः ॥ २१॥ 

वहाँ उसने उस प्राप्त हुए पुत्रकों अपनी बुद्धिमती रानी- 
की गोदमें डाल दिया । तब रानी हृषित होकर याँ कहने छगी- 
'मुझे केवल पुत्रका ही अभाव था | ( अब इस पुत्रके प्राप्त 
हो जानेसे ) मैं शोचनीय नहीं रह गयी । मेरे सारे मनोरथ 
पूर्ण हो गये । इसने मुझे पवित्र कर दिया-इसमें, संदेह नहीं 
है! ॥ २१॥ 

नारद उवाच 


ततः कुलिन्दो मेधावी छ्ात्सव॑ समचीकरत्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ स्‍नातकान वेद्विद्धषः पयंपूजवत्‌ ॥ २२ ॥ 
नारदजी कद्दते हें--अ्जुन ! तदनन्तर बुद्धिमान 
राजा कुढिन्दने पुत्रोत्तव मनानेका आयोजन! किया | उस 
उत्सवमें उसने वेदवेत्ता स्नातक ब्राह्मणोंकी पूजा की ॥ २२ ॥ 


गणका अब्लवन्‌ हृष्टा ह कुलिन्द तवाभंकः । 
अय॑ बहुश्नवाः श्रीमान्‌ विष्णुभक्तो मद्दायशा३ । 
चन्द्र: शुद्धमुखाद्‌ रम्याद्धसतो 5 स्य पतिष्यति ॥ २३ ॥ 
चन्द्रहासेदि नाम्नायं भविष्यति धरापतिः | 

उस अवसरपर ज्योतिषी हृ्षमेँ भरकर कहने छगे--५हे 
कुलिन्द ! तुम्हारा यह शोभाशार्ली बालक बहुत-से शास्त्रोंका 
श्रवण करनेवाला, भगवान्‌ विष्णुका भक्त और महान्‌ यशस्वी 
होगा | जिस समय यह हँसेगा, उस समय इसके : सुन्दर एवं 
शुद्ध मुखसे चन्द्रमा गिरते हुए-से प्रतीत होंगे। इसलिये यह 
“चन्द्रहास” नामसे विख्यात प्रथ्वीपति होगा? ॥| २३४ ॥ 
ततः प्रभ्भति भोः पार्थ चन्द्रदाखों दितादिने ॥ २४ ॥ 
कुलिन्द्स्याशया साथ व्यवधत यथा शशी। 

पार्थ ! तबसे वह चन्द्रहास प्रतिदिन कुलिन्दकी आशाके 
साथ-साथ चन्द्रमाके समान बढ़ने लगा ॥ २४६॥ 
अकृष्ट पच्या पृथिवी प्रजा आनन्दूनिर्भरा; ॥ २५ ॥ 
गावश्य घटदोहिन्यो देश आसन मनोरमाः | 

जबसे चन्द्रहास उस देशमें आया; तबसे वहाँक़ी भूमि 
बिना जोते ही अन्न उत्पन्न करने लगी। प्रजाएँ आनन्दमें 
मग्न रहने लगीं और गौएँ ( दृष्ट-पुष्ट होनेके कारण ) मनको 
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आनन्द देनेवाली हो गयीं; वे घड़े-घढ़े भर दूध देने 
लगीं |! २५४ ॥ 





सप्ताब्दिकश्चन्द्रदासो नानाक्षरविनि्णयम्‌ ॥ २६ ॥ 
विचार्य सम्यड॒ मनसा हरिरित्यक्षरहयम्‌ । 
स॒ जजाप सदा क्रुद्धस्तदा सो5श्षरपाठकः ॥ २७॥ 


जब चन्द्रहासकी अवस्था सात वर्षकी हुई, तब उसने नाना 
प्रकारके अक्षर-समुदायोपर भलीभाँति मनसे विचार क्रिया | 
उस समय उसे “हरि? ये दो ही अक्षर सर्वश्रेष्ठ प्रतीत हुए; 
अतः वह सदा उन्हींका जप करने लगा। तब उसके वर्णमाला- 
की शिक्षा देनेवाले गुरु क्रुद्ध होकर उससे पूछने छगे-२६-२७ 


अहनिशं चन्द्रहास हरिरित्यक्षरद्यम । 
उद्ाहरसि नान्यांस्त्वं वणोन पठसि चार्भक ॥ २८ ॥ 


“चन्द्रहास | तू रात-दिन “हरि! इन दो अक्षरोंका ही 
उच्चारण करता रहता है| अरे बालक ! तू दूसरे वर्णोंको क्यों 
नहीं पढ़ता ? ॥ २८ ॥ 

चन्द्रहास उवाच 
सिद्धो व्णलमाम्ना पः समग्रो छाच्युते मया । 
हरिरित्यक्षरालापान्नान्यन्निःसरते मुखात्‌ ॥ २९ ॥ 
मदीयात्‌ः कि करोम्यद्य किकरो भवतामहम्‌ | 


चन्द्रहास ने कहा--गुरुदेव | में तो आपका किड्डूर 
हूँ | मेंने भगवान्‌ श्रीकृष्णमें समस्त वर्णसमाम्नाय सिद्ध कर 
लिया है, अतंए्ब 'हरि! इन दोनों अक्षरोंके उच्चारणके सिवा 
दूसरा अक्षर मेरे मुखसे निकलता ही नहीं । अब मैं 
क्या करूँ॥। २९३ ॥ 
ततो गुरुइंचुको पास्मे वंश भिन्‍ने करे दधत्‌ ॥ ३० ॥ 
ककेति भंण भोः शिष्य यथेैवं परिवतंते । 

तब वे गुरुदेव चन्द्रहासपर करुपित हो गये और अपना 
फटा हुआ? बॉसका डंडा हाथमें छेकर कहने लगे--प्मो 
शिष्य ! तूृ। 'क) का? इत्यादिका उच्चारण कर; जिससे पाठ 
बदलता रहे ( और तुझे पढ़ना आ जाय )? ॥ ३०३१ ॥ 


चन्द्रहासो5त्रवीद्‌ वाक्य भीतयत्‌ त॑ शनेः शनेः ॥३१॥ 
न भणामि कदाचिन्मे न जिह्ला परिवत्तेते। 


तब ल़॒न्द्रहास भयर्भत-सा होकर धीरे-धीरे गुरुदेवसे 
कहने लगा-२-' गुरुजी | में कभी भी बैसा नहीं कह सकता; 





न्तानत न वनीओि जान ओके. 


क्योंकि ( अन्य वर्णके उच्चारणके लिये ) मेरी जीम छौटती 
ही नहीं॥ ३१३ ॥ 
हरिनाम जपिष्यामि नान्‍येः शास्त्रेः प्रयोजनम ॥ ३२ ॥ 
यत्र नाम हरेनोस्ति तानि शास्त्राणि कि प्रभो | 
यस्मिसछास््रे पुराणे च हरिनाम न दश्यते ॥ ३३ ॥ 
श्रोतव्यं नेव तच्छारं यदि ब्रह्मा खयं वदेत्‌ । 

'मैं तो भगवान्‌ श्रीहरिके नाम ( अथवा “हरि! इस 
नाम ) का ही जप करूँगा । मुझे अन्य शास्त्रोंसे कोई प्रयोजन 
नहीं है । प्रभो ! जिन शाल्नोंमें भगवान्‌ श्रीहरिका नाम नहीं 


है, उन शास्त्रोंकी लेकर क्‍या करना है? क्योंकि जिस शाख्र 


अथवा पुराणमें श्रीहरिके नामका ग़ुणगान न दीख पड़े; उस 
शासत्रको यदि स्वयं ब्रह्मा ही कहते हों तो भी उसे नहीं 
सुनना चाहिये? | ३२-३३२ ॥ 

नारद उवाच्त 


“टणु णर्थ महाबाद्दो वेष्णबस्य शिशोः पुनः ॥ ३४ ॥ 
चरित॑ चन्द्रहासस्य सर्वपापप्रणाशनम । 


नारदजी कहते है--महाबाहु पार्थ | तुम विष्णु-भक्त 
बालक चन्द्रहासका आगेका चरित्र पुनः श्रवण करो | यह 
समस्त पातकोंका समूल नाश करनेवाला है ॥ ३४१ ॥ 


एतस्मिन्‍्नन्तरे क्रुद्ध: कुलिन्दभवनं ययौं॥ ३५॥ 
चन्द्रहासगुरुगंत्वा कुलिग्दं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
इसी बीचमें चन्द्रहासके गुरुजी क्रुद्ध होकर राजा कुलिन्द- 
के भवनको चल दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने कुलिन्दसे इस 
प्रकार कहा--।॥ ३५३ ॥ 
मदद्भूतस्य संचारात्‌ कस्यचित्‌ तब पुत्रकः । 
अहनिशं दरिरिति प्रजल्पन परितिष्ठति ॥ ३६॥ 
“राजन्‌ | आपके पुत्रके शरीरमें किसी महान्‌ भूतका 
संचार हो गया है; जिसके कारण वह रात-दिन “हरि-हरि! यों 
प्राप करता रहता है ॥ ३६ ॥ 


पाठितो5पि मया शास्त्र कुबुद्धिनं पठत्यसौ। 
यद्याज्ञा मम राजेन्द्र तहिं शास्मि न संशयः ॥ ३७ ॥ 
राजेन्द्र | मेरे पढ़ानेपर भी यह दुबुंद्धि शासत्रका अध्ययन 
नहीं करता, अतः यदि आप मुझे आज्ञा दें तो मैं इसे दण्ड 
देकर राहपर ले आ सकता हूँ; इसमें संशय नहीं है? || ३७॥ 


३२७ 


कुलिन्द उवाच 


दैवाटलब्धो मया पुत्रः ल कथं ताड-थते इचुना। 
ईंदशो5पिपिशाचो 5य॑ मूर्ख: पालयिता घ्रवम्‌ ॥ ३८ ॥ 


तब कुलिन्दने कहा--ब्रह्मन्‌ ! यह पुत्र मुझे बड़े 
भाग्यसे प्रात्त हुआ है । तब भला; अब उसे दण्ड कैसे दिया 
जा सकता है ! अच्छा यदि वह इस प्रकार पिशाचग्रस्त होनेसे 
मूर्ख ही रह जायगा तो भी वह राज्यका पालन तो करेगा ही | 
यह तो निश्चित ही है॥ ३८ ॥ 


नाभश्रावि गुरुभिश्चित्रं शिशोराचरितं महत्‌। 
एकाद्शीदिने प्राप्ते नान्‍नं भुडन्के न चाम्ततम्‌॥ ३९ ॥ 


आप गुरुजनोंने तो इस बालकके महान्‌ विचित्र चरित्रको 
अभी सुना ही नहीं है । यह बालक एकादशीका दिन आने- 
पर न तो अन्न खाता है और न जल ही पीता है॥ ३९॥ 


अम्रुं विना कर्थ भुद्डे तस्येयं स्थितिरीडशी | 
तस्माद्‌ याहि गृह विध्र चन्द्रहासो यथासुखम्‌॥ ४०॥ 
वत्ततामछमे ५ब्देएस्पय मेखलाबन्धनक्रियाम्‌ । 
करिष्यामि ततश्वायं वेदाभ्यासं करिष्यति ॥ ४१ ॥ 


तब इसके भोजन किये बिना मैं ही केसे अन्न-जल ग्रहण 
कर सकता हूँ । मेरे ऐसे भक्त पुत्रकी आप ऐसी पिशाचग्रस्ता 
दशा बतला रहे हैं। इसलिये विप्रवर | अब आप अपने घर 
जाइये और चन्द्रहास भी सुखपूृंक विचरण करे । आठवें 
बर्षमें में इसका मेखलाबन्धन-यज्ञोपवीत-संस्कार करूँगा | 
तत्पश्चरात्‌ यह वेदाभ्यास कर लेगा ॥ ४०-४१ ॥ 


यथागतं गतो विप्रो हृषि तो 5 भूत्‌ कुलिन्दकः । 
गाढमालिड्जथ त॑ पुत्र चन्द्रहासं॑ मनोरमम्‌ ॥ ४२ ॥ 


तब वे ब्राह्मणदेव जैसे आये थे, बैसे ही लौ2 गये और 
राजा कुलिन्द अपने उस मनको आनन्द देनेवाले पुत्र चन्द्र- 
हासका गाढ आलिज्ञन करके परम प्रसन्न हुआ ( और 
कहने लगा-) || ४२ ॥ 
अनेनैकेन पुत्रेण पाविता विषया मम | 
विष्णुभक्तेन दक्षेण किमन्येबंहुभिः खुतेः॥ ४३॥ 

धमेरे इस विष्णुभक्त तथा कार्यदक्ष एकमात्र पुत्नने मेरे 
राज्य एवं उसमें निवास करनेवाली सारी प्रजाओंकों पवित्र कर 
दिया । अन्य बहुत-से कुपुत्रोंके होनेसे क्या लाभ ! ॥ ४३॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्व॑णि 
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सर्पिण्या बद्वः पुत्रा जायन्ते हरिभक्षकाः । 
अय॑ हरिपद्ध्यानगतचित्त: खुतो मम ॥ ४४ ॥ 


'सर्पिणीके तो बहुत-से पुत्र होते हैं, किंतु वे मेढ़कोंका 
भक्षण करनेवाले ही होते हैं; परंतु मेरे इस पुत्रका चित्त सदा 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणौंके ध्यानमें ही छीन रहता है| ४४॥ 
कि मया55५चरितं पूर्व तपः पश्चाझ्िसाधनम्‌ । 
येनाहं प्राप्तवान्‌ पुत्र वेष्णयं जनवल॒भम्‌ ॥ ४५॥ 


'पूर्व जन्ममें मैंने पद्माग्नि-तापन आदि न जाने कौन-सा 
ऐसा तप किया था; जिसके फलस्वरूप मुझे यह विष्णुभक्त 
तथा प्रजाजन-बल्लभ पुत्र प्राप्त हुआ है? ॥ ४५ ॥ 


नारद उवाच्त 
अथाष्टमे 5ब्दे सम्प्राप्त मेखहाबन्धनक्रियाम । 
चन्द्रहासस्य सकलां व्यद्धात्‌ स कुलिन्दकः ॥ ४६ ॥ 
नारदजी कहते है---अर्जुन ! तदनन्तर आठवाँ वर्ष 
आनेपर राजा कुलिन्दने चन्द्रहासकी मौज्ञीबन्धनसम्बन्धी 
समस्त क्रियाएँ विधिवत्‌ सम्पन्न कीं।| ४६ ॥ 
ततो वेदाइतीहुँत्वा साइहइं- वेद्मपाठयत्‌ । 
अपीपठबचन्द्रहासो वेद ध्यायन हरि हदि॥ ७७ ॥ 


तत्पश्रात्‌ वेदमन्त्रोंद्ार अग्निमँ आहुतियाँ डालकर 
कुलिन्दने अपने पुत्रके लिये पडज्ञोंसहित वेद पढनेका प्रबन्ध 
कर दिया और चन्द्रहास अपने ह्ृदयमें भगवान श्रीहवरिका 
ध्यान करते हुए वेदाध्ययन करने छगा ॥ ४७ ॥ 
पठित्वा निखिल बेदं सो<5ब्रवीत्‌ प्रीयतां हरिः । 
वेदेषु स्म्॒तिशास्त्रेषु गीयते में प्रभुहेरिः ॥ ४८ ॥ 
सम्पूर्ण वेदकी शिक्षा समाप्त करके वह कहने लगा कि 
'सारे वेदों तथा स्मृति-शास्त्रोमं जिन मेरे स्वामी श्रीहरिका 
गुणगान किया गया है; वे भगवान्‌ सुझपर प्रसन्न हों || ४८ ॥ 
तन्‍्न पद्याम्यह वस्तु यत्र नाय॑ हरिः स्थितः । 
इत्थं वेदार्थभालोक्य धनुवंदमथाभ्यसत्‌ ॥ ४९ ॥ 
(मुझे तो ऐसी कोई वस्तु दीखती ही नहीं कि जिसमें 
श्रीहरि व्याप्त न हो !? इस प्रकार वेदार्थकों हृदयक्लषम करके 
चन्द्रहास घनुवंदका अभ्यास करने लगा ॥ ४९॥ 


हृदड़ण हरि लक्ष्य स्थाप्य बाणानमूमुचत्‌ । 


 सद्भक्तिचापे वत्तन्‍न्तं दढं त॑ं सास्विकं गुणम्‌ ॥ ५० ॥ 


दिपश्चाशत्तमो एध्यायः ३२९९ 





दी शी जम या आना ंआाआओ 





न्‍ 





परासइय च संयोज्य चित्तमेक शरः कृतः । 
येनापि ऋजुना बालः प्राप लक्ष्यं जनादेनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उसने अपने हृदयरूपी मेंदानमें श्रीहरिको लक्ष्य बनाकर 
स्थापित कर लिया; फिर विचार करके सद्धक्तिरूपी धनुषपर 
सुदृद सत्त्गगुणरूपी प्रत्यश्ञा चद्ा दी और एकमात्र अपने 
चित्तको ही बाण बनाया । तत्पश्चात्‌ धनुष॒पर उर्स बाणका 
संधान करके अपने लक्ष्य ( श्रीकृष्ण ) पर बाण छोड़ने लगा | 
ऐसी सरल प्रक्रियाद्वारा भी उस बालकने अपने लक्ष्यभूत 
श्रीकृष्णकों प्राप्त कर लिया ॥ ५०-५१ ॥ 
अमुना तु प्रकारेण ये तु लक्ष्यं न जानने । 
ताअनानदेयत्येव तह्लक्ष्यं पाण्डुनन्दन ॥ ५२ ॥ 


पाण्डुनन्दन ! जो लोग इस ढं गसे उस लक्ष्य ( श्रीकृष्ण ) 
को नहीं जानते हैं, उन्हें वह लक्ष्य ही पीडित करता है। 
अर्थात्‌ श्रीकृष्णंकी प्राप्ति न होनेसे वे दुःखार्णबमं गोते लगाते 
रहते हैं॥ ५२ ॥ 
नारद उवाच 
शरीरतृूणात्‌ खयमेव पश्च 
बाणा ययुस्तस्य कुलिन्द्सूनोः । 
एकीभवंस्तस्य हानुप्रविष्टा 
जनाद॑न लक्ष्यमतीव चित्रम्‌ ॥ ५३ ॥ 


नारदजी कहते हैं--अज्जुन ! उस कुलिन्दकुमार 





चन्द्रहासके शरीररूपी तरकससे स्वयं ही पाँच ( शब्द, रूप; 
रस, गन्ध और स्पर्शरूप ) बाण निकले और वे बाण एकी- 
भूत होकर उसके लक्ष्यभूत श्रीकृष्णमें जा घुसे | यह अत्यन्त 
अद्भुत बात हुई ॥ ५३ ॥ 


एवं धनुवंदमथाभ्यसत्‌ स 

ततो गुरूंस्तानपि पर्यपूजयत्‌। 
वाजीगण्ं शाब्रुगण समश्न- 

मपीपलद्‌ देशमजीजयत्‌ तम्‌ ॥ ५७४ ॥ 


इस प्रकार चन्द्रहासने धनुर्वदका अभ्यास किया । 
तत्पश्चात्‌ उसने अपने उन गुरुओंका भी सम्यक्रूपसे आदर- 
सत्कार किया | फिर अश्वसमूहों तथा समस्त शन्नुगणोंकों वश 
करके उनकी रक्षा की और उस देशपर अधिकार जमा लिया ॥ 


हंसाधिरूढदश्व सकु०्डलोषखो 
खलीनमाक्रम्य चकार नम्नम्‌। 
गुरुभ्य आह सम न मे भ्रमो5स्ती- 
त्यूचे हरि प्राप्य कं दिमूढः ॥ ५५॥ 


एक बार कुण्डलमण्डित चन्द्रहास घोड़ेपर सवार हुआ 
और उसकी लगाम खींचकर उसे अपने वहामें किया; फिर 
अपने गुरुजनोंसे कहने लगा कि मुझे ( अपने धनुवंदकी 
शिक्षाके विषयमें ) कोई भ्रम नहीं है; क्योंकि श्रीकृष्णकी पाकर 
मनुष्य विमूढ केसे रहसकता है ? ॥ ५५ ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपर्रणि चन्द्रहासोषाख्याने चन्द्रहासविद्याभ्यासवर्णनं नामेकपन्चाशत्तमोड्य्याय: ॥ ७१॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपवेमें चन्द्रहासोपाख्यानके प्रसंगमें चन्द्रहासक। विद्याध्ययननाम॒क इक्यावनदों अध्याय परा हुआ॥५१९॥ 





दिपच्चाशत्तमो5ध्यायः 
चन्द्रहासोपाख्यान--अर्जुनके पूछनेपर नारदजीका चन्द्रहासकी तरुण-अव्ाके चरित्रों का वर्णन कर ना 
न्द्रहसका दिग्विजय करके बहुत-सी सम्पत्तिके साथ चन्दनावतीपुरीकों ोगटना, कुलिन्द॒द्वारा उसका 
स्वागत तथा अपने पदपर अभिषेक, चन्द्रहासका अपनी प्रजाको एकादशीका माहात्म्य बतलाते हुए 
ब्रत-पालनका आदेश देना, कुलिन्दके कहनेसे कररूपमें बहुत-सी धनराशि कुन्तलपुर भेजना, 
राजमन्त्री ध्रृष्टबुद्धिका चन्दनावतीपुरीमं आना ओर चन्द्रहासको देखकर सशह्डित होना 


अजुन उवाच 
घन्यास्ते विषया येषु तादशो वेष्णवः स्थितः । 
अभ्यासमीदर्श चक्रे धनुवेद्स्य नारद ॥ १ ॥ 


अजुनने कहा--नारदजी ! जिसने इस प्रकार 
धनुर्वंदका अभ्यास किया है। वेसा विष्णु-भक्त चन्द्रहमस 
जिनमें निवास करता है, वे देश धन्य हैं. १ ॥ 


३२६ 








हरिभक्त कदा वीक्षे इतीहा में सदाभवत्‌। 
आवयोः शब्दसांनिध्य वतते नेतरेष्चिदम ॥ २ ॥ 
देवषे | मेरे मनमें सदा ऐसी इच्छा बनी रहती थी कि 
मुझे कब हरिभक्तका दर्शन प्राप्त होगा ! हमारे और आपमें 
जो यह शब्दसान्रिष्य-वार्ताछाप हो रहा है, यह दूसरोंके 
लिये दुलंभ है ॥ २ ॥ 
औत्तानचरणो व्योज्नि पाताले स बलिः स्थितः । 
विभीषणस्तु लड्लायां स स्वर्ग नः पितामद्दः ॥ ३॥ 
इतस्ततस्त्वं भ्रमसि कुतस्त्वद्द्शनं मम । 
अधुना भाग्यसंयोगाज्ञातो नो संगमो मुने ॥ ४ ॥ 


राजा उत्तानपादके पुत्र ( भक्तप्रवर) ध्रुव आकाशर्मे 
विराजमान हैं, हरिभक्त राजा बलि पातालमें बैठे हैं, राम-भक्त 
विभीषण लछड्डामें निवास करते हैं और श्रीकृष्ण-भक्त हमारे 
पितामह भीष्म स्वर्ग सिधार गये | शोष रहे आप) सो आप भी 
इधर-उधर भ्रमण ही करते रहते हैं, अतः आपका दर्शन मुझे 
कहाँसे हो सकता है! मुने ! इस समय बहुत बड़े भाग्यके 
संयोगसे हमारा-आपका समागम हो पाया है !| ३-४ ॥ 


अधुना चन्द्रद्ासं तं दृष्ठा प्राप्स्ये महत्फलम । 
कथयसत्र॒ कथामेतां सुधारूपां मनोरमाम ॥ ५-॥ 


अब में हरिभक्त चन्द्रहासका दर्शन करके महान फलका 
भागी होऊँगा । आप मनको आनन्द प्रदान करनेबाली उस 
अमृतस्वरूपिणी कथाका वर्णन कीजिये।| ५ ॥ 


तारुण्यं विषम प्राप्य किमाचरितवान मुने । 
चन्द्रहासो न्॒पवरस्तन्ममाचक्ष्य तत्त्वतः ॥ ८६ ॥ 


मुने | विषम तरुण-अवस्था प्राप्त होनेपर नपकश्रेष्ठ 
चन्द्रहासने केसा आचरण किया; वह सब मुझे यथार्थरूपसे 
बताइये ॥ ६ ॥ 


नारद उवाच 
अथोनषोडशाब्दो सी जनक वाफ्यमत्रवीत्‌ | 
_विभो द्दासि चेन्महायमाज्ञां दिग्विजयाय तान्‌ ॥ ७ ॥ 
याम्यहं सकलान भूपाजित्वा तब बलाद्रीन । 
घन समानयिष्या!म नरराज़ें! सम॑ त्रप ॥ ८ ॥ 


नारदजीने कद्दा--अर्ज़ुन ! जब चन्द्रहास पंद्रह 
वर्षका हो गया; तब उसने अपने पिता कुलिन्दसे इस प्रकार 


जम्रिनीयाश्वमेधपवेणि 
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कहा--शसामथ्यंशाली राजन्‌ |! यदि आप मुझे आज्ञा दे 
दें तो में दिग्विजयके लिये जाना चाहता हूँ | में आपके उन 
समस्त बैरी राजाओंकों बलपूर्वक जीतकर उन नरेशोंके साथ- 
साथ बहुत-सा घन ले आऊँगा! ॥ ७-८ ॥ 


कुलिन्दः प्रत्युवाचेबं कथमेकः प्रयास्यसि | 
राजान:ः सन्ति दुर्जयाः सेन्येन महता बूताः ॥ ९. ॥ 


तब कुलछिन्दने या उत्तर दिया--“बेटा | इधर ऐसे राजा 
हैं, जो दुर्जेय हैं | उनके पास बड़ी-बड़ी सेनाएँ हैं, ऐसी दशामें 
तुम अकेले उनपर केसे आक्रमण कर सकोगे ! ॥ ९॥ 


अथवा वाझसुदेवं त॑ संस्सृत्य गउछसे हठात्‌ | 
अस्मत्स्वामी ध्रृष्टबुद्धिम॑न्त्री कौन्तलपस्य सः ॥ १० ॥ 
शतश्राामक एवाय॑ देशस्तेनापिंतो मम। 
इतस्तस्पेव नृपतेवेरिणो. बलवत्तराः ॥ ११॥ 
पीडयन्ति सम मद्देशं त्वामाकण्यॉपरेमिरे | 


“अथवा यदि तुम वसुदेवनम्दन श्रीकृष्णका स्मरण करके 
हटपूर्वक जाना ही चाहते हो तो मेरी बातपर ध्यान दो-- 
कुन्तलनरेशके मन्त्री जो धृष्टबुद्धि हैं; वे हमारे स्वामी हैं। 
उन्होंने ही मुझे यह सौ गाँवोंका प्रदेश दे रखा है | इधर ही 
उन नरेशके अधिक बलवान बत्रु भी हैं; जो सदा मेरे देशको 
पीड़ा पहुँचातें रहते थे | इस समय तुम्हारा पराक्रम सुनकर 
वे उपरत हो गये हैं; अतः तुम्हारे लिये उन्हींको परास्त 
करना आवश्यक है? || १०-११३ ॥ 
इत्थे पितुर्वचः श्रुत्वा चन्द्रहासों ययी मुदा ॥ १२॥ 
रथिभिः पश्चमभिः साथ देशांस्तान्‌ वीरपूरितान । 
तान्‌ सवोनजयद्‌ धन्‍न्वी चन्द्रहासो नृपान्‌ हसन १३ 


पिताकी ऐसी बात सुनकर चन्द्रहास पाँच रथियोंकों साथ 
लेकर आनन्दपूर्वक उन वीरोंसे भरे हुए देशोंकी ओर चल 
दिया । वहाँ पहुँचकर धनुर्धर वीर चन्द्रहासने हँसते-हँसते उन 
सभी राजाओंको जीत लिया ॥ १२-१३ ॥ 
व्रुथा राज्यमदेनामी मत्ता नाराधयन हरिम्‌ | 
परिभूतान्‌ मया मत्तान्‌ रथिनः सादिनो नरान्‌॥१४। 
न रक्षिता मया ग्रस्तान॒ते देवं जनादंनम्‌ । 
(और कहने लगा-- ) “व्यथ ही ये राजालोग राज्यमदसे 
उन्मत्त हो गये थे; जिसके कारण उन्होंने श्रीहरिकी आराधनासे 
मुख मोड़ लिया | अब मैंने इन राज्यामिमानियोंकोी रथी: 


द्विपश्चाशक्तमो५ध्याय॑ः ३२७ 
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पिताको लक्ष्मी-नारायणका साक्षात्‌ स्वरूप समझता हूँ? ॥२०॥ 


घुड़सवार और पैदल सैनिकॉसहित परास्त कर दिया है। मेरे 
द्वारा आक्रान्त हुए इन नरेशोॉकी भगवान्‌ श्रीकृष्णके अतिरिक्त 
दूसरा कोई रक्षा करनेवाला नहीं है| १४॥ ॥ 


चन्द्रहासभयाद्‌ भीता वेरिणस्ते विलिल्यिरे । 
बासुदेवकथालापात्‌ कलछिदोषा यथोत्कटाः ॥ १५॥ 


फिर तो जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका गुणगान करनेसे 
कलियुगके उत्कट दोष विलीन हो जाते हैं, उसी तरह वे 
शत्रुता रखनेवाले राजा चन्द्रहासके भयसे भीत होकर इधर- 
उधर छिप गये ॥ १५॥ 


नारद उवाच 


विजित्य नुपतीन सवोन गजानश्वान्‌ सहस््रदाः । 
खुवर्णरलमुक्ताभिः पूरिताइछकदान बहन ॥ १६॥ 
चन्द्रहासः समादाय स्थत्रां पुरीं चन्दूनावतीम | _ 
आविवेश कुलिन्देन सम्मुखेनाभिनन्द्तिः ॥ १७॥ 
दीपदीपितपाजेण मात्रा नीराज़ितस्तथा | 


नारदज़ी कहते हैं--अर्जुन | इस प्रकार चन्द्रह्मसने 
समस्त वेरी राजाओंकों जीतकर हजारों हाथी; घोड़े तथा सुवर्ण, रत 
और मोतियोंसे भरे हुए. बहुत-से छकड़े साथ लिये हुए 
अपनी चन्दनावती पुरीमें प्रवेश किया । उस समय राजा 
कुलिन्दने सम्मुख आकर उसका अभिननदन किया तथा माताने 
प्रज्बलित दीपकोंद्वारा प्रकाशित थार हाथमे लेकर उसकी 
आरती उतारी ॥ १६-१७६ || 
पितरो चा। नमस्कृत्य शिविकायामरोपयत्‌ ॥ ६८॥ 
नरवाहग्रंहीतायां पदातिः प्रययों पुरः। 
वहन्नुपानददों पिन्रोश्रन्द्रहालों ःत्रदीदू बचः ॥ ६९ ॥ 

तब अन्द्रहासने माता-पिताके चरणोंमें प्रणाम किया और 
उन्हें एंक्र पालकीमें बैंठाया, जिसे मनुप्य अपने कंघेपर 
उठाकर ले. चल रहे थे तथा स्वयं वह अपने माता-पिताकी 
जूतियोंको ;हाथमें लेकर पैदक ही उनके आगे-आगे चला। 
उस समय चन्द्रहास इस प्रकार कहने छगा--॥ १८-१९ ॥ 


पिश्नोभ॑त्तयः बिना किचिल्॒भ्यते भुवि नो नरें: | 
लक्ष्मीनारायणावेतो पितरों चिन्‍्तयाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


“इस भूतंलपर माता-पिताकी भक्तिके बिना मनुष्योंकों कोई 
। ॥5 ४ 
भी उत्तम वस्तु प्राप्त नहीं हो सकती; में अपने इन माता- 
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हु न 


नारद उवाच 


चतुष्पथे समायान्‍्तं॑ दद्शुः पोरयोषितः । 
चन्द्रहासं विशालाक्षं हसनन्‍्तं मदन श्रिया ॥ *१॥ 


नारदजी कद्दते हैं--अर्ज़ुन ! जो अपनी शोभासे 
कामदेवका भी उपहास कर रहा था; उस विश्ञाल नेत्रावाले 
चन्द्रहासको चौराहेपर आते हुए नगरनिवासिनी ब्लियोंने देखा २ ! 


चन्द्रहास इह चागतः सखी 
प्राह काचिद्बलछ। च सस्मितम्‌ । 
चन्द्रहास इह यावदख्थितो 
हन्ति पातकचमूं विलोकने! ॥ २२॥ 
तब कोई स्त्री अपनी सखीसे मुसकराती हुई कहने 
लगी--५सखी ! चन्द्रहास इधर ही आ रहे हैं | जबतक 
इनका यहाँ स्वागत-सत्कार होगा, तबतक ये पापकी विशाल 
सेनाका दृश्टियोद्वारा ही संहार कर डालेंगे! | २२ ॥ 


तामथालपत काचिद्द्दोस्वि- 
छज्लसे न गदती किमवद्यम्‌ । 
यः सदा हसति काप्तुकवृन्दं 
मन्त्रजो विक्रलमेतद्वश्यम ॥ २३ ॥ 
फिर कोई दूसरी उससे बोली--*अरी सखी ! तुझे ऐसी 
निन्दित बात कहनेमें छजा क्यों नहीं आती है ? ये मन्त्रिकुमार 
तो सदा विकछ और अपने वशमें न रहनेवाले ( अजितेन्द्रिय ) 
कामियोंके समूहपर हँस रहे हैं? || २३॥ 


एवमादि बचः »ए०्वंश्वन्द्रहासः स्वमालयम्‌ । 
प्रविवेश खुहनन्मित्रपितृब्यादीन्‌ प्रतोषयन ॥ २४ ॥ 

इस प्रकारकी अनेक बातें सुनते हुए चन्द्रहासने अपने 
सुहृद/ मित्र तथा पितृव्य आदि कुठ्म्बियोंकी विशेषरूपसे 
संतुष्ट करके अपने भवनमें प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 
अथाभ्यषिश्ञत्‌ त॑ पुत्र चन्द्रहासं स्वके पदे। 
वेदविद्धिद्विजेंः सार्थ कुलिन्दः पशञ्चमीदिने ॥ २५॥ 

तदनन्तर पश्चमीके दिन कुलिन्दने वेदज्ञ ब्राह्मणोंकी साथ 
लेकर अपने पुत्र चन्द्रहासकों अपने राज्यपदपर अभिषिक्त 
कर दिया ॥ २५ ॥ 














मद्दोत्सवं तदा चक्रुः पौराः सर्वे यथाक्रमम । 
प्रक्षाल्य तोयेः प्रथम स्वानि स्वान्यज्णानि च ॥ २६॥ 
प्रमाजुश्चन्दनेः झुञ्नेश्चान्दरेः संचूर्णकेब्यधुः | 
चतुष्काणि पताकाश्व चितेन्नुहंषिंता जनाः ॥ २७ ॥ 
उच्चेजंगु्नाम हरे: परदेलेलितवत्तनेः । 


उस अवसरपर समस्त पुरवासीजन हर्षित होकर अपनी- 
अपनी स्थितिके अनुसार महोत्सव मनाने लगे | पहले उन्होंने 
अपने-अपने घरोंके आँगनोंको जलसे धोकर शुद्ध किया, फिर 
उन आँगनोंमें कपूरचू्णमिश्रित सफेद चन्दनसे चौक पूर 
दिया । अपने-अपने घरोंपर पताकाएँ फहरायीं | फिर वे सुन्दर 
लययुक्त पदोंद्वारा उच्च स्वस्से भगवन्नामोंका कीर्तन करने 
लगे || २६-२७३६॥ 
एकीभूय ततः पोराश्चन्द्रहासमपूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
चन्द्नेन सुगन्धेन केसरेण सुचन्द्रिणा। 
तथा चम्पकमालाभिधूंपेरगुरुजेः शुभेः ॥ २९ ॥ 
नीराजयन्ति सम तदा तं॑ च कपूंरदीपकेः । 
एवं सम्पूजितः पौरेश्न्द्रहालो थ्रवीच्च तान्‌ ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ सभी नागरिकोंने एकत्र होकर सुगन्धित चन्दन, 
केसर, उत्तम कपूर; चम्पाके पुप्पोंसे गुंथी हुई मालाओं और 
माज्नलिक अगुरुके धूपोंसे चन्द्रहासका पूजन किया तथा कपूरके 
दीपकोंसे उसकी आरती उतारी | इस प्रकार पुरवासियोंद्वारा 
भलीभाँति सत्कृत होनेपर चन्द्रहासने उनसे कहा--॥|२८-३०॥ 


अतः प्रश्नति भोः पौराः प्राप्ते याम्ये दिने शुभे । 
उत्सवं चेकभक्त योन करोति स मे रिपुः ॥ ३१॥ 
तथा विष्णोस्तिथों चान्‍्न॑ यो भुडम्के सर महानरिः । 


'ऐ मेरे पुरवासियों |! आजसे लेकर दशमीका शुभ दिन 
आनिपर जो नागरिक एक समय भोजन करके उत्सव नहीं करेगा, 
वह मेरे लिये शत्रुकें समान होगा तथा विष्णुकी तिथि-- 
एकादशीके दिन जो अन्न खायगा। उसे मैं अपना महान्‌ 
शत्रु समझुंगा || ३१३ ॥ 


पातकानां गणः सर्वे प्राप्ते चैकादशीदिने ॥ ३२॥ 
भीतो विलीयते चानने न भोक्तव्यं ततो नरे: । 


एकादशीका दिन आनेपर पातकोंका समस्त समुदाय 
भयभीत होकर अन्नमें छिप जाता है, इसलिये उस दिन 
मनुष्योंको अन्न नहीं खाना चाहिये | ३२६ 
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घटिकाः षद तु पश्चाशद्‌ दृश्यते दशमी यदा ॥ रे३ ॥ 
रिक्ता तिथिः सा मन्तव्या दशामी त्वपरेषहनि | 
अविद्धा चेवब कतंव्या बेष्णवैर्विष्णुबल्ठभा ॥३४॥ 

जिस दिन दशमी छप्पन घड़ीतक रहनेवाली हो, उस दिन 
उसे रिक्ता ( नवमी ) मानना चाहिये और दशमीका उत्सव 
अगले दिन करना चाहिये; जो एकादशी दश्मीसे विद्ध नहीं 
रहती, वह भगवान्‌ विष्णुको प्यारी होती है; उसी एकादशीका 
ब्रत वेष्णवोंकों करना चाहिये ॥ ३३-३४ ॥ 


पापाद्‌ भीता धमेरता विष्णोभेक्तिसमन्विताः । 
उभयोः पक्षयो राजत्रों ये जाग्मति हरेदिने ॥ ३७५॥ 
तेषामहं सदा दासो भविष्यामि न संशयः । 


“जो विष्णुकी भक्तिसे संयुक्त तथा घर्मपरायण मनुष्य 
पापसे भयभीत होकर दोनों पक्षकी एकादशीके दिन रातमें 
जागरण करते हैं, उनका मैं सदा दास बना रहूँगा, इसमें 


तनिक भी संदेह नहीं है ॥ ३५३ ॥ 


आयुष्य चपल॑ तादग्‌ जलबुद्बुद्संनिभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिन्तयध्वं ज़ना मूढा माधव वर्ष्म सुस्थिरम । 


धमाया-मोहमें पड़े हुए मनुष्यो ! यह आयु जलके बुल- 
बुलेके समान क्षणभद्जुर है; अतः तुमलोग इस शरीरमें सुस्थिर 
रहनेवाले माघवका ध्यान करो ॥ ३६३ ॥ 


अस्थिस्तस्भं स्लायुबद्ध मांसक्षतजलेपनम्‌ ॥ ३७॥ 
शतच्छिद्रं भरहेव्योप्तं लोभकोधादिवैरिमिः | 
एतादशं शरीर च ब्रतमेक्रादशीसमम्‌ ॥ ३८॥ 
यद्‌ विजाये क्षमं बुद्धथा तद्‌ यूयं कततुमरहथ। 

'यह शरीर एक घर है, इसमें हृड्डियोंके खंभे। लगे हैं, यह 
नक्ष-नाडियोंसे बँधा है, इसपर मांस और रक्तका लेप लगा 
हुआ है । इसमें सेकड़ों छिद्र हैं तथा यह ग्रहोंसे आक्रान्त तथा 
लोभ-क्रोध आदि शरत्रुओंसे व्याप्त है | ऐसा तो यह तुच्छ 
शरीर है और उधर एकादशीके समान उत्तम ब्रत नहीं है, 
अतः अब तुमलोगोंकों अपनी बुद्धिसे विचार करनेपर जो युक्त 
प्रतीत हो, उसका पालन करना चाहिये ॥ ३७:३८३ ॥ 


पएकादशीसम॑ किंचित्‌ पावन भ्रुदनत्रये ॥ ३९ ॥ 
न श्रुतं न मया दृष्टं तस्याः स्वामी हरियत: । 
इत्यादिशस्तेवन पौरा हृशास्तदनुमेनिरे ॥ ४० ॥ 





निजी ननलम- 
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“एकादशीके समान पवित्र करनेवाला दूसरा कोई ब्रत इस 
त्रिलोकीमें न तो मैंने सुना है और न देखा ही है; क्योंकि 
इसके स्वामी साक्षात्‌ श्रीहरि हैं ।? चन्द्रहासके इस प्रकार 
आदेश देनेपर समस्त पुरवासियोंने हर्षपूर्वक उस आशाका 
अनुमोदन किया ॥ ३९-४० ॥ 


सुवर्ण रत्नवासोभिः पोरानन्यांश्वच दु्बंलान । 
चन्द्रहासो द्विजान्‌ू सवोीन्‌ समलंकृतवान्‌ मुदा ॥४१॥ 
तदनन्तर चन्द्रह|सने समस्त ब्राह्मणों तथा अन्य दुर्बल-- 
गरीब पुरबासियोंको आनन्दपूर्वक सुवर्ण, रत्न और बस्त्र प्रदान 
करके उन्हें भलीभाँति अरुंकृत किया ॥ ४१ ॥ 
मन्दिराणि विचितन्राणि सर द्विजार्थभकारयत्‌ । 
वापीकूपतडागादि पूत विष्ण्चालयानि च ॥ ४२ ॥ 
शिवालयानि सत्नाणि बहन योगेश्वराधमान | 
प्रपाश्रकार विविधाः फलपन्नपयो5घिकाः ॥ ४३ ॥ 
फिर उसने ब्राह्मणोंके लिये बहुत-से सुन्दस्-सुन्दर घर 
बनवा दिये | अपने राज्यमें बावड़ी; कुआ। पोखग आदि 
पूर्तकर्म, विष्णु-मन्दिरः शिवालय, अन्नसन्र, योगेश्वरौके निवास- 
योग्य बहुत-से आश्रम तथा जिनमें फल; पत्र और जलकी 
बहुतायत थी; ऐसे अनेक प्रकारके पोंसले निर्माण कराये || 


नारद उकाच 


देशाद देशांत्‌ तदा लोका आजमग्मुश्चन्दूनावतीम्‌ । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिय! वेश्याः शूदप्रश्ृतयः प्रजा: ॥४४॥ 
पुत्रपोत्रंः परिवृता धनधान्यसमन्विताः । 
संस्थापयामास मुदा प्रजाः सववोः कुलिन्दज्ः ॥ ४५॥ 

नारदजी कद्दते है--पार्थ ! उस समय देश-देशान्तरों- 
से ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैश्य, शूद्र आदि सभी वर्णके छोग 
अपने पुत्र-पौत्रोके साथ धन-धान्यसे संयुक्त होकर चन्दनावती- 
पुरी बसनेकी इच्छासे आने छगे और कुलिन्दकुमार चन्द्र- 
हासने उन:सभी समागत प्रजाओंकों हष॑पूर्वक अपने नगरमें 
( यथायोग्य स्थान देकर ) बसा दिया ॥ ४४-४५ ॥ 


प्रजाभिरष्ाद्शभिंशाभिश्व समन्वितः । 


" चन्द्रहालो इरौ भौक्ति व्यवर्धयत तां पुरीम्‌ ॥ ४६ ॥ 
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इस प्रकार हर्षपूर्वक निवास करती हुई अंठारह प्रकार- 
की प्रजाओंके साथ चन्द्रहाल अपनी उस नगरीमें भगवान्‌ 
श्रीहरिकी भक्तिकी उत्तगीत्तर वृद्धि करने रगा ॥ ४६॥ 





यस्यां समागतश्चार्थी कुबेरं हसति श्रिया। 
दत्तया चन्द्रहासेन प्रीयतामित्यधोक्षजः ॥ ४७ ॥ 
उस नगरीमें आये हुए, याचककों चन्द्रहास “भगवान्‌ 
अधोक्षज प्रसन्न हो? इस बुद्धिसे इतना धन देता थाः जिससे 
वह अर्थी कुबेरका उपहास करने लगता था ॥ ४७ ॥ 
तां चन्दनाह्ां परिपालयन्तं 
त॑ चन्द्रहासं ज़नकः कुलिन्दः । 
उवाच हे पुत्र मया प्रदेय॑ 
निष्कायुतं कुन्तलपाय राश्ले ॥ ४८॥ 
तद्ध॑मस्मत्प्रभवे प्रदेयं 
तद्धमरप्यधंममुष्य पल्नये। 
तत्प्ेषयाशु त्वमुदारसत्त्व 
प्रीति यथा मन्त्रिन॒पों लभेताम्‌ ॥ ४९, " 


इस प्रकार जब चन्द्रहास उस चन्दनावतीपुरीका पालन 
कर रहा था। उसी समय उसके पिता कुलिन्दने उससे कहा--- 
हे पुत्र ! मुझे कुन्तलपुरका पालन करनेवाले राजाको 





१. मन्त्री, पुरोद्दित। युवराज, सेनापति, द्वारपालू, अन्तर्वेशिक 
( अन्तःपुराध्यक्ष ) कारागाराध्यक्ष, कोषाध्यक्ष, यथायोग्य कार्योमें 
धनका व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( पहरेदारोंकों क'म बताने- 
वाला )| नाराष्यक्ष, कायनिर्माणकर्ता ( योजना बनानेवाला अथवा 
शिल्पियोंका परिचालक )) पर्माध्यक्ष, समाध्यक्ष; दण्डपाल, दुर्ग- 
पाल; राष्ट्रसीमापाछ तथा वनरक्षक--श्न अठारदह तीर्थोकों दी 
यहाँ अठारद प्रकारकी प्रजा कहा गया दै। नीतिशास्त्रमें इन 
अठारद तीथ्थोंके नाम इस प्रकार उपरूब्ध होते हैं--- 
मन्‍्त्री पुरोहितस्चेव युवराजश्चमूपति: । 
पन्चमों द्वारपाल्श पश्ठोबन्तवैशिकस्तथा॥ १ ॥ 
कारागाराधिकारी चः द्रव्यसंचयकृत्‌ तथा। 
कृत्याक्ृत्येषु चार्थानां नमो विनियोजकः ॥ २ ॥ 
प्रदेष्ठा नगराध्यक्षः कार्यनिर्माणकृत्‌ तथा । 
धर्माध्यक्ष: सभाध्यक्षों दण्डपालस्जिपन्नमः ॥ ३ ॥ 
पोड्शो दुर्गपालेश्व तथा राष्ट्रानषपालकः । 
अटवीपालक़न्तानि तीर्थान्यष्टाइशेव तु॥ ४ ॥ 
( सभाषव अध्याय ५; इलोक १६ की नीज़कण्ठी टीकासे ) 
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जैमिनीयाश्यमेघपर्व॑णि 








( वार्षिक करके रूपमें ) दस सहस्र स्वर्ण-मुंद्राएँ देनी पड़ती 
हैं | इनमेंसे आधी अर्थात्‌ पाँच हजार मुद्राएँ तो मेरे स्वामीको 
मिलती हैं और आधेका आधघा-आधा भाग अर्थात्‌ ढाई-ढाई 
हजार मुद्राएँ मन्‍्त्री एवं महारानीको दी जाती हैं | इसलिये उदार 
पराक्रमी बेटा ! तुम शीघ्र ही उन मोहरोंकोी भेज दो; जिससे 
मन्‍त्री और राजा मुझपर प्रसन्न रहें ४८-४९ ॥ 


हृतः-षड योजनं वत्स विद्यते कौन्तल पुरम्‌ । 
यस्मिन्‌ कौन्तलूपो राजा गालवेन पुरोधसा ॥ ५० ॥ 
राज्यं च कुरुते सम्यडः मन्त्रिणा धरृष्टबुद्धिना । 


धवत्स | जिस नगरमे अपने पुरोहित गाल्व ऋषि तथा 
मन्‍्त्री धृष्टबुद्धिके साथ निवास करते हुए. कुन्तलनरेश सम्यक्‌ 
प्रकारसे राज्यका शासन करते हैं, वह कुन्तलूपुर यहाँसे छ; 
योजन अर्थात्‌ चौबीस कोसकी दूरीपर विद्यमान है? ॥५०३॥ 


चन्व्रह्यालः समाकण्य पितुवोक्यं प्रहर्षितः ॥ ५१ ॥ 
यम्मन्त्रिणे च राशे च पत्नये यत्‌ प्रेयंते बसु । 
ततलू सब गालवायाशु दीयते तात सन्वरम्‌ । 
इत्युकत्वा वस्तुजातं तट प्रेषयामास लीलया ॥ ५२॥ 


पिताकी बात सुनकर चन्द्रहास परम प्रसन्न होकर कहने 
लगा--८तात ! जो घन राजा; राजपत्ञी तथा राजमन्त्रीके लिये 
भेजा जाता है; वह सारा-का-सारा धन मैं गालवर्जीके पास 
शीघ्र ही भेजे देता हूँ |! यों कहकर उसने खेल-ही-खेलमें तुरंत 
उन समस्त वस्तुओंके भेजनेका प्रबन्ध कर दिया ॥ ५१-५२॥ 


वामीभिरुष्टः शकटैदुकूलानि च काश्चनम्‌। 
शुद्ध च मलयं चारु कपूर सृगसम्भवम्‌ ॥ ५३ ॥ 
गजाः सम्प्रेषितास्तेन वाजिनश्व मनोरमाः । 
तस्मे कुन्तलूपायासौ मन्त्रिणे ध्रृष्टबुद्धये ॥ ५७ ॥ 
चारू विशप्तिसहितं पत्र प्रेषितवान्‌ पुनः । 


उस समय चन्द्रहासने रेशमी वस्त्र, सुवण;मलूयाचलका 
शुद्ध चन्दन सुन्दर कपूर और कस्तूरी आदि सामग्रियाँ 
घोड़ियाँ; ऊँटों और छकड़ोपर लद॒वाकर भिजवायी, फिर 
उसने बहुत-से हाथी तथा मनको आनन्द देनेवाले सुन्दर 
घोड़े भिजवाये | साथ ही उसने उन कुन्तलू-नरेश तथा मन्त्री 
धृष्टजुद्धिके नाम सुन्दर विज्ञप्तिसिहित एक पत्र भी लिखा ॥ 


पत्रं च तद्धनं सर्व समादाप प्रतस्थिरे ५५॥ 
सेवकाश्रन्द्रहासस्य प्रापु: कौन्‍्तलक॑ पुरम्‌ 


एकादशीदिने प्राप्ते सायाह्े तस्य सेवकाः ॥ ५६॥ 
चन्द्रहासके सेवक उस सम्पूर्ण घन तथा पत्रकोी लेकर चल 
पड़े और एकादशीके दिन सायंकाल होनेपर उसके वे सेवक 
कुन्तलपुरके समीप जा पहुँचे || ५५-५६ ॥ 
पुरोपकण्ठे खुजल्ां नदीं दृष्टाव्रवन्‌ बचः। 
स्मात्वा सम्पूज्य च हरि प्रविशाम ततः पुरम्‌ ॥ ५७ ॥ 
हरेः सम्पूजनात्‌ सद्यो भद्र नो द्वि भविष्यति। 
वहाँ नगरके समीप स्वच्छ जलसे भरी हुई नदीको देख- 
कर वे कहने छगे कि “हमलोग अब यहीं स्नान करके भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन कर लें, तत्यश्वात्‌ नगरमें प्रवेश करेंगे; कक्‍्यों- 
कि भगवान्‌ श्रीहरिका भलीमौँति पूजन कर लेनेसे हमलोगोंका 
तत्काल ही कब्याण हों जायगा! ॥ ५७३६ ॥ 


नारद उवाच 

सस्‍्नुः प्रणमुर्जेतुस्ते दध्युनोरायर्ण तदा ॥ ५८॥ 
दूधुः शिरसि तां देवीं तुलसी हरिवल्लभाम। 

नारदजी कहते हें--अजुन ! तब यों निश्चय करके 
उन सेवकोने उसी नदीमें स्नान किया और फिर वे भगवान्‌ 
नागयणको नमस्कार) उनके नामोंका जप तथा उनके स्वरूप- 
का ध्यान करने लगे | तत्पश्चात्‌ उन्होंने उन तुलूसीदेवीको, 
जो भगवान्‌ श्रीहरिकी वह्लभा हैं; अपने-अपने मस्तकपर 
धारण किया ॥ ५८३ ॥ 
एवं नियममास्थाय विविशुस्तस्य मन्द्रिम्‌ ॥ ५० ॥ 
सेवकाश्नन्द्रदासस्य धघृष्टबुद्धेस्तु मन्त्रिणः | 

इस प्रकार अपना नियम पूर्ण करके चन्द्रह्मसके सेवकॉनि 
राजमन्त्री धृष्टबुद्धिके भवनमें प्रवेश किया ॥ ५९३ ॥ 


तानाद्वंवासलो दृष्ठा धृष्टबुद्धिरदूषयत्‌ ॥ ६० ॥ 
मनसीत्थं कुलिन्दो सो म्ठतस्तेनेदशा अमी | 

उन सेवकोॉकों गीला वस्त्र पहने हुए देखकरःधृष्टबुद्धिके 
मनमें ऐसा दूबित विचार उत्पन्न हुआ कि मानो वह कुलिन्द 
मर गया है, इसी कारण ये सब इस रूपमें आये हैं ॥६०१॥ 
अथाब्वीत्‌ सम्प्रणतान्‌ स कुलिन्द्स्य सेवकान्‌ ।६१। 
कदा पत्चत्वमापन्नः कुलिन्दो देशरक्षकः। 
दि्नानि कति जातानि तन्चानिष्टमभून्मद्त्‌॥ ६२ ॥ 


दिपञाशतक्तमो5ध्यायः 
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तदनन्तर धृष्टबुद्धिने कुलिन्दके सेबकोंके प्रणाम करने- 
पर उनसे पूछा--सेवको ! हमारा देशरक्षक कुलिन्द कब 
मृत्युको प्राप्त हुआ है ! उसे मरे हुए; कितने दिन बीते होंगे! 
उसका मरण तो महान्‌ अनिष्टकी बात हुई! ॥ ६१-६२ ॥ 


सेवका ऊचु+ 

अनिष्टं वेरिणां भूथान्मा कुलिन्दस्य जातुचित्‌ । 
कुलिन्द्स्य सुपुत्रेण  चन्द्रहासेन धीमता ॥६३॥ 
ऊत्वा दिग्विजय युष्मत्प्देयं प्रेषितं बखु | 
अमी हिरण्यकलशः कपूरागुरुचन्दनेः ॥ ६७ ॥ 
दुकूलेः शकटाः पूणी आयान्ति तब मन्द्रे । 
एषां सप्तगुणाः प्राप्ताः कुन्तछा धिपतेगृहम्‌ ॥ ६५॥ 

तब सेवकोने कहा--स्वामिन्‌ ! अनिष्ट तो शत्रुओं- 
का हो) हमारे राजा कुलिन्दका कभी भी अनभल मत हो । 
कुलिन्दके सुपुत्र बुद्धिमान्‌ चन्द्रहासने दिग्विजय करके आप- 
को दिया जानेंवाछा धन आपके पास भेजा है । देखिये नः 
सुवर्णके कलशोंसे तथा कपूर) अगुरु) चन्दन और रेशमी वस्त्रों- 
से भरे हुए ये छकड़े आपके भवनमें आ रहे हैं तथा इनके 
सात गुने छकड़े कुन्तल-नरेशके महलूमें पहुँच चुके हैं ॥ 
विस्मितो धृष्टबुद्धिस्तद्‌ू धनं जन्नाह दृषितः। 
उवाच सूदान्‌ देवान्नमेभ्यों देयं सुशोभनम्‌ ॥ ६६॥ 

यह सुनकर धृष्टबुद्धि आश्रयंचक्रित हो गया । उसने हर्ष- 
पूर्वक उस धनको स्वीकार किया और अपने रसोइयोंको बुला- 
कर आदेश दिया कि इन छोगोंको भोजनके लिये अत्यन्त 
सुन्दर देवान्न प्रदान किया जाय ॥ ६६॥ 


आहूता बहुशस्तैस्ते सूदैज॑सग्मुन सेवकाः। 
सूदासस्‍तदा धृष्टचुद्धेः कथयामासुरादरात्‌ ॥ ६७ ॥ 
आकार्योंवाच तान्‌ मन्त्री कुपितो रक्तोचनः | 

परंतु जब उन रसोइयोके बारंबार बुलानेपर भी चन्द्र 
हांसके वे सेबक भोजन करनेके लिये नहीं गये; तब रसोइयोने 
धृष्टबुद्धिके पास जाकर उससे आदरपूर्वक सारा हाल कह 
सुनाया । यह सुनकर मन्त्री घृष्टबुद्धिके नेत्र क्रोधसे छाल हो 
गये | वह उन सेवकोकों बुल्बाकर कहने लगा || ६७३ ॥ 

धष्टबुद्धिसवाच 

दस्तान्‍्नमपि ये गवोद्भीक्ष्णं नोपभुझते ॥ ६८ ॥ 





कुलिन्दं निगडे बद्ध्वा कुव5६ं धनवर्जितम्‌। 
धष्टबुद्धि बोला--दुशे | ठुमछोग गर्वके कारण बारंबार 

बुलाकर दिये जानेपर भी मेरा अन्न नहीं खा रहे हो। अतः 

में उस कुलिन्दको बेड़ियोंसे जकड़कर उसका सारा धन छीन 

दूँगा।॥ ६८३ ॥ 

तन्मन्त्रिणो बचः श्रुत्वा सेवका हात्रवन्‌ प्रभो ॥ ६० ॥ 

न गर्विता वयं स्वामिन न भुआमो हरेदिनि। 


मन्त्रीकी वह बात सुनकर सेवकोने कहा--“प्रभो | हम- 
लोग गर्वके कारण ऐसा नहीं कर रहे हैं । स्वामिन्‌ ! आज 
एकादशीका दिन है; अतः हमलोग भोजन नहीं करेंगे ॥ 


रूतघ्नानां च सम्पर्कों मार्ग नः। समपद्यत ॥ ७० ॥ 
तस्माद्‌ विशेषतो न/म्नं स्वीकु्मों मन्त्रिसत्तम । 


अन्त्रिश्रेष्ठ | मार्गमं हमारा कृतघ्न पुरुषोंसे सम्पक हो 
गया है; इसी कारण विशेषरूपसे आज हम अन्न नहीं स्वीकार 
कर रहे हैं? || ७०३ ॥ 
अथ प्रेष्यवचः श्रुत्वा प्रीतः प्रातरभोजयत्‌ ॥ ७१॥ 
तान्‌ स्त्रय॑ बुभुजे पश्चादामन्त्य नृपति ययी। 
आलोचितु धृष्टबुद्धिः पुरी तां चन्दनावतीम्‌ ॥ ७२ ॥ 
संदिश्य मदन पुत्र व्यापारे नुपतेरथ। 

सेवकाकी बात सुनकर धृष्टबुद्धि प्रसन्न हो गया | प्रातः- 
काल होनेपर उसने उन सबको पहले. भोजन कराकर पीछे 
स्वयं भी भोजन किया । तत्पश्चात्‌ राजाकी आज्ञा लेकर और 
राजकार्यकी देख-भालके लिये अपने पुत्र मदनकों आदेश 
देकर वह उस चन्दनावतीपुरीकी देख-रेख करनेके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ ७१-७२१३४ ॥ 


सम्प्राप्ता विषया कन्या पितर तमभाषत ॥ ७३॥ 
प्रत्यहं यो मया सिक्तः स रसारः फलोहमी । 
वतते तात तस्याद्य पालन हृदि चिन्तय | 
बैयग्र्यं राजकायत्वात्‌ तव नित्य॑ प्रजायते ॥ ७४ ॥ 


उसी समय उसकी विषया नामवाली कन्या आ पहुँची 
और अपने पितासे कहने रूगी--०्तात ! मैंने जिस आमके 
वृक्षकों प्रतिदिन जलसे. सींचकर पाछा-पोसा है, उसमें अब फल 
लगनेका समय आ गया है; अतः अब आप अपने मनमें 
उसकी रक्षाका उपाय सोचिये | आप तो राजकार्यमें फँसे रहने- 
के कारण रुदा व्यग्र ह्टी बने रहते हैं? ॥ ७३-७४ ॥ 














३३२ जैपमिनीयाश्वमेधपर्णि 
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इत्युकत्वोपरता कन्या योवनोद्भिन्‍्तशेशवा । 
ताम्ाश्वास्य ययो मन्‍्त्री हर्षितः सेवकेः सह ॥ ७५॥ 


जो शिश्यु-अवस्थाको पार कर चुकी थी तथा जिसके शरीर- 
में जवानीके लक्षण प्रकट हो रहे थे, वह कन्या यों कहकर 
चुप हो गयी | तब मन्त्री धृष्टबुद्धि उसे आश्वासन देकर हर्ष- 
पूर्वक सेवकोके साथ ( चन्दनावतीपुरीकी ओर ) चल दिया | 


द्वाभ्यां दिनाभ्यां नगरीं प्राप तां चन्दनावतीम । 
महारण्यमिदं चादावद्याद्दोइस्मिन महापुरी॥ ७६॥ 


दो दिन यात्रा करनेके पश्चात्‌ वह उस चन्दनावतीपुरीमें 
पहुँच गया | ( उस नगरीको देखकर वह महान्‌ आश्वरयमें 
पड़कर सोचने छगा कि ) अहो ! यहाँ तो पहले बहुत बड़ा 
बन था; परंतु इस समय तो यहाँ विशाल नगरी बस 
गयी है॥| ७६॥ 
इति विस्मयमापन्नं मन्त्रिणं सम्मुखागतः । 
कुलिन्दः सह पुत्रेण नमस्क्॒त्यानयद्‌ ग्रहम्‌ ॥ ७७॥ 
पूजयामास विधिवत्‌ सपुत्रः प्रणतः स्थितः। 


धृष्टजुद्धि इस प्रकार विस्मयमें डूबा हुआ था; तबतक 


कुलिन्द पुत्रके साथ उसके तक_्षमक्ष आ पहुँचा और उसे 


नमस्कार करके अपने घर लिवा ले गया । वहाँ कुलिन्दने 
मन्त्रीका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया और फिर वह पुत्रक्रे 
साथ विनम्रभावसे उसके सामने खड़ा हो गया || ७७३ ॥ 


त॑ मन्‍त्री परिपप्रच्छ पुत्रस्तेष्यं कदाभवत्‌ ॥ ७८॥ 
नाख्यातवान्‌ पुत्रजन्म भवान्‌ नः पुरतः कथम । 





तब मन्त्री धृष्टबुद्धिनि कुलिन्दसे पूछा--'सरदार | 
आपका यह पुत्र कब पेदा हुआ था ? आपने अपने इस 
पुत्रके जन्मका समाचार पहले ही हमें क्‍यों नहीं बतलाया था !१॥ 


कुलिन्द उवाच 

औरसखो न हि पुत्रो मे स्वयं प्राप्तो मनोरमः ॥ ७९ ॥ 
एकदा म्गयाविष्टच्चित्तो ५हूं_ वनगहरम । 
प्रविष्टः कोन्तलूपुराद्‌ योजनद्वयसम्मितम्‌ ॥ ८० ॥ 

तब कुलिन्दने कहा-स्वामिन्‌ ! यह मेरा औरस 
पुत्र नहीं है । यह मनोहर बालक तो मुझे स्वयं ही प्राप्त हो 
गया है | ( इसकी प्राप्तिका वर्णन करता हूँ, सुनिये--) एक 
समयकी बात है, मेरे मनमें शिकार खेलनेकी इच्छा जाम्रत्‌ 


हो उठी | तब मैंने कुन्तछपुससे आठ कोसकी दूरीपर स्थित 
एक गहन वनमें प्रवेश किया || ७९-८० || 
तत्राद्राक्षमह बाल छिन्नषष्ठाइुलि खुतम्‌। 
पञ्चाबदमधिक॑ पुत्रादोरसाद्धरिसिवकम्‌ ॥ ८१॥ 
चन्द्रहासं विष्णुभक्त जानीहि त्वं महामते । 

वहाँ मेंने इस पाँच वर्षकी अवस्थावाले बालकको देखा | 
इसके पेरकी छठी अँगुली कट गयी थी और यह भगवन्‍्नामाँ- 
का उच्चारण कर रहा था | यह मुझे औरस पुत्रसे भी अधिक 
प्रिय छगा; अतः मैंने इसे अपना पुत्र बना लिया | महामते ! 
अब आप ऐसा समझें कि यह वही विष्णुभक्त बालक है; 
इसका नाम चन्द्रहास है॥ ८१३ ॥ 


नारद उवाच 


अन्त्दष्टिरभूत्‌ पार्थ योगिवद्‌ ध्रष्टधीः क्षणम्‌॥ ८२॥ 
न जानन्‌ विष्णुभक्त त॑ चन्द्रहासं विमूढधीः । 
अन्तर्वियृणुते इस्मायं किचित्‌ खत्य॑ मुनेर्वंचः ॥ ८३॥ 
नारदजी कहते हैँ--पार्थ | यह सुनकर धृष्बुद्धि 
क्षणभरतक योगियोंकी माँति अन्त्ंशि होकर मन-ही-मन 
सोचने छगा । उस मन्दबुद्धिको पता नहीं था कि यह चन्द्रहास 
भगवान्‌ विष्णुका भक्त है (इसपर मेरी माया नहीं रूग सकेगी); 
अतः वह बारंबार अपने हृदयमें यही विचारने लगा कि क्‍या 
मुनियोंका वचन सत्य होकर रहेगा ! || ८२-८३ ॥ 
स॒ एवायं मया बालो ज्ञायते षोडशाब्दिकः | 
चाण्डालेवंश्वितश्वाहमइलीदरशकेर्शुवम. ॥ ८४॥ 
मुझे तो ऐसा प्रतीत होता है कि भले ही इसकी अवस्था 
सोलह वर्षकी हो गयी है; परंतु यह वही बालक है। निश्चय 
ही अंगुली दिखानेवाले उन चाण्डालेने मुझे घोखा दिया था ॥ 
द्वी पुत्रों मम विद्येते युवानों मदनामलों। 
तो कि करिष्यतइचेत्‌ स्याद्य मे सम्पदां प्रशः॥ ८५ ॥ 
मेरे मदन और अमल नामवाले दो पुत्र मौजूद हैं, वे 
तरुण भी हो चुके हैं | अब यदि यह बालक मेरी सम्पक्तिका 
स्वामी हो जायगा तो मेरे वे दोनों पुत्र क्या करेंगे ! || ८५ || 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ काय पश्चाच्िन्तयते बुधः । 
तब्चास्य न भवेत्‌ काय चिन्तयानों विनशयति ॥ ८६॥ 


त्रिपश्चाशत्तमोषध्यायः ३१वे 








अच्छा; अब जिस कार्यके करनेका अवसर बीत चुका: 
उसपर पीछे यदि बुद्धिमान्‌ पुरुष विचार भी करता है तो 


उसका वह काय तो होनेसे रहा; वह स्वयं भी व्यर्थंकी चिन्ता 
करनेसे विनष्ट हो जाता है।| ८६ ॥ 
यद्‌ गत॑ गतमेवास्तु करिष्याम्यन्ग॒तं वचः | 
मुनीनामथ निश्चित्य मनसाथात्रवीद्‌ गिरम्‌ ॥ ८७ ॥ 
धारयन्‌ हृषेचिह्वानि बाह्यान्त्मलिनस्तथा। 
यथा पाखण्डजा बुद्धि्मनुष्यस्य मददीपते ॥ ८८॥ 
अतः जो बीत गया; सो तो गया ही; अब आगे में 
मुनियोंका बचन असत्य करनेके लिये प्रयत्न करूँगा | महीपाल ! 
तदनन्तर धृष्टबुद्धि अपने मनमें ऐसा निश्चय करके मनुष्यकी 
पाखण्डपूर्ण बुद्धिके समान भीतर मलिनता लिये हुए, ऊपरसे 
हर्षके चिह्न प्रकट करके इस प्रकार कहने छगा || ८७-८८ || 


पष्टबुद्धितवाच 
सफल तव जनन्‍्माद्य येन प्राप्त खुतः शुभः। 


ममापि हृदये हर्षः संजातस्तु मदानहों ॥ ८९ ॥ 
तव पुत्रं समालोक्य सच वक्त न शकक्‍्यते॥ ९० ॥ 


धृष्टबुद्धि बोला--कुलिन्द ! आपको जो इस सुन्दर 
पुत्रकी प्राप्ति हो गयी है; इससे अब आपका जन्म सफल हो 
गया । अहो ! आपके इस पुत्रकों देखकर तो मेरे हृदयमें भी 
इतना महान्‌ हर्ष उत्पन्न हो गया है; जिसका में मुखसे वर्णन 
नहीं कर सकता ॥ ८९-९० | 


इत्थं बचः प्राद निगूढभावं 
छ्ुर प्रलिप्त मचुनेव तीक्षणम्‌। 
यथा तृणेइछादितगतत॑मेव 
यथान्नमाविष्टविषं विचित्रम ॥ ९१ ॥ 


यद्यपि धरृष्टबुद्धिने अपने मनोंगत भावोंको छिपाकर उस 
समय ऐसा वचन कहा) तथापि उसका वह वचन बसा ही 
था; जैसे मधुसे लिपटा हुआ तीखा छुरा; तृ॒र्णोंसे आच्छादित 
गड्डा और विषमिश्रित सुन्दर स्वादिष्ट अन्न | ९१॥ 


इति जेमिनीयाश्रमेधपर्बणि चन्द्रहासोपाख्याने छश्टबुद्धेश्वन्द्नावतीं प्रति गमन॑ नाम द्विपज्लाशत्तमोड्प्यायः ॥ ५२॥ 


इस प्रकार जैमिनीयश्रमेधपवेमें चन्द्रहासोपाख्यानके प्रसंगमें धुध्चुद्धिका चन्दनावतीपुरीका गमननामक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥५२॥ 
बा 2 लक 


त्रिपब्चाशत्तमो5ध्याय: 
चन्द्रहासोपाख्यान--धृश्टबुद्धिका चन्द्रहासको पत्र देकर कुन्तलपुरमें मदनके पास भेजना, चन्द्रहासं- 
का कुन्तलपुरमें पहुँचकर क्रीडोद्रानके सरोवर-तटपर शयन करना, राजकन्या चम्पकमालिनी 
और मन्त्रिकन्या विषयाका सखियोंके साथ उद्यानमें आकर विहार करना, सरोवरमें 
जलक्रीडा करना, तत्पश्चात्‌ विषयाका चन्द्रहासको देखना 


नारद उवाप 


पुनर्दध्यों ध्रष्बुद्धिः कुवुद्धीनां महाणंवः। 

कथ्थ मुनिवचो 5सत्यं कथं पत्चत्वमेत्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--अर्जुन ! तब कुबुद्धियोंका अगाघ 

सागर धृष्टबुद्धि पुनः सोचने लगा कि किस प्रकार मुनियोंका 

वचन असत्य हो जाय और किस युक्तिसे यह चन्द्रहमस 

मृत्युको प्राप्त हो ॥ १॥ 

प्रत्यक्ष हन्मि चेद्त्न कुलिन्द्तनयं रिपुम्‌। 

तदा मां विविधेः शरस्मरेहिस्युरेते न संशयः ॥ २ ॥ 

ततो भवेतां नूनं मे दु/खितो मद्नामलो। 





यदि में अपने शत्रु इस कुलिन्दकुमारकों यहाँ प्रत्यक्ष- 
रूपसे मार डालता हूँ तो उस दश्ामें कुलिन्दके ये सेबक 
निस्संदेह नाना प्रकारके शज्जोसे मेरी हत्या कर डालेंगे | उस 
समय मेरे पुत्र मदन और अमलको निश्चय ही महान्‌ दुःख 
प्राप्त होगा ॥ रहे ॥ 


स्यमेव वर्ध कुर्यामुत राजभडैरहम ॥ ३ ॥ 
नामुना तु प्रकारेण हन्तुं शक्यो मया रिपुः। 


क्या मैं स्वयं ही इसका वध कर दूँ अथवा राजाके 


योधाओंद्वारा मरवा डाूँ । किंतु इस प्रकारसे भी मैं इस शत्रु 
को नहीं मार सकता || ३६ ॥ 


इरेछ 


शस्भुना यद्‌ घर कण्ठे तद्‌ दानाद्धन्मि त॑ रिपुम्‌॥ ७ ॥ 


चन्द्रहासमिति ध्यात्वा हृषितः सो 5 ब्रत्रीदू वच;। 


( अच्छा, इसके मारनेका उपाय सूझ गया ) शंकरजी 
अपने गलेमें जिसे धारण करते हैं; उसी ( विष ) को देकर में 
अपने शत्रु चन्द्रहासके प्राण रूँगा; ऐसा निश्चय करके वह परम 
प्रसन्न हुआ और यों बोछा--॥ ४६ ॥ 


चन्द्रहास विचित्र त्वं पत्रमानय लेखनीम्‌ ॥ ५ ॥ 
मर्षी यथा लिखित्वैक॑ पन्ने त्वां प्रेषये पुरम । 
तेनापिंतमुपादाय पत्रमेकान्तसंस्थितः ॥ ६ ॥ 
“चन्द्रहास ! तुम थोड़ा सुन्दर कोरा कागज, कलम और 
दावात तो ले आओ, जिससे में एक पत्र लिखकर तुम्हें कुन्तलपुर 
भेजूंगा ।” तब चन्द्रह्मसद्वारा दिये गये कागज आदिकों लेकर 
धृष्टबुद्धि एकान्तमें जा बैठा ॥ ५-६ ॥ 
घृष्टधी रपयामास तस्मिन वणोन्‌ यथाक्रमम्‌ | 
स्व॒स्ति भ्रीरस्तु मदन वक्त, कारणमीदशम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब धृष्टबुद्धि उस कागजपर क्रमानुसार अक्षरोंकी लिखना 
आरम्म किया--मदन ! तुम्हारा कल्याण हो, तुम्हें लक्ष्मीकी 
प्राप्ति हो । बेटा | पत्र लिखनेका कारण इस प्रकार है--॥ 
चन्द्रहालो 5द्दितो5तीव ममाय॑ सम्पदां पदम । 
जशातव्यो नात्र संदेहः पुत्र काय त्वयेदशम्‌॥ ८ ॥ 
“यह चन्द्रहास मेरा अत्यन्त अहित ( शत्रु ) है। तुम्हें 
ऐसा समझना चाहिये कि यह मेरी सम्पत्तिका भावी उत्तरा- 
धिकारी है, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है। इसलिये पुत्र ! 
तुम्हें मेरे लिखे अनुसार कार्य करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
मां रूपं मा वो द्वाक्षीः कुल शील॑ पराक्रमम्‌ । 
विद्यां वित्त विलम्बं मामित्रस्यास्य कुर धुवम्‌॥ ९ ॥ 
धतुम इस अमित्र ( छात्रु ) क रूप) अवस्था; कुछ, शील; 


पराक्रम, विद्या और धनकी ओर मत देखना; निश्चय ही 
बिना विलम्ब किये ऐसा करना ॥ ९ ॥ 


विषमस्मै प्रदातव्यं त्ववा मदन शबत्रवे। 
पावंतीशमिति ध्यात्वा कृताथोः स्याम यद्‌ बयम्‌॥ १०॥ 


“मदन ! शन्नुकों पाव॑ती-पति भगवान्‌ शंकरका ध्यान करके 
विष दे देना; जिससे हमछोग कतार्थ हो जायेंगे? ॥ १० ॥ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्षणि 


चन्द्रदासं विशालाक्षमूचिवान्‌ मद्गचः श्टणु । 

मदत्‌ कोन्‍्तलके कार्य विद्यते मदन प्रति ॥ ११॥ 
तदनन्तर उसने विशाल नेत्रोंवाले चन्द्रहाससे कहा-- 

“चन्द्रहास ! तुम मेरी बात सुनो | कुन्तलपुरमं मदनके पास 

मेरा एक बहुत बड़ा काम है ॥ ११॥ 

त्वं याहि पत्र हि मया मुद्रित मा विमोचय । 

भूयाद्‌ गृढ॑ तब हित॑ पन्ने दत्त खुताय में ॥ १२॥ 
“अतः तुम मेरेद्वारा मुद्रित इस पत्रकों लेकर मदनके 


पास चले जाओ । मार्गमें इसे खोलना मत | यदि तुम इसे 
मेरे पुत्रके हाथमे दे दोगे तो तुम्हारा गुप्तरूपसे परम हित होगा।॥ 


त्वं भेत्सि यदि मुद्रां मे भविष्यति मर्छं तब | 
उभयोः शिवयोभेदाद्‌ यथावत्‌ तब जायते ॥ १३॥ 


ध्यदि कहीं तुम मेरी इस मुद्रा ( मुहर ) को तोड़ दोगे 
तो दो शिव-मूर्तियोंकी तोड़नेसे जितना पाप होता है, वही 
पातक तुम्हें छगेगा | १३ ॥ 
शीघ्र वाजिनमारुहठ्य चतुभिः खेवकेदबृतः। 
याहि कौन्तलक पुत्र धम्य द्रष्टासि पुत्रकम्‌ ॥ १७ ॥ 


बेटा | अब तुम चार सेवकोंकों साथ लेकर घोड़ेपर 
सवार हो शीघ्र ही कुन्तलपुरकी यात्रा कर दो | वहाँ तुम्हें मेरा 
धमांत्मा पुत्र मरन अवश्य मिलेगा? ॥ १४ ॥ 


नारद उकाच 


सतत्‌ पत्रम॒ुपादाय वेगमास्थाय शोभनम्‌ | 
मन्त्रिणं तं नपस्कृत्य कुलिन्दं पितरं ततः॥ १५॥ 
मेघावतीम गात्‌ प्रष्ठुं नमस्कतु कुलिन्द्वत्‌ । 
तया नीराजितश्चाथ आशीमिरभिनन्दितः ॥ १६॥ 
नारदूजी कद्दते हैं--अजुन ! तब चन्द्रहासने शीघ्रता- 
पूर्वक उस सुन्दर पत्रको लेकर मनत्री धृश्बुद्धि तथा अपने 
पिता कुलिन्दको प्रणाम किया | तत्पश्चात्‌ वह अपनी माता 
मेघावतीकी आज्ञा लेने तथा कुलिन्दकी भाँति उसे भी नमस्कार 
करनेके लिये भवनके भीतर गया | वहाँ मेधावतीने अपने 
पुत्रकी आरती उतारी और फिर आशीर्वादोंद्वारा उसका 
अभिनन्दन किया ॥ १५-१६ ॥ 
द्धिदूवोक्षतोन्मिश्न॑ं तिलक॑ कुर्व॑ति प्रसूः । 
अन्नवीत्‌ सा तु पन्‍्थानः शिवास्ते संन्‍्तु सबंदा॥ १७ ॥ 


त्रिपञश्चाशत्तमो एध्यायः ३३५ 





माताने दि; दूर्वा और अक्षतोंके सम्मिश्रणसे पुत्रके 
ललाटमें तितक छगाया और फिर वह यों कहने लगी-'बैया ! 
तुम्हारे भार्ग सबवंदा मड्गल्मय हाँ || १७ ॥ 





मुख नारायणः पातु बाह पातु जनादुनः | 

वक्ष: पातु दृषीकेश उदरं पातु माधवः ॥ १८॥ 
धनारायण तुम्हारे मुखकी, जनीादन दोनों भुजाओंकी) 

हषीकेश वक्षःस्थलकी और माधव उदरकी रक्षा करें॥ १८॥ 

पद्मनाभः सदा पातु नाभि कुक्षि नृकेसरी | 


के 


कटि कमलपन्नाक्षो जड्ढे दे मधुखूदनः ॥ १९ ॥ 


'पद्मना भ नाभिको; दृरसिंह कुक्षिकों, भगवान्‌ कमलछपत्राक्ष 
कटिको और मधुसूदन दोनों जंब्राओंकों सदा सुरक्षित रखें ॥ 
जानुनी यश्ञभोक्ता ते गुदफी दामोद्रोप्वतु । 


सहस्नपादडःप्रियुगूं सहस्त्राक्ष स्तवाक्षिणी ॥ २०॥ 


(तुम्हारे दोनों जानुओंकी यज्ञमोक्ता, गुर्फोंकी दामोदर, 
दोनों चरणोंकी सहस्तपाद और दोनों नेत्रोंकी सहसाक्ष रक्षा करें॥ 
त्रिविकमः पातु स्ंशरीरं तब पुत्रक। 
सम यादि पुनः शीघ्र पत्नया त्वमनुरूपया ॥ २१॥ 
यथा त्वं न्पतेः कुश्षि प्रापतः सहज़या श्रिया। 

“भगवान्‌ त्रिविक्रम तुम्हारे सारे शरीरको संकटसे बचावे। 
बेटा | जाओ ओर जेसे तुम अपनी सहज कान्तिसे सम्पन्न हो 
राजाकी गोदम प्राप्त हुए थे, उसी तरह तुम अपने अनुरूप 
पत्नीके साथ पुनः शीघ्र ही लौय आओ? ॥ २१४ ॥ 

चन्द्रहालो पथ जननी नमस्कृत्य परीत्य च ॥ २२॥ 
प्रायादश्वाध्रिरूढस्तेः प्रेष्येः प्रियहिते रतेः । 
तदनन्तर चन्द्रहासने अपनी माताकी परिक्रमा करके उसे 
प्रणाम किया और फिर वह अपना प्रिय एवं हित करनेमें तत्पर 
रहनेबाले उन सेवकों साथ ले घोड़ेपर सवार होकर चल 
दिया॥ २२१३॥ 
ग्रामान्तरात्‌ समायान्‍्तं स दृद्श वधूवरम्‌ ॥ २३॥ 
| के ध ६ कु 
हरिद्राकुडूमोद्रेकरजितारं मनोरमम | 
नववत्सामथाद्वाक्षीद्‌ ग्रष्टि स पुरतः स्थिताम्‌॥ २४ ॥ 
मार्गमें उसे दूसरे गाँत्रसे नऋविवाहिता वयुके साथ आता 





हुआ एक दूल्हा दिखायी दिया। वह हल्दी और कुछ्ुमके 
रंगसे गाढ़ा रँगा हुआ था। जिससे बड़ा मनोहर छग रहा 
था | आगे बढ़नेपर उसे पहले-पहलकी ब्याई हुई गौ अपने 
नवजात बछड़ेके साथ आगे खड़ी हुई दीख पड़ी ॥२३-२४॥ 


तस्में पथि वनाध्यक्षाः प्रददुदोडिमीफलम । 
केचिचम्पकमालाभिरचयन्ति सम॒त॑ पथि ॥ २५॥ 


मार्गमें बनाध्यक्षोने उसे अनारके फल प्रदान किये | 
रास्ते चलते-चछते कुछ लोगोंने चम्पाके पुष्पोंसे गुंथी हुईं 
मालाओंद्वारा उसका सत्कार किया॥ २५ ॥ 


बबन्धुसकुटं भाले नानापुष्पमय मुदा। 
नयो वर इवाभाति चन्द्रहालः स सुन्दरः ॥ २६॥ 


कुछ लोगौने आनन्दमग्म होकर उसके मस्तकपर नाना 
प्रकारके पुष्पोंद्वारा निर्मित मुकुट बाँध दिया, जिससे 'सुन्दर 
रूपवाला वह चन्द्रहास नये दुल्हेके समान सुशोमित हो 
रहा था ॥ २६ ॥ 


प्राप्य कौन्तलकाभ्याशे रम्यं क्रीडावने सरः। 
वरठापधिः सम हंसा यत्र गाहस्थ्यमास्थिताः । 
कमलोदयेन महता घबला ब्रह्मपत्रज्ञाः॥ २७॥ 


इस प्रकार चन्द्रहास कुन्तलपुरके समीप जा पहुँचा । 
वहाँ नगरके बाहर एक क्रीडा-उपवन था | उसमें एक रमणीय 
सरोवर था ( चन्द्रहास उसी सरोवरके तटपर ठहर गया )। 
उस सरोवरमें हंस हंसिनिययोंके साथ ग्रहस्थ-चर्मका पालन करते 
हुए. निवास कर रहे थे | बहुत-से कमलेोके खिले होनेके 
कारण वे हंस ( उनके बीच ) और भी उज्ज्वल दीख 
रहे थे ॥ २७॥ 


तस्यामलाम्भःसरसः समीपे 

वन॑ दद्शाघ्रतमालनीलम । 
स॒चन्द्रद्यासो5द्भुतमेव मेने 

साक्षाद्‌ वसन्‍्तं च वसनन्‍्तमत्र ॥ २८॥ 


स्वच्छ जलसे भरे हुए. उस सरोवरके निकट चन्द्रह्मसने 
एक बन भी देखा; जो आम और तमालके बृक्षोंसे व्याप्त 
होनेके कारण नीले रंगका दीख रहा था । उसने उंस वनको 
अद्भुत ही माना और यही समझा कि साक्षात्‌ वसंत ऋतु ही 
यहाँ निवास कर रहदां है॥ २८ ॥ 


३३८६ 
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फुल्ल॑ पलकाश नवकुछ्डमाभ॑ 
तमेव वक्‍नत्र किल बिश्वतं तम्‌ । 
वनश्नचिया संगमकज़लाडू 
तत्पत्रवल्लीधरमद्भुताभम्‌ ॥ २०५॥ 

वहाँ नये कुड्डूमकी-सी आभासे युक्त खिला हुआ जो 
पछाशके बृक्षोंका समूह सुशोभित था; वही मानों उस ऋतुराज- 
का मुख था | उस वनस्थर्लीमें जो यत्र-तत्र काला रंग दीखता 
था; वही मानो वनश्रीके साथ समागम करते समय उसके 
नेत्रोके काजलछका चिह्न लग गया था । उसके पत्ते तथा 
लताएँ ऋतुराजके होंठके समान थे | इस प्रकार वह अद्भुत 
कान्तिसे युक्त था || २९॥ 
ततः पल्लविता आसन्‌ द्रुमास्तस्मिन मधी सति। 
मञयेः पलछ॒वा रम्या भान्ति चूततरों तदा ॥ ३०॥ 

उस समय वसन्‍त ऋतुके निवास करनेके कारण उस 
उपवनके सभी वृतक्षोंमें नये-नये पल्रव निकल आये थे। 
आमके बृक्षोंमें सुन्दर किसछय तथा मनोहर मझ्जरियाँ 
सुशोमित हो रही थीं || ३० ॥ 
तश्मिन पल्लविते5त्यन्तं को किला मधुरखरम। 
चुकूज कामिनां चित्तमाकषन्तीव दूतिका ॥ ३१ ॥ 

नवीन एवं सुकोमछ पल्लवॉवाले आमके वृश्षोपर कोयल 
अत्यन्त मधुर स्वरमे इस प्रकार कूज रही थीं, मानो कामियोंके 
चित्तका आकर्षण करनेवाली दूतिका हो || ३१ ॥ 
पुन्नागवकुलाशोकचम्पकाः पुष्पिता बश्ुः। 
मालतीयूथिकाजात्यः पुष्पस्तनभरानताः ॥ ३२॥ 

वहाँ पुप्पोंसे लदे हुए नागकेसर, मौलसिरी, अशोक और 


चम्पाके वृक्ष सुशोमित हो रहे थे | मालती, जूही और जाती 

अपने पुष्परूपी स्तनोंके भारसे झुकी जा रही थीं ॥ ३२ ॥ 

केतक्यः पुष्पगन्धाढ्या लीनश्रमरलछोचनाः। 

4] तक 

पुष्पवर्षरचयन्त्यः खभरत्तारं च माधवम ॥ ३३॥ 
जिनमें छिपे हुए भ्रमर नेत्र-से प्रतीत हो रहे थे तथा 

जो पुष्पोंके उत्कट गन्धसे संयुक्त थीं; ऐसी केतकियाँ पुष्पोंकी 

वर्षा करके अपने पतिदेव वसन्तऋतुका स्वागत-सत्कार 

कर रही थीं | ३३॥ 


नारद उवाष 
मधोरुत्सवमालोक्य कुलिन्द्तनयो मुदम्‌ । 


परां प्राप दरेरेव चरित्र हृदये दधत्‌ ॥३४॥ 


नारदजी कहते हँ--अर्ज़न | इस प्रकार वसन्‍्त 
ऋतुके उत्सवकों देखकर कुलिन्दकुमार चन्द्रहासने अपने 
हृदयमें उसे श्रीहरिका ही चरित्र समझा | अतः वह 
परमानन्दर्म निमम् हो गया | ३४॥ 


स्तात्वा सम्पूज्य च हरि तेः पुष्पैमधुसम्भवः । 
संकल्पयित्वा हस्ये पाथेय॑ं बुभुजे शनेः ॥ २५॥ 

तत्पश्रात्‌ उसने उस सरोवरमें स्नान करके वसन्‍्त 
आतुमें उत्पन्न हुए उन पुप्पोंसे भगवान्‌ अलहरिका 
पूजन किया; फिर साथ लाये हुए पाथेय ( रास्तेके भोजन ) 
को श्रीहरिके निमित्त अर्पण करके उनके उस प्रसादकों वह 
स्वयं धीरे-धीरे भोजन करने छगा ॥ ३५ ॥ 


सेवक क्षिप्तदृवादि पुरस्ताद्‌ वाजिनं तरो। 
रसाले संनियम्याथ अशेत प्रहरद्वयम्‌ ॥ ३६॥ 


उसने घोड़ेकी पहले ही एक आमके वृक्षसे वॉधकर 
सेवकॉद्वारा उसके आगे घास-पात डलवा दिया था। भोजनके 
पश्चात्‌ वह दो पहर विश्राम करनेके लिये वहीं सो गया || २३६॥ 


अथ कोन्‍्तलपस्येका कन्या चम्पकमालिनी । 
धृण्वुद्नेश्व विषया रति हसति या श्विया ॥ ३७ ॥ 
कन्यके जग्मतुः कन्याशतेन परिवारिते। 
वसन्तागमपुष्पाल्य॑ पुरोपवनमुत्तमम्‌ ॥ ३८ ॥ 


इसी समय कुन्तश्नरेशकी इकलछोती कन्या चम्पक्रमालिनी 
और जो अपनी शोभासे रतिक्रा उपहास कर रही थी; ऐसी 
धृष्टबुद्धिकी पुत्री विषया--ये दोनों कन्याएँ सौ कन्याओंसे 
घिरी हुई नगरके उस उत्तम उपबनमें ( विहार करनेके लिये ) 
गयीं | वह उद्यान वसन्तके आगमनके कारण नये-नये खिले 
हुए पुण्योसे सम्पन्न था ॥ ३७-३८ ॥ । 
पुष्पावचयमिच्छन्त्यः कतु सर्वाश्च॒ कन्यकाः । 
साद्धत्रयोदशाब्दास्ता योवनोद्भेद्चअ्वलाः ॥ ३९ ॥ 

वे सभी कन्याएँ पुष्प-चयन करना चाहती थीं | उनकी 
अवस्था साढ़े तेरह वर्षकी थी और योवनकाल समीप होनेके 
कारण उनमें चञ्चल्ता प्रक्रट हों रही थी।॥| ३९ ॥ 
कौसुम्भाम्बरधारिण्य; स्फुरत्कड्चुकपछवाः। 
न वबिल्त्रफलाभाश्यां स्तनाभ्यां समलंकृता; ॥ ४०॥ 








त्रिपञश्चाशत्तमो एघ्यायः 
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रम्यमोक्तिकहारैश्व मण्डिताभ्यां शनैयंयुः। 
जृत्यन्त्यों नुपुररवेस्तालिकाशब्दकेः पथि ॥ ४१॥ 
गायन्त्यः सम हसन्त्यः स्प क्षरत्ताम्वूलचन्द्रिका:। 
प्रापु: क्रीडावनं रस्यं कोकिलालापनादितम्‌ ॥ ४२॥ 
उनके शरीरपर कुसुम्मी रंगकी साड़ियाँ शोभा पा रही 
थीं और उनकी चोलीके ऊपरका आँचल हवामें उड़ रहा था। 
जो नये ब्रिल्वफठके समान उभरे हुए. तथा सुन्दर मोतियोंके 
हारोंसे विभूषित थे; ऐसे स्तनोंसे सुशोमित वे कन्याएँ मार्गमें 
ताली बजाती हुई और पायजेबकी झनकारके अनुकूल 
नाचती हुई धीरे-धीरे चलछ रही थीं। वें गाती और हँसती 
हुई जा रही थीं। बीच-बीचमें उनके मुखसे ताम्बूछककी पीक 
टपक जाती थी | इस प्रकार वे कोकिल्की काकलीसे निनादित 
उस रमणीय क्रीडावनमें जा पहुँचीं || ४०-४२ ॥ 
हस्तिनी पुरतः काचिद्‌ ययो पुष्पोधवीक्षया । 
तां चेब भीतोवाचेका कन्या वित्वफलस्तनी ॥ ४३ ॥ 
वहाँ कोई हंस्तिनी जातिकी कन्या पुष्प-समृहकरों देखनेकी 
लालसासे जब आगे बढ़ी; तब्र विल्वफलके समान स्तनवाली 
दूसरी कन्याने भयभीत होकर उससे कहा--॥ ४३ ॥ 
मा गा हस्तिनि कुज्जं त्वमेका पुष्पा भिलाषिणी । 
दारयिष्यति मुक्ताल्यो स्तनकुम्भी न॒केसरी ॥ ४४ ॥ 
“अरी हस्तिनी ! पुष्प-दर्शनकी अभिलाषासे तू अकेली हो 
सघन वनमें मत जा; क्‍योंकि वहाँ यदि कोई नररूप सिंह 
मिल गया तो वह मोतियोंसे युक्त तेरे इन स्तनरूपी कुम्म- 
स्थलोको विदीर्ण कर देगा? || ४४ ॥ 
परस्पर हसन्त्यस्ताः प्राकुवेन्‌ पुष्पर्संचयम्‌ । 
मालतीयूथिकाजातीमुद्ररादिकवीरुघामू ॥ ४५॥ 
इस प्रकार परस्पर हास-परिदहास करती हुईं वे कन्याएँ 
मालती, जूही, जाती और मोगरा आदि पुष्पवृक्षोंसे तोड़- 
तोड़कर पुप्प-संचय करने छगीं || ४५ || 
कन्याः सुमनसां मालाश्चक्रः कण्ठेषु ता दधुः । 
सपुष्पां दाडिमी वीक्ष्य प्राह चम्पकमालिनी ॥ ४६॥ 





१. ल्लियोंके चार भेद माने गये हैं--पश्चिनी, चित्रिणी, 
शब्लिनी और हस्तिनी | यहाँ केवक दस्तिनीकी चर्चा है; अतः 
उसका लक्षण बताया जाता दै। हस्तिनी नारीका शरीर स्थूल, भोठ 
और अच्जुलियाँ मोटी तथा आदइ्वार और कामवासना अन्य सब 
स्लियोंसे अधिक होती हद । 


नए णएऋणएमन-चछछिसछछ सकल बल बल सुन नी 


फिर उन कन्याओंने उन फूलोंकों गूँथकर मालाएँ 
बनायीं और उन्हें अपने-अपने गलेमें धारण कर लिया | 
उसी समय चम्पक्रमालिनीने एक पुष्पित अनारबक्षकों देखकर 
विषयासे कहा--| ४६ ॥ 


विषये खुभगे पदय महतदद्भुतमप्नतः । 
आदो पुष्पोद्वमः पश्चाद्‌ दश्यते सम फलोह्मः ॥ ४७ ॥ 
विपरीतं त्वयि कथं जात॑ ब्िद्यफलस्तनि । 
वनस्पतीनां धर्मोषयं विषया प्राह भूषजाम्‌॥ ४८ ॥ 


'सुन्दरी विषये | यह आगे महान्‌ अद्भुत बात तो देख, 
इस अनारृक्षमं पहले पुष्प लगे हैं, तत्पश्रात्‌ फर्लॉँकी उत्पत्ति 
दीख रही है (और सर्वत्र यही नियम है मी ); परंतु त्रिल्वफलके 
समान स्तनोंवाली टिबये ! तेरे शरीरमें यह विपरीत कैसे हो 
गया ( अर्थात्‌ तू अभी पुष्पवती--ऋतुमती हुई ही नहीं, 
उसके पहले ही ये त्रि्वफलके सद्दश स्तन केसे निकल आये !?)? 
तब विषयाने राजकुमारीसे कहा--“सखि ! यह तो वनस्पतियाँ- 
का धर्म है ( न कि हमारा )? ||४७-४८ ॥ 
अथ पुष्पाण्युपादाय शिरस्याधाय निद्रिताम्‌। 
पुष्पावचयस्न्नाड़ी विषया प्राह भूषजाम्‌ ॥ ४९॥ 


तदनन्तर जब पुष्प-चयन करते-करते श्रमके कारण 
राजकुमारीके बदनमें पसीना आ गया; तब वह उन फूलोके 
ढेरकी लेकर सिरे नीचे रख आललस्यवश उसीपर लेट 
गयी । उस समय विपयाने राजकरुमारीसे कहा--॥| ४९ ॥ 
शिरस्याधाय पुष्पाणि मा शेथारत्वं वरानने । 
कश्निदन्तवने भोगी कुण्डली त्वां समेष्यति ॥ ५० ॥ 

'सुमुखि ! तुम इन पुष्पोंकों सिरके नीचे रखकर मत 
सोओ; नहीं तो इस वनके भीतर (इन एकत्रित फूलोंकी 
उत्कट सुगन्धसे आकृष्ट होकर ) कोई फणाधारी सर्प अवश्य 
तुम्हिरे पास आ जायगा ॥ ( यहाँ कुण्डली भोगी शब्द 
दरयर्थक हैं | हास्यपक्षमें इनका अर्थ होगा--कुण्डल्धारी 
भोगी राजपुत्र ) | ५० ॥ 


राजकन्योवाच 


विषये ते मुखे शोभा वरीवर्ति खुधांशुजित। 
स्तनों वक्षसि वतंते रत्या कि मनन्‍्मथः सह ॥ ५१ ॥ 


राजकन्याने कद्दू--विषये ! तेरे मुखपर चन्द्रमाको भी 
मात करनेवाली अतिशय उत्कृष्ट शोभा वर्तमान है और वक्ष: 





३२३८ 





स्थलूपर जो ये स्तन विद्यमान हैं, इनके रूपमें क्या वहाँ रतिके 
साथ कामदेव शोभा पा रहे हैं !॥ ५१॥ 
भक्‍त्या प्रादुरभूतां तौ स्वप्नं दत््वा तवाशये । 
कंचित्‌ प्रार्थथ पूजार्थभनयोलिंज़्योः सखि ॥ ५२॥ 
तेरी भक्तिभावसे संतुष्ट होकर तुझे स्वप्न देकर वे दोनों 
रति और कामदेव इस समय तेरे वक्षःस्थलूपर प्रकट हुए हैं, 
अंतः सखि ! तू इन्हें उनका प्रतीक ही समझकर इनकी पूजा 
करनेके लिये ( भगवानसे ) किसी पूजककी प्राप्तिके निमित्त 
प्राथना कर ॥ ५२॥ 
चन्दनेन सुगनन्‍धेन केसरेण खुचन्द्रिणा। 
पत्रालिभिविनित्राभिय एतावर्चितुं क्षमः ॥ ५३ ॥ 
सायंप्रातह्येनललसो दक्षस्त॑ प्रार्थयाघुना । 
प्राणानपि स्वकान दत्त्वा पूजक त्वं वशी कुरु॥ ५४ ॥ 
जो सुगन्धित चन्दन) केसरः कपूर और सुन्दर पत्र- 
भड़ियांद्वारा इन रति और मन्मथके प्रतीकोंकी पूजा करनेमें 
समर्थ हो; सायंकाल हो अथवा प्रातःकाल, किसी समय उसे 
पूजनमें आल्स्य न आता हो और पूजन-कार्यमें जो निपुण 
हो, ऐसे ही किसी पुजारीकी तू इस समय याचना कर । मिल 
जानेपर तू ऐसे पृजककों अपने प्राण देकर भी वस्में 
कर लेना ॥ ५३-५४ ॥ 
चश्षुः स्फुरति ते वाम॑ काको रौत्याम्रमास्थितः। 
शंसतीव प्रियं प्राप्त पूजकं॑ तव देवयोः ॥ ५५॥ 
सख्ि | तेरा बायाँ नेत्र फड़क रहा है और आमके 
वृक्षपर बैठा हुआ कौवा बोल रहा है। जिससे सूचित होता 
है कि तेरे इन ( स्तनरूपी ) देवोंकी पूजा करनेवाला कोई 
प्रिय पुरुष आ ही रहा है॥ ५५ ॥ 
इत्थं चम्पकमालिन्या वचः श्रुत्वा जहास सा। 
उवाच वचन रम्य लज्ञतीव प्रधानजा॥ ५६॥ 
चम्पक्मालिनीके ऐसे वचन सुनकर विषया हँस पड़ी 
और फिर वह मन्त्रिकन्या लजाती हुई-सी यह सुन्दर 
वचन बोली ॥ ५६ ॥ 


विषयोवाच 


अर पुष्पच्येनाद्य संतत्ता रविणा वयम्‌। 
_ यामः्शीतजलं तस्मात्‌ तत्खरः कमलाकरम्‌ ॥ ५७ ॥ 


विषयाने कद्दा-सखि | अब फूलॉंका तोड़ना बंद 


जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 








होना चाहिये; क्योंकि हमलोग सूर्यके तापसे संतप्त हो चुकी 
हैं, अतः आओ अब हमलोग कमलोंसे भरे हुए उस शीतल 
जलवाले सरोवरकी ओर चलें ॥ ५७ || 


तच्छूत्वा वचन तस्याः कन्यका निर्ययुवेनात्‌ । 
केचिद्दोलाधिरूडे ते गायन्त्यों मधुरस्वरम्‌॥ ५८ ॥ 
प्रहरन्त्यो तदान्यों एन्‍यं कन्यके कुचमण्डले | 
त्रुटन्मोक्तिकहारे ते दोलाया अवतेरतुः ॥ ५९ ॥ 


विषयाकी वह बात सुनकर सभी कन्याएँ पुष्प-वनसे 
निकलने लगीं | उनमेंसे दो कन्याएँ कहीं झलेपर बैठी हुई 
मधुर स्वस्से गान कर रही थीं; वे भी हिंडोलेसे उतरने 
लगीं | उतरते समय उन दोनों कन्याओंके कुचमण्डरू परस्पर 
टकरा गये, जिससे उनके मोतियोंके हार टूट गये ॥ ५८-५९ ॥ 
काचित्‌ पुष्पचयं रृत्वा राजकन्यां प्रधाविता। 
विषयामपि हृषेण पुष्पत्रषमथाक्षिपत्‌ ॥ ६० ॥ 
कोई पुष्पोंकों एकत्र करके वेगते दौड़ती हुई आयी और 
हर्षके मारे राजकुमारी चम्पक्रमालिनी तथा विषयापर भी उन 
फूलोंकी वर्षा करने लगी ॥ ६० ॥ 
एवं तास्तत्सरः प्रापु: पद्मिनीखण्डमण्डितम्‌ । 
हंसा भीताः पलायन्ते सिज्जितभ्रवणाद्‌ बनात्‌ ॥ ६१ ॥ 
यों क्रीडा करती हुईं वे कन्याएं कमलिनी-समूदसे सुशोभित 
उस सरोवरपर जा पहुँचीं | उस समय उनके नू पुर्रोकी झनकार 
सुनकर हंस भयभीत होकर उस कमछवनसे भाग खड़े हुए ॥ 
अस्माऊक॑ मनसोलासि सरः कलुषितं भवेत्‌। 
पुष्पवन्त्यो विशेषेण कन्या आयान्ति कामुकाः॥ ६२॥ 
( उन हंसोंने अपने मनमें सोचा कि ) हमारे मनरमें 
उल्लास उत्पन्न करनेवाला यह सरोवर अब गँँदला हो जायगा; 
क्योंकि ये कामुक कन्याएँ बरहुत-सा पुष्प लिये हुए ( इसमें 


0, 


क्रीडा करनेके लिये ) आ रही हैं ॥ ६२ ॥ 
नारदें उवाच 


सरस्तीरे दुकूलानि रम्यकापोसकानिं चल | 
कन्याभिस्त्यज्यमानानि मर्म रेति विचुक्रुशुः॥ ६३ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--अर्जन ! उस सरोवरके तटपर 
पहुँचकर जब्न वे कन्याएँ अपने पहने हुए रेशमी तथा सुन्दर 
सूती वरछ्नौंकों उतारने छूगीं; उस समय ( सिकुड़नेक्रे कारण ) 
उन वस्चोंसे मरमराहटकी आवाज प्रकट होने लगी ॥ ६३ ॥ 


यान हन-_-_- ०. 


त्रिपश्चाशत्तमो5ध्याय* 


३३९, 





सूक्ष्माण्यपि दुकूलानि नेतुं न क्षमतेषनिलः | 

तासां गुणमयेः पाशेबद्धो निश्चकतां ययों॥ ६४॥ 
उस समय पवन उन सूक्ष्म ( महीन ) रेशमी वस्कोंको 

भी उड़ानेमें समथ न हो सका; क्योंकि वह उन कन्याओंके 

गुणमय पांशोेंसे बँधा होनेके कारण निश्चलताको प्राप्त हों 

गया था ॥ ६४ ॥ 

ताश्नम्पकाड़बथो विविशुस्तत्सरः शिवलीलया | 

अगाध॑ निर्मल गार्थ कल्ुषं तत्सरोप्रभवत्‌ ॥ ६५॥ 


तदनन्तर चम्पाके समान गौर वणंवाली वे कन्याएँ 
आनन्दपूर्वक क्रीडा करनेकी इच्छासे उस सरोवरमें उतर पड़ी । 
उनके प्रवेश करते ही वह अगाध एवं निर्मल जल्से भरा हुआ 
सरोवर उथला एवं गँदला हो गया ॥ ६५॥ 
कन्याभिनिष्ककण्टीपमिस्ताद शी भिरधिष्ठटितम्‌ । 
परस्पर दाससूक्तीश्रक्रत्ता अभितः खरः॥ ६६ ॥ 


फिर तो जिनके, गलेमे स्वर्णपदरक झलमला रहे थे, ऐसी 
उन कन्याओंसे वह सरोवर सवत्र व्याप्त हो गया | वे उसमें 
चारों ओर घृम-घूमकर परस्पर हास्ययुक्त बातें करने छर्गीं ॥ 


क्रीडालोलकरास्फालत्रुटन्मो क्तकपूरितम्‌ । 


मणिबन्धस्खलद्रम्पप्रवालमणिचित्रितम्‌_ ॥ ६७ ॥ 
अनन्तश्रीधंरं तासां मुखचन्द्रैरलंक्तम । 


तत्सरः शुशुभेपतीव रत्नाकरनिभं स्फुटम्‌ ॥ ६८ ॥ 


क्रोंडा करते समय चशञ्जल हाथोके उछालनेसे टूटकर गिरे 
हुए मोतियोसे पूरित हुआ वह तालाब उनकी कलाइयोसे 
खिसककर गिरे हुए मूँगे-मणियोंसे चित्रित-सा छगने छगा तथा 
उन कन्याओंके मुखरूपी चन्द्रमाओंसे अलंकृत होनेके कारण 
वह अपार शोभासे सम्पन्न हों गया | इस प्रकार वह सरोवर 
उस समय सज्नात्‌ रत्नाकर ( समुद्र ) के समान अत्यन्त शोमा 
पाने लगा || ६७-६८ || 


सिषिचुजलेनातिसुगन्धिना । 
॥ ६९, ॥ 


परस्पर ता: 
स्तनकुझ्ड[मक्रस्तूरीचन्द्नागुरुगन्धिना 
तत्पश्वार्त्‌ू' उनके स्तनोंपर छगे हुए कु्ुुम) कस्तूरी, 
चन्दन और अशुरुकी गन्धसे अत्यन्त सुगन्धित जल्से वे 
कन्याएँ परस्पर: एक-दूसरीकों मिगोने लगीं। ६९॥ 
उच्छलज्लबिन्दुनां मिषिण. जलदेवताः। 
क्रीडन्ते मोक्तिकेश्वेताः कन्यकाः शुशुभुवने ॥ ७० ॥ 








जल उछालते समय उन कन्याओंकी ऐसी शोभा हो रही 
थी, मानो उस वनमें जलदेवता ( ही आकर ) उछलते हुए, 
जलबिन्दुओँके व्याजसे मोतियोंद्वारा क्रीडा कर रहे हों ॥७०॥ 


बिन्दुव्ष समालोक्य चातका घनशड्डया। 
मुख व्यादाय पश्यन्ति घनपड़नक्तीः पिपासया ॥ ७१॥ 


उस समय जलबिन्दुओंकी वर्षा होते देखकर चातकोंको 
बादलकी आशड्ला हो आयी; फिर तो वे जलपानकी इच्छासे 
अपने मुख फैलाकर बादलोंकी पह़िक्तयोंकी ओर निहारने लगे।॥ 


रस्येः कनकनालेस्तु बबन्धुः काश्व काझ्न। 
जहखुब॑ भ्रमः कन्या डिण्डिभं चुक्रुशुजंगुः ॥ ७२॥ 


फिर कुछ कन्याओंने मिलकर किसी दूसरीकों सोनेके 
सुन्दर नालों ( नारों ) से बाँध दिया । यह देखकर कुछ 
कन्याएँ ठहाका मारकर हँसने लगीं, कुछ डिंडिमत्रोष करती 
हुई घूमने लगीं और कुछ गीत गाने छगीं || ७२ ॥ 
एवं सम ताः सरसि कुहुमनीरभाजि 
स्रात्वाबल। परिद्धुःस्म दुकूलवृन्दम । 
ताटड्डपत्रवरमोक्तिकहा र निष्केः 
पूर्णोडुपाभतिलकेव्यघुरज्ञभूषाम्‌ ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार कुछ्ुमसंयुक्त जलवाले उस सरोवरमें ल्ान करके 
उन कन्याओंने तटपर आकर अपने-अपने रेशमी वस्त्र पहिन 
लिये | तत्पश्चात्‌ वे कर्णफूछ, बहुमूल्य मोतियोंके हार और सुवर्ण- 
पदकोंसे तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ तिलकोंसे अपने 
शरीरका श्रृंगार करने छगीं ॥ ७३ ॥ 
तां विहाय जलकेलिमुत्तमां 
घष्चुद्धितननया तटस्थिता । 
अन्ववेक्षत हरि यथा रमा 
चन्द्रहालमथ सा सरस्तटे ॥ ७४ ॥ 


उसी समय धृष्टब्ुद्धिकी पुत्री विषया जब उस उत्तम जल- 
क्रीडासे निवृत्त होकर तटपर खड़ी हुईं, तब वह उस सरोवर- 
के तीरपर शयन करते हुए चन्‍न्द्रहासकों टकटकी लगाकर 
देखने छगी, ठीक उसी तरह, जैसे रमादेवी भगवान्‌ बिष्णुको 
निहारती हैं।| ७४ ॥ 


पोडशाब्द्वयसं सुकुमारं 
इमशुलं॑ विमलदीघेललाटम्‌ । 


३४० जैमिनीयाश्वमैधपर्वणि 








पद्बद्धह॒यमत्पजन तँं 
सिहशावमिव बाढममंस्त ॥ ७५॥ 
तब जिसकी अवस्था सोलह वर्षकी थी; जिसके मुखपर 
दाढ़ी-मूँछके चिह्न प्रकट हो गये थे; जिसका प्रकाशमान ऊँचा 


लल्छाट था; थोड़े-से मनुष्य जिसके साथ थे और जिसने रेशमकी 


डोरीसे अपने धोड़ेकों बाँध रखा था; ऐसे उस सुन्दर कुमार 
को देखकर विषयाने यही संमझा कि यह कोई. सिंहशावकके 
समान वीर राजकुमार है || ७५ ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेघपवंणि चन्द्रह्मसोपाख्याने त्रिपल्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५३॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपव॑में अन्द्रहयसोपाल्यानके प्रसज्ञ्में तिरपनवों अध्याय पुराहुआ ॥ ५३॥ 


चतुगब्माशत्तमो5ध्यायः 


विषयाका गुप्तरूपसे अकेले ही चन्द्रहासके समीप जाना, उसके जेबसे पत्र निकालकर उसे पढ़ना 
और “विष” की जगह “विषया” बनाकर पत्रकों बंद करके पुनः जेबमें डाल देना, फिर लोटकर 
सखियोंके साथ घर जाना, चन्द्रहासका जागना ओर मन्त्रीके भवनपर पहुँचकर द्वारपालद्वारा 
अपने आगमनका समाचार भेजवाना, द्वारपाऊकी बात सुनकर मदनका द्वारपर आकर 
चन्द्रहासको सभामें ले जाना, चन्द्रहासके दिये हुए पत्रकों सभामें पढ़ना, 
विषयाका चन्द्रहासकों पतिरूपमें पानेके लिये पावतीजीसे प्रार्थना करना 


नारद उवाच 
जलक्रीडारुणाश्यस्ता निययुः खान गृहान्‌ प्रति। 
विषया न ययो पार्थ चन्द्रद्यसगुणेवरता ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--पार्थ | तदनन्तर जलक्रीडा करनेसे 
जिनके नेत्र छाल हो गये थे, वे कन्याएँ. अपने-अपने घरको 
ओर चल पड़ीं; परंतु विषया नहीं गयी; क्योंकि चन्द्रह्मसके 
गु्णोंने उसे घेर रखा था ॥ १॥ 
गच्छत्सु माजुषे ष्वेको निधि पश्यत्‌ पुरःस्थितम्‌ । 
स यथा निश्चलस्तत्र तथा सा विषया स्थिता ॥ २ ॥ 
जैसे बहुत-से मनुष्योंके एक साथ जाते समय किसी एक- 
को आगे पड़ा हुआ खजाना दीख जाय और वह वहीं निश्चल 
होकर खड़ा हो जाय; उसी प्रकार वह विषया ( चन्द्रह्यसको 
देखकर ) वहाँ खड़ी रह गयी || २॥ 
कि न याम्यथवा यामि सुन्दर पुरुषं वने। 
अमुु विवेक॑ मद्नस्तदीयं व्यदुनाचछरेः ॥ ३ ॥ 
( वह अपने मनमें तक-वितक करने लगी कि ) इस 
निर्जन वनमें उस सुन्दर पुरुषके पास में जाऊँ अथवा न 
जाऊँ | इतनेमें ही कामदेवने अपने बाणोंसे उसके इस विवेक- 
को छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ३ ॥ 


सेरन्श्लीं सा समाहय नूपुरो प्रददो निजो । 
ततः पद पदे छृत्वा दुकूलेषपि विशज्धिता ॥ ४ ॥ 
हंसीव सा यथा हंस ययो दृष्टस्तुरज्ञमः । 
चरन्‌ दूवोह्ूराब्छयामाज्छव्यामया स नमस्क्ृतः॥ ५ ॥ 
मम प्राणान्‌ प्रिये सक्तान्‌ मा शब्देन वियोजय । 
इति ब्रुवन्ती शनकेः प्राप्ता कुण्डलिनं जनम्‌ ॥ ६ ॥ 
पतिवत्‌ त॑ द्वि विषया दत्तदश्टरिवैक्षत । 


फिर तो उसने सेरन्श्रीकों बुलाकर अपने दोनों पायजेब 
उसे दे दिये | तत्यश्चात्‌ स्वयं जेसे हंसी हंसके पास जाती है; 
उसी तरह अपने पेरपर पेर रखती हुई चन्द्रहासकी ओर 
चली | उस समय अपने रेशमी वस्योके फड़के जानेपर भी 
वह सशंकित हो जाती थी | आगे बढ़नेपर उसे हरी-हरी घास 
चरता हुआ ( चन्द्रहयसका ) घोड़ा दीख पड़ा. | उस समय 
बह सुन्दरी धोड़ेकी नमस्कार करके कहने लगी--“अश्वराज ! 
मेरे प्राण अपने प्रियतममें आसक्त हो गये हैं, तुम हींसकर 
उन्हें वियुक्त न करना |” इस प्रकार कहती हुई विषया धीरे- 
धीरे उस कुण्डलधारी पुरुषके पास जा पहुँची और उसे अपने 
पतिके समान मानकर एकटक निहारने छगी ॥ ४-६३ ॥ 


चतुःपश्चाशत्तमो पध्यायः 
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ततो ददर्श रुचिरं पत्र कब्चुकनिःस्तम्‌॥ ७ ॥ 
ग्रहीत्वा तत्‌ करेणाशु मुद्रामुन्मुच्य विस्मिता । 
वाचयामास तत्‌ पत्र पितुरत्यन्तहर्षिता ॥ ८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ उसकी दृष्टि चन्द्रहातक्रे कोटकी जेबसे बाहर 
निकले हुए उस सुन्दर पत्रपर पड़ी | उसने शीघ्र ही उसे 
अपने हाथमें ले छिया और आश्वर्यचकित होकर उसकी मुहर 
खोल दी | फिर अत्यन्त हर्षित होकर अपने पिताके उस पत्र- 
को बाँचने छगी॥ ७-८ ॥ 


स्वस्तिभ्रीरस्तु मदन वक्त कारणमीदइशम्‌। 
चन्द्रहालो दितो5तीव ममाय॑ सम्पदां प्रभुः ॥ ९ ॥ 
शातव्यो नात्र संदेहः पुत्र काय त्वयेदशम। 
मा रूप॑ मा वयो द्वाक्षीः कुल शीर्ल पराक्रमम॥ १० ॥ 
विद्यां बल॑ विलस्‍्बं मा मित्रस्यास्य कुरु'धुवम्‌ । 
विषमस्मे प्रदातव्यं त्वया मदनशात्रवे ॥ ११॥ 
पावेतीशमितिध्यात्वा कृताथोंः स्याम तद्‌ वयम! 
दृध्यो सा विषया पश्चादभिप्रायं विवृण्वती ॥ १२॥ 


( उस पतन्रमें छिखा था--) “मदन ! तुम्हारा कल्याण 
हो, तुम्हें लक्ष्मीकी प्राप्ति हो | बेटा | पत्र लिखनेका कारण 
इस प्रकार है--यह चन्द्रहास मेरा परम हित है । तुम्हें ऐसा 
समझना चाहिये कि यह मेरी सम्पत्तिका भावी उत्तराधिकारी 
है, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है| इसलिये पुत्र ! तुम्हें मेरे 
लिखे अनुसार कार्य करना चाहिये | तुम इस मित्रके रूप) 
अवस्था; कुल, शील, पराक्रम, विद्या और बलकी ओर मत 
ध्यान देना; निश्रय ही बिना बिलम्द किये ऐसा करना । तुम 
पावतीपति भगवान्‌ शंकरका ध्यान करके इस मदनझत्रु 
( कामदेवसे भी अधिक सुन्दर ) को विष अवश्य दे देना; 
जिससे हमलोग क्वतार्थ हो जायँगे |।?# पत्र पढ़नेके पश्चात्‌ विषया 
इसका अभिप्राय समझनेके लिये विचार करने छगी।॥९-१२॥ 


सम्पदां में प्रभुनित्यं हितो मदनसंनिभः । 
पवमादि मया पत्र रुचिरं वीक्ष्यते यथा॥ १३॥ 





# इस पत्रमें “चन्द्रहातों हितो5तीव” इसमें ( 5 ) खण्डाकार 
माना जाय तो धअहित” अथ होता है और खण्डाकार न माननेपर 
“ट्वितः अथ होता है | इसी तरह मित्रके पहले ख़ण्डाकार माननेसे 
अमित्र अर्थ द्वोता हैं | विषयाने खण्डाकार न मानकर उस पत्रका 
अर्थ अनुकूल ही समझा । “मदनशत्रवे” को एक शब्द माननेसे 
उपयुक्त थरथ प्रतीत द्वोता है । 


वर॑ मनोरम वीक्ष्य मद्ग्पं हर्षनिर्भरः । 
विषमस्मे प्रदातव्यमत्र चस्खाल में पिता ॥ १४ ॥ 
पित॒र्व॑ पत्रमालोक्य मदनो5षपि हनिष्यति। 

( सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ उसके मनने यह निर्णय 
किया कि ) “इस पज्रमँ जो यह लिखा है कि यह मदनके 
समान मेरा सदा हितकारी और मेरी सम्पत्तिका स्वामी हैः 
ऐसी सारी बातें तो मुझे ठीक ही जँच रही हैं; परंतु “विषमस्मै 
प्रदातव्यम-इसे विष्र दे देना” यहाँ मेरे पिताजीने लिखनेमें 
भूल की । ज्ञात होता है कि वे मेरे अनुरूप इस मनोहर वरकों 
देखकर आनन्दविभोर हो गये थे ( जिससे उन्होंने “विषया? 
की जगह “विष” लिख दिया )। अब पिताजीका यह्द पत्र 
देखकर मदन भी निश्चय ही इनका वध कर डालेगा?॥ 
कनिष्ठिकानखेनाथ तीक्ष्णनादाय सखुन्दरी ॥ १५ ॥ 
रसालद्रुमनियॉसं लिलेख विषया तदा। 
विषयास्मे प्रदातव्येत्येवं वणीन्‌ समालिखत्‌ ॥ १६॥ 

ऐसा विचारकर सुन्दरी विषयाने उस समय अपनी 
कनिष्ठिका अंगुलीके तीखे नखसे आमके बृक्षसे गोंद खरोंच 
लिया और फिर उसीसे “विषमस्मै प्रदातव्यम!के स्थानपर 
“विषयास्मे प्रदातव्या--इसे विषया दे देना” ऐसे अक्षरोंको 
लिख दिया ॥ १५-१६ ॥ 
पत्र रसालनियोसकृतमुद्रं विधाय सा। 
कच्चुकाभ्यन्तरे न्यस्य विषयागान्निवेशनम ॥ १७ ॥ 

तत्पश्चात्‌ विषयाने उसी आमके गाँदसे पत्रकों यथास्थान 
मुद्रित करके उसे चन्द्रहासके कोटकी जेबमें डा दिया और 
फिर वह अपने घरकी ओर चल दी ॥ १७॥ 
पुनः पुनश्च पश्यन्ती पृष्ठतः प्राणवल्लभम्‌ । 
ततो दृष्टा वजन्ती सा सखीभिविषया तदा ॥ १८ ॥ 

चलते समय वह बारंबार पीछेकी ओर मुड़कर अपने 
प्राणवल्छठभकी ओर निद्वार्ती जाती थी | तदनन्तर सखियोंने 
उस समय विषयाकों इस प्रकार चलती हुईं देखकर लक्ष्य 
किया ॥ १८ ॥ 

सरल्य ऊजचु/ 

कस्माद्‌ विलम्बितं भद्दे कस्माद्धषों महांस्त्वयि । 
कस्माद्‌ वे वीक्ष्यते पृष्ठे कश्चिद्‌ दष्टो चुकेसरी ॥१९॥ 

तब सखियांने पूछा--भद्रे ! तूने विलम्ब क्‍यों कर 
दिया ! तेरे मनमें तो महान्‌ हर्ष लक्षित हो रहा है--इसका 
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क्‍या कारण है ? तू पीछे मुड़-मुड़कर क्‍यों देखती जाती थी ! 
तूने किसी पुरुषसिंहकों तो नहीं देख लिया ? ॥ १९॥ 
सिंहो दृष्ठः क्थ त्यक्तः सुप्तो नूनं त्वयेक्षितः । 

मन्ये तदीयं सर्वस्व॑ मुष्णासि त्वं निगृहसे ॥ २० ॥ 
क्रीडन्त्यो दास्यवचनः खबोंः स्वं स्व॑ गृह ययुः । 

( अच्छा हम मान लेती हैं ) यदि कोई नरसिंह तेरे दृष्टि- 
गोचर हो ही गया तो तूने उसका त्याग केसे कर दिया ! 
( इससे ज्ञात होता है कि ) निश्चय ही तूने उसे शयन करते 
हुए देखा है | मैं खूब समझती हूँ, तूनें उसका सर्वेस्व 
चुरा लिया है और अब हमसे छिपा रही है । इस प्रकार 
हास्ययुक्त वर्चनेंद्वारा क्रीडा करती हुईं वे सभी कन्याएँ अपने- 
अपने घर चली गयीं ॥ २०३ ॥ द 
प्रहस्थ॒विषया कन्या शुश्षाव पुटभेदने ॥२१॥ 
विवाहोत्सवकार्याणां पणवानां तु निःखनम । 
गायन्तीनां पुरन्ध्नी्णां संगीतध्वनिमिश्चितम्‌ ॥ २२॥ 
सूथ दृग्भ्यां प्रपश्यन्ती प्रार्थयन्ती पति प्रियम्‌ । 

कुमारी विष्रया भी हँसकर चल दी | जब नगरमें होते 
हुए विवाहोत्सवके अवसरपर बजनेवाले नगारोंके शब्दको, जो 
गान करती हुई सौभाग्यवती स्ल्ियोंकी संगीतध्वनिसे मिश्रित 
था; उसने सुना; तब वह अपने दोनों नेत्रोंसे सूर्यदेवकी ओर 
देखकर उनसे अपने प्रियतम पतिकी प्राप्तिके लिये प्रार्थना 
करने लगी || २१-२२६ ॥ 
विषया ग्रहमागत्य हृष्टा सा प्रियद्शनात्‌ ॥२३॥ 
सप्तभूमिकमास्थाय मन्दिर सा व्यकोकयत्‌ | 

तत्पश्चात्‌ प्रियलम पतिके दर्शनसे आह्वादित हुईं वह 
विष्रया अपने घर आयी और सात भूमिक ( तल्‍्ले ) वाले 
भवनके ऊपरी छतपर बैठकर चारों ओर देखने लगी ॥ 
चन्द्रहालो5पि सायाद्नि प्रबुद्ध/ सिहविक्रमः ॥ २४ ॥ 
प्रक्षालितास्यः कृतवक्‍नत्रशुद्धिः 
पल्याणयुक्तं दयमारुरोद । 
चतुमिरेवाचुगतः खश्त्ये: 
पुरं विवेशाप्रतिमप्रभावः ॥ २५॥ 
यस्मिन्‌ पुरे धर्ममतिः खुमन्‍्ज्री 
राजा परं ध्यानपरः स योगी । 
आस्ते परं गालवसूक्तिपुक्ता- 
फलानि गृह्नन्ननिशं विचिन्तयन्‌ ॥ २६॥ 
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इधर सायंकाल होनेपर सिंह-तुल्य पराक्रमी चन्द्रहयसकी 
भी नींद टूटी | तब उसने अपना मुँह धोया और आचमन 
आदि करके मुखको शुद्ध किया। फिर वह जीन आदि सामग्री- 
से सुसजित घोड़ेपर सवार हुआ | तत्पश्चात्‌ अनुपम प्रभाव- 
वाले चन्द्रहासने जिस नगरमें गालवमुनिकी सुन्दर उक्तिरूपी 
मोतियौंकों ग्रहण करके निरन्तर सद्विचारोंमे लीन, धर्मबुद्धि। 
सुन्दर मन्त्रणा करनेवाा) भगवद्ध्यानपरायणः परम योगी 
राजा निवास करता था। उस नगरमें अपने उन्हीं चारों 
सेवकॉके साथ प्रवेश किया | २४-२६ ॥ 


चन्द्रहासो धृष्टचुद्धिभवनं प्राप सत्वरः | 
अवतीय हदयात्‌ तस्माद द्वाःस्थं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
वहाँ चन्द्रहयस तुरंत ही धृष्टबुद्धिकि घरपर जा पहुँचा 
और अपने उस घोड़ेकी पीठसे नीचे उतरकर द्वारपालसे इस 
प्रकार कहने छगा--॥ २७ ॥ 
अन्तः कथय रे द्वाःख्थ मदन प्रति मे वचः। 
श्रीमद्धृष्टमतेवोक्यकारकश्चन्द्रहलकः . ॥ २८॥ 
प्रापोा वबचनसंदेशकथापत्रधरो बहिः ! 
रे द्वारयाल ! तू भीतर जाकर मदनसे मेरी बात कह दे 
कि श्रीमान्‌ ध्ृष्टबुद्धिकी आज्ञाका पालन करनेवाला चन्द्रहमस 
उनके बचन-संदेशसे परिपूर्ण पत्र छेकर आया हुआ है और 
बाहर खड़ा है? ॥ र८रे ॥ 
शिर आनम्य स द्वाःस्थः स्वामिनं मदन ययों ॥ २९ ॥ 
शंखितुं चन्द्रहासं त॑ पाथोकणय विस्मथम्‌ | 
यह सुनकर उस द्वारपालने सिर झुकाकर वह आज्ञा 
शिरोधार्य की और फिर वह चन्द्रहासके आंगमनकी सूचना 
देनेके लिये अपने स्वामी मदनके पास चल दिया | पार्थ ! 
अब उस समयकी आश्रवयंजनक बात सुनो ॥ २९३ ॥ 
स द्वाःस्थो हापरं द्वाःस्थं गत्वा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
चन्द्रहासमनुप्रापं मदनाय. निवेद्य। 
द्वितीयो द्वाःस्थमागम्य तृतीयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
वह द्वारपाल दूसरे द्वारपालके पास जाकर उससे यों 
कहने लगा कि तुम स्वामी मदनके पास जाकर निवेदन कर 
दो कि चन्द्रहास आये हुए हैं | तब दूसरा तीसरे द्वारपालके 
पास आकर ऐसा ही कहा || ३०-३१॥ 
तृतीयस्तु चतुर्थ च चतुर्थः पश्चमं तथा । 
पञ्चमश्चागमत्‌ पष्ठं षष्ठ;ः सप्तममाव्रज़तू्‌॥ ३२॥ 


क्र 


चतुःपश्चाशक्तमो ५ध्यायः ३४३ 





इसी प्रकार क्रमशः तीसरा चौथेके पास, चौथा पॉचवेंके 
पास, पॉचवाँ छठेके पास ओर छठा सातवेंक्रे पास गया ॥ 
द्वाःस्थं विवेकनामार्ं मदनस्य प्रियं सदा! 
भ्रद्धायश्धिरं पष्टश्रन्द्रहासं न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ३३ ॥ 

इस प्रकार छठे द्वारपालने विवेक नामवाले सातवें द्वार- 
पालसे, जो श्रद्धारूपी सोंटा धारण करनेवाला और सदेव मदन- 
का प्यारा था। चन्द्रहासक्के आगमनका समाचार निवेदन 
किया || ३३ ॥ 


नारद उताच 


विवेकनामा द्वाःस्थो पयं श्रद्धायण्टि करे दधत्‌ । 
प्रययों मदनायाशु चन्द्रद्यासं निवेदितुम्‌ ॥ ३४ ॥ 
नारदजी कहते हँ--अर्ज़ुन |! तब वह विवेक 
नामक द्वास्पाल हाथमें श्रद्धारूपी डंडा लेकर मदनसे चन्द्र- 
हासके आंगमेनकी सूचना देनेके लिये शीघ्र हीं चल 
दिया ॥ १४ ॥ 
सिंहासने चोपविप्ट मदन शरड्डरप्रियम | 
ददर्श दक्षिणे पाइत्र वेदशास्मनविदों जनान्‌ ॥ ३५॥ 
कवीन सदुक्तिकतृश्च वक्तन कृष्णयुणान्‌ बहन । 
कृष्णवेषघनदान रृष्णगीतन्र॒त्यप्रगायकान्‌ ॥ ३६ ॥ 
कृष्णस्य क्ृष्णभक्तार्नां बन्दिनो गुणवर्णकान । 
वामपाइव क्षत्रियांश्व कष्णभक्तिपरायणान्‌ ॥३७॥ 
नानारेशसंमायातान्‌ दूताडछास््रविशार दान | 
चामरेवीज्यमान॑ च मदन घधुृष्रवुद्धिजम्‌। 
विवेकनामा द्वाःस्थस्तं नसस्क्ृत्यालपद्‌ गिरम्‌ ॥३८॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने भगवान्‌ इंकरके प्रिय भक्त मदन- 
को सिंहासनपर बैठा हुआ देखा । उनके दाहिनी ओर वेद- 
शास्त्रके ज्ञातां विद्वान, कवि; उत्तम कहावतें कहनेवाले; 
नाना प्रकारसे श्रीकृष्णके गु्णोंका वर्णन करनेवाले, श्रीकृष्ण- 
के-से वेष धारण करनेवाले तथा उनके गीत और नृत्यका 
प्रदर्श करनेवाले नट तथा श्रीकृष्ण और उनके भक्तोंके 
गुणोंका वर्णन करनेवाले वंदीजन बैठे हुए. थे एवं मदनके 
वामपाइरवमें श्रीकृष्णमक्तिपरायण क्षत्रिय और नाना देशोॉंसे 
आये हुए शास्त्रविशारद दूत विराजमान थे | उन धृश्बुद्धि- 
कुमार मदनके ऊपर चँँवर डुलाये जा रहे थे | तब उस 
विवेक नामक द्वारपालने उन्हें नमम्क्रार करके यों कहना 
आरम्भ किया।॥॥ ३५-३८ ॥ 
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विवेक उवाच 
केवर्ल तब भृत्योषहं प्रियश्च न पितुस्तव । 
पितुस्ते पनन्‍्यः. क्रोधनामा हिलायपश्टिधरः प्रियः ॥ ३९ ॥ 
विवेकने कहा--खामिन्‌ ! मैं तो केबल आपका ही 
सेवक हूँ; आपके पिताकों मैं अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 
आपके पिताको तो एक दूसरा क्रोध नामक द्वारपाल प्रिय 
है, जो हिंसारूपी डंडा धारण किये रहता है ॥ ३९ ॥ 
स खामिभक्तो मदन यावन्‍न्नायाति ते सद॒ः | 
तावन्मदीयं बचन॑ श्टणु सभ्येः समन्वितः ॥ ४० ॥ 
 मदनजी ! वह स्वामिभक्त क्रोध जबतक आपकी सभामें 
नहीं आ जाता है; उससे पहले ही इन समभासदोंके साथ बैठे 
हुए. आप मेरी बात सुन लीजिये || ४० ॥ 


_ यश्चिन्त्यते सदा शान्तेयांगिभिर्मघुसूदनः । 


तस्य भक्तश्नन्द्रद्यासः प्राप्तो द्वारं महामते ॥ ४१॥ 
महाबुद्धे | शम-दमसम्पन्न योगी जिन मधुसूदनका सदा 
ध्यान करते रहते हैं, उन्हींका मक्त चन्द्रहास आपके द्वारपर 
आया हुआ है ॥ ४१ ॥ 
अहं तब पितुर्भीतः क्रोधस्यानुचरस्य च। 
न यामि शंसितु किचित्‌ प्राप्त त्वां प्रति न ब्रुवे ॥४२॥ 
जनस्तव पितुः प्रेष्यः स्त्रयं वा मां हनिष्यति । 
मैं तो आपके पिताजीसे तथा उनके अनुचर क्रोघसे बहुत 
डरता हूँ, इसीलिये यदि कोई आपसे मिलने आता है तो मैं 
उसकी सूचना देनेके लिये न आपके पास आता हूँ और न 
उसीसे कुछ कहता हूँ। क्योंकि ऐसा जानकर आपके पिताका 


' सेबक वह क्रोध अथवा स्वयं आपके पिताजी ही मुझे मार 


डालेंगे || ४२३ | 
इत्थं मनोरमं॑ तस्य. वचन शाखस््रसम्मितम्‌ ॥ ४३॥ 
उसस्थों च समाक्ण्य मदनस्तेः सभाजनेः । 
उस विवेक नामवाले द्वारपालके ऐसे शास्त्रसम्मत एवं 
मनोहर वचन सुनकर मदन उन सभासदोके साथ अपने सिंहासनसे 
उठकर खड़ा हो गया ( और दरवाजेकी ओर चल पड़ा )॥ 
स्खलद्दुकूलाभरणः प्राज्चर्ल च समुत्क्षिपत्‌ ॥४४॥ 
क्षणाद्‌ ददर्श मदनश्रन्द्रहासं दरेः प्रियम्‌। 
चलते समय मदनके रेशमी वक्ष और आभूषण यत्र्तत्र 
खिसकते जा रहे ये | वह अपने दुपड्टेके अश्जलको कंधेपर 
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फेंकता जाता था । इस प्रकार क्षणभरमें द्वारपर पहुँचकर उसने 
भगवान श्रीहरिके भक्त चन्द्रहासका दर्शन किया || ४४४ ॥ 


नम्स्कृत्याभिलिड्याथ सभां रम्यां समानयत्‌ ॥४५॥ 
वरासने संनिवेश्य सम्पूज्य मदनो5ब्रवीत्‌ | 


फिर तो मदनने चन्द्रह्मसको प्रणाम करके उसे गले लगाया 
और फिर वह उसे आदरपूर्वक अपनी रमणीय सभामें ले आया। 
वहाँ एक श्रेष्ठ आसनपर बेठाकर भलीमौति स्वागत-सत्कार 
करनेके पश्चात्‌ मदनने उससे पूछा--॥| ४५३ ॥ 
कच्चित्‌ कुलिन्दः कुशली कच्ित्‌ कुशलिनी प्रिया ४६ 
कच्चित्‌ ते विषये विप्रा वेदाभ्यासं प्रकुवते । 
कथित्‌ क्षत्रियविद्शुद्राः पूजयन्ति द्विजान धनेः ।४७। 
कच्िित्‌ प्रजा नो पिशुनेबाध्यन्ते दुःखदेः करेः। 
अपि त्वं कुशली प्राप्तश्चिन्तवन मनसा दरिस्‌ ॥४८॥ 
किमत्रागमने काय तदाचक्ष्व जनप्रियम्‌। 

“राजा कुलिन्द सकुशल तो हैं न ! उनकी प्यारी रानी 
भी कुशल्से हैं न? क्‍या आपके राज्यमें ब्राह्मण वेदाभ्यास 
करते हैं! क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र धन आदि प्रदान करके 
उन ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करते हैं ? आपकी प्रजा चुगल- 
खोरों तथा कष्टदायक करों ( टेक्‍्सों ) द्वारा पीडित तो नहीं 
रहती ! आप मार्गमें मनसे श्रीहरिका ध्यान करते हुए कुशल- 
पू्बंक तो आये हैं न ? किस जन-हितकारी कार्यके लिये आपका 
यहाँ शुभागमन हुआ है १ उसे बतानेकी कृपा कीजिये? ॥ 

चन्द्रह्मत उवाच 

युष्मादरशां सतां सज्ञाद्‌ विपदो यान्ति संक्षयम्‌॥ ४९॥ 
ऊष्णे तु भक्तिः खुदढा जायते मुक्तिदा नुणाम्‌ । 

चन्द्रद्दासने उत्तर दिया--मन्त्रिपुत्र ! आप-जैंसे 
सत्पुरुषोंकी संगतिसे विपत्तियोंका सर्वथा विनाश हो जाता है 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णमें सुदृढ़ भक्ति उत्पन्न हो जाती है; जो 
मनुष्योंको मुक्ति प्रदान करनेवाली है || ४९१ ॥ 
संदेशात्‌ ते पितुः प्राप्त: पत्न॑ गृह्ीष्य वाचय ॥५०॥ 
एकान्‍ते गूढमस्प्यत्र महत्‌ काय न वेह्ि तत्‌ । 

मैं आपके पिताजीका संदेश छेकर आया. हूँ | इस पत्रको 
लीजिये और इसे एकान्तमें पढ़िये; क्योंकि इसमें कोई महान्‌ 
गुप्त कार्य लिखा हुआ है; परंतु मुझे उसका कुछ भी पता 


नहीं है ॥ ५०३ ॥ 


करे गरृहीत्वा मदनः पत्र प्रोवाच विस्मितः ॥ ५१ ॥ 
शण्वन्तु निखिलाः पत्रमेकान्ते करवाणि किम्‌। 

अथ पत्र सभामध्ये वाचयिष्यामि नान्यथा ॥५२॥ 
श्ण्वतां सर्वलोकानां वाचयामास मन्त्रिजः । 


यह सुनकर मदनकों महान्‌ विस्मय हुआ और वह उस 
पत्रकों हाथमें लेकर कहने छगा--५मैं इस पत्रकों एकान्‍्तमें 
पढ़कर क्या करूँगा ? यहाँ पढ़नेसे ये उपस्थित सभी सभासदु 
भी तो सुनेंगे; इसल्यि मैं इस पत्रकों सभामें ही बॉचूँगा। इसके 
विपरीत एकान्तमें नहीं जाऊँगा |? ऐसा कहकर मन्त्रिकुमार 
मदन सत्र छोगोंके सुनते हुए. उस पत्रको बाचने लगा ।॥ 


खस्त्यस्तु मदनायाशु विषयास्मे प्रदीयताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
न रूपं न कुल शोय मा विद्यां चावलोकय । 

( उस पत्रमेँ लिखा था--) “मदन ! तुम्हास-मन्नल हो । 
तुम इसके रूप) कुछ) पराक्रम और विद्याकी ओर कुछ भी 
ध्यान न देकर शीघ्र ही इसे विषया प्रदान कर देना? ॥०३३॥ 
इति पत्रे स्थितं वीक्ष्य हषितो मदनो5व्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
अद्य में पावितों वंशः पिच्रा सर्व च बान्धवांः । 
मया यच्िन्त्यते नित्यं खयमेबाभवच्च तते ॥ ५५॥ 

पत्रमें लिखी हुई ऐसी बातको देखकर मदन हृ्षमग्न हो 
कहने लगा--“आज पिताजीने मेरे वंशकों तथा सारे भाई- 
बन्धुओंको पावन बना दिया | मैं जिसकी नित्य चिन्ता करता 
था; वह कार्य आज अपने-आप ही पूर्ण हो गया? ॥५४-५५॥ 


गारद जवान 


षू्‌ः सं कर लक शिद 
'हम्यस्य सप्तमे पृष्ठे विषया काममोहिता। 
सखीभिः सवयोभिस्तं चन्द्रहमसमबैक्षत ॥ ५६ ॥ 


नारदजी कहते है--अर्जन ! उधर कामसे मोहित हुई 
विबया अपनी समवयस्क्रा सहेलियोंके साथ महलकी सातवीं 
छतपर बैठी थी; उसी समय उसकी दृष्टि उस “चन्द्रहासपर 
पड़ी ॥ ५६ ॥ द 
ध्यायन्ती मनसा देवीं पावेतीं शड्भरत्रियाम्‌ 
भर्तारं देहि में देवि दाक्षायण नमो<5स्लु ते ॥ ५७ ॥ 
तब वह मन-ही-मन शांंकरप्रिया देवी:पावंतीका ध्यान 


करती हुई प्रार्थना करने छगी--“दक्ष कुमारी | “आपको प्रणाम 
है | देवि ! मुझे पति प्रदान कीजिये | ५७॥- 











पश्चपञ्चाशक्तमो ध्यायः 


३४५ 


त्वत्प्रियाथ करिष्यामि त्त॑ नभसि चागते । 
कृष्णपक्षे तृतीयायां रात्रो कृत्वा तु पूजनम्‌ ॥ ५८॥ 
गन्धेश्व विविधेधृंपेः पक्कान्नैमोंदकादिभिः । 
पुष्पमण्डपिकां ऋत्वा मूर्ति चित्रमयों शुभाम ॥ ५९ ॥ 
तोषयिष्यामि नक्तेन तथा जागरणेन च। 
मद्नस्य मुखादू वाणी सत्या नियोतु वेद्वत्‌ ॥ ६० ॥ 
“माता | श्रावणमास आनेपर में आपकी प्रसन्नताके लिये 
आपका ब्रत करूँगी | उस मासके कृष्णपक्षकी तृतीया तिथिकों 
रात्रिके समय मैं एक पुप्पमण्डप तैयार करके उसमें आपकी 
सुन्दर चित्रमयी मूर्ति स्थापित करूंगी और गन्ध, नाना प्रकार- 
के धूप, पक्कान्न तथा मोदक आदिसे पूजन और रात्रिमें जागरण 
करके आपको संतुष्ट करूँगी । देवि ! ( आपकी ऋपासे ) 
मदनके मुखसे जो वाणी निकले, वह वेदके समान सत्य हो? || 
इति संचिन्तयन्तीं तां वयस्या काचिद्ब्रवीत्‌ । 
मनोरथस्ते कि जातः कि चिन्तयसि भामिनि ॥६१॥ 
विषया इस प्रकार विचार कर ही रही थी। तब- 
तक कोई सखी बोल उठी--५भामिक्ष ! तेरे मनमें कौन-सी 
इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी है ! तू क्या सोच रही है ? ॥ ६१ ॥ 
तया चम्पकमालिन्या हसन्त्या यदुदाह्तम। 
वक्षो भित्त्वा निगंतो तो भक्तया कि ते रतिस्मरी ॥ ६२ ॥ 


प्रियं प्रार्थथ पूजार्थभनयोस्तापसं क्चित्‌ । 
दृष्ठ:ः स तापसः प्राणानस्मे सा त्वं प्रयच्छ च ॥ ६३ ॥ 


“५ क्‍या तू उस बातको सोच रही है ) जो उस चम्पक- 
मालिनीने हँसीमें तुझसे कहा था कि क्‍या तेरी भक्तिसे प्रसन्न 
होकर ये दोनों रति और कामदेव तेरे वश्षःस्थलको विदीर्ण 
करके निकल आये हैं ! अच्छा, अब तू इन दोनोंकी पूजा 
करनेके लिये किसी प्रिय तपस्वीकी प्राप्तिके निमित्त प्रार्थना कर 
और उस तापसके मिल जानेपर तू उसे अपने प्राणोंकों समर्पित 
कर दे? ॥ ६२-६३ ॥ क्‍ 


इत्थं सखीनां वचनेन बाला 
प्रहर्षिताधोवदूना लिलेख | 

भूमि पदाहुष्ठनखेन भतक्तुं- 
गुंणानिवाध्यान विषयातिनम्ना ॥ ६४ ॥ 


सख्ियोंकी ऐसी बात सुनकर सुन्दरी विषया परम प्रसन्न 
हुई और छजासे उसका मुख अवनत हो गया । फिर वह 
अत्यन्त नम्न होकर पैरके अँगूठेके नखसे प्रृथ्वीकों इस प्रकार 
कुरेदने लगी मानो अपने पतिदेवके उत्तम गु्णोंकों लिख 
रही हो ॥ ६४॥ 


इति जेप्तिनीयाश्वमेघपर्व॑णि चन्द्रहासमदनंसम्भाषण नाम चतुःपन्चाजत्तमोड्ध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस श्रकार जैमिनीयाश्रमेधपैमें चन्द्रहास और मदनका सस्भाषणनामक चौवनवोँ अध्यतय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 





पञ्रपथ्चाशत्तमो:ध्याय: 
_ अज्ञुनके पूछनेपर नारदजीद्वारा चन्द्रहास और विषयाके विवाहका वर्णन 


अजुन उवात् 
अतः पर किमभवन्मदनो धृष्टबुद्धिजः। 
कर्थ विवाहमकरोद्‌ विषयाचन्द्रह्यसयोः ॥ १ ॥ 
क्थ च चन्द्नांवत्याः प्राप्तो मन्त्री स्वक॑ पुरम्‌। 
किमत्रवीत्‌ स्त॒ मदन तन्ममाचक्ष्व नारद ॥ २॥ 


अजुनने पूछा--नारदजी ! इसके पश्चात्‌ कौन-सी , 


धटना घटी £ धृष्टजुद्धिकुमार मदनने किस प्रकार विषया और 
चन्द्रद्यतका विवाह किया £ मन्त्री धृष्टबुद्धि चन्दनावतीपुरीसे 


लछौटकर अपने(नगरको कैसे आया और घंर आकर उसने 
मदनसे क्‍या कहा ! वह सब बाते मुझे बताइये || १-२॥ 
नारद उवाच द 
अथ विप्रान्‌ समाहय ज्योतिःशासत्रविशार दान । 
पत्बच्छ मदनो लग्नं विषयाचन्द्रहांखयोः ॥ ३ ॥ 


नारदजी ने कहा--अजुन ! तदनन्तर मदनने ज्योतिः- 
शास्त्रविशारद ब्राह्मणोंकी बुलाकर उनसे विषया और चन्द्रहास- 
के बिवाहका छग्न पूछा ॥ ३॥ 


३४६ 











गणका स्त्वब्र॒वन्‌ वाक्य मदन प्रति दृिताः। 
शुक्रजीवावधिपती तृतीयेकादश शुभम्‌ ॥ ४ ॥ 

तब ज्योतिषीलछोंग हर्षित होकर मदनसे इस प्रकार कहने 
लगे--५मन्त्रिकुमार | शुक्र और बृहस्पति वर-कन्याके स्वामी 
हैं और ये दोनों परस्पर तीसरे और ग्यारहवें पड़ रहे हैं; 
इसलिये शुभ है ( अर्थात्‌ विषयाकी राशि बृष है और चन्द्र- 
हासकी मीन | वृषके स्वागी शुक्र और मीनके स्वामी बृहस्पति 
हैं| मीनसे वृष तीसरी राशि है और वृषसे मीन ग्यारहवीं 
राशि है | इस प्रकार वरकी राशिसे कन्यांकी राशि तीसरी और 
कन्याकी राशिसे वरकी राशि ग्यारहवी हो तो विवाह शुभ 
माना जाता है ) ॥ ४॥ 


अनयोस्तव भाग्यात्व गोरज्ों धियते पुनः । 
पताका इव कुर्व॑न्त्यः पुच्छरूध्बमुखः पुरम्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्षयित्वाभिध।वन्त्यों गावो वत्सदिदक्षयः | 
त्रिगुणोद्भधृतया रज्ज्वा बद्धं गोष्ठे हि चातुरम्‌ ॥ ६ ॥ 
ससाथ ही इन दोनों वर-कन्याके तथा आपके भाग्यसे 
इस समय गोधूलि वेला भी वर्तमान है। देखिये न; बछड़ोंको 
देखनेकी छाल्सासे गौएँ पूँछांकों पताकाओंक़ी भाँति फहराती 
हुई तथा मुँह ऊपर करके नगरकी ओर दौड़ती हुईं आ रही 
हैं। इनके बछड़े गोष्ठमं तीन लड़ियोंवाली रस्सियोंसे बंधे" 
हुए ( अपनी माँसे मिडनेके लिये ) आतुर हो रहे हैं ॥५-६॥ 


पहय भाग्योद्यं वत्स वेष्णवस्य समागमात्‌ | 
अद्येव रुचिरं छग्न॑ सरत्रेरोषविवर्जितम्‌ ॥ ७ ॥ 
गोधूलिक वराहायेरुद्तं फलूद चुणाम्‌ । 

'वत्स | इन विश्णु-मक्तके समागमसे आप अपने 
भाग्योदयक्री ओर तो दृष्टि डालिये। आज ही समस्त दोषोंसे 
रहित एवं सुन्दर गोधूलिकालिक लग्न है। यह लग्न मनुष्योंकों 
उत्तम फल देनेबाला होता है--ऐसा वाराह ( मिहिर ) आदि 
श्रेष्ठ ज्योतिषियोंने बता रखा है? ॥ ७६ ॥ 
तेषामाऊण्य. वचन मदनो हथनिभेरः॥ ८ ॥ 
आदिदेश पुरन्धीस्ताः पातिव्रत्योपशोभमिताः 
स्लापयन्त्वद्य विषयां चन्द्रहास पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ९ ॥ 
सजलेः कलशेराद्रपल्लवेस्तन्तुभियुतेः । 
परिधाय्य च वासांसि समानयितुमहथ ॥ १०॥ 

उन ज्योतिषियोंकी बात सुनकर मदन आननदर्मे निमग्न 
हो गया । उसने पातिवत्य-धर्मसे सुशोमित सौमाग्यवती 


जेमिनीयाश्वमेधपवणि 
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स्लियोंकों आज्ञा दी कि “अब तुमलछोग जिनके गलेमें रक्षा- 
सूत्र बंधे हुए. हैं तथा जिनमें हरे-हरे पल्‍छव डाले गये हैं। 
ऐसे जलपूर्ण कलशोसे विषया और चन्द्रहासको अलग-अछग 
स्नान कराओं और फिर उन्हें ( नूतन माज्नलिक ) वद्ल 
पहनाकर यहाँ ले आओ? || ८--१० ॥ 
रक्तचन्दनवणोव्यो मदन स्तम्ुपाययी । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते चन्द्रहाल महामते ॥ ११ ॥ 
पतिव्रताकर ध॒तैंः कलरों: स्माहि वारुणें:। 


ह्लियोसे ऐसा कहकर रक्तचन्दनके अनुलेपसे सुशोभित 
मदन खयं ही चन्द्रहासके पास गया और कहने छगा-- 
'महाबुद्धिमान्‌ चन्द्रहासजी ! आपका कल्याण हो | अब आप 
उठिये और शीघ्र ही चलकर जिन्हें पतिब्रता: नारियोंने अपने 
हाथोंमें धारण कर रक्खा है; ऐसे कलशोंके जलसे वरुणदेवता- 
सम्बन्धी मन्त्रोंके उच्चारणपूर्वक स्नान कीजिये! ॥ ११६ ॥ 


नारद उत्ाच 

सुस्नातं चन्द्रहासं ब्व॑ ग्रहे रम्ये न्‍्थवेशयत्‌ ॥ १२॥ 
मदनः.. साधुशब्दादिमघुफ्कमचीकरत्‌ । 
जायया तारकाक्ष्या च पादप्रक्षाल॒नं कृतम्‌ ॥ १३॥ 
अर्जुन | जब चन्द्रहास भली- 
भाँति स्नान कर चुका। तत्र मदनने उसे ले. जाकर एक 





रमणीय भवनमें बैठाया और ०साघु भवानास्ताम? आदि प्रक्रिया- 


द्वारा मधुपक निवेदन किया तथा उसकी पत्नी तारकाक्षीने 
चन्द्रहासका पादप्रज्ञालन क्रिया ॥ १२-१३ || 
त॑ चन्द्रदा्स॑ रमणीयवेष- 
मन्तग हे सोषप्यनयत्‌ स्मराह्मम। 
स्वां कन्यका तां विषयामथान्तरा 
चित्रां पर्टी मन्त्रयुतिरधारयत्‌ ॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मदन रमणीय वेषधारी उस चन्द्रहासकों भी 
भवनके भीतर ले गया और वहाँ घरके भीतर ही अपनी उस 
कन्या-तुल्य छोटी बहिन विषयाकों मन्त्रोन्चारणपूर्वक विचित्र 
भेशर्मी साड़ी धारण कराया || १४॥ 


पप्रच्छ गोत्र मदनस्तदीय॑ 
पितुः पितुस्तत्पितुराशु नाम | 
स चन्द्रह।सो पय्वदल्‌ खगोत्न 
हरिः खय॑ं में ज़नकः स एवं ॥ १५॥ 


कक -. 


पश्चपंञ्वाशत्तमो $ध्यायेः 


रे 








पितामहः स॒ प्रपितामहश्न 
दरेने चान्यो 5स्ति खुहद्‌ द्वितीयः । 
ऋते कुलिन्दात्य गुरोमदीया- 
दाधारशक्तेन च तस्य पत्न्या; ॥ १६॥ 


फिर मदनने शीघ्रतापूर्वक चन्द्रहससे उसके गोत्र तथा 
पिता; पिंतामह और प्रपितामहका नाम पूछा । तब चन्द्र- 
हासने अपने गोत्रका परिचय देते हुए कहां--»मेरा गोत्र 
साक्षात्‌ श्रीहरि हैं और वे ही मेरे पिता, पितामह और 
प्रपितामह भी हैं। मेरे गुरु (पालक पिता ) कुलिन्द और 
आधारशक्तिस्वरूपा उनकी पत्नीको छोड़कर इस संसारमें उन 
श्रीहरिके सिवा दूसरा कोई मेरा सुहृदू-बन्धु नहीं है? ॥ 
तब्नन्द्रहासीयमनन्यभावं 
वचो निशम्याथंपतिः खकामात्‌ । 
स्वसारमुच्चे: प्रददाद्‌ गिरास्मे 
लक्ष्मीपतिस्तृप्तिमुपैतु दानात्‌॥ १७॥ 
भगवान्‌ श्रीहरिके प्रति अनन्य भावसे युक्त चन्द्रहासके 
उस वचनको सुनकर अथंपति मदनने “इस कन्यादानसे भगवान्‌ 
लक्ष्मीपति तृप्तिको प्राप्त हों? यों उच्च स्वस्से उच्चारण करके 
स्वेच्छानुसार अपनी बहिनको चन्द्रहासके हाथमें समर्पित कर 
दिया || १७ ॥ 


वद्धाअठी. कुछुमचचिताज् 
तो दम्पती आपतुराशु बेदिम । 
हुताशनं तपिंतमाज्यपूरेः 


परीयतुः सप्तपदान्ययाताम्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर जिनके शरीर कुछमसे चचित थे, ऐसे वे दोनों 
पति-पत्नी [ चन्द्रहास और विपया ] अज्ञलि बाँचे हुए शीघ्र 
ही वेदीके पास आये । वहाँ उन दोनोंने घीकी आहुतियाँसे 
भरीभौॉति तृप्त किये गये अग्निदेवकी परिक्रमा की | फिर वे 
दोनों सात पण साथ-साथ चले ( इस तरह सप्तपदीकी क्रिया 
पूर्ण हुई ) ॥ १८ ॥ 
द्विजान_ नम्श्वक्रतुराशिषस्ताः 
स्वीचक्रतुः कान्तिमवापतुस्तो । 
पतिवबतानां तिलकानि भाले 
संदधतुः पत्रफलानि पाणों ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने ब्राह्मणोंको प्रणाम करके उनके 
आशीर्वाद ग्रहण किये | उस समय उनकी बड़ी शोभा हो रही 





थी | उन दोनोने छलाटमें पतित्रता नारियोंद्रारा लगाया हुआ 
तिछक धारण किया था और अज्ञलिमिं पत्र एवं फल ले 
रखे थे ॥ १९ | 
ततो5सी मदनो हृष्टः प्रददो मण्डन्न बहु। 
गावश्चय घटदोहिन्यों महिष्यः क्षीरसिन्धवः ॥ २० ॥ 
मुक्ताफलानि रत्नानि स्वच्छानि विविधानि च। 
वासांस्यगुरुकपूरंचन्दूनानि च वीयबान्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर उस पराक्रमी मदनने हृषित होकर चन्द्रह्मसको 
बहुत-से आभूषण, धड़ेभर दूध देनेवाली गायें, दूधकी समुद्र- 
जैसी मैंसें, अनेक प्रकारके निर्मल मोती और रबत्न) वल्ल, अगुरु, 
कपूर और चन्दन दहेजमें दिये || २०-२१ ॥ 


दत्वा तु मदनो दृध्यी किमस्मे दीयते मया। 
चन्द्रहासाय चात्मानमर्पयामीति मे मतिः॥ २२॥ 


इतना सब देनेके पश्चात्‌ मदन अपने मनमें विचार 
करने लगा कि में चन्द्रहासको क्‍या दे रहा हूँ अर्थात्‌ यह 
तो कुछ भी नहीं है। इसलिये मेरी बुद्धिमँ तो ऐसा जैंचता 
है कि मैं अपने-आपको ही चन्द्रहासके आर्पण कर दूँ ॥२२॥ 


पश्यतां स्वोकानां मदनो वाक्यमन्नवीत्‌ | 
इदं शिरःसरोज चर कालायास्मैं गमिप्यते ॥ २३ ॥ 
यदा कदाचिद्‌ दास्याम्रि क्रीडनार्थ कराम्बुजे । 

ऐसा विचारकर सब लोगोंके सामने ही मदनने इस प्रकार 
कहा--«चन्द्रहासके निमित्त मेरा यह सिर-कमल भी काढके 
हवाले किया जा सकेगा | जब कभी भी ऐसा अवसर आयेगा; 
में अपने इस सिरको क्रीडाके लिये इनके करकमलमें अर्पित 
कर दूँगा? | २३३ ॥ 
यथायं चन्द्रहासो मे जामाता विषयाम्वितः ॥ २४ ॥ 
पुत्रपोत्रे: परिवृतश्चिरकालं प्रशास्त्विमाम । 
तथा भूयाच्न मे पुण्य।द्‌ विष्णोराराधनात्मकात्‌ । 

(पुनः चन्द्रह्यसको म ज्ञल-कामना करते हुए उसने कहा-) 
मैंने जो भगवान्‌ विष्णुकी आराधना की है, मेरे उस पुण्यके 
प्रभावले ऐसा हो जाय; जिससे बहिन विषयाके साथ मेरे ये 
जामाता-त॒ल्य बहनोई चन्द्रहास पुत्र-पौत्रोंसे संयुक्त होकर चिर- 
कालतक इस प्रृथ्वीका शासन करें? || २४३.॥ 
नानालंकरणेवंस्प्रैः पूजयित्वाथ गालवम्‌॥ २५॥ 
मदनः प्रत्युवाचाथ द्विजानन्यांशध्च याचकान | 

तदनन्तर मदनने नाना प्रकारके आभूषणों और वस्ों- 


थक 
भी. मील ७ 
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द्वारा गाल्व मुनिका तथा अन्य ब्राह्मणों और याचकोंका 
सत्कार करके उनसे कहा--॥ २५३ ॥ 


प्रातः सर्वैरलंकार्य गृह पूज्यतमैमेम ॥ २६॥ 
यथाशत्तया किड्डूरो5हं पूजयिष्यामि चाखिलान। 


“कल प्रातःकाल आप सभी पूजनीय महानुभाव अपने 
शुभागमनसे मेरे घरको अलूंकृत करनेकी कृपा कीजियेगा । में 
आपलोगोंका एक क़िंकर हूँ | यथाशक्ति आप सभीका पूजन 
करूंगा! ॥ २६३६ ॥ 


तान विरूज्य द्विजान सवा श्रन्द्रहासम भोज्ञयत्‌॥ २७॥ 
विषयासदितं कामो बुभुजे स्वजनान्वितः। 


इस प्रकार उन सभी ब्राह्मणोंकी विदा करके मदनने विषया 
और चन्द्रहासको भोजन कराया । तल्श्रात्‌ अपने भाई- 
बन्धुओंके साथ स्वयं भी भोजन किया ॥ २७३ ॥ 
सुष्वाप मद्नः किचिद्‌ ब्राह्म जाते समुत्यथितः ॥ २८ ॥ 
ऊत्वा 5त्मचिन्तनं पश्चादादिदेश वचोहरान । 

फिर मदन थोड़ी देर्के लिये सो गया और ब्राह्म मुहूर्त 
आनेपर उठ बैठा | उस समय उसने आत्मचिन्तन करनेके 
पश्चात्‌ अपने आज्ञाकारी सेवर्कोकों इस प्रकार आज्ञा 
दी--॥ २८६ ॥ 
मण्डपं रचयन्त्वेके चित्रयन्त्वद्य मन्द्रिम्‌ ॥ २९॥ 
सम्मार्जयन्तु केचिद्य चन्दनोद्कसेचनेः । 
उच्चें क्रियन्तां विपुलाः पताका दण्डमण्डिताः ॥ ३० ॥ 

'तुमलोगोमेंसे कुछ लोग एक मण्डपकी रचना करें 
कुछ लोग महलकी सजाबटमें जुट जायें; कुछ लोग चन्दन- 
मिश्रित जल्से सींचकर गली-कूचोंको झुद्ध करें और कुछ लोग 
बड़ी-बड़ी पताकाओंकों डंडोंसे सुशोभित करके उन्हें बहुत 
ऊँचाईपर फहरा दें! | २९-३० ॥ 

नारद उवाच 

तैस्तदाकारि बीभत्सो सेवकेरथ निममलाः । 
दिशः कुर्बन्‌ समुद्तो विनतातनयों विपात्‌ ॥ ३१॥ 
कथयतन्निव छोकानां स्वामिनं सम्ुपागतम्‌ । 
उत्थीयस्तां तु भो छोकाः क्रियतां बैदिको विधिः॥ ३२॥ 

नारदजी कडते हँ--बीभत्सो | उस समय मदनके 








सेवकोने उसके कथनानुसार सारा कार्य पूर्ण कर दिया । इसी 
बीच जिनके चरण नहीं हैं, वे विनतानन्दन अरुण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उदित हुए, मानों वे अपने स्वामी सूर्य- 
देवके आगमनकी सूचना देते हुए लोगोंसे कह रहे थे कि 
'0. प्राणियों | अब तुमछोग उठो और अपनी वेदोक्त 
संध्या-वन्दन आदि क्रियाएँ पूर्ण करो? ॥ ३१-३२ ॥ 


उद्याचलकूठस्थो रविः खंनिहितो5भवत््‌। 
चन्द्रहासः समालोक्य ज्ञात्वा सम्यगथोज्ज्वलम्‌॥ रे ९॥ 
रात्रिज प्राणिनां चित्तमोहष्वान्तमपोथयत्‌ । 
इतनेमें ही चन्द्रहास भी पूर्ण रूपसे उजाला हुआ 
जानकर उठ बैठा | उसने देखा कि सूर्यदेव उदयाचलके 
शिखरपर स्थित होकर हमारे समीप आ गये हैं| इन्होंने 
प्राणियोंके चिक्तका रात्रिजनित मोहरूपी अन्धकार नष्ट 
कर दिया है ॥ ३३३ ॥ 
विषयाचन्द्रहासीं तो स्मापितो विमलेजलेः ॥ ३४ ॥ 
हरिद्राचस्पकस्नेहैरुद्वत्य॑ च॒पुरन्ध्रिभिः । 
परिधाप्य च वासांसि मुकुठाभ्यामलंकृती ॥ ३५॥ 
तदनन्तर सौमाग्यवती स्रियोने विधया और चन्द्रह्मसके 
शरीरमे हरिद्रामिश्रित चमेलीके तेठका उबटन हगाकर उन 
दोनोंको निर्मल जलसे स्नान कराया और उन्हें वस्ल पहनाकर 
उनके मस्तकको मुकुअेसे सुशोमित कर दिया ॥ ३४-३५ ॥ 


तो दम्पती ततो वेदीमागतौ स्त्रीपुरस्कतो। 
कतस्वस्त्ययनी. विप्रेरषविष्ठो बराखने ॥ ३६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ वे नवदम्पती उन ब्नियोंके साथ वेदीके 
निकट आये | वहाँ ब्राह्मणोंने उनके लिये मड्जलपाठ किया । 
फिर वे दोनों एक श्रेष्ठ आंसनपर विराजमान हुए ॥ ३६ ॥ 


अथ प्राप्ता द्विजाः पूज्या वेदशास्रविशारदाः । 
नराशवगजरेहानां सम्यग्रक्षाश्विकित्सकाः ॥ ३७ ॥ 
मागधा नत्तका गीतशिक्षका वंशधारिणः। 
सदड़्वादका वेश्याः शैल्षा जलचित्रकाः ॥ ३८ ॥ 


इसके बाद वहाँ वेद-शासत्रविशारद पूजनीय ब्राह्मण, 
मनुष्य, घोड़े और हाथियोंके शरीरोंकी सम्यक्‌ रूपसे रक्षा 
एवं चिकित्सा करनेमें निपुण वेद्य, मागध, नर्तक) गीतोंकी 
शिक्षा देनेवाले, बाँसुरी तथा मृदंग बजानेवाले, वेश्याएँ। 
नट और जलूतरंग बजानेवाले छोग आये ॥ ३७-३८ ॥ 





पञ्चपञ्चाशत्तमो ईध्यायः 
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ऊध्वेवंशं समारुछाय ये क्रीडन्ति नराः क्षितों। 
मुखाद्‌ वह्नेमहाज्वालामुत्खजन्ति तथा च ये ॥ ३९ ॥ 
ढक्काडमरुजीवाश्थव॒ किन्‍नरा मधुरस्वराः । 
सूता ये च पुराणस्थानुच्चरन्ति नपान सदा ॥ ४० ॥ 
प्रेतलोकगताड्छूरान्‌ वर्णयन्ति च मागधाः । 
वर्तमानान ज्पान्‌ खम्यग्‌ ये तु संग्रामकारिणः ॥ ४१॥ 
वर्णयन्ति प्रबन्धेये वन्द्निस्ते समाययुः। 
नानाबन्धेषु कुशला मल्लास्ते ब्रह्मचारिणः ॥ ४२॥ 


तथा भूतलूपर घूम-घूम करके बॉसके ऊपर चढ़कर खेंल 
दिखानेवाले लोग, अपने मुखसे अग्निकी बड़ी-बड़ी ज्वालाएँ 
प्रकट करनेवाले बाजीगर/ डफली और डमरू बजाकर 
जीविका-निर्वाह करनेवाले याचक; मधुर स्वरसे गान करनेवाले 
किन्नर; सदा पुराणोंमें वर्णित राजाओंकी कीतिका गान करनेवाले 
सूत, यमछोकमें गये हुए श्ूरवीरॉंका यशोगान करनेवाले 
मागध; जो संग्राम करनेवाले भूतलूपर वर्तमान नरेशोका 
उत्तम छन्द-प्रबन्धोंद्वारा सम्यक्‌ रूपसे वर्णन करते हैं, ऐसे 
बंदी और नाना प्रकारके दाव-पेचोंमें कुशल ब्रह्मचारी 
पहलवान भी वहाँ उपस्थित हुए ॥ ३९--४२ ॥ 


एवं नानाविधेलांकेः संकीर्ण तस्य मन्दिरम । 

मद्नस्याभवत्‌ पा तृष्णेका न समागता ॥ ४३ ॥ 
पार्थ [इस प्रकार वहाँ आये हुए नाना प्रकारके 

मनुष्योंसे मदनका वह भवन खचाखच भर गया; परंतु एक 

तृष्णा ही वहाँ नहीं आयी || ४३ ॥ 

अन्ये सव॑ जनाः प्राप्ता लाभकौतुकवीक्षया । 

तेभ्यो रल्ानि वासांखि काञ्जनं प्रदृदो बहु ॥ ४४ ॥ 
अन्य समस्त मनुष्य जो छाम और कौतुक देखनेकी 

इच्छासे वहाँ आये हुए थे; मदनने उन्हें बहुत-सा रत्न; वस्त्र 

और सोना प्रदान किया || ४४ ॥ 

अनुक्रमात्‌ स.मदनो विनयाव्येवंचो5स्तेः । 

सुहत्सम्बन्धिनः सर्वास्तोषयामास भारत ॥ ४५॥ 


भरतवंशी जनमेजय [ तत्पश्चात्‌ मदनने यथाक्रम अपने 


सम्पूर्ण सुहृदों तथा सम्बन्धियोंकों विनयपूर्ण एवं अम्ृतके 


समान मधुर वचनोंसे संतुष्ट किया | ४५ ॥ 


हृष्टपुणजनाकीण तदभूत्‌ कौन्तल॑ पुरम्‌। 

वैष्णवागमनात्‌ पार्थ विष्णुभक्तेः फल श्टणु ॥ ४६॥ 
पार्थ | विष्णु-भक्त चन्द्रहासके आगमनसे उस समय वह 

कुन्तलपुर ह्ृष्ट-पुष्ठ मनुष्योसे व्याप्त हो गया । अब तुम विष्णु- 

भक्तिका फल ( प्रभाव ) सुनो--॥| ४६ ॥ 

अकेतव॑ हृषीकेशं ध्यायन्ति मनसा सदा। 

तेषां विष्नगणाः पार्थ कि करिष्यन्ति निबछाः॥ ४७ ॥ 
प्रथानन्दन | जो छोग सदा निष्कपटभावसे मनोयोग- 

पूर्वक्क भगवान्‌ हृषीकेशका ध्यान करते रहते हैं। उनके 

सामने विष्नसमूह निर्बल पड़ जाते हैं, अतः वे उनका क्या 

बिगाड़ सकते हैं ! || ४७ ॥ 

विषमस्मैप्रदातव्यमिति हेतोश्व मन्त्रिणा । 

प्रेरितश्वन्द्रहासोयं विषयां प्राप कन्यकाम्‌ ॥ ४८ ॥ 


देखो नः मन्त्री धृष्टबुद्धिने इस चन्द्रहासको “इसे विष दे 
दिया जाय” इस निमित्तसे कुन्तलूपुर भेजा था; परंतु यहाँ 
आकर चन्द्रहासको उसकी कन्या विषया प्राप्त हो गयी ॥४८॥ 
भूमो परवशो जन्तुरभिमानी भवेद्‌ वथा। 
हृठादू यः कुरुते जन्तुस्तन्‍न सिध्यति कर्विचित्‌ ॥ ७९ ॥ 

इस भूतलपर प्रारब्धके परवश हुआ प्राणी व्यर्थ ही 
अभिमान करने छगता है | जो ( अभिमानवद दैवको 


टालकर ) हठपूर्वक कार्य करना चाहता है, उसका वह कार्य 

कभी भी सिद्ध नहीं होता | ४९ ॥ 

विवाहस्त्वभवज्जिष्णो विषयाचन्द्रहासयोः । 

अतः परं॑ यद्भवत्‌ तदाकणय निश्चलः | 

अभक्तिभक्त'योमाहात्म्यं पुंसां विस्सयकारकम्‌ ॥ ५०॥ 
विजयशील अर्जुन ! इस प्रकार विषया और चन्द्रह्मसका 

विवाह तो हो गया । तत्पश्चात्‌ जो घटना घटी; वह भक्ति 

और अभक्तिके माहात्म्यसे पूर्ण तथा मनुष्योंकों विस्मयमें 

डालनेवाली है | उसे तुम निश्चल मनसे श्रवण करो || ५० || 


इ्ति जैमिनीयाश्रमेत प्वणि चन्द्रहासविवाहों नाम पत्नपन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपदेमें चन्द्रहातके विवाहका दर्णण नामक पचपनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५॥ 
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जअमिनीयाश्वमेधपर्षणि 
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. पटपच्माशत्तमो5ध्याय: 
चन्दनावतापुरीमें कुलिन्दको कद करनेके पश्चात्‌ धृष्टबुद्धिका भीषण अत्याचार, वहाँ 
लोभको अधिकारी बनाकर उसका कइुन्तलपुरको प्रय्यान, मार्गमें तरह-तरहके 
अपशेकुन होना, कुन्तलुपुर पहुँचकर विवाहोत्सवके दर्शनसे कुपित होना 
ओर मदनकों फटकारना, मदनके उसका पत्र दिखानेपर 
शान्‍न्त होना ओर चन्द्रहासके बधका उपाय सोचना 


नारद उवाच 

तस्यां तु चन्दनावत्यां कुलिन्दं निगडेडंढेः। 
धृष्टबुद्धिबंबन्धासों दृण्डयामास ताः प्रजाः॥ १ ॥ 

नारदेजी कहते हैं-->-अर्जुन | उधर उस चन्दनावतीपुरीमें 
घृष्टबुद्धिने कुलिन्दको तो सुदृढ़ बेड़ियोंसे जकड़कर बाँध दिया 
और नगरनिवासिनी प्रजाओंकों सताना आरम्भ किया ॥१॥ 
कण्ठे बद्ध्वा शिलां तोये निमज्याथमयाचत । 
ज्वलद्ग्नेरपरि ताः प्रजा दष्येषर्थलिप्सया ॥ २ ॥ 

वह उन प्रजाजनोंमे कुछ लोगोंके गलेमें पत्थर बॉधकर 
उन्हें जलमें डुबो देता और उनसे धन माँगता था | उसने 
धनकी लिप्सासे कितनी ही प्रजाओंको जलती हुई आगपर 
खड़ा कर दिया ॥ २॥ 
अतूतुद्त्‌ स मांसानि शस्त्रेश्न॒ पुरवासिनाम्‌ । 
अपाययच्चूर्णतोयं नासारन्प्रेण कांश्वन ॥ ३ ॥ 


दण्डयित्वा प्रजाश्ेव॑ धृष्टबुद्धिरथाब्रवीत्‌ । 

वह पुरवासियोंके शरीरके मांसोंकों शर्त्रोंसे नोचवाकर 
उन्हें पीड़ा देने छगा। कितने ही लोगोंकों नाकके छिद्रसे 
चूनेका पौनी पीनेके लिये विवश कर दिया | इस प्रकार 
प्रजाओंको दण्ड देकर धृष्टबुद्धि कुलिन्दसे कहने छगा-- || ३३॥ 
कुलिन्द त्वं दि रे मूढ मां न जानासि दारुणम्‌ ॥ ४ ॥ 
चन्द्रहासाभ्रयेण त्व॑ं गवितो5सि घनागमात्‌ । 

"रे मूर्ख कुलिन्द ! क्‍या तू नहीं जानता कि में केसा 
भयंकर हूँ! तू चन्द्रहासके आश्रयसे थोड़ा धन प्राप्त हो 
जानेके कारण गब॑से भर गया है ? ॥ ४३ ॥ 
द्व्यं तत्‌ प्रेषितं मह्यं तेन साथ भवान्‌ कथम्‌ ॥ ५ ॥ 
नागतो5सि विमूढात्मन्‌ लेवकाः प्रेषितास्त्वया। 
तेडपि मत्ता मया दत्त मन्‍नमाद्न्न बालिशाः ॥ ६ ॥ 


'मन्दबुद्धे | तूने ( वार्षिक करके रूपमें ) मेरे लिये जो 
घन भेजा था; उसके साथ स्वयं अपने-आप क्यों नहीं 
आया ! नौकरोंकोी तूने क्‍यों भेजा ? फिर उनः मूर्ख एवं 
मतवाले सेवकोंने मेरे दिये हुए अन्नको खाया भी नहीं ||५-६॥ 
साम्प्रतं त्वं बतं दान करोषि धनगर्वतः। 
मदीयं नाशित॑ द्रव्य निश्चलं तु त्वया व्ययात्‌॥ ७ ॥ 

“इस समय तू घनक्रे घमंडमें भरकर दान-त्रत करने 
चला है ? तूने मेरे बहुत दिनोंसे जमा किये हुए. धनकों खर्च 
करके नष्ट कर दिया १ ॥ ७॥ 
आदैशवात्‌ कदाचिन्मे नास्यां पुरि शिवालयम्‌। 
विष्ण्चाल्यं तडागानि वापीकूपमठाः प्रपाः ॥ < ॥ 
ब्राह्मणानां ग्रह्श्रेद्" पुराणपठन तथा। 

न बभूवुरिदानीं तु सर्वतस्तन्मयी पुरी ॥ ९ ॥ 
कृता त्वया मदीयेन वित्तेत निखिलेन च । 
कुत्न वेश्मविदः सन्ति कुन्न ते शिह्पिनो गताः॥ १० ॥ 
यैमक्षितं मरीयं तद्‌ वखु सर्व दुरात्मभतिः। 
क गता व्राह्मणास्ते वे सर्व पुर्यंधिकारिणः ॥ ११॥ 

'मैं अपने बचपनसे देखता आ रहा; हूँ कि मेरी इस 
नगरीमें कभी भी कहां शिवालय, विष्णुमन्दिर, पोखरे, 
बावड़ी। कुएँ; आश्रम, पौंसले और ब्राह्मणोंके घर नहीं थे 
तथा यहाँ पुराणोंकी कथाएँ. नहीं हुआ करती थीं। परंठु इस 
समय तूने मेरा सम्पूर्ण घन लगाकर इस नगरीकों चारों ओरसे 
उन पदार्थोंसे व्याप्त कर दिया है। ग्रह-निर्माणक्रे ज्ञाता छोग 
अब कहाँ हैं ? इनके बनानेवाले वे कारीगंर कहाँ चले गये; 
जिन दुरात्माओंने मेरा वह सारा धन ़्ाहलिया ? तथा जो 
इस नगरीके अधिकारी बने बैठे थे) वे सभी ब्राह्मण कहाँ 
चले गये !? | ८--११॥ ) [5 





पटपश्चाशक्तमो5ध्यायः 
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इत्थं निर्भत्सेयामास कुलिन्दं ध्रष्टधीस्तदा। 
लोभमाहय सचियवं सेवक वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
तृष्णया ज़ायया साथ त्रादीमां चन्दनावतीम्‌। 

उस समय धुृष्टबुद्धिने कुलिन्दकों इस प्रकार फटकारा | 
फिर अपने मन्त्री तथा सेवक लोभकों बुछाकर कहा-- 
“सचिव | तुम अपनी पत्नी तृष्णाके साथ यहीं रहकर इस 
चन्दनावतीपुरीकी रक्षा करो? ॥ १२३ ॥ 
इति संद्र्य त॑ एश्चाद्‌ ययों कौन्तलकक पुरम्‌ ॥ १३ ॥ 
हषण महता युक्त आदाय विपुल धनम्‌। 
पुत्र मनप्ति संचिन्त्य चन्द्रहासं तथंव च ॥ १४॥ 


इस प्रकार लोभकों आदेश देनेके पश्चात्‌ ध्ृष्टबुद्धि उस 
विपुल धनराशिको लेकर महान्‌ हर्षके साथ कुन्तलपुर छौट 
जानेके लिये उद्यत हुआ | उस समय उसके मनमें अपने पुत्र 
मदन और चन्द्रह्यसके विययमें ही विचार उठ रहे थे।।१३-१४॥ 
मरीयों मदनः पुत्रो विष तस्म प्रदास्‍्यति। 
तृतीयो दिवसो हाथ चन्द्रहासे गते सखति ॥ १५॥ 

( वह सोचने छगा---) भ्मेरे पुत्र मदनने उसे विष दे 
दिया होगा; क्योंकि चन्द्रहासकों गये आज तीसरा दिन बीत 
रहा है || १५ ॥ 


एकेनावाप नगर द्वितीये बासरे रिपुः। 
प्राप्तो नूनं स मदनः सायाह्े तत्‌ करिष्यति ॥ १६॥ 
यामेनेक्रेन -याध्याप्तरि कृतकार्यः पुरं प्रति। 


'मेरा 'वह शत्रु चन्द्रहास एक दिनमें कुन्तलूपुर पहुँच 
गया होगा ओर दूसरे दिन वह निश्चय ही मदनसे मिला 
होगा | उत्ती दिन सायंकाछक्रे समव मदनने वह ( विप- 
प्रदानरूप ) कार्य पूर्ण कर छिया होगा | मेरा भी यहाँक़ा 
कार्य पूर्ण हो चुका है; अतः अब्र मैं भी एक पहलणके भीतर 
ही नगरमें पहुँच जाऊँगा! ॥ १६३ ॥ 
इति संचिन्त्य मनसा शिविकामारुरोह सः ॥ १७॥ 
ऊढ। च त्रिशतेः पुम्भिमंत्थ्यभुग्भिमहावलेः । 

मनमें ऐसा विचारकर धृष्टबुद्धि उस पालकीमें जा बेठा; 
जिसे तीन सौ मत्स्यभक्षी महाबली धीवर वहन करते थे ॥१७३१॥ 
पार्थ गच्छन्‌ ध्रष्टबुद्धिः पापात्मा दण्डमाददरे ॥ १८॥ 
बेणवं प्रन्थिलं दीघ ताडयामास धोवरान | 
शीघ्रं गच्छत रे दुष्टा धीवरा मत्स्यभक्षकाः ॥ १९ ॥ 











पार्थ | चलते समय उस पापात्मा धृश्बुद्धिने अपने हाथमें 
एक गाँठदार बाँसका लंबा डंडा ले रखा था । वह उसीसे 
धीवरोंको पीटते हुए कहने छगा--'रे मछली खानेवाले दुष्ट 
धीवरो ! जल्दी-जल्दी चलो? || १८-१९॥ 
तेडब्र॒बन्नपगच्छामो मन्ज्रि्छीघ्रतरं प्रभो। 
मा ताडय भृशं दण्डप्रहारेगंच्छतो द्वि नः ॥ २० ॥ 

तब उन धीवरोंने कहा--५सामथ्यंशाली मन्त्रीवर ! हमलछोग 
तो यों ही तीव्र गतिसे चल रहे हैं | इस प्रकार तेज चलते 
हुए. हम लछोगोंको डंडेके प्रह्मरोंसे पीड़ित न कीजिये | २० ॥ 
नहुषस्य कुले जातो भवान्‌ कि न मुनीश्वराः । 
वयं सम भूप मन्युत्वाद भोगिराजं न कुमहे ॥ २१॥ 
खुबाते पोतवजग्मुरधीवरा ढीवराश्व ते। 

“(राजन्‌ ! क्या आप राजा नहुषके कुलमें उत्पन्न हुए 
हैं ! परंतु हमलोग तो मुनीश्वर हैं नहीं; अतः क्रोध आनेपर 
भी हम आपको अजगर नहीं बना सकते |? यों कहकर वे 
धीवर और ढीवर उसी प्रकार तीत्र गतिसे दौड़ने लगे; जैसे 
वायुके अनुकूल होनेपर ( जलमें ) नौका भागने छगती है ॥ 
उपयुपरि डीयन्ते काकाः सम शिबिकां हठात्‌ ॥ २२॥ 
चज्च्वाभिषातं कुर्वन्ति पक्षतुण्डनखेश्व तम्‌ । 
पव॑ पाथोभवत्‌ तन्न विद्धि पापस्य चेष्टितम्‌ ॥ २३॥ 

इतनेमें ही बहुत-से कोंत्रे उस पालकीके ऊपर आकर 
हठपूर्वक मंडराने लो और धृश्बुद्धिके ऊपर अपने चोंचों, 
डेनों और नखोंसे प्रहार करने लगे | पार्थ ! इस प्रकार वहाँ 
अपशकुन होने लगे | इसे तुम उसकी पापचेष्टाका ही परिणाम 
समझो ॥ २२-२३ ॥ 

तावत्‌ पुरः प्रादुरभूद्‌ विशालः 
फणाभिराकाशमिवालिहन वे। 
पुच्छ॑ निवेश्य झ्ितिपृष्ठ एव 
प्रोचाच सपों नुगिरा विषाल्य; ॥ २७ ॥ 
उसी समय धृष्बुद्धिके सामने एक ऐसा विशालकाय 
सर प्रकट हुआ, जो मानो अपने फर्नोसे आकाशकों चाट 
रहा था | तत्पश्चात्‌ वह विषघर सर्व अपनी पूँछकों भूतलूपर 
ही टिकाकर मनुष्यकीसी वाणीमें यों कहने लगा--॥| २४ ॥ 
त्वदीयसोबंणंघटेषु.. नित्य 
वसामि रक्ष॑ंघ्तव सूनुना तत्‌ | 
स्थान मदीयं क्रिल नाशितं हि 
गच्छाम्रि ते खस्ति अल विषादात्‌ ॥ २५॥ 





ऋककिकक 
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'राजन्‌ ! मैं तुम्हारे सोनेसे भरे हुए घड़ोंकी रक्षा करता 
हुआ नित्य उन्हींके ऊपर निवास करता था, परंतु तुम्हारे 
पुत्रने निश्चय ही मेरे उस स्थानकों नष्ट कर दिया; अब मैं 
यहसे जा रहा हूँ । तुम्हारा कल्याण हो | इस विषयमें तुम्हारा 
विषाद करना व्यर्थ है? | २५॥ 


इत्येवमुक्त्वा वचन सर्पः पातालमाविशत्‌ | 
विसिस्माय स मूढात्मा नाजानादू गूढपाद्‌ वचः॥ २६॥ 


ऐसी बात कहकर वह सर्प पातालमे प्रवेश कर गया | इधर 
सर्पकी बात सुनकर धृष्टबुद्धि महान आश्वर्यमें पड़ गया | उसके 
चित्तपर मोह छा गया; अतः उस सपपकी वे गूढ़ बातें उसकी 
समझमें न आयीं ॥ २६ ॥ 


धृष्टबुद्धिः पुनदण्डप्रहारेघीवरान्‌ दृढम्‌। 
उत्तिष्ठंश्ववयन्नोष्टी दनन्‍तैदेन्तांश्व पीडयन ॥२७॥ 
युष्मार्क चरणान्‌ ग्राम गत्वा छेत्स्यामि मा चिरम्‌ | 


तदनन्तर धृष्टबुद्धि क्रोधके मारे पालकीम्में उठकर खड़ा 
हो गया और दाँतोंसे होठोंको चबाते तथा दातोंको पीसते हुए 
उन धीवरोॉपर पुनः कसकर दण्डप्रहार करके कहने लगा-- 
“दुष्टो | देर मत करो; नहीं तो में नगरमें पहुँचकर तुमछोगोंके पैर 
कटवा लूँगा? | २७३ ॥ 


इत्थं स पीडयन्‌ प्राप्तो धीवरान्‌ कौन्तर्ल पुरम ॥२८॥ 
यामेनेकेन शुश्राव धृष्टधीस्तूय॑नििःखनम । 
चिन्तयामास मनसा कार्य पुज्रेण तत्‌ कृतम्‌ ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार उन धीवरोंको कष्ट देता हुआ धृष्टबुद्धि एक 
पहरमें कुन्तलपुरमं जा पहुँचा | उसी समय उसे तुरहियोंका 
शब्द सुनायी दिया | उसे सुनकर वह मनमें विचार करने 
लगा कि मेरे पुत्रनें वह कार्य पूरा कर लिया है ( इसीके 
उपलक्षमें ये बाजे बज रहे हैं )॥ २८-२९॥ 


नारद उकाच 
 तस्माद्‌ विमानादवरुद्य मूढः 
पदातिरेकः प्रययौ पुरस्तात्‌। 
दृद्श सूतानथ मागधान बहून्‌ 
स्वलंक्तान्‌ बन्दिन एंव वख्येः ॥ ३० ॥ 


नारदजी कद्दते है--अर्जुन ! तब वह मूर्ख उस 
पाछकीसे उतर पड़ा और पैदल ह्वी अकेले शीघ्रतापूर्वक चलने 


लगा । आगे बढ़नेपर उसे वस्नोंसे सुसजित बहुत-से सूतः 
मागध और बंदी दिखायी पड़े || ३० ॥ 


बन्दिन उचुः 


आगच्छ शीघ्र ध्रष्टचुद्धे सुतेन 

कृत काय सूरिणा तत्तु सर्वम्‌। 
ब्रह्मायुस्ते चन्द्रहासस्य भूयात्‌ 

तथा खूनोमंदनस्यातिदातुः ॥ ३१ ॥ 


बंदियोंने कहा--धृश्बुद्धे ! शीघ्र ही पधारिये | आपके 
बुद्धिमान्‌ पुत्र मदनने वह सारा कार्य पूर्ण कर लिया है; अतः 
आपको, चन्द्रहसकों तथा आपके परम दानी पुत्र मदनकों 
ब्रह्माकी-सी लंबी आयु प्राप्त हो ॥ ३१॥ 


धष्टबुद्धिउवाच 
आः पापा रे बन्दिनअ्रन्द्रहासः 
को5सो दूरात्‌ सर्पत हन्मि दण्डैः । 
इत्यूचिवान्‌ ध्रष्टबुद्धिः पुरस्तात्‌ 
पूज्यान्‌ विप्रान्‌ पूजितांश्वन्दनेन ॥ ३२॥ 
नानाक्षोमैमूंषितानू. भूषणेश्व 
गृहान स्वीयानागतानन्वपश्यत्‌ ॥ ३३ ॥ 


( यह सुनकर ) धृष्टबुद्धि बोला--अरे पापी 
बंदियों ! यह चन्द्रहास कौन है? दूर हट जाओ) नहीं तो अभी 
डंडोंसे पी2गा | धृष्बुद्धि योँ बक ही रहा था कि आगे उसे 
अपने घर आये हुए ऐसे बहुत-से पृज्य ब्राह्मण दीख पड़े; 
जिनकी चन्दनद्वारा पूजा की गयी थी और जो नाना प्रकारके 
रेशमी वल्नों तथा आभूषणो!से विभूषित थे || ३२-३३ ॥ 


विप्रा ऊचुः 


भूयादेवं॑ खस्ति ते घुप्टबुद्धे 

कुतो लब्धश्न्द्रहा सो वरो एयम्‌ । 
भाग्योदयस्तव रम्यो विभाति 

येनेदहशी कीतिरापूर्यते ते॥ ३७॥ 


ब्राह्मणोंने कहा--धृष्बुद्धे ! आपका ऐसा ही कल्याण 
होता रहे | आपको वररूपमें यह चन्द्रहास कहसे प्राप्त हो 
गया ? इस समय आपका सुन्दर भाग्य उदय होकर विशेष- 
रूपसे प्रकाशित हो रहा है; इसी कारण आपकी ऐसी कीतिं 
छ रही दे ॥ ३४ ॥ 


पट्पश्चाशत्तमो 5घ्यायः 








निशम्य तेषां वचन दुरात्मा 
जज्वाल मन्त्री किल वाडवो 5ब्घो । 
दण्ड समुद्यम्य छुतः पुरस्ताद्‌ 
गमिष्यथेत्यादि जज्ञरप विप्रान्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन विप्रोके वचन सुनकर दुरात्मा ध्रृश्बुद्धि समुद्रमे 
वडवानलकी भाँति भीतर-ही-भीतर क्रोघसे जल उठा । फिर 
तो वह हाथमें डंडा लेकर उन ब्राह्मणोंसे यों कहने लगा-- 
“खड़े रहो; मेरे सामनेसे मागकर कहाँ जाओगे !? ॥ ३५॥ 
विप्रा: पलछायन्ति विसज्य वासः 
ऊष्णाजिनं ते तु ततः स्खलन्तः । 
विमुुक्तकेशाः स्खलदुत्तरीय- 
यज्ञोपवीताः पथि निःश्वसन्तः ॥३६॥ 
यह सुनकर वे ब्राह्मण अपने वस्त्र तथा कृष्ण-मृगचर्मका 
परित्याग करके वहाँसे गिरते-पड़ते भागने छगे | उस समय 
उनकी चोटीके बाल खुल गये तथा मार्गमं उनके दुपड्ढे और 
यज्ञोपवीत कंघेसे 'खिसककर गिरने लगे । वे लंबी सर्से 
खींच रहे थे | ३६ ॥ 
ततो हृश्श गायका मन्त्रिणं ते 
प्रोचू राज्यं चन्द्रहालों विधत्ताम्‌। 
स॒तांश्वक्रे भिन्चकपालवीणा- 


सदड़्ढकानकभेरिवंशान, ॥ ३७॥ 


आगे बदनेपर उसे आनन्दमग्न होकर गान करते हुए 
गवैये मिले । वे उस मर्न्त्रेसे कहने लगे--ध्यह चन्द्रहास चिर- 
कालतक राज्य करें |! यह सुनकर धघृष्टबुद्धिने उनके कपाल) 
वीणा, मंद ह्ञ$ डफली, ढोल, नगारे और बॉसुरियोंको 
तोड़फोड़ डाला ॥ ३७ ॥ 
पश्यंश्चित्रं द्वारि वर्णविचित्रं 
प्रायाद्‌ द्वाराभ्यन्तरं घरुष्टबुद्धिः । 
नीराजितुं चम्पकांइथो $भिजस्सु- 
दीपान्विताः कुहूमचचिताश्थ ॥ ३८ ॥ 
यों दरवाजेपर पहुँचकर धृष्बुद्धिनि देखा कि उसकी 
दीवारोपर नाना प्रकारके रंगौंसे सुन्दर चित्रकारी की गयी है, 
उसे देखता हुआ जब वह द्वारके भीतर ड्योंढ़ीमें आया, तब 
बहाँ जो कु्डूम आदिसे सुतज्ञित थीं, ऐसी चम्पाके-से वर्ण- 
वाली सुन्दरी स्रियाँ हाथमें दीपकयुक्त थाल लिये हुए उसकी 
आरती उतारनेके लिये सामने आयी ॥ रे८ || 
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रे५रे 
आद स्म ता धृष्टधीरुत्सवो5यं 
कस्मात्‌ कृतः कि च लब्धं सुतेन । 
ऊचुमुगाक्यस्तव खूनुनाथ 
लब्धों एतिथिश्रन्द्रहा सः कुलस्य ॥३९॥ 
दुशे मूढो धृष्टधीराद्द तस्मे 
धनं दत्त चन्द्रहासाय तेन ॥ ४० ॥ 


उस समय धृष्टबुद्धि उन ब्लियोंसे पूछने छगा-- मेरे पुत्र 
मदनकों कौन-सी वस्तु प्राप्त हो गयी है ! किसलिये वह यह 
उत्सव कर रहा है !? तब उन मृगनयनी नारियोंने बताया कि 
“इस समय आपके पुत्र मदनकों अपने कुलके अतिथिखरूप 
चन्द्रहास प्राप्त हुए हैं ।? यह सुनकर दुष्ट प्रकृतिवाल्य मूर्ख 
धृष्टबुद्धि बोल उठा--'क्या मदनने उस चन्द्रहयसकों धन तो 
नहीं दे डाछा ? ॥ ३९-४० ॥ 
ज्रिय ऊचुः 
मैंत्रं ब्रृहि चन्द्रहासाय तस्में 
दत्ता कन्या विषया पुत्रकेण | 
तासां वचःशब्यविभिन्नगाक्रो 
बिश्रच्छोणे लोच ने क्रोधयुक्तः ॥ ४१ ॥ 
तब उन स्वियोंने कहा--स्वामिन्‌ ! ऐसा मत कहिये। 
( घनकी तो बात ही क्या १ ) आपके पुत्रने तो उस चन्द्रह्मसकों 
आपकी कन्या विषया समर्पित कर दी है। तब तो उन ब्रल्रियोंके 
वचनरूपी बाणोंसे उसका शरीर विदीर्ण-सा होने छगा | वह 
क्रोधसे आगबंबूंला हो उठा | उसके नेत्र अरुण वर्णके हो गये॥ 
ततः प्रायात्‌ सप्तमद्वारमध्य॑ 
यत्रास्ते5यं द्वारपालों विचेकः । 
भ्रद्धायश्स्ति च दृष्ठा खलार 
प्राप्ते क्रोथे का विवेकस्य बातों ॥ ७२॥ 
ततश्चात्‌ धरृश्चुद्धि, जहाँ श्रद्धारूपी छड़ी हाथ्में लिये 
हुए. विवेक नामका द्वारपाल खड़ा रहता था, उस सातवीं 
ब्योद्ीीपर आया । उसे देखते ही वह द्वारपाछ वहाँसे चलता 
बना; क्योंकि क्रोधके आ जानेपर विवेककी बात कौन पूछता है !॥ 
अथापद्यद्‌ ध्रष्टधीवद्कायां 
त॑ चन्द्रहासं विषयां च कन्याम्‌ | 
बद्धाश॒लां चन्द्रहासाअलेन 
पुष्पोद्गुम्फमु कु बिश्वती च॥ ४३ ॥ 











३५४ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 








वहाँ पहुँचकर धृष्टबुद्धिने देखा कि वेदीके ऊपर वह 
चन्द्रहास और मेरी कन्या विषया-दोनों बैठे हुए हैं | विषया- 
के सिरपर पुष्पोंको गूँथकर बनाया हुआ. मुकुट सुशोभित है 
और उसकी साड़ीका अश्वल चन्द्रह्यसके दुपड्ेके अश्वलसे बँघा 
हुआ है ॥ ४३ ॥ 
स्वेदो मद्दान्‌ वेपथुश्धास्य गात्रे 
प्रादुबभूवाप्रतिमः शुष्कमास्यम्‌ । 
क्रुद्धों दृध्यी कि छरूतं मत्सुतेन 
यन्नापश्यद्‌ गूढपत्र मदीयम्‌ ॥ ४४ ॥ 





यह सब देखते ही धृष्टबुद्धि क्रोधसे तमतमा उठा | उसके 
भालपर स्वेदबिन्दु छछक आये, शरीरमें अतुलूनीय महान 
कम्प छा गया और मुख सूख गया | वह सोचने लगा कि 
मेरे पुत्रने यह क्या अनर्थ कर डाला; जो उसने मेरे गूढ़ पत्र- 
को ध्यानपूर्वक नहीं पढ़ा | ४४ ॥ 
जामाताथो श्वशुर वीक्ष्य पत्न्या 
सहोत्थितः कुरुते सम प्रणामम्‌ । 
यथा व्याघ्र बालसगो विलोक्य 
तथा चामुं नाभ्यनन्दद्‌ गिरापि ॥ ४५॥ 
तदनन्तर अपने श्वशुरको देखकर जामाता चन्द्रहयस अपनी 
पत्नी विषयाके साथ उठ खड़ा हुआ और उसे प्रणाम करने 
लगा; परंतु जैसे बालमृग व्याप्रका अभिनन्दन नहीं करता, 
उसी प्रकार मूर्ख धृष्टबुद्धिने वाणीसे भी चम्द्रहासका अमिनन्दन 
नहीं किया | ४५ ॥ 
अथ मदनमुपागत॑ प्रणम्नं 
चरणयुगे वदति स्म धृष्टबुद्धिः । 
वर खुत किमकारि रे दुरात्मन 
मम च मनो न हि तोषमाजगाम ॥ ४६॥ 
तत्पश्चात्‌ जब मदनने वहाँ आकर उसके दोनों चरणोंमें 
सिर झुकाकर प्रणाम किया; तब धृष्टब्ुद्धि उससे कहने छगा--- 
'रे दुरात्मा पुत्र | बता; तूने यह क्‍या कर डाल ? तेरे इस 
कार्यसे मेरा मन संतुष्ट नहीं हुआ? || ४६ ॥ 
आद् सम त॑ मदनस्तात पत्र 
विलोक्याहं दत्तवान्‌ स्वां स्वसारम्‌ । 
वरायास्मे चन्द्रहासाय घेनू- 
बासो दिरण्यं मद्िषीः कोटिशोषद्य ॥४७७॥ 


तब मदन उससे कहने छगा-“पिताजी ! मैंने आपके पत्रों 
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देखकर इस चन्द्रहास वरको इस:समय अपनी बहिन विषया 
तथा वस्त्र) सुवर्ण, करोड़ों गौएँ और भेंसें प्रदान कर दी हैं ॥ 
कस्मात्‌ तातः क्रुध्यति मां त्रिलोकप 
कोशागारं पद्य रिक्त कृतं तत्‌ । 
नानादेशादागतेभ्यो टिजेभ्यो 
दृत्तं द्रव्य याच केभ्यो खिलेभ्यः ॥४८॥ 
ध्तात | आप मुझे देखकर किसलिये कुपित हो रहे हैं ! 
चलिये देखिये नः मैंने अनेक देशोंसे आये हुए ब्राह्मणों तथा 
सम्पूर्ण याचकोंकों सारा धन बाँटकर उस कोशागारको खाली कर 


दिया है! | ४८॥ 
नारद, उवाच 


आः पापो यो घूनयन स्व कपाल 
हस्ते हस्तं पेषयन्निःःयसन्‌ सः | 
प्रोवाचेदं ध्ृष्धधीयोहि घोर 
वन भिक्षामट कृष्णाज्िनी त्वम्‌ ॥ ७९ ॥ 


नारदजी कटद्दते हैं--अर्जुन ! यह सुनकर पापी 
घृष्टबुद्धि 'आः? ऐसा कहकर अपना &लिर पीटने छगा और 
लंब्री सॉस खींचता हुआ हाथसे हाथ मलने छगा | फिर उसने 
मदनसे यों कहा--५हुष्ट | तू गहन वनमें चछा जा और काछा 
मृगचम धारण करके भीख माँग” || ४९ ॥ 
के मदन उवाच 
नेतश्वित्रं ताता।रामो बनं कि 
पितुवाक्ष्यान्निरगात्‌ पुण्यकीर्ति: । 
तथा वन॑ तव॑ वाक्यात्‌ प्रयास्ये 
पर न्यूंन कि कृत मे विवाहे ॥ ५० ॥ 
तब मदनने कद्दा--पिताजी ! यह कोई आश्चर्यकी वात 
नहीं है | क्या पुण्यकी्ति भगवान्‌ राम अपने पिताजीकी आज्ञा- 
से वनको नहीं चले गये थे, उसी तरह मैं भी आपके आदेशसे 
वनमें चला जाऊँगा; परंतु यह तो बताइये कि मैंने इस 
विवाहमें कौन-सी न्यूनतां कर दी ( जिसके कारण आप सष्ट 
हो. गये हैं )! ॥ ५० | 
नाहतो5यं; देशपालः कुलिन् 
पत्नी तदीया कि करोम्यद॒पकाले । 
समायातस्तत्खुतो 5छलेखि पत्र 
शीघ्र बल न मुह॒तंस्त्वथेत्थम्‌ ॥५१॥ 








बदपश्चाशक्तमो 5ध्यायः श्ष५ 


( हाँ, एक कमी अवश्य दीख पड़ती है कि ) में उन 
देशपाल कुलिन्द तथा उनकी पत्नीकों इस अवसरपर न बुला 
सका | इसमें भी मेरा दोष नहीं है; क्योंकि में क्या करूँ, 
थोड़ा ही समय शेष रहनेपर उनके पुत्र ये चन्द्रहास यहाँ आये 
और आपने भी तो उस पन्नमें ऐसा ही लिखा था कि बल 
आदिकी ओर दृष्टि न डालकर शीघ्रतापूर्वक कार्य सम्पन्न 
करना | इसके सिवा ऐसा उत्तम मुहूर्त भी दूसरा नहीं था ॥ 

कि बाघुना यामि कुलिन्द्मेकः 
समाहयात्रानयिष्ये. नमस्ये । 
न्यूनं नान्‍यद्‌ विषयाया विवाहे 
सर्वे दत्ता वाजिनो हस्तिनश्व । 
बाह शिरो5दायि मया वराय 
पूज्याय कृष्णानुचराय तात ॥ ५२॥ 
क्या अब में अकेला चन्दनावतीपुरीको जाऊें और 
कुलिन्दकों यहाँ बुला छांऊँ तथा उन्हें नमस्कार करूँ! 
विषयाके विवाहमँ इसके अतिरिक्त और कोई न्यूनता नहीं 
रह गयी है। क्योंकि मैंने हाथी-घोड़े आदि सभी वस्तुएँ 
प्रदान की हैं| पिताजी ! मैंने तो इन श्रीकृष्णभक्त पूजनीय 
वर चन्द्रहासके लिये ( समय पड़नेपर ) अपनी दोनों भुजाएँ. 
तथा सिर भी दे देनेका संकल्प कर लिया है ॥ ५२ ॥ 
धष्टबुद्धिरुवाच 
दूर॑ं प्रसपे न मुखं सम दर्शाया 
पत्र समानय निरीक्षय तन्न किस्वित्‌ । 
तेनाहत॑ पत्रमपद्यरेष 
मनन्‍्त्री विधातुलिपिमन्वमंस्त ॥ ५३ ॥ 
तब ध्ृष्टबुद्धिने कहा “रे दुष्ट ! जा; दूर हट जा, 
अब तू मुझे अपना मुख मत दिखिला | जरा मेरे पतन्रको तो 
ले आ और देख कि उसमें क्या, लिखा है | तत्पश्चात्‌ जब 
मदनद्वाया छाये हुए उस पत्रकों मन्त्री धरृष्टबुद्धिने देखा) 
तब उसकी समझमें यह बात आयी कि यह तो विधाताकी 
लिपि है अर्थात्‌ विधाताने ही मुझसे ऐसा लिखवा दिया है ॥ 
क्षणं दध्यो सान्त्वय्रामास पुत्र 
सत्य त्वदीयं किल वीक्षितं च । 
मया त्वसों चन्द्रहासों विसतए्र- 
स्तथा पत्र लिखित गूढभावम्‌ ॥ ५४ ॥ 
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जातो देवाद्‌ विषयाया बिवाहो 
नाहँ कत्तो न भवान्‌ नापरो५पि | 


उस समय पृष्टबुद्धि क्षणमंरतक विचार-विनिमग्न हो 
गया । फिर अपने पुत्र मदनको सान्त्वना देते हुए वह 
कहने छगगा--थ्वेटा ! निश्चय ही मैंने तेरे सत्यकी परीक्षा 
लेनी चाही थी। मैंने ही इस चन्द्रहासकों तेरे पास भेजा 
था और वह रहस्यमय पत्र भी मेरा ही लिखा हुआ था | 
परंतु प्रारब्धवश विषयाका विवाह हो गया । इसका कर्ता 
न मैं हूँ; न॒तूहै औरन कोई दूमरा ही है( यह सब 
विधाताकी खेल है )” | ५४३ ॥ 
इत्थं समाध्वास्य सुतं दुरात्मा 
त॑ चन्द्रहासं परिपूज्य दम्भात्‌ ॥ ५५ ॥ 
जाते चतुर्थ दिवले चतुर्थी- 
कर्म व्यधात्‌ केतवाद्‌ धृष्टबुद्धिः 


दुरात्मा धृष्टिबुद्धनि इस प्रकार पुत्रको भछीमॉति 
आश्वासन देकर चन्द्रहासका भी दम्भपू्वक आदर-सत्कार 
किया । फिर चौथा दिन आनेपर उसने छलपूर्वक चतुर्थी- 
कर्मका भी विधान सम्पन्न किया ॥ ५५३६ || 


ततः पर दूयमानः स राजन 
कती किमन्नाद्य विपक्षपक्षे ॥ ५६ ॥ 
कृतं॑ मया झयोकऋमहो द्वितीय- 
प्ग्मे कथं कार्यममुष्य शात्रोः | 
इत्थं निमग्नः स तु शोकसिन्धौ 
कतंव्यनी का रहिते <रपबुद्धि! ॥ ५७॥ 


राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वह अपने मनमें दुखी होकर सोचने 
लगा--“अब इस छरज्नुके विषयमें मुझे क्या करना चाहिये । 
अहो ! मैंने एक ( चाण्डालॉद्वारा वधरूपी ) उपाय किया। 
पुनः दूसरा ( विषदानरूपी ) प्रयत्न किया; ( परंतु ये दोनों 
निष्फल हो गये | ) अब भविष्यमें इस शत्रुके बधके लिये 
कौन-सा कार्य करूँ ?? इस प्रकार वह मन्दबुद्धि धृष्टबुद्धि 
शोक-सागरमे गोते छगाने छगा। परंतु उससे पार होनेके लिये 
उसे कोई कर्तव्यरूपी नौका न मिली अर्थात्‌ उसे चेन्द्रहासके 
बधका कोई उपाय न सुझा ॥ ५६-५७ ॥ 


०] य | द्व्सि 
इति जमिनीयाश्रमरेधपर्वणि शुश्चुद्धिसंतापो नाम षटपश्ञाशत्तमोध्ध्यायः ॥ ७५६ ॥ 


इस प्रकार जेमिनोयाश्रमेधपर्रमें धरध्चुद्धिका संताप नामक छृप्पनायँ अध्याथ पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
“७७9३४ &6४६८: 











३५६ जैमिनीयाश्वमेघपवेणि 


सप्तपन्न|शत्तमो5ध्याय: 





धृष्टबुद्धिका चन्द्रहासका वध करनेके लिये चाण्डालोंको चण्डिका-मन्दिरमें भेजना और सायंकाल- 
में चन्द्रहासको देवी-पूजनका आदेश देना, कुन्तल-नरेशका गालवमुनिद्वारा अरिशध्याय 
सुनना और चन्द्रहासको अपनी कन्या चम्पकमालिनी तथा राज्य समर्पित करके 
वनमें जाकर निवाण प्राप्त करना, चन्द्रहासका चम्पकमालिनीके साथ 
गान्धव विवाह और राज्याभिषेक, चन्द्रहासके बदले मदनका 
चण्डिका-मन्दिरमें जाना और वहाँ चाण्डालोंद्वारा उसका वध 


नारद उवाच 


घृण्धीश्चिन्तयामास विपरीतमभून्मम । 
दत्ता तु विषया कन्या वध्यायास्मद्रातये ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते ह--अजुन | उस समय घृष्टबुद्धि 
विचार करने लगा कि यह सारा कार्य मेरी इच्छाके विरुद्ध ही 
हुआ । में तो चन्द्रहासका वध करना चाहता हूँ; परंतु 
इस मूर्ख पुत्रने मेरे शत्रुकों मेरी कन्या विषया प्रदान 
कर दी ॥ १ ॥ 
अतः पर मया काय कि क॑ गच्छामि बान्धवम। 
पुत्रोष्यं मद्शे नेव वर्तते मदनोपमलः ॥ २ ॥ 
( अच्छा, जो हुआ सो हुआ ) अब इसके पश्चात्‌ 
मुझे क्या करना उचित है।( इसकी सलाहके लिये ) में 
अपने किस सुदृदू-बन्धुके पास जारऊँ £ मेरा यह पुत्र मदन 
तो मेरे वशमें है नहीं | अमलकी भी वही दशा है॥ २॥ 
आशभ्यां मदीयं हि कुल पुत्राभ्पां नाशितं घुवम्‌ । 
चन्द्रहालो विशेषेण नाशयिष्यति मत्कुलम ॥ ३ ॥ 
इन दोनों पुत्रोने तो निश्चय ही मेरे कुछकों चौपट कर 
दिया | अब यह चन्द्रह्यास विशेषरूपसे मेरे वंशक्रा विनाश 
कर डालेगा || ३ ॥ 
विषया विधवा भूयात्‌ करिष्याश्यनुतं वचः । 
मुतीनामिति संचिन्त्य चाण्डालांस्तानथाहय॒त्‌॥ ४ ॥ 
अतः विप्या विधवा क्‍यों न हो जाय; परंतु में 
मुनियोंका वचन असत्य करके ही रहूँगा | ऐसा विचारकर 
उसने उन चाण्डालोको बुलवाया || ४ ॥ 
पएकास्ते संस्थितः पाप्मा संदिदेश शनेः शनेः । 
चण्डिकायतनं वाह्य पुरादुपवमे शुभे ॥ ५ ॥ 


करवालकराः सर्व तत्र गउछत मोनिनः | 
गूढं तस्य स्थिताः कोणड्रये निश्चछमानसाः ॥ ६ ॥ 
फिर एकान्तमें जाकर पापी धृष्टबुद्धि उन चाण्डा्लॉकों 
धीमे खवस्से आदेश देते हुए कहने लगा--“चाण्डालो ! 
नगरके बाहर उस सुन्दर बगीचेमें जो चण्डिका देवीका मन्दिर 
है, वहाँ तुम सब लोग चले जाओ और निश्चल मनसे मौन 
धारण करके हाथमें तलवार लिये हुए, उस मन्दिरके दोनों 
कोनोंमें छिपकर बैठ जाओ ॥ ५-६ ॥ 
जाते पितृप्रसकाले यः कश्निद्‌पि याव्यति। 
भवद्धिः सहि हन्तव्यो मा विचारयत भ्रवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ससायंकारल होनेपर जो कोई भी वहाँ जायगा, उसे 
तमलोंग निश्चय ही मार डालना | इसमें किसी प्रकारका विचार 
मत करना ॥ ७ ॥ 
पूर्व यथा वश्चितो5हं तथा मा कुरुताधुना । 
युष्माक॑ सम्पदाम्थ प्रदास्ये मदनांशकम्‌ ॥ ८ ॥ 
'किंतु देखना, पहले जैसे तुमलोगोने मुझे धोखा दे 
दिया था। वेसा इस समय मत करना । ( कार्य सिद्ध हो 
जानेपर ) में तुमछोगोंकों मदनके हिस्सेकी आधी सम्पत्ति 
दे दूँगा? ॥ ८ ॥ 
तस्य वाक्य समाकण्य ते षन्त्यजाश्रण्डिकालयम। 
जग्मुः प्रच्छनवेषाश्च तृतीयप्रहरे सति॥ ९ ॥ 
धृष्टबुद्धिकी बात सुनकर वे चाण्डाल तीसरा पहर होनेपर 
अपने वेष छिपाकर चण्डिका-मन्दिरकों चले गये। ९ ॥ 
धृष्चचुद्धिधन्द्रहास॑ विनयाद्‌ वाक़यमत्रवीत्‌ | 
चन्द्रह्यास मद्दाप्राश श्टणु मे बचने हितम्‌ ॥ १०॥ 


इधर धुृष्टबुद्धिने चन्द्रहाससे विनयपूर्वक इस प्रकार 


..---------------.. हनन 


हि अीच्ककि “--तऋ् -८ चार 


सप्तपश्चाशत्तमो5ध्यायः ३५७ 
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कहा--“महाबुद्धिमान्‌ू चन्द्रहाल ! तुम मेरे हितकारी 

बचनॉंपर ध्यान दो ॥ १० ॥ 

अस्माक हि कुले देवी चण्डिका पूज्यते किल। 

कतों द्राहो भवानद्य तां नमस्कुरु तारकाम्‌ ॥ ११॥ 
“हमारे कुलमें ( विवाह आदि माज्ञलिक अवसरौपर ) 

चण्डिका देवीके पूजनकी प्रथा है और तुम्हारा अमी-अभी 

विवाह हुआ है; अतः आज तुम भी संकटसे तारनेवाली 

उन भगवतीकों नमस्कार करने जाओ ॥ ११॥ 


सायंसंध्यां विधायाशु पुष्पाण्यादाय चन्द्नम्‌। 
एकः प्रयादि तां देवीं पुरब्राह्मरृतालयाम्‌ ॥ १२॥ 
पूजितुं च नमस्कतुमित्याद्विय कुधीः स्थितः । 
ओमित्युफत्वा ततो वाक्य चन्द्रहालो द्यकेतवात्‌ ॥ १३॥ 


'तुम शीघ्र ही सायंकालिक संध्या-वन्दन कर लों और 
पुष्प-चन्दन लेकर अकेले ही उन देवीका पूजन तथा उन्हें 
नमस्कार करनेके लिये वहाँ चले जाओ । वे चण्डिकादेवी 
नगरके बाहरवाले मन्दिरमें विराजमान हैं।! ऐसा आदेश देकर 
वह दुष्टबुद्धि धृश्बुद्धि चुपचाप बैठ गया | तब चन्द्रह्मसने 
सरलभावसे “४“--बहुत अच्छा” ऐसा कहकर उसकी आज्ञा 
स्वीकार कर ली ॥ १२-१३ || 
स संध्यावन्दनं कृत्वा गन्तुकामो बभूव ह। 
अम्विकालयमेवासों चन्द्रहालो महायशाः ॥ १४॥ 


फिर तो महायशस्वी चन्द्रहास संध्या-वन्दन करके 
अकेले ही अम्बिकामन्दिर जानेकों उद्यत हुआ | १४ ॥ 


नारद उवाच् 
पतस्मिन्नन्तरे पार्थ राजा कोन्तलपः खुधीः। 
गालवं॑ त॑ समाहय देहचेष्टामथात्रवीत्‌ ॥ १५॥ 


नारदजी कद्दते हैं--पार्थ | इसी अवसरपर कुन्तलपुर- 
की रक्षा करनेवाले बुद्धिमान नरेश अपने पुरोहित गालव 
मुनिको बुलाकर उनसे अपने शरीरको दशाका वगन करते 
हुए कहने लगे--॥ १५ ॥ 


खामिन गालव भूलेकेराज्यं मे कुवेतो नि । 
सुखमस्ति तनुच्छायामशिरस्कां विलोकये ॥ १६॥ 


'स्वामिन्‌ ! गालव ! अब इस भूलोकपर राज्य करते 





हुए. मुझे सुखका अनुभव नहीं हो रहा है; क्योंकि मुझे अपने 
शरीरकी छाया मस्तकहीन दीख पड़ती है॥ १६ ॥ 


उत्करान्तिसमयों मेष्य समायातों न संशयः । 
अरिषाध्यायमाख्याहि य॑ श्रुत्वा निवृति लभे ॥ १७॥ 


८( इससे ज्ञात होता है कि ) निस्संदेह अब मेरी मत्युका 
समय निकट आ गया है; अतः मुने ! आप मुझसे अरिष्टाध्याय- 
का वर्णन कीजिये, जिसे सुनकर में शान्ति लाभ करू? ॥१७॥ 

गालव उवा|च 


अरिप्टानि महाराज श्टणु वक्ष्यामि तानि ते । 
दत्तात्रेयो द्यलकोय यान्याचख्यी महात्मने ॥ १८ ॥ 


तब गालव मुनि कह ने लगे--महाराज ! दत्तात्रेयजीने 
महात्मा राजा अलर्कसे जिन अरिशें ( म॒त्यु-लक्षणों ) का 
वर्णन किया था) उर्हीं लक्षणोंकों मैं आपसे कहूँगा; 
सुनिये ॥ १८ ॥ 


अरिश्टानि समालोक्य म॒ृत्युं जानाति योगवित्‌। 
देवमार्गं धुवं शुक्र सोमच्छायामरुन्धतीम्‌ ॥ १९॥ 
यो न पश्येनज्नजीबेतु स नरः संवत्सरात्‌ परम | 
योगवेत्ता पुरुष अरिश्टेंकी देखकर अपनी मृत्युका समय 
जान लेता है| जो मनुष्य देवमार्ग ( आकाश ) में श्रुवतारा, 
शुक्र, चन्द्रच्छाया और अरुन्धतीकों नहीं देख पाता; वह एक 
बर्षसे अधिक नहीं जीता ॥ १९३ ॥ 
अरश्मिबिस्वं सूर्यस्य वह्नि चेवांशुमालिनम्‌ ॥ २०॥ 
दष्रेकादशमासाञ् नरस्तृध्व॑ न जीवति। 
सुवर्णवणीन वृक्षांश्ष नवमासान्‌ स जीवति ॥ २१॥ 
तर्य-मण्डलको किरणोंसे रहित और अग्निको किरणोंसे 
व्याप्त देखनेवाले मनुष्यका जीवन ग्यारह माससे ऊपर नहीं 
जाता और जिस मनुष्यकों वृक्ष सुनहके रंगके दीख पढ़ें) 
वह नौ मासतक जीवित रहता है ॥| २०-२१ ॥ 
स्थूलः कशःकशः स्थूलो यो 5 कस्मादेव जायते । 
प्रकृतिश्व॒ विवत्तत तस्यायुश्चाशमासिकम्‌ ॥ २२॥ 
जो स्थूल शरीरबाला मनुष्य अकस्मात्‌ ही दुर्बल हो 
जाय और कृशकाय स्थूलकाय हो जाय तथा उसके स्वभावमें 
परिवर्तन हो जाय तो उसकी आयु आठ मास और समझनी 
चाहिये || २२ | 


३५८ 


खण्ड यस्य पद पाष्ण्योंः पादस्याग्रे तथा भवेत्‌। 
पांसुकद्मयोमध्ये सप्तमासान्‌ स जीवति ॥ २३ ॥ 


धूल अथवा कीचड़में पड़नेपर जिसके पेरका चिह्न एँड़ी 
अथवा पंजेकी ओरसे खण्डित दीख पड़े; वह सात मासतक 
जीवित रहता है || २३ ॥ 


कपोतग्रधभोल्दकाश्च॒ वायसो वापि सूर्धनि | 
क्रव्यादों वा खगो लीनः षण्मासायु:प्रदर्शकाः । 
हन्यते काकपडस्करीभिः पांसुवर्षण यो नरः ॥ २४॥ 
स्फुरच यस्य वे चम स्तनादूध्वेपुरःस्थलम । 
तस्यापि पशञ्चभिमोसेर्विद्यान्मृत्युमुपस्थितम्‌ ॥ २५॥ 


यदि किसी मनुष्यके मस्तकपर कबूतर, यग्रश्न; उल्लू, कौआ 
अथवा दूसरे ही कोई मांसभक्षी पक्षी आकर बैठ जाये तो 
ये सब यह सूचित करते हैं कि इसकी आयु केवल छः मास 
शेष है | जिस मनुष्यके ऊपर कौओंकी पढ़क्तियाँ धूछकी 
वर्षा करने लगें तथा जिसके वक्षःस्थलपर स्तनके ऊपरका 
चमड़ा फड़कने छगे तो समझना चाहिये कि उसकी भी 
मृत्यु पाँच मासमें होनेवाली है।। २४-२५ ॥ 


स्वां छायां चान्यथा दृष्ठा चतुमौसान्‌ स जीवति। 
अनश्रे विद्युतं दृष्ठा दृक्षिणां दिशमाश्रिताम्‌ ॥ २६॥ 
यो निशीन्‍्द्रधनुवीपि जीवितं द्वित्रिमासिकम । 


जिसे अपनी परछाईं शरीरसे विपरीत दीख पड़े, वह 
चार मासतक और जीता है। जिसे बादलरहित आकाश 
दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर कॉधती हुई बिजली अथवा 
रातके समय इन्द्रधनुष दीख पड़े) उसका जीवन दो-तीन 
मासका समझना चाहिये ॥ २६३१ ॥ 


घृते तेलेंब्थवा 5 5दर्श तोये वाप्यात्मनस्तनुम॥ २७ ॥ 
यः पद्येद्शिरस्क्रां च मासाथ न स जीवति। 

जो घी, तेल, दर्पण अथवा जलमें अपने शरीरकी 
परछाइको सिररहित देखता है, वह पंद्रह दिनतक भी 
जीवित नहीं रहता || २७३ ॥ 
यस्य हास्थिसमो गन्धो गात्रे शावलमोषपि वा ॥ २८ ॥ 
तस्यार्धभासिक॑ शेयं नरस्य नप जीवितम । 


राजन | जिसके दशरीरसे हड्डी अथवा लाशके समान गन्घ 
निकले; उस मनुष्यका जीवन पंद्रह दिनका और समझना 
चाहिये | २८६ ॥ 


जेमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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यस्य वे स्मानमात्रस्य हत्पड्ममवशुष्यति ॥ २९ ॥ 
पिबतश्य जल शोषो दशाह सो5पि जीवति | 

स्नान करते-करते जिस मनुष्यका हृदय-कमल सूख जाता 
है तथा जल पीते समय भी गलेमे शुप्कता प्रतीत होने छगती 
है, वह दस दिनतक जीबित रहता है ॥ २९३ ॥ 
फ्रक्षवानरयुग्मस्थो गायन्‌ यो दक्षिणां दिशम्‌॥ ३० ॥ 
खप्ने प्रयाति तस्यापि मत्युस्तत्कालम्रच्छति । 

जो स्वप्तमें भी रीछ और वानर दोनोंपर बेंठकर गाता 
हुआ दक्षिण दिशाकी ओर प्रयाण करता है; उसे तत्काल ही 
मृत्यु प्रात्त हो जाती है ॥| ३०३ ॥ 
रक्तकष्णाम्बरधरा गायनन्‍ती हसती चया॥ ३१॥ 
दक्षिणाशां नयेज्नारी खवप्ने सोएपि न जीवति। 


जो लाल अथवा काले रंगक़ा वस्त्र धारण करनेवाली हो; 
ऐसी कोई नारी जिसे स्वप्तमँ गाती और हँसती हुई दक्षिण 
दिशाकी ओर ले जाय तो वह मनुष्य भी जीवित नहीं रहता ॥ 
नग्नं क्षपणक॑ खप्ने हसमानं प्रपह्यति ॥ ३२ ॥ 
य एवं तस्य च्‌ प्षिप्रं विद्यान्स॒त्युमुपस्थितम्‌ । 

जो स्वप्नम नंगे क्षपणक ( कापालिक ) को हँसता हुआ 
देखता है, उसकी मृत्यु शीघ्र ही होनेवाडी है--ऐसा समझना 
चाहिये ॥ ३२६ ॥ 
आमस्तकतलाद्‌ यस्तु निमग्नः पंकसागरे ॥ ३३॥ 
स्वप्ने पश्यत्यथात्मानं नरः सद्यो प्नरियेत सः | 

जो मनुप्य स्वप्तम अपने-आपको एंड़ीसे चोटीतक कीचडइके 
समुद्रमें ड्रवा हुआ देखता है। वह तुरंत ही मृत्युक्रा ग्रास 
बन जाता है॥ ३३३ ॥ 
कोशागारं रथागारं धश्षयन्तं स्वकं॑ शिरः ॥ ३७॥ 
दृष्ठा स्वप्ने दशाहेन सत्युरेव न खंशयः। 

- जिसे स्वप्ममें कोशागार; रथशाला तथा अपना मस्तक जलता 
हुआ दीख पड़े, उस मनुष्यकी मृत्यु निस्संदेह दस दिनके 
भीतर ही हो जाती है॥ ३४३ ॥ 
करालेविंक्टे! कृष्णेः पुरुषेरु्यतायुथेंः ॥ ३५॥ 
पाषाणे ल्‍्ठाडितः स्वप्ने सद्यो स॒त्युमवाप्लुयात्‌ । 
नात्मानं परनेत्रस्थं वीक्ष््ते नस जीवति ॥ ३६॥ 

जिसे स्वप्नमें हाथोंमें दासखत्र झिये हुए कालि-कलूटे, 


री चचूूड >>» 





सप्तपश्चाशत्तम/ष्ध्यायः ३५९ 
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विकराल एवं विकट पुरुष पत्थरोंसे पीटते हैं; वह तुरंत ही 
मृत्युको प्राप्त हो जाता है।जो सम्मुख खड़े हुए दूसरे 
मनुष्यके नेत्रोंमे स्थित अपनी परछाईको नहीं देख पाता; वह 
भी नहीं जीता है॥॥ ३५-३६ ॥ 
पिधाय कर्णों नि्घों्ष न »णोत्यात्मसम्भवम्‌ । 
स्वभावपैपरीत्येन बतेते. न स॒ जीवत ॥ रे७ ॥ 
जो मनुप्य अपने दोनों कानोंकों मूँदकर अपने ही द्वारा 
किये गये शब्दको नहीं सुन पाता और जिसके स्वभावमे भी 
विपरीतता आ जाती है; वह जीवित नहीं रह सकता ॥ २३७॥ 


देवान नाचयते विप्रान गुरून्‌ बृद्धांश्व निन्द्ति । 
मातापित्रोरसत्कारं जामातृणां करोति यः ॥ ३८॥ 
योगिनां ज्ञानविदुषाप्रत्ये्षा चर मदहात्मनाम्‌ | 
शो 

प्रापकालः स पुरुषो न तु जीवति व क्षणम्‌ ॥ ३९ ॥ 

जो पुरुष देवताओंक़ी पूजा नहीं करता) ब्राह्मणों, 
गुरुजनों और इद्धोंकी निल्दा -करता है तथा माता) पिता) 
जामाता; योगी, ज्ञानी और अन्य महात्मा पुरुषोंका अपमान 
करता है, उसकी मृत्यु आयी हुई समझना चाहिये; वह 
क्षणमर भी जीवित नहीं रहंतो ॥ ३८-३९ ॥ 
योगिनां, सततं॑ यत्नाद्रिष्टान्यवनीपते । 
विलोफ्प स्वासने स्थित्ठा ध्यातव्यं परम पदम्‌ ॥ ४० ॥ 

इसलिये महीपाल ! योगी पुरुषकों चाहिये कि जब ऐसे 
अरिप्ट दीख पड़ें; तब वह अपने आसनपर बरेठकर निरन्तर 
यज्षपूर्वक परमपद--भगवान्‌ विष्णुका ध्यान करता रहे ॥४०॥ 

कक । 
सारभूतमुपासीत ज्ञानं यंत्‌ कार्यलाधनम | 
इृदं शेयमिंदं शेयमिति यस्तृषितश्वरेत्‌ ॥ ४१ ॥ 

अपि कट्पसहस्तायुने स शानमवाप्नुयात्‌ | 

उसे जो कार्यकों सिद्ध करनेवाला सारभूत ज्ञान हैः 
उसीकी उपासना करनी चाहिये; क्योंकि जो मनुष्य 'इदं 
शेयम) इदं शेयम--यह जानने योग्य है; यह जानने योग्य है! 
यों ज्ञानपिपांसासे संयुक्त होकर विचरता रहता है; उसे सहख 
कब्पोंकी आयु प्राप्त होनिपर भी जश्ञानकी प्राप्ति नहीं हाती॥ 
व्यक्तलक्ने निरादारो जितक्रोधों जितेन्द्रियः ॥ ४२ ॥ 
विषये भ्यो निवत्योशु मनो ध्याने निवेशयेत्‌ । 

अतः योगीको चाहिये कि वहं निःसंग हो जाय और 
निराद्वार रहकर क्रोध तथा अपनी इन्द्रियोपर विजय प्रात करे 





फिर शीघ्र ही अपने मनको विषयोंसे 
निविष्ट करे || ४२६ ॥ 

नारद उवाच 
योगसारं समाकण्य गालवान्मुनिपुज्ञञात्‌ ॥ ४३॥ 
राज्यं त्यक्तमना: सो 5थ जीरा त्वचमिवोरगः। 
तत्रोपविष्ठ॑ मदन समाहयेदमब्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजा कौर्तलूपस्तस्य कर्ण जामातरं स्वकम्‌ | 
समानयाशु मदन करिष्ये ह्यात्मनो द्ितम्‌ ॥ ४५॥ 


हटाकर भगवद्ध्यानमें 


नारदजी कद्दते हैं--अर्जुन ! तदनन्तर मुनिश्रेष् 
गालवके मुंखसे इंस योगसारकों सुनकर क्ुन्तलपुराधिपति अपने 
राज्यका परित्याग करनेको उद्यत दो गये; ठीक उसी तरह, 
जैसे सर्प अपनी पुरानी केंचुछकी छोड़ देता है। तब उन्होंने 
वहाँ समीप ही बैठे हुए. मदनको बुलाकर उसके कानमें इस 
प्रकार कहा--५पदन | तुम अपने जामाता-तुल्य बहनोईकों 
शीघ्र यहाँ लिवा लाओ; क्योंकि में अपने लिये कुछ हिंतकर 
कार्य करना चाहता हूँ? ॥ ४३--४५ ॥ 
बाढमित्यालपित्वा स प्रायाज्ञामातरं प्रति। 
खूय॑ जपाप्रसूनाभे हामस्तंगिरिमुपाअिते ॥ ४६॥ 

तब “बहुत अच्छा? यों कहकर मदन अपने जामाता 
( बहनोई ) के:-पास चलछा | उस समय सूर्यदेवकी कान्ति 
अड्हुलके पुष्पके समान अरुणवर्णकी हो चुकी थी और वे 
अस्ताचलका आश्रय ले रहे थे। ४६॥ 
दृदश चन्द्रहासं त॑ं कृतसंध्याविधि शुचिम्‌ । 
पुष्पकपूरकस्त्रीचन्दनाग्बरधारिणमू. ॥ ४७॥ 
हरिद्राकुछुमोन्मदंगोराज्ञमुकुटाबृतम । 
एकाकिनं समायान्‍न्तं पथि दृष्टात्रवीत्‌ स्मरः ॥ ४८ ॥ 
अयि त्वं चन्द्रहासाशु कुतो वज़सि तद्‌ वद्‌ । 

उसने देखा कि चन्द्रहास पवित्र होकर संध्या-वन्दन कर 
चुके हैं, हरिद्वामिश्रित कुछ्कुमके अनुलेपसे उनका शरीर 
गौरवर्णका हो गया है, मस्तकपर मुकुट सुशोभित है, वे पुष्प; 
कपूर कस्तूरी; चन्दन-और वस्त्र धारण किये हुए. अकेले ही 
मार्गम आ रहे हैं । तब उन्हें देखकर मदनने पूछा-- 
“चन्द्रहास | यह तो बताओ); तुम इतनी शीघ्रतासे कहाँ जा 
रहे हो ?? || ४७-४८६ ॥ 
चन्द्रद्यासो 5ब्रबीद्‌ वाक्य पिन्राहं प्रेरितस्तव ॥ ४९ ॥ 
चण्डिकां च नमस्कतुं महिषघ्ती बहिःस्थिताम। 
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तब चन्द्रहासने इस प्रकार उत्तर दिया--५मेँ आपके 
पिताजीकी आज्ञासे नगरके बाहर स्थित महिषमर्दिनी भगवती 
चण्डिकाको प्रणाम करनेके लिये जा रहा हूँ? ॥४९१॥ 
वारयामास मदनसत्वं याहि नुपमन्दिरम ॥ ५० ॥ 
देहि चन्द्नपुष्पाणि त्वं नृपं त्वरित बज । 

यह सुनकर मदनने चन्द्रहासकों वहाँ जानेसे रोक दिया 
और कहा कि “तुम राजमहलकों जाओ | यह चन्दन और 
पुष्प हमें दे दो और तुम शीघ्र ही राजाके पास चले जाओ!॥ 


इत्युफ्त्वा पुष्पपालाद्य पात्रमाचिछदय तत्करात्‌॥ ५१॥ 
ययौ स॒ मदनश्रैकश्चण्डिकाभवनं तदा। 
अबतीय॑ दयात्‌ तस्मात्‌ सेवकान्‌ विनिवाय च॥ ५२॥ 
ब्रतभड़्भयात्‌_ पार्थ. छत्नचामरवर्जितः । 


ऐसा कहकर मदन अपने उस घोड़ेसे उतर पड़ा और 
चन्द्रहासके हाथसे पुष्पमालाओंसे भरे हुए, उस पात्रकों छीन 
लिया । फिर सेवकोंकों अपने साथ आनेसे मना करके वह 
अकेले ही चण्डिका-मन्दिरकों चल दिया | पार्थ | उस समय 
'ब्रत भंग न हो जाय” इस भयसे मदनने अपने छत्र-चँवरकों 
भी छोड़ दिया था ॥ ५१-५२३ ॥ 


चन्द्रहालस्तमारुदह्य वाजिन च प्रयत्नतः ॥ ५३॥ 
तैरेव सेवकेः साथ छत्रचामरवीजितः। 
प्राप कौन्तलपं वेगान्मस्कृत्य पुरः स्थितः ॥ ५४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ चन्द्रहास प्रयत्नपूवक मदनके उस घोड़ेपर 
सवार हो गया तथा उसीके छत्र-चँवरसे सुशोभित होकर उन्हीं 
सेवकॉके साथ वेगपूर्वक कुन्तलपुर-नरेशके पास जा पहुँचा 
और उन्हें नमस्कार करके उनके आगे खड़ा हो गया ॥५३-५४॥ 
चन्द्रहासं समालोक्य राजा कौन्तलपो 5 ब्रवीत्‌] 
स्वामिन गालव यास्यामि वन त्यकत्वा परिच्छदम। ५५। 
सर्वसह्भपरित्यागं पात्रे कुबंधद्य वेष्णवे। 
चन्द्रहासकों आया हुआ देखकर कुन्तल-नरेदने अपने 
पुरोहितसें कहा--“स्वामिन्‌ ! गालव ! मैं इस राज्यसामग्रीका 
त्याग करके वन जाना चाहता हूँ | आज इस विष्णुभक्त 
स॒ुपात्र चन्द्रहासके लिये अपना स्वस्व॒ परित्याग कर देनेका 
मेरा विचार है? | ५५३ ॥ 
ओमित्युक्तः स मुनिना ददी चम्पकमालिनीम्‌ ॥ ५६ ॥ 
चम्द्रदासाय निखिल राज्य प्रादादवाड्मुखः। 





वाक्य ूइममइ मय कमग यम» मबभभमम.य इन महा इ॒तुरधधाााा- 
हि 


परित्यज्य च वस्थाणि नग्न ऊंध्वेभुजो नुपः ॥ ५७॥ 
वन जगाम संत्यकत्वा समलोष्टाइमकाशनः । 


यह सुनकर मुनिके “भोम! ऐसा कहकर उनकी बातका 
समर्थन कर देनेपर राजाने चन्द्रहासकों अपनी पुत्री चम्पक 
मालिनी समर्पित कर दी | फिर उन्हें अपना सारा राज्य 
प्रदान कर दिया और राजा स्वयं वस्तोंका परित्याग करके 
नंगे हो गये फिर मिट्टीके ढेले, पत्थर और सुवर्णमें समान 
दृष्टि होनेके कारण सबका त्याग करके भुजाएं ऊपर उठाकर 
नीचे मुख किये हुए बनको चले गये ॥ ५६-५७३ ॥ 


प्राप्य योगद्धिमतुलां परां निवोणलक्षणाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
पह्यंस्तुच्छमिम॑ सब सदेवा छु रमानुषम्‌ । 
पाशैगुणमयेबंद्ध बध्यमानं च नित्यशः ॥ ५९॥ 
पुत्रस्वध्रातृपौत्नादिस्वपारक्याद्भावितेः । 
आक्ृष्यमाणं करणेंदुँ:खातं॑ भिन्नद्शनम्‌ ॥ ६० ॥ 
अज्ञानपड्डगतंस्थमनुबुद्ध्व। महीपतिः । 
आत्मानं च समुत्तीण गाथामेतामगायत ॥ ६१ ॥ 


वहाँ राजाको निर्वाणस्वहूपिणी योगकी परम अनुपम 
सिद्धि प्राप्त हो गयी | तब उनकी दृष्टिमं ऐसा भासने छगा 
कि देवता; राक्षस और मनुष्योंसहित यह सारा संसार सत्त्व; 
रज) तमरूप त्रिगुणमय पाशोंसे बँधा हुआ है और नित्य 
बैँघता जा रहा है; अतः यह तुच्छ है। यह संसार ध्यह मेरा 
पुत्र है, यह भाई है; यह पौत्र है, यह अपना दे और यह 
पराया है? ऐसी भावनाओंसे युक्त उपकरणोंद्वारा आकृष्ट 
होनेके कारण कष्ट भोग रहा दे तथा द्वेतदृष्टि होनेके कारण 
अज्ञानरूपी कीचड़के गडडेमें पड़ा हुआ है। ऐसा विचारकर और 
अपनेको इस संसारसे पार हुआ समझकर राजाने यह 
गाथा गायी थी--॥ ५८-६१ ॥॥ 
अहो कष्ट यदस्मातिः पूर्व राज्यमनुष्ठितम्‌ । 
अपि पश्चान्मया ज्ञातं योगान्नाध्ति परं खुखम्‌ ॥ ६२ ॥ 

“अहो ! पहले मैंने जिस राज्यकोी ( सुखदायी समझकर ) 
स्वीकार किया था; वह तो कष्टदायक ही है; परंतु अब मुझे 
पीछे ज्ञात हुआ है कि योगसे बढ़कर सुखद वस्तु 
दूसरी नहीं है? || ६२ ॥ 

भगारद उवाप 

इत्थं संसारपारेभ्यो मुक्तः कोन्तलपो नृपः। 
लिदासने चन्द्रहासं गालवः सो 5 भ्यषेचयत्‌॥ ६३ ॥ 




















सप्तपश्चाशत्तमो एध्यायः ३६१ 





नारदजी कहते हैं--अज्जुन ! इस प्रकार कुन्तल 
देशके राजा इस संसाररूपी बन्धनसे मुक्त हो गये | इधर 
गालव मुनिने चन्द्रहातकोी राजसिंहासनपर अभिषिक्त 
कर दिया ॥ 5३ ॥ 


गान्धवेंण विवादेन तदा चम्पक्रमालिनीम्‌। 
परणिन्ये चन्द्रहासः सूय 5सतं याति पाठले ॥ ६४ ॥ 


तत्पश्रात्‌ जब सूर्यकी प्रभा अरुणवर्णकी हो गयी और 
वे अस्ताचलको प्रयाण करने छगे। उस समय चन्द्रह्मसने 
गान्धर्व-विवाहकी विधिसे चम्पकमालिनीका पाणिग्रहण किया |। 


पुष्पाणि च समादाय गउछन्‌ स मदनः पथि | 

ददर्श युध्यत्‌ पुरतो बिडालद्धयमातुरम्‌ ॥ ६५॥ 
उधर मदन जब पुप्प आदि पूजन-सामग्री लेकर चला; 

तत्र मार्गम उसे सामने ही दुःखित होकर लड़ते हुए दो 

बिलाव दीख पड़े ॥ ६५० ॥ 

हस्ताइन्दनपुष्पाणां पात्र भूमावथापतत्‌ । 

रुधिर प्रान्नवन्नेत्रान्मदनस्य मुखात्‌ तथा॥ ६६॥ 


तदनन्तर मदनके हाथसे' चन्दन और पुण्पोंसे भरा हुआ 
वह पात्र पृर्थ्यपर गिर पड़ा तथा उसके नेत्र और मुखसे 
खून टपकने लगा | ६६ ॥ 
उलूकः स च वे मूझि स्थितवान्‌ भीमनिःखनः | 
तथाप्यगणयन पार्थ मदनो वाक़्यमत्रवीत्‌ ॥ ६७ ॥ 

पुनः मयंक्रर दब्द करता हुआ उलूक मदनके मस्तकपर 
आ बैठा; परंतु पार्थ | अपने विप्रयमेँ इन सब अपशकुनोंकी 
कुछ भी परवा न करते हुए मदन कहने लगा--॥ ६७ ॥ 


अपि खट्त्ति भवेत्‌ तस्में चन्द्रहासाय घीमते । 
घेष्णवाय च धीराय जामात्रे मम साम्प्रतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
इत्येव॑ चिन्तयन्‌ प्राप मदनश्रण्डिकालयम्‌ ॥ ६०,॥ 


(जिन्हें मैं अपना जामाता-तुल्य मानता हूँ तथा जो 
चैय॑ंशाली एवं विष्णुभक्त हैं; उन बुद्धिमान्‌ चन्द्रहासका इस समय 
मह्नल हो |? यों विचार करता हुआ मदन चण्डिका-मन्दिरमें 
जा पहुँचा | ६८-६९ ॥ 

अवाडमुखः सन्‌ स विवेश घधीमान 
कपाटयुग्म॑ प्रहरन्‌ करेण। 


शब्द समाकण्ये च ते पशुध्नाः 
शबस्माणि यल्लाज़गुहुः प्रमत्ताः ॥ ७०॥ 
तलश्रात्‌ जब बुद्धिमान्‌ मदन अपने हाथते द्वारके दोनों 
किंवाड़ोंको धक्का देकर नीचे मुख किये हुए, भीतर घुसा, 
तत्र उस शब्दकों सुनकर उन उन्‍्मत्त कसाइयोने सावधान 
होकर अपने शस्त्र हाथमें ले लिये ॥| ७० ॥ 


कर्ण लगित्वा शनकेरवोचन 
द्विजनन घेनुध्न शिशुध्न कश्वित्‌। 
प्रात्तो मुम्ूषुस्तद््‌हित्र जन्तुः 
खतामवैयरथ्यमहो न कार्यम्‌॥ ७१॥ 
न लट्नीयः कुलधघम एप 
नीतिस्ततो हिस्युरमुं च शूलेः । 
पुनः वे एक-दूसरेके कानते लगकर परस्पर कहने छगे-- 
“अहो ब्राह्मणत्राती ! अरे गो-हत्यारे | ओ शिक्युघातक ! सुनो 
न; यहाँ कोई प्राणी मृत्युका ग्रास बननेकी इच्छासे आ गया; 
अब तुम्हें अपना नाम व्यर्थ नहीं करना चाहिये अर्थात्‌ 
तुम्हें अपने नामके अनुरूप इसे अवश्य मार डाछना चाहिय 
वध करना हमारा कुलघर्म है; अतः उसका उल॒न्लन करना 
उचित नहीं हैं, यही नीतिसम्मत है। इस कारण इसे झूलेसे 
मार डालना चाहिये! | ७१६ | 
अथ प्रविष्ट॑ मदन खुवेषं 
दक्ष पितुवोक्यकर पशुध्ना; ॥ ७२ ॥ 
शूलैश्व॒ खड्टैनिंशिरैश्व पहिशै- 
ज॑ध्नुस्तदा प्राह खुतः सुमन्न्रिण:। 
है चण्डिके वेष्णव नो छुलायो 
द्वैत्या निशुम्भोषपि नशुस्भ एवं ! 
न रक्तरब॑जे5दृमिहागतस्त्वां 
कस्मच शुलरभिहंसि मातः ॥ ७३ ॥ 
ऐसी सलाह करके जब वे पश्च-हत्यारे पिताको आज्ञाका 
पालन करनेवाले; सुन्दर वेषघारी) कार्यकुशलछ मदनको मन्दिरमें 
प्रवेश करनेपर शूल) तीखीं तलवार और पढ्निद्योंसे मारने लगे, 
तब उस मन्त्रिकुमार मदनने कद्दा--“हे चण्डिके ! वैष्णवि ! 
यहाँ तुम्हारे संनिकट आया हुआ मैं न तो महिष्रासुर हूँ और 
न निशुम्म एवं झुम्म ही हूँ तथा में रक्तब्रीज मी नहीं हूँ। 
फिर मातः | किस कारण तुम मुझे झुलोंते मार रही हो ! ॥ 
न प्रार्थयाम्यद्य च॒ जीवितार्थ 
त्वं साक्षिणी मे बचनस्य भूयाः । 














३६२ जमिनीयाश्वमेंधपर्वणि 








यहन्द्रहसाथमभाणि बाहू 
शिरः प्रदास्ये द्यन॒णो प१हदहमासम्‌॥ ७४ ॥ 


<देवि | में इस समय अपने जीवनके लिये तुमसे प्रार्थना 
नहीं कर रहा हूँ | तुम तो मेरे उस वचनकी साक्षी हो जाओ; 
जो मैंने चन्द्रहासके लिये कहा था कि पसमय पड़नेपर मैं 


उनके निमित्त अपनी दोनों भुजाएँ तथा सिर भी प्रदान 


कर दूँगा !! आज में अपनी उस प्रतिज्ञासे उनक्रण 
हो गया? ॥ ७४॥ 


इत्यूचियान्‌_ मन्त्रिपुश्नस्तदानों 
जदह्दो प्राणानुच्चरन माधवेति। 
चाण्डालास्ते प्रस्फुरद्वाक्यभीता 
जम्मुस्ते वे को हतो5स्माभिरेव ॥ ७५ ॥ 
उस समय मन्त्रिकुमार मदनने ऐसा कहकर “माधव ! 
माधव !? यों उच्चारण करते हुए प्राण त्याग दिये | उसके 
मुखसे निकलते हुए वचनको सुनकर भयभीत हुए वे 
चाण्डाल भी वहाँसे चलते बने ै। वे सोचने छगे कि 
“हमलोगॉने किसको मार डाला है ? ॥ ७५ ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपर््रणि कुन्तलपुरराज्यप्राप्तिनाम सप्तपल्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ७५७ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाइवमेधपवेमें ( चन्द्रहासको) कुन्तरपुर राज्यक्षी प्राहिनामक सत्तावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 





खत कफ | 8००-३००4न तन फत 


अष्टपन्नाशत्तमो5ध्याय:ः 


चन्द्रहासका चम्पकमालिनीके साथ धृष्टबुद्धिसे मिलने जाना, चन्द्रहासके मुखसे देवीमन्दिरमें 
मदनके जानेकी बात सुनकर धृश्बुद्धिका मन्दिरमें जाना और विलाप करके गप्राण-त्याग करना, 
प्रातःकाल एक तपखीका चन्द्रहासको इसकी सना देना, चन्द्रहासंका मन्दिरमें जाकर 
अपना मांस काटकर आहुति देना तथा अपना सिर काटनेको उद्यर्त होना, देवीका 
प्राकव्य ओर चन्द्रहासकों वर-प्रदान, धृष्टचुद्धि ओर मदनका जीवित होना, 
चन्द्रहासका कुलिन्द और उसकी पत्नीको कुन्तलपुर ले आना, झ्ालग्राम-शिला का 
माहात्म्य, नारदजीका खगलोक गमन और अजुनका कुन्तलपुरको प्रथ्थान 


नारद उवाच 

राज्य लब्ध्चा चन्द्रहासः परी चम्पकमा लिनी म्‌ । 
शुभे गजे तया साधंमारुरोह निशागमे॥ १ ॥ 
नमस्कतु धृश्बुद्धि सदज्ञष्वनिशोभितः। 
आजगाम त्वरायुक्तो दिदक्षुः श्वशुरं नपः॥ २ ॥ 

नारदजी कहते है--अर्जुन | इस प्रकार जब चन्द्रहास- 
को कुन्तलपुरका राज्य और चम्पकमालिनी नामवाली पत्नी 
प्राप्त हो गयी; तब वह रात्रिके समय धृष्टबुद्धिके पास 
जाकर उसे प्रणाम करनेके लिये अपनी उस पत्नीके साथ 
एक सुन्दर गजराजपर सवार हुआ । उस समय मृदज्ञॉकी 
सुन्दर ध्वनि हो रही थी । इस प्रकार राजा चन्द्रहास अपने 
श्रशुरका दर्शन करनेकी अभिलाषासे बड़ी उतावलीके साथ 
उसके भवनकी ओर चला ॥ १-२॥ 
शंसन्ति सम वचस्‍्तस्मे मन्त्रिण च बचोहराः । 
मन्त्रिन्‌ समागतं पदुय चन्द्रद्यासं नप॑ं नवम्‌॥ ३ ॥ 
जामातरं तब विभो राक्षः कौन्तलरूपस्य थे | 


तब संदेशवाहक मन्त्री धृष्जुद्धिकि पास जाकर उससे 
इसकी सूचना देते हुए कहने लंगे--'मन्त्रिन्‌ ! देखिये, ये 
नये महाराज चन्द्रहास आपकें स्पास पधार रहे हैं। विभो | 
ये आपके तथा महाराज कुन्तलनरेशके जामाता हैं? ॥ ३६ ॥ 
तेषां वचनमाकण्य क्रोधास्मत्त्री वचो5ब्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
युष्माक रसन! छेत्स्ये मूलमारभ्य पापिनाम्‌। 
को उन्‍्यः कोन्तलपाद्‌ राजा भंविष्यति घरातले ॥ ५ ॥ 

उनका कथन सुनकर धृष्टबुद्धि कुृपित हो उठा और इस 
प्रकार कहने लगा--<हुशे ! में तुम सभी पापियोंकी जिद्ठा 
जड़से काट ढूँगा | मूर्खों || इस भूतलपर कुंन्तल-नरेशके 
अतिरिक्त दूसरा कौन हमारा राजा हो सकेगा !?॥ ४-५ ॥ 
वचोहरा ब्रवन्ति स्म स्वामिन्‌ दृष्टयावलोकय । 
तावत्‌ प्राप्तश्चन्द्रद्दालो जायया सहितः पुरः ॥ ६ ॥ 

तब दूतोंने कह्दा--'स्वामिन्‌ ! जरा आँख उठाकर 
देखिये तो ।” तबतक चन्द्रहास अपनी पत्नी चम्पकमालिनीके 
साथ सामने आता दीख पड़ा।॥ ६ ॥ 


अष्टपश्चाशत्तमो ९ध्यायः ३६३ 





ददर्श ध्रृष्टबुद्धिस्तं नेत्रे स्वे परिमायन। 
डताहोस्थित्‌ खुतः प्राप्त मदनो 5यं भविष्यति॥ ७ ॥ 
पुरतो विद्यते कन्या यथा चम्पकमालिनी। 
उवाचोच्चेस्तदा मन्त्री रे रे मदन कि कृतम ॥ ८ ॥ 
उस समय धुृष्टबुद्धि अपने नेत्रोंको पोंछकर चन्द्रहासकी 
ओर देखने लगा और विचारने लगा कि सम्मवतः यह 


मेरा पुत्र मदन आता होगा; क्योंकि इसके आगे राजकुमारी 


चम्पकमालिनी विद्यमान है। फिर वह उच्च स्वस्से बोल 
उठा-- रे रे मदन ! तूने यह क्या कर डाला ? | ७-८ ॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य चन्द्रहासः पुरःस्थितः । 
अवतीय गजात्‌ तस्मात्‌ पादो जम्माह मन्जिणः ॥ ९, ॥ 

धृष्बुद्धि यों विचार कर ही रहा था कि चन्द्रहमस सामने 
उपस्थित हो गया और उस हाथीसे उतरकर उसने मन्त्रीके 
दोनों पैर पकड़ लिये ॥ ९. ॥ 


चुबुके ध्रृष्टबुद्धिस्तं द्धार न भवान्‌ गतः। 
चण्डिकाभवनं रम्यं गोत्रस्थितिविनाशकृत्‌ ॥ १०॥ 
तब धृष्टबुद्धि चन्द्रहासकी ठोढ़ी पकड़कर पूछने लगा-- 
(क्या आप चण्डिकादेवीकें रमर्णीय मन्दिरपर नहीं गये १ (ऐसी 
अवहेलना तो ) मेरे कुठुम्बका भमूल विनाश करनेमें कारण 
हो सकती है? || १० ॥ 
चन्द्रहास उवाच 
यावद्वच्छाम्यहँ स्वामिन्‌ पुष्पचन्द्नपात्रभत्‌ 
तावत्‌ कोनन्‍्तलपादेशकारको मदनशञ्थ माम्‌ ॥ ११॥ 
वारयामास पश्चाञ्वय स्वयं देवीं जगाम सः। 
चन्द्रहासने उत्तर दियाँ--स्वामिन्‌ ! में चन्दन 
और पुष्पोंसे भरे हुए पात्रकों लेकर जा ही रहा था; तबतक 
कुन्तलाधिपतिकी आज्ञाक्ा पाछत़ करनेवाले मदनने मेरे पास 
आकर मुझे वहाँ जानेसे रोक दिया | तत्पश्वात्‌ वे स्वयं ही 
देवीके मन्दिरकीं चले गये || ११३ ॥ 
तत्‌ तस्य वचन श्र॒त्वा कठोरं ममंभेदि च ॥ १२॥ 
ऊध्यंवाहुमुक्तकेशो मन्‍्त्री स विलंपन्‌ ययो | 
चन्द्रहासके ऐसे कठोर एवं. ममंभेदी वचन सुनकर 
धृष्टबुद्धि बाल बिखेरे तथा हाथ ऊपरको उठाये यों विलाप 
करते हुए. ( चण्डिका-मन्दिरकों ) चलछा--॥॥| १२४६ ॥ 
पराथ यो5बर्ट कतोी तस्मिन्‌ स पतति धावम ॥ १३॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन प्राणिनां हितमाचरेत्‌। 
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“जो दुसरेके लिये गड्डा खोदता है; वह स्वयं ही उस 
गडढेमें गिरता है--यह भ्रव सत्य है। इसलिये सर्वथा प्रयत्ञपूबंक 
प्राणियोंका हित ही करना चाहिये! ॥ १३४ ॥ 
उत्तिष्ठन्निपतन भूमो ध्वान्ते घोरे स्थितः पथि ॥ १४॥ 
धृष्टबुद्धिजगामाशु पश्यन्‌ प्रेतस्थलीं बहिः। 
प्रज्वलन्ति चिता यत्र भस्म वातेन नीयते ॥ १५॥ 

उस समय धृष्टबुद्धि तमसाच्छुन्न भयंकर मार्गमें प्रथ्वीपर 
गिरते-उठ ते बड़ी तेजीसे चल रहा था। नगरके बाहर उसे 
इ्मशानभूमि दीख पड़ी; जहाँ चिताएँ जल रही थीं और 
वायुके चलनेसे चिता-भस्म उड़ रही थी॥ १४-१५ ॥ 


ते दृष्ठा भूतवेतालकड़ाला वाक्यमत्रवन | 
अस्मत्तो 5भ्यधिकः को ५पि समायाति च पश्यताम। १६। 


धृष्चुद्धिकों देखकर भूत) वेताल और कंकाल परस्पर 
कहने लगे--“अरे भाइयो ! देखो, यह कोई हमसे भी बढ़कर 
पापी आ रहा है? ॥ १६॥ 


तथापरो ब्रवीत्‌ प्रेतः को 5 स्मत्तो 5भ्यधिको भवेत्‌ । 

मया प्रेष्येण युष्माक घातितं ब्राह्मणत्रयम्‌ ॥ १७॥ 
तबतक एक दूसरा प्रेत बोल उठा--“हमसे बढ़कर कौन 

हो सकता है ? में तुमलोगोंका एक छोटा-सा सेवक हूँ; फिर 

भी मैंने तीन ब्राह्मणोंकी हत्या की है ॥ १७ | 

विश्वासधनहत्तारं परनिन्दापरायणम्‌ । 

विद्धि मां स्वंदा भूतजन्तुच्नं भयदं सताम्‌ ॥ १८ ॥ 
'मुझे तुमलोग ऐसा समझो कि में विश्वासघाती। धनका 


अपहरण करनेवाला, परायी निन्‍्दामें तत्पर भूत-प्राणियोंका 
घातक और सब्व॑दा सत्पुरुषोंको भय प्रदान करनेवाला था ॥१८॥ 


तथा ब्राह्मणहन्तारं शभ्रातरं मेष्य पश्यत | 
मम पुत्रादभ्यधिकस्तस्मात्‌ पथिकघातकात्‌ ॥ १९॥ 


“उसी प्रकार अब ब्राह्मणोंकी हत्या करनेवाले मेरे इस 
भाईकी ओर दृष्टिपात करों | यह पथिकोंका वध करनेवाले 
मेरे उस पुत्रसे भी आगे बढ़ा हुआ है? ॥ १९॥ 
तावद्‌ ब्रह्मग्रहस्त्वेकः प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ | 
अधिकर्ते सुतो श्राता न्‍वं ततो ब्रह्मघातक्की ॥ २० ॥ 
अयमायाति चान्यो$स्ति त्वाइशो न च मादशः। 
तस्मात्‌ पलायन कार्य युष्माभिन च दर्शनम्‌॥ २१॥ 


३६४ 


कतेब्यं तस्य पापस्य दुष्टस्थातिविरोधिनः । 
मित्रद्वोह्दी कृतष्तोषयं विश्वासस्येव घातकः ॥ २२॥ 

तबतक एक ब्रह्मराक्षस हँसता हुआ यों कहने लगा-- 
“ठीक है, तम्हारे पुत्र और भाई महान पापी हैं और तम 
उनसे भी बढ़कर ब्रह्मह॒त्यारे हो; परंतु यह जो दूसरा आ 
रहा है, यह तो न तम्हारे समान है और न मेरी ही समतामें 
आ सकता है। यह मित्रद्रोही, कृतष्न और विश्वासत्रातक 
है । ऐसे अत्यन्त ईर्ष्पालु एवं दुश्त्मा पापीका मुख भी नहीं 
देखना चाहिये, इसलिये तुमलोगोंका यहाँसे भाग जाना 
ही उचित है| २०-२२ ॥ 


अयमायाति पापिए्ठस्तस्माद्‌ दूरं॑ पलायते | 
इत्यालोच्य पलायन्ते त॑ दृष्ठा भूतमैरवाः ॥ २३ ॥ 
'यह महान्‌ पापी इधर ही आ रहा है, इसलिये मैं तो दूर 
हट जाता हूँ !! ऐसी आछोचना करके उन भूतों तथा मैरवों- 
का समुदाय ध्रृश्चुद्धेको देखकर ( इ्मशानभूमिसे ) भाग 
खड़ा हुआ॥ २३ ॥ 
घष्टधीः पुत्रशोकातंश्विताकाए्ठानि संदधत्‌ । 
ज्वलन्ति पाणों प्रययौ चण्डिकाभवनं प्रति ॥ २४॥ 
इधर पुत्रशोकसे पीड़ित ध्ृष्टबुद्धि चिताकी जलती हुईं 
लकाठी हाथमें लेकर चण्डिका-मन्दिरकी ओर शीघ्रतापूर्वक 
आगे बढ़ा || २४॥ 
दृदर्श पुत्र मदन खड्शूलविदारितम्‌ । 
चण्डिकापुरतो नूनं पशु द्वात्रिंशता गुणैः ॥ २५॥ 
अन्वितं त॑ खुचारिज्र योगिनां तपतां चरम । 
शाता्थसमयं शान्तं मनोबाक्कायदृण्डकम ॥ २६॥ 
विभिन्नकलशं दिव्य प्रासादमिव भूतले । 
काइप्रीरमिव सम्भिन्‍्न लिड्ल पाखण्डिभिनरे; ॥ २७॥ 
मन्दिरमें पहुँचकर घृष्बुद्धिने देखा कि क्षमा आदि 
बर्त्तस गुणोंसे सम्पन्न) सच्चरित्र, योगियों और तपस्थियोंमें 
श्रेन्‍/ अर्थ और कालका ज्ञाता; शान्तस्वभाव तथा अपने 
मन, वार्ण। और दरीरपर नियन्त्रण रखनेवाला मेरा पुत्र मदन 
भूतलपर गिरे हुए टूटे कलशोंवाऊे दिव्य प्रासाद तथा पाखण्डी 
जनेंद्वारा तोड़े हुए कावमीर-लिड्रक्ी भाँति तछवार और गूलोंसे 
विदर्ण किये गये पश्चके समान चण्डिकाके सामने पड़ा है || 
हृष्टा त॑ मदन पुत्र तथा छिन्नमनोरथः । 
स्वकीयस्पेब वंशस्य छिन्न॑ मूल स घृष्टधीः ॥ २८ ॥ 





जैमिनीयाश्वमेघपर्वणि 


च्ह७्श्च्श्च्च्च्च््स्स्च्स्स्च्च्लच्च्य्स्स्ख्स्स््स्स्स्स्स्स्स्ल्स्च्स्च्स््ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ट्ट्ट्लट्ट्ट्ट्ट्ल्लललल्ल्ट््ज- 


अपने पुत्र मदनकी वह दशा देखकर धृष्टब्ुद्धिका मनोरथ 
छिन्न भिन्न हो गया | उसने समझ लिया कि अब तो मेरे 
वंशकी जड़ ही कट गयी || २८ ॥ 
परित्यज्य चिताकाष्ठं पश्यन्‌ स खुतमातुरः । 
आलिलिज् तथाभूत॑ समुत्थाप्य चर पाणिना ॥ २९ ॥ 

फिर तो अपने हाथमें ली हुई चिताकी छुकाठीकों फेंक 
दरिया और आतुर होकर वह अपने पुत्रकी ओर निहारने 
लगा | तत्श्रात्‌ उस मरे हुए पुत्रकों हाथसे उठाकर वह 
उसका आलिड्नन करते हुए कहने लगा | २९ ॥ 


पष्टबुद्धिसवाच 


उत्तिष्टोत्तिष्ठ रे पुत्र चन्द्रहासः समागतः । 
तस्मे त्वं बिषयां कन्यां प्रदेदि विपुलं धनम्‌ ॥ ३० ॥ 
घ्रष्टचुद्धि बोला--बेटा | उठ, जल्दी उठ | देख, 
यह चन्द्रहास आया हुआ है। तू इसे मेरी कन्या विषया तथा 
बहुत-सा धन प्रदान कर|| ३०॥ 
मया त्वं कठिनेवाक्येै: पीडितो 5सि प्रकोपितः। 
साम्प्रतं वेष्णवद्गोहफलं प्राप्त मया खुत ॥ ३१॥ 
मैंने तुझे कठोर बचनोंद्वारा पीड़ित किया था, क्‍या 
इसी कारण तू मुझसे रूठ गया है ? पुत्र | इस समय मुझे 
वेष्णवोंसे द्रोह करनेका फल प्राप्त हो गया | ३१॥ 
वेष्णवद्रोहिणा सत्यं हृदय॑ त्‌॒ विदीयते। 
तस्मान्मदीयं हृदयं विदीणंमचुनाभवत्‌ ॥ ३२॥ 
विष्णु-भक्तोंसे द्रोह करनेवार्लोंका हृदय विदीर्ण हो जाता 
है--यह उक्ति तो बिल्कुल सत्य ही है; इसीलिये आज मेरा 
हृदय टूक-टक हो गया है || ३२॥ 
अय॑ स मदनों यस्य रतिः रष्ण सदा स्थिता | 
नायं शिवद्रोेहर्रों न योगिन्ननतापनः ॥ ३३ ॥ 
यह वहीं मदन है, जिसका भगवान्‌ श्रीकृष्णमें सदा प्रेम 
बना रहता था | यह न तो शिवद्रोही था और न योगियोंको 
ही संताप देता था॥ ३३ ॥ 
इत्थं विलप्य बहुधा ध्रृष्धधीः खशिरस्तदा। 
आस्फालयामास भृशं स्तम्भे घातुविभूषिते ॥ ३४ ॥ 
यों अनेक प्रकारसे विलाप करके धृष्टबुद्धि उस समय 
धातुओंसे विभूषित -एक खम्भेपर बड़े जोर्से अपना सिर 
दे मारा ॥ ३४॥ 


अष्टपश्चाशक्तमोषध्यायः ३६७ 





उन नहला लाल 
'न्‍म चाह उन्‍न्‍वमकनक9ा-नननन+ ० अमान -मा.. "पाल्‍नभा«तमममतपनकमत---भ: नम नए ताक-नवाबालननआता-फालेा3.. न्‍बालाे..2-न-्यनाका: नवाब? - रा वालागन्ताबरों चलने कमा ना नाना फनी स्यालाजत ता नरकाली कान, नि" मा ना 


स भिन्नमस्तको भूमों स्फुटिताण्डमिवापतन्‌ । 
तस्मिन निपतिते पार ध्रश्बुद्धों च तत्खुते ॥ ३५ ॥ 
जिससे उसका मस्तक फट गया और फूटे हुए अण्डेके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा | पार्थ | इस प्रकार ध्रृष्टबुद्धि तथा 
उसका पुत्र मदन उस मन्दिरमें प्रथ्वीपर गिरे पड़े थे।| ३५ ॥ 


प्रभातसमये जाते तापसः पृष्पतोयभ्रत्‌ । 
चण्डिकाभवन प्रायात्‌ स्तापितुं पुजितुं च ताम्‌॥ ३६ ॥ 

जब प्रातःकाल हुआ; तब कोई तपस्वी पुष्प और जल 
लेकर उन देवीको स्नान कराने तथा उनकी पूजा करनेके लिये 
चण्डिका-मन्दिर्कों गया || ३६ ॥ 
प्राविशद्‌ भवन देव्याः सलिड्जी पुरतो म्॒तो। 
ध्रष्धघीमदनी शान्तो दीपाविब ददश हू ॥ ३७॥ 

वहाँ पहुँचकर जब उस तपस्वीने देवीके मन्दिरमें प्रवेश 
किया; तब उसने सामने ही देखा कि ध्रृष्चचुद्धि और मदन 
बुझे हुए दीपककी भाँति मरे पड़े हैं॥ ३७ ॥ 
अहोखित्‌ कि बभूवात्र नवराज्यफर्ल स्फुटम । 
मन्त्रिपुत्रावपि हतो न्रपकोन्तलपप्रियों ॥ ३८ ॥ 
आगतश्रन्द्रहासाय तापसः शंखसितु तदा | 

( तब्र वह आश्रयंचकित होकर कहने छगा--) *भहो ! 
यहाँ यह क्‍या हो गया ? ( मुझे तो प्रतीत होता है कि ) नये 
राज्यका फल स्पष्ट प्रकद हुआ है। क्‍योंकि जो कुन्तल-नरेशके 
परम प्रिय थे, वे मन्त्री धृष्टबुद्धि और मदन--दोनों मार डाले 
गये |? तब्र वह तपरवी चन्द्रहासकों इसकी सूचना देनेके लिये 
उनके पास आया ॥ ३१८३ ॥ 

तापन्न उबाक्त 


केनापि निहतो राजन ध्ृष्त्थीमदनों बहिः ॥ ३९ ॥ 
चण्डिकाभवने राज्रों तच्छीघ्रमवधायताम | 

( वहाँ पहुँचकर वह ) तपस्वी कद्दने लगा-- 
राजन ! रात्रिके समय क्िसीने धृष्टबुद्धि और मदनकों मार 
डाला है | वे दोनों नगरके बाहर स्थित चण्डिका-मन्दिर्में 
मरे पढ़े हैं | अब आप शीघ्र ही इसकी छान-बीन कीजिये || 
तध्य वाक्य समाकण्य पद्भधव्यामेवागतों नुपः ॥ ४० ॥ 
चन्द्रदःसः सुदुःखात्तों देव्या भवनमातुरः । 
द्द्शं पुरतों देव्या: पितापुत्री च तादशी ॥ ४१॥ 


तपस्वीकी बात सुनकर राजा चन्द्रहास महान्‌ दुःखर्म 









निमग्न हो गया और फिर वह आतुरतापूर्वक पेंदल ही देवीके 
मन्दिरकी ओर चल पड़ा । वहाँ पहुँचकर उसने देखा कि वे 
दोनों पिता-पुत्र देवीकी मूर्तिके सामने मरे पड़े हैं ॥४०-४१॥ 


चन्द्रहासो 5ब्रवीद्‌ वाक्य हे मातश्रण्डिके मयि । 
क्रद्धासि चेन्‍्मां शृहाण त्वया होती वृथा हतो ॥ ४२॥ 

यह देखकर चन्द्रहास यों बोल उठा-- हे माता चण्डिके ! 
यदि आप मुझपर रुष्ट हो गयी हैं तो मुझे स्वीकार कर लीजिये । 
आपने व्यर्थ ही इन दोनोंका वध कर दिया? ॥ ४२ ॥ 








इत्युफत्वा पुरतो देव्याः पितापुत्री च ताइशो | 

ट॒ष्ठा स्तात्वा शुचिभूत्वा खस्ति वाच्य ततो चुपः॥ ४३ ॥ 
कुण्ड खनित्वा रुचिरं चतुरस्र॑ सुलक्षणम्‌ । 
तस्मिन्‌ पावकमारोप्य बलिदीपपुरःसरम्‌ ॥ ४७॥ 
जुहावाज्यतिलान्‌ रम्यान्‌ पायसं सितया सह । 
स्वदेहमांसमुद्धृत्य सूक्त॑ जप्त्वा जुहाव सः ॥४५॥ 


ऐसा कहकर राजा चन्द्रहास देवीके सामने उन दोनों 
पिता-पुत्रकों म्रतक-अवस्थामें पड़ा देखकर स्वयं स्नान करके 
झुद्ध हुआ । फिर उसने स्वस्तिवाचन करके एक शुभ लक्षणोंसे 
युक्त सुन्दर चौकोर कुण्ड खोदकर तैयार किया और उस 
कुण्डमें बलि एवं रक्षादीपके साथ-साथ अग्निश्थापन करके 
वह घी-मिश्रित सुन्दर तिलीं तथा शक्कर मिली हुईं खीरकी 
आहुतियाँ देने लगा । तत्पश्चात्‌ वह देवीसूक्तका पाठ करके 
अपने शरीरका मांस काट-काटकर अग्निमें हवन करने छगा।॥| 


सब मांस चन्द्रहासो ह॒ुत्वा पादशिरोधरान | 
अस्थीनि धारयन शीष प्राह सम जगदम्बिकाम॥ ७६॥ 


इस प्रकार चन्द्रहासने अपने शरीरके पैरसे लेकर मस्तक- 
तकका सारा मांस काटकर होम दिया | उस समय केवल 
हड्डियोंका ढाँचा और मस्तक ही शेष रह गया | तब वह 
जगदम्बिकासे कहने लगा--!| ४६ ॥ 


चराचरणगुरोविंष्णोश्विच्छक्तिस्त्वमुदाहृता । 
सर्वंषां कमणां मातः साक्षिणी त्वं पृथक्‌ स्थिता ।४७। 
अधुना छेझि खड़ेन शिरस्तेन जगत्पतिः । 
प्रीयतां स हृषीकरेशस्त्वदूपः कालिक्रे$म्बिके ॥ ४८ ॥ 
“माता ! आप चराचर जगत्‌के गुरु भगवान्‌ विष्णुकी 


चित्‌-शक्ति कहलाती हैं और आप ही सबसे प्रथक्‌ रहकर भी 
सबके कर्मोंकी साक्षी हैं; इसलिये कालिके ! अब मैं तलवारसे 
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अपना सिर काटता हूँ, अम्बिके ! इससे आपके स्वरूपमें 
विराजमान जगदीश्वर हृषीकेश प्रसन्न हो || ४७-४८ || 
इत्येबमुक्त्वा तं खड्ढं यावत्‌ कण्ठे द्धार सः । 
तावत्‌ प्रादुबंभूवेषा चण्डिका प्राह त॑ं चुपम ॥ ४९ ॥ 
यों कहकर चन्द्रह्मसने ज्यों ही उस तलवारकों अपने गछे- 
पर मारना चाहा, त्यों ही चण्डिका देवी प्रकट हो गयीं और 
वे गजा चन्द्रहाससे बोलीं--|॥| ४९ ॥ 
मेवमात्मवधं॑ कार्षीरेष पाप्मा कुकर्मणा। 
पशञ्चत्वमगमन्मन्त्री तत्खुतोषप्यद्दादहणम्‌ ॥ ५० ॥ 
त्वदीयं यत्‌ पुरा प्रोक्त विवाहसमये स्वसुः । 
प्रसन्नाह॑ हरेभेक्त चन्द्रदास तवाघुना | 
बर्सो प्रार्थथ भद्गं ते स्वेच्छया मानसौ भुवम ॥ ५१ ॥ 
“चन्द्रहास | तुम इस प्रकार अपनी हत्या मत करो | यह 
पापी धृष्टबुद्धि तो अपने ही कुकर्मसे मृत्युकों प्राप्त हुआ है 
और उसके पुत्र मदनने भी तो तुग्हारे ही ऋणको चुकाया है, 
जिसे उसने पहले अपनी बहिनके विवाहक्रालमें संकल्प किया 
था | हरिभक्त | अब मैं तुमपर प्रसन्न हूँ, अतः तुम स्वेच्छा- 
नुसार मुझसे अपने किन्हीं दो मनो5मिलब्ित वरोंको माँग लो । 
निश्चय ही तुम्हारा मज्नछ होगा? || ५०-५१ ॥ 


चन्द्रहमात उजवाच 

हरो भक्तिः सदा भूयान्मम जन्मनि जन्मनि। 
वरो5य॑ प्रथमो मातद्वितीयेन सतौ त्विमी ॥ ५२॥ 
पितापुत्री प्रजीबेतां जगत्पावनि ते नमः। 

तब चन्द्रद्यास बोला--जगत्‌को पवित्र करनेवाली 
देवि ! आपकों प्रणाम है | माता ! मेरा पहला बर तो यह है 
कि प्रत्येक जन्ममें मेरी सदा श्रीहरिके चरणोंमें भक्ति बनी 
रहे और दूसरे वरके रूपमें मैं यह याचना करता हूँ कि ये 
मरे हुए दोनों पिता-पुत्र जीवित हो जाये ॥ ५२३ ॥ 

श्रीदेव्यवाच 

अचला ते दरो भक्तिभ॑विष्यति च सात्त्िकी ॥ ५३ ॥ 


पुत्रोौ5पि भदिता शुरस्तोषयिष्यति यो हरिम । 


भ्रीदेवीने कद्दा--राजन्‌ ! श्रीहरिके चरणोंमें तुम्हारी 
अविचल सात्तिकी भक्ति बनी रहेगी और तुम्हारा पुत्र भी 
शूरवीर होगा, जो ( अपनी भक्तिसे ) श्रीहरिको संतुष्ट 
कर देगा ॥ ५३६ ॥ 


आशेशवाच्रित्रं ते चन्द्रहास कलौ युगे ॥ ५७॥ 
नरा नायंश्व सततं श्रोष्यन्ति परमाद्रात्‌ 
पठिष्यस्ति च ये भक्तयां हृदि कृत्वा जनादेनम ॥ ५५ ॥ 
तेषां भक्तिहि खुदढा भविष्यति रमापतौ। 
चन्द्रहास | कलियुग आनेपर चाहे स्त्री हों अथवा पुरुष, 
जो लोग अपने हृदयमें भक्तिपूर्वक भगवान्‌ जनार्दनका ध्यान 
करके बचपनसे लेकर अन्ततकके तुम्हारे चरित्रको परम आदर- 
के साथ निरन्तर सुनेंगे अथवा पढ़ेंगे, उनक्री भक्ति भगवान्‌ 
श्रीलक्ष्मीपतिके चरणोंमें सुदृढ़ हो जायगी | ५४-५५३ ॥ 
चन्द्रहदास महाप्राश आयाहि पुरतो मम। 
स्थिरो भव मुहतीरध पिधाय नयने सख्के ॥ ५६॥ 
महाबुद्धि भान्‌ चन्द्रहास | अब तुम मेरे सर्मीप आ जाओ 
और अपने दोनों नेत्र मूँदकर एक घड़ीके लिये यहाँ स्थिर 
होकर बैठ जाओ ॥ ५६ ॥ 
नारद उवाच 
तथा चक्र स नृपतिवेष्णवी शक्तिरुत्यिता। 


खड़शक्तिगदाब्जायैरायुधेः. परिवारिता ॥ ५७ ॥ 
दूभे नृपसय शिरखि हस्तं ज्ञानोपदेशकम । 


नारदजी कद्दते हैं--अर्ज़न ! तब शजा चन्द्रहासने 
देवीके आदेशानुसार वैसा ही किया । उस समय खड़: शक्ति; 
गदा और कमल आदि आयुधधोंसे सुशोमित वे वैष्णवी शक्ति 
उठीं और फिर उन्होंने रांजाके मस्तकपर ज्ञानका उपदेश 
करनेवाला अपना हाथ रख दिया ॥ ५७३ ॥ 
ततस्तावेब सो5पश्यद्‌ धृष्टधीमदनों न्रपः॥ ५८॥ 
ताहइगरूपवयोवेषो यथा सुप्तोत्थितो हि तो । 

तदनन्तर राजा चन्द्रहासने ( आँख खोलनेपर ) देखा कि 
धृश्बुद्धि और मदन--दोनीों पूर्ववत्‌ रूप, अवस्था और वेष- 
भूषासे संयुक्त हो गये हैं और ऐसे लग रहे हैं मानो अभी 
नींदसे जगे हों | ५८३ ॥ 
आत्मानं पूव्व॑त्रच्चातिनित्रणं चन्दनार्थितम ॥ ५९॥ 
न॒तां ददर्श जननीं जगदम्बां हरेस्तनुम। 

उसने अपने शरीरकों भी पहलेकी तरह क्षतहीन एवं 
चन्दनचचित पाया; परंतु श्रीहरिकी मूर्तिस्वरूपा वे माता 
जगदम्बा पुनः न दीख पड़ीं॥ ५९३ ॥ 


खात्‌ पुष्पवृष्टि पतितां खुरमुक्तां विलोक्य च ॥ ६० ॥ 


अष्टपश्चाशक्षमो एध्यायः ३६७ 


नमश्नक्रे ध्रष्टबुद्धि चन्द्रहासः स्मरं तथा। 
समालिड्जय खुसम्पूज्य श्वशुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६१ ॥ 
उस समय देवता आकाशसे पुष्पवृष्टि करने लगे। यह 
हृदय देखकर चन्द्रह्मसने धृष्टब्रुद्धि और मदनको प्रणाम किया | 
फिर अपने श्वशुर ध्रृष्टबुद्धिका आलिज्ञनपूर्वक भलीभाँति आदर- 
सत्कार करके इस प्रकार कहा ॥ ६०-६१ ॥ 


चन्द्रह्मस उवात 


हरेमोया त्वियं सवो कश्च जीवति को स्ुतः | 
तस्मात्‌ सर्वेप्रयत्नेन भज़ामस्तमधोक्षजम ॥ ६२ ॥ 


चन्द्रह्यस बोला--श्वशुरजी ! कौन मरा और कौन 
जीवित हुआ ? ( इस विष्यमें विचार करना व्यर्थ है; क्योंकि) 
यह सब तो श्रीहरिकी माया थी; इसलिये हमलोगोंकी सब 
तरहके प्रयत्नोंद्वारा उन अधोक्षजका ही भजन कंरना चाहिये॥ 
नारद उवाच 
एवं स वैष्णवः पार्थ व्यलनेन न पीडितः। 
प्रविवेश परं ताभ्यां चन्द्रह्दासः पुरं निजम्‌ ॥ ६३ ॥ 
नारदजी कद्दते हैं--पार्थ ! इस प्रकार आपत्तियोंसे 
मुक्त होकर वह विष्णुभक्त चन्द्रहास धृष्बुद्धि और मदनके 
साथ अपने उत्तम नगर कुन्तलंपुरमें प्रबिश हुआ ॥ ६३ ॥ 
अजुन उवाच 
३ क 8 
देबात्‌ प्राप महद्‌ राज्यं चन्द्रहासों मद्दामुने | 
कुलिन्देन तु पश्चात्य दुःखितेन तु कि कृतम्‌ ॥ ६४॥ 
अजुनने पूछा--महामुने | इस प्रकार चन्द्रहासको तो 
प्रारु्धवश विश्ञाल राज्यकी प्रामि हो गयी; परंतु उधर 
कुलिन्दको जब बेड़ियोंसे जकड़कर कश्में डाल दिया गया; तब 
उसके बाद कुलिन्दने क्‍या किया? ( यह बतानेकी कृपा 
कीजिये ) ॥ ६४ ॥ ्् 
नारद उवबाच 


श्णु पार्थे महाबाद्दो कुलिन्दस्य च चेशितम्‌। 

गतेषथ चन्द्रद्ााले स पीडितो घृष्टबुद्धिना ॥ ६५॥ 

विचार्य मनसा देवं दरि बन्धविमोक्षकम्‌ । 

धनं तद्‌ ब्राह्मणेभ्यस्तु दत््वा निवंदमागमत्‌ ॥ ६६ ॥ 
नारदजीने कहा--महावाहु अर्जुन ! अब मैं कुलिन्द- 

के चरित्रका वर्णन करता हूँ; सुनो | चन्द्रहासके कुन्तलपुर 

चले जानेपर जब धृष्बुद्धि कुलिन्दको कष्ट देने लगा, तब 


उसने अपने मनमें विचार किया कि बन्धनसे मुक्त करनेवाले 
तो एकमात्र भगवान्‌ श्रीहरि ही हैं। यों सोचकर उसके मनमें 
वेराग्य उत्पन्न हो गया) जिससे उसने अपना सारा धन ब्राक्मणों- 
को दान कर दिया ॥ ६५-६६ ॥ 


पुत्र॑ मे चन्द्रहासाख्य॑ त्वद्भक्त त्वत्परायणम्‌ । 
त्वया दत्त हथी केश रक्षास्मात्‌ पापचेष्टितात्‌ ॥ ६७ ॥ 


( फिर वह चन्द्रहासके लिये भगवानसे प्रार्थना करने 
लगा---) “हृषीकेश ! मेरा चन्द्रहास नामवाला पुत्र आपका 
भक्त है; वह आपके ही ध्यानमें तत्पर रहता है; और उसे 
आपने ही मुझे प्रदान किया है; अतः भमगवन्‌ ! अब आप ही 
इस पापाचारीसे उसकी रक्षा कीजिये! ॥ ६७ ॥ 


इत्युक्त्वा स्वग्र॒हे तस्मिन्‌ सपल्लीकः सबान्धवः । 
प्रविवेश इताशं वे निर्विण्णो ध्यानतत्परः ॥ ६८ ॥ 
ऐसा कहकर निवंदको प्राप्त हुआ कुलिन्द भगवद्ध्यान- 
परायण होकर अपनी पत्नी तथा भाई-बन्धुओंके साथ अपने 
उस घरमें ही अग्निमें प्रवेश कर जानेका विचार करने लगा ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे छोका धृष्बुद्धों न्‍्यवेदयन। 
स्वामिन्‌ कुलिन्दो नुपतिः सर्वेदा दितकृत्‌ तव ॥६५०॥ 
दुःखात्‌ सपरिवारो5सो विशति सम हुताशनम्‌ । 

इसी समय कुछ लोगेोंने ध्रृष्टबुद्धिके पास जाकर उससे यों 
निवेदन किया--'स्वामिन्‌ ! राजा कुलिन्द सदासे आपके 
हितकारी ही रहे हैं, परंतु आज वे दुःखसे व्याकुछ होकर 
सपरिवार अम्निमें प्रवेश करनेको उद्यत हैं? ॥ ६९३१ ॥ 


इति तेषां वचः श्रुत्वा प्रेरितो हरिणा ययों ॥७०॥ 
विचार्य मनसा सम्पक्‌ पुत्रो5स्य निद्दतों मया | 
किम्थ घातयास्पेनं वृद्ध धनविवर्जितम्‌ ॥७१॥ 
पुत्रहीनो स्तो होष देवेन द्वि निपातितः । 

पव॑ विस्नइय मनसा शीघ्र गत्वा न्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 


उन छोगोंकी वैसी बात सुनकर धृष्टबुद्धि श्रीहरिकी प्रेरणा- 
से वहाँ गया | वह अपने मनमें सम्यकरूपसे विचार करने 
लगा कि ५्मैंने इसके पुत्रको तो मरवा ही दिया है, अब इस 
धनहीन बृद्धका वध क्‍यों होने दूँ ! पुत्रहीन होनेके कारण यह 
तो यो ही मृतक-तुल्य हो गया है | दैवने ही इसे मार गिराया 
है | यों मनमें विचार-विमर्श करके वह शीघ्र ही वहाँ पहुँचकर 
कुलिन्दको रोकते हुए, कहने छगा--॥| ७०--७२॥ 


६८ 


जैमिनीयाश्वमेधपर्ंणि 





मा कुलिन्द विपाद॑ त्वं कुछ द्रव्यापहारजम। 

पुनदोस्यामि ते वित्त देशं च विविध बखु ॥ ७३॥ 
'क्रुलन्द | तुम धघनका अपदरण हो जानेके कारण 

विषाद मत करो | में तुम्हें पुनः बहुत-सा घन राज्य तथा 

नाना प्रकारके रत्न दूँगा? ॥ ७३ ॥ 

इति नानाविधेवोक्यैराश्वस्तः स कुलिन्दकः । 

पुत्राशां परमां रूत्वा उत्थितः प्रणनाम तम्‌ ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार जब धृष्बुद्धिने अनेक प्रकारकी बातें कहकर 
उसे आश्वासन दिया; तब वह कुलिन्द अपने पुत्र चन्द्रह्मससे 
मिलनेकी बहुत बड़ी आशा करके उठा और फिर उसने 
धृष्टबुद्धिको प्रणाम किया || ७४ ॥ 


धृष्टबुद्धिस्त्वाजगाम त॑ निवाय स्वमन्द्रिम्‌। 
कुलिन्देन श्रुत॑ सब चन्द्रहासेन यत्‌ कृतम ॥ ७५॥ 


इस प्रकार कुलिन्दको भस्म होनेसे रोककर धरृष्च्ुद्धि 
अपने भवनकों छोट गया । तत्पश्चात्‌ चन्द्रहासने कुन्तलपुरंमें 
जो कुछ किया था। वह सारा वृत्तान्त कुलिन्दने भी 
सुना ॥ ७५ || 
तच्छूत्वा ह्षसम्पन्नो हरि नत्वा द्विजान घनेः । 
पूजयामास धमोत्मा याचकानथ स्वेशः ॥७६॥ 


उसे सुनकर वह परमानन्दममं निमग्न हो गया । फिर 
उस धर्मात्मानें भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार करके ब्राह्मणों 
तथा याचकोकोी धन देकर सब तरहसे उन्हें सत्कृत 
किया ॥ ७६ ॥ 
चन्द्रद्ासो5पि तद्‌ राज्यं लब्ध्वा तानचेयद्‌ द्विजान । 
खय॑ तु बन्धचुभिः साथ मदनेन द्विजातिभिः ॥ ७७॥ 
आनयामास पितरं मातरं पुत्रवत्सलाम्‌। 
ततः कोन्तलके राज्यं चकाराब्द्शतत्रयम ॥ ७८॥ 


उधर चन्द्रहासने भी कुन्तलपुरका राज्य पाकर वहाँके 
निवासी द्विजवरोंकी पूजा की और ख्वय॑ भाई-बन्धुओं, 
ब्राह्णा और मदनके साथ ( चन्दनावतीपुरी जाकर ) 
अपने पिता कुलिन्द तथा पुत्रवत्सला माताकों कुन्तलपुर 
लिवा छाया । तत्पश्चात्‌ तीन सौ वर्षोसे बह कुन्तलपुरमें 
राज्य कर रहा है || ७७-७८ ॥ 


विषयासूत तनयं॑ मररध्चजमूजितम । 
असखूत शूरं पौद्माक्षं सुतं चम्पक्मालढिनी ॥ ७९ ॥ 


इसी बीचमें विषयाने मकरध्वज नामक बलवान पुत्रको 
जन्म दिया है और चम्पकमालिनीके गर्भसे पद्माश्ष नामवाला 
ग्ूरवीर पुत्र उत्पन्न हुआ है| ७९ ॥ 
इत्थं पार्थ महाबाद्दो चन्द्रहासः पुरा शिशुः | 
शालग्रामशिलासड़ा न्निस्ततार भवाणंवम्‌ ॥ ८० ॥ 


'तस्मात्‌ सम्पूजयेन्नित्यं शालप्रामशिलां नरः। 


महाबाहु अर्जुन ! इस प्रकार पूर्वकालमें बालक चन्द्रह्मस 
शालग्राम-शिलाके संगप्ते इस भवसागरकों पार कर गया 
था; इसलिये मनुष्यकों नित्य शाल्ग्राम-शिलाकी अर्चना 
करनी चाहिये || ८०३ ॥ 
शालग्रामशिलां चक्र द्वारकायाः समुद्धवम्‌ ॥ ८१ ॥ 
कलिकाले विभुः पार्थ न जहाति जनादुनः । 

पार्थ ! कलिकालमें सर्वव्यापी जनाईन शाल्ग्राम 
शिलाका तथा द्वारकार्मे उत्पन्न हुण गोमतीचक्रका कभी 
परित्याग नहीं करते || ८१३ ॥ 


सर्वेलोकोपकाराय यतिरूपेण. तिष्ठति ॥ ८२॥ 
तस्मात्‌ सर्वेप्रयत्नेन यतिः पूज्यो दि केशवः । 

भगवान्‌ केशब समस्त छोंकीके उपकारके लिये यतिरूपसे 
विराजमान रहते हैं; इस कारण सभी उपायोंद्वारा संन्‍्यासियोंकी 
पूजा करनी चाहिये || ८२६४ ॥ 


द्वे रूपे देवरेवस्थ चरं॑ चाचरमेव च॥८३॥ 
चरं संन्यासिनं प्राहुरचरं चक्रचिह्वितम्‌। 

अर्जुन ! उन देवदेवेश्वर भगवान्‌ केशवकरे दो रूप 
हैं---एक चर और दूसरा अचर । उनमें संन्यार्स'को चररूप 
कहा जाता है और चक्रचिंहित शिल्ता ( गोमतीचक्र ) 
भगवानका अचर रूप है ॥ ८३६ | 


यदीच्छसि हि दुष्पारं ततु संसारसागरम्‌ ॥ ८४॥ 
ल्‍् री छू 

शालग्राम_्रयं शोर भक्तयाचेय महामते | 
महाब॒ुद्धे ! यदि तुम इस दुस्तर संसार-सागरको 

सुगमतासे पार करना चाहते हो तो भक्तिपूर्बक शालग्राम- 

शिलाकी अर्चना करो ॥ ८४॥ै ॥ 

शालप्रामशिलां चक्र ये यच्छन्ति महीपते ॥ ८५॥ 

विष्णुभक्ताय विप्राय तेषां मुक्तिन दुलेभा। 


महीपाल | जो छोग विष्णु-भक्त ब्राह्मणकों शाल्ग्राम- 
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शिला और गोमतीचक्र प्रदान करते हैं; उनके लिये मुक्ति 

दुर्लभ नहीं रह जाती ॥ ८५३ ॥ 

अचितः पूजितो ध्यातः संस्तुतः शैलनायकः ॥ ८६॥ 

पापिनामुपकाराय . कि पुनर्ध्मशीलिनाम । 
शालग्राम-शिलाका अर्चन; पूंजन/ ध्यान और मलीभाँति 

स्तवन करनेपर उसके स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण पापियोंका भी 

उपकार ( उद्धार ) कर देते हैं, फिर धर्मात्माओंके लिये तो 

कहना ही क्‍या है॥ ८६६ ॥ 

नैमिषात्य प्रयागाञ् 

कुरुक्षेत्राचउछतगुर्ण 
शाल्ग्रामशिलाका पूजन नैमिषारण्य, प्रयाग) गज्ञासागर- 


संगम और कुरुक्षेत्रकी यात्रासे सीगुना अधिक फल देनेवाला 
है॥ ८७३ ॥ 


गज्शासागरसंगमात्‌ ॥ ८७॥ 
शालग्रामशिलाचनम्‌ | 


यदि युक्ता महापापैज॑न्मकोटिसमुद्धवैः ॥ ८८ ॥ 
मुच्यन्ते नात्र संदेह: शाल्श्रामशिला्चनात्‌ । 


यदि करोड़ों जन्मोंमें समुपार्जित महान्‌ पापोंसे युक्त 
मनुष्य शाल्ग्रामशिकाका पूजन करते हैं तो वे उस 
अर्चनाके प्रभावसे उन पापोंसे मुक्त हो जाते हैं, इसमें कुछ 
भी संदेह नहीं है ॥ ८८३ ॥ 
शालपग्रामशिलात्यक्त॑ चन्दनं वाथ कुछमम्‌ ॥ ८९ ॥ 
देदे घारयते नित्यं स मुक्तो नान्न संशयः । 

जो शालग्रामशिलासे उतरे हुए. चन्दन अथवा कुछुमको 
नित्य अपने शरीरपर धारण करता है, वह तो निस्संदेह 
मुक्त ही है॥ ८९३ ॥ 
शालग्रामशिलात्यक्त निर्माल्यं शिरसा वहेत्‌ ॥ ९० ॥ 
दरिरेव स मन्तव्यो ब्रह्मणा कथित सखयम्‌ । 


जो मनुष्य पूजनके पश्चात्‌ शाल्ग्रामशिलापरसे उतरे 
हुए. निर्माल्यको अपने सिरपर धारण करता है, उसे तो 
साक्षात्‌ श्रीहरि ही समझना चाहिये, ऐसा स्वयं ब्रह्माजीने 
कहा है || ९०३ ॥ 


शालग्रामशिलादत्तं नेवेद्य यस्तु- भक्षयेत्‌ ॥ ९१॥ 
सिक्‍थे लिक्थे भवेत्‌ पुण्यं कपिछागोसमुद्भवम । 


जो मनुष्य शालग्रामझिलाको नैवेद्य ( भात आदि ) 
अपित करके पीछे उस प्रसादकों खयं खाता है, उसे उसके 





एक-एक दानेमें कपिछा गौके दानसे उत्पन्न हुए. फलके 
समान पुण्य प्राप्त होता है ॥ ९१३ ॥ 
शालग्र।मशिलास्पश ये कुर्वन्ति दिने दिने ॥ ९२ ॥ 
तेः कृत पूजन भूप पितृविप्रदिवोकसाम । 

राजन्‌ ! जो छोग प्रतिदिन शाल्ग्रामशिलाका स्पर्श 
करते हैं; उन्होंने तो मानो देवता, पितर और ब्राह्मणोंकी 
पूजा कर छी अर्थात्‌ उन्हें इनके पृजनका फल प्राप्त हो 
जाता है ॥ ९२३ ॥ 


शालग्रामसमापे तु यः श्राद्ध कुदते नरः ॥ ९३ ॥ 
नित्यं नेमित्तिकं वापि गयाभ्रा्धसमं भवेत्‌ । 

जो मनुष्य शाल्ग्रामके समीप नित्य अथवा नैमित्तिक 
श्राद्ध भी करता है; उसका वह श्राद्ध गया-श्राद्धके समान 
फलदायक होता है ॥ ९३१ ॥ 


शालग्रामसमीपे तु भक्तवा पुस्तकवाचनम्‌ ॥ ९४ ॥ 
भारतं हरिवंश वा पुत्रदं धनदं॑ भवेत्‌ | 
शाल्ग्रामके समीप भक्तिपूवंक महाभारत एवं हरिबंशकी 
पुस्तकका पारायण-पाठ पुत्र एवं धन प्रदान करनेवाला 
होता है ॥ ९४६ ॥ 
भ्रीमद्भागवर्त पुण्य भुक्तिम॒ुक्तिफलप्रदम ॥ ९५॥ 
श्रणोति दृष्टभनसा स पुनाति जनान्‌ बहन । 
श्रीमद्भागवत भोग और मोक्षरूप फल प्रदान करनेवाला 
है । जो मनुष्य शाल्ग्रामके सामने प्रसन्न मनसे उस पुण्यमय 
पुराणका श्रवण करता है, वह बहुत-से लोगोंको पवित्र कर 
देता है॥ ९५६ ॥ 


शालग्रामशिला यस्य नित्यं तिष्ठति वेश्मनि ॥ ९६॥ 
तत्र सवोणि तीथौनि सन्ति सर्वे सुरा मखाः । 
जिसके घरमें सदा शाल्ग्रामकी मूर्ति बर्तमान रहती है, 


वहाँ समस्त तीर्थ तथा सारे देवता और यज्ञ निवास 
करते हैं ॥ ९६३ ॥ 


अन्तकाले5पि यस्यास्ये शालप्रामशिलोदकम्‌ ॥ ९७ ॥ 
क्षिप्यते पापिनोपीह सर याति परमां गतिम्‌ । 


इस संसारमें प्राणत्यागके अवसरपर भी जिस पापीके भी 
मुखमें शालग्रामशिकाका चरणोदक डाल दिया जाता है, 
वह परम गतिको पा लेता है ॥ ९७३६ ॥ 
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नारायणसमो बन्‍्धुन तिथिद्रीद्शीसमा ॥ ९८॥ 
विष्णुपादोदकैस्तीथं न॒तुल्यं भुवनत्रये । 
. इस त्रिल्लोकीमें नारायण-सरीखा ( अकारण हितेषी ) 
बन्घु। द्वादशीके समान ( पुण्यमयी ) तिथि और विष्णुके 
चरणोदकके सहदश पवित्र तीर्थ कोई नहीं है।। ९८३ ॥ 
दृशनात्‌ पातक॑ हन्ति तुलली नवपबलबा ॥ ९९ ॥ 
तस्यास्तु दीघेमञ्यां नित्यं वलति केशवः। 
नवीन पब्लवोंसे सुशोभित तुलसी दर्शनसे ही पापोंका 
विनाश कर देती है; क्‍योंकि उसकी लंब्री-लंबी मज्जरियोंमें 
भगवान्‌ केशव नित्य निवास करते हैं ॥| ९९३ ॥ 
तत्पत्रः केशबः पूज्यो गलितरपि चार्जुन ॥१००॥ 
तसय यज्नकृतं पुण्यं भवतीति न संशयः | 
इसलिये अर्जुन ! यदि पत्ते तुल्सीके वृक्षसे टूटकर गिर 
गये हों तो उन पत्तोंसे भी भगवान्‌ केशवकी पूजा करनी 
चाहिये | इस प्रकार जो तुल्सीदलसे भगवान्‌ विष्णुकी 
पूजा करता है; उसे यज्ञ करनेका पुण्य प्राप्त होता है। 
इसमें कुछ भी संदेह नहीं है ॥ १००३ ॥ 


शालग्रामशिलायास्तु महिमा वर्णितुं मया ॥१०१॥ 
न शक्यते बहुत्वातच्य गमिष्यामि खुरालयम | 


अअ»् » _ ाज्ज्ज््स्स्स्स्स्स्स्स्ड्ड्ल्स्स्स्ल्स्ल्ल्ल््््ख्ड़़ . ढःाक ़ फस़्पफउ्ऱऱ्राचुनाक्‍-+-->----------- 





पार्थ | शाल्ग्रामशिकाकी महिमा तो बहुत बड़ी है; 
इसलिये में उसका पूर्णरूपसे वर्णन नहीं कर सकता; अतः 
अब मैं देवलोकको जाना चाहता हूँ ॥ १०१३६ ॥ 
इत्युक्त्वा नारदः प्रायादज़ुनो विस्मयं ययौ ॥१०२॥ 
सतां सज्ञाद्‌ विना छोके लभ्यते न खुखं नरेः । 

ऐसा कहकर जब नारदजी चले गये, तब अजुनको महान्‌ 
विस्मय हुआ और वे कहने छगे कि इस जगतुमें सत्पुरुषोंकी 
संगतिके बिना मनुष्योंको सुखकी प्राप्ति दुर्लभ है ॥ १०२६ ॥ 
इति ब्रवन्‌ सब्यसाची सर्वेभेषतिभिदवतः ॥१०३॥ 
जगाम चन्द्रहासस्य पुरं कोन्तलक मुदा ॥१०४॥ 

यों कहते हुए सव्यसाची अज्जुन सभी राजाओंके साथ 
आनन्दपुर्वक चन्द्रहासके कुन्तछपुरकी ओर चले॥| १०३-१०४॥ 

जेमिनिरुवाच 


इतिहासमिम भकक्‍त्या यः #णोति पठत्यंपि | 

स॒ भुकत्वा विविधान भोगान विष्णुलोके महीयते १०५ 
जैमिनिजी कहते हैं-जनमेजय ! जो मनुष्य भक्तिपूर्वक 

इस इतिहासकों पढ़ता अथंवा सुनता है; वह इस लोकमें 

नाना प्रकारके भोग भोगकर मृत्युके पश्चात्‌ विष्णुलोकमें 

प्रतिष्ठित होता है॥ १०५॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्॑णि चन्द्रहासोपाख्याने शालग्राममहिमावर्णनं॑ नामाष्टपन्चाशत्तमोडध्याय: ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्रमेधपर्दमें अन्द्रहसोपाल्यानके प्रसंगमें शारग्रामकी महिमाका वर्णन नामक 
अद्भ[बनवों अध्याय पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 





मान: 3७७७८" 





एकोनषष्टितमो5ध्यायः 
चन्द्रहासका श्रीकृष्णके दशनकी इच्छासे अपने पुत्र मकरध्वजको घोड़ोंको पकड़नेके लिये आदेश 
देना, श्रीकृष्णका चन्द्रहासको चतुश्चुजरूपमें दशन देना, उसका अजुनके साथ मेल 
कराना ओर कुन्तलपुरका राज्य चन्द्रहासके पृत्रको देकर आगे बढ़ना 


जनमेजय उवाच 
दूधार चन्द्रहासः कि वाजिनों तौ न वा मुने । 
एुतत्‌ सर्व समाख्याहि मया पृष्ठोएसि जेमिने ॥ १ ॥ 


ज्ञनमेजयने पूछा--स॒ने ! क्‍या चन्द्रहासने उन दोनों 
घोड़ोंकी पकड़ लिया था या नहीं ! जैमिनिजी ! मैंने जो पूछा 
हैः बह सब आप विस्तारपूर्वंक बताइये ॥ १ ॥ 


जैमिनिरुवाच 
प्रातःकाले तु बाह्यस्थो तस्मिन कौन्तलके पुरे। 
ददशंतुहेरी प्राप्तौ पद्माक्षमकरध्वजी ॥ २ ॥ 


जेमिनिजीने कदा--राजन ! प्रातःकाल मकरध्वज 
और प्माक्ष दोनों नगरके बाहर टहल रहे थे, उसी समय 
उन्होंने उन दोनों घोड़ोंकी अपने नगर कुन्तलपुरमें आया 
हुआ देखा ॥ २ ॥| 


एकोनषष्टितमो<5ध्यायः 


३७१ 








विस्मयं परम प्राप्ती द्धतुस्तों तुरज्षमी । 
पत्राभिपायमालोक्य जग्मतुः पितरं तदा ॥ ३ ॥ 


फिर तो उन्होंने उन घोड़ोंको पकड़ लिया और 
( घोड़ोंके मस्तकपर बंधे हुए ) स्व्णपत्रके अमिप्रायको 
समझकर वे परम विस्मित हुए | तब वे अपने पिता 
चन्द्रहासके पास गये ( और उनसे उन्होंने उन घोड़ोंके 
विषयमें निवेदन किया ) ॥ ३ ॥ 
चन्द्रहालोपि विज्ञाय प्राप्ती पार्थतुरक्षमो। 
प्रहषेमतुल लेभे जातः कृष्णखमागमः ॥ ७ ॥ 
चन्द्रहासकों भी जब यह ज्ञात हुआ कि अजुनके दोनों 
घोड़े मेरे नगरमें आ पहुँचे हैं; तब उन्हें परम हर्ष प्राप् 
हुआ । ( वे सोचने छगे कि ) “अब तो अवशध्य श्रीकृष्णका 
दर्शन प्रास होगा ॥ ४ ॥ 
आशेशवान्मया देवो नित्य यश्चिन्त्यते हरिः। 
स॒ केशवः पार्थयुतो नूनमत्नागमिष्यति ॥ ५ ॥ 
“'बचपनसे ही मैं जिन भगवान्‌ श्रीहरिका सदा ध्यान 


करता रहता हूँ, वे केशव अजुनके साथ निश्चय ही- यहाँ 
पघारेंगे!? ॥ ५॥ 


विषयातनयं प्राह चन्द्रहासः शुभं वचः। 
साक्षाद्‌ धर्मस्य सम्प्राप्ती वाज्िनो पुत्र साम्प्रतम्‌॥ ६ ॥ 
ऐसा विचारकर चन्द्रहासने विषयानन्दन मकरध्वजसे 
यह शुभ वचन कहा--'बेठा | इस समय साक्षात्‌ धर्मके 
अवतार युधिष्ठिरके ये दोनों घोड़े हमारे यहाँ आ गये हैं ॥६॥ 
रक्षिती वर्षमात्र तेः छेशेनेति मया श्रुतम । 
धारयिष्यसि चेदेतों पूर्णोब्दे विफलः क्रतुः॥ ७ ॥ 


पमैंने सुना है कि उन लोगोंने महान्‌ कष्ट झेलकर वर्ष- 
पर्यन्त इन अश्वोंकी रक्षा की है। अब यदि तू इन्हें पकड़ 
लेगा तो वर्ष पूर्ण हो जानेपर उनका यज्ञ निष्फल हो 
जायगा ॥ ७ ॥ 


त्वं रक्षा वाजिनों पुत्र मासमान्रं प्रयत्नतः । 
बद्ध्वेमी वाजिनों पश्चाद्‌ धर्मराजाय चार्पय ॥ ८ ॥ 
“अतः पुत्र ! तू इन घोड़ोंको बाॉँधकर एक महीनेतक 


प्रयत्नपूवक इनकी रक्षा कर । तत्पश्चात्‌ इन्हें धर्मराजको 
सम्रपिंत कर देना ॥ ८ ॥ 


सुछतेनेव नः काय वाज़िभ्यां कि प्रयोजनम्‌ | 

खुकतं वाखुदेवस्थ दर्शनान्नो भविष्यति ॥ ९ ॥ 

अहं योत्स्येष्य पार्थन यथा तुष्येदयं हरिः । 
क्योंकि इन घोड़ोंसे हमारा क्‍या प्रयोजन है ! हमें तो 

पुण्यसे ही मतलब है और वह पुण्य हमें भगवान्‌ वासुदेवके 

दर्शनसे प्राप्त हो जायगा | इसलिये आज मैं अ्जुनके साथ 

युद्ध करूँगा; जिससे ये श्रीहरि प्रसन्न हो जाये? ॥ ९॥ ॥ 

जेमिनिरुवात 


विषयातनयः प्रायाद वाजिनों परिपालयन ॥ १० ॥ 
चन्द्रहासो5पि नगराद्‌ बहिस्तस्थो ससेनिकः । 
जैमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर मकरध्वज 
उन घोड़ोंकी रक्षा करनेके लिये चछा गया और इधर 
चन्द्रहास भी सैनिकोंके साथ नगरके बाहर आकर डटकर 
खड़े हो गये ॥| १०३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे प्राप्त स पार्थः कृष्णलारथिः ॥ ११॥ 
ददर्श चन्द्रहासं त॑ गरीयांसं तु वेष्णवम्‌ | 
इसी समय श्रीकृष्ण जिनके रथपर सारथिरूपसे विराजमान 
थे, वे अजुन वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने परम विष्णु-भक्त 
उस चन्द्रहासको वहाँ खड़ा हुआ देखा ॥ ११३ ॥ 
शह्॒चक्राड्डिततनुं बिश्रा्ं चोध्वेपुण्ड्रकम्‌॥ १०॥ 
श्रीमत्कृष्णपदाम्भोजतुलूलीपूतमस्तकम्‌_। 
वयोवृद्ध॑तपोवृद्ध शानवृद्ध नव॑ युधि ॥ १३॥ 
उनका शरीर शह्ल॒ और चक्रके चिह्ोंसे अद्धित था? 
ललाटपर ऊध्व॑ंपुण्ड तिलक सुशोभित था; मस्तक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके चरणकमलॉपर चढ़े हुए तुल्सीदलसे पवित्र हो 
रहा था । वे अवस्था; तप और ज्ञानमें तो वृद्ध थे; परंतु 
युद्धस्थलमें नवयुवक-से डटकर खड़े ये ॥ १२-१३ ॥ 
पार्थों <ब्रवीन्‍्मे सफल जन्म चास्मत्कुल तथा। 
यह्न्द्रहासो दृष्ठो पयं बाल्यादार भय वेष्णवः ॥ १४ ॥ 
उन्हें देखकर अजुनने कह्य--“भगवन्‌ ! जो बाल्यावस्थासे 
ही विष्णु-भक्तिमें तत्पर रहनेवाले इन चन्द्रहासका दर्शन मुझे 
प्राप्त हो गया; इससे हमारा जन्म तथा कुछ--दोनों सफल 
हो गये! ॥ १४ ॥ 
अथ कृष्णो5पि खंतस्थों रथोपस्थे चतुभुजः। 
शह्ुचक्रगदाम्भोजैरायुघचेः समलंकृतः ॥१५॥ 


३७२ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 
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तदनंन्तर श्रीकृष्णने भी अपना चतुभुंज रूप धारण कर 
लिया । उनके चारों हार्थोंमें शह्ब, चक्र। गदा और पद्म 
आयुधरूपसे सुझ्योभित होने छगे और वे उस रथकी बैठकपर 
खड़े हो गये | १५ ॥ 





त॑ दृष्ठा पुण्डरीकाक्ष चन्द्रदासो रथात्‌ तदा । 
अवतीय नमश्चक्रे पार्थस्य पुरतस्तदा ॥ १६॥ 
आलिलिहज्ञ हरिदोिश्रन्द्रहास॑ विशाम्पते । 

प्रजानाथ | तब कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर 
चन्द्रहास अपने रथसे उतर पड़े और आगे बढ़कर उनके 
चरणोंमें अभिवादन करने लगे; उस समय श्रीकृष्णने अजुनके 
सामने ही चन्द्रहासकों अपनी भुजाओँसे उठाकर ह्ृदयसे 
लगा लिया ॥ १६३ ॥ 


वाहुदेव उवाच 
बक्तिष्ालिक भो पार्थ मद्भक्त धुवसंनिभम॥ १७ ॥ 
चन्द्रहासं महाबाहं वृद्ध सद्धमंकारकम । 
पुनः श्रीकृष्णने ( अजुनसे ) कहा--भो पार्थ ! 
तुम भी उठो और इन महाबाहु चन्द्रहासका आलिज्जन करो | 


ये ध्रवके समान मेरे प्यारे भक्त हैं | इनकी अवस्था वृद्ध हो 
चली है और ये सद्धरमका पान करने एवं करानेवाले हैं ॥ 


पाथे उबाच 


श्रेयान स्वधर्मां विगुणः परघमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ ॥ १८॥ 
इत्थं हि शिक्षितं कृष्ण त्वया भीष्मसमागमे । 
विपरीत॑ कथं बूंषे साम्प्रत॑ं देवकीखुत ॥ १९॥ 
युद्धमत्र॒ प्रकर्तव्य॑ कथमालिज्ञन ददे। 
नमस्करोमि चरणों वृद्धत्वादस्य भूपतेः ॥ २० ॥ 
( यद्द खुनकर ) अजुन बोले--श्रीकृष्ण ! पहले 
पितामह भीष्मजीके साथ मुठभेड़ होनेके अवसरपर तो आपने 
मुझे ऐसी शिक्षा दी थी कि “मलीभाँति आचरणमें लाये हुए 
पराये घर्मसे अपना धर्म गुणदीन भी हो तो वह श्रेष्ठ है । 


देवकीननदन | इस समय आप उससे विपरीत कैसे कहं रहे 


हैं। यहाँ तो युद्ध करना ही उचित प्रतीत हो रहा है; फिर में 
इन चन्द्रहासका आलिझ्ञन कैसे करूँ | ( अच्छा, यदि आप- 
की आज्ञा है तो ) वृद्ध होनेके कारण मैं इन नरेशके चरणोंमें 
प्रणाम कर दूँगा.।॥ १८-२० ॥ 
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श्रीकृष्ण उवाच 


मद्भक्तश्व नमस्काये: समालिड्ग्यो विशेषतः । 
कपिलागोशते दत्ते यत्‌ फर्लं जायते नुणाम्‌ ॥ २१॥ 
तत्‌ फल लभते पार्थ वेष्णवालिज्ञनान्नरः | 
श्रीकृष्णने कहा--प्रथानन्दन ! मेरे भक्तको नमस्कार 
करना चाहिये ओर विशेषरूपसे उसका आलिऊझ्ञनन करना 
उचित है; क्‍योंकि सो कपिला गौओंके दानसे मनुष्योंकों जिस 
फलकी प्राप्ति होती है, वह फल मनुष्य विष्णु-भक्तका आलिज्ञन 
करनेसे पा लेता है ॥ २१३६ ॥ 
मद्भक्तेषु च या प्रीतिः स धर्म: परिकीर्तितः ॥ २२॥ 
परिष्वजैनं चन्द्रहासं वैष्णव विष्णुबल्ठभम ॥ २३ ॥ 


मेरे भक्तोंसे जो प्रेम किया जाता है; वही धर्म कहलाता 
है; इसलिये अर्जुन ! तुम इन विष्णुके प्यारे भक्त चन्द्रहासका 
आलिड्गनन करों ॥ २२-२३ ॥ 


जामिानिरुवाच 


अथाजुनो गाढमालिड्रश्य तस्थों 
त॑ चन्द्रहासं कृष्णवाक्येन तुष्ठः। 
तदात्रवीचअन्द्रहालोषपि वाक्य 
युद्धायाहं संस्थितः पाण्डुखूनो ॥ २४ ॥ 
मखो विनइयेत्‌ तव॑ नूनं विसष्ठः 
पुत्रो मया वाजिनो रक्षणार्थम । 
जातं सख्य॑ नौ हरे! सद्चोभि- 
स्तस्मादमुं केशवं संभ्रयावः ॥ २५ ॥ 
जैमिनिजी कहे हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णकी ऐसी 
बातें सुनकर अजुनकों संतोष हो गया | फिर वे चन्द्रह्मसका 
गाद आलिज्ञन करके उनके सामने खड़े हो गये | तब चन्द्र- 
हासने भी इस प्रकार कहां--“पाण्डुनन्दन ! में तो युद्धके 
लिये तैयार खड़ा था ओर मैंने अपने पुत्रकों आपके घोड़ोंकी 
रखवालीके लिये भेज दिया -है | ऐसा करनेसे निश्चय ही 
आपके यज्ञका विनाश हो जाता | परंतु इन श्रीहरिके उत्तम 
वचनोंसे हमारे ओर आपमें मित्रता स्थापित हो गयी है, 
इसलिये अब हम दोनोंकों इन श्रीकेशवका ही आश्रय ग्रहण 
करना चाहिये ॥ २४-२५ ॥ 
एवं चोभी भाषमाणों तुरक्षो 
समायातो यत्र कृष्णाजुनी स्तः । 


एकोनपष्टितमो इध्यायः 
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तयोः पृष्ठे विब्यास्‌ नुरागा- 
न्मश्रक्रे पितरं तो च कृष्णो ॥ २६॥ 

प्रयुम्नायं!.. पूजितश्रन्द्रहास- 
स्तस्थौ कृष्ण संस्तुवन्‌ वाग्विलासेः॥ २७॥ 
वे दोनों यों बातें कर ही रहे थे; तबतक वे दोनों घोड़े 
वहाँ आ पहुँचे जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान थे | उन 
अश्वोंके पीछे छगा हुआ विषयानन्दन मकरध्वज भी वहाँ 
आया और उसने अपने पिता चन्द्रहासकों तथा श्रीकृष्ण और 
अर्जुन--इन दोनोंको प्रणाम किया । तत्पश्वात्‌ प्रद्यम्न आदि 
वीरोंने भी चन्द्रहयसका सत्कार किया । तब चन्द्रहामस सुन्दर 
वाणीद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति करते हुए उनके सामने खड़े 

हों गये || २६-२७ ॥ 





जैमिनिरुवाच 

महोत्सवेन तो कृष्णौ प्रवेश्य नगर मुदा | 
चन्द्रहाखः कृष्णयुतः स बभो भूपुरन्दरः ॥ २८॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर चन्द्रहास 
आनन्दपूर्बक बड़े समारोहके साथ उन श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
अपने नगरमें लिवा ले. गये | उस समय श्रीकृष्णसे संयुक्त 
होनेक कारण वे भूतलपर इन्द्रके समान सुशोमित होने लगे ॥ 
चन्द्रद्दासाश्रयात्‌ सर्व ज़नाः कृष्णपरायणाः । 
धृष्ठबुद्धि' पुत्रयुतः छृतार्थ:' समपद्यत ॥ २९॥ 
तत्पदं॑ वासुदेवस्थ वेष्णवानुग्रहान्नप । 

राजा जनमेजय ! इस प्रकार चन्द्रहासके आश्रयसे सारी 
जनता कृष्णपरायण हो गयी और उन विष्णु-भक्तके अनुग्रहसे 
अपने पुत्र मदनसहित धृष्टबुद्धि कृतार्थ होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके परमपदकों प्राप्त हो गया ॥ २९३ ॥ 
ततो गालवमाहय हरे; पृजां व्यधान्न्रप ॥ ३० ॥ 
गालवं त॑ समालोक्य आगच्छन्तं तदा हरिः । 
नमश्क्ते योगिराज॑ परमानन्दनिर्भरम ॥ ३१॥ 

राजन | तदनन्तर चन्द्रहासने अपने पुरोहित गालव 
मुनिकों बुलबाकर श्रीकृष्णक्ी पूजा सम्पन्न की | उस समय 
परमानन्दमें निमग्न हुए योगिराज गालव मुनिको आते देखकर 
श्रीकृष्णने उन्हें प्रणाम किया ॥ ३०-३१ ॥ 


रे७३३ 


बन नमक कण» »क+ न“ नन+नकअनक+ कक कक» +ा+ममकन+3+-+५७+क नानक कक नकन+५+ कक नककक “न न कक न कक कक थक नककनबबक५ 3 न न कब कम कक कक नकनढ5प+ नरक कब कक कन कक $ कबककरनूकान ० न पान कक पक ़़़़़ेो़ो 





किन्नर न नर न रमन पान. असली जनमननम न, 








गालवो५षपि नमश्यक्रे परमात्मानमव्ययम्‌। 

मनल्ला तत्पदं ध्यायन्‌ मुह॒त तन्‍्मयो हाभूत्‌ १ ३२ ॥ 
तब गालवने भी उन अविनाशी परमात्मा श्रीकृष्णको 

नमस्कार किया ओर दो घड़ीतक मन-ही-मन उनके चरणौंका 

ध्यान करते हुए वे तन्‍्मय हो गये ॥ ३२ ॥ 

पूजां भ्राप दरिस्तत्र चन्द्रहासेन तोषितः। 

स्थित्वा तिरात्र नगरे हयनुज्ञाप्य च गालवम्‌ ॥ हेई ॥ 


निययों नगरात्‌ तस्मात्‌ कृष्ण कमललोचनः । 
चन्द्रह्यलो5पि तद्‌ राज्यं ददो कृष्णकरे मुदा॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार वहाँ श्रीकृष्णकी पूजा हुई थी और वे चन्द्र- 
हाससे सत्कृत होकर तीन राततक उस नगरमें ठहरे रहे। 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीकृष्ण गालव मुनिकी आज्ञा लेकर उस 
नगरसे बाहर निकले | उस समय चन्द्रहासने आनन्दपृवक 
अपना वह राज्य भी श्रीकृष्णके हाथमें समर्पित कर दिया ॥ 
कृष्णो5पि प्रददों स्व तत्पुत्रायाजुनाशया। 
अजुनः परमानन्द्मवाप न्र॒पद््शनात्‌ ॥ ३५॥ 
तब श्रीकृष्णने मी अजुनकी अनुमतिसे वह सारा राजपाट 
चन्द्रहासके पुत्र मकरध्वजको प्रदान कर दिया | इस प्रकार 
राजा चन्द्रहासके दर्शनले अजुंनकों परमानन्दकी प्राप्ति 
हुई थी ॥ ३५ ॥ 
इद चरित्र चन्द्रह्ालस्य भक्तया 
नरः पठेच्छुणुयाद्‌ यः समग्रम्‌ । 
सचाप्नुयाद्‌ बलमायुश्च पुतरान 
सदाचारान्‌ विष्णुभक्तांश्व दातन्‌॥ ३६॥ 
क्ृष्णे भक्तिः खुदढा हान्तकाले . 
संसाराब्धेस्तारयेद्‌ वासुदेवः ॥ ३७ ॥ 


जो मनुप्य चन्द्रहासके इस सम्पूर्ण चरित्रकों भक्तिपृ्वंक 
पढ़ेगा अथवा सुनेगा; उसे बल; आयु तथा सदाचारी; दाता 
एवं विष्णु-भक्त पुत्रोंकी प्राप्ति होगी | अन्त समयमें उसकी 
भक्ति भगवान्‌ श्रीकृप्णके चरणोंमें सुदद हो जायगी। जिससे 
भगवान्‌ वासुदेव मवसागरसे उसका उद्धार कर देंगे ॥३६-३७॥ 


इति जैमितीयाश्रमेधपर्वणि चन्द्रहासोपाख्यानसमाप्तिनामैकोनघष्टितमोडध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेधपरमें चन्द्रहासोपा्यानकी समाप्ति नामक उनसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


३७४ 


जैमिनीयाश्व मेधपर्वणि 





पष्टितमो5ध्याय: 
चन्द्रहासका अपने पुत्र मकरध्वजकों राज्यपर अभिषिक्त करके श्रीकृष्णके साथ घोड़ेकी रक्षामें 
जाना, धोड़ोंका उत्तर दिशामें जाकर सम्रद्रमं घुस जाना, हंसध्वज, बश्रवाहन, 
प्रधुज्न ओर मयूरध्वजके साथ अ्जुनका समुद्रमें प्रवेश करना, वहाँ बकदाल्भ्य 
ऋषिसे भेंट और वातौलापके प्रसंग ऋषिका वराग्य ओर श्रीकृष्णकी 
महिमा तथा अनेक सुख़वाले ब्रह्माओंकी कथाका वर्णन करना, 
श्रीकृष्फा ऋषिको पालकीपर बेठाकर ले चलना 


जेमिनिरुवात 


चन्द्रहालः पुराध्यक्ष विषयातनय व्यधात्‌ | 
अब्रवीज्य मया पुत्र वाद्धकत्याद्‌ वन॑ महत्‌ ॥ १ ॥ 
गन्तव्यं मोक्षठाभाय स मोक्ष: खुलभो5घुना । 
कृष्णस्य द्शनाज्जातो न मुझ्चामि ततो दरिम्‌॥ २ ॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! जब चन्द्रहासने 
विषयाकुमार मकरध्वजको कुन्तलपुरका अध्यक्ष नियुक्त कर 
दिया; तब उसने अपने पुत्रसे कहा--“ेठा ! अब में वृद्ध 
हो चला हूँ, अतः मोक्ष-प्राप्तिके लिये मेरा विशाल वनमें चला 
जाना ही उचित है। वह मोक्ष इस समय श्रीकृष्णके दर्शनसे 
मेरे लिये सुठम भी हो गया है; इसलिये अब में इन श्रीहरि- 
का आश्रय नहीं छोड़ूँगा? ॥ १-२॥ 
इति संद्श्य तनयं ऋकृष्णेन सहितो ययो। 
पालयन्‌ वाजिनो तस्य पार्थस्यामिततेजसः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार अपने पुत्र मकरध्वजको आदेश देकर 
चन्द्रहयस अमित तेजस्वी उन अजुनके घोड़ोंकी रक्षा करते हुए 
श्रीकृष्णके साथ ही चल दिये ॥ ३ ॥ 
येषु येषु चर देशेषु तो प्राप्ती वाजिनौ नुप । 
तत्नत्ये राजभिमुंकी नमस्कृत्य महाभयात्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन ! वे दोनों घोड़े जिन-जिन देशोंमें जाते; वहाँ-वहाँ- 
के नरेश अत्यन्त भयभीत होनेके कारण उन्हें नमस्कार करके 
दूर हट जाते थे ॥ ४॥ 
केचिद्धरी तु हरिणा पालितों वीक्ष्य साद्रम्‌ । 
दुक्षिणीकृत्य सम्पूज्य भक्त्या नत्वाग्रतः स्थिताः ॥ ५ ॥ 


कुछ भूपाल उन धोड़ोंको श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित देखकर 
आदरणपूर्वक प्रदक्षिणा करके उनकी सम्यक्‌ प्रकारसे पूजा 


करते थे और फिर भक्तिपूर्वक नमस्कारं करके आगे खड़े 
हो जाते थे ॥ ५ ॥ 
अथोत्त रस्यामम्भोधि दिशि प्राप्ती तुरक्षमों। 
प्रविष्ठी सरितां पत्युजले5गाथे विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर वे दोनों घोड़े उत्तर दिशामें आगे 
बढ़ते हुए समुद्रतटपर जा पहुँचे ओर उस नदीपतिके अगाघ 
जलमें घुस गये ॥ ६ ॥ 
दुःखं प्राप्ताः पार्थमुख्या योधाः प्रोच्ुहीरि प्रति । 
किमिदानीं प्रकर्तव्यं तयोः प्राप्तिः कथं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
यह देखकर अज्जुन आदि प्रधान वीर दुखी हो गये और 
वे श्रीकृष्णससे पूछने छगे--*भगवन्‌ ! अब हमलोगोंको क्‍या 
करना चाहिये ! उन दोनों घोड़ोंकी प्राप्ति केसे सम्भव होगी !?॥ 
श्रीभगवानुवाच 
पशञ्चानां केवला द्यश्वाः सन्ति वारिचरां: शुभाः । 
हंसध्वजस्य जिष्णोश्व बश्चवाहस्य मझ्भुबः ॥ ८ ॥ 
मयूरकरेतोः पण्चेंते रथाः सर्वत्र गामिनः। 
इत्युक्त्वा प्रविवेशाब्धि कृष्णस्ते च मद्दारथाः॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--वीरो ! हंसध्वज, अर्जुन, 
बश्नवाहन, मेरे पुत्र प्रयुम्म और मयूरध्वज--केवल इन पाँच 
वीरोंके ही सुन्दर घोड़े जलमें विचरण करनेवाले हैं, इसलिये 
ये ही पॉँचों रथ जल-स्थल सर्वत्र गमन कर सकते हैं| ऐसा 
कहकर श्रीकृष्ण ओर वे पाँचों महारथी समुद्रमें पिल पड़े ॥ 
दृदर्श फार्गुनो वृद्ध मुनि मध्ये खरित्पतेः। 
ह्वीपस्थं घारयन्तं के वटठपत्र॑ं करेण च॥ १०॥ 
जी शुष्क॑ शतच्छिद्रं छतामन्द्रिमण्डितम्‌ | 
बक दाट्भ्यं महाभागं निमील्‍्य नयने स्थितम ॥ ११ ॥ 
अवतेरू. रथेभ्यश्व नमश्चक्रुश्य ते मुदा। 





पशितमोषध्याय: 
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वहाँ समुद्रके बीच अजुनने एक द्वीपमें वृद्ध तपस्वी 
महाभाग बकदाव्भ्य मुनिको आँखें बंद किये हुए बैठे देखा । 
वे मुनि अपने मस्तकपर एक पुराना सूखा हुआ बरगदका 
पत्ता रखकर उसे अपने हाथसे पकड़े हुए थे । उस पत्तेमें 
सैकड़ों छिद्र ये और वह मकड़ियोंके जालसे व्याप्त था। 
मुनिको देखकर वे सभी बीर अपने रथोंसे उतर पड़े और 
निकट जाकर उन्होंने हर्षपूर्वक मुनिको प्रणाम किया ॥ 


उन्मील्य नय ने दीप्ते कृष्ण! दीं स्‍्तान विछोक्य ज॥ १५॥ 
एबोदुन्फुछलनयनो गाथामेतामगायत । 





तब मुनिने अपने प्रकाशयुक्त नेत्र खोले और सामने उन 
श्रीकृष्ण आदि वीरोंकों उपस्थित देखा | किर तो हर्षातिरिकसे 
उनके नेत्र खिल उठे और वे इस गाथाका गान करने लगे-॥ 
अद्दो पञ्चभिरानीतो हृषीकेशो 5तिचञ्च छैः ॥ १३ ॥ 
अतः परं हि नो वासो मण्डले 5स्मिन्‌ न सौख्यक्ृत्‌। 

“अहो ! ये पॉँचों अति चपल पुरुष ही श्रीकृष्णकों यहाँ 
ले आये हैं। अब भविप्यमें हमारा इस मण्डलमें निवास 
करना सुखकर नहीं होगा? | १३३ ॥ 
इति ब्रवन्तं तस्तृषि पार्थः प्राह स विस्मितः॥ १७४ ॥ 
युष्माभिधियते पन्न॑ शुष्क न क्रियते गृहम्‌ । 

यों कहते हुए ऋषि बकदाब्भ्यसे अर्जुन विस्मित होकर 
पूछने छलगे--'मुने | आपने यह सूखा पत्ता क्‍यों सिरपर घारण 
कर रक्खा है ? आप अपने लिये कुटिया क्‍यों नहीं बना लेते!॥ 
युष्माक जालुनी भित्तवा किशुकी निर्गताविमौ॥ १५॥ 
ययोः कृत॑ नीडशतं पश्चिभिग्रृंहिणीयुतेः । 

“आपकी जानुओंका भेदन करके ये दो पलाशके वृक्ष 
उग आये हैं, जिनपर अपनी पत्नियोंसहित पक्षियोंने सेंकड़ों 
घोसले बना रखे हैं | १५३ ॥ 
वल्मीकानि विराजन्ते पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्च वः॥ १६॥ 
येभ्यो नियोन्त्यमी स्पा युष्मत्स्कन्धस्थिताः सुखम । 
पिबन्ति वायुमास्येवं: कुब॑न्त्यासनमुच्छितम्‌ ॥ १७ ॥ 
कण्डूयन्ति स्॒गाः स्वाइमहो निस्पृद्दता दृढा | 


“आपके आगे और पीछे बहुत-ले वल्मीक ( विमउट ) 
विराजमान हैं, जिनसे ये सर्प निकल रहे हैं और आपको अपने 
लिये ऊँचा आसन बना रहे हैं | फिर वे आपके कंघेपर बैंठ- 
कर सुखपूर्वक मुखोंसे हवा पी रहे हैं | हिरन आपके शरीरसे 


३७५ 








अपने अज्ग खुजला रहे हैं | आपकी यह दृढ निस्पृहता तो बड़ी 
आश्चर्यजनक है !?॥ १६-१७३ | 

प्रहस्य बकदाल्‍्भ्यो 5सो श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उवाच हषयंश्वित्तं तदीयं शुभया गिरा॥ १९॥ 


अजुनका कथन सुनकर महर्षि बकदाल्भ्य ठठाकर हँस 
पड़े और अर्जुनके मनको ह॒र्षित करते हुए सुन्दर वाणीमें बोले ॥ 
बकदाल्भ्य उवाच 
फ्लेशावबदी दारपरिथश्रहो<५यं 
पापस्य मूल दि भवेद्धोगतिः । 
तत्पोषणे.. कार्यमकार्यमेतद्‌ 
विचार एषो5तितरां विनरयेत्‌ ॥ २० ॥ 
बकदार्भ्यने कहा--अजुन ! यह पत्नी-परिग्रह तो 
महान्‌ कष्टदायक तथा पापकी जड़ है। इससे अधोगतिकी 
प्राप्ति होती है | इसके पालन-पोषणमें यह कर्तव्य है और यह 
अकर्तव्य है?-इसका विचार तो पूर्णरूपसे नष्ट हो जाता है॥२०॥ 
नष्टे बिचारे कुत एवं मोक्ष- 
स्तृष्णा वरीबति नृणामतीब । 
पते मदीयाः खलु वत्खसंघा 
बृद्धिगताः क्षेत्रदद्दा भवेयुः ॥ २१॥ 
जब विचार ही नहीं रह जाता; तब्र मोक्ष कहाँसे मिल 
सकता है १ उस समय मनुष्योंकी तृष्णा विशेषरूपसे बढ़ जाती 
है। वे सोचा करते हैं कि “ये मेरे बछड़ोंके झंड निश्चय ही 
एक दिन बड़े होकर खेतोंमें हल चलाने योग्य हो जायँगे? || 
पुत्राः कथं स्युश्व॒ तथेव पौत्रा 
वेदांश्व शास्राणि कथं पठेयुः । 
विवाद एबां भव्रिता कथंस्वित्‌ 
प्रेक्षाम्यह पुत्रमुखं कदास्वित्‌ ॥ २२॥ 
“मुझे पुत्रका मुख कब देखनेको मिलेगा ! किस उपायसे 
मेरे बेटे और पोते हो जायँ और किस तरह वे वेदों तंथा 
शास््रोंकी शिक्षा प्राप्त कर लें | फिर कैसे इनका विवाह होगा ??॥ 
एवं सदा चिन्तयते ग्रृहस्थः 
स्रीपाशबद्धो न तु धर्ममागम्‌। 
अतो मयाकारि न दारखंग्रद्दो 
न पर्णशाला बिद्वितार्पमायुः ॥ २३ ॥ 
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स्त्रीरूपी पाशसे बँधा हुआ गहस्थ पुरुष सदा ऐसी ही वटबृक्ष सुशोमित होता रहता है | उस वटबृक्षकी एक शाखा- 


चिन्ताओंमें व्यस्त रहता है; धर्ममार्गकी ओर तो उसका ध्यान 
ही नहीं जाता; इसीलिये मैंने न तो विवाह किया है और न 
पत्तोंकी कुटिया ही बनायी है; क्योंकि मेरी आयु भी तो थोड़ी 
ही दै॥ २३॥ 
पाथों 5ब्रवीव्‌ कियदायुर्गतं बः 
शुष्क पण मस्तके बिश्वतां च। 
प्राह स्मायुबकदाल्‍्भ्यो पजुने नः 
कियान्‌ यातः काल इह् स्थितानाम्‌॥ २७ ॥ 
तब अजुनने पूछा--'मुने ! इस सूखे पत्तेको मस्तकपर 
घारण किये हुए आपकी कितनी आयु बीत चुकी !? यह वचन 
सुनकर बकदारभ्य मुनि अर्जुनसे अपनी आयुका वर्णन करते हुए 
शोले---«अजुंन ! यहाँ बैठे-बैठे मेरे कितने ही समय बीत गये।॥ 
मार्कण्डेया लोमशाः कत्यभूव॑- 
स्तेषां संख्या कतुमर्ल मयापि। 
अस्तं गता ब्रक्मर्णा विशतिम 
स्थितस्यात्र प्राय आयुष्यमल्पम्‌ ॥ २५॥ 


धन जाने कितने मार्कण्डेय और छोमश मेरे. सामने हो 
चुके; में उनकी ठीक-ठीक गणना भी नहीं कर सकता | मैं 
जबसे यहाँ बेठा हूँ, तबसे बीस ब्रह्मा समाप्त हो चुके, फिर भी 
मुझे अपनी आयु प्रायः थोड़ी ही प्रतीत होती है॥ २५॥ 
तस्मादर्ह न करोस्यत्र जिष्णो 
वार वार नाशमायात्यपारः | 
यदा यदा ब्रह्मणो हान्तकाल- 


स्तदा तदा वारिमयं जगत स्थात्‌ ॥ २६॥ 

“जयशील अजुन ! इसीलिये मैं यहाँ अपनी कुटिया नहीं 

बना रहा हूँ; क्योंकि यह अपार संसार बारंबार नाशको प्राप्त 

होता रहता है | जब-जब ब्रह्माका अन्तकाल आता है, तब- 
तब यह जगत्‌ जलमय हो जाता है ॥ २६ ॥ 


वटश्वेकः स्निग्धपत्नो विभाति 
शाखाशतैव्याप्नुवन्‌ रोद्सी थ । 
तच्छाखायां वठपत्रे शायान॑ 
पश्यामि बाल हलंमान॑ रुदन्‍्तम्‌ ॥ २७ ॥ 
“उस एकार्णवके जलमें अपनी सैकड़ों शाखाओंसे प्रथ्बी 
और आकाशको व्याप्त करता हुआ एक चिकने पत्तोंबाला 


पर पत्रपुटकर्में शयन करता हुआ एक बालक मुझे दीख 
पड़ता है । वह बालक कभी हँसता है और कभी रोता है॥ 
पदाहुष्ठ॑ बदने खंनिवेश्य 
गोरं घयन्तं सुनसं चारुवक्त्रम । 
तद्दर्शनात्‌ सागरे मंज्जितो5हं 
न तादशः सम्प्रति कान्यवातों ॥ २८ ॥ 
स॒ एवायं कृष्णरूपो हि जातः 
पश्चानां वः सड्गअवशान्मयाप्तः ॥ २९ ॥ 
“उसकी नासिका बड़ी सुघड़ और मुख अत्यन्त मनोहर 
है। वह अपने चरणके गौरवर्ण अँगूठेको मुखमें डालकर 
चूसता रहता है | उसीके दर्शनके हेतु मैं इस सागरमें डूबा 
हुआ बैठा हूँ। परंतु जब ( आयुको समतामें ) मैं उसके समान 
नहीं हूँ; तब इस समय दूसरेकी तो बात ही क्या है | यह वही 
बालक है; जो कृष्णरूपमें प्रकट हुआ है और तुम पाँचों 
व्यक्तियोंके संगवश मुझे भी प्राप्त हो गया है? ॥ २८-२९॥ 
कस्माद्‌ दूर दूरमस्मात्‌ सकाशात्‌ 
प्रयासि विष्णो मां जले :स्मिन्‌ विहाय । 
बालो 5भूस्त्वं वठपत्रें शयानों 
दश्टो यदा प्रार्थितो नेब किचित्‌ ॥ ३० ॥ 
( फिर महर्षि बकदाव्भ्य भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे कहने छंगे-) 
“विष्णो | मुझे इस अगाघ जलमें छोड़कर आप मेरे पाससे 
अत्यन्त दूर क्‍यों चले जाते हैं? जब आप बालकरूपमें प्रकट 
होकर वटबृक्षके पत्रपुटकर्मे शयन कर रहै थे; तब मैंने 
आपको देखा था; किंतु उस समय ( बालक समझकर ) मैंने 
आपसे कोई याचना नहीं की थी ॥ ३० ॥ 
युवाद्य लक्ष्मीमघिगम्य धर्म- 
पुत्न॑ कथं दर्शायते न मां त्वम | 
आलिड्नं॑ देहि जगन्निवास 
घधम स्वयं दर्शाय तत्पुरं ख॥३१॥ 
“परंतु भगवन्‌ | इस समय तो आपकी युवावस्था हो 
गयी है और आप रक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं; फिर आप मुझे 
धर्मपुत्र युधिष्ठिरका दर्शन क्‍यों नहीं कराते ! जगन्निवास ! 
अब आप खयं मेरा आलिज्ञन कीजिये और धर्मराज युधिष्टिर 
तथा उनके नगर हस्तिनापुरका मुझे दर्शन कराइये? ॥ ३१॥ 
जेमिनिर॒वाच 
इत्यूचिवान्‌ स मुनिस्तं च क्ृष्णं 
समालिड्जड- प्राद्द तं फाल्युनं च । 





षपष्टितमोषध्यायः 
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मद्वासाथ ग्ृहमेतत्‌ स्फुटंस्या- 
न्मुक्तिधुवा ग्रहिणी यत्र भाति ॥३२॥ 
करोमि कि न - ग्ृहं नापि पत्नी 
न तादइशीमधिगच्छामि पार्थ | 
तस्मात्‌ कालोगम्ितः शुष्कपन्रः 
परश्याधुना. गृहदारानवाप्तान ॥ ३३ ॥ 
जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय | श्रीकृष्णसे ऐसा 
कहकर बकदाव्भ्य मुनिनें उनका गाद आलिड्वन किया और 
फिर वे अजुनसे कहने लगे--«पार्थ | मेरे निवासके लिये 
प्रत्यक्षरूपसे ऐसा घर चाहिये) जिसमें मुक्तिरूपी गहिणी अटल 
रूपसे प्रकाशित होती रहती है; परंतु क्या करूँ; आजतक मुझे 
न तो वेसा घर मिला और न वैसी पत्नी ही प्रा हुई। इसी 
कारण सूखे पत्तोंसे ही इतनां समय व्यतीत किया | अब देखो, 
मुझे वैसा गृह और वैसी पत्नी-दोनों प्राप्त हो गये ॥३२-३३॥ 
एवं ब्रुवन्तं बकदारभ्यं स कृष्ण 
सस्भावयामास वचोभिरीड-ैः । 
त्वमेव साक्षात्‌ पुरुषः पुराण- 
स्त्वया दृष्टा ब्ह्मणां विशतिश्व ॥ ३४ ॥ 
सर्वेषां नः पूज़्यतमस्त्वममेव 
जातो यज्ञ: सफलो धर्मसूनोः । 
जब बकदाव्भ्य मुनि ऐसा कह रहे थे, उसी समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने प्रशंसायुक्त वचनोंद्वारा उनका सम्मान करते हुए, 
कहा--भमुने | आप ही साक्षात्‌ पुराणपुरुष हैं; क्योंकि आप- 
की आँखोंके समक्ष बीसों ब्रह्मा बीत चुके हैं। आप ही हम 
सबके परम पूज्य हैं।अब (आपके दर्शनसे ) धर्मनन्दन 
युधिष्ठिरका यश्ञ सफल हो गया है ३४३ ॥ 
प्रहस्येषन्मुनिराह सम विष्णु 
त्वया भारो मय गवेस्य मुक्तः ॥ ३५॥ 
परं गर्वों व्यगलन्में समग्र- 
स्तथास्य पड्ढेरुहजन्मनश्व । 
तत्‌ त्वं समाकर्णेय पार्थ यत्नात्‌ 
क्ृष्णः सर्वे वेद्‌ वेद्स्य मूलम्‌ ॥ ३६॥ 
यह सुनकर मुनिको कुछ हँसी-आ गयी और वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्से कहने छगे--«प्रमो | आपने तो मेरे ऊपर यह 
अच्छा गवंका भार छाद दिया; परंतु. मेरा तथा इन कमल- 
जन्मा त्ह्माका सारा गब॑ तो पहले ही गल चुका है | अर्जुन ! 





३७७ 





तुम वह ( गर्बनाशका ) द्वत्तान्त यत्नपूर्वक भलीमभाँति श्रवण 
करो । श्रीकृष्ण तो यह सब जानते ही हैं; क्‍योंकि ये वेदके 
भी मूल हैं।| ३५-३६ ॥ 
मद्ाकल्पे वेदसंशो विरिश्वि- 
श्रत्वारिशद्वाषिको मामियाय। 
पठन्‌ वेदान मानसोको 5धिरूढ: 
*  ओ्ोबाचेदं गवंभारेण वाक्यम ॥ ३७ ॥ 





“महाकल्पकी बात है, उस समयके ब्रह्मका नाम वेद 
था | उनकी अवेस्था चालीस वर्षकी हो गयी थी। वे एक 
दिन मानसरोबरनिवासी एक हंसपर सवार होकर वेदपाठ करते 
हुए मेरे पास आये और यों गरव॑से भरा हुआ वचन बोले--॥ 

कस्त्वं किमथ ध्रियते पर्णमेतत्‌ 
त्वया घोरं तप्यते वेजझि कामात्‌ । 


प्रसन्नो5हं प्रा्थथ वाड्छितं च 
ब्रह्माहमित्येवमवेहि 


“अन्न ! तुम कौन हो ? तुमने किसलिये अपने मस्तक- 
पर यह पत्ता धांरण कर रखा है! में समझता हूँ कि तुम 
किसी कामनाको लेकर ही ऐसा घोर तप कर रहे हो | अतः 
तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि में ब्रह्मा हूँ और तुमपर प्रसन्न 
हूं; अतः अब तुम अपना मनोवाड्छित वर माँग छो? ॥३८॥ 


विप्र ॥ ३८ ॥ 


तच्छुत्वाहं चात्रव॑ गर्वभाराद्‌ 
ब्रह्माणं तं गच्छ दूरं दुरात्मन । 
मया (दृष्शास्त्वाहशा विशतिश्व 
त्वं मह्यं कि दास्यसे याहि याहि ॥३९॥ 
“यह-सुनकर मैंने अभिमानपूर्वक उन ब्रह्मासे कहा-- 
दुरात्मन्‌ | हट) दूर जा । मैंने तेरे-जेते बीसों ब्रह्मा देखे हैं। 
तू मुझे क्या दे सकेगा । जा; दूर भाग जा? ॥ ३९ ॥ 
एवं मयि ब्रवति प्रादुरासीद 
वात्या घोरा दारयन्तीव पृथ्वीम । 
आवतेन द्रुमभ् विद्धत्या- 
नीतौ तदा द्वाबपि खं विशालम ॥ ४० ॥ 


“मैं ऐसा कह ही रहा था, तबतक प्रथ्वीकों विदीर्ण करती 
हुई-सी प्रचण्ड आँधीं प्रकट हो गयी । उस समय अपने 
झोंकेसे वृक्षेंकी तोड़ते हुए' उसने हम दोनोंको भी विद्याल 
आकाशमे पहुंचा दिया || ४० ॥ 





३७८ जेमिनीयाश्वमेधपर्वेणि 


औदुम्बरादन्यमोदुम्बर॑ हि 
विशन्त्यमी जन्तवः कमनुन्नाः | 
तथा प्रविष्टो देवदेवस्य विष्णो- 
ब्रह्माण्डेस्तेः फलितस्य द्वितीयम्‌॥ ४९ ॥ 
८ /फिर तो जैसे कर्मसे प्रेरित हुए जन्त॒ गूलरके एक फलसे 
दूसरे फलमें प्रवेश करते हैं, उसी तरह हम दोनों देवदेवेश्वर 
भगवांन्‌ विष्णुके शरीरमें फलरूपसे लगे हुए, उन ब्रह्माण्डॉमेसे 
दूसरे ब्रह्माण्डमें जा पहुँचे ॥ ४१ ॥ 
अस्माद्‌ रम्यं ब्रह्मलोक विरिश्विः 
प्रविद्याहं विस्मयं चाप्तवान्‌ सः । 
ततः प्रोवाचाष्टमुखो विरिश्विः 
समाहयन्नी परिपप्रचछ पाथथ ॥ ४२॥ 
कस्माद्‌ युवां प्राप्तवन्तावपूर्वों 
किन्नामानों शांस त॑ मत्पुरस्तात्‌ । 


“पार्थ | वह ब्रह्मलोक पहलेकी अपेक्षा रमणीय था। 
उसमें प्रवेश करके मुझे तथा उन ब्रह्माकों महान्‌ आश्चर्य 
प्रात्त हुआ | तदनन्तर वहाँ निवास करनेवाले अष्टमुख ब्रह्मा 
हम दोनोंको बुलाकर पूछने लगे---“तुम दोनों अपूर्व व्यक्ति 
किस देशसे आये हो ! तुम्हारा नाम क्‍या है! मेरे सामने 
यह सब बतलाओ? ॥ ४२४ ॥ 

चतुमुंखोपथावदत्‌ सत्यलोकात्‌ 
समागत विद्धि मां पद्मयोनिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
शिष्यं यो में परिचयार्थमागा- 
न्नास्ना स्फुट्ट बकदाल्भ्यः प्रखिद्धः । 


“तब चतुर्मुख ब्रह्माने कहा--“आपको बिदित होना 
चाहिये कि मैं सत्यकोकसे आ रहा हूँ और पद्मयोनि मेरा नाम 
है । दूसरा जो यह मेरी सेवा करनेके लिये साथ आया है 
यह मेरा शिष्य है और यह स्पष्टरूपसे ब्रकदाब्भ्य नामसे 
प्रसिद्ध है? | ४३३४ ॥ 

निशस्योच्चेरशमुखो जद्ास 
भवान ब्रह्मा शिष्य एव द्वितीय: ॥४४॥ 
तावत्‌ तह्ठढें यावदर्ह न दृश्टो 
ब्रह्माशिष्यो सम्प्रति में भवन्तो | 
शौचार्थमत्रापि जल मद च 
समानयेतां स्वस्थचित्तों मद्थम्‌ ॥४५॥ 
“यह सुनकर अष्टमुख ब्रह्मा ठठाकर हँस पड़े और कहने 


लगे--“आप ब्रह्मा हैं और यह दूसरा शिष्य है (यह तो 
ठीक है ); परंतु यह सम्बन्ध तभीतक था; जबतक तुमलोगोंने 
मुझे नहीं देखा था । अब ठुम दोनों ब्रह्मा और शिष्य मेरे 
शिष्य हो गये; अतः अब यहाँ तुम दोनों ख्वस्थचित्त होकर 
मेरे शौचके लिये जल और मिट्टी तो ले आओ? | ४४-४५ ॥ 
पर्व॑ ब्रव॒त्यशमुखे विरिश्वी | 
वात्या घोरा मां च तावप्यनेषीत्‌ । 
मया साथ खरे भ्रमन्तों विश्थ्थी 
विष्णोः प्रविशे त्रह्मगोल॑ तृतीयम्‌ ॥४६॥ 


“अष्टमुख ब्रह्मा जब यो कह रहे थे; उसी समय उस 
प्रचण्ड आँधीने मुझे तथा उन दोनों ब्रह्माआँको भी उड़ाकर 
आकाशम पहुँचा दिया । वहाँ वे दोनों ब्रह्मा मेरे साथ चक्कर 
काटते हुए भगवान्‌ विष्णुके तीसरे ब्रह्माण्डमे प्रविष्ट हुए ॥ 


यस्मिल्कोकाः पुण्यशीला वदान्या 
दष्ठास्मांस्ते जहखुः के भवन्तः । 
कस्माद्‌ देशादागता नाम कि व- 
स्तत्‌ सर्वे वे बूत लज्जां विद्याय ॥ ४७ ॥ 


८८उस गोलकके निवासी पुण्यात्मा तथा उदार दाता थे | वे 
हमलोगौको देखकर हँसे और पूछने लगे--“आपलोग कौन 
हैं ! किस देशसे आ रहे हैं ? आपलोगोंका नाम क्‍या है! 
लज्ञाका परित्याग करके ये सारी बातें बताइये” || ४७ ॥ 


आद स्माथों वखुवक्त्रो विरिश्वि- 
रहं प्राप्तो प्रह्मोकान्मनोशात्‌ । 
प्रोचुलोंकास्ते तदा ब्रूत मैं 
कडावकत्रः ओरष्यति वे विरिश्विः॥७८॥ 
आयात पश्यत विहाय विरिश्धिगर्व 
मौन समाश्रयत देवमजं प्रणम्य । 
“प्तब आठ मुखबाले ब्रह्मा कहने लगे--'मैं ब्रह्मा हूँ और 
मनोहर ब्रह्मलोकसे आ रहा हूँ ।! यह सुनकर उन लोगेने 
कहा--'अरे चुप रहिये, ऐसा मत कहिये; नहीं तो षोडश 
मुखवाले ब्रह्मा सुन लेंगे । आपलोग अपने ब्रह्मत्वका अभिमान 
त्यागकर हमारे साथ आइये और उन भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम 
करके उनका दर्शन कीजिये! | ४८६ ॥ 


ततो बेय॑ भीतभीताः प्रयाता 
विलोकितुं पोडशतुण्डक च ॥ ४९ ॥ 





षष्टितमो धध्यायः 
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जहासोच्चेः पोड शास्यो विरिश्वि- 
टंघ्ठा चतुवकत्रमथाप्रवफ्त्रम्‌ ॥ ५० ॥ 
अहो चित्रमहो चित्र ब्रह्मण्यपि मयि स्थिते । 
“तदनन्तर हमलोग भयभीत होकर उन प्रोडश मुखवाले 
ब्रह्माका दर्शन करनेके लिये वहाँ गये | तब षोडश मुखवाले 
ब्रह्मा चतुमुंख तथा अष्टमुख ब्रह्माको देखकर हँसे और कहने 
लगे--“अहो आश्चर्य है | महान आश्वर्य है | जो मुझ बह्माके 
रहते हुए भी दूसरे ब्रह्मा आ गये! || ४९-५०३ | 
इति गवायते तस्मिन विरिश्ञवो षोडशानने ॥ ५१ ॥ 
वात्या प्रादुरभूद्‌ घोरा तया भ्रात्ता वय॑ विभो | 
“विभो ! वे घोडशमुख ब्रह्मा जब ऐसी गर्वीली बातें कह 
रहे थे, उसी समय ऐसी भयंकर आँधी उठीः जिसने हम- 
लोगोंको चक्करमें डाल दिया ॥ ५१३६ ॥ 
अधोवफ्त्रा ऊध्वपादाः प्राप्ता ब्रह्मालयं परम ॥५२॥ 
द्वात्रिशद््‌वदनो ब्रह्मा यत्र लोकस्तु खुन्द्रः। 
नापृचछत्‌ कश्चिदेवास्मान्‌ नाम तत्रभवों जनः ॥ ५३ ॥ 
“फिर तो;हमलोगोंके पैर ऊपर उठ गये और मुख नीचेको 
लटक गया; इसी दशामें हमछोग एक दूसरे ब्रह्मलोकम जा 
पहुँचे | बह लोक अत्यन्त सुन्दर था और वहाँ बत्तीस मुखवाले 
ब्रह्मा निवास करते थे। परंतु वहाँके निवासी किसी भी 
मनुष्यने हमलोगोंसे नामतक नहीं पूछा ॥ ५२-५३॥ 
ततो वयं स्म चत्वारो दृष्टा देैवाद्‌ विरिश्चिना । 
आहताः कृपया पश्चात्‌ परिपप्रच्छ नाम सः ॥ ५७ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ संयोगवद हम चारोंपर उन ब्रह्माकी दृष्टि पड़ गयी 
तब उन्होंने कृपापूरवक हमें बुलाया और नाम-घाम पूछा ॥ ५४॥ 
प्रहस्य पूर्व गर्वितो 5तीव सत्य 
च्रह्मात्रवीद्हमेवास्सि नान्‍्यः । 
खद्योतालियोंत्यत-॑ तावबदेव 
यावत्‌ सूय्ों ध्वान्तहा नाभ्युदेति ॥५५॥ 
“पहले तो वे अत्यन्त गर्वमें आकर जोरसे हँसे और फिर 
कहने लछगे--“यह बिल्कुल सत्य है कि ब्रह्मा तो मैं ही हूँ; 
मेरे अतिरिक्त दूसरा कौन ब्रह्मा है। क्‍योंकि जुगुनुआँका दल 
तभीतक अपना प्रकाश दिखाता है; जबतक तमोहारी भगवान्‌ 
सूर्य उदय नहीं होते! ॥ ५५ || 
द्वात्रिशह्दनो5प्येवं ब्रबन्‌ वात्या परिप्लुतः। 
खे5 भ्रमत्‌ सहितो उस्माभिश्रतुःषष्टयानने स्थितम ५६ 


दृदशे गोलके5न्यस्मिन्‌ स गये कृतवान्‌ बहु । 
एवं द्विगुणया वृद्ध गत्रितास्ते विरिज्ञयः ॥ ५७ ॥ 
प्राप्त: सहस्ननयनं सहस्तवद्ं विभुम्‌। 
स्तूयमानं च मुनिभिः सनकायेस्तथा खुरैः ॥ ५८॥ 
“(ऐसा कहते हुए वे बत्तीस मुखवाले ब्रह्मा भी उस 
आँधीकी चपेटमें आ गये और हमलोगोंके साथ ही आकाशर्मे 
चक्कर काटने लगे। फिर दूसरे गोलकम जा पहुँचे, जहाँ 
चौसठ मुखबाले ब्रह्मा विराजमान थे | वहाँ उन ब्रह्माने भी 
महान्‌ गयव॑ किया। इस प्रकार दुगुनी बृद्धिके कारण गर्वमें 
भरे हुए वे सभी ब्रह्मा उन सहस्र नेत्र तथा सहल मुखबवाले 
विराट परमेश्वरके पात जा पहुँचे, जिनकी सनकादि मुनि 
तथा देवगण स्तुति कर रहे थे ॥ ५६--५८ ॥ 
अथ तानागतान्‌ दृष्ठा सहस्नवदनो5ब्रवीत्‌ । 
कुतः प्राप्त पूज्यपादेब्रह्मभिः खागतं दि वः ॥ ५९ ॥ 
युष्मत्प्सादालोके स्मिन्‌ ख्याति प्राप्स्याम्यनुत्तमाम्‌। 
८८तदनन्तर उस समागत ब्रह्म-समुदायको देखकर सहस्तवद न 
परमेश्वरने कहा--“आइये, आपलोगॉका स्वागत है। कहिये, 
आप पूज्यपाद ब्रह्गगणका कहाँसे गुमागमन हो रहा है! 
आपलोगोंकी कृपासे मुझे भी इस संसारमें अनुपम कीर्ति 
प्राप्त होगी! ॥ ५९४६ ॥ 
इति ब्लुबा्ं पुरुष प्रणम्य घरणीं गताः ॥ ६० ॥ 
विद्याय.गव॑ ब्रह्माणस्तष्टवुस्तमधोक्षजम । 


“उन विराट पुरुषके यों कहनेपर उन ब्रह्माओंका सारा 
गयव॑ गल गया और उन्होंने प्ृथ्वीपर लछोटकर उन अधोक्षजको 
प्रणाम किया | तत्यश्रात्‌ वे उनकी स्तुति करने छगे ॥६०३१॥ 
ततः प्रसन्‍नो भगवान यथास्थानं न्‍्यवेशयत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तान्‌ विरिश्वीनहं पार्थ विद्यास्मान्‌ स्थितो 5म्बुघो । 
तस्माद्‌ गवों न कर्तव्यः पुंभिः सच्छाद्नकोबिदे:॥६२॥ 

“तब भगवान्‌ प्रसन्न हो गये और उन सभी ब्रह्माको 
उन्होंने यथास्थान नियुक्त कर दिया | तत्पश्चात्‌ मैं उनका 
साथ छोड़कर इस समुद्रमें आकर बैठ गया | इसलिये पार्थ ! 
उत्तम शाह्लोंके जानकार पुरुषोंकों गब॑ नहीं करना चाहिये?॥ 


मुनेभीषितमाकण्य. दृ्षिती कृष्णपाण्डवों । 
द्द्शंतुस्तुरज्ञो तो कथां श्रुत्वा विनिर्गंतो ॥ ६३ ॥ 


३८० जैमिनीयाश्वमेधपवंणि 
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प्रार्थयित्वा मुनि कृष्णः शिविकरायामरोपयत्‌ ॥ ६७॥ पश्चात्‌ उन्हें समुद्रसे निकलते हुए वे दोनों घोड़े दीख पड़े । 


बकदाल्भ्य मुनिका यह कथन सुनकर अर्जुन और 
श्रीकृष्मको परम आनन्द प्राप्त हुआ। यह कथा सुननेके 


उस समय भगवान श्रीकृष्णने प्रार्थना करके बकदाल्भ्य 
मुनिको एक पालछकीपर चढ़ा लिया। ६३-६४ ॥ 


इति जैमिनीयाश्रमेधपर्वणि बकदाव्भ्यसंवादों नाम षष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयादवमेधपर्रेमें बकदाहम्यक्रा संवादनामक साठबरों अध्याय पूरा हुआ॥ ६० ॥ 





एकपष्टितमो5ध्याय: 
घोड़ोंका जयद्रथके नगरमें पहुँचना, अजुनके आगमनकी बात सुनकर जयद्रथ-पुत्रका भयसे 
प्राणस्याग करना, दुःशलाकी पुत्रको जीवित करनेके लिये श्रीकृष्णसे प्राथना, श्रीक्ृष्ण- 
द्वारा उसके पृत्रको जीवनदा।न, अजुनका दुःशलाकों निमन्त्रित 
करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


जेमिनिर॒वाच 


व्यावृत्य वाजिनो शीघ्र पुरं जायद्र्थ शुभम । 
प्रापतुयंत्र नुपतिदोःशलेयः शिशुः स्थितः॥ १ ॥ 

जेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर वे दोनों 
घोड़े लोटकर शीघ्र ही राजा जयद्रथके सुन्दर नगरमें आ 
पहुँचे । वहाँ दुःशलाका पुत्र राज्य करता था। वह अभी 
बालक द्टी था ॥ १॥ 


सिंद्ासनस्थः सचिवेः सेव्यमानः सभास्थितेः । 

श्रुत्वा च फाव्युन॑ प्राप्त स जयद्रथघातिनम्‌ ॥ २ ॥ 

डच्चेः प्रकम्पे प्रखिन्नो रोमाओ्चितवपुधेरः। 

जहो प्राणान्‌ दौःशलेयः सिंहासनगतो भयात्‌॥ ३ ॥ 
वह अपनी सभामें सिंहासनपर विराजमान था और 

उसके सभासद्‌ मन्त्री उसकी सेवा उपस्थित थे | जब 

उसने सुना कि मेरे पिता जयद्रथका वध करनेवाले अजुन 

यहाँ आ पहुँचे हैं, तब वह मयभीत होकर थरथर कॉपने 

लगा | उसके रोंगटे खड़े हो गये और शरीरमें पसीना छूटने 

लगा | फिर तो उस दुःशलानन्दनने सिंहासनपर बेठे-बैठे ही 

अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया | २-३ ॥ 

विलपन्ती ततः प्राप्ता दुःशला फाहगुन प्रति। 

दृष्ठा कृष्ण नमस्कृत्य प्राहोच्चेस्माहि मामिति॥ ४ ॥ 

जिंष्णुना निहतो भर्त्ता साम्प्रतं च खुतो मम । 

त्वामहं शरणं प्राप्ता कृष्ण कृष्ण ज़गंत्पते ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ दुःशछा विलाप करती हुई अजुनके पास 
आयी । वहाँ उसने श्रीकृष्णको देखकर उन्हेँ नमस्कार किया 
और फिर वह उच्च खरसे कहने छगी--“श्रीकृष्ण | जगदीश्वर 
श्रीकृष्ण ! इस अर्जुनने मेरे पति (जयद्रथ ) को तो 
पहले ही मार डाछा था; इस समय इसने मेरे पुत्रकों भी 
समाप्त कर दिया; अतः मैं आपकी शरणमें आयी हूँ, आप 
मेरी रक्षा कीजिये? ॥ ४-५ ॥ 
अथोत्थितो रथात्‌ पाथः स्वसार सम्प्रणस्य च । 
अन्नवीन्न कृतं॑ किंचित्तव पुत्रस्य वैशसम्‌॥ ६ ॥ 
तथापि क्षम्यतां सर्व मया यज्च पुरा रृतम्‌ । 


ग्रह्ीष्य हस्तिनो मततान सहस्तय लक्षमेव वा॥ ७ ॥ 
जित्वा च बेरिणः सर्व राज्य दास्यामि ते 5नघे। 


यह सुनकर अर्जुन अपने रथसे उतर पड़े और बहिन 
दुःशलाको प्रणाम करके कहने लछगे--“बहिन ! मैंने तेरे 
पुत्रको कुछ भी कष्ट नहीं दिया है। हाँ; पहले मैंने जो 
( जयद्रथ-वधरूपी ) दुष्कर्म किया है; वह सब भी अब तू मुझे 
क्षमा कर दे और इन हजारों अथवा छाखों मदमत्न गजराजोंको 
मेंटरूपमेँ ख्खीकार कर ले | पापरहिते ! में सारे शत्रुओंको 
जीतकर सम्पूर्ण राज्य तुझे दे दूँगा? || ६-७३ | 


अजुनस्य बच: श्र॒त्वां दुःशला दुःखिता भ्रशम्‌॥ < ॥ 
कृष्णं नत्वा पुनवोक्यमुवाच् क्लेशसंयुता। 
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अजुनकी बात सुनकर दुःशल्श अत्यन्त दुखी हो गयी। 
फिर उस दुखियाने श्रीकृष्णको नमस्कार करके यों कहना 
आरम्भ किय्रा--॥ ८ई ॥ 


दुःखहन्ता त्वमेवात्र प्राणिनां हृदि संख्यितः ॥ ९ ॥ 
द्रौपद्या संस्म्ृतः पूर्व दुःखं तंस्था व्यपोहयः । 

'श्रीकृष्ण! आप तो समस्त प्राणियोंके हृदयमें विराजमान 
रहते हैं, अतः इस समय आप ही मेरे दुःखोंका विनाश कर 
सकते हैं | द्रोपदीने भी पहले आपका ही स्मरण किया था 
और आपने उसका सारा दुःख दूर कर दिया था ॥ ९६ ॥ 
अन्येषामपि जन्‍्तूनां स्मरणाद्‌ दुःखद्दानिदः ॥ १० ॥ 
कृतार्था दर्शनेनाद् जातास्मि तव वे प्रभो। 

धप्रमो | आप तो स्मरण करनेपर दूसरे प्राणियोंके भी 
दुःखका विनाश करनेवाले हैं | में मी आज आपके दर्शनसे 
कृतार्थ हो गयी ॥ १०३६॥ 
पतिहीना पुत्रद्दीना पार्थनास्मि कृता विभो ॥ ११ ॥ 
न त्रपा जायते तथ्य संम्बन्धयोतनेन च। 

“विभो | अजुनने तो मुझे पति ओर पुत्र--दोनोंसे हीन 
कर दिया है, फिर भी इसे अपना ( भाई-बहिनका ) सम्बन्ध 
प्रकट करते हुए लजा नहीं आती है? ॥ ११३ ॥ 
साम्प्रतं पुत्रहीना च राज्यद्दीना तथा कृता ॥ १२॥ 
कथमश्वगजानां च सहस्न॑ दातुमिच्छसि । 

( पुनः अज़ुनकों सम्बोधित करके कहने लछगी--) 
“अजुन ! इस समय तूने हीतों मुंझे राज्य और पुत्र--दोनोंसे 
हीन कर दिया है, फिर तू हजारों हाथी ओर घोड़े केसे देना 
चाहता है ? ॥ १२३॥ 
बुवन्त्येव॑ बहुविध॑ छुठन्ती कृष्णपादयोः ॥ १३॥ 
नेत्राम्बुना क्षालयन्ती पादाब्जं सुरदु्लभम। 

यों अनेक प्रकारकी बातें कहती हुई दुःशल्श श्रीकृष्णके 
चरणोंमें छोटती हुई अपने नेत्रोंके जलसे उस देवदुर्लभ चरण- 
कमलको पखारने लगी ॥ १३३ ॥ 
एवं खुदु'खितां दृष्ठा आतंत्राणपरो हरिः ॥ १७ ॥ 
आश्वासयामास च तां भवमायाप्रपीडिताम । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते गठछ पुत्रस्य संनिधों ॥ १५॥ 

तब दुखियोंकी रक्षा करना जिनका स्वभाव ही है; वे 








श्रीहरि सांसारिक मायासे प्रपीडित दुःशलछाकों इस प्रकार 
अत्यन्त दुखी देखकर उसे आश्वासन देते हुए बोले-- 
“दुःशले | उठ; जल्दी उठ ओर अपने पुत्रके पास चल | 
तेरा कल्याण हो? ॥ १४-१५ ॥ 


इत्युक्ता सह पार्थन प्रविवेश पुरं तदा। 
हम्य॑ सभायां पतितं दद्श तनय॑ शुभम्‌ ॥ १६॥ 


तब श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर दुःशलाने अ्ज़ुनकों साथ 
लेकर अपने नगरमें प्रवेश किया और वहाँ सभाभवनमें अपने 
सुन्दर पुत्रकों प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देखा ॥ १६ ॥ 
उत्तिष्ठ भो वत्स भयं मा कथा मम संनिधो। 
इत्युकत्वा पाणिना बाल पस्पशे मधुखूदनः। 
उत्थितस्तत्क्षणादेव प्रणनाम हरि मुद्दा ॥ १७॥ 
वन्दितो तु जनेः सबः कृष्णपार्थों मुदान्वितेः । 

उस समय भगवान्‌ मधुसूदनने “मो वत्स | उठ) तू मेरे 
समीप भय मत कर? यों कहकर अपने हाथसे उस बालकके 
शरीरका स्पर्श किया | फिर तो वह उसी क्षण उठ बैठा और 
ह्षपूवंक उसने भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम किया तथा वहाँ 
उपस्थित सभी छोगोंने आनन्दपूंवंक श्रीकृष्ष और अर्जुनकी 
चरण-वन्दना की ॥ १७४३ ॥ 


भेरीसदज्लपटदगीतनुृत्यमद्दोत्सवैः ॥ १८॥ 
माइल्यं परमं चक्रुनोगराः कृष्णसंनिधौ। 
नागरिकोंने श्रीकृष्णके सामने भेरी; मृदज्गा और ढोल 
बजाकर तथा नाच-गान करके परम माज्नलिक महोत्सव 
मनाया || १८६३ ॥ 
अजुनः शमयामास दुःशल्लां पुत्रसंयुताम ॥ १९॥ 
अब्दः पूर्णांपच संजातो गन्तव्यं तु गजाहये । 
निमन्त्रिता समायाहि कुन्तीं द्रष्टूं च पाषतीम॥ २० ॥ 
सा तथेत्यत्रवीत्‌ पार्थों हृश्थ्वासीद्‌ विशाम्पते । 
तत्पश्चात्‌ अजुनने मुत्रसे संयुक्त हुई दुःशलाको शान्त: 
करते हुए. कहा--“बहिन ! ( नगरसे चले हुए मुझे ) आज 
एक वर्ष पूरा हो गया; अतः अब मुझे हस्तिनापुर लोट जाना 
चाहिये | मैं तुझे भी वहाँ चलनेके लिये निमन्त्रित करता हूँ... 
अतः तू माता कुन्ती ओर द्रौपदीसे मिलनेके लिये वहाँ चल ११: 
प्रजानाथ | जब दुःशलाने “बहुत अच्छा? कहकर निमन्त्रण 
स्वीकार कर लिया, तब अजुन प्रसन्न हो गये ॥ १९-२०३ ॥ 





३८२ ज्ञेमिनीयाभश्वमेधपवैणि 


जैमिनिरुवा च 
हर्षिता सा हृषीकेशं दुःशला वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
एंवमेव त्वया काय भक्तानां जीवनं सदा । 
प्रसादात्‌ तव राज्य॑ मे प्राप्त गच्छामि धर्मंजम्‌ ॥ २२ ॥ 
जैमिनिजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर वह 
दुःशक्ा हर्षित होकर भगवान्‌ अ्रकृष्णसे कहने छूंगी-- 
“८भगवन्‌ ! आप सदा इसी प्रकार भक्तोंकों जीवन-दान देते 
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रहें | आपकी कृपासे मुझे राज्यकी प्रासि हो गयी; अब में 
धर्मनन्दन युधिष्ठिरके पास चलती हूँ? ॥ २१-२२॥ 
इत्युकत्वा पुत्रसहिता निगंता च गजाह्ययम्‌ । 
आनयत्‌ तत्पुरं सर्व यकज्ञार्थ पाण्डवो5जुनः ॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर दुःशल्ल पुत्रकों साथ लेकर चलनेको तैयार 


हों गयी। उस समय पाण्डुनन्दन अर्जुन उन समस्त नगरवासियोंको 
यज्ञ सम्मिलित होनेके लिये हस्तिनापुर लिवा लाये | २३ ॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेंधपर्वणि जयद्थपुरे दुःशलासान्त्वन॑ नामेकषष्टितमोअ्ध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार जैमिनीयाइवमेधर्प्में जयद्रथके नगरमें दुःशकाकों सान्वना-श्रदान नामक ए़सउत्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१९ ॥ 





ठ्विषष्टितमो5भ्याय: 


हस्तिनापुरके निकट पहुँचनेपर श्रीकृष्णक/ घोड़ोंसहित सबको एक उपवनमें रोककर खय॑ 
नगरमें जाना, युधिष्ठिससे मिलना और यात्राका सारा समाचार सुनाना 
फिर अजुनके खागतकी व्यवस्था करना, नागरिकों तथा श्रीकृष्ण- 
पत्रियोंका सज-धजकर खागत-समारोहमें सम्मिलित होना 


जेमिनिरुवांच 
पूणं5ब्दे देवकीपुत्रः पार्थव्य तुरगों मुदा। 
दूधो स्वयं वने रम्यौ श्रममाणों स्वलीलया ॥ १ ॥ 


जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! जब वर्ष पूरा हो 
गया) तंब स्वयं देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णनें एक वनमें 
लीलापूर्वक सानन्द भ्रमण करते हुए. अर्जुनके उन दोनों 
मनोंहर घोड़ोंकी पकड़ लियां।| १ ॥ 
प्रत्युवाच कर्थ पार्थ वीरेभूपतिभिदृताम । 
दिश्टथा भूमि पार्थहयों श्रमितों निखिलामपि ॥ २ ॥ 

फिर वे अर्जुनते कहने लगे--“पांर्थ ! यद्यपि यह प्रथ्वी 
बड़े-बड़े शूरवीर भूपालोंसे समाइ्रत है; तथापि महाराज 
युधिष्टिरके ये दोनों घोड़े इस सारी एथ्वीपर भ्रमण करके किस 
प्रकार सकुशंल छोट आये--यह बड़े सोभाग्यकी बात है॥२॥ 
चिरकाल धर्मराजः छिश्यते विविधेयमः। 
वर्षमात्र हि संजातं कुमंः कमोग्निसंनिधों ॥ ३ ॥ 

“उधर धर्मराज युधिष्टिर चिरकाल्से नाना प्रकारके यम- 
नियमसम्बन्धी कर्मोंका पालन करते हुए कष्ट उंठा रहे हैं। 


उन्हें ऐसा करते एक वर्ष पूरा हो गया; अतः अब हमलोगों- 
को. अग्निके संनिकट चलकर यज्ञ-कार्य आरम्म करना चाहिये। 


अद्य स्व मद्दीपालाः पाण्डवं धर्मनन्द्नम्‌ | 
वीक्षितुं व्वरिता यान्‍्तु त्वया. सद्द गजाह्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
पुरंस्कृत्य. दृयावश्रे नानावादिज्रिवादकाः । 
नत्त्यो. विविषैस्तालैहस्तकेश्वरणेस्तथा ॥ ५ ॥ 


“इसलिये आज सभी भूपाल तुम्हारे साथ इन दोनों घोड़ोंको 
आगे करके धर्मनन्दन युधिष्टिरका दर्शन करनेके लिये शीघ्रता- 
पूबंक हस्तिनापुरकी यात्रा करें । इनके आगे-आगे नाना 
प्रकारके बांजा बजानेवाल्लॉंको तथा अनेक तरहके तालोके साथ 
हाथों और पैरोंसे भाव दिखाती हुई नतंकियोंकोी चलना 
चाहिये ॥ ४-५ ॥ 
प्रयुस्नश्वानिरुद्ध शव वृषकेतुमंद्राबलः । 
बश्नवाहो 5पि देनेयो वीरवमौनुशाल्यकः ॥ ६ ॥ 
बहिकेतुरहसकेतुस्तथा नीलध्वजो बली। 
ताम्नध्वजो महावीरः प्रवीरश्च महारथः॥ ७ ॥ 
यौवनाश्वश्रन्द्रहदसस्तथान्ये बदवो न्ृपाः | 
भूंषिता. विविधेदोरः कटकेरड्दिस्तथा ॥ ८ ॥ 








कुण्डलेश्वामरेधूंपवासेंः. पुष्परविलासिताः | 
नानाकुसुममालाभिवेरचम्पकमण्डिताः ॥ ९ ॥ 
राजौ पुरं प्रयान्त्वेते दीपिकाभिः प्रकाशिताः | 
गन्धतेलावसिक्ताभिः प्रस्तुता वन्द्भिभ्ृंशम्‌। 
अद्दमग्रे प्रयास्यामि धमराजपुरं प्रति ॥ १०॥ 


“प्रयुम्न, अनिरुद्ध, महाबली वृषक्रेतु, बश्ल॒वाहन, 
शिनिनन्दन सात्यकि। वीरवर्मा। अनुशाल्व, मयूरध्वज) 
हंसध्वज, बलवान नीलध्वज, महावीर ताम्रध्वज, महारथी 
प्रवीर, योवनाश्व, चन्द्रहास तथा दूसरे भी जो बहुत-से नरेश 
उपस्थित हैं-ये सभी भाँति-भाँतिके हारः कठक ( कड़े » 
बाजूबंद, कुण्डल ओर चैंबरोंसे विभूषित, सुगन्धित धूप ओर 
पुष्पोंसे सुवासित, नाना प्रकारके पुष्पोंकी माछाओं तथा 
चम्पाके पुप्पोसे सुसज्ञित ह्वोकर रात्रिके समय सुगन्धित तेलसे 
पूर्ण दीपकीके प्रकाशके साथ हस्तिनापुरकों चलें | उस समय 
वंदीगण उच्चस्वस्से इनका यशोगान करते रहें | में सबसे पहले 
धर्मराजके नगर हस्तिनापुरको चल रहा हूँ? ॥ ६---१० ॥ 

जेभमिनिरुवाच 

पएतावदुक्‍त्वा वचन कृष्णो नागपुरं ययो। 
यत्रास्ते धर्मतनयो महषिंपरिवारितः ॥ ११॥ 
गड्ातीरे वरक्षेत्रे. दिव्यमण्डपम्रण्डिते । 
देवकीप्रपुखा यत्र स्वियः सन्ति मनोरमाः ॥ १२॥ 

जेमिनिजी कहते हैं---जनमेजय ! इतनी बातें कहकर 
श्रीकृष्ण उस हस्तिनापुरके लिये रवाना हो गये, जहाँ गड्जा- 
तटपर दिव्य-मण्डपसे सुशोभित उत्तम क्षेत्रमें धर्मनन्दन 
युधिष्टिर महर्षियोंसे घिरे हुए बेंठे थे। जहाँ देवकी आदि 
मनोरम महिलाएँ भी उपस्थित थीं | ११-१२ ॥ 
धमराजग्ृह प्राप्य राजान वीक्ष्य माधवः। 
नमस्कृत्याग्रतस्तस्थोी नृपेणाप्यभिनन्द्तः ॥ १३ ॥ 

वहाँ पहुँचकर वे माधत्र सीधे धर्मराजके भवनमें गये । 
वहाँ राजा युधिष्ठिस्को देखकर उन्होंने प्रणाम किया और फिर 
वे उनके आगे खड़े हो गये। तब महाराज युधिष्ठिस्ने भी 
श्रीकृष्णा अभिनन्द्न किया ॥ १३ ॥ 
शशंस पाथ सम्प्राप्तं हय॑ राजन्यमण्डलम | 
प्रातों नीलंध्चजो राजा हंसकेतुमंहाबलः ॥ १४॥ 
मयूरकेतुबछवान्‌ू बहुधा यः परीक्षितः। 
घमंराज्ञ तव श्रात्रा त्वत्पुण्येन जिता च॒ुपाः॥ १५॥ 
[0637] जै० अ० १४-- 
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तदनन्तर श्रीकृष्ण यजिय अश्व; अज़ुन तथा राजाओंके 
एक विशाल मण्डलके आनेकी यूचना देते हुए. कहने छगे-- 
(राजन्‌ | राजा नील्ध्वज तथा महाबली हंसध्वज पधार रहे हैं । 
साथमें बलवान्‌ राजा मयूरध्वज भी हैं, जिनकी मैंने बहुत 
तरहसे परीक्षा ली थी। धर्मराज | आपके पुण्यके प्रभावसे 
आपके भाई अ्जुनने इन नरेशोपर विजय पायी है ॥१४-१५॥ 


सुधन्वा योधितो वीरो राजन रूच्छेण संयुगे । 
सुरथेनापि सभयाः कृता वीरेण ते विभो ॥ १६॥ 


'राजन्‌ | वीरवर सुधन्वाने समरभूमिमें हमारे साथ 
अत्यन्त भयंकर युद्ध किया था तथा विभो ! झूरवीर सुरथने 
भी आपके सेनिकोंकों मयभीत कर दिया था ॥ १६ ॥ 
ततो भणिपुरं प्राप्तः सब्यस्गाची हयान्वितः। 
बश्चवाहेण संग्रामे पुत्रेण निहतो5जुनः ॥ १७॥ 

“तदनन्तर सव्यसाची अज़ुन उस यज्ञिय अश्वके साथ-साथ 
मणिपुरमें पहुँचे | वहाँ उनका अपने पुत्र ब्रश्न॒वाहनके साथ 
संग्राम हुआ, जिसमें अर्जुन मार डाले गये थे | १७॥ 
उल्दूपी मणिना पार्थ जीवयामास भामिनी। 
प्रथम कर्णपुत्र॑ त॑ सर्वबीरप्रतोषकम्‌ ॥ १८ ॥ 
संजीवयित्वा त्वरिता तस्मिन्‌ काले पतिबता। 

“उस समय अजुनकी पतिव्रता पत्नी उलपीने समस्त 
वीरोंको संतुष्ट करनेवाले कर्णपुत्र इषकेतुको शीघ्रतापूर्वक 
मणिस्पर्शंद्वारा पहले जीवित करके पुनः अर्जुनकी जिलाया था॥ 
पुत्रेण सह्ितः पार्थों ययौ सारस्वतं पुरम्‌ ॥ १९ ॥ 
वीरचमो वशी यत्र संजातः स्वयमेव सः। 

“फिर पुत्र बश्रवाहनकों साथ लेकर अर्जुन सारस्तपुरको 
गये; जहाँका राजा वीरवर्मा था। वह ख्य॑ ही वशीभूत हो 
गया था ॥ १९३ ॥ 
ततः कौन्‍्तलऋं वाजी प्राप्तस्ते धर्मनन्द्न ॥ २०॥ 
चन्द्रहासो धिपो यत्न दुर्जयः स सुराखुरेः । 

“धर्मनन्दन | तदनन्तर आपका अश्व कुन्तलूपुरमें जा 
पहुँचा, जहॉँके अधिपति चन्द्रहास हैं, जों देवताओं और 
असुरेंके लिये भी दुजय हैं || २०३ ॥ 
ततः स॒तुरगो यातो मध्ये नदनदींपतेः ॥२१॥ 
शुष्क पत्र यत्र छत्वा मस्तके बकदाल्भ्यकः । 
चिरं स्थितो मह्दातेजास्तपस्तप्तुं च ख॒ुन्नतः॥ २२॥ 
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पत्पश्चात्‌ वह अश्व नद और नदियोंके स्वामी समुद्रके 
भीतर घुस गया; जहाँ उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महा- 
तेजखी महर्षि बकदाल्भ्य अपने मस्तकपर -एक सूखा पत्ता 
धारण करके तपस्या करनेके लिये चिरकाल्से बैठे हुए थे ॥ 
ददशुः पाथमुख्यास्ते पश्च वीरा मया सह । 
त॑ मुनि हि पुरस्क्ृत्य समानयति ते5लुज्ञः ॥ २३ ॥ 
“तब आपके अजुंन आदि पाँच प्रधान वीरोंने मेरे साथ 
जाकर उन मुनिका दर्शन किया | इस समय आपके अनुज 
अजुन उन मुनिको सत्कारपूवक यहाँ लिवा छा रहे हैं। २३ | 
वित्त बहु समानीत्त रत्नानि विविधानि च | 
स्तोका हि प्रथिवी पाथ प्रतापस्ते 5धिकः प्रभो ॥ २४ ॥ 


“वे अपने साथ बहुत-सा धन तथा अनेक तरहके रत्न 
भी छा रहे हैं। प्रथानन्दन ! यह प्रृथ्बी तो थोड़ी है; परंतु 
प्रमो | आपका प्रताप तो इससे कहीं अधिक बड़ा है ॥२४॥ 
एवं कुशलिनः स्व पुनः प्राप्ताः स्वमन्द्रिम्‌ । 
यथा मां वीक्षसे राजं॑स्तथा सवोन विछोकय ॥ २५ ॥ 

'राजन्‌ ! इस प्रकार सब॒ लोग कुशलपूर्बक पुनः अपने 
घरको छोट आये हैं | जेसे आप मुझे सकुशल देख रहे हैं, 
वैसे ही उन सबको भी कुशली समझिये? ॥ २५ ॥ 
एहि भीम महाबादो देहि मे परिस्म्भणम्‌ | 
ततो भीमादिभिवीरेवाॉस॒ुदेवो नमस्कृतः ॥२६॥ 


( फिर श्रीकृष्णने भीमसेनसे कहा-- )“महाबाहु भीमसेन 
आओ ओर हृदयसे रंग जाओ ।” तब भीमसेन आदि वीरींने 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकों नमस्कार किया || २६ ॥ 
नमस्कृत्य हरिः कुन्तीं मातरस्ताः पुरः स्थिताः। 
बवन्दे मुद्तिस्तत्र कथयन्‌ कुशल खकम्‌ ॥ २७ ॥ 

तत्श्चात्‌ श्रीकृष्णने अपनी बूआ कुन्तीको प्रणाम करके 
सामने खड़ी हुई अपनी माताओंकी चरण-वन्दना की और 
ह्षपूवंक वे अपना कुशलू-समाचार बताने छगे || २७ | 


द्रोपदी च॒ खुभद्रा च नमस्कछृत्य जनादंनम । 
स्थिता समीप॑ कृष्णस्य हृषव्याकुलछोचना ॥ २८ ॥ 
इसी समय द्रोपदी ओर सुभद्वाने भी आकर श्रीकृष्णकों 
अभिवादन किया ओर फिर वे उनके समीप ही खड़ी हो 
गयीं । उस समय उनके नेत्र हष॑से चशञ्चल हो रहे थे || २८॥ 





गान्धारी धृतराष्ट्रं च बिदुरं संजयान्वितम्‌ । 
दद्‌्श कृष्णो भगवान्‌ परिष्वज्य यथासुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
पुनः भगवान्‌ श्रीकृष्णने गान्धारी, धृतराष्ट्र और संजय- 
सहित विदुरका दर्शन किया और फिर सुखपूर्वक वें उनसे गले 
लगकर मिले ॥ २९ ॥ 
ततो भीमेन सहितो विवेश स्वं निवेशनम्‌ । 
यत्र सा रुक्मिगी देवी सत्यभामा च लक्ष्मणा ॥ ३० ॥ 
तथा जाम्बवती रस्या कृष्णद्शनलालसा। 
एताश्चान्याश्व ता बहबयो वीक्षन्ते हरिमांगतम्‌॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने भीमसेनके साथ अपने उस भवनमें प्रवेश 
किया, जहाँ देवी रक्मिणी, सत्यभामा; लक्ष्मणां तथा श्रीकृष्ण- 
के दर्शनकी लाल्सासे युक्त सुन्दरी जाम्बवती--ये तथा अन्य 
बहुत-सी रानियाँ श्रीकृष्णके आगमनकी बाट जोह रही थीं ॥ 
उवाच सत्यभामाथ खनाथं सुसमागतम। 
पालितः पाण्डवो नाथ सहयः खबलो वने ॥ ३२॥ 
काचित्‌ प्राप्ता त्वया नो वा नारी कुब्जाथ वामना । 
प्रमीलां हि यथा पार्थः प्रयाण5स्मिन्‌ प्रलब्धवान॥ ३३ ॥ 
वहाँ सत्यभामाने अपने प्राणनाथको सकुशल आया हुआ 
देखकर कहा--“नाथ ! आपने वनमें घोड़े तथा सेनासहित 
अजुनकी सब प्रकारसे रक्षा तो की; परंतु स्वामिन | इस 
यात्रामें जेसे अर्जुनकों प्रमीछा मिल गयी है; उसी तरह आपको 
भी कोई कुबड़ी अथवा बोनी स्त्री प्राप्त हुई य्रा नहीं !? ॥ 
जेमिनिर॒ुवाच 
तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा प्रहस्य मधुसूदनः । 
प्रत्युवाच समोपस्थं भीमसेन महामतिः ॥ ३७ ॥ 
जैमिनिज्जी कहते हैं---जनमेजय ! सत्यभामाकी वह 
बात सुनकर महामति मघुसूदन हँस पड़े ओर फिर उन्होंने 
समीपमें खड़े हुए भीमसेनसे कद्दा--]| ३४ ॥ 
अस्याः श्रुतं भीम वचो वर्क यन्मां प्रभाषितम्‌ | 
बहुपुत्रो स्मि संजातः पोनररपिः समन्वितः ॥ ३५॥ 
“भीमसेन ! सत्यभामाने मेरे प्रतिं जो वक्रोक्ति मुँहसे 
निकाली है, उसे तुमने सुन लिया न ! अब मेरे बहुत-से पुत्र 
हो गये तथा मैं पोन्नोंसे मी सम्पन्न हूँ ॥ २५॥ 
युधिप्टिरस्य नगरे बहुबूद्धसमागमे | 
यस्य मे5त्र स्थितिजोता त्रपा हि स््रीपरिग्रद्े ॥ ३६॥ 


द्विषष्टितमोषध्यायः ३८५ 








प्युधिष्ठिरके इस नगरमें; जहाँ बहुत-से बृद्धजनोंका समानोह 
जुठा हुआ है; में आकर रहता हूँ । यहाँ ज्जी-षरिग्रहक्की बात 
सुनकर मुझे बड़ी छजा हुई है ॥ ३६ ॥ 
एवमेव न जानाति सत्या वक्त थ गोपने | 
बालत्वे यत्कृतं किचित्‌ साम्प्रतं तन्न मे प्रियम्‌॥३७॥ 
“यह सत्यभामा इसी तरह बकती रहती है | कोन बात 
कहने योग्य है और किसे छिपाये रखना चाहिये--इसका इसे 
कुछ भी ज्ञान नहीं है | वचपनमें मेरेद्वारा जो कुछ किया गया 
है, वह इस'समय मुझे प्रिय नहीं है? || ३७॥ 
एतस्मिञ्नन्तरे ध्राप्तः प्रतीहारो महीपतेः। 
क्ृष्णं विलोक्य भीम॑ च विनीतवदुवाच ह ॥ ३८ ॥ 
इसी समय वहाँ महाराज युधिष्ठिरका दूत आ पहुँचा । 
वह श्रीकृष्ण और भीमसेनकोी एकत्र देखकर नम्नतापूर्वक 
कहने लगा--॥ ३८ ॥ 
उत्तिरन्तु जनाः सर्वे कृष्णमुख्या नुपालये | 
सर्वेस्तु सहितः कृष्ण कुरु यज्॑ मनोरमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“अब श्रीकृष्ण आदि सभी प्रधान लोग उठें ओर राज- 
भवनमें पधार | श्रीकृष्ण | आप सबको साथ लेकर अब उस 
सुन्दर अश्वमेध यज्ञका आरम्म कराइये! || ३९ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
ततो देवो न्ृपं प्राप्य प्रत्युवाच महाबलः | 
त्वयात्र राजन स्थातव्यं यज्ञवाटे मनोरमे ॥ ४० ॥ 
अहं च धछ्वतराष्ट्रण वृद्धेश्व परिवारितः। 
ऋषितिः सहितो यस्ये भ्रातृभिः सहितो 5ग्रतः ॥४१॥ 
अजुनो यन्न तं॑ दिव्यं परिवाय महाबलः। 
बकदाटभ्यं खुचरितं सहयः संस्थितः पथि ॥ ४२॥ 
ज्ेमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ महाब॒ली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजा युधिष्ठिरके पास जाकर यों बोले--- 
'राजन्‌ ! आप तो इस रमणीय यज्ञशालामें ही बैठे रहें ओर में 
जहाँ मार्गमं महावली अ्रजुन उस यज्ञिय अश्वके साथ उत्तम 
आचरणवालडे दिव्य मह॒णि बकदाव्म्यकों बेस्कर खड़े दे, वहाँ 
धृतराष्ट्र, अन्य वृद्धजन) ऋषिगण और आपके भाइयोंकी साथ 
लेकर पहले ही जाता हूँ || ४०-४२ ॥ 
कुन्ती च सम्मुखा यातु तथेब मम योषितः। 
सम्भावयन्तु सम्प्राप्तं मुनिल्लीगणसंयुताः ॥ ४३ ॥ 
'बुआ कुन्ती ( अजुनके स्वागतार्थ ) उनके सम्मुख 
चले | उसी तरह मेरी पटरानियाँ भी मुनि-पत्नियोंको साथ 
लेकर यहाँ आये हुए अजुनका स्वागत करें | ४३ ॥ 
ब्राह्मणाद्याश्व ये वर्णा वेद्ध्वनिसमन्विताः | 
लाजवर्ष प्रकुर्वाणा गजस्थश्थ कुमारिकाः ॥ ४४॥ 
'जो ब्राह्मण आदि वर्गके छोग हैं, वे वेदमन्त्रोंका उच्चारण 


करें | कुमारी कन्याएँ हावियोपर बेढकर खीलोंकी बर्षा 
करती हुई चले || ४४ ॥ 


पताकाभिविचित्राभिनेंगरं समलंकृतम्‌ । 
के नृत क >> । म्रष्ठि के 
नरेश्व.. नृत्यसंग्रुक्तैनोनाकोतुकमिश्चितेंः ॥ ४५॥ 


पुष्पोत्करं: समाकीर्ण चन्दनोद्कशीतलेः। 
कुवन्तु राजपुरुषाः पार्थस्याद्य समागमे ॥ ४६॥ 
“अर्जुके इस समागमके अवसरपर राजकर्मचारी 
हस्तिनापुरको चित्र-विचित्र पताकाओंसे सुस॒ुजित कर दें। 
राजमार्गोंपर चन्दनमिश्रित शीतछू जलका छिड़काव करके 
उसपर पुष्प बिखेर दें। नर्तकगण नाना प्रकारके कोतुक- 
प्रदर्शनके साथ-साथ नृत्य करते हुए चलें? | ४५-४६ | 
एवं कृष्णेन ते सर्व संदिष्टास्तेस्तथा कृतम्‌ | 
पुरस्कृत्य हृषीकेशं निर्गताः पुरवासिनः ॥ ४७॥ 
प्राप्तः पार्थों हयो प्राप्तो दिष्टा द्ष्ख्येतिवादिनः । 


जब श्रीकृष्णने उन सबको ऐसा आदेश दिया, तब 
उन्होंने वैसा ही सारा प्रबन्ध कर दिया । तत्पश्चात्‌ नगर- 
निवासी अ्रक्ृषण्णकों आगे करके नगरसे बाहर निकले | उस समय 
वे भी कह रहे थे कि बड़े सोभाग्यक्री बात है कि अजुन 
सकुशल लोट आये तथा इन दोनों घोड़ोंका आना भी भाग्य- 
से ही सम्भव हुआ है॥ ४७३  ॥ 
रुक्मिणी स्ववधूबृन्देंः सहिता शिविकां ययौ ॥ ४८ ॥ 
डषा स््रीणां सहस्त्राणि पुरस्क्ृत्य ययो पथि। 
तथा सत्या खक॑ चृन्दं नारीणां समर्लंकृतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुसुमें: पारिजातस्य दुकूलेः क्षीरहासकेः । 
कुसुम्भर्युक्तश्यऑ रम्यकापोसकेर्ययौ ॥ ५० ॥ 

उस समय रुक्मिणी अपनी बहुओंके साथ पालकीपर 
चदकर चलीं। उपा मार्गमें हजारों छ्लियंकों आगे करके 
निकली तथा सत्यभामा अपने दलकी अलंकृत नारियोंकों साथ 
लेकर प्रस्थित हुईं | उस दलकी स्त्रियाँ पारिजातके पुष्यों, 
अपनी उज्ज्वल्तासे दुग्धका भी उपद्वास करनेवाले रेशमी 
बच्चों और कुसुम्मी रंगमें रँगी हुई सुन्दर यूती साड़ियोंसे 
सुसजित थीं ॥ ४८-५० ॥ 
ततो जाम्बवती देवी निरगान्मानिनीगणेः। 
मुक्तामालाबुतैः कान्तेयंबभावसमन्वितेः ॥ ५१ ॥ 
वेश्तिदिव्यव सने स्तमालनिभकञ्चुकेः । 

तदनन्तर युवावस्थासे सम्पन्न, गलेमेँ मोतियोके हारोंसे 
सुशोमित तथा दिव्य वस्नों और तमालके-से रंगवाली चोलियोंसे 
विभूषित मानिनी ब्लियोंके समुदायके साथ जाम्बवती देवी 
नगरसे बाहर निकर्ीं || ५१३ ॥ 


दृषोद्तीव नियोन्ति समूहाः स्थीमयाः पथि ॥ ५२॥ 
परस्परस्य संघर्षात्‌ क्षरत्कुडुमपड्डिलाम। 











छिन्नमोक्तिकद्दाराणां_ तायेन घरणीं ख्थिवः ॥ ५३ ॥ 
चक्र; कर्पूरदानेन च्युतेन च करात्‌ करेः। 

इस प्रकार वे सभी ब्ियोंके समूह मार्गमें अत्यन्त हर्ष- 
पूर्वक चल रहे थे | उस समय उन स्त्रियोंने परस्परके संघर्षके 
कारण झरते हुए कुड्डमोसे, टूटे हुए हारोंके जलखावी 
मोतियोंके जलते और परस्पर हाथके रगड़से गिरे हुए, कपूरसे 
प्थ्वीको कीचयुक्त कर दिया || ५२-५३३१ ॥ 
गजस्था देवकी देवी यशोदा रुक्मिणी स्थिता ॥ ५४ ॥ 

कुन्ती चेव गजे मंत्ते प्रध्थिता पाण्डवं प्रति । 

उस समय देवकी देवी, यशोदा ओर रुक्मिणी हाथीपर 
सवार थीं तथा कुन्ती भी एक मतवाले गजराजपर बैठकर 
अ्जुनको देखनेके लिये प्रस्थित हुईं | ५४६ | 
घ्ुतातपत्राः सवोस्ता योषितश्वलूचामराः ॥ ५५॥ 
हषण मार्ग संयान्ति वीक्षितुं चारूठोचनाः । 
धनंजयं चिरात्‌ प्राप्त वाछु॒देवेन नोदिताः॥ ५६॥ 

उन सभी महिलाओंके ऊपर छत्र छगा हुआ था और 
चंवर डुलाये जा रहे थे । वे सुन्दर नेत्रोवाली नारियाँ श्रीकृष्ण - 
की प्रेरणासे चिरकालके बाद छोटे हुए अजुनको देखनेके 
लिये मार्गमें हर्षपूर्वक यात्रा कर रही थीं || ५५-५६ ॥ 
एवं महाजनयुतः प्रातःस्नानं मलापहम । 
कत्वा कुसुमगन्धेन वासितो हि समस्थले ॥ ५७॥ 
व्यूह्य सेतां स्वयं रम्यामधेचन्द्रनिभां हरिः। 
अग्मतो ब्राह्मणाः सब वेद्ध्चनिक्ृताः स्थिताः ॥ ५८ ॥ 

इस प्रकार उस महान्‌ जनसमुदायक्रे साथ श्रीकृष्णने 
प्रातःकाल मलको दूर करनेवाला स्नान करके और पुष्पोंकी 
सुगन्ध ( इत्र ) से सुवासित होकर एक समतल भूमिपर स्वयं 
ही सेनाक्ो सुन्दर अर्धचन्द्र-ब्यूहके आकारम खड़ा किया | 
उसमें वेदध्यनि करनेवाले सभी ब्राह्मणोंको आगे 
रखा गया | ५७-५८ || 


३८६ जैमिनीयाशध्व मेघपर्वणि 








तेषां पत्यो ययुश्चाग्रे द्धिदवाशक्षनैर्युताः। 
क्षत्रियाः खर्णपात्रेषु घुतकपूरदीपिकाः ॥ ५९ ॥ 
उन ब्राह्मणोंकी पलियाँ दधि, दूर्वा और अक्षत लेकर आगे- 
आगे चली ओर क्षत्राणियाँ स्वर्ण-थालमें कपूरके दीपक सँजो- 
कर खड़ी थीं ॥ ५९ ॥ 
गोरोचनं॑ कुह्ूमचन्दनानि 
सुवर्णयात्रेषु निधाय बेदइयाः । 
कोसुम्भवस्त्रश्न विकासताड-थ- 
स्तस्थुः परभासन्मु कुटाः कऊशा क्रु्यः ॥ ६० ॥ 
वेश्यपत्नियाँ स्वर्णथालोंमें गोरोचन, कुड्डूमः और चन्दन 
रखकर खड़ी थीं | वे सब्र-की-सब॒ कृशाज्ली थीं | उनके 
मस्तकपर मुकुटकी प्रभा छिटक रही थी और उनके शरीर 
कुसुम्भी रंगकी साड़ियोंसे खिल उठे थे ॥ ६० ॥ 
मदाजनानां पुरतश्च वेश्या 
नृत्यन्ति मुक्ताफललोलद्दाराः । 
प्रमाथिभिनत्रकठाक्षवीक्षण-... 
विंकाशयन्त्याशु मनांसि यूनाम्‌ ॥ ६१॥ 
वेश्याएँ महाजनोंक्रे समक्ष आकर नृत्य कर रही थीं। 
उनके मोतियोंके हार हिल रहे थे | वे मनको मथ डालनेवाली 
अपने नेत्रोंकी कटाक्षयुक्त चितवनसे नवयुवर्कोंके मनकों 
शीघ्र ही उद्दीपित कर देती थीं॥ ६१ ॥ 
नृत्येन ताः पथि हरि परितोषयन्ति 
सद्भावहावरसतालयुगेन रामाः | 
मुग्धं च तत्‌ खप्तुखपद्म रसाधिरूढं 
तस्थुः करेरलिकुल विनिवारयन्त्यः ॥६२॥ 
वे सुन्दरी वेश्याएँ मार्गमें उत्तम हाव-भाव। रस और 
तालसे संयुक्त दत्यद्वारा श्रीकृष्णको रिझा रही! थीं और अपने 
मुखकमलके २सफे लोभसे मुग्ध होकर मँड़्राते हुए. भ्रमर- 
समूहोंकों हाथो स्ेहटाती रहती थीं || ६२॥ 


आर रु ः 
इति जेमिनीयाश्रमेधपवणि अजुनागमो नाम द्विषशितमोडध्यायः ॥ ६२ ॥ 
्ः  . हूँ हि >ख 
इस प्रकार जेमिनीया प्रमेघपत्रमें अजुनका आगमन नामक बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६२ ॥ 
अब >> है 


त्रिषष्टितमो5 ध्याय: 
अजुनका आकर दल-बलसहित श्रीकृष्णसे मिलना, राजाओंद्वारा हस्तिनापुरके वेभवका वर्णन, 
अजुनद्वारा ध्ृतराष्ट्रको समागत राजाओंका परिचय देना, राजाओंका धतराष्ट्रकों तत्पश्चात्‌ 
युधिष्टिरको प्रणाम करना, यज्ञ-सम्भारका एकत्र किया जाना, युधिष्टिरका 
समाजसहित गड्जा-तटपर जाकर जल ले आना और 
उससे यज्ञिय अश्वको पवित्र करना 


जेमिनिस्वाक 
पार्थः प्राप्तो बुतो भूपेः कालेन कियता न्ुप । 
यत्र तिष्ठति कृष्णोड्सों महाजनयुतः पथि ॥ १ ॥ 


जमिनिज्ञी कद्दते हैं--राजा जतमेजय ! तदनन्तर 
मार्गमें जहाँ महान्‌ जन-समुदायके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण खड़े 
थे; वहाँ कुछ कालके बाद राजाओँसे बिरे हुए अर्जुन भी 
आ पहुँचे ॥ १ ॥ /] 


*,॑॑॑एए॑एणथएथएणणांणााणांणरा मा मम भिर िा्ज््ो 
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अजुनेन स्वक सेन्‍्यं रचितं राजभियुतम । 
समुत्तीय स्वयं यानाल्‌ पुरस्छत्य तुरज्ञवो ॥ २ ॥ 
तब अजुन अपने रथसे उतर पड़े और राजाओँसे भरी 
हुई अपनी सेनाको यथोचित रूपसे खड़ा करने लगे । उन्होंने 
दोनों यज्िय अश्वोंकों सबसे आगे खड़ा किया | २॥ 
नृपतीन पुरतः कृत्वा ऋषि च शिबिकां स्थितम्‌ । 
त्यकत्वा यानानि भूपालाः प्रयान्ति हरिसम्मुखम । ३। 
फिर पालकीमें बैठे हुए महर्षि बकदाल्भ्यको आगे रखकर 
राजाओंकी कतार लगायी | तत्पश्चात्‌ वें सभी नरेश अपनी- 
अपनी सवारियाोसे उतरकर श्रीकृष्णके सम्मुख चले || ३ ॥ 
द्दशुः पार्थसेन्यं ते लीन॑ कृष्णऋलेबरे । 
घमराजनिमित्तं हि सेन्यरूपः खय॑ हरिः॥ ७ ॥ 
निकट पहुँचकर उन्होंने देखा कि अज्जुनकी सारी सेना 
श्रीकृष्णके शरीरमें लीन हो गयी है; क्योंकि धर्मराज युधिष्ठिर- 
के लिये स्वयं श्रीहरिने ही सेना-दकका रूप धारण 
कर लिया था | ४॥ 
गज़ा मत्ता हयाः शुभ्रा रथाश्रेव पदातयः । 
राजानो राजपुत्राश्च बभूवुः कृष्णरूपणः ॥ ५ ॥ 
उस समय मदमत्त गजराज, सुन्दर घोड़े) रथ) पेदल 
सेनिक, राजाओं और राजकुमारोंका समुदाय--ये सब-के-सब 
श्रीकृष्णरूप हो गये थे || ५॥ 
स्व सुन्द्ररूपाणि रूत्वा यघत्राश्नतः स्थिताः । 
राजानः प्रसमीक्ष्याथ प्रोचुस्ते थे एरस्परम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे सब्र वहाँ सुन्दर रूपोंमे सजकर आगे खड़े थे। तब 
उन्हें देखकर समागत राजा लोग परस्पर कहने लगे--॥ ६ ॥ 
दृष्टा वे बदवो<्स्माभिदेशाः पार्थहयानुगें: । 
देशानां वेभवेनापि तुष्टानि विदुषामपि॥ ७ ॥ 
मनांसि यानि तान्यत्र वीक्ष्य योधिष्टिरं पुग्म्‌ । 
गहंयन्ति निजं चारु बेभवं देशसम्भवम्‌ ॥ ८ ॥ 
'अर्जुनके-घोड़ेके पीछे-पीछे घूमते हुए हमलोगोंने बहुत- 
से देश देखे ओर उन देशौोके वेभवको देखकर विद्वानोंके भी 
जो मन संतुष्ट हो गये थे, वें ही मन यहाँ युधिष्ठिक्के नगरका 
वैभव देखकर अपने देश-सम्बन्धी सुन्दर वैभवकी निन्‍्दा 
कर रहे हैं॥ ७-८ ॥ 
पुण्यं धनं खुखं धर्मों देवोद्यानस्य कोतुकम्‌ । 
सम्पदोी बहुला यत्र हसन्ति भुवनत्रयम्‌ ॥ ९ ॥ 
“यह नगर पुण्य, धन, सुख ओर धर्मसे भरा-पूरा है। 
यहाँ नन्दनवनका-सा दृश्य इृष्टिगोचर हो रहा है। सम्पदाएँ 
तो इतनी अधिक हैं कि थे त्रिछोकीका उपहास कर रही हैं ॥९॥ 


जनाः पुण्यप्रिया यस्मिन्‌ नानामण्डनभूषिताः । 
रतिरूपास्तु कामिन्यो नरा मन्मथरूपिणः ॥ १० ॥ 
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धयहाँके निवासी पुण्यसे प्रेम करनेवाक्के तथा नाना प्रकार- 
के अश्नकारोंसे विभूषित हैं । ज््रियाँ तो साक्षात्‌ रतिकी प्रतिमूर्ति 
ही हैं ओर पुरुष कामदेव-सरीखे सुन्दर हैं || १० ॥ 
सूथन्द्रवाहनेमोन्या रलालंकारभूषिताः | 
विलोक्यन्ते गज्ञा यत्र कि प्रसूता हरेगंजात्‌ ॥ ११॥ 

“इस नगरमें ऐसे गजराज दीख रहे हैं, जो सूर्य और 
इन्द्रके वाहनोंद्वारा सम्मानित तशा रत्ननिर्मित अलंकारोंसे 
विभूषित हैं। क्‍या ये इन्द्रके गजराज ऐरावतसे उत्पन्न 
हुए हैं? ॥ ११॥ 
न्‍्गनारत्नेः किरीडैश्व भूषिता रत्लऋम्बलेः। 
धारामिः पश्चभियुक्ता यत्र सन्ति तुरज्षमाः ॥ १२॥ 
विजेतारः खुरहयान स्ववेगेन समर्थिताः। 

“यहाँके घोड़े भी रत्ननिर्मित नाना प्रकारकी कलँँगियोंसे 
सुशोमित हैं। इनकी पीठपर पाँच धारियोंवाली रत्नजटित 
झूलें पड़ी हैं | ये इतने वेगशाली हैं कि अपनी तेज चाल्से 
देवलोकके घोड़ोंकों भी मात कर देनेवाले हैं || १२३ ॥ 
किमन्र वण्यंते चारु पाण्डवस्य पुरे हरिः ॥ १३॥ 
सब व्याप्य स्थितो5ननन्‍्तः स्वभाभिभौसयन दिशः | 

“भला, यहाँकी किस वस्तुकी सुन्दरताका वर्णन किया 
जा सकता है। क्योंकि युधिष्ठिरके इस नगरमें साक्षात्‌ भगवान्‌ 
अनन्त सभी वस्तुओंमें व्याप्त होकर अपनी प्रभासे समस्त 
दिशाओंको प्रकाशित करते हुए विराजमान हैं ॥ १३३ ॥ 
कन्यकाकरनिमुक्तमोक्तिके. रत्नमिश्नितेः ॥ १७ ॥ 
पाथांगमे भूभृतो5न्न क्रियन्ते द्वारसंयुताः। 

“अर्जुनके आगमनके इस अवसरपर कुमारी कन्याएँ 
इतनी रत्नमिश्रित मोतियाँ बिखेर रही हैं, जिससे जान पड़ता 
है कि राजाओंके गलेमें हार पहना दिया गया है॥ १४१॥ 
एते राजप्रभृतयो विरजन्तेदत्च चामरेः॥ १५॥ 
उद्यताश्वलितिवीराः. किमूध्व॑ंकरभास्कराः | 

“इस समारोहमें सम्मिलित होनेके लिये उद्यत हुए बीर 
राजाओंपर चैंवर डुलाये जा रहे हैं, जिससे इनकी ऐसी शोभा 
हो रही है; मानों ये ऊपरकी ओर किरणोंवाले सूर्य ही 
हैं॥ १५३ ॥ 
अनश्नायान्ति दि बृन्दानि ऋषीणामूध्चे रेतलाम्‌ ॥ १६॥ 
याचितु दीक्षिताद्‌ धमौद्सिपन्नव॒तस्थितात्‌ | 

“यहाँ ऊुध्ब रेता ऋषियोंके यूथ यज्ञमें दीक्षित एबं 
असिपत्रव्रतके पालनमें तत्पर धर्मराज युधिष्ठटिर्से याचना करने- 
के लिये आ रहे हैं॥ १६३ | 


धूपधूमेन. गमन॑ समांसलमिवाभवत्‌ ॥ १७ ॥ 
कृष्णस्योपरि भूलोके वादिश्नभयश्डितम्‌। 


शेट८ 


“वहाँ भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके ऊषरका आकाश भूतलबर बाजा 
बजनेके भयसे शक्लित होकर धूपके धुएँसे सुपुष्ट हो गया है 
अर्थात्‌ गर्जना करनेके लिये उद्यत-सा दीखता है ॥ १७३ ॥ 
एबा सेनात्र विरजा धर्मराजस्य वीक्ष्यते ॥ १८॥ 
चलितापि धृता धीरे: स्वयं कृष्णेन रक्षिता । 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्व राजानः संगता हरिम्‌ ॥ १९ ॥ 

यहाँ यंह धर्मराज युधिष्ठटिरकी निर्मल सेना 
दीख रही है। यह स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
द्वारा सुरक्षित है। यह चलती हुई भी रणधीर वीरोंद्वारा 
नियन्त्रित है !! यों बातें करते हुए वे सभी नरेश श्रीहरिके 
समीप पहुँच गये ॥ १८-१९ ॥ 
तन्न पाथों महाबुद्धिः कृष्ण मुख्यान महाजनान । 
नमस्कृत्य मुदालिज्ञय दृशयामास भूपतीन्‌ ॥ २० ॥ 

उस समय महाबुद्धिमान्‌ अजुनने श्रीकृष्ण आदि महान्‌ 
पुरुषोंको प्रणाम करके हर्षपूर्वक उन्हें गले छगाया और 
समागत भूपालछोंकों उनका दर्शन कराया ॥ २० ॥ 
सोबलेयीं च॒ कुन्तीं च देवकीं च पितृव्यकम्‌ । 
घृतराष्ट्र च दिदुरं प्रत्युवाच धनंजयः ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुन सुबलकुमारी गान्धारी, कुन्ती; देवकी, 
ताऊ धृतराष्ट्र और चाचा विदुर्से कहने छगे--॥| २१ ॥ 
एन पश्यन्तु में पूज्यं राज़ानं चन्द्रहासकम । 
विषयाभिरतं बीर॑ विष्णुभक्त समागतम्‌ ॥ २२॥ 

(आपलोग यहाँ पधारे हुए इन राजा चन्द्रहासका दर्शन 
करें | अपनी पत्नी विष्यामें रत होनेवाले ये बीर नरेश 
भगवान्‌ विष्णुक्े भक्त ओर मेरे पूज्य हैं॥ २२ ॥ 
वीरवमी नृपश्रष्ठो नानावीरगणाश्रणीः | 
नमस्करोति पुरतो छुतराष्ट्र महीपते ॥२३॥ 

धृथ्वीनाथ धृतराष्ट्र ! जो बहुत-से बीर-दलोंके नेता हैं, 
वे ही ये तपश्रेष्ठ वीरवर्मा आपके सामने खड़े होकर प्रणाम 
कर रहे हैं || २३ ॥ 

मयूरक्रेतुः समुपैति चाय॑ 
विभेदितो यो हरिणा न भिन्नः । 
खधमतो वीरजनं तृणं खे 
न्यवेशयद्‌ बाणसमीरणेन ॥ २४ ॥ 
एन विभावय नृपं खुधियां वरिष्ठ 
त्वत्पादसेवनरत॑ सहसाभिपन्नम्‌ । 
यस्य प्रतापरविणा रिपुवकत्रपषझं 
संकोचितं गतबल खकरेदिंवापि ॥ २७ ॥ 
यः शेष राज़भवनान्मणिमाजहार 
यो नागभोगविलसद्विषमादधार । 


जैमिनीयाश्वमेथपवेणि 
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यो जाह्बीगहनशापदवा पिदण्धघं 
मां बान्धवैय्ुंतमचीऋर देति सोइयम्‌ ॥ २६॥ 

'ये राजा मयूरध्वम आ रहे हैं, जो श्रीकृष्णके परीक्षा 
लेनेपर भी अपने धर्मसे विचलित नहीं हुए थे | 

'राजन्‌ ! जिसने अपने बाणोंकी वायुसे वीरजनोंकों तृणक्रे 
समान आकाश मम उड़ा दिया था | जिसके प्रतापरूपी सूर्यने अपनी 

गकरणेसे शत्रुओंकी सेनाका संहार करके उनके मुखरूपी कमलको 
दिनमें ही संक्रुचित कर दिया था; जो विषधर नागौंके फनपर 
विलास करनेवाले विषको अपने ऊपर धारण करके नागराज 
शेषके भवनसे संजीवक मणि छाया था और जिसने गड्जाजीकरे 
भयंकर शापरूपी दावाभिसे दग्ध हुए. मुझको पुनः ( जीवित 
करके ) भाई-बन्धुओंसे मिला दिया; यह वही बश्रवाहन आ 
रहा है । अब आप विद्वानोंमें श्रेष्ठ इस राजा बश्रवाहनका 
सत्कार कीजिये | यह आपके चरणोंकी सेवा करनेके लिये 
सहसा प्राप्त हो गया है।। २४-२६ ॥ 
हंसध्वज॑ पश्य पुरः पादयोः प्रणतं नृप। 
यस्य पुत्रों महावीरो शहड्डूरं पावंतीपतिम ॥२७॥ 
स्शिरोभ्यां प्रभायुक्त चक्रतुमुंद्तं दिवि। 

“नरेश्वर | जिनके दो महाबली पुत्रों (सुधन्वा और सुरथ ) 
ने अपने मस्तकोंद्वारा आकाझमें पार्वतीपति भगवान्‌ शह्ढरको 
सुशोभित एवं प्रसन्न कर दिया है, वे राजा हंसध्वज सामने 
ही आपके चरणोंमें पड़े हुए हैं; इनकी. ओर दृष्टि डालिये || 
येन सर्व रणे वीराः खप्रतापेन मोचिताः ॥ २८॥ 
त॑ कर्णपुत्र॑प्रणत॑ परिष्वज जनाधिप | 

'जनेश्वर | जिसने रणभूमिमें अपने पराक्रमसे हम सब 
वीरोंकी भयसे मुक्त किया था, अपने चरणोंमें पड़े हुए उस 
कर्णपुत्र इषक्रेठुको आप हृदयसे छगाइये ॥ २८१ ॥ 
नीलध्वज॑ च बलिन॑ समुन्थापय मारिष | 
वहिना येन तत्‌ सैन्य॑ दग्धं संशयिता बयम्‌ ॥ २९ ॥ 

“आय | जिन्होंने अप्निकी सहायतासे हमारी सेनाकों . 
दुग्ध करके हमें संशयमें डाल दिया था, ( अपने चरणोंमें पड़े 
हुए ) उन बलवान्‌ राजा नीलूध्वजको उठाइये!॥ २९ ॥ 

जेमिनिहवाच 

ततः सब नृपास्तेन धृतराष्ट्रण पूजिताः 
समागत्य महात्मानं घमेराजं॑ ववन्दिरे ॥ ३० ॥ 

जैमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर धृतराष्ट्रन 
उन सभी राजाओंका आदर-सत्कार किया | तब उन नरेशोंने 
महात्मा राजा युधिष्ठिकके पास जाकर उनकी चरण-बन्दना की॥ 
नमस्कृत्याजुनस्तं वे समालिड्नन्याप्रतः स्थितः । 
भीमसेनं॑ च वृद्धांस्तानभिवन्ध प्रहर्षितः ॥ ३१॥ 

तब अजुनने युधिष्टिरको प्रणाम करके उनका आलिज्ञन 


जिषष्ठितमों एध्यायः 
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किया और फिर उनके आगे खड़े हो गये। तलश्चात्‌ 
भीमसेन तथा वहाँ उपस्धित वृद्धजनोंकी अभिवन्दना करके 
अजुन परम प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 
कुन्ती बीक्ष्य खुतं प्राप्त शरतोमरदारितम्‌ | 
परिष्वज्य स्थिता वीरं मुश्नती हषेजं ज़लम ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ बाण और तोमरसे घायल हुए अपने वीर पुत्र 
अर्जुनकों आया हुआ देखकर कुन्तीदेवीने उठकर उसे 
छातीसे लगा लिया । उस समय उनके नेत्रोंसे हर्षके कारण 
आँसू बह रहे थे ॥ ३२ ॥ 
क्णपुत्र समाप्राय मू््नि वे प्रिययालकम्‌ । 
प्रत्युवाच॒त्वया सर्व रक्षितं वृषकेतुना ॥ ३३ ॥ 
फिर कुन्ती अपने प्यारे बालक बृषकेतुका मस्तक 
सूँघकर कहने लगीं--'्बेटा बृषकेतु ! तूने तो ( लौटकर ) हम 
सबको बचा लिया! || ३३ ॥ 
तथा प्रदर्षिता कुन्ती स्थिता धर्मनिवेशने। 
युधिष्ठटिगेष्थ ऋषिभिः सहितः कर्षितुं ययो ॥ ३४ ॥ 
क्षेत्र ग्रहात्वा वृषभो द्रोपदी च खुमध्यमाम्‌ | 
ओषधीः समुपादाय दीक्षितो वसुमेव च ॥ ३५॥ 
इस प्रकार कुन्तीदेवी अत्यन्त हर्षपूर्वक धर्मराज युधिष्ठिरके 
भवंनमें विराजमान हुईं | तदनन्तर यश्ञकी दीक्षासे सम्पन्न 
युधिष्टिर दो बैल) सुन्दर कटिभागवाछी द्रोपदी तथा औषध 
और द्रव्य साथ लेकर यजक्षेत्र जोतनेके लिये ऋषियोसहित 
चले ॥ ३४-३५ ॥| 
कृष्णाद्याः सवभूपालाः पश्यन्तः पृष्ठगामिनः 
कुन्ती च देवंकी देवी यशोदा वरबणिनी ॥ ३२६॥ 
लिषिचुश्चन्दूनजल: सकपुूरयुधिष्टिरम्‌ । 
मन्‍्त्रपाठं प्रकुबन्ति ब्राह्मणाः स्त्रीमिग्न्विताः ॥ ३७ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण आदि समस्त भूपाल वह दृश्य देखते 
हुए पीछे-पीछे चल रहे थे | कुन्ती, देवी देवकी और सुन्दरी 
यशोदा--यें चन्दन ओर कपूरमिश्रित जल्से युधिष्ठिरका 
अभिषेक कर 'रंही थीं और अपनी स््रियोंसे संयुक्त ब्राह्मण 
मन्त्रपाठ कर रहे थे।| ३६-२७ ॥ 
कृषित्वा तत्‌ तद्टा क्षेत्रमिष्ठिकाचयन ततः। 
चकार त्वरितो मन्त्रेरिप्रिकानां चातुःशतेः॥३८॥ 
चतुर्वेदेध्व विधिवद्‌ व्यासमुख्येः प्रचोदितः । 
बकदाट्भ्येन मुंनिना समस्तै्बन्दितिन च॑ ॥ ३९॥ 
तब चारों वेदोंके ज्ञाता व्यास आदि मुख्य-मुख्य 
ऋषियोंके तथा समस्त ऋषियोंद्वारा वन्दित महर्षि बकदाव्म्य- 
के आज्ञानुसार युंघिंष्टिरने उस क्षेत्रकों जोतकर फिर तुरंत ही 
मन्त्रोच्चारणके साथ-साथ चार सो छटोंद्वारा विधिपूबंक 
इष्टिका-चयन किया॥। ३८-३९ ॥ 
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सुपणोा चितिरेका हि प्रथमा तत्न सा छृता। 
सुपर्णाण्या च हंसाख्या इष्टिकानां चतुःशतेः ॥ ४० ॥ 

इनमें जो एक '्सुपर्णा चितिः बेदी है, उसका निर्माण 
वहाँ पहले किया गया | उसका नाम 'सुपर्णा चिति! ओर 
“हंसा चिति! भी है | वह चार सो इंटोंसे बनायी 
गयी ॥ ४० ॥ 


दक्षिणस्तस्य पश्षस्तु विद्दितो यशवेदिभिः 
चतुश्चत्वारिशता चर शतेनेकेन चंव हि ॥४१॥ 
अनेनेवान्यपक्षो दिं पुच्छ मध्ये शतेन च । 
पक्रविशतियुक्तेन तस्य वें रचितं मुखम्‌ ॥४२॥ 
यज्ववेत्ताऑने उसका दाहिना पक्ष एक सो चोवालीस 
इंटॉंसे बनाया; इतनी ही इंटोंसे उसका बायाँ पक्ष भी तैयार 
किया गया । बीचमें सो इंटोंसे पुच्छमाग बना और एक सो 
इक्कीस इंटोसे उसके मुखका निर्माण क्रिया गया || ४१-४२॥ 
द्वितीया द्विगुणान्िहिं कृता इ्येनेव सा चितिः । 
इष्टिकाभिस्तृतीया तु तस्मिन वे द्विगुणा तथा ॥४३॥ 
इसी तरह दूसरी झ्येना चिति दुगुनी इईंटोंसे तैयार की 
गयी और तीसरी उससे भी दुगुने विस्तारवाली बनायी गयी।॥ 
चतुर्थी पश्चमी यावत्‌ सुपणोनां च पञश्चकम्‌ । 
संज्ञातं परिशिष्टेश्व वेशितं बहुभिस्तथा ॥ ४४॥ 


इसी क्रमसे चौथी-पाँचवींका भी निर्माण हुआ | इस 
तरह जो सुपर्णपश्चक तेयार हुआ; वह शेष रहे हुए बहुत-से 
इंटोंसे बेर दिया गया || ४४ ॥ 
अष्ठद्वारयुतं रम्यं मण्डपं चक्रिरे बुधाः 
स॒पताक॑ सुकुण्डानामण्रक याशिकेः कृतम्‌ ॥ ४५॥ 


फिर विद्वानोंने सुन्दर पताकाओँसे सुशोमित एक रमणीय 
मण्डप तैयार कराया; जिसमें आठ दरवाजे थे | याशिकोंने 
वहाँ सुन्दर-सुन्दर आठ कुण्ड बनवाये ॥ ४५ || 
घट खाद्रा: कृता यूपाः सप्त पाछाशजाः कृताः 
पश्च बेल्वाश्व रचिताः पशञ्च इलेष्मातकस्य ते ॥ ४६॥ 
चपालेभूषितास्तत्र॒वेद्कात्रितव कृतम्‌ । 
स्रवाश्व॒ स्थापिता रम्या जुहनां शतमेव थे ॥ ४७॥ 

वहाँ छः खेरके, सात पलाशके, पॉच बेलके ओर पाँच 
लहसोड़ेके यूप ( यज्ञस्तम्म ) बनाये गये, जो सब-के-सब 
चषालों ( लकड़ीके छल्लों ) से विभूषित थे। तीन वेदियाँ 
निर्माण की गयीं | सुन्दर खवा और सैकड़ों जुहू ( आहुति 
देनेके चमचे ) रखे गये || ४६-४७ ॥| 
वैकड्भतीनां राजेन्द्र ख्चीनां षष्टिरेव च। 
गोचमंलोहितं सोमवल्ली मुसलमेव च ॥४८॥ 
मण्डपे विहितं सर्व तथा रम्यमुल्ूखलम | 
सम्भाराणि च भूरीणि वस्तुजातं समाहृतम्‌ ॥ ४९ ॥ 





३९० 





विकंकल ( कष्टाई ) सामक द्क्षके काठकी साठ 
खुचियाँ बनायी गयीं | इस प्रकार उस मण्डपर्मं छाल रंगका 
गोचमे, सोमछता, मुसल और सुन्दर ओखली--ये सभी 
पदार्थ रखे गये | बहुतसी यश्ञ-सामग्रियाँ और वस्तुसमूह 
वहाँ लाये गये || ४८-४९ | 
आचार्यस्तु कतो व्यासो बकदाल्भ्यः पितामदः । 
ऋत्विजश्व कृता दिव्या ऋषयो दीप्तेजसः ॥५०॥ 

उस यश्षमें आचाय॑-पदपर व्यासजीका वरण हुआ और 
महर्षि बकदात्भ्य ब्रह्मा बनाये गये तथा बहुत-से उद्दीत 
तेजस्वी दिव्य ऋषि ऋत्विज हुए ॥ ५० ॥ 
वामदेवों वसिष्ठश्च गोतमो5त्रिः पराशरः। 
भारद्वाजो जामद्ग्यः कहोडो भागुरिस्तथा ॥ ५१ ॥ 
रेभ्यः सुमनन्‍्तुः कोण्डिन्यो जातूकण्यों "रथ गालवः । 
सोभरिलॉमशाध्याश्व कृतास्ते ऋत्विज़ः क्रमात्‌ ॥५२॥ 

( ऋत्विजोंके नाम ये हैं--- ) वामदेव, वसिष्ठ, गौतम; 
अन्रि, पराशर, भारद्वाज, जमदबश्रिनन्दन परशुराम) कहोड; 
भागुरि; रेभ्य) सुमन्‍्तु) कौण्डिन्य, जातृकर्ण्य; गारूव, सौभरि 
और लोमश आदि | ये सभी क्रमशः ऋत्विज बनाये 
गये थे ॥ ५१-५२ ॥ 


रक्षां विधाय सन्‍्मन्त्रे रक्षोच्नेद्वोरपालकाः। 
वृतास्ते धर्मराजेन तस्मिन्‌ यज्ञ मनोरमे ॥ ५३॥ 

तत्पश्चात्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने उस मनोरम यज्ञमें उत्तम 
रक्षोष्न मन्त्रोंद्ार रक्षाका विधान करके द्वारपालॉका 
वरण किया ॥ ५३ ॥ 


विश्वामित्रश्न॒ पुलहो धोम्यश्रारुणिरेव च। 
उपमन्युवोयुभक्षो मधुच्छन्दा विभाण्डकः ॥ ५४॥ 
पते कृता द्वारपालास्तस्मिन यशे5तिसुन्द्रे । 

उस अत्यन्त सुन्दर यश्षमें विश्वामित्र। पुलह धोम्य) 
आरुणि, उपमन्यु) वायुभक्ष, मधुच्छन्दा और विभाण्डक--ये 
द्वारपाल बनाये गये थे॥ ५४३ ॥ 
पते चान्‍ये च बहवो वृतास्ते पूजिताः क्रमात्‌ ॥ ५५ ॥ 
दीक्षितेन तदा राजन म्गाजिनविधारिणा । 
नवनीतानुलिप्तेन द्रोपदीसहचारिणा ॥ ५६ ॥ 

राजन ! इस प्रकार उस समय राजा युधिष्ठिरने जो यज्ञकी 
दीक्षा ले चुके थे, जिनके शरीरपर मक्खनका अनुलेप और 
मृगचर्म सुशोमित था; द्रोपदी ही जिनकी सहायिका थी; इन 
मुनि्योका तथा इनके अतिरिक्त अन्य बहुत-से ऋषियोंका 
वरण किया और क्रमशः उनकी पूजा की ॥ ५५-५६ ॥ 
व्यासस्ततः प्रत्युवाच दीक्षितं धर्मनन्द्नम्‌ | 
उपधिष्टांश्व भूपाल्लन द्व्यसिंहासनेषु थे ॥ ५७॥ 

तदनन्तर ज्यासजौने दीक्षासम्पन्न धर्मनन्दन युधिष्टिर 


जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





तथा दिव्य सिंहासनॉपर विराजमान राजाओंसे कहा--।| ५७॥। 
दम्पतीनां चतुःषष्टियोतु गछ्लातटं शभम। 
आहतु जाह्नत्रीतोयं मया55दिष्ट यथोचितम्‌ ॥ ५८ ॥ 

“अब मेरे आदेशानुसार चोंसठ दम्पति ( स्त्री-पुरुषके 
जोड़े ) यथोचितरूपसे गड्जञाजल लानेके छिये सुन्दर 
गज्ञातटपर जाये ॥ ५८ ॥ 
अत्िस्तु पत्नीसहितो वसिष्ठो 5रुन्‍्धतीयुतः । 
रुक्मिणीसहितः कृष्ण: खुभद्रासहितो 5जुनः । 
मायावतीयुतो वीरः प्रधुम्नो यातु सत्वरः ॥ ५९ ॥ 

“उनमें अपनी पत्नी अनसूयासहित अत्रि। अरुन्धतीसहित 
वसिष्ठ, रुक्मिणीसहित श्रीकृष्ण, सुभद्रासहित अर्जुन और 
मायावतीसहित वीर प्रयुम्न--ये जञ्ीत्र ही तैयार हो 
जायें ॥ ५९॥ 
ऊषा गृहीतकरका अनिरुद्धान्विता सती । 
हिडिम्बया भीमसेनों वृषकेतुः प्रभद्गया ॥ ६० ॥ 
मयूरकेतुः प्रियया लीलावत्याद्य गच्छतु । 

'हाथमें कछश धारण क्रिये हुए अनिरुद्धके साथ सती 
ऊषा, हिडिम्बाके साथ भीमसेन, प्रभद्राके साथ बृषकेतु ओर 
अपनी प्यारी पत्नी छीलावतीके साथ मयूरध्वज--ये सब अभी 
यात्रा कर दें ॥ ६०६ ॥ 
प्रभावत्या योवनाइवों नीलकेतुः खुनन्दया ॥ ६१ ॥ 
गृह्वातु कलश शीघ्रमनुशाढ्तव्रो धमिदलया । 

'प्रभावतीके साथ योवनाश्व। सुनन्दाके साथ नीलध्वज 
ओर धमिह्लाके साथ अनुशाल्व--ये सभी शीघ्र ही कलश 
उठा लें ॥ ६१३ ॥ 
एते मया(हि निर्दिष्टास्तथान्ये जाह्वीजलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
आनयन्तु नृपस्यार्थ सदाराः कलशेः शुभम्‌ । 

“इस प्रकार जिनका मैंने नाम-निर्देश कर दिया है-- 
ये तथा दूसरे लोग भी अपनी पत्नियोंके साथ राजा युधिष्ठिरके 
लिये सुन्दर गड्ाजल कलशोमें भरकर ले आवे?।॥ ६२३ ॥ 

जामिनिस्वाच 

पव॑ व्याससमादिण्रास्ते पन्‍नीसहिता मझुदा ॥ ६३॥ 
आनेतुं जाह्वीतोयं प्रस्थिता बद्धपदलवाः । 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! व्यासजीके योाँ 
आदेश देनेपर वे सभी नरेश अपनी पत्नियोंके साथ आनन्द- 
पूवंक गब्जाजल लानेके लिये प्रस्थित हुए उस समय उनके 
दुपडके छोर उनकी पत्नियोंके अश्चलसे बँधे थे || ६३१३ ॥ 
वादित्नाणां खनो रम्यः प्रावतंत ज़लागमे ॥ ६४ ॥ 
ब्राह्मणादाश्व ये लोका गजस्थाश्व कुमारिकाः । 
मुक्ताफलानि वषन्त्यः *ण्वन्त्यः शहगजितम॥ ६५ ॥ 


त्रिषष्टितमो पध्यायः ३९१ 
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उस जलानयनके अवसरपर बार्जोंका सुन्दर शब्द हो रहा 
था | जो लोग ब्राह्मण आदि वर्णोक्रे थे, वे तथा हाथियोपर 
बैठी हुई कुमारी कन्याएँ शह्न॒ध्यनि सुनती हुई मोतियोंकी 
वर्षा कर रही थीं॥ ६४-६५ ॥ 
पठन्तस्तत्र मुनयो गायनतो गीतकोविदाः । 
तत्न नृत्य प्रकुदीणास्तरे लोकाः प्रस्थिताः पुरः॥ ६६ ॥ 

उस समय मुनिगण मन्त्रपाठ कर रहे थे; चतुर गायक 
राग अछाप रहे थे ओर नर्तक नृत्य कर रहे थे | ये सभी 
लोग आगे-आगे प्रस्थित हुए ॥ ६६ ॥ 
नानाश्टज्ञारसहितो निर्ययों स महाजनः | 
देवकी चैव कुन्तीं च॒ पुरस्कृत्य जनादेनः ॥ ६७ ॥ 

इस प्रकार वह महान जनसमुदाय नाना प्रकारके 
श्रज़्ारांसे सज-धजकर निक्रलां | उस समय श्रीकृष्ण देवकी 
और कुन्तीकों आगे करके चले || ६७ ॥ 


तदा कुन्ती च कृष्णस्य ग्रृहीत्वा वस्थञपदलवम । 
बबन्ध रुक्मिणीपट्टकूलप्रान्ते मनखिनी ॥ ६८ ॥ 
उस समय मनस्विनी कुन्तीने श्रीकृष्णके दुपटटेका 
छोर पकड़कर रुक्मिणीकी रेशमी साड़ीके अश्वल्में बाँध 
दिया ॥ ६८ ॥ 
तत्‌ कौतुक॑ समालोक्य नारदो मुनिसत्तमः । 
जगाम सत्याभवनं शंसितुं ऋष्णनिर्गमम्‌ ॥ ६० ॥ 
यह कोतुक देखकर मुनिश्रेष्ठ नारदजी श्रीकृष्णकी 
यात्राका समाचार सूचित करनेके लिये सत्यभामाके भवनमें 
गये ॥ ६९ ॥ 
नारद उवाच 
सत्यभामे शटणु वचो मदीयं कृष्णवब्लभे | 
यज्ञारम्भे सतां पाइव नानानुफ्समागमे ॥ ७० ॥ 
रुक्मिणी बहुले मानं प्रपेरे हरिसंयुता। 
निर्षपाति जलमानेंतुं रृप्णनेब खुसंयुता ॥ ७१॥ 
नारदजोने कहा--श्रीकृष्णुकी प्रियतमे सत्यभामे ! 
मेरी बात सुनो | इस यज्ञारम्भके अवसरपर जहाँ बहुत-से 
नरेशोंका समुदाय जुटा हुआ हैं। वहाँ सत्पुरुषोंके समीप 
श्रीकृ्फके साथ रहनेसे रुक्मिणीको महान्‌ सम्मानकी प्राप्ति 
हुई है; क्‍योंकि वहीं श्रीकृष्णके साथ गँठजोड़ा करके जल 
लानेके लिये जा रही है | ७०-७१ ॥ 
घृतातपत्रा सा याति सधूपा चलचामरा। 
लभते राजसम्मानं सेव नानन्‍याः स्लियो हरेः ॥ ७२ ॥ 
समर्थः कामपुत्नो सो पोच्नो यस्यानिरुद्धकः । 
कस्माद्धि शयितं गेहे त्वया सत्ये च तद्‌ बद्‌ ॥ ७३॥ 
उसके ऊपर. छत्र लगा हुआ है; चेंबर हुलाये जा रहे 
हैं तथा वह धूपकी सुगन्ध लेती हुई जा रही है | इस प्रकार 

















राजसम्मान तो उसीको मिछ रहा है। श्रीकृष्णदी अन्य 
पत्नियाँ वह सम्मान नहीं पा रही हैं। उसके पुत्र प्रयुम्न 
और पौन्र अनिरझद्ध भी समर्थ हो गये हैं; परंतु सत्ये | यह 
तो बताओ कि तुम किस लिये घरमें ही शयन कर 
रही हो ! ॥ ७२-७३ ॥ 
समीपे त्वां समालोक्य मुखदाश्येण केशवः ! 
तत्राने ष्यत्‌ सत्यभामे यद्यासिष्यः समीपगा ॥ ७४ ॥ 
सत्यभामे | यदि तुम उनके समीप होतीं तो केशव 
तुम्हें अपने निकट देखकर तुम्हारे मुखकी दक्षता ( बातचीतकी 
कुशलता ) से तुम्हें वहाँ अवश्य ले जाते ॥ ७४ ॥ 
सत्यभामोवात्त 
अन्न तिष्ठति गोविन्दो मह॒हे मुनिसत्तम। 
अनेन सह्दिता यास्ये तत्त्वं पशय समागमम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तब सत्यभामा बोली--मुनिश्रेष्ठ | गोविन्द तो यहाँ मेरे 
घरमें ही विराजमान हैं | में इन्हींके साथ जाऊँगी। तब आप 
उस समागमको देखियेगा | ७५ ॥ 
जेमिनिल्वाच 
नारदो ददशे सत्याः केतने ताक्ष्येकेतनम्‌। 
उवाच केशव विप्रस्त्वं दष्टोएसीति संखदि ॥ ७६॥ 
सत्याग़हे च पश्याप्रि विस्मयो मे प्रजायते । 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! तब नारदजीने 
सत्यभामाके महलमें गरुडध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखा | 
उत्त समय विप्रवर नारद केशवसे कहने छगे--“भगवन्‌ ! 
मैंने तो आपको उस राजसभार्मे देखा था ओर इस समय 
यहाँ सत्यभामाके भवनमें मी देख रहा हूँ, इसलिये मुझे 
महान आश्चर्य हो रहा है।॥ ७६३ ॥ 
युधिष्टिरस्य पुरतो मया दृश्े5सि मन्त्रदः ॥ ७७ ॥ 
सम्यायुक्तः प्रयास्येवं गढछ गचुछ जगत्पते । 
निर्जगाम ग्रहात्‌ तस्मान्निगंतं वीक्ष्य माधवम्‌॥ ७८ ॥ 
“जगदीश्वर ! उस समय तो आप युधिष्ठिरके सामने. 
सलाह देते हुए देखे गये थे और इस समय सत्यमामाक्रे 
साथ प्रस्थान कर रहे हैं | अच्छा; जाइये, शीघ्र जाइये ।' 
यों कहकर नारदजी माधघवकों उस महलूसे निकला हुआ 
देखकर स्वयं भी वहाँसे चल दिये || ७७-७८ | 
नारदो मुनिरन्यत्र ययौ जाम्बवतीग्रहम्‌ । 
प्रविष्य मन्दिर तस्याः प्राह जाम्बवतीमिद्म ॥७९॥ 
फिर मुनिवर नारद वहाँसे अन्यत्र जाम्बवतीके महलूकी 
ओर चले | उसके भवनमें प्रवेश करके वे जाम्बवतीसे या 
बोले ॥ ७९ ॥ 
नारद उकायच 
स्थितासि कि यूदे मातन गतासि नुपालयम्‌। 
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३९२३ जैमिनीयाश्वमेधपर्ब॑णि 






आहतुं जाह्बीतोयं यत्र याति खय॑ हरि; ॥ <० 
रुक्मिणीं सत्यभामां च सह नेष्यति माधवः । 

नारदजी नें कहा--मातः | तुम घरमें ही क्‍यों बैठी 
हो १ तुम उस राजभवनकों क्‍यों नहीं गयीं, जहाँ स्वयं 
श्रीहरि गड्भाजल लानेके लिये जा रहे हैं। वे माधव रुक्मिणी 
और सत्यभामाको तो अपने साथ ले जायँगे || ८०३ | 

जाम्बवत्युव। च 

सर्वास्तेन युताः सन्ति महिष्यः केशवस्य ताः.॥ ८१ ॥ 
यां परित्यज्य गन्तासी सा न जीवति मानिनी । 
अस्समिन्‌ समागमे रम्ये साधूनामपमानिता ॥ ८२॥ 

तब जाम्बवती बोली--मुने |! उन केशवकी जितनी 
रानियाँ हैं, वे- सबकी सब उनके साथ ही हैं; क्योंकि वे जिस 
पत्नीका परित्याग करके चले जायँँगे, वह मानिनी सत्पुरुषोंके 
इस मुन्दर समारोहमें अपमानित होनेके कारण प्राण त्याग 
देगी ॥ ८१-८२ ॥ 

जेमिनिरुवाच 

तत्रापि नारदो वीक्ष्य माधवं बद्धपहलवम । 
मन्द्राणि स॒ गोपीनां बश्नाम मुन्रिल्तमः ॥ ८३॥ 
सवोणि तानि स्मानि सक्ृष्णानीत्यमन्यत । 

जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! वहाँ जाम्बवतीके 
महलमें भी नारदजीने श्रीकृष्णको जाम्बवरतीके साथ गँठजोड़ा 
किये हुए देखा । फिर वे मुनिश्रेष्ठ गोपियोंके भवनोंमें विचरने 
लगे | वहाँ भी उन्हें यही प्रतीत हुआ कि श्रीकृष्ण उन सभी 
घरोंमें विराजमान हैं। ८३३ ॥ 


पुनरागत्यदेवषिमंण्डपे पाण्डवस्य हि॥ ८४ ॥ 
ऋत्विग्भिः सहितस्तस्थो स्तुवन्‌ कृष्णं सनातनम्‌ | 
तत्पश्चात्‌ देवर्षि नारद पुनः युधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें 
आकर ऋत्विजोंके साथ खड़े हो गये और सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी स्तुति करने छगे ॥ ८४३ ॥ 
वसिष्टेन सम॑ सब राजानो जाह्नवीतटे ॥ ८५॥ 
जग्मुः सकृष्णाः सानन्दा महावीरे: सुरक्षिताः । 
तदनन्तर वसिष्ठजीके साथ श्रीकृष्णसहित सभी नरेंश 
आनन्दपूवंक गज्ञातटपर गये | उस समय बहुत-से महाब॒ली 
वीर उनकी रक्षामें नियुक्त थे || ८५३ ॥ 
व्यासेन मन्त्रितं तोयं पूजिता जलदेवताः ॥ ८६॥ 
पूरयित्वा ततो व्यासः कलशं च सपुष्पकम । 
ददी करेइनसूयायास्तस्मिन्‌ काले नराधिप ॥ ८७॥ 
जनेश्वर | उस समय वहाँ पहुँचकर व्यासजीने जलकों 
अभिमन्त्रित किया तथा जलू-देबताओंकी भी पूजा की; 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने पुष्पोंसे सुशोभित एक कलशको जलसे 
भरकर उसे अनसूयाके हाथमें पकड़ा दिया ॥ ८६-८७ ॥ 











खुवर्णकलशं चेक॑ परिपूर्णमरूधती | 

जग्नाह पुरतस्तेषां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ८८॥ 
फिर उन भावितात्मा मुनियोंके सामने ही अरुन्धतीने 

जल्से भरा हुआ एक सोनेका कलश उठाया || ८८ ॥ 


रुक्मिणीमस्तके स्वे तु कलशं तोयपूरितम । 
अरुन्धत्यापिंत स्नेहाद्‌ गज्ञातीरे दधौ मुदा ८९ ॥ 
तब गज्ञातटपर अरुन्धतीद्वारा स्नेहवश दिये गये उस 
जलपूर्ण कलशको रुक़्मिणीने हर्षपूर्वक अपने मस्तकपर धारण 
कर लिया ॥ ८९ || 
रुक़िमर्णी प्रत्युवाचाथ वसिष्ठस्य प्रिया सती । 
दूयते तब भद्रे क॑ पुष्पभारेण यहद्वे॥९० ॥ 
तस्मिन्‌ मयार्पितेनात्र कलशेन न दूयसे। 
उस समय वसिष्ठजीकी पतित्रता पत्नी. .अरुन्धतीने 
रुक्मिणीसे कहा--भद्रे ! तुम्हारा जो मस्तक महलमें 
पुष्पोके भारसे दुख जाता था; उसी सिरपर यहाँ मैंने यह 
( जल्पूर्ण ) कलश रख दिया है। इससे तुम्हें कं तो नहीं 
हो रहा है ?? ॥ ९०१ | 
अरुन्धतीवचः श्रुत्वा सुभद्रा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९१ ॥ 
एपा भारसहा मातयन गोवबध॑नो गिरिः | 
घतः करे गवाथ च सप्ताहं च खलीलया ॥ ९२ ॥ 
रुक्मिणी त॑ दिवारात्री हृदि घृत्वा न दूयते। 
पतिबतानां धर्मोई्यं करूृतः केवलयानया ॥ ९३ ॥ 
अरुन्धतीकी बात सुनकर सुभद्रा यों बोल उठी--- 
“माता |! ये रुक्मिणी भार सहन करनेमें अभ्यस्त हैं; क्योंकि 
जिन्होंने अपनी लीलासे ही गौओंकी रक्षाके-लिये गोवर्धन 
पव॑तको एक ही हाथपर सात दिनतक धारण| “कर रखा था; 
उन श्रीकृष्णको ये रुक्रिमिणी दिन-रात अपने -हृदयमें धारण 
करके भी कष्टका अनुभव नहीं करतीं ( तबःफिरं कलश किस 
गिनतीमें है ) | पतित्रताओंका जो यह घर्म है, उसे तो 
अकेले इन्होंने ही निबाह्य है? || ९१--९ श॥ 
हंकिंगण्युवात 
मम ब्रतं समालोक्य खुभद्वा त॑ धनंजयम । 
धारयन्ती हृद्दि सदा सोख्यमाप्नोति नित्यशः ॥९४ ॥ 
तब रुक्िमिणीने कहा--माताजी | मेरे व्रतकी देखकर 
यह सुभद्रा भी उन अर्जुनकों सदा अपने हृदयमें धारण 
किये रहती है, इसीसे यह निरन्तर सुखका अनुभव करती 
रहती है ॥ ९४ | बे 
जेमिनिस्वा चर 
एवं ब्रुन्‍न्‍्त्यस्ताः सवा जग्ूहुः कलशान बहन। 
स्वे स्वे शिरसि पुण्पाह्य ध्रतभोक्तिकपुञ्ञके ॥९५॥ 
सभतेकाश्र सम्प्राप्ता यशवाटे तंथाविधे। 


अतुःषश्टितमो ५ भ्यायः श्थ्ट्े 





सुदज्ला यत्र वाद्यन्ते शह्लाश्य पटहेंः सह ॥ ९६॥ 
वीणाश्व विविधा भेयेः शह्लाश्चव॒ काइलाः शुभाः । 
जमिनिजी कहते हैं--जनमेजय ! यों परस्पर 
परिहास करती हुई उन सभी नारियोंने मोतियोंके समूह तथा 
पुष्पोंके गुच्छोंसे सुतज्ञित अपनें-अपने मस्तकपर बहुत-से 
कलशोंको रख लिया और फिर वे अपने पतियोंके साथ उस 
यज्ञशालामें जा पहुँचीं, जहाँ नगारेके साथ-साथ मृदज्ञ) शह्ढ) 





वीणा; तरह-तरंहकी भेरियाँ और सुन्दर काहरू बज 

रहे थे ॥ ९५-९६३ ॥ 

तत्रानीय जल पुण्य पावितः स॒तुरज्ञमः । 

द्रोपद्या धर्मराजेन यूपे बद्धः खुपूजितः ॥९७॥ 
तब द्रौपदीसहित धर्मराज युधिष्ठिरने उस पावन गद्जाजल- 

को वहाँ छाकर उसके अभिषेकसे यज्ञस्तम्ममें बँधे हुए उस 

सुपृजित अश्वको# पवित्र किया ॥ ९७ ॥ 


इति जैेमिनीयाश्रमेधपर्तणि जलयात्नावर्णन॑ नाम त्रिषष्टितमोअध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेघप्रमें जरूयात्राका वर्णन नामक तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ.॥ ६३ ॥ 





चतुःपष्टितमो5ध्याय: 
अश्वमेध यज्ञका आरम्भ, भीमसेनद्वारा घोड़ेका बध, घोड़ेके सिरका आकाशमें चला जाना, ज्योति 
निकलकर श्रीकृष्णमें समा जाना ओर उसके शरीरका कपूर हो जाना, उस कपूरसे हवन, 
इन्द्रादि देवताओंका आकर अपना भाग ग्रहण करना, युधिष्ठिरका मुनियोंको दान देना 


जेमिनिरुवाच 

ततः प्रवयुते यश्ो धर्मराजस्य शासनात्‌। 
यज्वविद्याविधानेन स्रातोष्यं मन्त्रितेजलेः॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कद्दते है--जनमेजय ! तदनन्तर धर्मराज 
युधिष्ठिरकी आज्ञासे यज्ञकार्य आरम्भ हुआ । उस समय 
यज्ञविद्याके विधानानुसार युधिष्टिरने अभिमन्त्रित जलसे 
स्नान किया ॥ १॥ 
भीमाजुनादयः सर्वे सकृष्णाः कर्मकारकाः । 
पाद्प्रश्नलनं ऊऋत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ २ ॥ 
स्वयमेव हृषीकेशः स्थापयामास तानषीन । 

उस यज्ञमें श्रीकृष्ससहित भीमसेन और अर्जुन आदि 
सभी छोग कार्यकर्ता थे | खयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही 
उन भावितात्मा मुनि्योके चरण पखारकर उन्हें उत्तम 
आसनपर बैठाया ॥ रह ॥ 
तत्रोपविष्टा वासांसि परिधाय हिजोत्तमाः ॥ ३ ॥ 
चन्दनेनानुलिप्ताज्ञा. द्व्यालंकारभूषिताः । 
स्रग्विणो दृत्तमाव्याश्व दृत्तकपूरवीटिकाः॥ ४ ॥ 
सुवंणपीठेष्वासीनाः संस्तुताः कृष्णपाण्डवेः । 

उस समय जिनके दरीरपर चन्दन छगा था; जो 
दिव्यालंकारोंसे विभूषित हो माला धारण किये हुए. थे और 
जिन्हें पुष्पमालाएँ तथा कपूंरमिश्रित पानके बीड़े समर्पित 
किये गये थे; वे उत्तम ब्राह्मण जब नूतन वस्त्र धारण करके 
अपने-अपने आसनोंपर आसीन हो गये, तब सुवर्ण-पीठोपर 
विराजमान हुए, उन ब्राह्मणोंकी श्रीकृष्ण और पाण्डवॉने 
स्तुति की ॥ ३-४४ ॥ 


दीयतां दीयतामन्नं शब्दोष्भून्नपतेगृहे ॥ ५ ॥ 
॥>म 
युधिष्टिरस्य यज्ञषे तु नानाह्विजसमागमे | 
खुबर्ण चेव रतनानि वासांसि रचिराणिच ॥ ६ ॥ 
गजाश्वरथयानानि गोसहस्तराणि चन्दूनम्‌। 
छत्नाणि चामराण्येव दासीदासगणान्‌ महीम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्थिभ्यश्चेतरेभ्यश्वच॒ मन्द्राणि धनानि च | 
यस्य यस्य प्रियं यत्तु तत्तस्मे दीयतामिति ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जहाँ बहुत-से ब्राह्मणोंका समूह जुटा हुआ था 
युधिष्टिरकें उस यज्ञमें राजमहलके भीतर “अन्न दो; अन्न 
वितरण करो? ऐसा शब्द हो रहा था तथा याचर्कों एवं 
अन्य छोगोंके लिये भी सुवर्ण, रत्न) सुन्दर वस्त्र हाथी; 
घोड़े, रथ; सहर्नों गायें, चन्दन, छत्र, चैंवर, दास-दासियाँके 
झुंड, प्रथ्यी, घर और घन-दोलत बाँटे जा रहे थे | ( लोग 
कहते थे कि ) “जिस-जिसको जो-जो वस्तु प्रिय हो) उसे वही 
दिया जाय”! ॥ ५--८ ॥ 
युधिष्ठिरः कृतस्तानो यश्ञकमंणि दीक्षितः | 
सुवर्णषययमासाद समानीय तुरझमम्‌॥ ९ ॥ 
प्रोवाचाग्रे पशुरभूच्छुतिमेतां पठन्पुरः । 
पिब भोस्त्वमपो घोद तव छोको भविष्यति ॥ १० ॥ 


तत्पश्चात्‌ यशकममें दीक्षित हुए. महाराज युधिष्ठिरने 


स्नान किया और सुवर्णराशिके समीप जाकर॑वे उस यज्षिय 
अश्बकों वहाँ ले आये | फिर उसके आगे “पशुरभूत? इस 
श्रुतिका पाठ करते हुए वे उस घोड़ेसे कहने लगे--“ऐ: घोड़े ! 
अब तू जलपान कर इससे तुझे उत्तम छोककी प्राप्ति 


होगी? || ९-१० ॥ 


# इस अन्यके अध्याय ४१ इलोक १० में राजा मयूरध्वजके यजिय अश्वके साथ युविष्ठिरके अश्वका मिल्‍ून बताया गया है । 
व्दसे अध्याय ६३ के द्वितीय इलोकतक दोनों घोड़ोंका साथ-साथ वर्णन आया है; परंतु ६३ । ९७ में केवल युपिष्टिके अश्वका ही 
उल्लेख है । प्रश्न होता है कि वह दूसरा अश्व कहाँ गया ? जान पड़ता है, हस्तिनापुरके पास पहुँचनेपर वह अश्व स्वेच्छानुसार आगे 
बढ़ गया । वह युधिष्ठटिरके य३का नहीं था, इसलिये उसे रोक रखनेकी चेष्टा नहीं की गयी । 
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युधिषप्ठटिरस्य तद्‌ वाक्यमाकण्य तुरगः खयम्‌ । 
धूनयामास वदनमपदश्यत्‌ केशवं मुदा ॥ ११॥ 
युधिष्टिरकी वह बात सुनकर वह अश्व स्वयं ही अपना 
मुख हिलाते हुए आनन्दपूर्वक्र श्रीकृष्फ़ी ओर निहारने 
लगा | ११ ॥ 
प्रोथाभ्यां खमभिप्रायं शशंस नकुलाय सः । 
जशात्वा भाव॑ तुरक्स्थ नकुरः प्राह ध्मजम ॥ १२॥ 
फिर उस घोड़ेने नथुने फड़फड़ाकर नकुलसे अपना 
अभिप्राय सूचित किया | तब नकुछ उस घोड़ेके मनोभावकों 
समझकर धमंनन्दन युधिष्ठिस्से कहने छगे--| १२ ॥ 
वाजी शंसति राजेन्द्र नाहं यास्ये शब्रिविष्टपपम्‌ | 
अन्येषु कितु यशेषु ख्॒र्ग कममेणु ये हथाः॥ १३॥ 
शत्रिविष्टपपं गता वीर तेषु कृष्णो न कर्मकत्‌ । 
“राजेन्द्र | यह घोड़ा सूचित कर रहा है कि ध्वीः ! मैं 
सख्र्ग जाना नहीं चाहता, किंतु खर्गकामनापरक अन्य 
यज्ञोमें जो घोड़े खर्गलोकमें गये हैं ( उसका कारण यह है 
कि ) उन यशोमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कायकर्ता नहीं थे ॥ १३३ ॥ 
अनीश्वरेषु यश्ञेषु खर्गस्तु परमं॑ फलम॥ १४॥ 
जायते भुवि कतृणामस्मिन्‌ यशे फल हरिः । 
ममापि कृष्णवदने स्थितं पश्यन्तु याक्षिकाः॥ १५॥ 
८इस भूतरूपर यज्ञ करनेवालोंके ईश्वररहित यज्ञेमें 
स्वर्ग ही परम फलरूपसे मिलता है; परंतु इस यज्ञमें तो 
साक्षात्‌ श्रीहरि फलरूपसे विराजमान हैं; अतः याशिकलोग 
मुझे भी श्रीकृष्णके दरीरमें स्थित देखें! ॥ १४-१५ ॥ 
एवं बूते धर्राज तुरझ्स्ते महाक्रतों। 
अथेन मुनयः सब यूपपाइ्व खझुमन्त्रितः ॥ १६॥ 
राजानः स्त्रीसमूहो 5पि यान्तं पश्यन्तु माघवम । 
“घर्मराज | आपके इस महायज्ञमें भलीभाँति अभिमन्त्रित 
हुआ यह अश्व यों ही कह रहा है । अब यशस्तम्भके निकट 
जाते हुए इसे तथा श्रीकृष्णको समस्त मुनिगण) राजालछोग 
ओर त्रियाँ भी देखें?” | १६३ ॥ 
नकुलस्य वचः श्र॒त्वा यूपे नीतस्तुरकज्ञमः ॥ १७॥ 
यूपे बद्धो हयो विप्रेः सकृष्णेरभिमन्न्रितः। 
नकुलको बात सुनकर वह अश्व यूपके समीप ले जाया 
गया । वहाँ श्रीकृष्णसहित ब्राह्मणोंने उसे अभिमन्त्रित किया। 
तत्पश्चात्‌ वह अश्व यश्स्तम्भमें बांध दिया गया ॥ १७३ ॥ 
मय उवाच 
भीम खड़े समादाय तिष्ठ त्वं निश्चलः क्षणम्‌ ॥ १८ ॥ 
यावत्‌ परीक्षा कुबें5हं वाजिनो5स्य महामते.। 
उस समय धोम्यजीने कहा-महाबुद्धिमान्‌ 
भीमसेन | जबतक में इस घोड़ेकी परीक्षा करता हूँ, उतनी देर- 
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तक तुम तलवार लेकर चुपचाप खड़े रहो ॥ १८॥ ॥ 
ततो घोम्यो हयस्याशु . वामकण नन्‍्यपीडयत्‌ ॥ १९ ॥ 
तावत्‌ क्षीरस्य धारा तु नि्गंता जनमेजय | 
विस्मिताः सकला लोकाः शोणितं नेव र॒श्यते ॥ २० ॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ जब धोम्य ऋषिने उस घोड़ेके 
बायें कानकी दबाया; तब उसमेंसे दूधकी धारा निकलने 
लगी | यह देखकर सभी लोग आश्व्यंचकित होकर कहने 
लगे कि इसके शरीरमें रुधिर तो नहीं दीख रहा है || १९-२०॥ 
धोम्यो5ब्रवंद्‌ भीमसेन॑ छिन्धि क॑ वाजिनो ५ घुना | 
यथा तुष्येज्ञगन्नाथः पुराणपुरुषोत्तमः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर महर्षि घोम्यने भीमसेनसे कहा--“्भीम ! 
अब तुम इस घोड़ेका सिर काट दो, जिससे पुराणपुरुषोत्तम 
भगवान्‌ जगदीश्वर प्रसन्न हो जायें? ॥ २१ ॥ 
वादित्रनादे महति प्रवत्तिते 
भीमो५लुनात्‌ तख्य हयस्य शीरषम्‌ । 
ऊध्च गतं तत्च शिरो न चाधः 
सूथ प्रविष्ठ किल वहिरूपम्‌ ॥ २२॥ 
उस समय बाजोंका महान्‌ गम्भीर शब्द हो रहा था; 
उसी बीच भीमसेनने उस्त अश्वक्े मस्तककों काठ दिया | 
वह कटा हुआ सिर नीचे न जाकर ऊपर आकाझमें उछला 
और अम्मिरूप होकर सूर्यमें प्रविष्ट हो गया | २२ ॥ 
शुद्ध ज्ात्वा हषीकेशस्तुतोरैनमुरःस्थले । 
बेल्वेन कण्ठकेनापि भिन्नः कृष्णेन पावनः ६ २३ ॥ 
उत्त घोड़ेकी शुद्ध जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बेलके 
कॉँटेसे उसकी छातीमें छेद कर दिया | श्रीकृष्णद्वारा विदीर्ग 
किये जानेपर भी वह अश्व पावन हो गया ॥ २३ || 
निर्गता क्षीरधारा तु तुरगस्य कलेवरातू | 
धारा बिनिगंतां वीक्ष्य ऋषयों घर्ममत्रवन्‌ ॥ २४॥ 
एवंविधो न कस्यापि शुद्धः पूष तुरइमः। 
उस समय उस घोड़ेके शरीरसे दूधकी घारा बह चली | 
तब्र उस बहती हुई दुग्धधाराकों देखकर ऋषियोंने धर्मराज 
युधिष्टिससे कहा--“राजन्‌ | अबसे पहले किसीका भी अश्व 
इस प्रकार शुद्ध नहीं देखा गया था? ॥ २४२३ ॥ 
शुद्ध शात्वा हषीकेशों धर्मपुत्र तु सो5ब्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
तथाब्रवंस्ते ऋषयो दृष्ठा शुद्ध तुरज्ञमम्‌ | 
द्ष्टया ते सफलो यज्ञो जायते5य्य युधिप्ठिर ॥ २६॥ 
उसे शुद्ध जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण धर्मनन्दन युधिष्ठिरसे 
कहने छंगे--५महाराज युधिष्ठिर | बड़े सोभाग्यकी बात है कि 
आपके घोड़ेकी इस प्रकार शुद्ध हुआ देखकर ये 
ऋषिगण वेसी बातें कह रहे हैं; इससे अब आपका 
यज्ञ सफल हो गया? ॥ २५-२६ ॥ 





चतःषश्तमो इध्यायः ३९५ 
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तेषा संवदतामेव॑ त॒रज्ष्मकलेवरात्‌ । 

निर्गंत सुप्रददततेजः प्रविष्य केशवानमे ॥ २७ ॥ 
वे लोग यों बातें कर ही रहे थे तबतक घोड़ेके शरीरसे 

अत्यन्त महान्‌ तेजःपुज्ञ निकछा और वह श्रीकृष्णके म्रुखमें 

प्रवेश कर गया ॥ २७॥ 

पश्चाच्छरीरं पतित॑ भूत्वा कपूरमेव तल । 

विभूतिरिव रुद्बल्य च्युता गाज्रादशोभत ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उस अश्वका शरीर कपूर होकर एथ्वीपर बिखर 

गया | उस समय वह भगवान्‌ रुद्रके शरीरसे झरकर गरी हुई 

विभूतिके समान शोभा पाने छुगा || २८ ॥ 

विस्मिता मुनयच्तं तु फपूंरं वीक््य तेषइभवन्‌ । 

कपूर जुद्दुव॒ुस्ते तु दोमकुण्ड तु तत्क्षणात्‌ ॥ ६२५ ॥ 
उस अश्वकों कपूर हुआ देखकर उन मुनियोंकों महान 

विस्मय हुआ | फिर तो वे उसी क्षण हृवनकुण्डमें उस कपूरकी 

भाहुतियों देने छगे || २९ ॥ 

यत्रोपविष्टो राज़ासो सपत्नीकः समाधवः । 

ब्यासो ग्रद्दीत्वा कर स्नवेणेद्मथाब्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर जहाँ पत्नीसहित महाराज युधिष्ठिर श्रीकृष्णके 

साथ बैठे हुए ये; वहीं व्यासजी खवासें उस कपूरको उठाकर 

यों बोले || ३० ॥ 

व्याप्त उबाच 

गृह्दाणेनद्र मदहायशे घनसाराहुति विभो। 

पुद्दि राश्ापितामेनां दुर्लभामभतः करो ॥ ३१॥ 
व्यासजीसे फह[--इन्द्र ! इस महान्‌ यश्में पधारिये 

और राजाद्वारा अपिंत की गयी इस कपूरकी आहुतिको ग्रहण 

कोजिये। विभो ! आगे चलकर कलियुग ऐसी आहुति दुर्लभ 

हो जायगी ॥ ३१ ॥ 

शक्रः समागतः सक्षात्‌ प्रत्युवाच महामुनिम । 

देशहि पावकचक्‍्रेण यावत्तप्तिममाक्षया ॥ ३२ ॥ 

यां वीक्ष्य तृप्ति प्राप्ती ५ स्मि आुकक्‍त्वा शं च भविष्यति । 
तब्र साक्षात्‌ इन्द्र वहाँ आये और महामुनि व्यासजीसे 

कहने लगे--५्मुने ! अग्निरूपी मुखके द्वारा मुझे इतनी 

आहुतियाँ प्रदान कीजिये; जिससे मुझे अक्षय तृप्ति प्राप्त हो 

जाय; क्योंकि में जिस तृप्तिकी आशासे यहाँ आया हूँ तदनुकूछ 

भोजन करनेपर ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी? ॥ ३२३ ॥ 

व्यासस्ततो जुद्दावाग्नो वसनन्‍्ते दृशमीदिले ॥ ३३ ॥ 

शुक्लपक्ष हि चैत्रस्थ सार्पक्षें गरुवासरे। 

स्वाहेतीन्द्रायः विधिवत्‌ परमामाहति ददो ॥ ३७ ॥ 


तदनन्तर व्यासजी अग्निर्मे हवन करने छगे | उस समय 
बसनन्‍त ऋतु था, चेत्रमासके शुक्ल पक्षकी दशमी तिथि थी 
गुरुवासर तथा आइलेषा नक्षत्र था। ऐसे समयमें उन्होंने 
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पहले +इन्द्राय स्वाह्य? यों मन्त्रोच्चारण करके विधिपृवंक उत्तम 
आहुति प्रदान की ॥ ३३-३४ ॥ 
चन्द्रादविदेवताभ्यश्ष तत्तन्मन्त्रेयंथाक्रमम्‌ ! 
ततो इदिग्देवताभ्यञ्ध मन्ज्रैदर्वा यथाविधि ॥ ३५ ॥ 
घनसारं जुहाबाग्नो देवतानां पुरस्तदा । 
हवनेन जगत प्रीत॑ बभूव सचराचरम्‌ ॥ ३६॥ 
तत्यश्रात्‌ उन देवताओंके सामने ही उसी विधिके अनुसार 
क्रमश; उन्होंने चन्द्रमा आदि देवताओंकोीं तथा दिकक्‍्पालोंको 
उन-उन देवोंके नाम-मन्‍्त्रोंद्राण अग्निमें उस कपूरका हृवन 
किया । उस समय उस हवनसे सारा चराचर जगत संतुष्ट 
हो गया ॥ ३५-३६ ॥ 
दोमधूमेन राजासो पूतः प्रीतो युघधिष्ठिरः। 
समालिज्ञयात्रवीद्‌ भीम द्ष्टिया जातश्व मे क्रुः॥ ३७॥ 
यश्चान्तेउव्चथस्नान कुबं5ह नातच्र संशयः । 
उस होमधूमसे पवित्र होकर राजा युधिष्ठिर परम प्रसन्न 
हुए. और भीमसेनको गछे रूगाकर उन्होंने कह्ा--“भीमसेन ! 
बड़े सौभाग्यकी बात है कि मेरा यह अश्वमेधयज्ञ पूर्ण हो गया । 
अब में यज्ञान्तमें अवभथ स्नान करूँगा--इसमें संदेह नहीं 
रह गया? || ३७३ ॥ 


जेमिनिरुवात 

ऋषिभिः सदितः कृष्ण: स्नापयामास पार्थिवम्‌॥ ३८॥ 
सदारं॑ भीमसेनायेदत भूपतिभिस्तथा । 

जेमिनिजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर महाराज 
युधिष्टिर अपनी पटरानी द्रौपदीसहित आसनपर बिराजमान 
हुए | उस समय भीससेन आदि उनके भाई तथा उपस्थित 
सभी नरेश उन्हें घेरकर खड़े हो गये; तब ऋषियोंकों साथ 
लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें स्नान कराया ॥ ३८३ ॥ 
सोमपातनं कारयित्वा प्राशयित्वा यथाक्रमम ॥ ३९ ॥ 
पुरोडाशं तु सर्वेभ्यों दत्त्वा शेषं तदा छ्ादत्‌। 

तत्पश्चात्‌ सोमपान कराकर उन्हें जिमाया और क्रमशः सव- 
को पुरोडाश प्रदान करके अन्तमें स्वयं भोजन किया ॥३९३॥ 
जयशाव्रेधम्दिनस्ते तथा वादित्रनिःस्वनेः ॥ ४० ॥ 
तुप्ठदुधमराजान शुणगीतेश्य गायकाः । 

उस समय वन्दीगण वाय्योके तुमुठ घोष तथा जयकारोंसे 
और गायकगण यशोगानद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरकी स्तुति 
करने लगे || ४०६ ॥ 
नीराजन॑ ततश्रक्रुदेवकीप्रमुखाः स्थियः ॥ ४१॥ 
कुन्ती वधूमिः सहिता मुदिता प्राप तत्सुखम्‌ । 

फिर देवकी आदि प्रधान महिलाओँने उनकी आरती 
उतारी | उस समय वधुऑंसहित हर्षमग्न हुईं कुन्तीकों परम 
सुख प्राप्त हुआ | ४१३ ॥ 
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कत्वा पूणोहुति राजा उपविश्े युधिष्ठिरः ॥ ४२॥ 
अलंकृतश्च॒ कृष्णेन तत्र राजा महात्मना। 
शुशुभे मघवेवासौ यथा खरग्ग खुरोत्तमेः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर जब राजा युधिष्ठिर पूर्णाहुति करके महात्मा 
श्रीकृष्णफे: साथ वहाँ आसनपर विराजमान हुए। उस समय 
उनकी ऐसी शोभा हुई, जैसे ख्वर्गमे प्रधान देवताओंके 
साथ बैठे हुए इन्द्र सुशोमित होते हैं ॥ ४२-४३॥ 
पूर्व हरि पूजयित्वा वस्तालंकार चन्दनेः । 
व्यासाय पृथिवीं सवा ददोौ राजा मुदान्वितः ॥ ४४ ॥ 
तब आननन्‍्दमग्न हुए, राजा युधिष्ठिरने पहले वस्त्र 
आभूषण और चन्दन आदि सामग्रियोद्वारा श्रीकृष्णकी पूजा 
करके फिर व्यासजीको सारी प्रथ्वी दान कर दी ॥ ४४ ॥ 
संकल्पपूर्य विधिवंत्‌ पुनव्योसः क्रमाद्‌ ददी । 
तद्‌ द्रव्य ब्राह्मणेभ्यश्र दीनेभ्यश्व ददादुषिः॥ ४५॥ 
पुनः महर्षि व्यासने विधिवत्‌ संक्रल्पपूषंक वह सारा धन 
क्रमशः ब्राह्मणों ओर दीनोंको बॉट दिया || ४५ ॥ 
र्नाद्रिशिखरस्थं तु चरन्तें कनक॑ वुषम्‌ । 
बकदाल्‍भ्याय च द॒दौ तदा राजा युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिरने र्ननिर्मित पर्वृतशिखरपर 
विचरता हुआ खणमय दृष बकदाब्भ्य मुनिकों प्रदान 
किया ॥ ४६ ॥ 
एको रथों वारण एक एव 
द्शाभ्वमुख्याश्च खुवर्णभारः । 
शत गवां देमविभूषितानां 
+ अस्थश्र दत्तो वरमोक्तिकानाम्‌। 
पकेकशोी भ्र॒ुत्यचतुषयं च 
कार्यषु दक्ष स ददो नरेन्‍्द्रः ॥ ४७ ॥ 
पुनः राजा युधिष्टिरने प्रत्येक ब्राह्मणफफो एक रथ) एक 
हाथी; दस उत्तम घोड़े; एक भार सुवर्ग खर्णालंकारोंसे विभूषित 
सौ गौएँ, एक सेर उत्तम मोती और कार्यसम्पादनमें कुशल 
चार-चार सेवक दान किये ॥ ४७ ॥ 
ऋत्विग्भ्यो द्वारपालेभ्यो ददो पूर्णमनोरथः । 
तद्धारध॑कऋ्रमेणेव ईच्छादानान्यनेकशः ॥ ४८ ॥ 
ददौ युधिष्टिरो राजा न्ञपतीनष्यतोषयत्‌ । 
फिर सफल-मनोरथ हुए, राजा युधिष्ठिरने ऋत्विजों तथा 
द्वारपाछ॒पदपर नियुक्त ऋषियोंकों क्रशः उसका आधा-आधा 
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भाग प्रदान किया | पुनः उन्होंने अनेक प्रकारका इच्छादान 
भी दिया । तत्पश्चवात्‌ राजाओंकों भी दान-मानसे संतुष्ट 
किया ॥ ४८३ ॥ 
तुरज्ञाणां सहस्ल॑ च गजानां च शर्त शतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अलंकारान्‌ सुवर्णस्य कोरि च प्रददो नपः । 
प्रत्येक॑ नुपतीन पूज्य द्विगुणनेव यादवान्‌ ॥ ५०॥ 
उस समय उन नरेंशने प्रत्येक राजाको हजार-हजार घोड़े, 
सौ-सौ हाथी और स्वर्णनिर्मित करोड़ों आभूषण प्रदान किये। 
यों उन राजाओंकां सम्मान करके इससे दुगुने पदाथोद्वारा 
यादवोंका सत्कार किया ॥ ४९-५० ॥ 


रुक्मिण्याद्ाः स्त्रियःसवी अलंकारे श्र तोषिताः । 
उपवेदयासने.. कृष्णमलंकारशतेयुतम्‌ ॥ ५१ ॥ 
यश सुकृतं॑ सर्व हृषीकेशकरे ददो। 
वादित्रनादः खंजशे पुष्पवृष्ठ पपरात च ॥५२॥ 
उन्होंने रुक्मिणी आदि समस्त स्त्रियोंकों आभूषण आदि 
देकर संतुष्ट किया | तदनन्तर उन्होंने श्रीकृष्णको सैकड़ों 
अलंकारोंसे विभूषित करके एक आसनपर बैठाया और फिर 
अपना यज्ञजन्य सारा पुण्य उन हृषीकेशके हाथमें समर्पित 
कर दिया | उस समय बाजे बजने लगे और पुष्पवृष्टि 
होने लगी ॥ ५१-५२ ॥ 
भीमाद्याः पाण्डवाः सर्व यज्ः कृष्णेन कारितः । 
इति ब्रुवन्तः खततं हृषिताश्चाभवज्नप ॥ ५३॥ 
नरेश्वर | उस समय भीम॑सेन आदि सभी पाण्डव ध्यह 
यज्ञ श्रीकृष्णकी कृपासे पूर्ण हुआ है? यों बारंबार कहते हुए. 
हृष॑मग्न हो रहे थे। ५३ ॥ 
मोचिताः पशवः सर्व ये च यूपे नियन्त्रिताः । 
तुष्टुवुस्ते जनाः सर्वे यशः कृष्णेन कारितः ॥ ५४ ॥ 
फिर यज्ञस्तम्भमं जो पद्म बंधे थे; वे सभी खोल दिये 
गये और सभी लोग यो स्तुति करने लगे कि श्रीकृष्णने ही 
यह यज्ञ पूर्ण कराया है ॥ ५४ ॥ 
यज्षप्रकरणं भ्रुत्वा मुच्यन्ते सर्वपातकेः । 
सर्वैद्रणपूजितास्ते वे संतिष्ठन्ति धरातले ॥ ५५ ॥ 
इस यज्ञप्रकरणकों श्रवण करके मनुष्य समस्त पातकेसे 
मुक्त हो जायंगे और जबतक इस भूतलूपर जीवित रहेंगे, तबतक 
सभी लोग उनका आदर करेंगे ॥ ५५॥ 


इति जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि युधिष्टिगाभिषेको नाम चतुःषष्टितमोअध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्वमेथपर्व में खुधिष्ठिकका अभिषेक्रनामक चौसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


-“>-अशशिल०ल्‍-जहू कूल डटन तक 


पञश्चपशितमो धध्यायः 


नमक सलकममाा ते०पिओिणाओओ परकीयाायार। 
जल लीन जलमणरीीपाराली ये नी यान दिन “नी शननी नमन. 
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पञ्नपष्यितमो<ध्याय: 
भीमसेनका यज्ञान्तमें आह्मणों तथा राजाओंको नाना प्रकारके व्यज्ञन जिमाकर ठप्त करना, 
दो ब्राह्मगोंका अपना झगड़ा निषटानेके लिये युधिष्ठिरके पास आना, 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कलियुगमें होनेवाले दोषोंका वणेन करना 


जेमिनिरुतआच 
यज्षव्यान्ते भीमसेनः प्रार्थयित्वा मुनीन नपान्‌ । 
सकृष्णान भोजयामास विविधान्नेन मारिष ॥ ९ ॥ 
जैमिनिज्ञी कहते हें-- आर्य जनमेजय ! जब यज्ञ 
समाप्त हों गया; तब भीमसेनने प्रार्थना करके मुनियों तथा 
श्रीकृष्णसहित राजाओंको अनेक प्रकारके अन्न परोसकर 
भोजन कराया ॥ १ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं ते भोजिता विप्राः सकृष्णाश्व महीभुजः । 
यया रीत्या ख्रियो बाला भीमेन रसकारिणा ॥ २ ॥ 
अन्नानि कानि जातानि सव शंस महामुने । 
कौतुक॑ जायते5तीव ःएण्वतों मे तवाननात्‌ ॥ हे ॥ 
जनमेजयने पूछा--महामुने ! स्वादिष्ठ रसोई तैयार 
करनेवाले भीमसेनने उन ब्राह्मणों श्रीकृष्णसहित राजाओं; 
स्लरियों और बालकॉंको किस प्रकार तथा किस रीतिसे भोजन 
कराया था ? तथा कितने प्रकारके अन्न ( भक्ष्य पदार्थ ) तैयार 
किये गये थे ? यह सब मुझे बतलाइये। क्योंकि आपके मुखसे 
ऐसी बात सुनकर मुझे महान्‌ कोतहल हों रहा है || २-३ ॥ 
जेमिनिरुवाच 
श्टुणु राजेन्द्र वक्ष्यामि भीमलेनेन यत्‌ कृतम्‌ । 
मण्डपे नवरत्नाढथे रम्ये काखनभूषिते ॥ ४ ॥ 
तत्र॒ चन्दनजातेषु पीठास्तरणकम्बलाः । 
सरल्नाः स्थापिता भान्ति पुष्पप्रकरपूरिता; ॥ ५ ॥ 
कचोलानां चतुःषश्हिमस्थालीनियन्च्रिदाः । 
प्रतिविप्रं ध्वता स्थाली रल्दीपद्धयान्विता ॥ ६ ॥ 
ज्ैमिनिजीने कहा--राजाधिराज जनमेजय ! उस 
समय भीमसेनने जो कुछ किया था। उसे में बतला रहा हूँ; 
सुनो । जो नूतन रत्नोंसे सम्पन्न और सुवर्णसे विभूषित था; 
उस रमणीय मण्डपममं चन्दन-काष्ठके बने हुए पीढोंपर उन्हें 
ढकनेवाले रत्नजटित काछीन बिछे हुए थे; जो पुष्पराशियोंते 
पूरित थे | उनके सामने प्रत्येक ब्राह्मणके लिये सोनेकी थारीमें 
चोसठ-चौसठ कटोरियाँ जैंचाकर रखी गयी'थीं ओर प्रत्येक 
थालीके पास दो-दो रत्नमय दीप जल रहे थे || ४-६ ॥ 
तिरस्करिण्यः पुष्पाणां चन्द्रिकालम्बिताः शुभाः । 
कृष्णागुरुकतैधूंपेचाॉलिते. मण्डपेडमले ॥ ७ ॥ 


कृष्णाग़ुरुके धूपसे सुवासित उस निर्मे मण्डपर्मे ऊपर 


चँँदोवा त॑ना था और उसमें फूलोंके बने हुए सुन्दर परदे 
लटक रहे थे ॥ ७ | 
सुगन्धेन जलेनाथ पात्रप्रक्षाल्न कृतम्‌ । 
प्रतिपात्र॑खुवर्णश्य घूतो रतल्कमण्डलुः॥ < ॥ 
सभी पात्र सुगन्धित जलसे धोये गये ये । प्रत्येक स्वर्ण- 
पात्रके निकट एक-एक रत्ननिर्मित कमण्डलु ( जलूपात्र ) रखा 
गया था ॥ ८ ॥ 
ततो भीमेन सरसं पायसं तु प्रवेशितम्‌। 
द्दशुब्रौह्मणाः स्थाल्यां चन्द्रबिम्बमिवोद्तिम्‌ ॥ ९. ॥ 
भक्त सूपान्वितं चेव यूथिकाकुडमलप्रभम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने उन थाछॉमें रसदार खीर परोस 
दी। उसे देखकर ब्राह्मणोंकी ऐसा लगा मानों चन्द्रमण्डल 
उदित हो गया है और दालके साथ मात जूहीकी अधखिली 
कलीके समान प्रकाशित होता था | ९-१० ॥ 
पुष्पपत्रफलमूलदारुभि- 
वैल्कलेब्यजनपत्रक्तानि.। 
व्यज्षनानि कडुतिक्तकखण्डे- 
निर्मितानि पवनात्मजयल्ाात्‌ ॥ ११ ॥ 
भीमसेनके प्रबन्धसे पत्र ( पाठक आदि ); पुष्प ( कुम्हड़ा 
गोभी आदि ) दारू ( वनकेले )) वल्कछ ( आमके छिलके 
और गूदे ), फल ( परवल) केले आदि )) मूल ( आदू/ अरवी 
आदि ) और पंखेके आकारके ( अरबी आदिके ) पर्त्तौद्वार 
कट) तिक्त मसालों और खंड ( खाँड़ ) के सम्मिश्रणसे नाना 
प्रकारके व्यज्ञन तैयार किये गये थे ॥ ११ ॥ 
कश्चिद्‌ छ्विजस्तदा पूपान्‌ वीक्ष्य पप्नच्छ चापरम | 
न वनस्थेन च मया दृष्टमेंतद्धि कि बंद ॥ ९२॥ 
उस समय उन पूओंको देखकर किसी ब्राह्म॑णने दूसरेसे 
पूछा--“भाई ! बताओ तो) यह क्या है £ में तो सदा वनमें 
रहता हूँ; अतः मैंने इसे देखा मी नहीं है? ॥ १२॥ 
पृच्छन्त॑ प्राह विप्रो5सौ मत्वा55व्मानमतो5थिकम | 
चन्द्रस्य शकल विद्धि पतितं शतधा भुवि ॥ १३ ॥ 
तब अपनेकी उससे अधिक जानकार समझकर उस 
ब्राहणने अपने पूछते हुए. साथीसे कहा--“तुम इन्हें सो 
खण्ड होकर भूतलपर गिरे हुए चन्द्रमाके ठुकड़े ही समझो? ॥ 
एवं बदति विप्रे५ स्मिस्ततः प्राप्ताः सम फेल्रिंकाः | 
स्थाले खश्मिन समीक्ष्यैको ब्राह्मणो चिस्मयं गतः १४७ 











३९८ । जेमिनीयाश्वमेचपर्वणि 


वह ब्राह्मण यों कह ही रहा था तबतक फेनिकाएँ परोस 
दौ गयीं | तब अपनी थाछीमें उन फेनिकाओंको देखकर 
एक ब्राह्मणको महान्‌ विस्मय हुआ ॥ १४ ॥ 
मरालो धर्मराजस्य सितपत्रयुतो महान । 
समुत्पन्न इति प्राह वायुभक्षो महातपाः॥ १५॥ 
वे विप्रवर वायुकों आहार करनेवाले महान तपस्वी थे | 
वे कहने लगे---“धर्मराज थुधिष्ठिरके यहाँ श्वेत पंखोंसे युक्त 
कोई महान्‌ हंस उत्पन्न हुआ है क्या ? ॥ १५ ॥ 
दन्तोल्ूखलिना प्रोक्त मोदकान्‌ वीक्ष्य यद्‌ वचः । 
ओऔदुम्बराणि चामूनि तिषये5स्मिन्‌ मयोच्यते ॥१६॥ 
दतिसे ही ओखलीका काम लेनेवाले एक अपषिने 
लछड्डुओंको देखकर उस विषयमें जो बात कही थी) उसे मैं 
बतलाता हूँ । उन्होंने कह्या था कि ये यूलरके फल हैं॥ १६॥ 
भक्त मेने द्विजः कश्चित्‌ पुष्पाणि कुटजस्य तु । 
करज्जिकां मुनिवरः कणिकां मन्यते परः ॥ १७ ॥ 
एक द्विजने भातकों देखकर ऐसा समझा कि ये कुठजके 
पुष्प हैं; तबतक दूसरा मुनिकरज्ञिकाको कर्णिकार मानने लगा॥ 
वठकक कनकाम॑ तु मेने कश्चिद्‌ द्विजस्तदा। 
पतित॑ भानवीयं कि रथचक्र ममाग्नतः ॥ १८॥ 
उस समय सुनहली आभावाले बड़ेकी देखकर किसी 
ब्राह्मणको ऐसा भ्रम होने लगा कि सूर्यके रथका चक्र ही मेरे 
आगे गिर पड़ा है क्या ! ॥ १८ ॥ 
द्राक्षारसं पिबन्त्येके केचिच्चूतरसं मुदा। 
लुठितं हि सितामध्ये घृताक्त कदलीफलम्‌॥ १९॥ 
मुखे चिक्षेप सकल मुनिशिष्यो गतत्वचम | 
कोई दाखका रस पी रहे थे तो कुछ लोग आनन्दपूर्वक 
आमके रसका स्वाद ले रहे थे। कोई मुनिशिष्य, जिसका 
छिलका उतार दिया गया था तथा जो घुतयुक्त एवं शक्करमें 
डालकर पगा हुआ था) ऐसे केलेके फलको पूरा-का-पूरा 
मुखमें डाल रहा था ॥ १९३ ॥ 
सिताज्येमंण्डक॑ विप्रो वेष्ययित्वा ततो5परः ॥ २० ॥ 
चिक्षेप मुखमध्ये तु सम्प्राप्ः सुखसुत्तमम्‌ । 
मेने मोक्षसुख तुच्छ॑ भक्षयन खण्डलडडुकान्‌ ॥ २१॥ 
दूसरे ब्राह्णने मण्डककों घी और शक्करसे छूपेटकर 
मुखमें डाल लिया | उस समय उसे उत्तम सुखका अनुभव 
हुआ; फिर मोतीचूरके छद्ुओंको खानेपर उसे जो सुख 
प्रात्त हुआ, उसके सामने तो वह मोक्ष-सुखकों भी तुच्छ 
समझने छगा || २०-२१ ॥ 
इत्थं भीमन ते विप्रास्तथास्ये क्षत्रियाद्यः | 
लोकाः सम्भोजिताः सर्व तस्मिन यज्ञमहोत्सवे॥२२॥ 
इस प्रकार उस यज्ञमहोत्सवके अवसरपर भीमसेनने उन 








ब्राह्मणों तथा अन्य क्षत्रिय आदि वर्णोंके सभी लछोगोंको 
भलीमॉति भोजन कराया ॥ २२॥ 
संतर्पिता हि ते विप्रा द्व्यिचन्दनचर्चिताः । 
तास्वूल चन्द्रसंयुक्त दृष्ठा विस्मप्मागताः ॥ २३॥ 

( तत्पश्चात्‌ उन्हें ताम्बूल दिया गया। ) तब जो 
भोजनादिसे भलीभाँति संतुष्ट हो चुके थे तथा दिव्य चन्दनों- 
द्वारा जिनकी पूजा को गयी थी) वे ब्राह्मण उस कपूरयुक्त 
ताम्बूछकों देखकर विस्मय-विमुग्ध हो गये ॥ २३ ॥ 
शुष्क्रपत्नाणि संचूण्य भक्षयामो वे वयम्‌ | 
ते कृता वरताम्बूलरसजश्ा धर्मसूनुना ॥ २७॥ 

( और कहने लगे-- ) “हमलछोग तो वनमें रहकर सूखे 
पत्तोंका चूर्ण बनाकर भोजन करनेवाले थे; परंतु आज 
घर्मननदन युधिष्ठिरने हमें उत्तम ताम्बूलके रसका अनुभवी 
बना दिया; ॥ २४ ॥ 

जेमिनिरुवा 

ब्राह्मणेः सद्दितो राजा क्षत्रियैश्व महाबलैः । 
उपचविष्टः स यज्ञान्ते सक्ृष्णो यश्ञषमण्डपे ॥२५॥ 
ततः प्राप्ती विप्रवरौ विव्दन्ती हि संसदि। 
घधमेराजं॑ समागत्य प्रोचतुवंचनं॑ नुप ॥ २६ ॥ 
घर्मराजावयोबादं॑ सम्यक छिन्धि मद्दामते । 

जैमिनिजी कहते हैं--नरेधर जनमेजय | यज्ञ समाप्त 
हो जानेपर जब राजा युधिष्ठिर ब्राह्मणों तथा महाबली क्षत्रियोंसे 
घिरे हुए. श्रीकृष्फे साथ यज्ञ-मण्डप्मे विराजमान थे; उसी 
समय दो विप्रवर परस्पर विवाद करते हुए राज-सभामें आये 
और युधिष्ठिरके पास जाकर यों कहने छगे--*धर्मराज | आपकी 
बुद्धि तो बड़ी गम्भीर है; अतः आप हम दोनोंके इस जगड़े- 
को उच्नित रीतिसे निपटा दीजिये? || २५-२६३ ॥ 

राजोबाक 

बकद।व्भ्यम्रुखाः लन्ति वसिष्ठात्रिपुरोगमाः ॥ २७॥ 
यत्र सभ्याः सुमनससस्‍्तत्र वादकथा हि का। 
निरूपयसव विप्रेग्द्र कारण स्वं प्थक्‌ पृथक ॥ २८ ॥ 

तब राजा युधिष्ठटिरने कहा--विप्रेन्द ! जहाँ महर्षि 
बकदारभ्य, वसिष्ठ और अत्रि आदि उत्तम विचारंबाले सभासद्‌ 
बैठे हुए हैं, वहाँ विवादकों निपटानेकी बात ही क्‍या है! 
अच्छा, अब आपलोग प्रथक्‌प्रथक अपने कलहका कारण 
वर्णन कीजिये || २७-२८ ॥ 

त्राह्यय उपाच 

एभिस्तु मत्करें दृत्तं क्षेत्र स्वीयं यथाक्रमम । 
तत्‌ पुनः काषत तस्मान्निधानं निर्गतं नुप ॥ २९ ॥ 

ब्राह्मण बोला--नरेश्वर ! इन्होंने अपना खेत मेरे 
हाथमें सोंप दिया था | जब मैंने क्रशः उसे जोतबाया। तब 
उसमेंसे खजाना निकला है॥ २९ | 


पश्चपश्टितमोषध्यायः क्‍ ३९९ 


जलहतनतानाकाः 
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धान्यमेव मया प्राद्यं यत्‌ क्षेत्र जाथते पुनः । 
निधानं न प्रद्ष्ये हं न मदीयं दि तद्‌ घुवम्‌ ॥ ३० ॥ 
अब उस खेतमें उत्पन्न हुए अन्नको ग्रहण करना तो 
मेरे लिये उचित है; परंतु में उस खजानेको नहीं दूँगा; 
क्योंकि निश्चय ही वह मेरा नहीं है ॥ ३० ॥ 
पशिरेव तु तद्‌ ग्राह्मयं मया त्यक्त न्र॒पाचुना। 
पश्य मां पीडयन्त्येते निधानेन गतत्रपाः ॥ ३१॥ 
राजन ! इसीलिये मैंने उसका परित्याग कर दिया है; 
अतः अब इन्हें उस खजानेक्ो स्वीकार कर छेना चाहिये; 
परंतु देखिये; ये निर्लज होकर उसे ग्रहण करनेके लिये मुझे 
कष्ट दे रहें हैं ॥| ३१ ॥ 
युपिह्िर उवाक्त 
सत्यं बद्‌ महाबुद्धे किमथ पीडयेद्विजम । 
भवान गह्नातु तद्‌ द्वव्यं यज्न दत्त त्वया पुरा ॥ ३२॥ 
युधिप्ठतिरने कद्दा-महाबुद्धे ! सच-सच बताइये, 
आप किसलिये ब्राह्मणको पीड़ा दे रहे हैं! जिसे आपने पहले 
दिया ही नहीं है, उस द्वव्यकों क्‍यों नहीं ग्रहण करते ? ॥३२॥ 
ब्राह्मण उवाच 
मया समर्पित क्षेत्र पुरास्म धर्मनन्‍्दन। 
यत्किचिज़ायते तस्मिन ब्राह्मणस्य न तत्मम ॥ ३३॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मनन्दन | पहले मैंने इन्हें यह 
खेत इस शततंपर समर्पित किया था कि उसमें जो कुछ उत्पन्न 
होगा; वह ब्राह्मगका होगा; न कि मेरा ॥ ३३ ॥ 
तच्छूत्वा बचन॑ कृष्ण: प्रत्यूवाच दहसन्निव | 
मासत्रयं तु. विप्रेन्द्रों स्थिसे भवितुमहंथः | ३४ ॥ 
ब्राह्मणकी बात सुनकर श्रीकृष्ण हँसते हुए-से बोले-- 
धविप्रेन्दरों ! तीन मासतक आपलोगोंको शान्‍्त रहना चाहिये! ॥ 
कृष्णवाक्येम तुष्ठी तो क्षिप्वा वित्त नुपालये । 
जम्मतुश्च गृहं राजन प्रतीक्षन्तो च तद्‌ दिनम्‌ ॥२५॥ 
राजन [| श्रीकृष्णके इस कथनसे उन दोनों ब्राह्मणोंको 
संतोष हो गयाः। फिर वें उस धनकों राजमहरूमें छोड़कर 
अपने-अपने घ्रर चले गये ओर उस दिनके आगमनकी 
प्रतीक्षा करने छगे || ३५ ॥ 
राजोवाप 
अधुना माथव कथं निणयो न त्वया कृत: । 
सवंषां पश्यवामेव विस्मयो में महान विभो ॥ ३६॥ 
राजा युधिष्ठिर ने पूछा--माधव ! इस समय सबके 
सामने ही आपनेजझगड़ेका निर्गय क्‍यों नहीं किया ? विभो ! 
यह देखकर तोःमुझे महान्‌ विस्मय हो रहा है || ३६ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाप 
ऋषय!ः सन्ति राजानः खुखेन तव संनिधों । 











यज्ञान्ते मुद्ता छोका मध्ये वादकथा कथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
श्रीकृष्ण ने कहः--राजन्‌ | इस यज्ञान्तके अवसरपर 
जब कि ऋषिगण और राजालोग आपके संनिकट सुखपूर्बक 
बैठे हैं ओर सभी लोग आनन्‍्दमम्म हैं; इस बीचमें झगड़ेका 
प्रसज्ञ केसे चलाया जाय ? ॥ ३७॥ 
मासे ठूतीये घोरस्तु भविष्यति कलिद्तेप | 
द्रव्याथ विवदन्ती हि ताडयन्ती परस्परम्‌ ॥ ३८॥ 
मुष्ठामुष्टि सम्प्रहारं केशाकेशि नखानखि। 
आगन्तारों च ते पाइवें कलिना मथितो नृप ॥ ३९ ॥ 
त्वं लद्धन॑ं द्विधा ऋृत्वा ताभ्यां दास्यसि में मतिः । 
नरेश्वर ! आजसे तीसरे महीनेमें भयंकर कलियुगका 
प्रवेश होगा | उस समय कलिसे पीड़ित हुए ये दोनों ब्राह्मण 
इस द्वव्यके लिये बिवांद करते हुए. एक-दूसरेको पीटेंगे ओर 
मुक्कोंसे, केशाँकों खींचकर तथा नखोंसे बकोटकर परस्पर 
प्रहार करते हुए. आपके पास आयेंगे | तब आप उस धनकों 
दो भागोंमे विभक्त करके दोनों ब्राह्मणोंकों देंगे--ऐसा मेरी 
बुद्धिमें आ रहा है॥ ३८-३९३ ॥ 
भविष्यन्ति कलो विप्रा आचारश्रुतिवजिताः ॥ ४० ॥ 
राजानो धम्महीनाश्व पीडयिष्यन्ति ते प्रजा; । 
अधर्मवल्लभो लोको धर्मद्ठेषी च मत्सरी ॥ ४१॥ 
कलियुग आनेपर ब्राह्मणोंमें सदाचार नहीं रह जायगा । 


वे वेदोंसे हीन हो .जायेंगे। राजाओंमें धर्मभावना नहीं रह 


जायगी । वे प्रजाओंको पीड़ा पहुँचाते रहेंगे । सारा संसार 
अधर्मका प्रेमी और घर्मसे द्वेष तथा ईर्ष्या करनेवाल्म 
हो जायगा ॥ ४०-४१ ॥ 
द्यूतमद्यरता नित्यं सब व्यसनिनः सदा । 
देवकायं पितृणां वा साधुस्लीभरण तथा ॥ ४२॥ 
त्राह्मणार्थ धन स्ववपं दत््वा ते दुःखभाजिनः । 
भविष्यन्ति कलो राजन मुदिता गणिकाणहे ॥ ४३॥ 
नेष्यन्ति च धनं भूरि द्यतादिष्यसनेष्वपि | 
राजन्‌ ! कलियुगमें सभी लोग नित्य दूत और मदिरासे 
प्रेम करनेवाले तथा सदा व्यसनपरायण होंगे। वे देवकांय$ 
पितृकार्य+ पतित्रता स्रियोंके भरण-पोषण ओर ब्राह्मणके लिये 
थोड़ा-सा ही घन देकर दुःखका अनुभव करेंगे; परंतु वे ही 
वेश्याओंके घर तथा द्युत आदि व्यसनोंमें हृर्षपूर्वक बहुत-सा 
घन ले जायेंगे। ४२-४३३ ॥ 
जननी जीण॑वबरस्त्रेण वेष्टयिष्यन्ति ते कछों ॥ ४४॥ 
बेश्यां वा पुंश्वर्ली वापि दुकूलैविंविधेः स्वयम्‌ । 
कलियुग वे छोग अपनी माताको तो फटे-पुराने वस्त्र 
पहननेको देंगे; परंतु वेश्याओं और व्यभिचारिणी स्तरियोँंकों अपने 
हाथसे अनेक प्रकारके रेशमी वस्त्र पदनायेंगे॥ ४४६ || 
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४०७० जेमिनीयाश्व मेधपर्वणि 





धत्तूरकस्य पुष्पाणि करवीरभवानि च ॥४५॥ 
सकण्टठकानि पुष्पाणि नयिष्यन्ति शिवालये । 
वरपड्डजजां मारा कपूर चन्दर्न तथा ॥ ४६॥ 
नेष्यन्ति कुमुदं चारू वेइयास्न्‍्रीकुलटाग्रहे। 

लोग धतूरके फूल, तथा करबीरके बृक्षसे उत्पन्न हुए 
कंटिदार पुष्पोंकी तो शिवाल्यमें ले जाकर शिव-पूजन करेंगे 
ओर उत्तम कमल-पुष्पोंकी बनी हुईं माला) कपूर; चन्दन 


तथा सुन्दर कुमुद-पुष्प वेश्याओं एवं कुलटा त्नियोंके घर ले जायेँगे|॥ 


मातरं पितरं चेव त्यजन्ति हि ज़नाः कलछौ ॥ ४७ ॥ 


' ख्ीसेवका भविष्यन्ति परिचारकवत्‌ सदा। 


जननीं ताडयिष्यन्ति छालयिष्यन्ति स्वां ज्लियम्‌॥४८॥ 
कल्युगमें लोग माता-पिताका परित्याग कर देंगे और 
नोकरकी तरह सदा स्त्रीकी सेवामें तत्पर रहेंगे। वे माताको 
तो पीटेंगे और अपनी पत्नीके साथ लाड़ लड़ायेंगे |४७-४८॥ 
श्वश्रृश्वशुरयोइचेव स्मुषाः कलियुगे नप। 
वद्ष्यन्त्यप्रियं वाक्यं हृदये शल्यकारकम ॥ ४९ ॥ 





जनेश्वर | कलियुग आनेपर बहुएँ सास-ससुरको ऐसे कट 
वचन सुनायेंगी। जो हृदयमें काँटेकी तरह चुभेगा || ४९ ॥ 
न विश्वासं करिष्यन्ति देवेषु ब्राह्मणेषु च। 
कर्म भ्रष्टा भविष्यन्ति अतुर्वणोंः कलौ युगे ॥ ५० ॥ 
स्रीयं कर्म परित्यज्य परकीयं प्रकुर्वते । 

कलियुगमें चार्रों व्णोंके लोग कर्मश्रष्ट हो जायँगे। वे 
देवताओं तथा ब्राह्मणोंके वचनोपर विश्वास नहीं करेंगे और 
अपने € वर्णाश्रमानुकूछ ) कमका परित्याग करके दूसरेका 
कर्म करनेवाले होंगे ॥ ५०६ ॥ 


जेमिनिर॒ुवाच 
एवं कृष्णेन कथिताः कलिधमी भ्रयावहाः। 
ततो वीराः कथाश्रक्रुयज्ञान्ते ऋष्णपाण्डवाः॥ ५१॥ 
जैमिनिजी कहते हैं--जनमेजय | हैंस प्रकार भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कलियुगके भयदायक्र धर्मोंका वर्णन किया था। 
तत्पश्चात्‌ यज्ञके अन्तमें श्रीकृष्ण ओर बीर बाण्डब अनेक 
प्रकारकी कथाएँ कहने लगे ॥ ५१॥ 


2 वर्णनं घष्टितमों 
इति जेमिनीयाश्र॒मेधप्वणि कलिघर्मवर्णनं नाम पद्नपष्टितमोउध्यायः॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयादवमेधपर्वमें कलिबुगके धंर्मका वर्णन नामक पैंसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


| 





पटपश्टतिमो5ध्याय: 


यज्ञकी समाप्तिपर गवेयुक्त होकर बेठे हुए युधिष्ठिरकी सभामें एक नकुलका आना और इनके 
यज्ञसे कुरुक्षेत्र निवासी शिलोम्छवृत्तिवाले ब्राह्मणके सत्तयज्ञको उत्कृष्ट बताना, 
आश्रयंचक्रित हुए सभासदोंके पूछनेपर नहुरुद्धारा सत्त-यज्ञका वर्णन 


जेमि/निरुवा च 

श्रूयतां राजशादूल महदाश्रर्यमुत्तमम । 
अश्वमेधे महायश्षे निव्रत्ते यदभूद्‌ विभो॥ १ ॥ 

जैमिनिजी कहते हैं--राजशारदूल | विभो ! उस महान्‌ 
यज्ञ अश्वमेघके समाप्त होनेपर जो अत्यन्त आश्र्यंजनक एवं 
उत्तम घथ्ना घटित हुईं थी; उसे सुनो || १॥ 
तपितेषु द्विजाभ्येषु ज्ञातिसम्बन्धिबन्धुषु । 
दीनान्धकृपणे चापि तदा भरतसत्तम॥ २ ॥ 
जायमाने मद्दानादे दिक्षु सोच भारत। 
पतत्सखु पुष्पवर्षषु धर्मराजस्य सूर्थनि ॥ ३ ॥ 
गवितो5 भूत्‌ तदा राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
बिलास्निष्क्म्य नकुलो रुफ्मपाइर्व॑स्तदा नुप ॥ ४ ॥ 
वज्ञाशनिसम॑ नाद्ममुश्चत विशास्पते । 
सक्त दुत्सज्य त॑ नादं आसयानो द्विजान्‌ नुपान ॥ ५॥ 

भरतसत्तम | जब उत्तम ब्राह्मण) कुठम्बी, सम्बन्धी; 
भाई-बन्धु सभी संतुष्ट हो गये, दीनों। अंधों और कृपणोंकों 
भी सब तरहसे तृप्त कर दिया गया; सम्पूर्ण दिशाओंमें ( जय- 


जयकारका ) महान्‌ शब्द गूँजने छगा और धरराजके मस्तकपर 
पुष्पोंकी वृष्टि होने लगी; तब धर्मनन्दन राजा युधिष्टिरकों 
कुछ गयवे हो आया | राजन्‌ ! उसी समय एक. नेवला; जिसका 
एक पाइवंभाग सोनेका था, बिछसे निकलकर वहाँ आया और 
उसने वज्रकी गड़गड़ाहटके समान भयंकर शब्द किया । प्रजा- 
नाथ [| यद्यपि उसने एक ही बार वह शब्द किया था तथापि 
उससे सभी ब्राह्मण और नृपतिगण भयभीत हो गये ॥| २-५॥ 
मानुष वचन प्राह धशे बिलशयो महान । 
सक्तप्रस्थेन वो नाय॑ यशस्तुल्यो नराधिप ॥ ६ ॥ 
उनञ्छवृत्तेवंदान्यस्थ कुरुक्षेत्रनिवासिनः । 

बिलमें निवास करनेवालछा वह नेवला अत्यन्त ढीठ था। 
वह मनुष्यकी-सी वाणीमें कहने छगा-नरेश्वर | आपका यह 
यज्ञ तो उज्छवृत्तिते जीवन-यापन करनेवाले कुरुक्षेत्रनिवासी 
उदारचेता उस ब्राह्मणके सेरभर सत्तुदानके भी तुल्य नहीं 
हुआ?! ॥ ६६ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा नकुलस्य विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
विस्मयं परम जम्म॒ुः सब ते बराह्मणषंभाः । 





पट्षष्टितमो5ध्यायः 









प्रजानाथ ! उस नेवलेकी वबेसी बात सुनकर उन सभी 
विप्रवरोंकी परम विस्मय हुआ ॥ ७३ ॥ 
लतः समेत्य नकुछ पर्यपृच्छन्त ते द्विज्ञा।॥ < ॥ 
कुतरत्व॑ समनुप्राप्तो ह्मस्मिन्‌ यश्समागमे। 
कि बल परम तुभ्यं कि श्रुत॑ कि परायणम्‌ ॥ ९ ॥ 
करथ्थ भवन्तं विद्यामो यो नोयंश विगहेसे । 
तदनन्तर वे ब्राह्मण नेवलेके पास जाकर उससे पूछने 
छगे-४इस यज्ञ-समारोहके अवसरपर तुम कहँसे आये हो ! 
तुम्हारेमं कौन-सा उत्कृष्ट बल है ? तुमने कितना शास्राध्ययन 
किया है और तुम किसके भक्त हो ! हमलोग केसे जानें कि 
तुम कौन हो; जो इस प्रकार हमरे यज्ञकी निन्‍्दा कर रहे हो ? ॥ 


अविलुप्यागमं ऋत्स्नं विविधेयांशिकेः कृतम्‌ ॥ १० ॥, 


यथागमं यथान्याय्यं कतंब्यं च तथा कृतम्‌ | 
पूजाहाः पूजिता यत्र विधिवच्छास्रचक्षुषा ॥ ११॥ 
मन्त्रपूर्व॑ हुतश्वाग्निदोन॑ दृत्तममत्सरम्‌ | 
तुश ह्विजषभाश्यात्र॒ दानेबंदूविधेराप ॥ १२॥ 
“यह यज्ञ बहुत-से याशिकॉद्वारा निखिल शास्त्रोके आधार- 
पर ही सम्पन्न हुआ है। इस यज्ञमें जो कार्य जेसा शास्त्रोंमे 
वर्णित था तथा उसे जिस विघधिसे करना चाहिये था, वह 
तदनुकूल ही किया गया है । इसमें शास्त्रविधानानुसार पूज- 
नीयोंकी विधिवत्‌ पूजा की गयी है। मन्त्रोच्चारणपूर्वक अभिमें 
हवन किया गया है | मत्सररहित होकर दान दिया गया है । 
अनेक प्रकारके दानोंसे श्रेष्ठ द्विजोंको भी तृप्त किया 
गया है ॥| १०-१२ ॥ 
क्षत्रियाश्व॒सुयुद्धेन श्र्धेरपि पितामद्दाः । 
पाऊनेन विशस्तुष्ठाः कामेः शूद्वाश्व योषितः ॥ १३॥ 
“उत्तम युद्धसे क्षत्रिय) भ्राद्धोसि पितामह आदि पितरः 
पालन-पोषणसे वैश्य और कामनापूर्तिसे झूद्र तथा स्त्रियाँ 
संतुष्ट हो चुकी है ॥ १३ ॥ 
अजुक्रोशैस्तथा दानेराशीभिश्व पृथण जनाः। 
शातिसम्बन्धिनस्तुशाः शोचेन च नपस्य नः ॥ १७॥ 
“दया; दान और आशीवांदोंसे प्थक-प्थक लोगोंको प्रसन्न 
किया गया है | हमारे राजाके शौचाचारसे उनके भाई-बन्धु 
एयं सम्बन्धी भी संतुष्ट हैं ॥| १४ ॥ 
देवा हविरभिः पुण्यैश्चव रक्षणः शरणार्थिनः । 
यद्त्र न्यूनं तद्‌ ब्रृद्दि सभायां ब्राह्मणस्य हि ॥ १५ ॥ 
“पवित्र हविष्यान्नद्वारा देवताओंकों तृत्त किया गया है। 


शरणागतोंकी भलीभाति रक्षा की गयी है । अब इस यज्ञम जो - 


न्यूनता रह गयी है; वह तुम इस ब्राह्मणोंकी सभामें बतछाओ ॥ 
अ्रद्धेयवाफयः प्राशस्त्वं द्व्यरूपं विभषिं च । 
सभागतैश्न पृष्टस्त्व॑ तत्त्वतो वक्तमहसि ॥ १६॥ 


'तुम तो बड़े बिद्वान्‌ हो । तुम्हारे वचन भी -अ्रद्धाके 
पात्र हैं और तुमने दिव्य रूप भी घारण कर रखा है; अतः इन 
सभासदोंद्वारा किये गये प्रशनका उत्तर तुम्हें यथा्थरूपसे देना 
चाहिये! ॥ १६ ॥ 
इति पृष्ठो द्विजैस्तेश्य प्रहस्य नकुलो 5म्नवीत्‌ । 
नेषानूता मया वाणी प्रोक्ता गवंण वा द्विजाः ॥ ३१७४ 
यन्मयोक्तमिदं सर्च युपष्माभिश्चाप्युपश्चुतम्‌ 
सक्तप्रस्थेन वो नाय॑ यज्ञस्तुल्यो नर्याधप ॥ २८ ॥ 
उज्छवृत्तेव॑दान्यस्थ कुरुक्षेत्रनिवासिनः । 
उन ब्राह्मणोंके ऐसा पूछनेपर वह नेवला हँस पड़ा ओर 
यों कहने छगा--“ट्विजगण ! मैंने जो यह कहा है कि “नरेश्वर ! 
आपका यह यज्ञ उज्छवृत्षिसे जीवन-निर्वाह करनेवाले कुरुक्षेत्र- 
निवासी उस उदारचेता ब्राह्मणके सेरभर सत्तुदानके बराबर 
नहीं हुआ ।” मेरा यह कथन न तो असत्य है और न यह मेरी 
गर्वोक्ति ही है। आपलोगोंने भी इसे सुना होगा ॥१७-१८३॥ 
श्यणुताव्यप्रमनसः शंखतो में द्विजबंभाः ॥ १९ ॥ 
अनुभूतं॑ चर दृष्डं चर यन्मयाद्भुतमुत्तमम्‌ ! 
“द्विजबरों | मैंने जिस उत्तम एवं अद्भुत घटनाकों अपनी 
आँखों देखा तथा अनुभव किया है; उसे बतलछा रहा हूँ; अब 
आपलोग सावधान-मनसे उसे सुनिये ॥ १९३ ॥ 
धर्मक्षेत्र कुरुक्षेत्र. घर्मशेबहुमियूंते ॥ २० ॥ 
उञ्छवृत्तिद्धिजः कश्चित्‌ कापो्ती वृत्तिमास्थितः । 
सभायेंः सहपुत्रेण सस्‍्नुषस्तपस्ि स्थितः ॥२१॥ 
(कुरुक्षेत्र एक ध्मक्षेत्र है। वहाँ बहुत-से धर्मश्षजन 
निवास करते हैं । उसी कुरुक्षेत्रमे एक ब्राह्मण अपनी पतली: 
पुत्र तथा पुत्रवधुके साथ कापोती-बत्तिका आश्रय लेकर तपस्या 
कर रहे थे । उच्छवृत्तिसि ही उनका जीवन-निर्वाह 
होता था ॥ २०-२१ ॥ 
वधूचतुर्थों वृद्धःस धमोत्मा नियतेन्द्रियः। 
षष्ठे काले सदा विप्रो भुडम्के तेः सह खुब्नतः॥ २२ ॥ 
“उनके परिवारमें पुत्रवधूसहित चार व्यक्ति थे।वे' 
उत्तम व्रतका पालन करनेंवाले) धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे । 
उनकी अवस्था इद्ध हो चली थी; फिर भी वे अपने परिवास्के 
साथ सदा छठे समय ही भोजन करते थे ॥ २२ ॥ 
कपोतथर्मिणस्तस्य डुभिक्तले सलति दारुणे। 
नाभविष्यत्तदा विप्राः संचयस्तन्निबोध मे ॥ २३ ॥ 
धआह्मणो | एक बार महान्‌ भर्यकर अकाल 'पड़' गंयाः 
उस समय उन कपोतधर्मी ब्राह्मणके पास अन्नका संक्‍क्य न हो 
सका | अतः; अब आगेका बृत्तान्त मुझसे सुनिये ॥ २३ ॥ 
क्षीणोषधिसमावेशे द्वव्यहीनोषइभवत्‌ तदा। 
काले काले सुसम्प्राप्ते नेवाविन्द्त भोजनम्‌ ॥ २७ ॥ 
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“उस अकालके समय अन्नका अभाव हो जानेके कारण 
जब :ज्लाह्मणके पास अन्नका संग्रह नहीं रह गया; तब बार-बार 
छठा समय आता था और यों ही चला जाता था; परंतु उन्हें 
भोजन नहीं मिलता था ॥ २४ ॥ 
क्षुघा परिगताः सच धातिष्ठन्त तदा तु ते। 
उच्छस्तदा शुक्लपक्षे मध्ये तपति भास्करे ॥ २५॥ 

“(तब भूखसे पीडित होकर वे सबके सब दाने बीननेके 
लिये चले | उस समय शुक्लपक्ष था और सूर्य आकाशके 
मध्यमें तप रहे थे अर्थात्‌ दोपहरका समय था || २५ ॥ 
ठषातंश्व छ्रुधातंश्व सर विप्रस्तपसि स्थितः | 
उञ्छ न प्राप्तवानेव साथ परिजनैस्ततः ॥ २६॥ 

“वह तपस्वी ब्राह्मण अपने परिवारके साथ भूख और 
प्याससे व्याकुल हो गया; परंतु उसे अन्नके दाने नहीं मिले ॥ 
ख तथेव क्षुधाविष्टः स्पृष्ठा -तोयं यथाविधि । 
क्षपयामास त॑ काल साथ परिजनेन वे ॥२७॥ 

_ ध्तब भूखसे व्याकुल हुए. उस ब्राह्मणने परिवारसहित 
जलका स्पर्श करके निराहार अवस्थारमें ही उस समयको भी 
ब्बतीत किया ॥ २७ ॥ 
अथ बषष्ठे गते काले स यवप्रस्थमर्जयत्‌ । 
यवप्रस्थेन ते सक्तनकुरवेस्तु॒ तपसिनः ॥ २८ ॥ 

धतदनन्तर उस छठे कालके बीत जानेपर उस ब्राह्मणने 
एक सेर जो इकट्ठा किया | फिर तो उन सभी तपस्योंने 
मिलकर उस जोका सत्तू बनाया ॥ २८ ॥ 
छृतजप्याह्िकास्ते तु हुत्वाग्नि च यथाविधि। 
कुडव कुडवं सर्वे व्यभजन्त तपसिनः ॥ २९॥ 
प्तत्पश्चात्‌ उन सभी तपस्वियोंने नाम-जप आदि अपना 
नित्यकर्म किया और यथाविधि अम्निमें आहुतियाँ डालीं । फिर 
परस्पर पाव-पाव भर सत्तृका हिस्सा लगाया गया | २९ ॥ 
अथागमद्‌ द्विजः कश्चिद्तिथिभुंज्ञतां तदा। 
त॑ पूजथित्वा विधिवत्‌ स॒ विप्रः प्रीतमानसः ॥ ३० ॥ 
प्रोवाच मधुरं वाक्य मनःप्राह्मदकारकम । 

“ज्यों ही वे भोजन करनेके लिये बैठे त्यों ही कोई ब्राह्मण 
अतिथि आ पहुँचा । उस अतिथिको देखकर ब्राह्मणका मन 
प्रसन्न हो गया। उसने विधिपूर्वक उसका आतिथ्य किया 
और मनको आनन्द देनेवाला मीठा वचन कहना 
आरस्म किया ॥ ३०३ ॥ 

विगप्र उवातत 
ध्ल्योष्स्म्पनुग्हीतो ५स्मि पावितो5स्मि यतो भवान । 
प्राप्तो5स्यतिथिवेलायां घमार्तस्येव तोयदः ॥ ३१॥ 
हाह्ंणने कहा--अह्मन्‌ ! आपने मुझपर बड़ी कृपा की 


जो इस अतिथिवेलामें पघारकर मुझे पावन बनाया मैं तो 
घन्य हो गया | आपका आगमन मुझे बैसा ही सुख दे रहा 
है, जैसे घामसे पीडित हुए, प्राणीको बादल सुखद होता है || 
खागतं ते द्विजश्रेष्ठ भूयः सुस्वागतं तव। 
सनाथः क्रियतां ब्रह्मन्नुटजो5य॑ प्रविश्यताम ॥ ३२ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आप भले पधारे ! आपका बारंबार स्वागत 
है । ब्रह्मनू ! अब इस कुटियामें प्रवेश करके मुझे सनाथ- 
करनेकी कृपा कीजिये॥ ३२ ॥ 
ते ग्रृहा ग्रृद्दिणः सत्या येघु मार्गश्रमातुराः । 
स्वग्॒द्देष्विव विश्रान्ता भवन्ति च भवाह॒शः ॥ ३३ ॥ 
गहस्थोके वे ही घर यथार्थरूपमें घर कहलाने योग्य हैं, 
जिनमें आप-सरीखे मार्गके थके-माँदे अतिथि अपने गहकी 
भाँति विश्राम करके सुखका अनुभव करते हैं | ३३॥ 
अद्दो5तीव सभाग्यास्ते निःस्वापि ग्रहमेघिनः । 
येषामशून्या दिवसा गच्छन्त्यतिथिपूजनेः ॥ ३४ ॥ 
अहो ! दरिद्र होनेपर भी वे ग्रहस्थ महान्‌ भाग्यशाली 
हैं, जिनके दिन अतिथि-सत्कारके बिना नहीं बीतते अर्थात्‌ 
जिन्हें प्रतिदिन आतिथ्य करनेका सुअवसर प्राप्त होता 
रहता है ॥ ३४ ॥ 
तृणानि भूमिरुदक वाक्चतुर्थी च॒ खून॒ता। 
एतान्यपि सतां गेहे नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ३५॥ 
तृण भूमि; जल ओर चौथी प्रिय वाणी-इनका सत्पुरुषोंके 
घरमें कभी भी अभाव नहीं होता ॥ ३५.॥ 
देयमात्तेस्य शरणं पथि शआरान्तस्य चासनम । 
तृषितस्य तु पानीय॑ श्षुधितस्यापि भोजनम ॥ ३६॥ 
दुखी होकर शरणमें आये हुएकों आश्रय; मार्गके थके- 
मॉदिको आसन) प्यासेकों पीनेयोग्य जल और भूखेको भोजन 
देना चाहिये।॥ ३६ ॥ 
चक्लुदृद्यान्मनो द्द्याद्‌ वाच॑ दद्यात्‌ सुकोमलाम । 
अभ्युत्थानानुबजन कुर्योन्‍न्यायेन चार्चचम्‌ ॥३७॥ 
जो अपने घरपर आ जाय) उसे स्नेहभरी दृष्टिसे देखे | 
उसे देखकर मनको प्रसन्न रखे, अत्यन्त कोमल वाणीका 
प्रयोग करे, न्यायपूर्वक . उसका आदर-सत्कार करे और जब 
वह जाने छगे, तब उठकर उसके पीछे-पीछे कुछ दूरतक जाय॥ 
नकुल उवाच 
एवमुक्‍त्वा स धर्मोत्मा तमभ्यच्य यथाविधि । 
स्वभागं प्रददी हशे न च तृप्यति तेन सः ॥ ३८॥ 
नकुछ कद्दता रहा--विप्रवरो | यों कहकर उस 
धर्मात्मा ब्राह्मणने विधिपूवक उस अतिथिकी पूजा की और 
प्रसन्न-मनसे अपने भागका सत्तू उसे प्रदान कर दिया; 
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परंतु उतनेसे वह अतिथि तृप्त नहीं हुआ ॥ ३८॥ 
ततो5स्य भायों श्षुत्क्षामा वृद्धा म्लाना तपर्विनी | 
स्वगस्थिभूता वेपन्‍्ती भतोरमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 

तब उस ब्राह्मणकी वृद्धा तपस्विनी पत्नी, जो भूखसें 
दुबे एवं कुम्हछा गयी थी तथा जिसके दरीरमें चमड़ा 
और हड्डीमात्र शेष रह गया था; 'काँपती हुई अपने पतिसे 
निम्नाड्लित वचन बोली ॥ ३९ ॥ 


भार्योवाच 

ममापि भागो भो स्वामिन्‌ दीयतां मा विचारय | 
अर्थिनामन्नदानेन कृताथों स्यामहं धुवम्‌ ॥ ४०॥ 

भायाने कटद्दा--स्वामिन्‌ ! चिन्ता मत कीजिये | आप 
मेरे हिस्सेको भी सत्तू दे डालिये; क्योंकि अन्नार्थीको अन्नदान 
करनेसे निश्चय ही में कृतार्थ हो जाऊँगी || ४० ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

अपि कीटपतड़ानां म्॒गादीनां च शोभने। 
ल्लियो रक्ष्याश्व पोष्याश्व न चेव॑ वक्तमहेसि ॥ ४१॥ 
धर्मकामार्थकार्याणि शुश्रूषा कुलसंततिः 
दारेष्वधीनः खर्गश्व पितृणामात्मनस्तथा ॥ ४२ ॥ 

ब्राह्मण ने कहा--शोभने ! तुम्हारा ऐसा कहना 
उचित नहीं है; क्योंकि कीट-पतंग और पश्ञु आदि भी अपनी 
ज्लियोकी रक्षा एवं भरण-पोषण करते हैं; क्योंकि घर्म। अर्थ 
ओर कामसम्बन्धी कार्य; सेवा, कुलकों बढ़ानेवाली संतति; 
अपनेको तथा पितरोंकों स्वर्गंकी प्राप्ति--ये सब पत्नीके ही 
अधीन रहते हैं || ४१-४२ ॥ 
भुडुक्व तस्मात्‌ खसक्त,श्व न ते कश्चिद्तिक्रमः | 
अनुशाता मया भद्दे कुरु वाक्य मयेरितम्‌ ॥ ४३ ॥ 

इसलिये भद्रे | तुम अपने भागका सत्तू खा लो । इससे 
तुम्हें कोई दोष नहीं लगेगा; क्योंकि में आज्ञा दे रहा हूँ। 
जाओ मेरी आज्ञाका पाछन करो ॥ ४३ ॥ 
यो नानुकम्पते भायों न पुष्णाति नराधमः। 
न यशो महँदाप्नोति नरक॑ चाधिगच्छति ॥ ४४ ॥ 

जो नराधम अपनी पत्नीपर न तो दयाभाव रखता है 
और न उसका भरंण-पोषण ही करता है, उसे उत्तम यशकी 
प्राप्ति नहीं होती ओर वह नरकमें जाता है || ४४ ॥ 

.. ब्राह्मण्युवाच 

सहधर्मचरोी धात्रा ख॒षछ्ठो भायापती ट्विज। 
तस्मान्महति धर्म त्व॑ न बाधां कतुंमहेसि ॥७४५॥ 

ब्राह्मणी बॉली--पतिदेव ! ब्रह्मेने पति ओर पत्नीको 
साथ रहकर धर्माचरंण करनेके लिये बनाया ही है; इसलिये 
आपका इस महान धर्ममें बाधा पहुँचाना उचित नहीं है ॥ 


'प्तिनौयोः परों धर्म: पतिरेव हि देवतम्‌। 


पतिरेव परो बन्धुः पतिरेव परा गतिः। 
धममर्थ च काम च यशः स्वर्गतिरेव च ॥ ४६॥ 
पत्यो प्रसन्‍ने स्त्री सर्वमेतत्‌ प्राप्तोत्यसंशयम । 

स्त्रीके लिये पति ही उत्कृष्ट धर्म है, पति ही देवता है+ 
पति ही घनिष्ठ भाई-बन्धु है, पति ही परम गति है तथा धर्म 
अर्थ, काम) यश और स्वर्गलोककी प्राप्ति मी पति ही है। पतिदेव- 
के प्रसन्न हो जानेपर स्त्रीको निस्संदेह ये सारी वस्तुएँ प्राप्त 
हो जाती हैं || ४६३ ॥ 
कमेणा मनसा वाचा या स्त्री पतिमनुत्॒ता ॥ ४७॥ 
इद्द चेव महाभागा सा देवैरंपि पूज्यते। 

जो त्ली मन। वचन ओर कर्मसे पतिका अनुवतंन करती 
है, वही इस लोकमे महान भाग्यवती कहलाती है ओर देवता- 
लोग भी उसका आदर करते हैं ।| ४७१ ॥ 
न मया त्वय्यभुक्त तु भुक्तपू्वे कदाचन ॥ ४८ ॥ 
बतमेतद्‌ विद्त्वा तु त्वं सक्तन दातुमहेसि । 

नाथ | बिना आपके भोजन किये मैंने अबतक कमी 
भी पहले आहार नहीं ग्रहण किया है। मेरे इस व्तपर ध्यान 
देकर आप मेरे हिस्सेका सत्तू अवध्य दे डालिये॥ ४८३ ॥ 

नकुल उवाच 


एवमुक्तो ग्ृहीत्वा तान्‌ सक्तन्‌ लो5तिथये ददो ॥४९॥ 
भश्षयित्वातिथिस्तांश्व नैव तप्तोषभवत्‌ तदा | 
ततः पुत्रों विनीतात्मा पितरं प्राद्द धर्मवित्‌ ॥ ५० ॥ 
नेवला कद्दता रहा--द्विजबरों ) तब पत्नीके ऐसा 
कहनेपर ब्राह्मणने उन सत्तओंकी लेकर अतिथिको दे दिया; 
परंतु उन्हें खाकर भी जब वे अतिथि देवता तृप्त नहीं हुए, 
तब विनयी तथा धम्मज्ञ पुत्रने पिताले कहा || ४९-५० ॥| 
पृत्र उवाच 
दृष्त्य्थमतिथेस्तात मद्भागोएपि प्रदीयताम | 
कि तस्य जीविंतफल प्राप्तोी यस्याशयातिथिः ॥ ५१ ॥ 
शुन्यादिव गृद्दाद्‌ दीनो निराद्ताः प्रतिगचछति.) 
पुत्र बोला--पिताजी | अतिथिदेवकी तृप्तिके लिये आप 
मेरा भाग भी उन्हें दे दीजिये; क्‍योंकि जिसके घरपर किसी 
आशासे प्रेरित होकर आया हुआ अतिथि सूने घरकी भाँति 
वहाँसे दीन एवं निराश होकर लोट जाता है; उस गृहस्थके 
जीवनसे क्या लाभ हुआ अर्थात्‌ उसका जीना निरथ॑ैक है ॥ 
विष्णुमुद्िश्य ये चाननमात्मानं पीडयन्न्यपि ॥ ५२ ॥ 
दद्ति ते हरेलॉके पूज्यन्ते देवतैरपि। 
जो लोग स्वयं कष्ट सहकर भी अतिथिको विष्णु-ठुस्ग 
समझकर उन्हें अन्न प्रदान करते हैं;. इन्द्रलोकम देवगण. मी 
उनकी पूजा करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
तेनाजितेन वित्तन कि तेषां डुष्चेतसाम ॥ ५३ ॥ 
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अतिथियंस्य भग्नाशो ग्रह्मत्‌ प्रतिनिगचछति। 
अतपव मया चैव भागों देयो छिजन्मने ॥ ५४॥ 
जिनके घरसे अतिथि निराश होकर लोट जाता है। उन 
दुछत्मा पुरुषोंके उस संचित धनसे क्या छाभ ! इसलिये मुझे 
इन! आह्यणकों अपना भाग अवच्य दे देना चाहिये ॥५३-५४॥ 
कुडुम्बं पीडयित्वा तु व्यफ्त्वा लोमं॑ विमत्सरः। 
दद्ाति यो5तिथेरन्नं स याति परमां गतिम्‌ ॥ ५५॥ 
जो मनुष्य परिवारकों थोड़ा कष्ट भी होता हो तो भी 
उसकी परवा न करके लोभ त्यागकर ईर्ष्यारहित हो अतिथिकों 
अन्न देता है; उसे परम गतिकी प्राप्ति होती है।। ५५ ॥ 
पितोवाच 
अपि वर्षशतायुस्त्वं बाल एवं मतो मम | 
बालानां क्षुद्‌ बलवती तस्मात्‌ त्वं मुडुछ्व पुत्रक ॥ ५६॥ 
पिताने कहा--बेटा ! तेरी आयु सो वर्षकी हो जाय 
वो भी तू मेरे लिये बाठक ही है और बालकोंकी छुधा बड़ी 
बलवती ' होती है; इसलिये तू अपना सत्तू खा ले ॥ ५६ ॥ 
जयन्ति लोकान, पुत्रेण श्रुतिरिषा सनातनी । 
त्वया तु जीवता पुत्र लोकाः सर्वे हिता मम ॥ ५७ ॥ 
तस्माजिगीषता लोकान्‌ रक्ष्यर्त्वं स्वथा मया । 
पुत्रके रहनेसे मनुष्य उत्तम छोकोंको जीत छेते हैं--- 
ऐसी सनांतनी श्रुति है । अतः बेया [ तेरे जीवित रहनेसे वे 
सभी लोक मेरे लिये हितावह होंगे; इसलिये उन लोकोपर 
विजय पानेकी इच्छावाले मुझकों स्वंथा तेरी रक्षा करनी 
चाहिये ॥ ५७३ ॥ 
_ थंस्मान्ममासि पुत्रस्त्व॑ नाहं स॒त्योविभेम्यतः ॥ ५८ ॥ 
प्रायः पापकारित्वान्मृत्यीरुद्धजते जनः | 
छतकृत्याः प्रतीक्ष्यन्ते स॒त्युं प्रियमिवातिथिम्‌ ॥ ५९ ॥ 
बेटा! ! जिस पुण्यक्रे फलस्वरूप तू मेरा पुत्र हुआ है 
उसी पुण्यके बलपर मुझे मृत्युका भय नहीं है; क्योंकि प्रायः 
पापाचरणके कारण ही मनुष्य मृत्युसे उद्विग्न होता है, परंतु 
जो लोग कृतकृत्य हो चुके हैं, वे तो प्यारे अतिथिकी 
तरह मृत्युकी प्रतीक्षा करते रहते हैं || ५८-५९॥ 
पृत्र उवाच 
पूर्व वयलि पुष्णाति पिता पुत्रमिति छुतिः। 
उत्तरे पितरं पुत्रस्तस्मात्‌ सक्तन्‌ प्रयछ में ॥ ६० ॥ 
पुत्र बोला-पिताजी ! श्रुति तो ऐसा कहती है कि 
बाल्यावस्थामें पिता पुत्रका भरण-पोषण करता है और बुढ़ापा 
आनेपर पुत्र पिताकी रक्षा करता है; इसलिये आप मेरे हिस्से- 
का सत्तू दे डालिये ॥ ६० ॥ 
नकुल उवाच 
इत्युक्त:स ग्॒द्दीत्वा तु सक्तन लो5तिथये ददो। 


जैमिनीयाभश्वमेघपवणि 








भुक्त्वा तानपि स्वोस्तु नेव तृप्तिमवाप्तवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
नेवला कहता रहा--आह्मणो ! पुत्रके ऐसा कहनेपर 
ब्राह्मणने उसके हिस्सेका भी सत्तू लेकर अतिथिको दे दिया; 
प्रंत॒ वह सब खा लेनेपर भी अतिथिदेवकी तृप्ति नहीं 
ही हुई ॥ ६१ ॥ 
ततः प्रीता सनुषा प्राह श्वशुरं विनयान्विता। 
मद्भागो5पि मद्दाभाग विप्रस्यास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तदनन्तर विनयशीछा पुत्रवधुने प्रसनन्‍नतापूर्वक अपने 
श्वद्ुस्से कहा--५महाभाग ! मेरा भाग भी इन ब्राह्मणदेवको 
द्वे दीजिये! | ६२ ॥ 
रक्शुर उवाच 
ग्रोषिद्‌ बाला स्नुषा साध्वी नियमत्रतकशिता। 
कुलसंततिददेतुश्न॒ रक्ष्या त्व॑ स्वंदा मया ॥ ६३ ॥ 
श्वशुरने कद्दा--बेटी ! मुझे तो तेरी सवंदा रक्षा 
करनी चाहिये; क्‍योंकि तू स्री है; अभी तेरी बाल्यावस्था है; 
तू मेरी पतित्रता पुन्रवधू है तथा नियमों ओर त्रतोंका पालन 
करनेके कारण यों ही दुबठली हो गयी है और मेरे कुल्की 
संततिकी कारण भी तो तू ही है ॥ ६३ ॥ 
गुरुशश्रूषण सक्तां नियमस्थां पतिव्रताम्‌। 
त्वां दष्ठा म्लानवद्नां पीड्यते च मनो मम ॥ ६४॥ 
तू नियमोंका णलून करती हुईं गुरुजनोंकी सेवामें तत्पर 
रहती है | तुझ पतित्रताक्रा कुम्हछाया हुआ मुख देखकर मेरे 
मनमें महान्‌ कष्ट हो रहा है ॥ ६४ ॥ 
सस्‍्नुषोवाच 
मम त्वं खामिनः खामी देवतायाश्व देवता । 
गुरोगुंख्गंरीयांश्व नेव॑ त्व॑ं वक्तमहोसि ॥ ६५॥ 
पुत्रवधू बोली--धशरजी ! आप मेरे पतिदेवके स्वामी, 
देवताके देवता और गुरुके भी श्रेष्ठ गुरु हैं। आपका ऐसा 
कहना उचित नहीं है || ६५ ॥ 
अनुकम्प्येति संचिन्त्य दृढभक्तेति वा पुनः । 
प्रयचछ भगवन्‌ सक्तन्‌ दीनामनुग्रहाण माम्‌ ॥ ६६॥ 
भगवन ! मुझ दीनपर अनुग्नह कीजियें ओर मुझे अपना 
कृपापात्र अथवा दृढ़ भक्त समझकर मेरे हिस्सेका सत्तू दे 
डालिये ॥ ६६ ॥ 
नकुल उवाच 
ततस्तानपि सक्तन्‌ स॒शहीत्वातिथये द्दो । 
वुभुजे5थातिथिः सबोन्‌ न चासो चुश्लुमे द्विज:॥ ६७ ॥ 
अलुप्रह॑मनन्‍्यमानः सकुटुग्बो महातपाः । 
धर्मवर्त्मनियुक्तात्म न चचाछाचलोपमः ॥ ६८ ॥ 
नकुल कहता रहा--द्विजबरो !. तदनन्तर बाह्मणने 
वह सत्तू भी लेकर अतिथिको दे दिया। तब वह अतिथि 
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सारा-का-सारा सत्तू खा गया | फिर भी उन ब्राह्मणके मनमें 
जरा-सा भी क्षोम नहीं हुआ; क्योंकि वे महान्‌ तपस्वी थे । 
उन्होंने अपने आत्माकों धर्ममार्गमें नियुक्त कर रखा था 
इसलिये वे परिवारसहित उस अतिथिका अनुग्रह मानते हुए 
पवृतकी भाँति अपने मार्गसे विचलित नहीं हुए. || ६७-६८ ॥ 
तं शुद्धभाव॑ विज्ञाय प्रीतः प्रोवाच सो ५तिथिः । 
धमो5हं द्विजरूपेण जिज्लासुस्त्वा।मिद्दागतः ॥ ६० ॥ 

तब्र उस ब्राह्मणको झुद्ध भावसे भावित जानकर वह 
अतिथि प्रसन्न हो गया और कहने लगा--“त्रह्मन्‌ | मैं धम हूँ 
ओर तुम्हारी परीक्षा लेनेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप धारण 
करके यहाँ आया हूँ ॥ ६९ ॥ 


दमस्तपो दया दान शौचमिन्द्रियनिग्नहः । 
सत्य क्षमा५5जवं श्ञानमित्येते सूनत्रो मम ॥ ७० ॥ 
तस्मान्नित्यमिमान्‌ यस्तु भक्त्या मे भजते नरः। 
तस्य भक्तिमतस्तुशे गतिमिष्टां दृदाम्यहम्‌ ॥ ७१॥ 
“विप्रवर | दम, तप, दया; दान) शोच) इन्द्रियनिग्रह, 
सत्य, क्षमा; आज॑व ओर ज्ञान--ये मेरे दस पुत्र हैं; इसलिये 
जो मनुष्य सदा भक्तिपूवंक मेरे इन पुत्रोंका सेवन करता है, 
उस भक्तिमानपर प्रसन्न होकर में उसे मनोंवाडब्छित गति 
प्रदान करता हूँ || ७०-७१ ॥ 
यस्मात्तु शुद्धभावेन दत्तमुज्छाजितं त्वया। 
कूच्छूं प्रप्तेन सर्वस्व॑ ब्रह्मलोक॑ ततो बज ॥ ७२॥ 
'द्विजरश्रेष्ठ | यद्यपि तुम भूखसे पीड़ित हों, फिर भी तुमने 
जो दाने बनकर इकट्ठा किये हुए अपने सम्पूर्ण अन्नको झुद्ध 
भावपूबंक मुझे प्रदान कर दिया है; इसके फल्स्वरूप अब 
हुम ब्रह्मलोककी जाओ | ७२ ॥ 
स्वगंस्थाह्मिद्शाः सर्वे दिव्या ब्रह्मषयस्तथा। 
स्तुयनन्‍्तु दानमेतत्‌ ते विस्मयाविष्ममानसाः ॥ ७३ ॥ 
“स्वरगंवासी देवता तथा सम्पूर्ण दिव्य बद्मर्षि विस्मयाविष्ट- 
मनसे तुम्हारे इस दानकी प्रशंसा करेंगे ॥ ७३ ॥ 
सक्तप्रस्थपरित्यागं भ्रद्धवा समचीकरत्‌। 
तेनाशु भचतो नूनं पप्रथे हि यशों भुवि॥ ७४॥ 
“तुमने श्रद्धापूवक जो यह सेरभर सत्तुका दान किया 
है, इससे शीघ्र ही तुम्हारा यश इस भूतलपर अवश्य विख्यात 
हों जायगा || ७४ | 
क्षत्रयः सफलास्ते पद्य वेदा यशज्ञास्तपांसि च। 
येनेदशों छान॒ुप्राप्ते भावों भूतेषु दुर्लभः॥ ७५ ॥ 
'जो प्राणियों मिलना दु्लंभ है; ऐसा उत्तम भाव जो 
तुम्हें प्रात हो गया है, इससे आज तुम्हारे अग्निहोत्र, वेदा- 
ध्ययन) यज्ञ ओर तप--सभी सफल हो गये” || ७५ ॥ 
इत्थें तस्मिन्‌ महाराज हुवाण मुनिपुड्धवे। 





गगनात्‌ पुष्पवृश्धिथि पातिता तस्थय मूथेनि ॥ ७६॥ 
महाराज ! जब ब्राह्म णवेषधारी मुनिश्रष्ठ धर्म यों कह रहे 
थे, उसी समय आकाशसे उस ब्राह्मणके मस्तकपर पुष्पोंकी 
वर्षा होने छगी | ७६ ॥ 
तेजः प्रज्ञां बल घेय क्षुन्नाशयति देहिनाम। 
दुज्ञयां तां यो जयति तेन खगों जितो भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 
( अतिथि कहता है--) “बहन ! क्षुधा प्राणियोंके तेज, 
बुद्धि, बल और धेर्यका नाश कर देती है, अतः उस दुर्जय 
भूखको जो जीत लेता है, उसने मानो स्वर्गंपर विजय पा ली॥ 
भायो पुत्रः स्नुषा साध्वी तथवात्मा सुदुस्त्यजः । 
सवोण्येतानि धमोथ त्यक्तानि दणवत्‌ त्वया ॥ ७८ ॥ 
“अह्दो ! पत्नी; पुत्र, पतिव्रता पुत्रवधू तथा परम दुस्त्यज 
अपना आत्मा--इन सबको तुमने धमकी रक्षाके लिये तृणके 
समान त्याग दिया |! ॥ ७८ ॥ 
न तथा प्रीयते धर्मों दानेद॑त्तेमंहाधनेः। 
न्यायलब्धेय॑ था ह्ार्थः भ्रद्धापूतीः स तुष्यति ॥ ७९ ॥ 
८ अन्यायोपाजित एवं श्रद्धारहित ) बहुत बड़ी धन- 
राशिके दानसे धर्मकों वेसी प्रसन्नता नहीं प्राप्त होती; जैसा 
वह न्यायोपार्जित एवं श्रद्धासे पवित्र थोड़े-से भी धनके दानसे 
संतुष्ट होता है || ७९ ॥ 
अश्नद्धा परम पापं श्रद्धा पापविनाशिनी | 
जद्दाति पापं श्रद्धावाश्लीणों त्वचमिवोरगः॥ ८० ॥ 
“श्रद्धाका न होना महान्‌ पाप है और श्रद्धा पापका 
विनाश करनेवाली है। जो मनुष्य श्रद्धावान्‌ है; वह पुरानी 
केचुलकों छोड़नेवाले सपंकी भाँति पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ 
बहु श्रद्धाविरद्दितं नष्टमाहुर्मनीषिणः | 
वायपि अश्रद्धयया दत्तमक्षय्यमुपजायते ॥ ८१॥ 
“विद्वानोंका कथन है कि श्रद्धारहित होकर दिया हुआ 
देर-का-ढेर दान नष्ट हो जाता है; परंतु 'श्रद्धापूवक दिया हुआ 
जल भी अक्षय होकर प्राप्त होता है॥ ८१॥ 
रन्तिदेवस्तु धमोत्मा पुरा निष्किक्षनो5भवत्‌। 
श्रद्धापूत।ः स ध्मोत्मा नाकपृष्ठमितों गतः ॥ ८२ ॥ 
“प्राचीन कालकी बात है, धर्मात्मा राजा रन्तिदेव ( सर्वस्व 
दान कर देनेके कारण ) निष्किचन हो गये थे; परंतु श्रद्धा- 
संयुक्त होनेके कारण वे धर्मनिष्ठ नरेश पावन हो चुके थे, 
इसलिये यहाते स्वर्गलोककों चले गये | ८२ ॥ 
आत्ममांसप्रदानेन शिविरोशीनरों तथा। 
सर्वदुःखविनिमुक्तो मुमुदे देववच्चिरम ॥ ८३॥ 
“इसी प्रकार उदशीनर-पुत्र राजा शिबिने ( बाजरूपघारी 
इन्द्रको ) अपना मांस काटकर प्रशन कर दिया था; जिससे वे 


रानन्‍कक ---....+ ००७ 























४०६ जमिनीयाश्वमेधपव॑णि 


नम रा पापा नह तन पल ताल पिन पट पततमंन पन्ना नल नाल वन «जानना नम मनन नलन थक जाम पालन पर 5 मनन परमान«-+ नालन- घन ननन+८तमलन-म& नल नमन. आलम जनम" जानम भूजल +- नआानन मनन जा लगा लग- कल लनय कली ११ तन लगी नमन गन्‍ नम रमन न्‍ सन न्‍ननन्‍ मनन सना उमा धालमनपाधानभ जनम + आलम न न जानने जन जलाने न पालन पालन परम पालन कल भरने लग न मान सलमान पहन ने «मानने करन पड जन न न _ान+न नामक ५ नमन कलम नमन सलमान मान सलमान ९ समान समान समान नमन 


सम्पूर्ण दुःखोंसे छूट गये ओर चिरकालसे स्वर्गलोकर्में देवता- 


की भाँति आनन्द भोग रहे हैं || ८३ ॥ 
पद्य देवविमानं खरे तव प्राप्तमिदं द्विज। 
खरे गचछ खसपारुह्य सभायः सखुतस्नुषः ॥ ८७॥ 
“द्विजवर | आकाशर्मं उस देवविमानकी ओर देखिये । 
यह तुम्हारे छिये ही आया है | अब तुम पत्नी) पुत्र ओर 
पुत्रवधूसहित इसपर बैठकर स्वर्गोकको जाओ? ॥ ८४ ॥ 
नकुल उवाच 
इत्युक्तः परितुष्टेन साक्षाद्धमंण स॒द्विजः। 
दिव्यं विमानमारुद्य सकुटुम्बो ययों दिवम्‌ ॥ ८५॥ 
नेवला कहता रदहा--विप्रगण ! जब साक्षात्‌ धर्मने 
परम प्रसन्‍न होकर इस प्रकार कहा) तब वह ब्राह्मण परिवार- 
सहित उस दिव्य विमानपर चढ़कर स्वगंलोककों चला गया | 
ततो5हं तेषु यातेषु विलान्निःस्त्य सत्वर म्‌। 
दिव्यवुष्पलयाक्रो्ग सक्तताये व्यचेष्यम्‌ ॥ ८६॥ 
तदनन्तर उन सबके चले जानेपर में तुरंत ही बिल्से 
निकलकर दिव्य पुष्पोँसे आच्छादित उस सत्तुके जल्में लोयने 
लगा ॥ ८६५ || 
अथ धम्रप्रसादान्मे मुनेस्तस्य च तेजसा। 
दिव्यपुष्पविमदोच्ध हैम॑ पाइवमभूद्दिस्‌ ॥ ८७॥ 
तब धर्मकी कृपा; उस मुनिके तेज और दिव्य पुष्पोपर 
छोटनेसे मेरा यह एक पाश्व सोनेका हो गया || ८७ ॥ 
द्वितीय॑ तु कथं पाइवं हैम॑ स्यादिति चिन्तयन। 
तपोवनानि ताथोंनि यज्ञांश्वाप्यगमेस्तथा । 
ततो यज्ञमिमं श्रुत्वा धमेराजस्य धीमतः॥ ८८॥ 
आशाया परया प्राप्तो न तु काझ्जनतां गतः ॥ ८९ ॥ 
अब मेरा दूसरा पाइ्व॑ सुवर्णका केसे हो--इसी चिन्तामें 
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नये इनाम नाले नलमननन्यालमननाखालन- 








ड्रबा हुआ मैं तपोवनों। तीर्थस्थानों तथा यज्ञोंमें भी घूमता 
फिरा । इसी बीच जब मेंने बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरके इस 
यज्ञका समाचार सुना तब परम आशान्वित होकर में यहाँ 
आया; परंतु मेरा दूसरा पाइ्वे सोनेका नहीं हुआ ॥८८-८९॥ 
जामिनिर॒वाच 
इत्येव॑ कथयित्वा तु दविज्ञानां नकुलूस्तदा | 
ययौ यथागतं राजन विप्राणां तन्न पश्यताम्‌ ॥ ९० ॥ 
जैमिनिजी कद्दते हैं---राजा जनमेजय |! तब उन 
ब्राह्मणोंसे ऐसा कहकर वह नेवल्ा वहाँ उपस्थित विप्रौके देखते- 
देखते जैसे आया था, वैसे ही लोट गया || ९० ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छलि । 
अभ्वमेघे महायज्ञे यदाश्चयमभूत्‌ तदा ॥९१॥ 
. राजन्‌ ! उस समय उस महान्‌ यज्ञ अश्वमेधकी समाप्तिके 
अवसरपर जो आश्चर्यजनक घटना घटी थी और जिसके 
विषयमें तुमने मुझसे पूछा था; वह सारा बृत्तान्त मैंने ठ॒म्हें 
सुना दिया ॥ ९१॥ 
तस्मान्न विस्मयः कार्य रत्वया यश्षेषु पार्थिव । 
विनेव यशैमुनयः अ्रद्धापूता दिवं गताः ॥ ९२ ॥ 
इसलिये प्रथ्वीनाथ ! तुम्हें यज्ञोके विषयमें आश्वर्य नह 
करना चाहिये; क्‍योंकि बहुत-से मुनि यज्ञानुष्ठानके बिना ही 
श्रद्धासे पवित्र हो खर्गलोकको प्राप्त हुए हैं ॥ ९२ ॥ 
अद्वरोहः सर्वभूतेषु संतोषः सत्यमाजंवम। 
स्वन्द्रियजयः शान्तिस्तपश्च खर्गंलाधनम्‌ ॥ ९३॥ 
( यज्ञ करनेसे ही स्वर्ग मिलता हो) ऐसी बात नहीं है; 
बल्कि ) समस्त प्राणियोंसे द्रोह न करना; ' संतोष, सत्य 
सरलता, सम्पूर्ण इन्द्रियॉंपर विजयी होना; शान्ति और तप-- 
ये सभी स्वर्गप्राप्तिके साधन हैं॥ ९३॥ 


इति जैमिनोयाइवमेधपवेणि नकुछोपाख्याने सकुटुम्बब्राह्मणस्वर्गप्राप्तिनौम षट्षश्टितमोउत्यायः # ६६ ॥ 
इस प्रकार जैमिनीयाश्रमेधपवेमें नकुझोपाल्‍्यानके प्रसह्वरमें परिवारसहित ब्राक्मणकी स्वर्गप्राप्तनामक 
छाछठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ६६ ॥ 





सप्तपष्टितमो<ध्यायः क्‍ 
जनमेजयकी नेवलेके विषयमें जिज्ञासा और जैमिनिजीद्वारा नेवलेका पूर्वचरित्र-वणन 


न जनमेजय उवाच 
इसो नकुलरूपेण शिरसा काञ्चनेन च | 
प्राह मानुषवद्‌ वाचमेतत्‌ पृषणठो वदख में ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--मुने ! जिसका सिर सुत्र्णका था$ 
ऐसा वह नकुलछरूपधारी कोन था; जो मनुष्यकी-सी वाणी 
बोलता था ! मेरे इस प्रश्नका उत्तर देनेकी कृपा कीजिये ॥१॥ 


जैमिनिर॒ुवा 
श्रूयतां नकुलो योषसो यथा वागस्य मानुषी । 


इंद्दाथ यत्पुरा वृत्त तद्हिकमताः श्टणु॥ २ ४ 
जैमिनिजी ने कहा--राजन्‌ ! वह नकुछ जो था और 

जैसे मनुष्यकीसी वाणी बोलता था, इस .विषमें जो प्राचीन 

वृत्तान्त है; उसे अब एकाप्रमनसे श्रवण करा ॥ २॥ 

भ्राद्धं संकल्पयामास जमदग्निः पुरा किल। 

होमघेनुस्तमागादू वे. स्व॒र्गलोकादरिंदम ॥ रे ॥ 
शत्रुस्‌दन ! प्राचीन कालकी बात है। एक बार महर्षि 
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जमदग्निने भ्राद्ध करनेका संकल्प किया। उस समय स्वगंलोकसे 

होमघेनु उनके पास आयी ॥ ३ ॥ 

तत्क्षीरं स्थापयामास नवे भाण्डे दढे शुभे। 

तच्च क्रोधः स्वरूपेण सपपंस्य परयंधषेयत्‌ ॥ ४ ॥ 
मुनिने, उसके दूधको एक सुन्दर एवं मजबूत नवीन 

पात्रमें डालकर रख दिया। तब क्रोधने सर्पका रूप धारण 


करके उस दूधको दूषित कर दिया ॥ ४ ॥ 
जिज्ञासुम्नसुषिश्रेष्ठ कि कुयोद्धि विषीकृते। 
इति संचिन्त्य दुमंधा धषयामास तत्‌ पयः॥ ५ ॥ 
दुबुद्धि क्रोध मुनिश्रेष्ठ जमदग्निकी यह परीक्षा लेना 
चाहता था कि दूधको विषैला कर देनेपर .ये क्‍या करेंगे 
€ अर्थात्‌ इन्हें क्रोध आता है या नहीं )१ इसी विचारसे 
उसने उस दूधको दूषित किया था ॥ ५ ॥ 
तमाशाय मुनिः कोपं न चास्य चुकुपे तदा | 
स तु क्रोधस्तमाहेद प्राअलिमूंतिंमान्‌ स्थितः ॥ ६ ॥ 
परंतु मुनि उस सर्पको क्रोध जानकर उसपर कुपित 
नहीं हुए | तब वह क्रोध मूर्तिमान्‌ू हो हाथ जोड़कर सामने 
खड़ा हो गया और मुनिसे इस प्रकार कहने छलगा--॥ ६ ॥ 
जितो5स्मीति भृगुश्रेष्ठ श्रणवो हातिरोषिणः | 
लोके मिथ्यापवादो5यं यत्‌ त्वयास्मि पराज्ञितः॥ ७॥ 
“अगुश्रेष्ठ आपने मुझे जीत लिया; अतः ०“भगुवंशी 
अत्यन्त क्रोधी होते हैं? छोकमें फेली हुई यह चर्चा मिथ्या- 
पवादमात्र है; क्योंकि आपने मुझे पराजित कर दिया है॥७॥ 
सो5हं त्वयि स्थितो हाथ क्षमावति महद्दात्मनि। 
बिभेमि तपसः साक्षात्‌ प्रसाद कुरु मे प्रभो ॥ ८ ॥ 
“वही में इस समय साक्षात्‌ रूपसे आप-जेसे क्षमाशील 
महात्माके समक्ष खड़ा हूँ और आपकी तपस्यासे डर रहा 
हूँ | प्रभो | मुझपर कृपा कीजिये! ॥ ८ ॥ 
जमदस्निरुवात 
साक्षात्‌ पृष्टो एइसि मे क्रोच गच्छ त्वं विगतज्वरः । 
न ममापक्रत॑ तय न मन्युविद्यते मम ॥ ९ ॥ 


जमदझिने कहा--क्रोध ! मेंने तुझे साक्षात्‌ रूपसे 


जान लिया हैं, अतः अब तू संतापरहित होकर अपने स्थानको 
चला जा । तूने मेरा कुछ भी अपकार नहीं किया है; इसलिये 
इस समय मेरे मनमें तेरे प्रति कुछ भी क्रोध नहीं है॥ ९॥ 
यानुद्व्य तु संकल्पः पयस्यस्मिन्‌ कृतो मया। 
पितरस्ते महाभागास्ते भ्यो बुध्यस्व गस्यताम्‌॥ १० ॥ 
मैंने जिनके उद्देश्यसे इस दूधमें संकल्प किया था; वे 


| इत्युक्तो 


अं 





मेरे महाभाग पितर हैं| अब तू जा और उन्हें यह अवगत 

करा दे ॥ १० ॥ 

जातसंत्रासस्तत्रैवान्तरधीयत । 

पितणामभ्रिषज्ञात्त नकुलन्वमुपागतः ॥ ११ ॥ 
मुनिके यो कहनेपर क्रोध भयभीत होकर वहीं अन्तर्धान 

हो गया । पीछे पितरोंका अपराध करनेके कारण उसे नकुछ- 

भावकी प्रास्ति हुईं ॥ ११॥ 


स तान प्रसादयामास शापस्यान्तो भवेदिति। 
तेश्वाप्युक्तो यदा धर्मलभायां कृष्णसॉनिधौ ॥ १२॥ 
उड्छवृत्तकर्थां ब्रेषे तदा मुक्तो भविष्यसि। 
तत्पश्रात्‌ 'मेरे शापका अन्त हो जाय” इस विचारसे जब 
नकुलने उन पितरोंको प्रसन्न किया, तब उन्होंने भी कहा-- 
“नकुछ | जिस समय तू धमराज युधिष्ठिरकी सभामें भ्रीकृष्णके 
समीप उज्छवृत्तिधारी ब्राह्मणकी कथाका वर्णन करेगा; उसी 
समय मुक्त हो जायगा? ॥ १२३ ॥ 
इत्युक्तो याशिकान देशान्‌ धमौरण्यानि चेव हि ॥ १३ ॥ 
कृष्णस्य दर्शनाकाडमणक्षी तं यज्ज॑ समुपागतः । 
पितरोंके ऐसा कहनेपर वह नेवलय भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
दर्शनकी छाल्सासे याज्िक देशों तथा धर्मारेप्योंमे घूमता 
हुआ उस यज्ञ्म आ पहुँचा ॥ १३३ ॥ 


धमपुत्रमथाक्षिप्प सक्तप्रस्थेन तेन सः॥ १४॥ 
मुक्तः शापात्‌ तथाचवृत्त तब तस्य महान्मनः | 
पश्यतामेव॒ नस्तत्र॒ नकुलो5न्तरघधीयत ॥ १५ ॥ 
वहाँ उसने उस महात्मा ब्राह्मणणके सेरमर सत्तदानका 
वर्णन करके धर्मनन्दन युधिष्ठिरपर आक्षेप किया; जिससे बह 
शापसे मुक्त हो गया । वह सारा बृत्तान्त मैंने तुम्हें सुना 
दिया | तत्पश्चात्‌ हमलोगोंके सामने ही वह नेवला वहीं: 
अन्तर्धान हो गया ॥ १४-१५ ॥ 
स॒ चापि भगवान कृष्णः शह्ुचक्रगदाधरः 
आसमाप्तेजेगन्नाथो यज्ञ रक्षितवान्‌ हरिः॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! जो भक्तजनोंके पापोंका हरण करनेवाले; शह्लु- 
चक्र-गदाधारी तथा जगत्‌के स्वामी हैं, वे भगवान श्रीकृष्ण 
इस प्रकार समाप्तिपयंन्‍्त उस यज्ञकी रक्षा करते रहे || १६ ॥ 
रक्षित्वा स मदाबाहुः पाण्डवैः पूजितश्चिरम । 
रममाणः पुरे तस्मिन्नुवास दिवसान्‌ बहन ॥ १७ ॥ 
यज्ञ-रक्षाके उपरान्त पाण्डवोने महाबाहु श्रीकृष्णकी 
विशेषरूपसे पूजा की | फिर वे उस हस्तिनापुरमें विहार करखल्े 
हुए बहुत दिनोतक ठहरे रहे ॥ १७ | 


इति अमिनीयाइवमेधपव्णे नकुछोपाख्यानसमाप्तिनास सप्तपष्टितमोड्ध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार जेमिनीयाश्रमधपर्वमें नकुकं।पारूयानकी समाप्तिनामक सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 











४०८ जैमिनीयाश्वमेधपर्वणि 





अर ष्ट्षां ष्टितमो पे 
टपष्टितमो5ध्याय: 
जैमिनीयाशमेधपवेके श्रवणकी महिमा 


जैभिनिरुवाच 

ततः कृष्णादयः सर्व घमराजेन घोसता । 
पूजिता यादवास्तत्र त॒पाश्व वहुमानिता;॥ ९१ ॥ 

जेमिनिजी कददते है--जनमेजय ! तदनन्तर हस्तिना 
पुर बुद्धिमान घमराज थुविषड्ठिएे श्रोकृण आई समस्त 
यादत्रों तथा समागत नरेशोंकरा बड़े सम्मानक्े साथ 
पूजन किया ॥ १ ॥ 
नरनारी महीपालछाः स्वानि सौख्यानि भेजिरे । 
हर्षप्रमुदिता छो का हासघन्‌ धमेण पालिताः॥ २ ॥ 

उस समय धर्मावतार युविष्ठटिस्से सुरक्षित होनेके कारण 
नस-नारी तथा भूपालगण स्वानुकूछ सुखोंका अनुभव करने 
लगे ओर समभो लोग आनन्दमग्न हों गये ॥ २ ॥ 
आध्वमेधिक्रमाच्च पत्र तुम्यं प्रद्भयेतितम्‌ | 
शग्वधाश फर् राजन सत्यं हि गदतों मम ॥ ३ ॥ 

राजन ! मैंने तुमते इस आखश्वमेधिकपवेक्रा विस्तारपूवंक 
वर्णन कर दिया | अब तुम मेरे मुखसे इसका यथार्थ फल 
श्रवण करो || ३ ॥ 
घेनूनां हि सहस्त्रे च द््त भवति यत्‌ फलम्‌। 

तत्‌ प्राप्ताति समप्न यः श्टणुयादाध्वमेघिकम्‌ ॥ ४ ॥ 

फर्ल शतगुणं तस्माद्‌ भ्रन्थद्‌ः समवाप्नुयात्‌ । 

एक हजार गौओआंके दान करनेसे जो फल होता है, वह 
सारा-का-सारा फल उसे प्राव्र होता है। जो इत आश्वमेधिक- 
पर्वकों सुनता है ओर जो इस ग्रन्थक्रा दान करता है; वह 
उठसे भी सोगुना अधिक फलका भागी होता है| ४॥ ॥ 
यो दद्यात्‌ पुस्तक गां च ब्राह्मणाय यह क्रिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
गौोरीं वरयते कन्यां नीले वा वृषपुत्खजेत्‌। 
आश्वमेधिकमध्यायं श्टणुपाद्‌ पः समी च ती ॥ ६ ॥ 

एक ओर जो ब्राह्मगको पुस्तक) गो; घर ओर सम्पत्ति 
दान करता है, गौरी ( अष्टर्या ) कन्याका वरण करता है 
अथवा नीछ बय ( साँड़ ) का उत्सर्ग करता है तथा दूसरी 
ओर जो आश्वमेब्रिकपर्वका एक अध्याय श्रवण करता है, 
उन दोनोंकों समान फलकी प्राप्ति होती है | ५-६ ॥ 
योवनाइव बुखाना च न॒पाणां च शुभा8 कथाः | 
ज्णुयाच्छावयेत्‌ साइपि कलिदाषेन्न लिप्यते ॥ ७ ॥ 

जो मनुष्य योवनाश्व आदि प्रमुख राजाओंकी शुभ 


कथाओंको स्वयं सुनता अथवा दुूसरोंको सुनाता है; श्रह भी 
कलियुगके दोषोंसे लिप्त नहीं होता || ७ ॥ 

ब्राह्मणो लभते विद्यां धनार्थी प्राप्लुयाद्‌ धनम्‌ | 
क्षत्रियो जायते शूरः प्राप्जुयान्न फ्राजयम्‌ ॥ < ॥ 
अपुच लभते पुत्र॑ रोगी रोगेबिंमुच्यते । 

( इसके श्रवणसे ) ब्राह्मण विद्यााभ करता है, धनार्थी- 
को धनकी प्राप्ति होती है, क्षत्रिय झूरवीर होता है। उसकी 
कभी पराजय नहीं होती, पुत्रहीनको पुत्र मिल जाता है और 
रोगी रोगसे मुक्त हो जाता है ॥ ८३ ॥ 
अष्टादशपुराणानां पठनादू यत्‌ फल भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्‌ फर्क समवाप्नोति भारतश्रवणान्नरः | 
समग्र॑ भारतं॑ तेन श्रुतं भ्रवति भारत ॥ १० ॥ 
यश्वाश्वमेघिक॑ सर्वे श्टणुयाद्‌ भावपूर्वेकम्‌। 
अस्मिन्‌ पर्वणि राजेन्द्र समाप्ते पूजनंश्टणु ॥ ११॥ 

भारत ! अठारहों पुराणोंको पढ़नेसे जो फल होता है; 
वह फल मनुष्यको महाभारतके श्रवणसे सुलम हो नाता है 
तथा जो भक्तिभावपूर्वक समस्त आश्वमेधिकपवंकों सुनता है; 
उसने मानो सम्पूर्ण महामारतका श्रवण कर लिया । राजेन्द्र ! 
अब इस पर्वकी समाप्तिमें जेसी पूजनकी विधि है; उसे सुनो ॥ 
च्राह्मणान्‌ भश््यभोज्यैश्व सम्पूज्य वस््रभूषण: 
अइवो देयः सुवर्णस्य दृशकषविनिम्तितः ॥ १२॥ 

ब्राह्मणोंकी भक्ष्य-मोज्य पदार्थों तथा वस्नाभूषणोंसे 
भछीभाँति सत्कृत करके उन्हें दस कर्ष ( तोछा ) सुवर्णका 
बना हुआ अश्व दान करना चाहिये ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षों वृषभों देयस्तस्थ परवफल महत्‌। 
यथ।|शक्तयथवा कार्यों विधिः पर्वणि यः ससखुंतः ॥ १३ ॥ 
दान द्त्वा नृपश्नेष्ठ सम्पू्णफलभाग भवेत्‌ । 

नपश्रेष्ठ ! जो प्रत्यक्षरूपसे वृषभ दान करता है। उसे 
इस पर्वका महान्‌ फल प्राप्त होता है। अथवा इस पबमे जो 
विधि बतायी गयी है; उसका यथाशक्ति पाछन करना चाहिये; 
क्योंकि दान करके ही मनुष्य सम्पूर्ण फलका भागी होता है ॥ 

तुदंश च प्वोणि ऋथितानि विश्ञास्पते ॥ १४॥ 
अतश्चाश्रमद्रासाख्यं पं राजज्छुणुष्व तत्‌ ॥ ६०॥ 
प्रजानाथ ! मेंने तुमसे चोदह पर्वोको तो वर्णन कर 
दिया। अब आगे आश्रमवासिकपव॑ हे। राजन ' उसका 
वर्णन सुनो ॥ १४-१५ ॥ 


इति जैमिनीयाइवमेधपर्र॑ ण्यश्वमेध्श्रवणफलवर्णनं॑ नामाष्टष्टितमो उध्यायः ॥ ६८ 
इस प्रकार जेमिनोयाश्रवमेव्रपर्वमें अश्वमेच-श्रवणके फरूका वर्णननामक अंड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
॥ समाप्तो जेमिनीयाश्वमेघः ॥ 


॥ श्रीकृष्णापंणमस्तु ॥ 


छः 


